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Preface 


More than eighty years ago Tadeusz Kowalski (1889-1948), the founder of mod- 
ern Polish Oriental Studies, expressed the opinion that the most urgent task 
facing Karaim studies at that time was to catalogue existing Western Karaim 
Biblical texts and critically edit them so that they could enter scholarly circu- 
lation and pave the way for a philology-based analysis of the linguistic past of 
Karaim (Kowalski 1936: 15-20). For decades this task remained a desideratum 
not only because of its scholarly significance, but also for the reason that these 
sources are extremely valuable culturally. Karaims are followers of Karaite Juda- 
ism, and the essence of their religion lies, unlike mainstream Rabbinic Judaism, 
in its recognition of the Hebrew Bible alone as the supreme authority in reli- 
gious law and theology. For many decades, however, there existed no Karaim 
translation of the Tanakh that they could actually use in religious practice. This 
is because existing translations were (almost without exception) written or 
printed in Hebrew script, but due to the gradual extinction of their culture, over 
the years most members of Karaim communities lost the ability to read Hebrew 
script and as a consequence were unable to access the content of their sources. 
This process began during the 1920s and 1930s and swiftly gained momentum 
after the Second World War. As a consequence, Karaims were—and still are— 
forced to use non-Karaim, mostly Polish, Lithuanian, or Russian translations of 
the Hebrew Bible, which has accelerated their ethnic, cultural, and linguistic 
assimilation. Seen in this light, the task of preparing critical editions of these 
texts should therefore not only be perceived as a research task, but also as an 
opportunity to restore a fundamental component of Karaim identity. 

Indeed, it was with this aim in mind that in the years 2012-2016 a total of 31 
Biblical texts (out of a group of 460 Karaim manuscripts) were discovered and 
catalogued by a research team led by the present author—including manu- 
script ADub.111.73, which is presented in this volume. It contains the oldest 
Western Karaim translation of the Torah we know of today and was discovered 
shortly after midnight on 27 February 2014.! 

The principal focus of the present volume is to provide a critical edition and 
concise linguistic description of manuscript ADub.111.73. Additionally, to gain 
a better understanding of the manuscript's philological and historical back- 
ground we have outlined the history of Western Karaim translations of the 


1 Financial support for the archival work and preparation of the catalogue was provided by 
the Polish National Science Centre (research project 2011/03/D/HS2/00618). For a summary 
of the project, see Németh (2016b). 
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Torah. The edition is also supplemented with a glossary in which we have doc- 
umented those words and meanings attested in ms. ADub.111.73 that are not 


included in standard Karaim dictionaries. The lexicographical addenda and the 
facsimilia are presented in the second volume of this book. 
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Folio 204 recto 
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Folio 205 recto 
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Folio 206 recto 
Folio 206 verso 
Folio 207 recto 
Folio 207 verso 
Folio 208 recto 
Folio 208 verso 
Folio 209 recto 
Folio 209 verso 
Folio 210 recto 
Folio 210 verso 
Folio 211 recto 
Folio 211 verso 
Folio 212 recto 
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Folio 242 verso 
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Folio 245 verso 
Folio 246 recto 
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Folio 248 recto 
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Folio 250 recto 
Folio 250 verso 
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Abbreviations 
abl. ablative 
affr. affricate 
anat. anatomy 
Ar. Arabic 
Aram. Aramaic 
arch. archaic 
aux. auxiliary 
BGr. Biblical Greek 
BHeb. Biblical Hebrew 
Brus. Belarusian 
C ms. BSMS 288, see Referenced primary sources. 
ca. circa 
coll. collective 
conj. conjunction 
dat. dative 
deriv. derivative 
Deu Deuteronomy (Biblical book) 
dial. dialectal 
E the Eupatorian print of the Tanakh, see Referenced primary sources. 
EKar. Eastern (- Crimean) Karaim 
ESlav. Eastern Slavonic 
Est Esther (Biblical book) 
Exo Exodus (Biblical book) 
fin. final position 
fric. fricative 
gen. genitive 
Gen Genesis (Biblical book) 
Gr. Greek 
H ms. JSul.111.01, see Referenced primary sources. 
Heb. Hebrew 
inf. infinitive 
init. initial position 
K manuscript ADub.111.73, see Referenced primary sources. 
Kar. Karaim 


Kirg. Kirghiz 


Lev 

liqu. 

lit. 

M 
Mam.Kipch. 
med. 
Med.Heb. 
MNVVKar. 
Mod.EKar. 
Mod.Heb. 
Mod.NVVKar. 
Mod.SVVKar. 
Mod.VVKar. 
MPol. 
MSVVKar. 


nas. 
n.d. 
non-voc. 
Num 
NVVKar. 
008 
OKar. 
OPol. 

P 
PBHeb. 
Pers. 
phras. 
pl. 

pl. t. 
plos. 
Pol. 
poss. 
postp. 
PSlav. 
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Kumyk 

Karachay-Balkar 

Latin 

Leviticus (Biblical book) 

liquid 

literally 

ms. Gaster Hebrew MS 170, see Referenced primary sources. 
Mamluk Kipchak 

medial position 

Medieval Hebrew 

Middle North-Western Karaim 
Modern Eastern Karaim 
Modern Hebrew 

Modern North-Western Karaim 
Modern South-Western Karaim 
Modern Western Karaim 
Middle Polish 

Middle South-Western Karaim 
manuscript 


manuscripts 

Middle Turkic 

nasal 

no data 

non-vocalised text 
Numbers (Biblical book) 
North-Western Karaim 
Old Church Slavonic 
Old Karaim 

Old Polish 


Gustaf Peringer's linguistic material; see Referenced primary sources. 


Post-Biblical Hebrew 
Persian 

phraseme 

plural 

plurale tantum 
plosive 

Polish 

possessive 
postposition 
Proto-Slavonic 
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R ms. F305-01 see Referenced primary sources 
r recto 
Russ. Russian 
Rut Ruth (Biblical book) 
Sept. Septuagint 
sg. singular 
st. standard 
suff. suffix 
SWKar. South-Western Karaim 
Tar. Taranchi 
Tkc. Turkic 
Tksh. Turkish 
Ukr. Ukrainian 
V the Vilnian print of the Genesis, see Referenced primary sources. 
vi verso 
WKar. Western Karaim 
Yid. Yiddish 
Editorial Symbols 


Editorial Symbols Used in the Transcription 


abc transcription of the Karaim text written by the main copyist 
318 Hebrew text 

[…] lacunae or illegible text 

[abc] damaged or missing text 

[123] verse numbers added by the editor 

{abc} insertion by the main copyist 

{abc} insertion by another hand 

(abc) deletion 


abc def!?3 ` passage referred to in one footnote 
23177 338) Hebrew passage referred to in one footnote 


Editorial Symbols Used in the Translation 


abc translation of the Karaim text written by the main copyist 

abc 1. translation of a Hebrew or Aramaic text (except for the incipits: these 
are not translated); 2. untranslatable term 

LA equivalent of lacunae or illegible text 

[abc] equivalent of a reconstructed passage 


[tabc] uncertain translation 
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[123] verse numbers added by the editor 

|abc| insertion by the editor motivated by the structure of the English text 
{abc} equivalent of an insertion by another hand 

(abc) equivalent of a deletion 


abcdef!?3 passage referred to in one footnote 
L passag 
abc def 128 translation of a Hebrew passage referred to in one footnote 


Editorial Symbols Used in the Apparatus and in the Glossary 
[abc] phonetic notation 
labc/ phonological notation 
abcd< abc ` borrowing; internal development 
abc» abcd borrowing; internal development 
abcd c abc derivation; semantic evolution 
abc- abcd ` derivation; semantic evolution 
abc vc abcd contamination 
abc~abcd ` alternation 


*abc reconstructed form or meaning 


**abc not attested form or meaning 


Introduction 


1 The Antecedents of Manuscript ADub.111.73 


The translation of the Torah into Karaim has rather a long history—the ques- 
tion remains, however, of how far this story goes back. In one of his articles, 
Seraya Shapshal (1873-1961), a well-educated leader of the Crimean and Pol- 
ish Karaim communities, stated that the entire Tanakh was translated into 
Karaim around the uth century (Sap%al 1918: 6). This opinion was for the 
most part shared by Musaev (1964: 8), who stated that the Bible was trans- 
lated into Karaim in the nth-14th centuries. A. Zajączkowski (1964: 793) and 
W. Zajaczkowski (1980: 161), in turn, wrote that the oral—and thus, as should 
be made clear, unwritten—tradition of translating the Bible into Karaim dates 
back “ins ız. oder gar in das 11. Jahrhundert”. At the same time, the latter author 
stated that the oldest written translations of the Bible originate from the 16th 
century and that they were recorded in the south-western dialect of Karaim 
(the Halych dialect, as he termed it), whereas the oldest North-Western Karaim 
translations were made in the first half of the 18th-century, see W. Zajaczkowski 
(1980: 162). Although the latter information is in accordance with our present- 
day knowledge, we have still no evidence of the 16th-century South-Western 
Karaim Biblical texts referred to by Włodzimierz Zajączkowski and Omeljan 
Pritsak (19592: 323). 

One important manuscript worthy of mention here is Evr 1 Bibl 143, which 
contains a (probably) 15th-century Kipchak Turkic translation of a large part of 
the Torah—from Exo 2121 up till Num 28:15. Even though it contains a transla- 
tion of the Torah into Kipchak Turkic written in Hebrew script and its Crimean 
provenance is very likely (as claimed by Harkavy & Strack 1875, see below), 
it still needs to be determined whether it was indeed written in Karaim and 
whether it belongs to the same translation tradition as the sources that are 


1 It ought to be mentioned here that Grzegorzewski (1916-1918: 270—272, 279-287) published 
and commented on a copy of a South-Western Karaim translation of Psalms 142 and 143 
(which are, obviously, not part of the Torah, but nevertheless are still a Biblical text) copied, 
so he claims, by Josef ha-Mashbir (born ca. 1650, died 13 Jan 1700, see JSul.11.02: 52 r°). This, 
in theory, brings us closer to the 16th century. However, there are two circumstances that 
we must be aware of when reading Grzegorzewski's edition. Firstly, Grzegorzewski provides 
no information about the manuscript he used; what we see is the text reprinted in Hebrew 
characters, only. Secondly, the native dialect of Josef ha-Mashbir was actually North-Western 
Karaim, see the argumentation in Németh's (20188) article in which a critical edition of one 
of his autographs is provided (along with facsimilia). 
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discussed below. We find Jankowski's (2018: 39-40) argumentation rather con- 
vincing, namely that there are grounds for classifying it as Chagatay. It was 
catalogued in Harkavy & Strack (1875: 167-168), but then remained almost com- 
pletely overlooked for more than 140 years. In 2017, Aleksandra Soboleva from 
the Vinogradov Russian Language Institute (Moscow) carried out a palaeo- 
graphic examination of this source and showed that the paper it was written 
on dates back to the 15th century (Grishchenko 2018b: 172). The Yevano-Karaitic 
type, Mashait style Hebrew script used in it is very similar to the 14th-century 
sample published by Birnbaum (1954-1957, plate 391) and Birnbaum et alii 
(2007: 720, 726: figure 35). It was also briefly presented by Shapira (2006: 270; 
2018: 309), although without any linguistic commentary. 

In the last few years, the history of the translation of the Tanakh into Karaim 
and the state-of-the-art of current archival and philological research has been 
quite expertly addressed in a series of works by Jankowski (2009, 2018; 2019: x— 
xx), with special attention paid to the Eastern Karaim sources, and by Németh 
& Sulimowicz-Keruth (forthcoming in 2021) with special regard to Western 
Karaim texts. So as not to repeat the information presented in the above works, 
let us focus here on Western Karaim translations of the Torah.” 

The first mention of the oldest translation of the Torah into Western Karaim 
comes from the German theologian and Hebraist Johann Buxtorf der Altere 
(1564-1629). In the lexicon entry wnn Chumajsh found in the second, posthum- 
ous edition of his Bibliotheca Rabbinica printed in 1640, he mentions that the 
Karaites of Theodosia (Crimea) read the Pentateuch in a Turkic translation 
written in Hebrew script, see: 


... & funt feré Caraitae: [...] In Taurica veró Cherfonefo Theodofize habit- 
antes, Turcice Sacros libros legunt, ut Arabifantes Arabice, & in Perfide 
Perficé. Ubique tamen in peregrinis linguis exprimendis Hebraico char- 
actere abuti confueverunt. 

BUXTORF (1640: 444—445)3 


This work has never been quoted precisely in the scholarly literature. Instead it 
was referred to on the basis of Schudt (1714: 208)—who reported in brief in Ger- 
man what Johannes Buxtorf had written in Latin—as well as other 17th-century 


2 Atthe moment of writing we know of ca. 150 Karaim Biblical manuscripts. It is also for this 
reason that our focus is limited to the history of Western Karaim translations of the Torah 
only. 

3 The first edition—i.e. Buxtorf (1613)—lacks this lexicon entry. 
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works, while in some descriptions on this topic it was overlooked entirely, see, 
for instance, A. Zajączkowski (1939: 93), Szyszman (1952: 215, 218), Dubiński 
(1959 [1994]: 64) or Jankowski (2009, 2018). 

According to the present day knowledge, the first documentation of a por- 
tion of the Torah—and, at the same time of any Biblical text translated into 
Karaim in general—is the letter sent by a Swedish Orientalist Gustaf Peri- 
nger Lillieblad (1651-1710) to the German Ethiopist Hiob Ludolf (1624-1704), 
in which he presented, in Hebrew letters, the first three verses of the Torah 
(see Tentzel 1691: 572—575). This historical fact was frequently quoted in the 
scholarly literature and the relevant fragment was commented on by many 
authors, see, e.g., A. Zajaczkowski (1939: 90-99), Szyszman (1952: 228), Dub- 
inski (1991: 219), or Jankowski (2019: xii). Shortly after its publication, Peringer's 
letter was reprinted several times and all of its errors were flawlessly repeated 
by each publisher, see for instance Schupart (1701: 26) and Schudt (1714: 109- 
111). Given its importance, let us present the text and add a brief commentary 
to it: 


Original text after Tentzel (1691) 


“no VYT? VWI APS [RIA MWR] (1) 
sa “İZİN. TITID PİZİR. (2) 
Gm WITT pp pa 7? 2087 [77801] (3) 
Saw 37597 PTT ANVR ITP TPR (4) 
qiios Dix mp UP NTT (5) 

ITT pq" podia mo weng? Tops) (6) 
qm (7) 


Transcription 


(1) [breit barö”) enk ka$tan” jaratty Tegri® 
(2) o8ol ol köklarni ra6 o&ol jerni. 


4 A printing error instead of bastan; letters 1 and 2 were confused due to their similar shapes. 

5 A printing error instead of Tenri; letters 1 and 4 were confused due to their similar shapes. 
In our opinion the letter gimel should not be read as y here (as would be the case in East- 
ern Karaim texts): the available 17th-century North-Western Karaim linguistic material shows 
that, asa phoneme, has been eliminated from the sound system by that time (see footnote 34 
below). This is supported also by Peringer's material itself, cf. the genitive suffix -nyn vs. OKar. 
*-nyy in derjanyn and su[v]larnyn (Gen 1:2), and Tenri in Gen 1:3. 

6 A printing error instead of da; letters T and ^ were confused due to their similar shapes. 
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[whá'res] Da ol jer edi vefac7 da nos? da qarangylyq 
edi yüzü üstüna derjanyn da küğli jel Suvul- 


[wayyomer] Da ajtty Tenri bolsun jaryq da koldu!? 


) 
) 
) daredijüzü üstüña ol suklarnyn?. 
) 
) Jang 
These verses are almost identical to those we know from JSul.111.01 (= refer- 
enced as H in our apparatus below) and ADub.111.82 (see the facsimile of its first 
page in Sulimowicz 1999, ill. 18), i.e. from South-Western Karaim translations 
of Genesis, as well as to those quoted by Kowalski (1929: 289). The beginning 
of the Book of Genesis is missing from ADub.111.73 due to damage, but the 
19th-century addition that contains it (see our edition below) is, again, almost 
identical to Peringer's material. A comprehensive critical edition and linguistic 
analysis of this short text was recently published by Németh (20208). 


2 Manuscript ADub.111.73 


24 General Description 

According to our current knowledge, manuscript ADub.111.73 contains the old- 
est datable Western Karaim translation of any Biblical text. Readers were first 
introduced to this translation by the present author in an article from 2014 
(Németh 2014b) and the results of linguistic and philological analyses of the 
text have been presented over the years in a series of publications (see Németh 
20148, 2014b, 20150, 20150, 20168, 2019; Stachowski 2015). 

The main part of the manuscript is written in a historical variety of Karaim— 
Middle North-Western Karaim.!! It consists of two parts: the first contains a 
translation of the Torah (folios 1 r”—343 r°),12 whereas the second comprises 
the Karaim translation of four of the five books of The Five Megillot, namely: 


A printing error instead of vegan: letters | and P were confused due to their similar shapes. 

A printing error instead of bos; letters 3 and 3 were confused due to their similar shapes. 

A printing error instead of suvlarnyn; letters 1 and 2 were confused due to their similar 

shapes. In Jankowski (2019: xii) it is mistakenly deciphered as köklärnin. 

10  Ascribalerror instead of boldu; letters 1 and 2 were confused due to their similar shapes. 

11 Our proposed periodisation of Karaim is based on phonological, morphonological, and 
historical criteria established over the course of several years. Philologically, it is groun- 
ded on a thorough examination of nearly forty manuscripts selected from a larger group 
of ca. oo items copied in the 15th-20th centuries. It was first presented in Németh (2015b) 
and has been refined twice since: in Németh (2018b) and Németh (2020b: 57). 

12 Folio 343 v? features a list of the incipits of the 54 parashot. 
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the Book of Ruth (344 1?-349 v°),13 the Book of Lamentations (350 r°—36o r°), 
Ecclesiastes (360 v°—374 v?), and the Book of Esther (375 r”—388 v°).14 The 388 
folios are 175x140mm in size and contain predominantly zı lines of text. The 
text of the Torah and of The Five Megillot is preserved almost in its entirety. 

The only passages of the original manuscript of the Torah that are missing 
(due to damage) are verses Gen 1:1-1:17, the final fragment of Gen 5:25, Gen 
5:26—6:9, and the beginning of Gen 6:10. These passages were supplemented in 
the 19th century by another hand in South-Western Karaim and were added 
to the manuscript as folios 1 r°—2 v?. As far as the text of The Five Megillot 
is concerned, only the last folio of the original manuscript was damaged (Est 
9:28—Est 10:3). It was reproduced most likely in the 20th century by another 
hand in Modern North-Western Karaim and was added to the manuscript as 
its last page. In autumn 2014, the present author managed to find this miss- 
ing last page of the Book of Esther lying loose among other Karaim religious 
texts. I have catalogued this page as ADub.111.67.3 not knowing at the time it 
was added to the catalogue that it actually belongs to ADub.111.73. 

Folios 3-387 were copied in dark brown iron gall ink. The additions on the 
first two folios are in light brown ink, whereas the last fragment on folio 388 
is in black ink. Conservation work was carried out on the manuscript on two 
occasions: the first most probably took place in the latter half of the 2oth cen- 
tury by unknown persons, while the second was performed in 2015 by Elzbieta 
Jabłońska and Małgorzata Pronobis-Gajdzis.!5 The text is clearly legible despite 
the effects of ink corrosion (halted thanks to the conservation treatment) vis- 
ible on most of the folios. The margins of the first 17 folios are damaged, which 
resulted in the loss of text. With the exception of a few passages, the entire text 
is vocalised. 

The main part of the manuscript was copied by Simcha of Kukizów ben 
Chananel of Derazne. He was born most likely in Trakai in the light of the fact 
that he was among those migrants from Trakai who established the Karaim 
community of Kukizów in 1688. In a document edited by Mann (1931: 886) we 


13 The Book of Ruth from this manuscript was critically edited in Németh (2015c). 

14 The folio numbers presented in Németh (2014b: 10) and Németh (2015c: sı) differ from 
these here because the former were provided on the basis of the folio numbers added to 
the manuscript in pencil by one of its owners or readers. Today, after having read the whole 
manuscript page by page, we can say that three pages were skipped during the numbering 
process. 

15 Elżbieta Jabłońska and Malgorzata Pronobis-Gajdzis are members of the Department of 
Paper and Leather Conservation of the Faculty of Fine Arts of the Nicolaus Copernicus 
University in Torun, Poland. For a report of the conservation treatment financed by the 
Ministry of Culture and National Heritage of the Republic of Poland, see Pronobis-Gajdzis 
(2015). 


6 INTRODUCTION 


see his statement that he received 100 Polish zlotys support from the king’s 
treasury for the journey. In that document he refers to himself as Pytm yaa 
‘young and small’, which suggest that he was born not later than ca. 1670.16 We 
are also aware that Simcha came from a well-educated family: Chananel, his 
father, was the hazzan of the community in Derazne.!” Simcha had two chil- 
dren: Moshe (died 06 February 1738) and Deborah (died also in the 30-ies); his 
wife Chana passed away on n January 1717 (see JSul.11.02: 52 r°). He became 
hazzan in Kukizów around 1709, succeeding in that office Mordechai ben Nisan 
(born ca. 1650, died ca. 17709), and is known for composing several piyyu- 
tim in Hebrew (see Mann 1931: 1270, fn. 645) as well as for writing numerous 
Karaim interpretations of Hebrew piyyutim: the present author has discovered 
18 such works and critically edited them in Németh (2020b: 215-373). He was 
the creator of another copy of the Torah, namely ms. TKow.o1 (see below) and, 
moreover, from ms. JSul.1.11 (copied in 1878) we know that he translated the 
Book of Lamentations into Karaim.!? He is known to have died on zo Adar Sheni 
5483A.M.—ca. 27 March 1723A.D. according to the Gregorian calendar—and 
was buried in Kukizów (see, JSul.11.02: 52 r°, and JSul.111.05: 164 r°).2° 

The text was first written without vocalisation signs. The vocalisation was 
added to the text by the copyist, but the unvocalised fragments or amendments 
in Gen 37:8, Exo 38:2, Num 15 (237 r°) show us that this was done after the 
respective portions of text were written. Additionally, in the unvocalised frag- 
ment in Exo 3822 a cantillation sign was used, which suggests that cantillation 
signs were added to the text prior to its vocalisation. 


16 The facsimile of this document was published by Muchovvski & Tomal (2016: 381-382). 

17 See, ms. JSul.1.45 (1011?) where in the introduction to the Karaim translation of the piyyut 
(religious song) starting with the words TT) 07 1222 melek ram wyáhid we read the follow- 
ing: "ëm pri mn anne ana Yan WAX inian Tü iaanv ww) n3 ànsn nn DRI 
WY yas papoxvinn yən Sean T9522 : n3 721 And, if you prefer, say its peshat 
[i.e., the peshat of the Hebrew original] which the pure hakham translated, our master, 
our teacher, the great and honourable sage, his honour, the Rav, Rabbi Simcha the hazzan 
of the holy community of Yefeh Ya'ar [i.e., of Kukizów], may his soul lodge in Eden, the son 
of Chananel, the aged, the hazzan of the holy community of Derazne, whose honourable 
repose is Eden, may he rest in peace’. The Karaim incipit of this piyyut is Biji dunjanyn bijik 
da jalgyz Tenri, see Németh (2020b: 226). 

18 Mordechai ben Nisan and his son, Nisan, were murdered probably in 1709 on their way to 
the Crimea, see Mann (1931: 739, fn. 10670), Tuori (2013: 73). 

19  TheBiblicalbookin question was copied on folios 28 r°—52 r° and itis the introductory pas- 
sage in Hebrew on folio 28 r° which provides the information that Simcha ben Chananiel 
was its translator. 

20 The fact that he was burried in Kukizów is also recorded in the manuscripts edited by 
Muchowski & Tomal & Sulimowicz & Witkowski & Yariv (2017: 33, 45). 
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As we learn from the colophon on folios 342 v°—343 r°, the main text was cre- 
ated by Simcha ben Chananel between 25 March and 31 May 1720, and in the 
colophons that close the translation of Exodus, Leviticus, Number and Deuter- 
onomy—see folios 157 v? (line 14), 207 v? (line s), 278 v? (line 2), 342 v? (line 5), 
respectively—he clearly states that the text of the Pentateuch he copied is his 
own translation (peshat). This explains why of all the many translators of piyy- 
utim mentioned in 19th-century sources Simcha ben Chananel was the only 
individual assigned the title of translator, or divine translator and ha-Torani. In 
light of the above we may suppose that he was also the translator of the four 
books of Ketuvim on folios 344 r°—388 v°.?! 

Finally, he is also known to be a prominent copyist: in 1710, he copied 
Appirion, Shelomo ben Aharon's opus magnum (see, Poznafski 1916: 98). 

One of the other two copyists who contributed to the manuscript was the 
eminent clergymen and copyist Jeshua Josef Mordkowicz (1802-1884). We 
identify him as the copyist of folios 1 1?—2 v? based, firstly, on the handwrit- 
ing: it is identical to that of the manuscripts whose authorship we know for 
certain, such as e.g. JSul.111.01 and ADub.111.82. Secondly, the additions in ques- 
tion are made in Mordkowicz’s native dialect. Moreover, JSul.111.01 includes an 
annotation in which Mordkowicz quotes Simcha ben Chananel's translation, 
which suggests that the analysed manuscript, or perhaps ms. TKow.oi, was in 
Mordkowicz's possession.?? The differences between Mordkowicz's additions 
to Genesis and the respective passages in TKow.o1 suggest that Mordkowicz 
rather did not use TKow.o1 in his work. 

Several other individuals also contributed to the manuscript, yet their iden- 
tity remains unknown. We do not know the name of the person who copied 


21  InNémeth (2020b), I have identified more than a hundred translators of Hebrew liturgical 
poetry. In the Hebrew headings that introduce each translation of a Hebrew literary work, 
the copyists usually tended to mention the name of the translators using all the honorifics 
they earned in their life. As far as Simcha ben Chananel is concerned, two such headings 
are worth mentioning here (the context is provided in Németh 2020b: 306, 342): 

i. vb” ön ana? wins DD DOP DE vs py 77387 nun DNT And, if 
you prefer, say its peshat [i.e., of the Hebrew piyyut] which the above-mentioned 
hakham, the translator, his honour the Rav, Rabbi Simcha translated, may he rest 
in peace’ (JSul.111.69: 295 v9); 

2.  vny' “in nan nan yazan R ART nus ya? ovsn nn And this 
is the peshat of a piyyut for the parashat Re'eh which the above-mentioned divine 
translator and ha-Torani translated, may he rest in peace' (JSul.111.79: 179 v?). 

22 See: öpixt Dun n33 Annw “ün oxa 733 73 nbn bp ans VWa ‘Another translation 
of the words bad bbad from the translation of the Rav, Rabbi Simcha, the son of the hon- 
ourable Chananel may the memory of the righteous and holy be a blessing’ (JSul.111.01: 93 
v°: Exo 30:34). I would like to thank Anna Sulimowicz-Keruth for drawing my attention to 
this annotation. 
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the text of folio 388 or who added the vocalisation to the last folios of Deu- 
teronomy, but both were apparently speakers of North-Western Karaim. Fur- 
thermore, over the course of time, several people made their own marginal 
additions to the manuscript (in both North- and South-Western Karaim), but 
due to the brevity of these annotations, it is difficult to establish their author- 
ship, too. 

Naturally, the latter additions were very likely made by some of the owners 
of the manuscript. On folio 341 r° we find a Hebrew annotation of Zecharia ben 
Shalom (died 1771?)?3 from which we learn that he bought the book on the 28th 
of Tevet 5528, i.e. on 18 January 1768 according to the Gregorian calendar, from 
a person called Josef ben Jehuda. Secondly, on text leaves 155 v?, 156 r°, 205 vo, 
206 r°, and 276 v? we see an oval seal with the Hebrew inscription, or rather 
ex libris, bt 3: 333 ITN “Mordechai, son of the honoured ribbi Zecharia of 
blessed memory’ and, thirdly, the original folio 385 v? (i.e., ADub.111.67.3) con- 
tains the signature of a person called Shalom ben Zecharia (the signature is 
introduced with Hebr. ag T). The latter two individuals were very likely the sons 
of the above-mentioned Zecharia ben Shalom who bought the manuscript in 
1768. On folio 205 v? one of the unidentified owners listed the dates of birth of 
his children born between 1789 and 1795. 

As we mentioned above, it is very likely that the manuscript later entered 
into the possession of Jeshua Josef Mordkowicz, hazzan in Kukizów until 1821 
and in Halych in the years 1866-1884. This is all the more probable in light of 
Kowalski's (1929: XIX, 289) observation that some manuscripts from Kukizów 
ended up in Halych after the community's disappearance in 1831. Today, it is 
part of the private archive of the descendants of the prominent Polish turkolo- 
gist Aleksander Dubiński (1924-2002). 


2.2 The Origins of Manuscript ADub.111.73 

The colophons enumerated above tell us that the Torah was translated in less 
than 70 days (including Sabbaths). There are no translations of the Torah for 
which we can give a precise date that are older than the analysed manuscript— 
in any of the Karaim dialects—which would allow us to perform a reliable 
analysis of whether Simcha ben Chananel made use of other existing trans- 
lations in his work. However, it seems very probable that Simcha’s translation 


23 He was most likely the same Zecharia ben Shalom to whom a lament for the dead (so- 
called kinah) written on the 13th of Sivan 5531A.M. (i.e. 26 May 1771) was dedicated. It 
was written by Jeshua ben Mordechai Mordkowicz (hazzan in Halych until 1796), see 
JSul.1.37.14. 
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was created on the basis of already existing texts. In fact, Peringer’s report by 
itself is sufficient for us to hypothesise the existence of comprehensive Karaim 
translations of the Torah older than 1720 that our translator—who, after all, was 
a clergymen—had known or had at his disposal.?^ Moreover, the vast number 
of similarities between this manuscript and BsMs 288 copied in 18th-century 
Crimea is enough to demonstrate that a common tradition of Bible transla- 
tion must have existed among the Karaims. Likewise, the Book of Ruth in ms. 
JSul.111.02 (the oldest datable Karaim Biblical translation copied in the Crimea 
several decades before ADub.111.73) which stands very close to the printed edi- 
tion from 1841 (= referenced as E in our apparatus below) also shares a large 
number of textual similarities with the Book of Ruth as copied in the second 
part of ADub.111.73 (see Németh 2016a: 205-206). In contrast, the Krymchak 
targum of the Book of Ruth presented by Ianbay & Erdal (1998) is vastly differ- 
ent from the existing Karaim translations. 

Apart from the rich textual similarities between ADub.111.73 and transla- 
tions made more or less at the same time (but separately, in distant Karaim 
communities), we also find many errores significativi that reveal its close rela- 
tionship with other manuscripts. For example, one very interesting parallel 
between ADub.111.73 and BSMS 288 is that verses Lev 15:7 and Num 3:8 are (mis- 
takenly?) missing from both manuscripts (Num 3:8 is missing from R, too). Not 
counting the damaged parts, there are altogether nine verses that were omit- 
ted by Simcha ben Chananel (Exo 14:18, Exo 37:15, Exo 39:17, Exo 40:34, Lev 15:7, 
Num 3:8, Num 32:41, Num 33:49, Deu 124), but all of them are present in ms. 
JSul.111.01. The latter information is very important in this case as we know that 
JSul.111.01 was copied in Halych by a person who, as we have shown above, used 
Simcha's translation in his work. 

m fact, there are numerous facts suggesting that most of the Western Karaim 
Biblical manuscripts known to us—if not all of them—can be traced back to a 


24 We know of two Crimean Karaim sources containing a translation of the Torah that 
date from as far back as the 18th century, but neither of them can be dated accurately: 
BSMS 288 (= referenced as C in our apparatus below), which Aqtay (2016: 38) assumes 
to have been copied in the second half of the 18th century, and Baché. 116 of which all 
we know is that it dates from the 18th century (see Jankowski 2019: xix). All the other 
Crimean Karaim manuscripts Jankowski referred to in his works (2009, 2018; 2019: x—xx) 
as well as ms. F305-92 (not listed by Jankowski), are more recent than ADub.111.73. Poz- 
naniski (1916: 88) mentioned a Crimean manuscript from 1672 that contained the Prophets 
and Writings, but the fate of this source is unknown. Finally, the Eastern Karaim ms. 
JSul.111.02 (copied before 1687, but after 1648) does not contain any portions of the Torah, 
either. 
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common root. Scribal errors, mistranslations, all kinds of peculiarities repeated 
in numerous manuscripts show quite clearly that Karaim manuscripts draw 
from a common translation tradition. For instance, we have identified alto- 
gether eight mistranslations that are repeated in numerous manuscripts (or in 
at least one additional one), see: Gen 2:8, Gen 4:15, Gen 15:9, Exo 27:8, Lev 24:11, 
Lev 24:16, Deu 17:8, Deu 28:20. 

It is very important to note that the translation edited in this book contains 
a great number of interpretative additions to the standard text of the Hebrew 
Bible as well as interpretative translations of certain passages or entire verses 
that were very likely authored by Simcha ben Chananel himself. This is espe- 
cially evident in the poetic passages of the Torah, such as in the respective 
parts of Genesis 49, Exodus 15, Leviticus 26, Numbers 23-24, or Exodus 32-33. 
The ca. 9o verses that contain interpretative supplementations to the Hebrew 
Torah,?5 the 7 verses that were changed entirely, and the 16 verses in which 
certain passages have been translated interpretatively are potentially valuable 
source material for exegetes, see Table 1.?6 For instance, a very interesting phe- 
nomenon is the addition of the principle of the Golden Rule to Lev 19:18 and 
Lev 19:34. 

Another feature shared by Karaim Biblical translations is the avoidance of 
anthropomorphisms in descriptions of God. A good illustration of this tend- 
ency is the use of the expression boluslugu Tenrinin God's help’ to render BHeb. 
DZ “God” (Gen 21:20), rendering BHeb. nim ‘Yahweh’ with $eğizasy Adona- 
jnyn ‘the divine Presence of the Lord’ (Gen 4:4) or with hasgahasy Adonajnyn 
‘the providence of the Lord’ (Exo 17:7), replacing BHeb. wia ‘face’ with aqy/ 
‘mind’ or qyblalar ‘directions’ (Gen 32:31, Exo 33:14). We also see bujrug ‘com- 
mand’ used to render BHeb. Dr “foot, BHeb. yaxş ‘finger’, or BHeb. 42 ‘palm’ 
(Exo 24:10, Exo 3118), hysSym ‘wrath’ used to render BHeb. T ‘hand’ or BHeb. 
Dua ‘face’ (Exo 3:20, Lev 17:10), and on kü ‘right strength’ used for BHeb. pr? 
‘right hand [of God] (Exo 15:6). Although an exhaustive description of this 
particular translation technique was given by Zajaczkowski (1929), based on 


25 Furthermore, one addition to the text of the Torah is found in Gen 6:3, i.e. in the fragment 
originally damaged and supplemented by Jeshua Josef Mordkowicz. This interpretative 
translation was later taken into consideration by Mordkowicz in his JSul.111.01 (6 v?): it is 
added to it as an alternative translation of the respective passage, but, interestingly, it is 
absent there in ADub.111.82 (7 r”) which was also copied by Jeshua Josef. 

26 Inthe available scholarly literature, only limited attention has been paid to the transla- 
tion techniques applied by the Karaim translators and their exegetic implications. This 
topic has been touched upon in the following publications: Henderson (1826: 331-339), 
Zajączkowski (1929; 1931-1932: 191-292; 1947), Dubiński (19658, 1965b), Altbauer (1979- 
1980), and Olach (2017: 235-238). 
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TABLE 1 Interpretative translation of Hebrew passages and additions to the original 


Biblical book 


Interpretative additions to 
the original text 


Interpretative transla- Interpretative transla- 


tions of entire verses 


tions of short passages 


Genesis 


Exodus 


Leviticus 


Numbers 


Deuteronomy 


15:1, 20:16, 27:13, 27:33, 27:45, 
28:22, 31:32, 32:23, 37:2, 37:13, 
37:27, 37:32, 38:29, 40:4, 42:1, 
43:14, 45:12, 45:19, 46:4, 49:16 
12:42, 15:2, 15:4, 15:8, 15:13, 
15:14, 15:15, 18:8, 19:13 (x 2), 
19:19, 19:24, 20:22, 21:6, 32:5, 
32:34, 33:13 

9:23, 101, 10:3, 13:45, 20:14, 
23:17, 23:40, 24:8, 24:12, 
26:34, 26:39, 27:34 

4:6, 9:13, 11:22, 20:12, 21:24, 
23:22, 23:23 (x 2), 24:8, 25:4 
6:9, 7:9, 11:20, 12:7, 12:18, 
15:17, 15:20, 16:10, 30:6, 30:14 
(x 3), 30:20, 32:10 (x 4), 
32:12, 32:37, 32:39, 32:41, 
33:6, 33:9, 33:10, 33:18, 33:21, 
33:24, 33:25, 33:26 


4:23, 4:24 


15:11, 17:16, 24:11 


32:5, 33:3 


9:30, 25:37, 33:13, 37:16 


8:6, 19:18, 19:34 


7:10 (x 2), 29:19, 30:3, 
30:18, 33:2, 33:11, 33:12, 
33:19, 33:21, 33:26, 33:27, 
33:29 


ms. ADub.111.73 we can supplement Zajaczkowski's research with the following 
list of equivalents: 
1.  acuv ‘anger’ = BHeb. 48 ‘nose’ (Exo 15:8); 
bujrugum ‘my command’ = T, see: 7781 “and I have come down’ (Exo 3:8); 
jeli Tenrinin ‘the wind of God’ = BHeb. 00778 rm “Spirit of God” (Gen 1:2); 


2 
3 
4. gajjamlyq ‘eternity’ = BHeb. 33 ‘palm’ (Exo 20:3, Deu 5:7); 
5 


qulluğu Adonaj Tenrijnin ‘the service of Lord, your God’ = BHeb. nim ‘Yah- 
weh' (Deu 1:22); 
6. sondrağy jaratylmyslar ‘hindmost creation’ = BHeb. 7178 ‘back’ (Exo 


33:23). 


Moreover, we have observed, albeit to a limited extent, the same tendency when 

it comes to descriptions of the prophet Moses, see: 

7. naviligi a$yra Mosenin ‘by/through the prophecy of Moses’ = BHeb. 
"iza ‘by/under the hand of Moses’ (Lev 8:36, Num 27:23, Num 331). 
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Given that this tendency is somewhat less pronounced, but still present, in the 
Crimean translations, the question arises of whether it is also characteristic of 
ms. Evr 1 Bibl 143, the provenance and language of which still awaits clarifica- 
tion. We see, for instance, BHeb. 275 0°18 ‘face to face’ (Exo 33:11) translated 
verbatim as jüz jüzgá ‘face to face’ in Evr 1 Bibl 143 (zo r”) or BSMS 288 (86 r”), but 
then BHeb. 1939 nnm “and [there was] under the feet’ (Exo 24:10) is rendered, 
on the one hand, as ajagy tibind ‘under his feet’ in Evr 1 Bibl 143 (6 r°) and, on 
the other, as tibind hörmütlürinin ‘under his honours’ in BSMS 288 (77 r°). It 
seems, however, that the analysed tendency is at least as old as Evr 1 Bibl 143. 
Even though a thorough analysis of this linguistic monument is still to be pre- 
pared?7, we can also quote some examples where such anthropomorphisms 
from that source are avoided. See, for instance, BHeb. Gran yayxa mana ‘writ- 
ten with the finger of God’ (Exo 3118) translated as jazylganlar Tanry kücibilà 
‘written with the strength of God’ (Evr 1 Bibl 143: 17 v?) or the translation of 
verse Exo 33:23 in which the words ‘hand, ‘back’, and ‘face’ are translated by 
means of similes, see: 3&' N5 351 TNX NY MNT s27ns nom ‘And I will turn 
my hand away, and you will see my back, but my face will not be seen' (English 
translation by Friedman 2003: 176) translated as: Da ketirgüjmün bulutymny da 
körgüifsün artyndagylarymny da alyndagym körünmügdilür ‘And I will take away 
my cloud, and you will see that which is behind me, and that which is in front 
of me will not be seen.’ (Evr 1 Bibl 143: zo v?). 

The translation technique presented above brings the Karaim translations 
textually and exegetically closer to the Septuagint (see Zajaczkowski 1929: 9- 
10). In this light, another interesting case is the translation of Heb. 507 ‘flame 
= plague, pestilence’ in Deu 32:24 with the word qus ‘bird’. This point is worth 
mentioning because this is the way this word is rendered in the Septuagint—we 
find BGr. dpvéwy ‘birds’ in the respective verse and this could have entered the 
Karaim text via Slavonic translations, cf. ocs. nmuus ‘birds (gen.) in Deu 32:24. 
On the other hand, the Karaim translation may have well been influenced by 
Med.Heb. 9027 1. glow, flame, spark; 2. bird (of prey)’ (Jastrow 1903: 1502; Klein 
1987: 631) or, albeit less likely, it might also be a mistranslation: we find Kar. 
ucqun 'spark' in this verse in other Karaim manuscripts, hence if Simcha ben 
Chananel used other Karaim manuscripts as a basis for his work, he could have 
(mis)interpreted ucqun as ‘bird’, given that ucqun is a -qun derivative of uc- ‘to 
fly' (see A. Zajaczkowski 1932: 81; Berta 1996: 402). 


27  Theplanis for this to be done within the framework of the KaraimBible project referenced 
in the Acknowledgements. 
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Chronologically speaking, the next Western Karaim Torah translation created 
after manuscript ADub.111.73 is that described by Kowalski (1929: 289) as a 
manuscript copied in 1723 in Derazne (referenced as TKow.o1 in this book). 
Kowalski's claim that the manuscript was created in Derazne in 1723 was highly 
puzzling in the light of the fact that this community was destroyed during 
the Khmelnytsky Uprising (1648-1649) and the historical evidence proving the 
community's alleged existence way until the second half of the 18th century?8 
is highly scarce and dubious (for a discussion, see Németh 2018a: 84-85). The 
re-discovery of this manuscript confirmed that our doubts were well founded: 

In 1929 it was in the possession of Dr. Zacharjasz Nowachowicz (1883- 
1960), an inhabitant of Halych, but then the fate of this manuscript remained 
unknown for decades—until 15 November 2019 when it was re-discovered 
(among other manuscripts, further information is provided below) by the 
present author and Anna Sulimowicz-Keruth in the private archive of the 
inheritors of the late Polish orientalist Tadeusz Kowalski (1889-1948). Its ana- 
lysis showed that also this manuscript was copied by Simcha ben Chananel: 
according to his annotation written on the inside of the front cover he fin- 
ished copying this work on the first day of the parashat Vayeshev in the month 
Kislev 5483A.M., i.e. on 7 December 17224A.D. This allows us to state, in the 
light of the copyist's biography, that the manuscript was actually copied in 
1722 in Kukizów, not in 1723 in Derazne. The place of the manuscript's cre- 
ation was misinterpreted by Kowalski on the basis of the fact that, in the 
annotation mentioned above, Simcha referred to himself as “Simcha the son of 
Chananel of Derazne” but it is Chananel who lived in Derazne, not the copy- 
ist. 

A large part of this manuscript is vocalised, see: Gen 11- Exo 4:4, Exo 15:1-9, 
Exo 15:19-25, Exo 211-2522, Lev 16:31-18:30, Num 1535-24, Num 15:41-17:3, Deu 
11—2:10, Deu 2:5-12, Deu 3:23-4:5, Deu 4:19-8:15, Deu 2715-282, Deu 2836-44 
(and a few more fragments of Lev 26, Deu 28 and Deu 32 vocalized selectively 
according to South-Western Karaim standards by another hand using different 
quill pen). On the basis of the originally vocalized fragments we can say that 
its vocalic system reflects precisely the same phonological phenomena that we 
see in ADub.111.73 (see our description below). Since we know that the copyist 
passed away three months after finishing copying the main text, it seems jus- 


28 Three authors claimed so (based, mainly, on the very same arguments): Balaban (1927: 50), 
Zajaczkowski (1934a: 182), and Sabarovskyj (2013: 153-154). 
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tified to say Simcha ben Chananel was unable to add the vocalisation to the 
entire text because of his advanced age. 

Although there are many differences between the two manuscripts copied 
by Simcha ben Chananel—see, e.g., jaratty, jaratajyq in ADub.111.73 vs. qyldy, 
qylajyq in TKow.o1 (Gen 1:25, Gen 1:26, respectively)—these discrepancies are 
not too significant. The presence of some of the scribal errors in these two man- 
uscripts only (see, e.g., Gen 10:18, Gen 17:8, Gen 22:18, Gen 31:49, Exo 2:10; Exo 
27:8) also speak in favour of treating these two manuscripts as texts going back 
to the same source. Importantly, altogether (or: only) 16 interpretative addi- 
tions to the original text of ADub.111.73 were repeated, in an unaltered form, 
in TKow.o1 (those in Gen 37:13, Gen 37:32, Exo 15:4, Exo 15:8, Exo 1515, Lev 20:14, 
Num 23:23 (x 2), Num 24:8, Deu 12:7, Deu 12:18, Deu 30:14 (x 1), Deu 32:10 (x 4), 
Deu 32:41, Deu 33:18). 

Given that ms. TKow.o1 was re-discovered shortly after the submission of this 
volume to the publisher, I had no possibility to perform an in-depth compar- 
ison of manuscripts ADub.111.73 and TKow.o1. Nevertheless, damaged passages, 
uncertain readings, possible mistranslations, and Jeshua Josef Mordkowicz's 
South-Western Karaim additions to Genesis were thoroughly compared with 
TKow.o1. For more information on how this manuscript was utilized in our 
work, see our remarks on page 39. 


4 Subsequent Western Karaim Translations of the Hebrew Bible 


44 Introductory Remarks 

Before we continue our discussion, it is ought to be said that at the moment 
of writing the present author is aware of the existence of ca. 150 Karaim Bib- 
lical sources (including Eastern Karaim texts which are not the primary focus 
of this work) kept in many collections all around Europe, the most important 
being Polish, and Lithuanian private archives of Karaim families, the Wrob- 
lewski Library of the Lithuanian Academy of Sciences in Vilnius, the Insti- 
tute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences, and the 
National Library of Russia in Saint Petersburg. A few other manuscripts are 
kept in the holdings of other institutions, such as the John Rylands Library in 
Manchester, the Cambridge University Library, and the Edinburgh University 
Library. There is, however, no comprehensive catalogue of these texts. The 
data presented in this volume is hence based on the present writer's archival 
research (for years conducted in close collaboration with Anna Sulimowicz- 
Keruth), personal correspondence, and the works of Steinschneider (1871), 
Harkavy & Strack (1875), Poznański (1909-1910; 1912-1919; 1916; 1918-1920), Kow- 
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alski (1929), A. Zajączkowski (1931; 1931-1932; 1964),?? KarRPS (1974), Dubiński 
(1979; 1985), W. Zajaczkowski (1980), Medvedeva (1988), Sklare (2003), Walfish 
(2003), Shapira (2006), Jankowski (2009), Walfish & Kizilov (2011), Olach (2013), 
Vasileva (2003, 2014), A. Sulimowicz (2015a; 20150), Aqtay (2016), Igik (2018), 
and Jankowski (2018; 2019: x—xx). Additionally, there is a number of editions of 
Karaim Biblical texts, see the publications of Grzegorzewski (1916-1918), Danon 
(1921), Kowalski (1929), A. Zajączkowski (1931-1932; 1934b), J. Sulimowicz (1972; 
Daniel 9:9-u, only), Firkovicius (1994), Jankowski (1997), Firkovicius (2000), 
Csató (zon, Psalm gi, only), Olach (2013), Shapira (2013), Németh (2014b), Sha- 
pira (2014), Németh (2016a), Olach (2017), Jankowski & Aqtay & Cegiolka & 
Culha & Németh (2019), and Kobeckaité (2019). Is should be also mentioned 
here that the process of emergence of the Western Karaim Bible translating 
tradition and its evolution in post-partition Poland was discussed in Németh & 
Sulimowicz-Keruth (forthcoming in 2021). 


4.2 Subsequent Western Karaim Translations of the Torah 

According to our current knowledge, chronologically the next manuscripts 
were created in mid-ıgth century Halych by the aforementioned Jeshua Josef 
Mordkowicz (born 1802 in Halych, died 1884 in Halych), the hazzan in Kukizów 
(from ca. 1821 until the destruction of that community around 1831) and later 
also in Halych (from 1866 until his death), a prominent teacher and copyist 
of dozens of manuscripts, including copies of the whole Tanakh. As far as the 
translations of the Torah are concerned, he was the creator of manuscripts 
ADub.111.82, JSul.111.01 (as we mentioned above), and of the manuscript par- 
tially edited and described by Olach (2013)—all of them being written in South 
Western Karaim. 

Towards the turn of the zoth-century numerous copies of the Torah were 
produced in the territory of present-day Lithuania in Modern North-Western 
Karaim. For the time being, we can say that one of the most prolific copy- 
ists of those times was Zevulun ben Ananiah Rojecki (born between 1842 and 
1844 probably in Naujamiestis, died 1923 probably in Panevézys, buried at the 
Karaim cemetery in Naujamiestis), hazzan in Panevézys from the end of the 
19th century until the interwar period.?? As far as translations of the Five Books 


29 Wilhelm Radloff’s edition of the Book of Job is most likley a ghost publication even though 
there is a reference made to it in Zajaczkowski (1931: 31). 

30 See him mentioned by Poznanski (1916: 99), although his surname is mistakenly de- 
ciphered there as "29871. i.e. Rawacki. Briefly referred to by Kizilov (2015:177) and Pilecka 
(2016: 8). His grave is located at the Karaim cemetery in Naujamiestis. His short biography, 
prepared by A. Sulimowicz-Keruth, is presented in Németh & Sulimowicz-Keruth (forth- 
coming in 2021). 
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of Moses are concerned, he copied manuscripts F305-01 (Torah, Former 
Prophets), F305-02 (Genesis, Haftarah), F305-74 (Genesis, Exodus), F305-03 
(Exodus), F305-130 (Exodus, Leviticus), F305-04 (Leviticus), F305-05 (Num- 
bers), F305-129 (Numbers), F305-06 (Deuteronomy), and F305-128 (Deutero- 
nomy). Our preliminary analysis shows that the text of the Book of Genesis 
in F305-01 (= referenced as R in our apparatus below) stands very close to the 
printed edition of 1889 edited by Zacharjasz Mickiewicz and Elijahu Rojecki (= 
referenced as V in our apparatus below). 

Lastly, Szymon Firkowicz (18971982) copied F305-127 in 1926-1927. 


4.3 Subsequent Western Karaim Manuscripts of the Nevrim and Ketuvim 
Apart from the translations of the Torah, a few other Western Karaim Biblical 
manuscripts were created before the end of the 18th century. Besides the Haf- 
tarot copied in ADub.111.73, first to be listed here is the Book of Esther found in 
ms. JSul.111.65 (folios 5 r°—12 r°, 13 v°-16 v^), the oldest known Karaim text from 
Halych written in Middle South-Western Karaim (its linguistic and palaeo- 
graphic characteristics suggests that the text was most likely written in the late 
18th century). It was discovered in the form of handwritten additions bound 
together with the last volume of Siddur (1737). Secondly, to the latter group 
belong ms. F305-41, a collection of religious works partially copied in the 18th 
century D r”—65 v°). Among others, it contains a selection from various books 
of Nevi'im read during Pesach (30 r°—47 v?), the Book of Lamentations (48 r°— 
55 V?), and some passages from the Book of Hosea (48 1?—55 v°)— translated 
into North-Western Karaim. Finally, another 18th-century source to be men- 
tioned here is the North-Western Karaim translation of the Book of Proverbs— 
created in Salotiai in 1798 by a person called Shelumiel ben Shemuel—which 
was presented by Firkovicius (2000). 

Thanks to the activity of Jeshua Josef Mordkowicz, South-Western Karaim 
received a full textual coverage of the Hebrew Bible. Besides the above-men- 
tioned translations of the Torah, he translated and copied the entire Nevi'im 
and Ketuvim: see manuscripts ADub.111.83 (Latter Prophets, Twelve Minor 
Prophets), ADub.111.84 (Ketuvim, except 1-2 Chronicles), F305-104 (Hallel), 
TKow.o2 (Former Prophets, 1-2 Chronicles), TKow.o3 (Ketuvim, except 1-2 
Chronicles), and TKow.o4 (Ketuvim, except 1-2 Chronicles). The latter three 
sources were discovered in the private archive of Tadeusz Kowalski in years 
2019-2020. As far as our knowledge goes, TKow.o2 contains the only exist- 
ing South-Western Karaim copy of the Former Prophets and 1-2 Chronicles. 
Additionally, we should also say that the hectographed edition of the Book 
of Jeremiah mentioned by Kowalski (1929: lxxviii) was also based on one of 
Mordkowicz's autographs (see ADub.111.87) and was published in 28 copies in 
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Halych in 1927. In fact, we know of only a few South-Western Karaim Biblical 
texts that were not copied by Mordowicz, namely: JSul.1.04 (Book of Job) and 
JSul.1.50.06 (Book of Esther) which are, by the same token, the oldest known 
Lutsk Karaim texts, two other manuscripts that contain passages from the 
Books of Proverbs (JSul.1.38.13 and JSul.1.54.02), and six fragmentarily preserved 
translations of the Book of Psalms (mss. JSul.1.38.15, JSul.1.38.16, JSul.1.38.17, 
JSul.1.38.18, JSul.1.38.20, and JSul.1.40.05). Finally, in JSul..1 (28 r?-52 r°) we 
find the translation of the Book of Lamentations that we mentioned above, 
copied in South-Western Karaim by Zecharia ben Chanania Rojecki (born 
ca. 1849, died ca. 1902) who was, as a matter of fact, a native speaker of North- 
Western Karaim; he copied this work in South-Western Karaim probably to 
meet the needs of the members of the Karaim community of Lutsk—of 
which Zecharia Rojecki was the spiritual leader (probably in the years 1878— 
1902). 

On the other hand, it was Zevulun Rojecki who translated and copied the 
entire Tanakh into North-Western Karaim. This was done most likely in the last 
decades of the 19th century. Apart from the works mentioned above, he cre- 
ated manuscripts F305-90 (Latter and Minor Prophets, Psalms, Proverbs, Job, 
Five Megillot), F305-34 (Jonah), F305-42 (Psalms, Proverbs), F305-79 (Psalms, 
Proverbs, Ruth, Song of Songs, Ecclesiastes; one especially impressive example 
of Zevulun Rojecki's calligraphic skills), F305-75 (Psalms, Proverbs, Song of 
Songs, Ecclesiastes), F305-07 (Five Megillot, Daniel, Ezra and Nehemiah, 1- 
2 Chronicles), and F305-91 (Daniel, Ezra and Nehemiah, 1-2 Chronicles). 

The contemporaries of Zevulun Rojecki have created several other copies 
of Biblical texts in the territory of present-day Lithuania. We should mention 
here, in approximate chronological order, manuscripts ADub.111.85 (Isaiah, 
Jeremiah, Ezekiel, Joel, Psalms, Job, Proverbs), JSul.1v.20 (passages from the 
books of Psalms and Proverbs), ADub.111.88 (Isaiah), RAbk.rv.os (Job, Song 
of Songs), JSul.1.51 (Esther) ADub.111.70 (Job), ADub.111.69 (Psalms), and 
JSul.1.54.01 (Proverbs). 

Finally, preliminary research shows that numerous other, most likely 19th- 
and zoth-century Western Karaim Biblical manuscripts are stored in The Wrob- 
lewski Library of the Lithuanian Academy of Sciences in Vilnius, but their exact 
content, age, place of creation, and the identity of their copyists is still to be 
determined, see, arranged by accession numbers, for instance, manuscripts 
F305-08 (some books of Ketuvim), F305-09 (Esther), F305-u (Haftarot, Jonah), 
F305-18, F305-19, F305-20 (Song of Songs, Ecclesiastes), F305-31 (Proverbs), 
F305-36 (Psalms, Proverbs), F305-37, F305-38 (Hallel, Daniel), F305-39, F305- 
41 (second part: excerpts from Deuteronomy, Jeremiah, Ecclesiastes), F305- 
43, F305-44, F305-52, F305-56, F305-58, F305-60, F305-67 (Jeremiah, Song of 
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Songs), F305-84, F305-89, F305-94, F305-95, F305-131, F305-135 (excerpts from 
Leviticus), F305-136, F305-142, F305-146 (Ruth), F305-148 (Hallel), F305-149, 
F305-153, F305-154, and F305-157. 


5 A Concise Linguistic Description of Manuscript ADub.111.73 


ER Introductory Remarks 

The language of the manuscript exhibits Kipchak Turkic linguistic features 
and should be classified as Late Middle North Western Karaim (except the 
syntax which is heavily influenced by Hebrew).?! Unlike many existing East- 
ern Karaim Biblical sources, ADub.111.73 shows no traces of Oghuzic influ- 
ence. 


5.2 Sound System 

The phonological peculiarities of this manuscript have already been described 
in a series of earlier publications, see Németh (20148, 20140, 20150, 2020b: 56- 
99). Here, only its most important features will be highlighted. 

Eight vovvel phonemes can be distinguished on the basis of the text, see 
Table 2. VVe have no philological evidence that vvould allovv us to distinguish 
between open /e/ (or /3/) and a closed /e/ in the transcription, although we can 
hypothesise the existence of the distinction betvveen € used predominantly in 
word-initial syllables and e (0) in non-first syllables in Early Middle Western 
Karaim, see our argumentation in Németh (2020b: 59-64). The lack of ortho- 
graphic distinction between these two sounds (both tzere and segol were used 
to render both the first syllabic and the non-first syllabic E-type vowel) and the 
unknown extent of external linguistic influence on the Middle Western Karaim 
sound system (cf. the strong influence of Slavonic idioms which either did not 
distinguish between these sounds in the respective time period or had a differ- 
ent phonotactic distribution of E-type vowels) forces us to be more cautious in 
formulating decisive conclusions on this matter.?? 


31  Anexcellent description of Hebrew influences on the syntax of Western Karaim Biblical 
texts can be found in Olach (2013: 50-212). 

32 Examples of Ukrainian phonetic and phonotactic influence on Lutsk Karaim (spoken 
roughly in the same region where ms. ADub.111.73 was created) were presented by Németh 
(zona). For the description of E-type vowels in the respective Slavonic languages, see, e.g., 
for Polish: Klemensiewicz & Lehr-Splavvinski & Urbańczyk (1955: 85-90), Stieber (1962: 
42), Smolińska (1983: 32-33), Siciñska (2013: 11-114); for Belarusian: Wexler (1977: 160, 
178); for Ukrainian: Sevelov (2002:181-185, 713 ff.), Zovtobrjuch & Rusanivskyj & Skljarenko 
(1979: 310-311, 327-329). 
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TABLE 2 Late Middle North-Western Karaim vowels 


Functionally front vowels Functionally back vowels 


High vowels i ü y u 
Low vowels e 0 8 0 
Unrounded Rounded Unrounded Rounded 


TABLE 3 Late Middle North-Western Karaim consonants 


Bilabial Labio- Dental Alveolar Palatal/ Velar/ Laryngeal 
dental pre-velar uvular 
_ + _ + _ + _ + _ + _ + _ + 
Plos. pp bó té dá k é kq g 
Affr. c? CÓ í € d 
Fric. ff v soz š Ef $ £ h ğ Hh hh 
Nas. mm n n n° 
Liqu. 1 l í 
Trill rf 
Glide ww j 


Among the open questions we shall also mention that we do not know what 
was the actual phonetic value of the original front labials in non-initial posi- 
tions in the time the manuscript was written. In word-initial position 6 and ii 
remained unchanged until the present day, but in other positions these sounds 
evolved into o and u with the preceding consonant being palatalized (i.e., 0 
and ul, There were, however, no clear orthographical means to distinguish 
between 0 and ^o, or between ii and ‘u. These pairs were written with (T) and 
(1), respectively, with an additional aleph if written word-initially, and we can- 
not determine with certainty whether the letter yodh indicated the frontness 
of 6, ü or the palatality of consonants in front of o and 'u (see, also, our remarks 
in Németh 2000b: 64—76). In the interests of clarity, we use 0 and i in the tran- 
scription, in every position, without saying anything conclusive regarding their 
phonetic value in non-initial position. 

Additionally, it is only the position in front of 'a (« *e) where the palatality 
of the preceding consonant was distinctly indicated by an additional yodh. The 
writing system allows a clear distinction between a and e, as well as between a 
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and ‘a. The sound e was rendered with the vowel points tzere (£:) and (rarely) 
segol (::) usually combined with the letter yodh, i.e., (z) and (7), whereas a 
was written either with a pattach (5) or qamatz (5), see Table 4. The distinction 
between a and ‘a, in turn, was denoted with the letter yodh, i.e., the consonants 
with the vowel points pattach or gamatz were additionally followed by the let- 
ter yodh to denote ‘a. Hence, in order not to use a transcription that would 
suggest far-fetching phonetic interpretation, we denote the palatality only of 
those consonants that stand in front of ‘a (with the exception of a few Slavonic 
loanwords). 

The consonantal system of the source is presented in Table 3.33 For a discus- 
sion regarding the reconstruction of each sound, see the respective chapters of 
Németh (2020b: 76-106).34 

Interestingly, ms. ADub.111.73 documents the process of the harmony shift 
as a result of which the original vowel harmony evolved into a consonant 
harmony in North-Western Karaim (see, e.g., Stachowski 2009, Németh 2014a, 
2020b: 61-76). This process affected the final syllables first and gradually expan- 
ded towards the onset. As a result of it, the number and frequency of use of the 
palatal or palatalized consonants increased considerably: it is most probably 
the palatalized consonants p, b, ú d, €, & ó š Ye, Y, $, £, $ £ Á, m, ñ, Í and f that 
came into existence during this period. 

Our previous remarks and conclusions, based on a detailed analysis of sev- 
eral chapters and a general overview of the entire manuscript, remain valid in 
all respects: the manuscript provides us with a vast number of forms vocalised 
according to the original vowel harmony employed interchangeably with forms 


33 In the table the following notation is used: C? = sound of uncertain phonological status 
and/or phonetic value | C = newly emerging sound (in italic letters). 

34 The following remarks are due: the Turkic phonotactics give us grounds to assume that, 
phonetically speaking, g, k, | must have been palatalized in front of e, i, 6, and ü as an inher- 
ited coarticulative feature (see, e.g., Rásánen 1949: 148 ff.). In loanwords, the Slavonic velar 
kis regularly rendered with the letter kaf (in 186 instances)—unlike the native lexicon, in 
which the letter qof is used in the respective phonetic environment, which suggests that 
perhaps there was a articulatory difference between them (velar k vs. uvular q?). For this 
reason, we distinguish between k and q in the transcription and Table 3. Velar g appeared 
in loanwords, only. The sound f is potentially possible, but we found no word attested that 
would display it. In our view, the voiced velar nasal 7 was most likely eliminated from the 
phonological system of North-Western Karaim by the time this manuscript was created, 
but could have existed as the positional allophone of /n/; in Late Modern Western Karaim 
(from the second half of the 19th century on) y and its palatal counterpart ý could have 
appeared in a limited set of words as a result of the A > -yl-, -ÍÉ > -L, - jj- > -ńj- dissim- 
ilative tendency. The velar plosive g could have appeared in loanwords. Finally, the value 
of h is uncertain: it was either a laryngeal or, more likely, a velar fricative. It only appeared 
in Hebrew words and it may well be that it merged with # in Western Karaim (and merely 
served an orthographic purpose). 
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written according to the rules of consonant harmony and with word forms in 
which we see traces of both vowel and consonant harmonies, see, for instance, 
bedenelerden (Lev 114) ~ bedenalardan (Lev 14:30) “of the turtledoves' or tófa- 
cilarina ‘to the judges’ (Num 25:5)  tórecilerijizge ‘to your judges’ (Deu 1:16). 
The manuscript is highly heterogeneous in this respect, which might have been 
due to the possible use of different manuscripts as references in the translator's 
work, see, for instance, the second part of the manuscript, i.e. the Haftarah, 
which is consistently vocalised according to the regular consonant harmony 
known from Modern North-Western Karaim. Another interesting phenomenon 
to observe is the considerable difference between the way in which the text is 
vocalised before and after folio 280 v°. 

Finally, it is worth mentioning that some of the phonetic and phonotactic 
phenomena known from Modern Western Karaim are attested in the edited 
manuscript, which supplies us with valuable data on the chronology of these 
changes, see: 

1. the dissimilation of geminated sonorants, e.g. in arttyrmanmen ‘I will not 
continue’ (Gen 8:21) < arttyrmammen, enli ‘fifty’ (Gen 6:15) < elli; 

2. the syncope of high vowels, e.g. in eksilerinede ‘for the two of them’ (Exo 
26:24) « ekisilerinede; 

3. the spirantization of the q > h in syllable-closing position, which appears 
to be documented in the form 112127"12 qyrhkün ‘a period of forty days’ 
(Num 14:33): in Németh (2018b: 156) we referred to the use of the letter 
qoph with a raphe (Ñ) to indicate fricativeness based on late 18th-century 
passages of ms. RAbk.1vas. This is the only example of its use in the 
manuscript edited in this volume. 

4. (the labialization of e, i > 6, ü in front of v, see, e.g., Cóplóv ‘gathering’ (Lev 
19:9) < cöplev, ölCov ‘measure, weight’ (Gen 24:22) < ólcev, the labialization 
of y, i » u, ü after m, see, e.g. sajlanmus 'chosen one' (Num n:28) « sajlan- 
mys, tirilmüs ‘sojourning’ (Gen 17:8) < tirilmis, the labialization of e > ó in 
front of a syllable that contains ó, e.g. on ókóvlen '(coll.) twelve’ (Gen 42:13) 
< on ekóvlen, ököv '(coll.) two’ (Num 13:23) < ekóv, ökövlen '(coll.) two’ (Deu 
32:30) < ekövlen, önökövlen ‘(coll.) twelve’ (Gen 42:32) < on ekövlen. 


3 Morphology 
As far as the morphology is concerned, mention should first of all be made of 
those three Middle Western Karaim categories that became non-productive in 
Modern Western Karaim and received almost no attention in the scholarly lit- 
erature. 

Firstly, there is the -p edi- past tense, first described for Karaim by Németh 
(2015) as plusquamperfectum 11 on the basis of 7 examples. It consists of the 
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-p converbial form used with the -dy past tense form of e- ‘to be. ADub.111.73 
includes an additional five more forms to be listed: ajtybedi ‘had said’ (Deu 
9:25), alybedim ‘lit. I had taken’ (Gen 12:19), barybedi ‘lit. had gone’ (Gen 24:62), 
beklebedi ‘had closed’ (Gen 20:18), qalybedi ‘lit. had ceased’ (Gen 18:11). It is well- 
known from other Turkic languages, see, e.g., JuldaSev (1963: 188-198). 

Secondly, the manuscript contains 14 examples of -a-d- ~ -a-dyr- verbal forms 
that express continuative present (conveying continuative, durative and iterat- 
ive shades of meaning) used to denote an action that takes place at the moment 
of speech or immediately after it. It comprises the -a converbial form used with 
the -dyr- suffix and its abbreviated variant -d, which etymologically go back 
to Tkc. tur- ‘to stand’. This category was first described for Karaim in Németh 
(2019) based on a thorough morphological and semantic analysis of, among 
others, the following examples: aladese ‘if he takes’ (Gen 27:46), arttyradesak ‘if 
we go on’ (Deu 5:25), biledesej ‘if you know’ (Gen 47:6), bosatmajdesej ‘if you will 
not forgive’ (Exo 32:32), cejpajdyr biz ‘we are destroying’ (Gen 19:13), ijedesej ‘if 
you are sending’ (Gen 43:4), ijmejdesej ‘if you are not sending’ (Genesis 43:5, Exo 
8:7), klemejdesej ‘if you are not willing’ (Exo 4:23, Exo 7:27, Exo 9:2, Exo 10:4), 
körünadi esa ‘if it seems’ (Num 22:34), qajtarmajdesej ‘if you do not give back’ 
(Gen 20:7), qyladesaj ‘if you deal’ (Num 11:15), tujaglajdy esede ‘if it parts the 
hoof’ (Deu 14:8). It is well-known from other Turkic languages, see, e.g., TeniSev 
(1988: 443). 

Thirdly, we have found two examples of the -a-jez- approximative construc- 
tion used to convey the meaning that an action is nearly or almost done. It is 
composed of the -a converbial form used with the auxiliary Turkic verb jaz- 
“to miss (Germ. verfehlen)’ which in both cases evolved into jez- (most prob- 
ably as a result of an assimilative change), see keltirejezdij ‘you have almost 
brought’ (Gen 20:9) and jatajezdi ‘has almost lain’ (Gen 26:10). It is well-known 
from other Turkic languages (see, e.g., JuldaSev 1965: 109—111), and its detailed 
description will appear in Németh (2021). 

The following morphological peculiarities are also important to mention: 

As far as the participial forms are concerned, the list of examples document- 
ing the Mod. WKar. -myš suffix in Zajaczkowski’s study (1932: 101-102) can be 
supplemented with four more examples: kórmemüs ‘not seen’ (Deu 223, Deu 
22:4), sajlanmus ‘chosen’ (Num 1:28), ündalmis ~ ündalmü$ 1. convocation; 2. 
representative’ (Lev 23:3, Lev 23:27), berilmüslar 'given' (Num 3:9). The use of 
the suffix suggests that it might have been a productive category at the time 
the text of the manuscript was composed. Additionally, we can add one fur- 
ther example to the list of words with the unproductive Mod.WKar. participial 
-r suffix presented by A. Zajączkowski (1932: 99100), namely bürkünür ‘purify- 
ing’ (Num 8:7). 
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Interestingly, the construction comprising the -gan participle of the verb 
used with the possessive suffix and the -da locative—which was used to express 
an action taking place simultaneously with the action expressed by the verbal 
stem—is often used in this manuscript in combination with the segment -coq, 
the exact role of which needs clarification, see, for instance, &ygarganlaryn- 
dacoq “as they were bringing them out’ (Gen 19:17). This phenomenon was 
briefly discussed in Németh (2015c: 91-92) on the basis of one form attested in 
Rut (139). Our interpretation was that MNVVKar. Zog is a segment which was 
believed by the copyist to be a particle as a result of misinterpreting the mor- 
phologic boundaries of the converbial suff. -gacoq. The latter category forms 
transgressives indicating an action that ended immediately before or exactly 
at the moment the action expressed by the main verb took place and it is also 
abundantly used in manuscript ADub.111.73, see, for example, kelgecoq ‘as he 
came; having come’ (Gen 12:14). We know that the suffix -jacoq is a complex 
suffix consisting of the segment -ga and the intensifying particle -og,85 but 
given the fact that both -gac and -oq were already non-productive in Middle 
Western Karaim, it is very likely that the copyist misinterpreted -gac-oq as the 
dative -ġa used with ¿oq and that in his idiolect the latter segment acquired the 
meaning of an intensifying or corroborative particle (importantly, Simcha ben 
Chananel is the only user of this construction we know of). As a result, he used 
this segment with the above-mentioned temporal constructions, i.e. cygargan- 
larynda ‘as they were bringing them out’ > éóygarganlaryndacoq ‘(precisely at 
that moment) as they were bringing them out. Regardless of the etymology, the 
context in which the examples listed below appear supports the semantic inter- 
pretation of this construction, see: &ygarganlaryndacoq ‘as they were bringing 
them out’ (Gen 19:17), éóyqqanymdacoq ‘as I go out’ (Exo 9:29), esitkenindecoq 
‘when he heard’ (Gen 24:30, Gen 39:15), esitkenlerindecoq ‘when they heard’ 
(Gen 34:7), esitkanijizdacog ‘when you heard’ (Deu 5:23), ijgenindecoq ‘when he 
will let you go’ (Exo 11:1), juvuganyjyzdacoq ‘when you come near’ (Deu 20:2), 
kelgenimdecoq ‘as soon as I come’ (Gen 44:30), kérgenindecoq ‘when she/he 


35 The component -gac is thought to be present in the WKar. -a-dogoé < *-a-dur-gac conver- 
bial suffix (for A. Zajaczkowski's opinion on this issue, see Németh 2013:140). The existence 
of the WKar. specifying particle -oq should not be doubted, cf. NWKar. alajoq ‘in the same 
way, by the same token’ < alaj ‘thus, this way’ + the particle -oq (Lev10:0, Lev 10:11), SWKar. 
Kata alajogze “in the same way’ (ADub.111.61: 115 r°), and SWKar. pibiN olog ‘exactly 
that’ (JSul.111.03: 108 v°; see the glossary in Németh 2020b: 453). In addition, it remains to 
be seen whether the particle -oq is etymologically a part of andoq ‘though’ (Num 12:13). For 
Turkic comparative data and further etymological commentaries see, e.g., Rásánen (1957: 
8, 248); DZanmavov (1967: 187-188), Bodrogligeti (2001: 327), and Németh (2013: 131-132, 
139-140). 
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saw’ (Gen 39:13, Gen 44:31), kótürgenimdecoq ‘when I raised’ (Gen 39:18), oltur- 
ganyndacoq ‘when he sits’ (Deu 17:18), sózlegenindacoq ‘when she spoke’ (Gen 
39:10), sézlaganijizdacoq ‘when you were speaking’ (Deu 5:28), tügellegenin- 
06000 ‘when he finished’ (Exo 31:18), tiigallaganindacoq ‘as he was finishing 
speaking’ (Num 16:31). 

Also worthy of mention are the perfect conditional mood forms used in the 
text. Etymologically speaking, it is expressed by the conditional -sa forms used 
with the past tense finite forms of the auxiliary verb e- ‘to be; i.e. by -sa edi-. In 
Karaim, however, these forms underwent a -sa edi- > *-sajedi > -sajdy ~ -syjdy 
shortening process, see e.g. qyjnasajdylar ‘lit. if they had oppressed’ (Exo 1:12). 
In the edited manuscript, however, we also find -sajedi forms attested that have 
not been described so far (see, e.g., Musaev 1964: 291-293), see, for instance, 
ajtsajedi ‘lit. if he had said’ (Gen 31:8), bersejedi ‘lit. if he had given’ (Exo 16:3), 
bolsajedi 'lit. if it had been' (Num 22:28), bujurulsajedi 'lit. if it had been com- 
manded' (Exo 34:34), Glsejedi ‘lit. if he had died’ (Gen 38:29), tynlasajedij ‘lit. if 
you had listened’ (Gen 23:13), &c. This allows us to interpret the emerging glide 
-j- as an epentetic sound employed to avoid hiatus (a.e and e.e). 

The interrogative particle appears in the forms -mu ~ -mo ~ -mó—the lat- 
ter variant having been hitherto not documented, see iàrvr3 küčümö “is it his 
strength? (Num 1:23) and Pass tüvülmó ‘is it not? (Gen 29:25). 

The syncope of the future tense marker -r- is very frequent, see, e.g., arttyry- 
men (Gen 3:16) ~ arttyryrymen “I will multiply’ (Gen 17:20). 

The 1st and 2nd person markers are documented in the form -men ~ -man ~ 
-min ~ -myn and -sen ~ -$an ~ -sin ~ -syn, see, e.g. etemen ‘I do’ (Exo 13:15), eter- 
man ‘I will do’ (Gen 17:21), efamin ‘I do’ (Deu 8:19), bosatyrmyn ‘I will forgive’ 
(Gen 18:28), etesan ‘lit. you are doing’ (Exo 14:15). This shows that the evolution 
of these morphemes in North-Western Karaim was most likely twofold. On the 
one hand, as we see here, the MNVVKar. -men, -sen evolved into -men ~ -man, 
-sen ~ -San, on the other, however, the personal markers known from present- 
day Western Karaim evolved as a result of the -men, -sen > -myn ~ -min, -syn ~ 
-$in process. The latter set of person markers can hardly be explained phonet- 
ically by an evolution from -men ~ -sen via a -ńan ~ -$an stage. 


5.4 Lexicon 

The text is rich in Hebrew terms, loanwords, calques, and collocations. These 
are predominantly religious terms characteristic of Biblical texts (or other reli- 
gious works textually based on the Tanakh), although there is also asmall group 
of words that are known to appear in other religious (or even secular) works, 
too. This can be illustrated by the following material (only those Hebraisms 
are enumerated below that are not listed in KarRPS): ‘aceret ‘solemn assembly’ 


INTRODUCTION 25 


(Num 29:35),?9 ‘ahbar ‘mouse’ (Lev 11:29), ahlama ‘amethyst’ (Exo 28:19), aja “a 
bird of prey (probably the falcon)’ (Lev 1114), anafa ‘heron’ (Lev 11:19), anaqa 
‘gecko’ (Lev 11:30), arbe ‘a kind of locust’ (Lev 11:22), aron ‘1. Ark; 2. coffin’ (Exo 
25:21), aSam ‘guilt offering’ (Lev 6:10), asera ‘Asherah, idol pole’ (Exo 34:13), avnet 
‘girdle’ (Exo 28:4), ‘aznija ‘black vulture’ (Lev 11:13), bet hamiqdas ‘temple’ (Deu 
33:19), bikur(im) ‘firstfruit’ (Lev 2:14, Lev 2327), bohag ‘a kind of skin-disease’ 
(Lev 13:39), cadiq ‘just, righteous’ (Gen 18:25), cara‘at ‘leprosy’ (Lev 13:12), cav ‘a 
kind of a lizard’ (Lev 11:29), cicit ‘tassel’ (Num 15:38), čylčal ‘a species of locust 
or cricket’ (Deu 28:42), dara ‘a bird of prey’ (Lev 11:14), daja ‘a bird of prey’ (Deu 
14:13), dišon ‘antelope’ (Deu 14:5), duhifat ‘hoopoe (Lev 1119), efa 'ephah (a grain 
measure)’ (Lev 19:36), efod ‘ephod’ (Exo 28:4), El Sadaj ‘God Almighty’ (Exo 
6:3), erez ‘cedar’ (Lev 14:4), ‘esron ‘one tenth, tenth part’ (Lev 14:10; used as a 
plural of ‘isaron, see Lev 14:21), galgal ‘globe, celestial sphere’ (Gen 10:7; from 
Medieval Hebrew), gibeah ‘bald on the forehead’ (Lev 13:41), gid hanase ‘sinew 
of the thigh’ (Gen 32:33), hagav ‘grasshopper (?)' (Lev 1:22), hala ‘cake’ (Exo 
29:23), halaf 'slaughtering knife' (Gen 22:6), hargol 'a kind of locust; cricket (?)' 
(Lev 11:22), hasid ‘pious’ (Deu 33:8), hasida ‘stork’ (Lev 11:19), hatat ‘sin offering’ 
(Exo 30:10), hazir ‘pig’ (Lev 1:7), herem ‘thing devoted’ (Lev 27:28), hin ‘hin (a 
liquid measure)’ (Exo 30:24), holed ‘mole’ (Lev 11:29), homer ‘homer (a name of 
a dry measure)’ (Lev 2736), homet ‘a kind of lizard’ (Lev 11:30), hosen ‘breast- 
plate’ (Exo 28:22), hosen mispat ‘brestplate of judgement’ (Exo 28:15), jansuf 
‘long-eared owl’ (Lev 11:17), jasfe ‘jasper’ (Exo 28:20), jecer ‘character; inclin- 
ation’ (Gen 8:21), jecer hara‘ ‘evil inclination’ (Deu 30:6), jovel ‘jubilee’ (Lev 
25:12), kaporet ‘Kaporet (the cover of the Holy Ark)’ (Exo 25:17), keruv ‘cherub’ 
(Exo 25:19), kipurim ‘atonement’ (Exo 30:10), kohen gadol ‘Hight Priest’ (Exo 
29:30), kos ‘little owl’ (Lev 11:17), kovah ‘a kind of lizard’ (Lev 11:30), lese ‘jacinth’ 
(Exo 39:12), leta'a ‘lizard (?)' (Lev 11:30), levona ‘frankincense’ (Exo 30:34), log 
‘log (a liquid measure)’ (Lev 14:10), ma'arav ‘west’ (Gen 12:8), maca ‘unleavened 
bread’ (Lev 2:5), maceva ^. pillar; 2. tombstone’ (Gen 28:8), mamzer ‘bastard’ 
(Deu 23:3), maror ‘bitter herb’ (Exo 12:8), masijah ‘Messiah’ (Gen 49:10), micne- 
fet ‘turban’ (Exo 28:4), mihnesajim ‘dual trausers’ (Exo 28:42), milwim! ‘to be set” 
(Exo 25:7), milu'im" ‘of ordination’ (Lev 8:28), miqlat ‘refuge’ (Num 35:11), mis- 
pahat ‘scab’ (Lev 13:7), miskan ‘tabernacle’ (Exo 26:7), misne ‘copy’ (Deu 1738), 
musaf ‘addition, additional thing’ (Num 29:39), nahar ‘Euphrates’ (Gen 36:37), 
nasi ‘prince’ (Gen 17:20), navi ‘prophet’ (Exo 11:3), navia ‘prophetess’ (Exo 15:20), 
nazir ‘nazirite; consecrated person’ (Num 6:2), negeva ‘female’ (Deu 4:16), nes 
‘sign’ (Num 26:10), neseh ‘drink offering’ (Gen 35:14), neteq ‘scab’ (Lev 13:32), 


36 Only one place of occurrence is indicated for each word, not all of them. 
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ohel mod ‘ten of meeting’ (Exo 27:21), ‘omer “omer (a dry measure)’ (Exo 16:16), 
parohet ‘curtain, veil’ (Exo 26:31), pehetet ‘sunken spot (in leprosy)’ (Lev 13:55), 
peres ‘bearded vulture’ (Lev 11:13), gaat ‘pelican’ (Deu 1427), qadasim ‘holy 
things, holies’ (Lev 22:4), gades ‘temple prostitute’ (Deu 23:18), qahal ‘assembly; 
community’ (Lev 4:14), garban ‘offering, sacrifice’ (Exo 29:18), gereah ‘bald’ (Lev 
13:40), gesita “qesitah (old weight of unknown value) (Gen 31:19), 40069 ^. holy; 
2. sanctity’ (Exo 26:33), raa ‘a bird of prey’ (Deu 14:13), raham(a) ‘carrion vul- 
ture’ (Lev 1118, Deu 14:17), raqia" ‘firmament’ (Gen 1:20), sara ‘seah, a dry and 
liquid measure’ (Gen 18:6), safir ‘sapphire’ (Exo 24:10), sak ‘amout’ (Lev 27:23), 
salam ‘a kind of locust’ (Lev 1:22), sefer ‘1. book; 2. scroll’ (Deu 17:18), sukot 
‘booths’ (Lev 23:40), Sukot ‘Sukkot’ (Lev 23:34), Sa‘atnez ‘shaatnez (cloth woven 
of wool and linen)’ (Lev 19:19), šabat ‘Sabbath’ (Exo 16:23), Sabaton ‘the day 
of complete rest; complete rest’ (Exo 16:23), Sahaf ‘seagull’ (Lev 1116), salah 
*cormorant’ (Lev 11:17), Satan ‘adversary’ (Num 22:32), Savu'ot ‘Shavuot’ (Exo 
34:22), Sefela ‘lowland’ (Deu 1:7), Sehina ‘divine Presence (of God)’ (Gen 18:3), 
Selamim ‘(pl. t.) peace offering’ (Exo 24:5), Sevo ‘agate’ (Exo 28:19), sitim ‘aca- 
cia’ (Exo 25:5), Smita ‘remission’ (Deu 15:2), Sofar ‘trumpet’ (Exo 19:13), Soham 
‘onyx’ (Gen 2:12), tahas *‘porpoise’ (Exo 25:5), tahmas ‘nighthawk (?)' (Lev 1:16), 
tame ‘unclean’ (Lev 13:45), tarsis ““beryT (Exo 28:20), temarim ‘palm trees’ (Deu 
34:3), tenufa ‘wave offering’ (Exo 29:24), teruma ‘heave offering, terumah’ (Exo 
25:2), tinğamet ‘chameleon’ (Lev 11:30), tinšemet ‘white owl’ (Lev 11:18), totafot 
‘frontlet’ (Exo 13:16), tumim ‘Thummim’ (Exo 28:30), urim ‘Urim’ (Exo 28:30), 
and vada; ‘surely, certainly’ (Num 22:11). 

Additionally, an interesting phenomenon to observe is that the meaning of 
a number of Karaim words has been influenced by the semantic scope of their 
Hebrew equivalents, see NWKar. avaz ‘voice’ > ‘1. voice, sound; 2. thunder; 3. 
rumour’ under the influence of BHeb. bip 1. voice, sound; 2. thunder; 3. rumour’, 
NVVKar. avlamaq ‘hunting’ > Kar. avlamaq ^. hunting; 2. game, quarry’ under 
the influence of Heb. Tx 4. hunting; 2. game, NWKar. ber- ‘to give’ > ^1. to give; 
2. to set, to put, to place; 3. to make; 4. to allow’ under the influence of Heb. mu". 
to give; 2. to permit; 3. to deliver; 4. to put, to set; 5. to make, NWKar. cerüv ‘army, 
troops’ > ‘1. army, troops; 2. war; battle; 3. military service’ influenced by BHeb. 
Ray 1. military service, 2. host, fighting men, NWKar. dunja ^. world; 2. people’ 
> ^. world; 2. people; 3. eternity, everlastingness’ as a calque of Heb. n^iy ^i. 
eternity; 2. world, NWKar. issin- ^. to get hot, to warm oneself’ > 1. to get hot, to 
warm oneself, 2. to conceive (said of animals), to copulate' under the influence 
of Heb. Dm ‘to be hot; to conceive, to breed; NWKar. jaman ‘evil’ ^ 1. evil; 2. 
wretchedness' motivated by BHeb. n 1. evil, 2. wickedness; 3. misery, trouble’, 
NVVKar. jyjyn ‘crowd, gathering; group; host’ > ‘1. crowd, gathering; group; host; 
2. army; 3. military service’ influenced by BHeb. 82x 4. military service; 2. host, 
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fighting men, NWKar. qoj- ‘to put’ > ‘1. to put; to make’ influenced by Heb. mi 4. 
to give; 2. to permit; 3. to deliver; 4. to put, to set; 5. to make’, NWKar. qus ‘bird’ 
> ^. bird; 2. (any) flying creature’ which is a calque of BHeb. qip ^. fowl, bird; 
2. flying creature: fowl, insects’, NWKar. qyl- ‘to do’ > ^i. to do; 2. to work’ influ- 
enced by Heb. nv 1. to do, to make; 2. to work; 3. to act; and NWKar. söz ‘word’ 
ə ^. word; 2. matter; thing’ influenced by Heb. 137 1. word, speech; 2. matter, 
affair; 3. business’. The semantic changes shown above were, however, limited 
to Biblical texts, only. 

Good examples of entire expressions being calqued are NWKar. eki ingirler 
arasyna ‘at twilight, lit. ‘between two twilights' < Heb. wawy pa ‘at twilight, or 
Jesillik ‘a kind of fungal disease; probably mildew, mould’ lit. ‘greenness’ < BHeb. 
Tip v 3. paleness; 2. mildew’ (a derivative of Heb. p? 1. (PBHeb.) to become yel- 
low, pale; 2. (Mod.Heb.) to become green"). 

Finally, there is a group of Karaim derivatives that are based on Hebrew 
roots, see: efodla- ‘to put on the ephod (on a person)’ (Lev 8:7), hanot et- ‘to 
enbalm’ (Gen 50:2), haskama qyl- ‘to make an agreement, to agree’ (Deu 1:41), 
heremli ‘destroyed’ (Exo 22:19), herem et- ‘to devote’ (Num 21:2), maskim bol- 
‘to consent’ (Deu 13:9), ni'ufluq et- ‘to commit adultery’ (Exo 20:14), qodes et- 
‘to sanctify, to consecrate’ (Exo 28:38), Sabat tut- ‘to rest; to keep a Sabbath’ (Lev 
26:34), Smita qyl- ^. to let lie fallow; 2. to make a remission’ (Exo 23:11), and zavly 
‘a person that has a discharge’ (Lev 15:4). 

In addition, there are a relatively large number of Western Slavonic (Polish) 
and Eastern Slavonic loanwords in the translation, see (in alphabetic order): 
ani ‘neither’ (Exo 33:20), belma ‘cataract’ (Lev 21:20), öleha ~ blaha “metal sheet’ 
(Exo 39:3, Num 17:3), bohon ‘loaf’ (Exo 29:23), cynamon ‘cinnamon’ (Exo 30:23), 
cara “cup” (Gen 44:2), Cerep ~ Cerepli ‘earthen’ (Lev 6:21, Lev 14:50), dijament ‘dia- 
mond’ (Exo 28:18), farst ‘(wood-beamed) ceiling; 2. (wood-beamed) wall, side’ 
(Exo 30:3), fartuh ‘apron’ (Gen 3:7), fleske ~ fleska ‘bottle’ (Gen 21:14, Gen 21:15), 
galban 'galbanum' (Exo 30:34), grunt ‘floor’ (Num 5:17), hote ‘even though’ (Gen 
48:14), jovsem ‘all the more’ (Gen 3:24), kajaccet- ‘to repent’ (Deu 30:14), kapusta 
‘cabage’ (Num 11:5), karanja ‘punishment’ (Gen 18:29), karatet- ‘to punish’ (Gen 
8:21), kastan ‘chesnut’ (Gen 30:37), kölendra ~ külandra ‘coriander’ (Exo 16:31, 
Num 11:7), kolos ‘ear (of the grain)’ (Gen 41:5), boren ‘root’ (Deu 29:17), koryta 
‘gutter’ (Gen 30:38), krolik ‘rabbit’ (Lev 11:5), krovat ‘bed’ (Gen 49:33), kruh ‘ledge’ 
(Exo 27:5), kubok ‘cup’ (Exo 27:3), kurpa ‘groats’ (Lev 2:14), lipa ‘linden’ (Gen 
30:37), lokot ‘cubit (Gen 6:15), log ‘moose’ (Deu14:5), mastik ‘mastic’ (Gen 37:25), 
moroz ‘frost’ (Exo 16:14), myhla “mist” (Gen 2:6), odverja ‘1. lintel; 2. pl. side posts; 
3. upper door post’ (Exo 12:23), osnova ‘warp’ (Lev 13:48), ozera ‘lake’ (Exo 7:19), 
panva ‘(frying) pan’ (Lev 2:7), peč ‘oven’ (Lev 2:4), pecora ‘cave’ (Gen 50:13), 
perepelice ~ perepelica ‘quail’ (Exo 16:13, Gen 15:9), pole ‘field’ (Deu 14:5), polk 
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‘company’ (Gen 37:25), polnyj ‘(adj.) field’ (Lev 14:4), praunuk ‘great-grandson’ 
(Gen 21:23), prazma ‘roasted grain’ (Rut 2:14), pripecka ‘stove’ (Lev 11:35), pusta 
et- ‘to desolate’ (Lev 26:31), pusta jer ‘desert’ (Lev 16:22), qasja ‘cassia’ (?) (Exo 
30:24), gos ‘basket’ (Lev 6:8), quma ‘concubine’ (?) (Gen 22:24), revent ‘wil- 
lowherb’ (Exo 30:34), rubin ‘ruby’ (Exo 28:17), skala ‘rock’ (Exo 17:6), slavaly 
‘renown’ (Num 16:2), smarak ~ $marak ‘emerald’ (Exo 28:17, Exo 3930), smola 
‘pitch’ (Gen 6:14), Snur ‘cord’ (Num 3:37), stol ‘table’ (Exo 25:23), stolp ‘pole, 
pillar’ (Gen 19:26), stolpec *‘tablecloth’ (Exo 25:29), stupen ‘step’ (Exo 20:26), 
sturlap ‘household idol’ (Gen 31:19), styrta ‘stack; heap (of grain)’ (Exo 22:5; 
Rut 3:7), sipsin ‘prickle’ (Num 33:55), tanec ‘dance’ (Exo 32:19), tóte ‘aunt’ (Exo 
6:20), unuk ‘grandson’ (Gen 21:23), utok ‘woof’ (Lev 13:48), vejatet- ‘to winnow’ 
(Rut 3:2), vina ‘wine’ (Num 6:3), vole ‘(anat.) crop’ (Lev 1:16), Zalle- ‘to regret; 
to sympathise’ (Deu 13:9), zasek ‘abatis’ (Deu 28:8), Zubrany ‘wisent’ (Deu 14:5), 
dada ‘uncle’ (Lev 10:4). These loanwords are a sign of considerable adstratal 
influence, which is especially noteworthy in light of the fact that Biblical trans- 
lations usually tend to be resistant to external influence—except the impact of 
the language of the original. 


6 Orthography, Transcription, and Transliteration 


6.1 The Karaim Content 

The orthography applied by the copyist is very consistent and complies with 
the rules and main tendencies described in detail in Németh (20110: 101-130; 
2013c: 260—263).?" It is evident that the edited manuscript was created by a 
well-educated person trained in the art of copying and calligraphy. Unconven- 
tional orthographic solutions are thus quite rare: in fact, the only examples of 
unusual notation we might mention is the use of the letter taw (n) for /t/ in sev- 
eral words, see, for instance, qn taf (Gen 31:27), &"Ttn tüzda (Gen 4:8), vàn 
tuvdugu (Lev 18:18), yə”vreəry eksitirmen (Lev 20:6), “Şərin” juvutsalar (Lev 
22:18), turgun (Num 23:18) or "rovorn?2 Kótürüladi (Num 23:24),38 the use of 
four letters yod) in a row in the words *Y""&o sajyjny (Deu 11:14) and PYRO 


37 The orthographical standard applied in this manuscript and the discussion regarding its 
most important aspects is presented in three works: Németh (2014a: 355-359), Németh 
(2014b: 113-115), and Németh (2020b: 59-106). 

38 Infact, the somewhat strange shape of the letter taw in some of these examples suggests 
that the copyist was forced to correct spelling errors: it seems that in some cases he ini- 
tially wrote the letter daleth (7) and it was easier for him to alter it into taw (n) than into 
the expected teth (0). 
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(Deu 12:17, Deu 14:23)??, the infrequent use of the letter qof with rafe to denote 
h, e.g. WIP VP qyrhkün ‘fourty days’ (Num 13:34), and the very rare use of qubutz, 
e.g. in joyms urumun (Num 14:32). 

In our edition we have used a uniform phonological transcription that is 
a suitable system for presenting the linguistic material of three Karaim dia- 
lects with markedly different sound systems and linguistic data from markedly 
different time periods (17th-2oth centuries). The transcription employed here 
reconciles the phonological peculiarities of five historical varieties of Karaim 
(Middle North-Western, Middle South-Western, Modern North-Western, Mod- 
ern South-Western, and Eastern Karaim) being, at the same time, convenient 
for transcribing the Slavonic linguistic data and the content of manuscript Evr 1 
Bibl 143, too. We applied the same transcription in Németh (2020b). 

Table 4 below presents the relationship between our phonological transcrip- 
tion and the main orthographical tendencies followed by copyists in the ana- 
lysed Biblical texts. The following brief explanatory remarks are due here: 

We have not distinguished the labial sounds w (14) and v (7) in the transcrip- 
tion (see Table 3) given that there is no certainty as to the exact distribution 
and phonetic status of these sounds. The dental / and alveolar / are not dis- 
tinguished in the transcription, either, for the reason that these sounds were 
positional allophones. For the same reason the velar nasal y (the positional 
allophone of /n/) is not marked in the transcription. We decided to follow the 
orthography and to distinguish between ğ and ñ in the transcription, but we 
cannot be certain of the phonemic status of ğ in Middle Karaim: the latter 
sound appears in Hebrew loanwords only, and it may well be that it served 
merely an orthographic function. Hence, it is valid to speculate that h and h 
merged into A in Karaim. Likewise, we decided to distinguish between q and 
k in the transcription (as it is differentiated in writing) so as to better under- 
stand various phonetic phenomena (especially the phonetics of non-Hebrew 
loanwords). 

Finally, it ought to be mentioned that those North-Western Karaim palatal 
and palatalized consonants that emerged as a result of the harmony shift were 
recorded with the same letter with which their non-palatalized equivalents 
were noted. In these cases, the palatality was marked with an additional yodh 
after the respective letter. However, given that the manuscript contains por- 
tions of text reflecting phonological systems from before, after, and during the 
harmony shift, and since we wished to avoid introducing three different tran- 


39 The tendency to avoid (even) three identical letters in a row was described in Németh 
(zonb: 19-122). 
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scription systems, we decided to denote the palatality of these consonants only 
in the following cases: 
1i. if the palatalisation is phonological and 
2. if the palatal or palatalised nature of the consonant is philologically 
demonstrable, i.e.: only in the position before ‘a < e. 
The corollary of the above is that palatality is not indicated before 0 and ii. 
This is because the manner in which these vowels were written does not give 
us reliable philological evidence to determine unambiguously whether it is the 
original front labial 6 and ii or the post-harmony-shift 'o and 'u that we see writ- 
ten in a certain word (see Németh 2020b: 64—76). In other words, the use of ó 
and ii in the transcription below does not necessarily mean that the present 
author, let us emphasize this again, phonetically speaking, reconstructs front 
labials throughout the manuscript and forgets about the possibility of inter- 
preting them as o and ‘u, respectively.^? 


TABLE 4 Transcription of the analysed Biblical texts 


Transcription North-Western Karaim South-Western Karaim Eastern Karaim 


a init: N,N,N 
med: — N, 5, RO, NG 
fin: R, Rs, NO, 12, nag 
d init: RR 


med: —, R, 2, N€ 
fin: N, Ss, DG 
b init.: 
med: 3 
fin.: 3 
b init: "3 
med.: ^i 
fin: nd. 


40 Foran exhaustive discussion on the evolution of Middle Western Karaim front labials see 
Németh (2020b: 64-76). The treatment of MNVVKar. 0, ü in this manuscript has also been 
discussed in Németh (2014a: 356—359; 20140: 114-115). Finally, it ought to be said that the 
continuant of the non-first syllabic ‘a (< *e) is consistently written with the same vowel 
points as those used for recording the sound a (< *a), i.e. interchangeably with both patach 
and gamatz. 
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Transcription 


North-Western Karaim 


South-Western Karaim Eastern Karaim 


Cx 


On 


S. 


Nx 


Ki 


init.: 
med.: 
fin.: 
init.: 
med.: 
fin.: 
init.: 
med.: 
fin.: 
init.: 
med.: 
fin.: 
init.: 
med.: 
fin.: 
init.: 
med.: 
fin.: 


init.: 
med.: 
fin.: 
init.: 
med.: 
fin.: 
init.: 
med.: 
fin.: 
init.: 
med.: 
fin.: 


" 
n.d. 


init: 3, 3, 
med. 옥외 
fin: n.d. 
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TABLE 4 Transcription of the analysed Biblical texts (cont.) 
Transcription North-Western Karaim South-Western Karaim Eastern Karaim 


f 


EH 


> 


init: 5,5 
med.: 5,5 
fin: 5, 5,4 
init: 3 
med.: 3 
fin: 3 
init: * 
med: %3 
fin: n.d. 
init: 3,3 
med: 3,3 
fin: 3,3 
init: n 
med. n 
fin: n 
init: n 
med. n 
fin: n.d. 
init: n 
med: n,p 
fin: n 
init: 3 
med. 3,5 
fin: 3,7 
init: “x,” 
med: zx 
fin: nn 
init: w," 
med. mn 
fin: mn 
init: 3 
med: 3,p 
fin: 3p 
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South-Western Karaim 


Transcription North-Western Karaim 

k init: ^3 
med. ^3 
fin: n.d. 

L init: 5 
med.: 5 
fin: 5 

Í init: 59 
med.: ^5 
fin: nd. 

m init: D 
med.: 
fin: D 

772 init: ap 
med. “2 
fin: nd. 

n init.: 
med. 1 
fin: | 

n init: `J 
med. " 
fin: nd. 

y 

0 init: 18, İN 
med. i 
fin.: i 

0 init: YN, IN, PX, İR 
med. ii 
fin: P 

p init.: 
med.: 
fin: 3,9 


Eastern Karaim 
init: n.d. 
med: 43 
fin: 3,3 
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TABLE 4 Transcription of the analysed Biblical texts (cont.) 
Transcription North-Western Karaim South-Western Karaim Eastern Karaim 


TM 


nan 


ex 


[ON 


cM 


init: "5 
med.: ^5 
fin.: n.d. 
init: p 
med: p,3 
fin: p 
init: 3 
med: ^ 
fin: ^ 
init: ^? 
med: ^ 
fin: n.d. 
init: D, W 
med: Go 
fin: D 
init: "o, °W 
med.: "o, “2 
fin: n.d. 
init: v 
med.: v 
fin: v 
init: ^v 
med: ^v 
fin: n.d. 
init: 0,n 
med: on 
fin: O 
init: V, `n 
med.: O, n 
fin: n.d. 
init: 18,18 
med: 134g 


fin: 1,3 
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Transcription 


North-Western Karaim 


South-Western Karaim 


Eastern Karaim 


SM 


t. 


< 


t<. 


init.: 
med.: 
fin.: 
init.: 
med.: 
fin.: 
init.: 
med.: 
fin.: 
init.: 
med.: 
fin.: 
init.: 
med.: 
fin.: 
init.: 
med.: 
fin.: 
init.: 
med.: 
fin.: 
init.: 
med.: 
fin.: 


PR, IS, PR, IN 
ün 
dE 


1 

ın 
Am 
3,3; 
irap 
"3,537" 
n.d. 


a, 
a, 


6.2 


The Hebrew Content 


The Hebrew content of the Torah translation has been transcribed according 
to the guidelines published by Harviainen (2013), Machcinska (2015), Muchow- 
ski (2017), and Khan (2020) even though the conclusions presented in those 
works primarily concern 19th- and zoth-century standards. Those Hebrew pas- 
sages that supplement the Karaim translation—i.e., the incipits, the names of 
parashot, the titles of Biblical books, and the colophons—are reproduced in 
Hebrew letters. In those cases where our commentary required a Hebrew word 
to be transliterated, it was done according to the system presented in Table 5. 
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TABLE 5 Transliteration of Hebrew 


Letter X 2323 3 "Toce sub oe Áp ONecw oP Pr ye SD 5 
Transcription " b bg g dd h w z h t y k kil 
Letter 3041 o p p He p a AO n n 
Transcription m n s “ P p s qr š Š t t 
Vowel point 5 6 3 o ç 1 


Transcription i 1 e č ë a à à 0 o ou ù- 


Transcription and Translation 


Introductory Remarks 


The critical edition below presents the text of manuscript ADub.111.73 along 
with its translation into English. The edited source was checked against several 
other Karaim manuscripts and printed editions as well as against the Hebrew 
original with the aim of reconstructing, as reliably as possible, the illegible, 
omitted or destroyed portions of the text, to explain any irregularities such 
as scribal errors, mistranslations, or uncertain translations and to identify—as 
far as was possible within the framework of this endeavour— significant errors 
affecting the task of describing the relationship between different manuscripts. 
Comparing the text in its entirety with all the available manuscripts would go 
far beyond the scope of this study. The apparatus contains our commentary 
on corrections and insertions made by the main copyist and other hands, non- 
exact (literatim or interpretative) translations, and interpretative additions to 
the content of the standard Hebrew Bible. The latter cases were always veri- 
fied against the Hebrew text. Untranslatable terms are explained either in the 
glossary or in the apparatus. 

When comparing this manuscript with other Karaim translations of the 
Torah we observed several main principles. Firstly, our aim was to juxtapose 
translations representing three different dialects. Consequently, the text copied 
by Simcha ben Chananel into North-Western Karaim was compared with 
South-Western Karaim and Eastern Karaim texts, primarily with JSul.11.01 
copied in Halych (referenced as H in the apparatus) and with BsMs 288 copied 
in the Crimea (referenced as C in the apparatus). On the other hand, the South- 
Western Karaim additions to Genesis were additionally compared with Mic- 
kiewicz & Rojecki (1889), i.e. with the printed edition of this book published in 
Vilnius (hence, referenced as Vin the apparatus). Finally, passages that required 
greater attention were compared with a few additional sources available for us: 
with F305-01 (referenced as R in the apparatus), Evr 1 Bibl 143, Gaster Hebrew 
MS 170 (referenced as M in the apparatus), and with the printed edition pub- 
lished in Eupatoria (referenced as E in the apparatus). The damaged portions of 
text, the uncertain readings and translations as well as all the insertions made 
by another hand were additionally compared with manuscript TKow.o1 also 
copied by Simcha ben Chananel. Our reconstructions are as close to TKow.o1 
as possible—to the extent it is philologically justifiable. The unvocalized parts 
of TKow.o1 (from Exo 4:4 on) were taken into consideration to a limited extent. 
As far as the South-Western additions are concerned we indicate the lexical and 
syntactical differences between those passages and ms. TKow.01; the phonolo- 
gical (dialectal) differences are ignored. Finally, to alimited extend we also used 
manuscript ADub.111.82 in our work. 
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Every folio verso contains one or more catchwords usually written on the 
final line or, in a few cases, on the last two lines. These catchwords were omit- 
ted from the transcription if they were repeated correctly at the top of the 
subsequent page (other instances are commented on in the apparatus). Addi- 
tionally, we omitted clear examples of dittography from the transcription. All 
other philological phenomena are noted in the edition. 

In ms. ADub.111.73, the beginning of each verse is indicated with the first 
word of the Hebrew original written in brackets. Given the fact that the Hebrew 
incipits are not vocalised, these words are very often provided in scriptio plena, 
cf., e.g, 8 vs, BHeb. ^y" (Gen 2:19), 75102 vs. BHeb. qat? (Gen 9:6). Addition- 
ally, to make the transcription more transparent, we refrained from putting the 
Hebrew incipits into brackets in our transcription and they are not repeated in 
the English translation. 

Our English translation is philological. It follows the structure of the Karaim 
text and the structure of the Hebrew colophons as strictly as possible. As far 
as the applied English Biblical terminology is concerned, we based our work 
primarily on Friedman’s (2003) translation. We have additionally made use of 
Couric (1999) and the text of the English Standard Version available at biblehub 
.com. Hebrew abbreviations are resolved and explained in the apparatus; our 
main source of information in this respect was the dictionaries of Buxtorf 
(1708 [1985]), Stern (1926), Handler & Kahan (1938 [1967]), Ashkenazi & Yarden 
(1965), and Baader (1999). 

We omitted obvious authorial corrections from the translation (including 
interlinear and marginal insertions or deletions by the main copyist), evident 
examples of dittography, and false starts so brief that they give no valuable 
philological information. 


2 yol 


2v? 


Transcription and Translation 


[...]2» bris en “üz ban mys any (1) 
[...] TAA 71837 bm mm 750 vwa (z) 
R. 07 RPA Tp nonnnnwuyon (3) 


[Genesis 1] 


pn 781 DAWA NN DON Na rt (4) 


kekler da boldu ingir da boldu tan ekinci kin. 

AX". [9] Da ajtty Tenri jumulsunlar ol suvlar 
tibinden ol keklernin bir orunga da kerinsin ol 

quru da boldu alaj. 819". [10] Da atady Tenri quruğa 


(bol) kerdi Tenri ki jahsydy. 70871. [u] Da ajtty 
Tenri jasartsyn ol jer jas ot keget urluq etivci 


(5) [1] {Enk bastan jaratty Tenri osol ol keklerni da 

(6) osol ol ierni. yoxm. [2] Da ol jer edi v| eren]? 

(7) da bos da qarangylyq edi? jizleri istine ol darjanyn [da]* 
(8) jeli Tenrinin suvurdaredé® jizleri istine ol suvlar|[nyn lp, 
(9) AK". [3] Da ajtty Tenri bolsun jaryq da boldu jary|q]". 
(10) R. [4] Da kerdi Tenri osol ol jaryqny ki jahsydy da 

(ıı)  ajyrdy Tenri arasyna ol jaryqnyn da arasyna ol 

(12) | qarangylyqnyn. No". [5] Da atady Tenri jaryqqa kin da 
(13)  qarangyga atady kece da boldu ingir da boldu [tan]? 
(14) bir kin. sn. [6] Da ajtty Tenri bolsun 

(15)  ragia‘ortasynda ol suvlarnyn da bolsun ajyruvcu 

(16) arasyna suvlarnyn suvlarbyla. wy". | 7] Da jaratty? Ten|ri |' 
(17) | osololraqia'ny da ajyrdy arasyna ol suvlarnyn ki 

(18) asağartyn raqia'ja da arasyna ol suvlarnyn ki jogarraq! 
(19) dia boldu alai. N^". [8] Da atady Tenri raqia ğa (da) 
(20) 

(21) 

( 

( 

( 

( 

( 


1 
) 
) 

3) Jer da jumulmagyna ol suvlarnyn atady tengizler da 
) 
) 


IVerses Gen 11127 of the original manuscript are missing because of damage. These fragments 
were supplemented by another hand in the 19th century in South-Western Karaim. The folios 2 
1-2 v? were erroneously sewn in after folio1v®. ZH: veren. | C: viran. | V: heé. | P: vefac; a print- 
ing error or a scribal error. *TKow.o1: deest. ` ^TKow.or: da. | H: da. | C: da. | V: da. | P: da. 
5TKow.o1: Suvuldaredi. | ®TKow.o1: suvlarnyn. | H: suvlarnyn. | C: suvlarnyy. | V: suvlarnyn. | P: 
suklarnyn; a printing error or a scribal error. 7TKow.o1: /aryq. | H: jaryq. | C: jaryq. | V: jaryh. | 
P:jaryq. ®TKow.o1: tan. | H: tan. | C: ertä. | V: tan. 9 TKow.ox: qyldy. ` ' TKow.ox: Tenri. | H: 
Tenri. | C: Tünri. | V: Teri.  TKow.o1: jogartyn raqia ja. 
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(1) Now, with the help of the mighty and awesome God, I will start to 2 rol 
[write] 

(2) my translation of the Chumash. And God, replete with might, |... |. 

(3) And we will dine from the beginning until completion. First book. 


4) In the beginning, God created the heavens and the earth. 

5) [1] | {In the very beginning God created the heaven and 

6) the earth. [2] And the earth was [desolated], 

7) and void, and darkness was over the face of the deep. | And] 
8) the wind of God was hovering over the face [of] the waters. 
9) [3] And God said, Let there be light,’ and there was light. 


) [a| And God saw the light, that it was good. And 
) God separated between the light and the 
12) darkness. |5] And God called the light Day, and 
) called the darkness Night. And there was evening and there was [morn- 


ing]: 


14) first? day. [6] And God said, Let there be 
15) afirmament in the midst of the waters, and let it divide 
16) water from water’ |7] And God made 
17)  thefirmament, and separated between the waters which were 
18) under the firmament and the waters which were above: 
19)  anditwasso. [8] And God called the firmament 
) Skies. And there was evening and there was morning: a second day. 
21) [9] And God said, Let the waters be gathered together 


1 
) under the heaven into one place, and let the dry land appear.' 2 v? 
) And it was so. [10] And God called the dry 

3) land Earth, and the gathering together of the waters he called Seas. 

) And God saw that it was good. [n] And God said, 

) ‘Let the earth make plants grow, plants yielding seed, 


1 The beginning of the original manuscript is missing because of damage. The folios 2 r°—2 v? 
were erroneously sewn in after folio 1 v?. 
2 Lit. ‘one’. 
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(6) urluq jemis agacy qyluvcu jemis zynsysajyn ki urlugu 

(7) anyn anda ol jer istine da boldu alaj. Sum, [12] 

(8) Da cygardy ol jer jas ot! jurluglavcu urluq? 

(9) aynsysajyn da ağac qyluvcu jemis ki urluğu anyn 

(10) anda aynsysajyn da kerdi Tenri ki jahsydy. em, [13] 

(11) Da boldu ingir da boldu tan icinci kin. WAX". [14] 

(12) Da ajtty Tenri bolsun jaryqlyqlar® raqiasynda ol 

(13) keklernin ajyrma arasyna ol kinnin da arasyna 

(14) ol kecenin da bolsunlar belgilerge da vagdalarga 

(15) dia kinlerge da iyllarğa. ym. [15] Da bolsunlar jaryqlyq- 

(16)  larja raqiasynda ol keklernin farytmaf ol jer 

(17) istine da boldu alaj. vy". [16] Da jaratty® Tenri osol 

(18)  ekiol | jaryglyglarny ol ullularny 1" osol ol ullu faryqny" 

(19) erklenmegine ol kinnin da osol ol kici jaryglyqny 

(zo)  erklenmegine ol kecenin da osol ol jolduzlarny. jm. [17] 

(21) Da berdi Tenri alarny raqiasynda ol keklernin jarytma® 

(22)  oljeristine.]'? 

(1) lorSywn[1] |. [18] Da erklanrha kündüz da | ke[&]e[byla da ajyr- 
(2) ma]!!! arasyna ol jaryqnyn da arasyna ol ,qaran[gylyqnyn da]? 
(3) kördü Tenri ki jabáydy. vm. [19] Da boldu jin[gir da bol-] 

(4) du 13 tan da dórtüncü kün. “nn. [20] Da ,ajt[ty Tenri] "4 

(5) qozlasynlar ol suvlar qozlamagyn tiri Zannyn da qu[$ uéqa-] 
(6) lasyn 15 ol jer üstüna juvuq raqia'syna!6 ol kókler[nin H”. 

(7) 8725. [21] Da jaratty Tenri 0801 ol , aZdahalarny oll ullular-] 

(8) ny!!8 da 0801 ol bar tiri Zanny ol tebrenedoganny , [ki qoz-] 

(9) ladylar119 ol suvlar Zynslary saiyn da o&ol bar ol , qanatl[y qusnu]!2° 
(10) ` Zynsy sajyn da kördü Tenri ki jahšydy. Toz. [22] Da [algysla-] 
(ıı) dy?! alarny Tenri ajtadogaé jajylyjyz da artyiyz da [toltu-] 


1TKow.o1: ot kógót. — ?TKow.ox: urluq etüvcü urluq. ?TKow.ox: jaryglar. ` *TKow.ox: jaryq 
etma.  5TKow.ox: qyldy. ®TKow.o1: ullu jaryglyglarny. 7TKow.o1: jaryglyqny. | 8TKow.ox: 
jaryq etrha. — ? Insertion by another hand in South-Western Karaim. ` Wi Deh, PUn. | Catch- 
word: wm». ^ "TKow.oi: kecabyla da ajyrma. | H: kecede da ajyrma. | C: kečädä da ajyrma. 
12 TKow.or: qarangylyqnyn da. | H: qarangylyqnyn da. | C: qaragguluqnyr da. 1! TKow.o1: ingir da 
boldu. | H: ingir da boldu. | C: wm da boldy. ^ TKow.ox: ajtty Tenri. | H: ajtty Tenri. | C: ajtty Tárri. 
15H: qus ucqalasyn. | C: qu$ucsyn. TEK: raqaiasyna; a scribal error; cf. Gen 1:6-8, Gen 1:14-15. | 
H: ragia'synyn; different syntax. | C: tabagasynyn. | Cf. Heb. WPI firmament. ` " TKow.ox: kök- 
Íarnin. | H: Kóklernin. | C: kóknig. 8 TKow.o1: ullu adahalarny. | H: azdagalarny ol ullularny. | C: 
ulu azydahylarny. |. 9 TKow.ox: ki qozladylar. | H: ki qozladylar. | C: ki qozaladylar. |. 29 TKow.01: 
qanatly qusnu. | H: qanatly qusnu. | C: qanatly quény. 2! TKow.ox: algyslady. | H: algyslady. | C: 
algyslady. 
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and the fruit tree making fruit, in which is their seed, according to its 
kind, 

on the earth. And it was so. [12] 

And the earth brought forth plants, plants yielding seed 

according to their kind, and trees making fruit, in which is their seed, 
according to its kind. And God saw that it was good. [13] 

And there was evening and there was morning: a third day. [14] 

And God said, Let there be lights in the firmament of the 

skies to distinguish between the day and 

the night. And let them be for signs, and for appointed times, 

and for days, and for years. [15] And let them be for lights 

in the firmament of the skies to give light on the earth.’ 

And it was so. [16] And God made 

two great lights: the great light 

to rule the day, and the small light 

to rule the night, and the stars. [17] 

And God set them in the firmament of the skies to give light 

on the earth, )? 

[18] And to rule in day time and at night [and to separate] 370 
the light from the [darkness. And] 

God saw that it was good. [19] And there was 

evening and there was morning and the fourth day. [20] And [God 
said], 

‘Let the waters produce the swarms of living creatures and let [birds 
fly] above the earth in the near firmament of the skies. 

[21] And God created [the great] sea creatures 

and every living creature that moves [which] 

the waters [produced], according to their kinds, and every [winged 
bird] 

according to its kind: and God saw that it was good. [22] And God 
[blessed] 

them, saying, ‘Spread, and multiply, and [fill] 


3 Inserted by another hand in South-Western Karaim. 


3v° 


+ 
o 


GENESIS 2 


(12)  rujuz! o&ol ol suvlarny tengizlerda da ol qu [art-] 

(13) syn? jerda. *m. [23] Da boldu ingir da boldu tan [be&inci]? 
(14) kün. ax. [24] Da aitty Tenri ¢ygarsyn ol jer [tiri]^ 

(15) “Aan Zynsy sajyn tuvarda qomuzda kijigin jernin ;Zyn[sy sajyn]* 
(16) dia boldu alaj. wy. [25] Da jaratty Tenri 0501 kil figin olli 
(17)  jernin Zynsy sajyn da o$ol ol tuvarny Zynsy sajyn da [이 501 bar]? 
(18) qomuzun ol jernin Zynsy sajyn da kördü Tenri ki jahsy[dy]®. 
(19) “ayn, [26] Da ajtty Tenri jaratajyq adam susumuz [byla]? 
(20) uqšašymyzëa kófa da erklensinlar balygynda | [ol ten-] 

(zı) giznin 1” da qušunda ol kóklernin da tuvarda da bar , [ol 

(1) ferdla1 da bar ol qomuzda ol tebrenedoğan ol jer üstü- 

(2) ña. 8327. [27] Da jaratty Tenri 0501 ol adamny susu byla 

(3) susu byla malahnyn jaratty any erkekni da tisini jaratty 

(4) alarny. 772". [28] Da algyslady alarny Tenri da ajtty alarga 

(5) Tenri jajylyjyz da artyjyz da tolturujuz 0801 ol jerni 

(6) da tutuvlanyjyz anda da er{r}klenijiz balygynda ol tengiznin 
(7) da qu$unda ol kóklernin da bar tiride ol tebrenedoğan 

(8) ol jer üstüna. TAN”. [29] Da ajtty Tenri muna 

(9) berdim sizğa 0801 bar kögötnü urluglavéunu urluq ki 

(10) jüzlari üstüna bar ol jernin da o&ol bar ol agacny ki 

(11) anda jemiš agacy urluglavéu urluq 91288 bolsun jem£a. 

(12) 53. [30] Da bar kijigiña ol jernin da bar qu&una ol kóklernin 
(13) da bar tebrenedoğanğa ol jer üstüna ki anda tiri an 

(14) osol bar feSilligin kögötnün jemga da boldu alaj. 

(15) R8. [31] Da kördü Tenri 0801 barca neki jaratty da 

(16) muna jaháydy astry da boldu ingir da boldu tan ol altyn- 

(17)  éykün. 

Genesis 2 

(17) 12311. [1] Da tügendilar jaratylmaglary ol kökler- 


(18) nin da olfernin da bar jyjynlarynyn. 52". [2] Da tügelledi 


1TKow.o1: tolturujuz. | H: tolturunuz. | C: toluņuz. | Cf. Gen 1:28. *TKow.o1: artsyn. | H: artsyn. 
| C: köbdisin. — 3TKow.or: bešinči. | H: besinci. | C: besingi. — *TKow.ox: tiri. | H: tiri. | C: tiri. 
5TKow.o1: gynsy sajyn. | H: zynsy sajyn. | C: Zinsinà. | $TKow.ox: kijigin ol. | H: kijigin ol. | C: kijigin 
ol. "TKow.or: osol bar. | H: osol ol bar. | C: šol barca. ` 8 C£. Gen. 138, 1:21. | TKow.ox: jahsydy. | 
H: jahsydy. | C: jahsydyr. |. 9 C£. Gen. 1:26. | TKow.o1: byla. | H: byla. | C: deest; different syntax. 
10 TKow.o1: ol tengiznin. | H: ol tengiznin. | C: ol teyiznin. ` S TKow.ox: ol jerda. | H: ol jerde. | C: ol 
jergä. 
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the waters in the seas and let birds [multiply] 
in the earth’. [23] And there was evening and there was morning: the 
fifth 


(14) day. [24] And God said, ‘Let the earth bring forth [living] 

(15) beings according to their kind, livestock, and creeping animals, and 
the wild animals of the earth according to their kind’ 

(16) And it was so. [25] And God created the [wild animals] of [the] 

(17) earth according to their kind and the livestock according to their 
kinds and every 

(18) creeping animal of the earth: and God saw that it was good. 

(19) [26] And God said, ‘Let us create man [in] our appearance, 

(20)  afterourlikeness and let them rule over the fish of [the sea], 

(21)  andthe birds of the skies, and the livestock, and over all [the 

(1) earth], and over the creeping animals that move on the earth’ 3 v? 

(2) [27] So God created man in his appearance, 

(3) in the image of angels he created him: he created them male and 
female. 

(4) [28] And God blessed them and God said to them 

(5) ‘Spread and multiply and fill the earth, 

(6) and subdue it, and rule over the fish of the sea 

(7) and over the birds of the skies and over every living thing that moves 

(8) on the earth’. [29] And God said, ‘Lo, 

(9) I have given you every plant bearing seed, which 

(10) ison the face of all the earth, and every tree, which 

(ıı) has seeds bearing fruit trees; to you it shall be for food. 

(12) [30] And to every wild animal of the earth, and to every bird of the 
skies, 

(13) and to everything that moves on the earth, wherein there is a living 
being, 

(14) |I have given| all the green of plants for food. And it was so. 

(15) [a1] And God saw everything that he had created, and, 

(16)  lo,it was very good; and there was evening and there was morning: 
the sixth 

(17) day. 

Genesis 2 


[1] Thus the creation of the skies 
and of the earth and of all their hosts was finished. [2] And 
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19) Tenri ol fedinği künda iin özünün ki qyldy da qaldy 

20) olfedinti künda bar isindan özünün ki qyldy. T. [3] 

21)  Daalgyslady Tenri 0801 ol fedinti künnü da aziz etti! 

[any ki anda]? qaldy bar i&indan ki jaratty Tenr[i]12. 

728. [4] Bulardylar tuvmuğlary ol kóklernin da , [ol jernin] ^ 
jaratylganlarynda jaratqan künda Adonaj Tenri jerni , [da kók-] 
İarni15. 551. [5] Da bar teregi ol tüznün , burun bol[mastan jerde]!6 


) 
) 
) 
) 
) da bar kögötü ol jernin burundan bitti ki favdulrmadyl” 
) H Tenri jamgur ol jer üstüna da adam jogedi li$leme 18 
) ošol ol jerni. Tat. [6] Da myhla kótür(ü]lüredi , [ol jer-] 
) dan’? da suğaryredi o&ol bar füzlarin ol jernin. [nxn]!9. [7] [Da] 
) jaratty Adonaj Tenri 0801 ol adamny topraq ol je[rdan]12 
) dia ürdü burnuna nafstyn tirliknin da boldu ol [adam]? 
) tiri Zanga. pv". [8] Da burundani” orin)atty Adonaj [Tenri]! 
) pbağ bostandal6 da qoydu anda 0801 ol adamny ki [jaratty |'". 
) nov". ləl Da bittirdi Adonaj Tenri ol yerdan bar ,s[uglan-] 
) Gel agacny körümğa da jaháyny jemga da agacyn ol | [tir-] 
5)  liknin!? ortasynda ol bagnyn da agacyn ol bilmeknin , [jahsy-] 
6) ny? da jamanny. “nn. [10] Da 0280 eyğaredi bostandan , [sugar-] 
7) malZlo$ol ol bagny da andan ajyrylyredi da boluredi d[6rt]?? 
8) pbaslarğa. ow. [n] Aty ol birnin Fi$on ol edi ol iqulr$av-) 
)  éu!?3 o&ol bar jernin Havilanyn ki andady ol altyn. am. [12] 
) Daaltyny ol jernin jahsydy andady ol ini tübü [da ol]?* 
) GSoham ta8y. DW’. [13] Da aty ol ekinci ózennin Gi[hon]?5 


On every folio verso, the last line (or, in some instances, the last two lines) contain one or more 
catchwords. Catchwords will be omitted from the transcription, but they will be taken into con- 
sideration in reconstructing, where applicable, the damaged passages. ^ ?Catchword: any. | 
TKow.o1: any ki anda. | H: any ki anda. | C: any ki anda. 9TKow.ox: üzünün ki jaratty Tenri 
qylma. | H: ki jaratty Tenri qylma. | C: ki jaratty. ` ó TKow.ox: ol jernin. | H: ol jernin. | C: ol jernig. 
STKow.ox: da kéklarni. | H: da keklerni. | C: da kókni. | 8TKow.ox: burundan boldu jerda. | H: bol- 
mastan burun jerde. | C: bolmastan burun jerdé. | "TKow.ox: javdurmady. | H: javdurmady. | C: 
jagdyrmajyp edi. | S TKow.oa: i$lerha. | H: isleme. | C: islámá. ` 9 TKow.ox: ol jerdan. | H: ol jerden. 
| C: oljerdán. Heb. “gr ` "TKow.or: da. | H: da. | C:da..— ? TKow.o1: yerdan. | H: yerden. | 
C: jerdán. ™TKow.o1: adam. | H: adam qajjam. | C: adam. 14A mistranslation repeated in a 
number of manuscripts. | TKow.o1: deest; see, however, the next line. | H: burundan. | C: áváldà. | 
M: dváldá. | E: evelddn. | V: mizrah sartyn. | R: mizrah sartyn. | Kowalski (1929: 49): mizrah sartyn. 
| Heb. ㅁ 07122 ‘eastward. ` '5TKow.or: Tenri. | H: Tenri. | C: Tenri. 1©TKow.o1: bostanda bur- 
undan. | 'TKow.or jaratty. | H: jaratty. | C: jaratty. ` 5 TKow.ox: suglanéy. | H: suqlancy. | C: 
suglancly. 'TKow.o1: tirliknin. | H: tirliknin. | C: tirliknin. ` 2? TKow.ox: jahsyny. | H: jahsyny. | 
C: jahsyny. 7! TKow.ox: sugarma. | H: suvartma. | C: suvarma. ` ?? TKow.ox: dört. | H: dert. | C: 
dört. | ??TKow.or qursavcu. | H: qursavcu. | C: cevirilgün. ` ?^ TKow.or: da ol. | H: da ol. | C: da. 
25TKow.o1: Gihon. | H: Gihon. | C: Gihon. 
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(19) | onthe seventh day God ended his own work which he had made and 
he ceased 

(zo)  |doing| on the seventh day all his work that he had made. [3] 

(21) And God blessed the seventh day, and sanctified* 


(1) [it because in it] he ceased from |doing| all his work, which God had 
created. 
(2) [4] These are the children of the heavens and [of the earth] 


(3) when they were created: In the day |when| Lord God |created| the 

earth [and the heavens], 

(4) [5] And every tree of the plain: [before] it was [in the earth], 

(5) and every plant of the earth: before it grew, because the LORD God 
had [not caused] 


(6) the rain to rain on the earth, and there was no man [to work] 

(7) the ground, [6] But there went up a mist from [the earth] 

(8) and watered the whole face of the ground: [7] [And] 

(9) the Lord God created man [of] the dust of the [ground] 

(10) and breathed into his nose the breath of life, and [man] became a 
(11) living being. [8] And earlier? the Lord [God] planted 

(12)  agarden in Eden, and there he put the man whom [he had created]. 
(13) [9] And the Lord God caused every tree that is comely 

(14) to the sight and good for food to grow from the ground, and the tree 


of [life] 

in the midst of the garden, and the tree of knowledge [of good] 
and evil. [10] And a river went out of Eden to [water] 

the garden, and from there it was parted, and became [four] 
heads. [1] The name of one was Pison: it was the one that [encom- 
passes] 

(19) the whole land of Havilah, where there is gold. [12] 

(zo) And the gold of that land is good; there is pearl bed16 [and the] 
(21) Onyx stone. [13] And the name of the second river was [Gihon]: 


4 Onevery folio verso the last one or two lines contain one or more catchwords. They are omit- 
ted from the translation. 

5 Amistranslation based on the confusion of Heb. DTPA ‘eastward’ (Gen 2:8) with Heb. DTPA 
‘former, early’. Repeated in a number of Karaim translations, observed already by Henderson 
(1826: 336). Translated correctly in V, R, and Kowalski (1929: 48). 

6 Uncertain translation in inşi tübü. 
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(1) [이 e]dill o] qurSavğu ošol bar jerin Kušnun. nün. [14] Da 

(2) [a]ty? ol üčünčü özennin Hidekel ol edi ol baruvéu mizrahy- 
(3) na A&urnun da ol dörtünöü 6zan oldu Perat. np. [15] 

(4) Da aldy Adonaj Tenri 0501 ol adamny da qoydu any bagbostan- 
(5) da i$lame any da saqlama any. 1%. [16] Da zynharlady 

(6) Adonaj Tenri ol adamğa ajtadogac bar agacyndan ol bagnyn 
(7) jemišÍarin a&ama a$ağyn. yym. [17] Vale jemisindan ağa- 

(8) eynyn bilmeknin jaháyny da jamanny a$amağyn andan ki aSağan 
(9) künüjda andan ölüm borélu bolursen. 72811. [18] Da ajtty 

(10) Adonaj Tenri jahšy tüvüldü bolma ol adamga jalgyzga qylajym 
(11) anar boluslug qar$ysyna kófa. “x”. [19] Da jaratty 

(12) Adonaj Tenri ol jerdan bar kifigin ol jernin da o$ol bar qu$un 
(13) ol köklernin da keltirdi ol adamğa baqma ne atar 

(14) anar da bar tiri Şan ki atasajedi anar ol adam at ol edi 

(15) aty anyn. Kn, [20] Da atady ol adam atlar bar ol tuvar- 

(16) ġa da qušuna ol kóklernin da bar kijigina ol tüznün 

(17) da adam özüha tapmady bolusluq qar$ysyna kófa. 

(18) mn [21] Da saldy Adonaj Tenri qaty juqu ol adam üstüna 

(19) da juqlady da aldy birni qaburğalaryndan anyn da bekladi et- 
(zo) byla anyn ornuna. Gm, [22] Da qondardy Adonaj Tenri 0501 
(21) olqaburğany ki aldy ol adamdan bolma qatyn da keltirdi 

(1) any ol adamğa. WAN". [23] (Da ajtty ol ;ada[m bu endi]? 

(2) ol jürüšlü süvekti'^ süveklerimdan da ,guft[u gufumndan]!5 
(3) bunar ündelir qatyn ki ki$idan alyndy bu. 5p. [24] [Anyn ücün]é 
(4) kemiSedi kisi atasyn da anasyn da jabuSady qatynyna [da]? 

(5) boladylar bir gufqa. vm. [25] Da edifar eksila[r]i[da]® 

(6) jalangaclar ol adam da qatyny anyn da ujalmasedilar. 


[Genesis 3] 


(7) vn. [1] Da ol jylan edi ustatraq bar ,kijigin[dan ol]? 
(8) tüznün ki jaratty Adonaj Tenri da ajtty ol ,qatyn[ga ham] 


1Cf. Gen. 2:1, 2:14. | TKow.o1: oldu. | H: oldu. | C: oldyr. 2TKow.o1: aty. | H: aty. | C: aty. 
3TKow.o1: adam bundij. | H: adam bundij and adam bu ol keretni. | C: adam bu ol vaht. | V: adam 
bu ol fornu. | See next footnote. — ^H: Two translations provided, probably because of inter- 
pretative difficulties: da ajtty ol adam bundij ol jirisli sivekti and da ajtty adam bu ol keretni. In 
fact, in H, bundjj is a scribal error for bu endi, cf. Heb. D937 nit “this is now. 5TKow.o1: guftu 
gufumdan. | H: guftu gufumdan. | C: et etimdün. ®TKow.o1: anyn ücün. | H: anyn ücün. | C: any 
uğun. "TKow.orda.|H:da.|C:da. 9TKow.ox eksilarida. | H: eksileride. | C: ekisi. 9TKovv.or: 
kijigindan ol. | H: kijiginden ol. | C: kijigindàn. 
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[it was] the one that encompasses the whole land of Cush. [14] And 4v° 
the name of the third river was Tigris: it was the one that goes toward 
the east 

of Assyria. And the fourth river was Euphrates. [15] 

And the Lord God took the man, and put him into the garden of Eden 
to work it and to keep it. [16] And the Lord God commanded 

the man, saying, ‘Of every tree of the garden: 

you may surely eat their fruits. [17] But of the fruits 

of the knowledge of good and evil: you shall not eat of it, because 

in the day that you eat thereof you will have a debt of death’. [18] And 
the Lord God said, 

‘It is not good for the man to be alone; I shall make 

him a help corresponding to him? [19] And 

from the ground the Lord God created every wild animal of the earth, 
and every bird 

of the skies, and brought them to the man to see what he would call 
them. And whatever the man would call every living being, that was 
its name. [20] And the man gave names to all livestock, 

and to the bird of the skies, and to all the wild animals of the field. 
But for the man: he did not find a help corresponding to him. 

[21] And the Lord God sent a deep sleep on the man 

and he slept. And he took one of his ribs, and closed up 

its place with flesh. [22] And the Lord God built 

the rib that he had taken from the man, to be a woman, and he 
brought 

her to the man. [23] And the man said, ‘This is now 5r? 
living bone from my bones, and body [from my body]: 

She shall be called “woman’, because it was taken from man. [24] [On 
account of this] 

a man leaves his father and his mother and clings to his wife, [and] 
they become one flesh. [25] And they were both 

naked, the man and his wife, and were not ashamed. 


[Genesis 3] 


(7) 
(8) 


[1] And the serpent was more crafty than any wild animal of [the] 
field which the Lord God had created, and he said [to] the woman, 
'Has God 


52 GENESIS 3 


(9) ki"! ajtty Tenri a&amajyz bar jemi&indan aga¢ynyn ol [bagnyn]?. 
(10) “nN. [2] Da ajtty ol qatyn ol jylanga  jemi&in[dan aga-] 
(11) éynyn?? ol bagnyn agajbiz. "3m. [3] Da jemi&inda[n ol]14 
(12) | agaényn ki ortasynda ol bagnyn ajtty Tenri a$al maiyz15 

(13) andan da tijmejiz anar mağat ölersiz. INN. [4] [Da]® 

(14)  ajtty ol iylan ol qatynga ölrha ólmessiz. [°3]”. [5] 

(15)  Kibiledi Tenri ki a$ağan künüjüzda andan da a¢y[lyrlar]® 
(16)  kózlerijiz da bolursiz malahlar kibik bilüvcüfar [jab&yny ]? 
(17) | da jamanny. Som, [6] Da kördü ol qatyn ki ja[háydy HD 

(18)  olagaéjem$ga da ki küsenélidi ol közlerğa , İda suq-] 

(19)  lanéydy™ ol agac anlama da aldy jemišindan da ,a$aldy da]? 
(20) berdi dagyn erineda birgesina da a$ady. İ"unpaml3. [7] 

(21) Da ačyldylar közlari eksilerininda da bildilar , [ki jalan- 

(1) gactyl]ar! alar da tiktilar japragyn inZirliknin da qyldylar 
(2) dzlerina fartuhlar. synv. [8] Da esittilar 0501 

(3) ünün Adonajnyn Tenrinin jürüjdoganny bagda jeli vahtynda 
(4) ol künnün da ja$yndy ol adam da qatyny anyn alnyndan 

(5) Adonaj Tenrinin ortasynda ağaöynyn ol bagnyn. 8712. [9] 
(6) Da éagyrdy Adonaj Tenri ol adamğa da aitty anar 

(7) qaidasen. Wax". [10] Da ajtty ol adam o$ol ünüjnü 

(8) e$ittim bağda da qorqtum ki jalangactyr men da jasyn- 

(9) dym. “nn. [n] Da ajtty Tenri kim anlatty saja ki 

(10)  jalangaéctyr sen ol agactan mo a$adyi ki zynharladym saja 
(11) ašamasqa andan. “nn. [12] Da ajtty ol adam ol 

(12) qatyn ki berdi[j]!5 qatymda ol berdi maja jemisindan ol 

(13) ağaönyn da aSadym. 72811. [13] Da ajtty Adonaj Tenri 

(14) qatynğa ne bu qyldyj da aitty ol qatyn ol jylan jeldedi 

(15) meni da aSadym. 72801. [14] Da aitty Adonaj Tenri 

(16)  jylanga anyn ütün ki qyldyj bunu qargyslyraqtyrsen bar 

(17)  oltuvardan da bar kijigindan ol tüznün qarnyj üstüna 


1TKow.o1: gatynga ham. | H: qatynga ham ki ajtty; ham ki ajtty ~ hem ki ajtty calques Heb. *N 
WAXD ‘Yea, has God said’. | C: hatynga dagyn ki ajttymy. — ?TKow.ox: bagnyn. | H: bagnyn. 
| C: bagnyn. 3TKow.or: jemisindan. | H: jemisinden agacynyn. | C: jemisindán agacynyy. 
4TKow.o1: jemisindan ol. | H: jemisinden ol. | C: jemigindén ol. 5TKow.o1: asamajyz. | H: 
asamanyz. | C: ašamaņyz. 9TKow.or da. | H: da. | C: da. “Heb... | $TKow.o: aöylyr- 
lar. | H: acylyrlar. | C: acylyrlar. — 9 TKow.ox: jahsyny. | H: jahsyny. | C: jahsyny. 10 TKow.ox: 
jahsydy. | H: jahsydy. | C: fahöydyr. | TKow.o1: da suglancydy. | H: da suglancydy. | C: da suglan- 
clydyr. |? TKow.or: a$ady da. | H: asady da. | C: ašady da. 5 Heb. "ung. 14TKow.o1: ki 
jalangactylar. | H: ki jalangactylar. | C: ki jalangactyrlar. SK: berdi; a scribal error. | TKow.o1: 
berdij. | H: berdin. | C: berdin. 
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said, you shall not eat of all fruits of the trees of the [garden]? 

[2] And the woman said to the serpent, ‘Of the fruit of [the] 

trees of the garden we may eat. [3] But of the fruit of [the] 

tree which is in the midst of the garden, God has said, “You shall not 
eat 

of it, and you shall not touch it, lest you die.”’ [4] And 

the serpent said to the woman, ‘You will surely not die. [5] 

For God knows that in the day you eat thereof, then 

your eyes will be opened, and you will be like angels, knowing good 
and evil. [6] And the woman saw that the tree is good 

for food and desirable to the eyes, and that 

the tree is desirable , to bring about understanding’, and she took of 
its fruit, and ate, [and] 

gave also to her husband with her, and he ate. [7] 

And the eyes of them both were opened and they knew [that they 
were 

naked]. And they sewed fig leaves |together|, and made 5vo 
themselves aprons. [8] And they heard the 

voice of the Lord God walking in the garden in the windy time 

of the day, and the man and his wife hid themselves from before 

the Lord God among the trees of the garden. [o] 

And the Lord God called to Adam, and said to him, 

‘Where are you?’ [10] And the man said, ‘I heard your voice 

in the garden, and I was afraid, because I was naked, and I hid myself’ 
[u] And God said, ‘Who explained to you that 

you were naked? Have you eaten of the tree of which I commanded 
you 

not to eat?’ [12] And the man said, ‘The 

woman whom you gave to be on my side: she gave me of the fruits of 
the 

tree, and 1 ate’. [13] And the Lord God said 

to the woman, ‘What is this that you have done?’ And the woman 
said, ‘The serpent deceived 

me, and Tate” [14] And the Lord God said 

to the serpent, ‘Because you have done this, you are cursed above all 
livestock, and above every wild animal of the field, you will go on 
your belly, 


7 Lit. ‘to understand’. 
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(18) yürür sen da topraq ašarsen bar tirlik künlerijda. 

(19) “nn. [15] Da düsmanlyq qojarmen araja da arasyna ol qatyn- 
(20) nyn da arasyna urlugujnun da arasyna urlugunun ol 

(21) vatyr seni bašqa da sen ti$ler$an any sogancygyndan. a [16] 
(ı) Ol qatynğa ajtty arttyrma arttyrymen qyjynyjny [da]! 

(2) hamilalygyjny qyjynbyla törer$an ulanlar da 6018 özele- 

(3) gif da ol erklenir senda. 07821. [17] Da adamğa aj- 

(4) tty ki tynladyj sözüna qatynyinyn da a$adyi ol agacnyn 

(5) jemišindan ki zynharladym saja ajtadogac ağamağyn andan 
(6) qargysly bolur ol fer senin sibbajdan qyiynbyla aSarsen biti$ilnl” 
(7) anyn bar tirlik künlerijda. pip. [18] Da tegenek da 

(8) kicitken östürür saja da aSarsen 0801 kögötün 

(9) ol tüznün. por, [19] Teribyla burnujnun aáarsen | 6[t]- 

(10) | mek?? qajtqanyjadejin ol jerga ki andan alyndyi ki ,topraqty[r] 
(11)  sen!^da topraqqa qajtyrsen. 81)". [20] Da atady ol 

(12) adam atyn qatynynyn Havva ki ol edi anasy bar tirinin. 

(13) vy". [21] Da qyldy Adonaj Tenri adamga da qatynyna anyn 
(14) terili kölmeklar da kijdirdi alarga. “rv. [22] Da 

(15) aitty Adonaj Tenri muna ol adam boldu bir kibik bizdan 

(16) ` bilrha jahšyny da jamanny da haligitia magat sunar qolun 
(17) da alyr dağyn aga¢yndan ol tirliknin da a$ar da tiri 

(18) bolur dunjagadejin. page, [23] Da sürdü any Adonaj Tenri 
(19) bağ bostandan i$lame oğol ol jerni ki alyndy andan. 

(20) | vm. [24] Da sürdü 0501 ol adamny da tohtatty 

(21) kün tuvusu sartyn bostanğa ošol ol keruvimni da 

(ı) [o]šol5 itisin ol qylyényn ol ajlandoganny saqlama ošol 

(2) jolun aga¢ynyn ol tirliknin. 

[Genesis 4] 

(2) Dm, [1] Da ol adam bildi 

(3) 0801 Havvany qatynyn da hamila boldu da tóredi 0501 Qajinni 
(4) da ajtty bar ettim kiši bujrugundan Adonainyn. om. [2] 

(5) Da arttyrdy törerha o$ol qarynda$yn anyn o$ol 


1TKow.o1: da. | H: da. | C: da. 2'TTKow.ot: bitisin. | H: bitisin. | C: any. 3TKovv.or: ötmek. | H: 
etmek. | C: ótmák. *Cf. Gen. 324. | TKow.ox: topraqtyrsen. | H: topraq sensen. | C: topraqtyrsen. 
5TKovv.or: osol. | H: osol. | C: šol. 
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(18) and you will eat dust all the days of your life. 

(19) . [15] And I will put enmity between you and the woman, 

(zo) and between your seed and her seed. He 

(21) will strike your head, and you will bite his heel.’ [16] 

(1) To the woman He said, ‘I will surely multiply your suffering [and] 

(2) in suffering you will give birth to children. And your desire [will be] 
for your husband, 

(3) and he will rule over you. [17] And to the man he said, 

(4) "Because you have listened to the voice of your wife, and have eaten 
of the fruits of the tree 

(5) of which I commanded you, saying, "You shall not eat of it,” 

(6) cursed is the ground because of you. You will eat its crops with suffer- 
ing 


7) all the days of your life. [18] And it will bring forth to you thorns and 
8) nettle, and you will eat the plants 
) of the field. [19] You will eat bread by the sweat of your nose, 
10) until you return to the ground, because you were taken from it; 
because 

(11) you are dust, and you will return to dust. [20] And the 

(12) man called his wife's name Eve, because she was the mother of all 
living. 

) Tal And the Lord God made for the man and for his wife 

) shirts of skin, and he clothed them. [22] And 

) the Lord God said, ‘Lo, the man has become as one of us, 

) (to know good and evil. And now, lest he put forth his hand, 

) and take also of the tree of life, and eat, and live 

) forever’: [23] And the Lord God drove him out 

) from the garden of Eden to work the ground from which he was 
taken. 

20) [24] And he drove out the man, and he placed 


( 

(21) the cherubim at the east of the garden, and 

(1) the blade of a revolving sword to guard the 

(2) way to the tree of life. 

[Genesis 4] 

(2) [1] And the man knew 

(3) Eve his wife, and she conceived, and bore Cain, 

(4) and said, ‘I have created a man by the command of the Lord’ [2] 
(5) And she went on to give birth to his brother, 


6 r9 
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(6) Hevelni da edi Hevel qoj kütüvéü da Qajin edi jer išlev- 

(7) en. vm. [3] Da edi aherindan zamanlarnyn da keltirdi 

(8) Qajin jemiSindan ol jernin tirki Adonajga. 52m. [4] Da 

(9) Hevel keltirdi dağyn olda tunguéclaryndan qojunun da jav- 

(10)  laryndan alarnyn da qajyryldy sehina{sy} Adonajnyn qabul etma 
(11)  Hevelni da tirkisin anyn. Dan [5] Da Qajinga da tir- 

(12)  kisina anyn qajyrylmady da acuv boldu Qajinga astry 

(13) da tüğtülar füzlari anyn. 70810. [6] Da ajtty 

(14) Adonaj Qajinga nek acuv boldu saja da nek tü$tülar 

(15) jüzlarij. xn. [7] Muna eger tüzetsai i8larijni 

(16)  bolalyrsen kötürrha jüzlerijni da eger tüzetme- 

(17) dai ešik(a jazyq jatady da saja 6zelenrhagi anyn 

(18) da sen erklenirsen anda. ^n&". [8] Da jaman sagy$ 

(19) etti Qajin Hevel qaryndašy üstüna da edi bolganlarynda 

(20) tüzda da turdu Qajin Hevel qarynda&y üstüna da 

(21) Oltürdü any. 7X". [9] Da ajtty Adonaj Qajinga 

(1) qajdady Hevel qaryndasyj da ajtty Qajin bilmejmen ,saqlajmen[mo 


qaryn- 


(2) da$ymny1 men. 77281. [10] Da ajtty Tenri ne qyldyj avazy [qanlary-] 
(3) nyn? qaryndağyinyn firjat etedilar maja ol jerdan. [nny1]?. hu) 

(4) Da haligina qarğyğlyraq sen sen ol jerdan ki aéty 0801 [avzun]^ 

(5) alma o$ol qanlaryn qarynda&yjnyn qolujdan. "2. [12] Ki i[3lesej lp 

(6) 0801 ol jerni arttyrmasty berrha kücün özünün [saja]® 

(7) bürelüvfü da tünkelüvéü bolursen jerda. “ran. [13] [Da]? 

(8) ajtty Qajin Adonaiğa ulludu jazygym bo$atmaqtan. "o. [14] M[una]8 
(9) sürdü) meni bügün jiizlari üstündan ol jernin da , alny[jdan]? 

(10)  ja8ynyrmen da bolurmen bürelüvfü da tiinkeliivéii yerda 

(11) da bolgaj bar tabuvéu meni öltürür meni. ^a". [15] [Da]! 

(ız)  ajtty anar Adonaj anyn ütün bar öltürüvtü Qajinni jedi[n€i]! 

(13) dorğadefini? öč alynyr da qojdu Adonaj Qajinga belgi óltü[r]- 

(14) meska! any bar tabuvéusu anyn. 8x". [16] Da eyqty Q[ajin]* 


1TKow.01: saqlajmenmo qaryndasymny. | H: saqlafmenmo qaryndasymny. | C: saqlovéymmymen 
qarda$ymny. ?TKow.ox: qanlarynyn. | H: qanlarynyn. | C: qanlarynyn. 3 Heb. nno. 
4TKow.o1: avzun. | H: avzun.| C: agzyn. | 9 TKow.ox: islesej. | H: islesen. | C: išläsäņ. © $TKow.o1: 
saja. | H: sana. | C: sana. ` "TKow.ox: da. | H: da. | C: da. ` ®TKow.o1: muna. | H: muna. | C: 
muna.  ?TKow.or alnyjdan. | H: alnyndan senin. | C: aldyrdan. 1° TKow.o1: da. | H: da. | C: da. 
NTKow.o1: jedenci; a scribal error. | H: jedinci. | C: fedinşidü. —!?A mistranslation repeated in a 
number of manuscripts; cf. Gen 4:24. | TKow.o1: dorgadejin. | H: dorgadejin. | C: deest. | M: deest. 
| E: jedningi dorga. | V: jedi anéa. | R: jedi anca. | Kowalski (1929: 50): jedi anda. | Heb. nav ‘on 
him sevenfold’. 18 TKow.o1: dltiirmeska. | H: vatmasqa. | C: öldürmümükkü. ` ^ TKow.ox: Qajin. 
| H: Qajin. | C: Qajin. 
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Abel. And Abel was a shepherd, and Cain was a worker of the ground. 
[3] And in the course of time Cain brought 

of the fruit of the ground an offering to the Lord. [4] And 

Abel also brought of the firstborn of his sheep and 

of their fat. And the divine Presence of the Lord turned to accept 
Abel and his offering. [5] But he did not turn to Cain and 

to his offering. And Cain became very angry 

and his countenance fell. [6] And the Lord said 

to Cain, ‘Why are you angry, and why has your 

countenance fallen? [7] Lo, if you better your deeds, 

you will be able to raise your countenance, but if you do not 

better [your deeds| sin lies at the door and its desire is for you. 

And you will rule over it” [8] And Cain 

schemed against his brother Abel. And it was, when they were 

in the field, Cain rose up against his brother Abel, and 

killed him. [9] And the Lord said to Cain, 

"Where is Abel your brother? And Cain said, “ do not know.AmImy 7ro 
brother's keeper?' [10] And God said, "What have you done? The voice 
of your brother's [blood] cries to me from the ground. [11] 

And now you are cursed from the ground, which has opened its 
mouth 

to take your brother's blood from your hand. [12] When you work 

the ground, it will not continue to give its strength to you. 

You will be a vagrant and a wanderer on the earth’ [13] 

And Cain said to the Lord, 'My sin is greater than can be forgiven. [14] 
Lo, 

you have driven me out today from the face of the ground, and I will 
be hidden from before you, 

and I will be a vagrant and a wanderer in the earth, 

and anyone who finds me shall kill me” [15] And 

the Lord said to him, ‘Therefore, vengeance shall be taken on him 
who kills Cain until the , seventh 

generation 55” And the Lord put a mark on Cain, 

so that anyone who finds him would not kill him. [16] And Cain went 
out 


8 Probably a mistranslation based on the confusion of Kar. dor ‘generation’ and Kar. for “times, 
cf. Heb. DDVA ‘on him sevenfold’. Repeated in a number of Karaim translations. Translated 
correctly in V, R, and Kowalski (1929: 50). See also Gen 4:24. 


7v? 


58 GENESIS 4 


alnyndan Adonajnyn da olturdu jerinda Nodnun utrus[una]! 
bostannyn. 2711. [17] Da bildi Qajin o$ol qatynyn da hamila 
boldu da töfadi ošol Hanohnu da edi qondaruvtu &aha[r]? 


QO — DU 


da atady atyn ol Saharnyn aty kibik uvlunun Hanoh. 
Tom. [18] Da tuvdu Hanohqa ošol ‘Trad da “İrad tu[v]- 


B= = = = bo 


LO 
— XL le. 


durdu? oáol Mahavi'elni da Mahavi'el tuvdurdu ošol Metusa['elni]^ 
da Metušæel tuvdurdu ošol Lamehni. ni». [19] Da aldy [6-] 


da jovéem Lemeh ütün ki ancaq tapty ol éerüv savutlarny 


( 

( 

( 

( 

( 

( 

(21 

(1) züna? Lemeh eki qatynlar aty ol birisinin ‘Ada da aty ol 

(2) ekinğisinin Cilla. Tom. [20] Da töredi ‘Ada o8ol Javalny ol 
(3) edi atasy olturuvéunun éatyrbyla da tuvar kütüvéülernin. 
(4) Dwi. [21] Da aty qaryndasynyn Juval ol edi atasy bar tuvuv- 
(5) ¿unun qobuz da 07380. 7791. [22] Da Cilla töfadi dagyn olda 
(6) 0801 Tuval Qajinni jyltratuvéunu bar ustasyn tucnun da te- 
(7) mirnin da tuvduğu Tuval Qajinnin Na‘ama. “nan. [23] Da necik 
(8) kördülar qatynlary Lemehnin ki ol tapty ustasyn temir- 

(9) nin dunjada da ökündülar anyn üstüña ajtadogaé ki 

(10)  bunluqbyla artar öltürü$megi adamlarnyn da ol 

(11)  $urum tagylyr anyn üstüna ol vahtta ajtty Lemeh 

(ız)  qatynlaryna ‘Ada da Cilla tynlajyz sözümnü qatynlary Lemeh- 
(13) nin qulaq salİyliyz” ajtmagyma ki ol temir savutu tüvül 

(14) sibba öltürülmegifa ol adamnyn ki eger kle$am öl- 

(15) türrña kišini a¢yq jarambyla öltürürmen any temir 

(16) dia savutundan ba$qa da ulanny öltürürmen bütüvde 

(17)  jarambyla. 2. [24] Ki eger Qajin ütün ki özü öltürdü 

(18) kiğini da óltürüvcüdan any , jedinéi dorgadejin” 06 alynyr 
(19) 

(20) 


[kere ]klidi® ki 06 alyngaj ,ietmi$ jedinci dorğa defin 19. 


1TKow.o1: utrusuna. | H: utrusuna. | C: kün dogusuna. *TKow.o1: Sahar. | H: sahar. | C: šähär. 
3TKovv.or: tuvdurdu. | H: tuvdurdu. | C: dogurdy. — ^TKow.ox: Metusa'elni. | H: Metusa'elni. | C: 
Metusa'elni. ` 5TKow.ox: özüńa. | H: özüne.) C: özünü. “FK: salajyz; a scribal error. | TKow.or: 
salyjyz. | H: salynyz. | C: tutunyz. 7A mistranslation; cf. Gen 415. | TKow.o1: jedinci dorgadejin. 
| H: jedi dorgadejin. | C: jedningidd. | M: jedningidd. | E: jedningi dávirdà. | V: jedi anca. | R: jedi 
anéa. | Kowalski (1929: 51): jedi anca. | Heb. GD “on him sevenfold. | SUncertain reconstruc- 
tion. | TKow.o1: deest. | H: deest. | C: deest. | V: deest. ° A mistranslation; cf. Gen 4:15. | TKow.o1: 
jetmis jedinci dorgadejin. | H: jetmis jedinci dorgadejin. | C: jetmis jedidà. | M: jetmis iedidd. | E: jet- 
mis jedidd. | V: ietmi$ da jedi. | R: iefmi$ da jedi. | Kowalski (1929: 51): /efmi$ da jedi. | Heb. D*b3W 
93V 'seventy-seven[fold]* 
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from before the Lord, and dwelt in the land of Nod, against 

the garden |of Edenl. [17] And Cain knew his wife, and she conceived, 
and bore Enoch, and he was a builder of a city 

and called the name of the city like the name of his son, Enoch. 
[18] And Irad was born to Enoch, and Irad begat 

Mahavi’el, and Mehujael begat Methushael, 

and Methushael begat Lamech. [19] And Lamech took 

two wives: the name of the one was Adah, and the name 

of the second Zillah. [20] And Adah bore Jabal: he 

was the father of those who dwell in tents, and of those who have 
livestock. 

[21] And his brother’s name was Jubal; he was the father of all 
those who play the qobuz? and flute. [22] And Zillah: she also bore 
Tubal-Cain; the one who burnishes every | master|piece| of? bronze 
and iron. 

And sister of Tubal-Cain was Naamah. [23] , And when 

the wives of Lamech saw that he had discovered smithery!!! 

in the world, they got angry at him, saying that 

with |all| this the mutual killing of people will continue and 
punishment will hang over him. Then Lamech said 

to his wives, Adah and Zillah, 'Hear my word, you wives of Lamech, 
give ear to what I say, |namely| that an iron weapon is not 

a reason for a man to be killed, because if I want 

to kill a man by an open wound, I will kill him without 

iron or weapon, and I will kill a young man even by a 

bruise wound.!'? [24] , Because if for Cain himself, who killed 

a man, vengeance shall be taken on the killer , until the seventh gen- 
eration", 

all the more on Lamech, who only discovered the arms, 

[it is needed] that a vengeance shall be taken (until the seventy- 
seventh generation114.115 


A kind of string instrument. 

Uncertain translation in ustasyn. 

Lit. ‘he found the smith in the world’. 

An interpretative translation of Gen 4:23. 

A mistranslation, cf. Heb. DNYAWV ‘on him sevenfold’; cf. Gen 415. | Repeated in TKow.o1, 
and H. Translated correctly in C, M, E, V, R, and Kowalski (1929: 51). 

A mistranslation, cf. Heb. 72201 DVA ‘seventy-seven[fold]’; cf. Gen 4:15. | Repeated in 
TKow.o1, and H. Translated correctly in C, M, E, V, R, and Kowalski (1929: 51). 

An interpretative translation of Gen 4:24. 
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(21) [vm]. [25] Da bildi Adam dagyn 0801 qatynyn da tóredi 

(1) [u]vul? da atady atyn anyn Set ajtadogac [ki qojdu maja Tenril5 
(2) özğa urluq Hevel ornuna ki öltürdü any Qajin. [nw51]4. [26] 

(3) Da Setka dagyn oldu tuvdu uvul da atady atyn ,a[nyn Enoš]15 
(4) 


4 ol vahtta baslandy ündelrha aty byla Adonajnyn. 
[Genesis 5] 
(4) pl. hl 
(5) Budur seferi tuvmu$larynyn Adamnyn jaratqan künda [Tenri]® 
(6) adamny uq$a$y byla malahnyn jaratty any. 721. [2] Er[kekni]" 
(7) da tišini jaratty alarny {da algyslady alarny} da atady atlaryn alarnyn 


ada[m]? 


(8) jaratylgan künlerinda. "m. [3] Da tiri edi Adam jüz [o-] 

(9) tuz? iyl da tuvdurdu uqšašy byla susuna kófa da a[tady |!? 

(10)  o&ol atyn anyn Set. v7. [4] Da edilar künlari Ada[mnyn]! 
(11)  tuvdurganyndan sortun o&ol Setni segiz yüz iyl da tuv[dur-] 
(12) du! uvullar da qyzlar. pm, [5] Da edilar bar künlari A[dam-] 
(13) nyn” ki tiri edi toguz yüz iyl da otuz iyl da öldü. 

(14) `m. [6] Da tiri edi Set jüz da bes jyllar da tuvdurd[u]}4 

(15) oğol Enognu. "rr. [7] Da tiri edi Set tuvdurgany[ndan]5 

(16) sortun o$ol Enošnu segiz jüz iyl da jedi jyllar da tuvdu [rdu |! 
(17)  uvullar da qyzlar. v. [8] Da edilar bar künfari Set[nin]? 

(18)  toguz yüz iyl da on eki iyl da öldü. pm, [9] Da tiri [edi]!? 

(19) Enoš toqsan iyl da tuvdurdu 0801 Qenanny. "mn. [10] Da [tiri]!9 
(20) edi Enoš tuvdurğanyndan sortun 0801 Qenanny segiz jüz jy[1]?9 
(21) da on bes iyl da tuvdurdu uvullar da qyzlar. mm, [u] [Da]?! 

(1) edilar bar künlari Eno’nun toguz jüz iyl da beš jyllar da öldü. 
(2) "m. [12] Da tiri edi Qenan jetmiš iyl da tuvdurdu o$ol Mahalal- 


THeb. 2731. ` ?Catchword: uvul. | TKow.o1: uvul. | H: uvul. | C: ogul. 3TKow.o1: ki qojdu maja 
Tenri. | H: ki qojdu mana Tenri. | C: ki qojdu mana Tünri. “Heb. ny. 5TKow.o1: anyn Enos. 
| H: anyn Enos. | C: Enos. ` © TKow.01: Tenri. | H: Tenri. | C: 27007. ` "TKow.ox: erkekni. | H: 
erkek. | C: erkük. ®TKow.o1: adam. | H: adam. | C: adam. 9 TKow.01: otuz. | H: otuz. | C: otuz. 
10 TKow.o1: atady. | H: atady. | C: atady. — " TKow.ox: Adamnyn. | H: Adamnyn. | C: Adamnyy. 
PTKow.or: tuvdurdu. | H: tuvdurdu. | C: dogurdy. — '? TKow.ox: Adamnyn. | H: Adamnyn. | C: 
Adamnyg.  “TKow.o1: tuvdurdu. | H: tuvdurdu. | C: dogurdy.  TKow.o1: tuvdurganyndan. 
| H: tuvdurğanyndan. | C: doğurğanyndan. ' 6TKow.ox: tuvdurdu. | H: tuvdurdu. | C: dogurdy. 
V TKow.ox: Setnin. | H: Setnin. | C: Setnig. 18 TKow.o1: edi. | H: edi. | C: deest; different wording. 
19TKow.o1: tiri. | H: tiri. | C: deest; different wording. 2°TKowou: jyl. | H: jy. | C: jy. 2? TKow.ox: 
da. | H: da. | C: da. 
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(21) [25] And Adam knew his wife again, and she bore 
(1) a son, and called his name Seth, saying, ['Because God put] 810 
(2) another [offspring for me] in place of Abel, because Cain killed him” 
[26] 
(3) And a son was born also to Seth, and he called his name Enosh. 


(4) Then it was begun to invoke the name of the Lord. 
[Genesis 5] 


(4) [2] 
(5) This is the book of the names of the children of Adam. In the day 


God created 

(6) man, he created him in the likeness of angels. [2] He created them 
male 

(7) and female, and blessed them, and called their name Man, 

(8) in the day they were created. [3] And Adam lived a hundred 

(9) and thirty years, and begat a son in his own likeness, after his image, 
and called 

(10) his name Seth. [4] And the days of Adam 

(ıı) after he had begotten Seth were eight hundred years: and he begat 

(12) sons and daughters. [5] And all the days that Adam 

(13) lived were nine hundred and thirty years, and he died. 

(14) [6] And Seth lived a hundred and five years, and begat 

(15) ` Enosh. [7] And Seth lived after he had begotten 

(16)  Enosh eight hundred and seven years, and begat 

(17) sons and daughters. [8] And all the days of Seth 

(18) were nine hundred and twelve year, and he died. [o] And Enosh lived 

(19)  ninety years, and begat Kenan. [10] And Enosh lived 

(20)  afterhe had begotten Kenan eight hundred 

(21) and fifteen years, and begat sons and daughters. [n] And 

( 

( 


1 
1) all the days of Enosh were nine hundred and five years, and he died. — 8v» 
) [12] And Kenan lived seventy years, and begat Mahalalel. 


o 
N 


GENESIS 5 


) elni. ps, [13] Da tiri edi Qenan tuvdurganyndan sortun 0501 

) MahalabPelni segiz jüz iyl da qyrq iyl da tuvdurdu uvullar da 
5) qyzlar. v. [14] Da edilar bar künlari Qenannyn toğuz jüz iyl 
6) da on jyllar da öldü. "mn, [15] Da tiri edi Mahalalel alty- 
7) 
8) 

) 


+ 


myš bes iyl da tuvdurdu ošol Jeredni. rr. [16] Da tiri edi 
Mahalal’el tuvdurganyndan sortun 0801 Jeredni segiz jüz iyl da 
otuz İyl da tuvdurdu uvullar da qyzlar. vm. [17] Da edilar 

bar künlari MahalaFelnin segiz yüz iyl da toqsan beğ iyl da öldü. 
“mi, [18] Da tiri edi Jered jüz da altymys eki iyl da tuvdur- 

du o$ol Hanohnu. pm, [19] Da tiri edi Jered tuvdurğanyndan 
sortun o$ol Hanohnu segiz yüz iyl da tuvdurdu uvullar da 
qyzlar. 7. [20] Da edilar bar künlari Jerednin toguz jüz iyl da 
altymys eki iyl da öldü. "m. [21] Da tiri edi Hanoh 

altymy$ bes iyl da tuvdurdu 0801 Metuselahny. 72721. [22] 

Da jürüdü Hanoh alnynda ol Tenrinin tuvdurğanyndan sortun 


o = H H H bb H 
CON OO + 0 N F O 
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o$ol Metušelahny [üc]! jüz iyl da tuvdurdu uvullar da qyzlar. 
m. [23] Da edi bar künlari Hanohnun üč jüz iyl da altymy$ 
bes iyl. Tnm. [24] Da jürüdü Hanoh alnynda ol Tenrinin da 
johtu ki aldy any ol Tenri. vm, [25] Da tiri edi MetuSelah jüz? 
i (da seksen jedi iyl da tuvdurdu osol Lemehni. pm. [26] Da 
tiri edi Metuselah tuvdurganyndan sortun osol Lemehni 


=> NN 
o 
V o” €” xx. 


N 


jedi iiz” da seksen eki iyl da tuvdurdu uvullar da qyzlar. 

Y. [27] Da ediler bar kinleri Metuselahnyn toğuz jiz iyl da 
altymys toğuz iyl da eldi. "1. [28] Da tiri edi Lemeh iiz” da 
seksen eki iyl da tuvdurdu uvul. 81)". [29] Da atady osol 

atyn anyn Novah ajtadogac bu uvutur® (bizni) islerimizden da 


QO — an fw 
xo a wre wr ”—— — fak 


zahmetinden qolumuznun isinden ol jernin” ki qarğady 

any Adonaj. n". [30] Da tiri edi Lemeh tuvdurğanyndan sortun 
osol Novahny bes jiz? da toqsan bes iyl da tuvdurdu 

uvullar da qyzlar. Sc, [31] Da ediler? bar kinleri Lemehnin 
jedi iiz iyl da jetmis jedi jyllar™ da eldi. rn. [32] Da edi 

Novah bes iiz jasarlyq'? da tuvdurdu Novah osol Semni osol 
Hamny da osol Jefetni. *r. 
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1TKow.0o1: tic. | H: ic. | C: üc. 2Catchword: da seksen. 3The ending fragment of Gen 
5:25, the verses of Gen 5:26—6:9, and the beginning of Gen 6:10 of the original manuscript are 
missing. These fragments were supplemented by another hand in the 19th century in South- 
Western Karaim. The folios 1 r?-1 v? were erroneously sewn in at the beginning of the manuscript. 
^TKow.or: /üz iyl. 5TKow.o1: /üz jyl. 6TKovv.or: juvatyr. "TKow.or: qyjynyndan qol- 
larymyznyn oljerdan. ®TKow.o1: jüzjyl.  9Heb."rm. —TKoworedi ` "TKow.or jyl. 
12 TKow.o1: jasar. 
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[13] And Kenan lived after he had begotten 

Mahalalel eight hundred and forty years, and begat sons and 
daughters. [14] And all the days of Kenan were nine hundred 

and ten years, and he died. [15] And Mahalalel lived sixty 

and five years, and begat Jared. [16] And Mahalalel lived 

after he had begotten Jared eight hundred and 

thirty years, and begat sons and daughters. [17] And 

all the days of Mahalalel were eight hundred ninety and five years, 
and he died. 

[18] And Jared lived a hundred sixty and two years, and he begat 
Enoch. [19] And Jared lived after he had begotten 

Enoch eight hundred years, and begat sons and 

daughters. [20] And all the days of Jared were nine hundred and 
sixty and two years, and he died. [21] And Enoch lived 

sixty and five years, and begat Methuselah. [22] 

And Enoch walked before God after he had begotten 

Methuselah [three] hundred years, and begat sons and daughters. 
[23] And all the days of Enoch were three hundred sixty 

five years. [24] And Enoch walked before God, and 

he was not, for God took him. [25] And Methuselah lived a hundred 
{and eighty-seven years, and begat Lamech. [26] And 

Methuselah lived after he had begotten Lamech 

seven hundred and eighty-two years, and begat sons and daughters. 
[27] And all the days of Methuselah were nine hundred years and 
sixty-nine years, and he died. [28] And Lamech lived a hundred and 
eighty-two years, and begat a son. [29] And he called 

his name Noah, saying, ‘This will console from our labour and 
from our handss toil because of the ground which the Lord has cursed.’ 
[30] And Lamech lived after he had begotten 

Noah five hundred and ninety-five years, and begat 

sons and daughters. [31] And all the days of Lamech 

were seven hundred years and seventy-seven years, and he died. [32] 
And 

Noah was five hundred years old, and Noah begat Shem, 

Ham, and Japheth. 
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16 The ending fragment of Gen 5:25, the verses of Gen s:26-6:9, and the beginning of Gen 
6:10 of the original manuscript are missing because of damage. The folios 1 r”—ı v? were 
erroneously sewn in at the beginning of the manuscript. 
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64 GENESIS 6 


Genesis 6 
14 [1] Da edi ki necik baslady ol 
15 adam artma jizleri istine ol jernin da qyzlar tuvdular 
16 alarga. 181". [2] Da kerdiler ulanlary! ol terecilernin? osol 
17 qyzlaryn ol adamnyn ki „kerkli ediler15 alar da aldylar 
18 


) 

) 

) 

) 

)  ezlerine qatynlar baryndan ki" sajladylar. 72801. [3] Da ajtty 

) Adonaj jargulasmasty klegim menim adam icin dunjagadejin 

) amnyn icin ki? ol guftu da bolurlar kinleri oun qaftmaqqa 

) jaman islerinden iiz egirmi iyl quda qajtma|s]sa$ jaman islerinden 

) buvahtqa uzartmalmlmenr alarğa acuvumnu ki andan sortun 
keter karanja jaman isleri icin alarnyn18. pan. [4] Ol 
alanqasarlar ediler jerde ol vahtlarda da dagyn anda|n]° 


) 

) 
3) sortun ki kelsejediler ulanlary ol terecilernin? qyzlaryna [ol] 
4) adamnyn da tererediler alarga alardylar'? ol bagatyrlar 
5) ki avaldan ol slavaly el. sm. [5] Da kerdi Adonaj ki kep'* 
6) jamanlygy ol adamnyn jerde da bar jeceri sagyslarynyn 
7) Jjireginin tek jamandy har kin. anın. [6] Da fasman etti 
8) Adonaj ki iarattyl5 osol adamny!6 jerde da acyrgandy 
9) ` fikirinde". “nn. [7] Da ajtty Adonaj sirtermen ,o[sol] 
10 ol8 adamny ki jarattym jizleri istinden ol jernin ba[r]!9 
11 adamdan tuvargadejin qumuzgadejin da qusunadejin ol 


keklernin ki fasman ettim ki qyldym?? alarny. nn. [8] Da 
Novah tapty sirinlik | enajatlary alnyna?! Adonajnyn. 


(14) minna 
(15) | nTin DÒR. [9] Bulardylar tuvmuslary Novahny|n]?? 
(16) Novah rast kisi tigel edi dorlarynda ezi|nin]?? 


1TKow.o1: uvullary. — ?TKow.ox: agalyglarnyn. — ?TKow.ox: körklüdülar. ^TKow.or: ne ki. 
5TKovv.or: ki dağyn. 6K: qaitmasaş a scribal error. | TKow.o1: deest; different wording. | H: deest; 
different wording. | C: deest; different wording. | V: deest; different wording. 7K: uzartmamen; a 
scribal error. | H: deest; different wording. | C: deest; different wording. | V: deest; different word- 
ing. SK: Interpretative addition to the standard text. | TKow.o1: da eger bu zaman asyra tüz- 
etmeselar i$lerin keltirirmen alar üstüńa ol mabulnu; interpretative addition to the standard text. 
9 TKow.ot: andan. | H: andan. | C: andan. | V: andan. 1° TKow.or: agalyglarnyn. "™TKow.1: ol. 
|H:ol.| C:ol.|V:ol. ™TKow.o1:alar edilar. ™TKow.o1:atly. “TKow.o1:képtii. |. 5TKow.or: 
qyldy. ©TKow.o1: ol adamny. "7 TKow.01: fikirindan. 18TKow.ox: osol ol. | H: osol ol. | C: 
Sol. 19K: Uncertain reconstruction. | TKow.o1: deest. | H: deest. | C: deest. | M: deest. | V: deest. 
| R: deest. — ?? TKow.or: jarattym. ` ?? TKow.ox: enajatlarynda. ` ??TKow.ox: Novahnyn. | H: 
Novahnyn. | C: Novahnyy. | V. Novahnyn. |. ?TKow.ox: özünün. | H: ózünin. | C: deest. | V: deest. 
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Genesis 6 

(14) [1] And it was when men began 

(15) to multiply on the face of the earth, and daughters were born 

(16) (to them: [2] And the sons of the judges saw the 

(17) | daughters of men that they were attractive. And they took 

(18) them women, from all they chose. |3] And the Lord said, 

(19)  'Mywiüll shall not strive with man forever, 

(zo) because he is also flesh; and their days shall be a hundred and twenty 
years to cease 

(21 [doing] evil deeds, and if they do not cease |doing| evil deeds 

(22) until that time, I will not prolong my anger at them, because after that 

(1) a punishment will come due to their evil deeds." [4] The 1v? 

(2) giants were on the earth in those times, and also after that, 

(3) when the sons of judges were coming to the daughters 

(4) of men, and they were bearing children to them: they are the heroes 

(5) which were of old: men of renown. |5] And God saw the great 

(6) evil of man was great in the earth, and all the inclination of his thoughts 

(7) of his heart was only evil, every day. [6] And the Lord regretted 

(8) that he had made man on the earth, and suffered 

(9) in his mind. [7] And the Lord said, Twill wipe out the 

(10) | man whom I have created from the face of the earth; from all 

(11)  themen to animal to creeping thing, and to the birds 

(12) ofthe skies, because I regret that I made them.’ [8] But 

(13) Noah found favour in the eyes of the Lord. 

(14) Parashat Noach 

(15) [9] These are the generations of Noah: 

(16) Noah was a just man and perfect in his own generations, 

17 An interpretative addition to Gen 6:3. 
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GENESIS 6 


alnynda ol Tenrinin jiridi Novah. 17v. ho) Da tuvdur [du]! 
Novah ic]? 

| [uvullar o&ol]13 Semni da 0801 Hamny da 0801 Jefetni. 
Tonon. [1] Da éejpaldy ol jer alnynda ol Tenrinin da ,told[u] 
[ol jer avan]lyqtan 15. 8711. [12] Da kördü Tenri o&ol ol jerni 
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[da muna” éejpaldy ki €eipady bar ten jolun özünün ol jer 
füstünla7. “yan. [13]. Da ajtty Tenri Novahqa ucu 

[bar tenniln 5 keldi alnymda ki toldu ol jer avanlyq ,alynlaryn- 
[dan alarnyn]19 da muna men éejparmen alarny ol jerdan. nwy. [14] 
L[Qylgyn óz]üja'? gerep na{r}at agaclaryndan hujalar!! qylgyn ol 
[gerepda]?? da jaqqyn any ickertin da tyšqartyn smolabyla 

[nn]. [15] Da budur ol qyjas ki qylgyn any üé jüz lokot , uzunlu- 
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[gu ol11“ gerepnin enli lokot kenligi anyn da otuz lokot 
[turugu]}5 anyn. “nx. [16] Tereza qyleyn gerepğa da lokot 
bla tülgellegin 1” any jogartyn da eSigin ol gerepnin janynda 
[qojgun]" ferğaler eki qat da üé qat qylgyn any. a. [17] 

[Da]!® muna men keltirirmen 0801 suvlaryn ol mabulnun ol 


[nin tüb]ündan120 ol köklarnin barca neki jerda tynar. 
[/nnpm]?. [18] Da qajjam etarmen 0801 Sertimni birgaja da 
[kelgin ol]?? gerepğa sen da uvullaryj da qatynyj da qatynlary 
[uvullaryj|nyn23 birgaja. 55/1. [19] Da bar ol tiridan bar ,tenda[n] 
1 ekšerini?4 baryn]dan125 keltirgin gerepga tiri tutma birgaja 
1) [e]rkek26 da tiši bolsunlar. om, [20] Ol quštan žy[nsy-] 
) sajyn27 da ol tuvardan žynsysajyn bar qomuzundan ol jernin 


) 
) 
) 
) 
) 
5) 
6) [jer üst]üńa!!? čejpama bar tenni ki anda nafsty , tirlik- 
7) 
8) 
) 
) 
) 


= 
= 


1TKow.o1: tuvdurdu. | H: tuvdurdu. | C: dogurdy. | V: tuvdurdu. Insertion by another hand in 
South-Western Karaim. 3Catchword: uvullar. | TKow.ox: uvullar ošol. | H: uvullar. | C: oglan- 
lar Sol. *Heb.nnwmi.  STKow.ot: toldu ol jer avanlyqtan. | H: toldu ol jer avanlyqtan. | C: 
toldy ol jer avanlyg. STKovvor: da muna. | H: da muna. | C: da muna. "Kowa: iistiiria. | 
H: istine. | C: üstünü. 8TKow.ox: bar tennin. | H: bar tennin. | C: barca ténnin. ` ?TKow.ox: 
alynlaryndan. | H: alynlaryndan. | C: aldlaryndan. © TKow.ox: qylgyn ózüje. | H: qylgyn ezine. 
| C: qylgyn özünü. ^ "Probably a mistranslation. | TKow.ox: Aujalar. | H: hujalar. | C: hoşralar. 
| R: huguralar. | Heb. Pap ‘rooms’. 12CE, Gen 626. | TKow.o1: gerepda. | H: gerepni. | C: gem- 
igü.  ?Heb.nm. XP TKowor uzunluğu ol. | H: uzunluğu ol. | C: uzunluğy ol. — 15 TKow.o1: 
turusu. | H: turusu. | C: bijikligi. 16 TKow.ox: byla tiigallagin. | H: byla tigellegin. | C: bild tavusqyn. 
I"TKow.or: qojgun. | H: gojgun. | C: gojgyn. !8'TKow.oi: da. | H: da. | C: doa '? TKow.or: jer 
üstüna. H: jer istine. | C: fer üstünü. | 99 TKow.or: tiri Zan tübündan. | H: tirliknin istinden. | C: tiri 
gan tibindün. *Hebr°nApni. ??TKow.or kelgan ol, a scribal error. | H: kelgin ol. | C: kelgin ol. 
23 TKow.o1: uvullaryjnyn. | H: uvullarynnyn. | C: oglanlarygnyg. 4Cf.Gen 7:2. ?5TKow.ox: 
tenden ekserini baryndan. | H: tenden ekseri baryndan. | C: tündün ekišär baréadan. 26TKovv.or: 
erkek. | H: erkek. | C: erkük. 27 TKow.o1: 3ynsysajyn. | H: zynsysajyn. | C: Zinsind. 
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(17) | and Noah walked before God. Hol And Noah begat 

(18) IhAreell8 

(1) [sons:] Shem, and Ham, and Japheth. 

(2) [11] The earth was broken before God, and the [earth] was filled 

(3) with [wickedness]. [12] And God saw the earth, 

(4) [and, lo], it was broken, for all flesh had corrupted their own way [on] 
the earth. 

(5) [13] And God said to Noah, ‘The end 

(6) [of all flesh] has come before me, for the earth is filled with wicked- 
ness 

(7) through [them], and, lo, I will wipe them out from the earth. [14] 

(8) [Make yourself] a ship of pine wood, make nests!? 

(9) [on the ship], and grease it inside and outside with pitch. 

(10) [15] And these are the measures [according to| which you shall make 


it: Three hundred cubits [shall bel [the] length 

(11) ofthe ship, the breadth of it fifty cubits, and thirty cubits 

(12) its [height]. [16] Make a window for the ship, and [finish] it [within] a 
cubit 


(13) above, and [set] the door of the ship in its side. 

(14) Set storeys: make it a second storey and third storey. [17] 

(15) [And], lo, I will bring a flood of waters 

(16) [on] the [earth] to destroy all flesh in which is the breath [of] life 
(17) [under] the skies. And everything that is in the earth shall die. 

(18) [18] ButI will strengthen my covenant with you, and 

(19) and [you shall come] to the ship, you, and your sons, and your wife, 
(zo) and your [sons'] wives with you. [19] And of every living thing, of all 


flesh, 

(21) you shall you bring [two of every] one of them to the ship to keep 
them alive with you. 

(1) They shall be male and female: [20] Of the birds 

(2) according to their [kinds], and of the livestock according to their 
kinds, of all creeping animals of the earth 


18 Inserted by another hand in South-Western Karaim. 
19 Possibly a scribal error (or a mistranslation) instead of the correct hugralar “rooms; cf. 
Heb. DIP ‘rooms’ (Gen 6:7). 
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(3) iynsysajyn ekŠari baryndan kelirlar saja tiri tutma. 

(4) nnm. [21] Da sen algyn 02018 bar jemdan ki ašaldy da 

(5) jystyrgyn ózüja da bolsun saja da alarga jeméga. 

(6) vy". [22] Da qyldy Novah barca nečik ki bujurdu anar Tenri 
(7) ala) qyldy. 


Genesis 7 


72811. [1] Da ajtty Adonaj Novahqa kelgin sen 
da bar eli iiviijniin ol gerepğa ki seni kórdüm rastny 
alnymda 0804 dorda. 52n. [2] Bar ol tuvardan ol aruv 
algyn ózüja fedi$ariedi$er ki&ini da qatynyn anyn da ol 
tuvardan ki tüvüldü aruv ol ek$erni kisini da gatynyn an[yn]}. 
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nı. [3] Dağyn qušundan ol köklarnin jedišar jediáar er- 
kekni da tišini tiri tutma urluq jüzÍari üstüńa 
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iv 


bar ol jernin. "ə. lal Ki hanuz jedi künlerdan men javdurur- 


- 
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men ol jer üstüña qyrq kün da qyrq keéa da sürter- 

men ošol bar ol halqny ki jarattym jiizlari üstüna 

bar ol jernin. vy". [5] Da qyldy Novah barca necik ki bujur- 
du anar Adonaj. nn. [6] Da Novah alty jüz jasar edi da 


= 
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ol mabul edi suvlar ol jer üstüna. x". [7] Da 

keldi Novah da uvullary anyn da qatyny anyn da qatynlary uvul- 
larynyn birgesina ol gerepğa alnyndan suvlarynyn ol mabul 
İnun. in. [8] Ol aruv tuvardan da ol tuvardan ki tüvüldü 

aruv da ol quitan dja! bar tebrenedogan ol jer üstüna. 

o. [9] EkSari baryndan keldilar Novahqa ol gerepğa er- 

kek da tiši ki necik bujurdu Tenri Novahga. om. [10] Da 

edi jedi künlerdan da suvlary ol mabulnun boldular ol jer 


= 


iS) 


iistiina. mwa. [n] Alty jüzüncü jylda tirliklarina 

Novahnyn ol ekinéi jangajda ol jedinci kününda jangaj- 

nyn o$pu künda jaréyqlandylar bar köz suvlary ullu darja[nyn]? 
da tereşaleri ol kóklernin acyldylar. vm. [12] Da e[di]* 

10)  oljamgur ol jer üstüña qyrq kün da qyrq keca. 

ıı) naya. [13] Kensisinda 0504 künnün keldi Novah da $[em]5 
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1TKow.o1: any. | H: anyn. | C: deest. — ?Catchword (suffix): nun. | TKow.o1: nun. 12. Ol aruv 
tuvardan da ol tuvardan ki tüvüld aruv da ol qustan ki. | H: mabulnun. 19. Ol tuvardan ol aruv da ol 
tuvardan ki tivildi aruv da ol qustan da. | C: mabulnyy. 112. Ol aruv tuvardan da ol tuvardan ki aruv 
dügüldir da ol qu$tan da. ?TKow.o1: darjanyn. | H: darjanyn. | C: derjanyg. +TKow.o1: edi. | H: 
edi. | C: boldy.  STKow.o1: Sem. | H: Sem. | C: Sem. 
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(3) 


according to its kind, two of every sort will come to you to keep them 
alive. 

[21] And take with you of all food that is eaten, and 

you shall gather it to you, and it shall be for you and for them for 
food: 

[22] And Noah did everything as God commanded him, 


(7) he did so. 

Genesis 7 

(7) [1] And the Lord said to Noah, ‘Come you, 

(8) and all your household into the ship, for I have seen you as righteous 

(9) before me in this generation. [2] Of every clean animals 

(10) take with you by sevens, male and his female, and of the 

(11) animals that are not clean by two, the male and his female. 

(12) (Tal Also of birds of the skies by sevens, 

(13) the male and the female, to keep their offspring alive on the face 

(14) of all the earth. [4] Because yet seven days, and I will cause it to rain 

(15) on the earth forty days and forty nights, and I will destroy 

(16) every living thing that I have created from off the face 

(17) of all the earth’ [5] And Noah did everything as the 

(18) Lord commanded him. [6] And Noah was six hundred years old, 

(19) and the flood of waters was on the earth. [7] And 

(zo) | Noah came in, and his sons, and his wife, and his sons’ wives 

(21) with him, into the ship, |to escape| from before the waters of the 
flood. 

(1) [8] [Of clean animals, and of animals that are not 10 r? 

(2) clean, and of birds, and] everything that creeps on the ground: 

(3) [9] They went into the ship by twos to Noah, 

(4) male and his female, as God had commanded Noah. [10] And 

(5) it was after seven days that the waters of the flood were 

(6) on the earth. [1] In the six hundredth year of Noahs life, 

(7) in the second month, the seventeenth day of the month, 

(8) on that day all the springs [of] the great deep broke up, 

(9) and the windows of the skies were opened. [12] And 

(10)  therain wason the earth forty days and forty nights. 

( 


In the very same day came Noah, and [Shem], 
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(ız) da Ham da Jefet uvullary Novahnyn da qatyny Novahnyn da ole) 
(13) qatynlary uvullarynyn birgelerina ol gerepge. nnn. [14] 
(14) Alar da bar ol kijik Zynsysajyn da bar ol tuvar Zynsysajyn 
(15) | da bar ol qomuz ol tebrenedogan ol jer üstüna Zynsy- 
(16)  [s]ajyn? da bar ol qu$ Zynsysajyn bar qué bar qanatly. 3837. [15] 
(17) | [D]a? keldiler Novahqa ol gerepğa ekğari ekSeri bar , [ol 
(18)  te[ndan]" ki anda nafsty tirliknin. N37. [16] Da ,[ol 
(19)  ke[lüvcüíar]!5 erkek da tiši bar tendan keldilar ki , nec[ik 
(zo)  buju[rdu]!6 anar Tenri da bekledi Adonaj anyn aá&yra. lem. [17] 
(21) Dal edi ol mabul qyrq kün ol jer üstüna da , [köp bol-1 
10709 (1) dular15 ol suvlar kötürdüler 0801 ol gerepni da 
(2) kötürüldü ol jer üstündan. mn. [18] Da kücejdi- 
(3) lar ol suvlar da kóp boldular astry ol jer üstüña 
(4) da bardy ol gerep jüzleri üstüna ol suvlarnyn. emm. [19] 
(5) Da ol suvlar kücejdifar astry astry ol jer üstüña 
(6) da qapladylar bar ol bijik tavlar ki tübünda bar ol kök- 
(7) lernin. wan. [20] On bes lokot jogartyn küteidilar ol 
(8) suvlar netik qapladylar ol tavlar. ous, [21] Da tyndy 
(9) bar ten ol tebrenüvcü ol jer üstüna qusta da 
(10)  tuvarda da kijikta da bar ol qomuzda ol qozlajdogan 
(11)  oljerüstüfia da bar ol adam. 53. [22] Barca neki 
(12) nafsty tirliknin burnunda anyn baryndan neki quruda 
(13) öldülar. no. [23] Da sürttü ošol bar ol halqny 
(14) ki ğüzlari üstüna ol jernin adamdan tuvargadejin qomuz- 
(15)  gadejin da qu$unadefin ol kéklarnin da sürtüldülar 
(16)  oljerdan da qaldy ancaq Novah da ne ki birgesiña gerep- 
(17) de. mam. [24] Da kiiéejdilar ol suvlar ol jer üstü- 
(18) 78142 enli kün. 
Genesis 8 
(18) 7211. [1] Da sağyndy Tenri 0801 Novah- 


(19) ny da ošol bar ol kijikni da 0801 bar ol tuvarny ki bir- 
(20) gesina gerepda da a&yrdy Tenri jel ol jer üstü- 


1TKow.o1: üc. | H: ic. | C: ti. ?TKow.or: gynsysajyn. | H: zynsysajyn. | C: Zinsind. ?TKow.o1: da. 
|H:da.|C:da. 4TKow.o1: ol tenden. | H: ol tenden. | C: ol tündün. ` 5TKow.ox: kelüvčülar. | H: 
ol kelivciler. | C: kelgünlár. ©TKow.o1: necik bujurdu. | H: necik bujurdu. | C: necik ki symarlady. 
7TKow.o1: rn. Da. | H: n". Da. | Cr. Da. SCİ Gen 738. | TKow.o1: köp boldular. | H: arttylar. 
| C: köbdidilür. | V: arttylar. 
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(12) and Ham, and Japheth, the sons of Noah, and Noah’s wife, and the 
[three] 

(13) wives of his sons with them, to the ship. [14] 

(14) They, and every wild animal according to its kind, and all the live- 

stock according to their kind, 

and every creeping animal that creeps on the earth, according to its 

kind, 

and every bird, according to its kind, every winged bird. [15] 
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And they came to Noah to the ship, two by two of all 

[flesh] in which is the breath of life. [16] And 

those that came, male and female of all flesh, came [as] 

God [had commanded] him. And the Lord shut it above him. [17] 
[And] the flood was forty days on the earth, 

and the waters [increased], and raised the ship, and 

it was raised above the earth. [18] And 

the waters increased, and multiplied greatly on the earth, 
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and the ship was on the face of the waters. [19] 
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And the waters increased very greatly on the earth, 
and they covered all the high mountains that were under all the skies. 
[20] Fifteen cubits above, the waters increased 
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as they covered the mountains. [21] And all flesh expired 
that moved on the earth: among the birds and 


among the livestock and among the wild animals and among all the 
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a 


creeping animals that creep 

on the earth and all the man: [22] Everything 

that had the breath of life in its nostrils of all that was in the dry land, 
died. [23] And he destroyed every nation 

which was on the face of the earth, both man and livestock 

and creeping animals and birds of the skies, and they were destroyed 


—— 


from the earth. And only Noah was left, and those who were with him 
in the ship. 

(17) [24] And the waters increased on the earth 

(18) a hundred and fifty days. 


Genesis 8 


(18) [1] And God remembered Noah, 

(19) and every wild animal, and all the livestock that 

(20) were with him in the ship. And God made a wind to pass over the 
earth 
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na da japtyryldylar ol suvlar. 930%. [2] Da ,beklendi- 

[ler köz suvlar darjanyn da tere?aleri ol kókí[a]rnin da qaldy ol 
jamgur ol]! kókfardan. xav". [3] Da qajttylar ol suvlar 

[ol jer]? üstüna bara da qajta da eksildifar ol suvlar 
[aheri]ndan? jüz enli künnün. nim. [4] Da tohtady ol gerep 
[ol jed]inéi* jangajda on jedinci kününda jangajnyn tavlary 
[üst]üña5 Araratnyn. vnm. [5] Da ol suvlar ibaryredilar 


+ Q 2 N 
— 


—— — €” — — De — — i“ 


[da e]ksiliredilar’® ol onunğu jangajgadejin onunu jangajda 


CJ On Ou 


[burun]gu? kününde jangajnyn köründülar bağlary ol tavlarnyn. 
Loris. [6] Da edi aherindan qyrq künnün da acty Novah 0801 
İtereşasin 1? ol gerepnin ki qyldy. now. [7] Da ijdi oğol ol 
[qargany]!° da éyqty cyga da qajta qurugunéa ol suvlar ol 

[jer ülstünaTil, now. [8] Da ijdi o8ol ol kügürcünnü 

| [6zii]!2 [q]atyndan113 korrha jengillendilarmo ol suvlar jüzleri üs- 
[tünáa]n ol jernin. x51. [9] Da tapmady ol kügürcün ,tyné- 

[lyq taba|nyna!!5 ajagynyn da qajtty anar ol gerepğa ki suvlar 
[edifar]!6 jiizlari üstüna bar ol jernin da sundu qolun da aldy 

| [any da]? keltirdi any özüna ol gerepğa. bn". [10] Da tözdü dagyn 
[jedi külnlar115 özgelar da arttyrdy ifrha 0501 ol kügür- 

[éünnü]!? ol gerepdan. xam. [u] Da keldi anar ol kügürcün ingir 
[vahtta 179 da muna japragy zejtunnun jyrtqan avzunda anyn da 
[bildi Novah]121 ki jengillendilar ol suvlar ol fer üstündan. 

5r. [12] Da tözdü dagyn jedi künlar özgelar da ijdi 

ol kügüréünnü da arttyrmady qajtma anar artyq. 

“m. [13] Da edi alty jüz birinci iylda burungu jangajda 


= = cO 
- o 


B= = > 
+ Dä 


= = = = 


e) 


N 
[9] 


CON > C 
— XL XL WW. X. 


= N 


- 


° N 
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1Catchword (suffix): ler. Cf. Gen 7:11. | TKow.ot: beklandilar köz suvlar darjanyn da terešaleri ol 
köklarnin da qaldy ol jamgur ol. | H: beklendiler kez suvlar darjanyn da tereşeleri ol keklernin da 
ajaldy ol jamgur ol. | C: beklándilür €oğraqlary derjanyr da téragéldri ol kóknir da tyjyldy ol jamgur. 
2TKow.01: ol jer. | H: ol jer. | C: ol jernin; different syntax. 3TKow.o1: aherinden. | H: aherinden. | 
C: ahyryndan. *TKow.o1: ol jedinči. | H: ol jedinci. | C: jedingi. 5TKovv.or üstüne. | H: istine. | C: 
üstündü. | 9TKow.or: ediler bara da eksij. | H: ediler bara da eksij. | C: bara da eksilà. “TKow.o1: 
burungu. | H: burungu. | C: birindd. ` 98Heb. vm ` °TKow.o1: tefasesin. | H: tereşesin. | C: 
türdgüsin. '°TKow.o1: gargany. | H: qargany. | C: quzgunny. ` " TKow.ox: jer üstünden. | H: 
Jer istine. | C: üstündün oljernin. 7T?K: Uncertain reconstruction. | TKow.o1: deest. | H: deest. 
| C: deest. | V: deest. — !? TKow.or: qatyndan. | H: birgesinden özünün. | C: qatyndan. | V: birga- 
sidan. ` TKow.ox: üstünden. | H: istinden. | C: üstündán. ` 'TKow.ox: tynélyq tabanyna. | H: 
tynclyq tabanyna. | C: tynélyq tabanyna. ` '6TKow.ox: edilar. | H: ediler. | C: deest. ` " TKow.ox: 
any da. | H: andy da. | C: any da. 8TKow.ox: jedi künlar. | H: jedi künler. | C: jedi künlür. 
19TKow.o1: Kügürcünnü. | H: kigircinni. | C: kógürcünni. ` ?" TKow.ox: vahtta. | H: vahtta. | C: 
vahtyna. ?'TKow.ox: bildi Novah. | H: bildi Novah. | C: bildi Novah. 
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(21) and the waters were suppressed. [2] And 
(1) [the springs of the deep and the windows of the skies were closed, ure 
and the rain] 


(2) from heaven [was restrained]. [3] And the waters returned 
(3) from off [the earth], going back continually, and the waters decreased 
(4) in the course of one hundred and fifty days. [4] And the ship rested 
(5) in [the seventh] month, on the seventeenth day of the month, [on] 
the mountains 
6 of Ararat. [5] And the waters went on 


) 

7) and decreased until the tenth month. In the tenth month, 

8) on the [first] day of the month the tops of the mountains appeared. 
) [6] And it was in the course of forty days that Noah opened the 


10) [window] of the ship which he had made. [7] And he sent forth a 

11) [raven], and it went forth to and fro, until the waters were dried up 

12) from off the earth. [8] And he sent forth a dove |to go| 

13) from him to see whether the waters were subsided from off the face 

14) of the earth. [9] But the dove found no rest 

15) for the [sole of its foot], and it returned to him to the ship, for the 
waters 

(16) [were] on the face of the whole earth, and he reached out his hand, 

and took 


) it and brought it to him to the ship. [10] And he waited yet 
) another seven days, and again he sent forth the [dove] 
19) from the ship. [n] And the dove came to him at evening 
) [time], and, lo, there was an olive leaf plucked off in its mouth. And 
1) [Noah knew] that the waters were subsided from on the earth. 
) [12] And he waited yet another seven days, and sent forth nv? 
2) the dove; and it did not return to him anymore. 
) [13] And it was in the six hundredth and first year, in the first month, 
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(4) burungu kününda jangajnyn ,suvaldylar {{q]wrudular}" ol suvlar 
jüzleri ü[s]- 


(5) tündan? ol jernin da keterdi Novah ool qaplavyn ol gere[p]- 

(6) nin? da kórdü da muna qurudular jüzÍari ol jernin. 

(7) vna. [14] Da ol ekin¢i jangajda egirmi jedinci [kün-] 

(8) ünda? jangajnyn qurudu ol jer. “xm. [15] Da sózíadi 

(9) Tenri Novahqa aitadoğağ. Nx. [16] Cyqqyn ol gerepdan s[en]5 

(10) | da qatynyj da uvullaryj da qatynlary uvullaryinyn birga[ja ]$. 

(11) 2. [17] Bar ol tiri [ki]? birgaja bar tendan quita da tuvar- 

(12) | da da bar ol qomuzda ol tebrenedogan ol jer üstüna 

(13) öyğarğyn birgaja da qozlasynlar yerda da jajylsynlar da 

(14)  artsynlar , (anda) {ol jer üstüne) 8. gut, [18] Da éyqty Novah da uvul- 
lary anyn 

(15) da qatyny anyn da qatynlary uvullarynyn birgesina. 2. [19] 

(16) Bar ol kifik bar ol qomuz da bar ol qui bar tebrenedoğan 

(17) oljer üstüña uruvlarysajyn ¢yqtylar ol gerepdan. 

(18) 1m. [20] Da qondardy Novah mizbeah Adonajga da aldy bar ol aruv 

(19)  tuvardan da bar ol aruv quštan da ¢ygardy “olalar mizbeahta. 

(zo) | mm. [21] Da qabul etti Adonaj ošol ol ij qabulluqnu da 

(21) aitty Adonai fikirinda arttyrmanmen qarğama artyq 

(1) ,[oSol ol jer]ni? ol adam ücün ki jecer jüreginin ol adamnyn 

(2) [ jamandy]!° jaslyglaryndan da arttyrmanmen artyq karatetme 0501 

(3) [bar]! tirini ki necik qyldym. ty. [22] Hanuz bar künfarinda 

(4) [ol]!? jernin čačmaq da ormaq da suvuq da issi da jaz 

(5) [da]! qy$ da kün da keta eksilrhaslar. 

Genesis 9 

(5) 77271. [1] Da 


(6) [al]gyslady!^ Tenri 0801 Novahny da 0801 uvullaryn anyn da ajtty 


1The word [q]urudular was inserted by another hand in the outer margin probably as a correction 
or explanation of suvladylar; the latter word is not deleted. | TKow.o1: suvaldylar. | H: qurudular. 
| C: qurudylar. — ?TKow.ox: üstündan. | H: istinden. | C: üstündün. ` 3TKow.ox: gefapnin. | H: 
gerepnin. | C: geminin. ` *TKow.ox: kününde. | H: küninde. | C: künindü. 5TKow.ox: sen. | H: 
sen. | C:sen. | 9TKow.ox: birgeja. | H: birgene. | C: birgárd. ` "TKow.ox: tiri ki. | H: tirini Ki. | C: 
tiri ki. 8 Correction by another hand. | TKow.o:: ol jer üstüna. | H: ol jer istine. | C: ol jer üstünd. 
9 Catchword: osol. | TKow.o1: osol ol jerni. | H: osol ol ierni. | C: šol jerni. — '  TKow.ox: jamandy. | 
H: jamandy. | C: jamandyr. | " TKow.ox: bar. | H: bar. | C: barca. 12'TKow.ot: ol. | H: ol. | C: ol. 
I3TKow.or: da. | H: da. | C: da. ^ TKow.ox: algyslady. | H: algyslady. | C: agyslady. 
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(4) on the first day of the month: the waters decreased {dried up} from 
off the face 

) of the earth. And Noah removed the covering of the ship, 

) and looked, and lo, the face of the ground had dried. 

) [14] And in the second month, on the twenty-seventh [day] 

) of the month, was the earth dried up. [15] And God spoke 

) to Noah, saying, [16] ‘Go out from the ship, [you], 

10) and your wife, and your sons, and your sons’ wives with [you]. 

ıı) [17] Every living thing that is with you, of all flesh, both birds and live- 

stock 

(12) and creeping animals that creep on the earth: 

(13) Take |them| out with you that they may breed in the earth, spread, 
and 

(14) multiply (there) {on the earth)? [18] And Noah came out, and his 
sons, 

(15) and his wife, and his sons’ wives with him. [19] 

(16) Every wild animal, every creeping animal, and every bird, everything 
that moves 

(17) onthe earth went out by families from the ship. 

(18) [20] And Noah built an altar to the Lord and took of every clean 

(19) animal, and of every clean bird, and offered burnt offerings on the 

altar. 
20) [21] And the Lord accepted the pleasing aroma, and 


( 

(21) the Lord said in his thoughts, ‘I will not go on to curse [the ground] 

(1) for man's sake any more, because the inclination of the man's heart 

(2) is evil from his youth, and I will not go on to punish 

(3) every living creature again as I have done. [22] Even in all the days 

(4) of [the] earth, sowing time and harvest, and cold and heat, and sum- 
mer 

(5) [and] winter, day and night will not cease 

Genesis 9 

(5) [1] And 


(6) God [blessed] Noah and his sons, and said 
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(7) [alar]ga! jajylyjyz da artyjyz da tolturujuz 0501 ol jerni. 

(8) Domm, [2] Da qorquvujuz da seskenmegijiz bolur bar 

(9) [kijig]i? üstüña ol jernin da bar qušu iistiina ol kók- 

(10)  [Íarn]in? barynda neki tebfañadi ol jer üstüńa da bar 

(ıı) (Tbalylqlarynda? ol tengiznin alynyqbyla ki barlary erklilfizğa” 

(12)  [beri]ldiler$. 52. [3] Bar qomuz ki ol tiridi sizga bolsun 

(13) TH emlğa” jesilliginkibik kögötnün berdim sizga 0801 

(14)  [bary]syn$. TN. [4] Ancaq etni Zanybyla qanyn anyn a$amaiyz. 

(15) | TN. [5] Da ancaq 0801 qanyjyzny %a{n}laryjyz ücün izlermen 

(16)  [qo]lundar? bar kijiknin izlerrhan any da qolundan (ol adamnyn 
qolundan) kisinin qaryn- 

(17)  [da]$yn?? anyn izlerrhan o&ol Zanen ol adamnyn. Jaw. [6] Tó- 

(18)  [g]üvéü! qanyn ol adamnyn 0288 adam ašyra qany anyn tö- 

(19) [g]ülür? anyn ücün ki susubyla malahnyn jaratty Tenri 

(zo) ` [o]Sol!3 ol adamny. ons, [7] Da siz jajylyjyz da artyjyz 

(21)  [q]ozlajyz'^ jerda da artyjyz anda. “nn. [8] Da ajtty 

(1) Tenri Novahqa da uvullaryna anyn birgesina | [ajtadogac] !5. 

(2) om, [9] Da men muna men qajjam etarmen ool [Sertimni bir-] 

(3) geflizğa H6 da urlugujuzbyla ózüjüzten sortun. os, [10] Da] 117 

(4) {ool} bar ol tiri Zanbyla ki birgejizga qusta da | t[uvarda dļa [bar] "8 

(5) kifiginda ol jernin birgejizéa bar ¢yguvéularyndan ol gerep- 

(6) nin bar kijigibyla ol jernin. pen, [u] Da qajjam etermen 

(7) 0801 Sertimni birgejizga da eksilmesti bar ten artyq 

(8) suvlaryndan ol mabulnun da bolmasty dagyn suvlary mabulnun 

(9) éejpama ol jerni. WAN”. [12] Da ajtty Tenri budu belgi- 

(10) siol $ertnin ki men bererhan arama da arajyzga da arasy- 

(ıı) na bar tiri Zannyn ki birgejizga dorlaryna dunjanyn. nx. [13] 

(12) O8oljajamny berdim bulutta da bolur belgisiña Sertnin 

(13) arama da arasyna ol jernin. mm. [14] Da bolgaj bulutlağanym- 

(14) da bulut ol jer üstüna da körünür ol jaja bulutta. 


1TKow.o1: alarga. | H: alarga. | C: alarğa. ?TKow.ox: kijigi. | H: kijigi. | C: kijigi. ` ?TKow.ox: 
köklarnin. | H: köklernin. | C: kókniy. ` *TKow.ox: balyqlary byla. | H: balyglarynda. | C: balyqla- 
ryndan. SK: erkejizga; a scribal error. | TKow.o1: erkijizge. | H: erkinizge siznin. | C: qolyıyyzğa. 
6 TKow.o1: berildilar. | H: berildiler. | C: berildilàr. ^ "n TKow.ox: jemga. | H: jemge. | C: asamaga. 
8TKovv.or: barcany. | H: barysyn. | C: barcany. | 9 TKow.ox: qolundan. | H: qolundan. | C: qolundan. 
10TKow.o1: qaryndasyn. | H: qaryndasyn. | C: qardasynyg. ` " TKow.ox: tögüvtü. | H: tegivci. | C: 
tógüvcü. | "TKow.or tógülür. | H: tegilir. | C: tógülsin. | '? TKow.ox: deest. | H: osol. | C: Sol. 
1^ TKow.or: qozlajyz. | H: qozlanyz. | C: qozalagyz. 'TKow.o1: ajtadogac. | H: anyn ajtadogac. | C: 
demd. "6TKovv.oı: Sertimni birgajizga. | H: sertimni birgenizge siznin. | C: Sartymny birgünizgd. 
I"TKow.or: NNI. Da. | H: NNI. Da. | C: NNI. Da. '8TKow.or: tuvarda da bar. | H: tuvarda da bar. | 
C: tuvarda da barca. 
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to [them], ‘Spread, and multiply, and fill the earth. 

[2] And the fear of you and the dread of you will be on every 

wild animal of the earth, and on every bird [of] the skie[s], 

on all that moves on the earth, and 

on all the [fishes] of the sea. They are [given] into your rule. 

[3] Every moving thing that lives shall be for [food] for you; 

I have given everything to you like the greenness of plants. 

[4] Except you shall not eat flesh with its life: its blood. 

[5] And except I will require your blood, for you lives. 

I will require for it from the [hand] of every wild animal and from the 
hand of a man. 

I will require for a man’s life from the hand of each man’s [brother]. 
[6] 

One who sheds man’s blood: his blood will be shed by another man, 
because God created man in the image of angels. 

[7] And you, spread, and multiply, 

multiply greatly on the earth and multiply in it’ [8] And God said 
to Noah, and to his sons with [him, saying], 


[9] ‘And I, lo, I establish my [covenant with] 

you, and with your offspring after you. [10] And 

with every living creature that is with you, the birds, the [livestock, 
and every] 

wild animal of the earth with you that goes out of the ark, 

with every wild animal of the earth. [u] And I will establish 

my covenant with you that never again shall all flesh be killed 

by the waters of the flood, and never again shall there be waters of 
flood 

to destroy the earth’. [12] And God said, ‘This is the sign 

of the covenant that I make between me and you and 

every living creature that is with you, for all generations of the world. 
[13] 

I have set my rainbow in the cloud, and it shall be a sign of the coven- 
ant 

between me and the earth. [14] And it shall be, when I bring a 

cloud over the earth, that the rainbow will be seen in the cloud: 
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"nn. [15] Da sagynyrmen 0801 $ertimni ki arama da 
arajyzga da arasyna bar tiri Zannyn bar tenda da bol- 
masty artyq ol suvlar mabulga éejpama bar tenni. 


) 
) 
) 
) nmm.f[26]Da bolur ol jaja bulutta da bagarmen any 
)  sagynma 66000 dunjanyn arasyna Tenrinin da arasyna bar 
) tiri Zannyn bar tenda ki ol jer üstüńa. “nn. [17] 
1)  Daajtty Tenri Novahqa budu belgisi ol Sertnin ki | qajjam 
) [ettim arama da arasyna bar tennin ki ol jer üstü-] 
2) fall, vr. [18] Da edifar uvullary Novahnyn ol ¢yguvéullar]? 
) ol gerepdan Sem da Ham da Jefet da Ham oldu atasy {K}[ena‘an- 
nyn]. 
nutu. [19] ÜčövlendiÍar bular uvullary Novahnyn da b[ulardan]* 
jajyldy bar eli ol jernin. bn". [20] Da bašlady Novah bol[ma]5 
jer islevéü kiši da ornatty borlalyq. nv. [21] 
Teti ol Cagyrdan da esirdi da acyndy ortasynda 
éatyrynyn. 8711. [22] Da kördü Ham atasy Kena'annyn [o£ol]$ 
ajibin atasynyn da anlatty eki qaryndaslaryna tyšqa[ry-] 


( 

( 

( 

( 

( 

( x 

(10) da7. mpn. [23] Da aldy Sem da Jefet ošol ol juvurëa[nny]8 

(11) da qoydular javrun üstüña eksilerida da bardy[lar]9 

(12)  ,artqary da qapladylar o$ol ajibin atasynyn ózleri[nin |!!! 
(13) da jüzleri alarnyn edilar artqary da ajibin atasynyn [02-] 

(14) lerinin” körmedilar. pp™. [24] Da ojandy Novah juqusun[dan]!? 
(15) esirikliginin Cagyrnyn da bildi ool neki qyldy a[nar]'^ 

(16) uvlu anyn ol kitifak. “nn. [25] Da ajtty qarg[y3]- 

(17) lydy” Kena‘an qulu qullarnyn bolgaj qaryndaslaryna özünün. 
(18) “nı, [26] Da ajtty mahtavludu Adonaj Tenrisi Semn[in lp 
(19) | da bolgaj Kena'an qul alarga. na”. [27] Kenertkej Tenri 

(zo) ötegin fefetnin da tohtagaj Sehinasy Tenrinin ¿atyrlary[nda]!7 
(21)  Semnin da bolgaj Kena'an qul alarga. zm. [28] Da tiri 


1Catchword: ettim. | TKow.o1: gajjam ettim arama da arasyna bar tennin ki ol jer üstüna.) H: qajjam 
ettim arama menim da arasyna bar tennin ki ol jer istine. | C: turğuzdym arama da arasyna barca 
tiri tannin ki ol jer üstünü. ?TKow.ox: éyguvcular. | H: cyguvcular. | C: éyqqanlar. |. 9TKow.ox: 
Kena'annyn. | H: Kena'annyn. | C: Kena'annyg. ||  TKow.ox: bulardan. | H: bulardan. | C: bulardan. 
5TKovv.or: bolma. | H: bolma. | C: deest. ` 8TKow.o1: osol. | H: osol. | C: fol. " TKow.o1: ty$qaryda. 
| H: tysqaryda. | C: éysary. — 8TKow.ox: juvurganny. | H: upraqny. | C: čaršafny. 9TKow.o1: 
bardylar. | H: bardylar. | C: bardylar. TOTKovv.or: özlerinin. | H: deest. | C: deest. "This line is 
not vocalised. Vocalised on the basis of TKow.o1. Cf. atasynyn özlerilnin) in the same verse 
above. | TKow.o1: özlerinin. | H: deest. | C: deest. 13 TKow.or: esirikliginden. | H: vinasyndan. | C: 
Cağyryndan. | * TKow.or: anar. | H: anar. | C: ayar. ' 5TKow.ox: gargyslydy. | H: qarjyslydy. | 
C: gargyslydyr. — 6 TKow.o1: Semnin. | H: Semnin. | C: Semnin. ` " TKow.ox: catyrlarynda. | H: 
catyrlarynda. | C: catyrlarynda. 
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(15) [15] And I will remember my covenant, which is between me and 

(16) you and every living creature of all flesh. And 

(17) the waters shall never again become a flood to destroy all flesh. 

(18) [16] And the rainbow shall be in the cloud, and I will look on it 

(19) to remember the everlasting covenant between God and every 

(20) living creature of all flesh that is on the earth.’ [17] 

(21) And God said to Noah, “This is the sign of the covenant, which I have 
established 

(1) [between me and all flesh that is on the earth”) 13 r? 

(2) [18] And the sons of Noah who came out 


(3) from the ship were Shem, and Ham, and Japheth. And Ham was the 
father of [Canaan]. 


(4) [19] These three are the sons of Noah, and 

(5) all the people of the earth spread [from these]. [20] And Noah began 
[to be] 

(6) a man working the ground, and he planted a vineyard. [21] 

(7) He drank of the wine, and was drunk, and he was uncovered in the 
middle of 

(8) his tent. [22] And Ham, the father of Canaan, saw [the] 

(9) nakedness of his father, and told his two brothers outside. 

(10) [23] And Shem and Japheth took a sheet, 

(ıı) and put it on both their shoulders, and went 

(12) backward, and covered the nakedness of their own father. 

(13) X And their faces were backward, and they did not see their [own] 
father's nakedness. 

(14) [24] And Noah woke up [from] the dream 

(15) of his drunkenness of wine, and knew what his 

(16) younger son had done [to him]. [25] And he said, 

(17) ‘Canaan is [cursed]: he shall be a servant of servants to his brothers.’ 

(18) [26] And he said, ‘Praised be the Lord God [of] Shem, 

(19) and may Canaan be a servant to them. [27] May God widen 

(zo) Japheth, and the divine Presence of God shall dwell [in] the tents 

(21) 


of Shem, and may Canaan be a servant to them. [28] And 


13 v? 


14 r? 
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(1) boldu Novah ol mabuldan sortun üé jüz iyl da enli iyl. mm. [29] 
(2) Da edilar bar kiinlari Novahnyn toguz jüz jyl da enli jyl da 
(3) öldü. 


(3) TONI. [1] Da bulardylar tuvmuslary uvullarynyn Novah- 
(4) nyn Sem Ham da Jefet da tuvdular alarğa uvullar ol mabul- 
(5) dan sortun. 3. [2] Uvullary Jefetnin Gomer da Magog da 

(6) Madaj da Javan da Tuval da MeSeh da Tiras. "ın. [3] Da 

(7) uvullary Gomernin Ašhenaz da Rifat da Toğarma. "an. [4] 

(8) Uvullary Javannyn Eliga da Taršiš Kitim da Dodanim. 

(9) 72873. [5] Bulardan jajdylar otraclary ol halqlarnyn 

(10)  jeríarinda özlerinin har kiši tilisaiyn uruvlarysaiyn 

(11)  hanlyglarybyla. 3». [6] Da uvullary Hamnyn Kuš da 

(ız) Micraim da Put da Kena‘an. 331. [7] Da uvullary Kuánun 

(13) Seba da Havila da Savta da Ra'ema da Savteha da 

(14)  uvullary Ra'emanyn Seva da Dedan. v1». [8] Da Kuš tuv- 
(15) durdu o&ol Nimrodnu ol baglady bolma bagatyr yerda. 

(16) mn. [9] Ol edi avy bağatyr alnynda Adonajnyn anyn 

(17)  ücün ajttylar Nimrod kibik av bağatyry alnynda Adonaj- 

(18)  nyn.nm. [10] Da edi baslygy bijliginin Babel da Ereh da 
(19) Akad da Kalne jerinda Sin‘arnyn. 7n. [u] Ol jerdan &yqty 

(zo) Asur da qondardy 0501 Nineveni da 0501 Rohovot “irni 

(21) dia osol Kalahny. nxi. [12] Da 0501 Resenni arasynda 

(1) Ninevenin da arasynda Kalahnyn oldu ol ullu Sahar. [oa]. [13] 
(2) Da Micraim tuvdurdu ošol Ludimni da 0501 Anamimnli da]? 
(3) 0801 Lahavimni da 0501 Naftuhimni. nxi. [14] Da os[ol]? 

(4) Patrusimni da 0801 Kasluhimni ki eyqtylar andan Pelisti[m]* 
(5) da o&ol Kaftorimni. 1933). [15] Da Kena'an tuvdurdu o[šo1]5 
(6) Cidonnu tunguéun da 0501 Hetni. ns. [16] Da ool ol 

(7) Jebusini da ool ol Emorini da 0501 ol Girga&ini. 

(8) nt. [17] Da 0501 ol Hivini da 0501 ol ‘Argini da o$ol [ol]® 

(9) Sinini. nx}. [18] Da ,ošol ol Arvadini da 0801 ol Hamatin[i]718 


THeb, OM. — ?TKow.or Anamimni da. | H: Anamimni da. | C: Anamimni da. — ?TKow.or: 
osol. | H: osol. | C: sol. ` ^TKow.ox: Pelistim. | H: Pelistim. | C: Pelistimlür. ^ *TKow.o1: osol. | H: 
osol.|C:sol. $9 TKow.or: ol. | H: ol. | C: deest. " FKow.or: Hamatini. | H: Hamatini. | C: Hamatini. 
SK: da ošol ol Cemarini is missing due to scribal error; cf. TKow.o1. | TKow.ox: osol ol Arvadini da 
osol ol Hamatini. | H: osol ol Arvadini da osol ol Cemarini da osol ol Hamatini. | C: šol Arvadini da 
šol Cemarini da šol Hamatini. 
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Noah lived after the flood three hundred and fifty years. [29] 13 v? 
And all the days of Noah were nine hundred and fifty years, and 
he died. 


Genesis 10 

(3) [1] And these are the children of the sons of Noah, 

(4) Shem, Ham, and Japheth: And sons were born to them 

(5) after the flood. [2] The sons of Japheth: Gomer, and Magog, and 

(6) Madai, and Javan, and Tubal, and Meshech, and Tiras. [3] And 

(7) the sons of Gomer: Ashkenaz, Riphath, and Togarmah. [4] 

(8) The sons of Javan: Elishah, and Tarshish, Kittim, and Dodanim. 

(9) [5] From these, the islands of the nations spread 

(10)  intheir own lands, everyone according to his language, according to 
their families, 

(ıı) by their kingdoms. [6] And the sons of Ham: Cush, and 

(12) Mizraim, and Put, and Canaan. [7] And the sons of Cush: 

(13) Seba, Havilah, Sabtah, Raamah, and Sabteca, and 

(14) the sons of Raamah: Sheba and Dedan. [8] And Cush 

(15) begat Nimrod: he began to be a mighty one in the earth. 

(16) [o] He was a mighty hunter before the Lord. Therefore 

(17) itis said, ‘A mighty hunter before the Lord like Nimrod’ 

(18) [10] And the beginning of his kingdom was Babel, and Erech, and 

(19) | Accad, and Calneh in the land of Shinar. [n] Asshur came out from 
that land 

(zo) and built Nineveh, and Rehoboth-Ir, 

(21) and Calah, [12] And Resen between 

(1) Nineveh and Calah. That is the big city. [13] 14 r? 

(2) And Mizraim begat Ludim, and Anamim, 

(3) and Lehabim, and Naphtuhim, [14] And 

(4) Pathrusim, and Casluhim, from which the Philistines came out, 

(5) and Caphtorim. [15] And Canaan begat 

(6) Sidon, his firstborn, and Heth, [16] And the 

(7) Jebusite, and the Amorite, and the Girgashite, 

(8) [17] And the Hivite, and the Arkite, and [the] 

(9) Sinite, [18] And the Arvadite?°, and the Hamathite: 


20 


K: and the Zemarite is missing here most probably due to scribal error. 
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(10) da andan sortun jajyldylar uruvlary ol Kena‘aninin. vm [19] 
(11) Da edi čegi ol Kena‘aninin bašlap Cidondan kelüvüj sary Gerarga 
(12) “Azağa dejin kelüvüj sary Sedomğa da 'Amoraga da 

(13) Admaga da Cebofimğa Lağağğa dejin. 75x. [20] Bulardylar 

(14)  uvullary Hamnyn uruvlary saiyn tillari saiyn jerlerinda hanlyq- 
(15) lary saiyn. ow. [21] Da Semge tuvdu dağyn olda 

(16) atasyna bar uvullarynyn ‘Evernin garyndaSyna Jefetnin ol 

(17) ağaraq. 3. [22] Uvullary Semnin ‘Elam da Ašur da 

(18) Arpahšad da Lud da Aram. "an. [23] Da uvullary Aramnyn 

(19) ‘Uc da Hul da Geter da Maš. "W231. [24] Da Arpahš[ad |! 

(20)  tuvdurdu o$ol Selahny da Selah tuvdurdu 0501 ['Everni]?. 

(21) “uy” [25] Da Everğa tuvdu eki ,uvull[ar aty ol birnin]13 

(1) Peleg ki vahtlarynda anyn ajyryldy eli ol jernin da aty qaryn- 

(2) da&ynyn Jaqtan. op". [26] Da Jaqtan tuvdurdu 0801 Elmodadny 
(3) da 0801 Salefni da ool Hacarmavetni da 0501 Jarahny. 

(4) nt. [27] Da 0501 Hadoramny da 0501 Uzalny da 0801 Digla- 

(5) ny. NNI. [28] Da 0501 “Ovalny da 0501 Avimaelni da ool 

(6) Sevany. ni. [29] Da 0501 Ofirni da 0501 Havilany da 

(7) o$ol Jovavny bar bular uvullary Jaqtannyn. vm. [30] Da edi 

(8) olturu$lary alarnyn baslap MeSadan kelüvüj sary Sefaraga 

(9) tavy sary ol mizrahnyn. 75x. [31] Bulardylar alar uvullary 

(10)  Semnin uruvlary sajyn tilleri byla jerlerinda hanlyqlary sajyn. 
(11) nx. [32] Bulardylar uruvlary uvullarynyn Novahnyn tuvmuslary 
(12) saiyn hanlyqlary byla da bulardan ajyryldylar ol hanlyqlar jerda 
(13)  olmabuldan sortun. 

Genesis 11 

(13) sn". [1] Da edi bar eli ol jernin bir 


(14) tilli da bir sözlü. "m. [2] Da edi kóckenlerinda 
(15)  mizrah sartyn da taptylar eni yerinda Sin'arnyn da 


1TKow.o1: Arpahsad. | H: Arpahsad. | C: Arpahsad. *TKow.o1: Everni. | H: Everni. | C: Everni. 
3TKow.01: uvullar aty ol birnin. | H: uvullar aty ol birnin. | C: oğlanlar aty ol birsinin. 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION 83 


(13) 


and afterward the families of the Canaanites were spread. [19] 

And the border of the Canaanites was from Sidon, in the direction as 
you come to Gerar, 

as far as Gaza, in the direction as you come to Sodom, and Gomorrah, 
and 

Admah, and Zeboim, as far as Lasha. [20] These are 

the sons of Ham, according to their families, according to their lan- 
guages, in their lands, 

according to their kingdoms. [21] |Children| were born also to Shem, 
to the father of all the children of Eber, the brother of Japheth the 
elder. [22] The sons of Shem: Elam, and Asshur, and 

Arpachshad, and Lud, and Aram. [23] And the sons of Aram: 

Uz, and Hul, and Gether, and Mash. [24] And Arpachshad 

begat Shelah, and Shelah begat Eber. 

[25] And two son[s] were born to Eber: [the name of one] 

is Peleg, for in his days the people of the earth was divided, and his 
brother's name 

was Joktan. [26] And Joktan begat Almodad, 

and Sheleph, and Hazarmaveth, and Jerah, 

[27] And Hadoram, and Uzal, and Diklah, 

[28] And Obal, and Abimael, and 

Sheba, [29] And Ophir, and Havilah, and 

Jobab: all these are the sons of Joktan. [30] And 

their place of dwelling was from Mesha, in the direction as you go to 
Sephar, 

to the mountain of the east. [31] These are the sons 

of Shem, according to their families, according to their languages, in 
their lands, according to their kingdoms. 

[32] These are the families of the sons of Noah, according to their 
children, 

by their kingdoms: and from these were the kingdoms divided on the 
earth 

after the flood. 


Genesis 11 


(15) 


[1] And all the people of the earth was 
of one language, and of one speech. [2] And it was, when they jour- 
neyed 
from the east, that they found a plain in the lowland of Shinar, and 
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(16) olturdular anda. Mx". [3] Da ajttylar kisi dos- 

(17)  tunakelkirpiclejik kirpi¢lar da küvdüreyik küvdür- 

(18) mekka da boldu alarğa ol kirpic taš ornuna da ol 

(19) kiret boldu alarğa baléyq ornuna. 79x". [4] Da aitty- 

(20) lar kel qondarajyq özümüzğa Sahar da veža da bašy anyn 

(21) yetadoğan köklarğa da qylajyq özümüzğa slava magat 

(1) tozulurbiz jüzleri üstüna bar ol jernin. T1". [5] Da e[ndi]! 

(2) Sehinasy Adonajnyn baqma ošol &aharny da 0801 ol vezany 
(3) ki qondardylar uvullary ol adamnyn. 7281. [6] Da ajtty 

(4) Adonaj muna bir ulus da bir sózü barlaryna da budur 

(5) ba$lamaqlary alarnyn qylma da haligina ajalmasty alardan barca 
(6) neki sagys etselar qylma. nan. [7] Kel efiajik da bulgajyq 

(7) anda sözün erinlerinin ki anlamagajlar ki$i sözün dos- 

(8) tunun. yan. [8] Da tozdurdu Adonaj alarny andan jüzleri 

(9) üstüna bar ol jernin da qaldylar qondarmaqtan ol saharn[y]?. 
(10) öy. [9] Anen ü6ün atady atyn anyn Bavel ki anda bulgad[y]? 
(11) Adonaj sözün bar elinin ol jernin da andan tozdurdu allamyl” 
(12) Adonaj füzlari üstüna bar ol jernin. 75x. [10] Bulardylar 

(13) tuvmusğlary Semnin Sem jüz jašar edi da tuvdurdu o[Éol]5 
(14) Arpah$adny eki jyllar ol mabuldan sortun. ^r. [11] 

(15) Da tiri edi Sem tuvdurğanyndan sortun 0801 Arpah8a[dny]® 
(16) bes füz iyl da tuvdurdu uvullar da qyzlar. 70235781. [12] 

(17) Da Aprah$ad tiri edi otuz be$ jyl da tuvdurd[u]" 

(18) osğol Salahny.^rm. [13] Da tiri edi Arpab&ad tuvd[ur-] 

(19)  ganyndan$ sortun 0501 Selahny dört jüz iyl da üč , jylla[r 08119 
(20) tuvdurdu uvullar da ayzlar. nova. [14] Da Selah ti[ri edi]"! 
(21) otuz jyl da tuvdurdu o$ol 'Everni. "m. [15] Da , [tiri] 

(ı) edi!!! Selah tuvdurğanyndan sortun ‘Evarny dört jüz iyl 

(2) da üč jyllar da tuvdurdu uvullar da qyzlar. "mn. [16] Da tiri 

(3) edi ‘Ever otuz dórt jyl da tuvdurdu ošol Pelegni. 

(4) "rmi. [17] Da tiri edi “Ever tuvdurganyndan sortun 0801 Peleg- 
(5) ni dórt jüz jyl da otuz jyl da tuvdurdu uvullar da qyzlar. 

(6) “mi, [18] Da tiri edi Peleg otuz iyl da tuvdurdu o$ol 


1TKow.o1: endi. | H: endi. | C: endi. | ?TKow.ox: Saharny. | H: saharny. | C: Sühárni. 3TkKovv.or: 
bulgady. | H: bolganystyrdy. | C: bulgady. “TKovv.or: alarny. | H: alarny. | C: alarny. S'TKow.ot1: 
ošol. | H: osol. | C: Sol. &TKow.o1: Arpahsadny. | H: Arpahsadny. | C: Arpahsadny. 7TKow.o1: 
tuvdurdu. | H: tuvdurdu. | C: dogurdy.  ® TKow.o1: tuvdurganyndan. | H: tuvdurganyndan. | C: 
doğurğanyndan. °TKow.o1: jyllar da. | H: jyl da. | C: jyl da. 1°TKow.o1: tiri edi. | H: tiri edi. | C: 
tirildi..  TKow.or: tiri edi. | H: tiri. | C: tirildi. 
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(16) they dwelt there. [3] And they said one to another, 

(17) “Come, let us make bricks and burn them in fire’. 

(18) And they had brick for stone, and 

(19) quicklime for clay. [4] And they said, 

(20) ‘Come, let us build ourselves a city and a tower with its top 

(21) reaching to skies, and let us make a fame for ourselves, lest 

(1) we be dispersed over the face of the whole earth. [5] And 15 r° 
(2) the divine Presence of the Lord came down to see the city and the 


tower, 

(3) which the children of men built. [6] And the 

(4) Lord said, 'Lo, the people are one, and they have all one language, and 
this is 

(5) the beginning of |what| they |will| do. And now nothing will be 
restrained from them, 

(6) that they would think to do. [7] Come, let us go down, and confuse 
there 

(7) the words of their lips that they may not understand one another's 
speech. 

(8) [8] So the Lord dispersed them from there over the face 

(9) of all the earth, and they left off building the city. 

(10)  [g] On account of this its name is called Babel, because there the 
Lord confused 

(11)  thelanguage of all the people of the earth, and from there the Lord 


after he had begotten Eber four hundred 15 v? 
and three years, and begat sons and daughters. [16] And Eber lived 


[17] And Eber lived after he had begotten Peleg 
four hundred and thirty years, and begat sons and daughters. 
[18] And Peleg lived thirty years, and begat 


dispersed them 
(12)  overthe face of all the earth. [10] These are the 
(13) children of Shem: Shem was a hundred years old, and begat 
(14) Arpachshad two years after the flood. [11] 
(15) And Shem lived after he had begotten Arpachshad 
(16) five hundred years, and begat sons and daughters. [12] 
(17) And Arpachshad lived thirty-five years, and begat 
(18)  Shelah. [13] And Arpachshad lived after he [had begotten] 
(19)  Shelah four hundred and three [years, and] 
(zo) begat sons and daughters. [14] And Shelah [lived] 
(21) thirty years, and begat Eber. [15] And Shelah [lived] 
( 
( 
( 
( 
( 
( 


à 
) 
) 

3) four and thirty years, and begat Peleg. 
) 
) 
) 
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Ru'unu. mm, [19] Da tiri edi Peleg tuvdurğanyndan sortun 
o$ol Ru'unu eki jüz iyl da toğuz jyllar da tuvdurdu uvul- 
lar da qyzlar. "mn, [20] Da tiri edi Ru‘u otuz eki iyl 

da tuvdurdu o&ol Serugnu. “mn. [21] Da tiri edi 

Ru‘u tuvdurğanyndan sortun 0501 Serugnu eki jüz iyl 

da jedi iyllar da tuvdurdu uvullar da qyzlar. ap, [22] Da 
tiri Seruğ otuz İyl da tuvdurdu o$ol Nahornu. 


Bg = = = = D CON 
+ Dä Nme Q — — — 


"m. [23] Da tiri edi Seruğ tuvdurganyndan sortun 0501 
Nahornu eki jüz iyl da tuvdurdu uvullar da qyzlar. ^r. [24] 
Da tiri edi Nahor egirmi toğuz iyl da tuvdurdu o$ol 
Terahny. "mn. [25] Da tiri edi Nahor tuvdurğanyndan 


- 
oN Oc» Ct 


sortun 0501 Terahny jüz iyl da | [on] toğuz 1 da 
tuvdurdu uvullar da qyzlar. pm, [26] Da tiri edi Terah 


N >= 
o d 
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jetmis iyl da tuvdurdu o$ol Avramny o$ol Nahornu da 
0801 Haranny. 7281. [27] Da bulardylar tuvmuslary 


- 


Terahnyn Terah tuvdurdu o$ol Avramny o$ol Nahor[nu]? 
da 0501 Haranny da Haran tuvdurdu o$ol Lotnu. [nm]?. [28] 
Da öldü Haran tiri egenda Terah atasy anyn tuvmu$ 


S 


—— — €” — — — — — ud 


jerinda özünün Ur Kasdimde. np". [29] Da aldy 

Avram da Nahor özlerina qatynlar aty qatynyn Avramnyn 
Saraj da aty qatynyn Nahornun Milka qyzy Harannyn atasynyn 
Milkanyn da atasyny Jiskanyn. om. [30] Da edi Saraj 


CJ DL 


bödev jogedi anar tuvmu&. np". [31] Da aldy Terah 

0801 Avramny uvlun da 0501 Lotnu uvlun Harannyn uvl[un]^ 
uvlunun da 0501 Sarajny kelinin qatynyn Avramnyn uvlu[nun |5 
da eyqtylar birgeleriha Ur Hasdimden barma jeriria 


) 
) £ 
ız)  Kena'annyn da keldilar Haranğa dejin da olturdular anda. 
) vm. [32] Da edi künlari Terahnyn eki yüz iyl da be$ jy[llar]$ 
) dia öldü Terah Haranda. 


[Genesis 12] 


(15) T> nuna 
(16) mun hane. [1] Da ajtty Adonaj Avram[ga]" 


1K: egirmi toğuzş a scribal error. | TKow.o1: on toguz. | H: on toguz. | C: on toquz. | Heb. MWY pwn 
‘nineteen’. ?TKow.o1: Nahornu. | H: Nahornu.| C: Nahorny. 3Heb. nim. ` +TKow.o1: uvlun. | 
H: uvlun. | C: ogly. > TKow.o1: uvlunun. | H: uvlunun. | C: olynyg. ` 8TKow.ox: jyllar. | H: jyl. | 
C: jy. 7TKow.o1: Avramga. | H: Avramga. | C: Avramga. 
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Ru'u. [19] And Peleg lived after he had begotten 

Ru‘u two hundred and nine years, and begat sons 

and daughters. [20] And Ru‘u lived thirty-two years, 

and begat Serug. [21] And Ru‘u lived 

after he had begotten Serug two hundred 

and seven years, and begat sons and daughters. [22] And 

Serug lived thirty years, and begat Nahor. 

[23] And Serug lived after he had begotten 

Nahor two hundred years, and begat sons and daughters. [24] 

And Nahor lived twenty-nine years, and begat 

Terah. [25] And Nahor lived after he had begotten 

Terah a hundred and nine[teen |?! years, and 

begat sons and daughters. [26] And Terah lived 

seventy years, and begat Abram, Nahor, and 

Haran. [27] And these are the children 

of Terah: Terah begat Abram, Nahor, 16 r° 
and Haran, and Haran begat Lot. [28] 

And Haran died when his father Terah was alive in the land of his 
kindred, 

in Ur of the Chaldeans. [29] And 

Abram and Nahor took them wives. The name of Abram’s wife was 
Sarai, and the name of Nahor's wife was Milcah, daughter of Haran, 
father 

of Milcah and father of Iscah. [30] But Sarai 

was barren. She had no child. [31] And Terah took 

Abram, his son, and Lot, son of Haran, his son's [son], 

and Sarai, his daughter in law, the wife of Abram, his son, 

and they went forth with them from Ur of the Chaldeans to go to the 
land 

of Canaan. And they came as far as Haran, and they dwelt there. 
[32] And the days of Terah were two hundred and five [years], 

and Terah died in Haran. 


[Genesis 12] 


(15) 
(16) 


21 


Parashat Lech-Lecha 
[1] And the Lord said [to] Abram, 


K: twenty-nine; a scribal error. | Heb. YYU97y Vn ‘nineteen’. 
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(17)  b[a]rgyn! ózüja jerijdan da tuvmu$uidan da 

(18) üvündan atyinyn ol jerga ki körgüzsem saja. [TWYN]? [2] 
(19)  Dagylarmen seni ullu hanlyqqa da algyslarmen seni da , [ullu] 
(1) etarmen 15 atyiny da bolursen 81878. 727381. [3] Da 

(2) algyslarmen algyslavéularyjny da qargavéujnu qarğarmen 
(3) da algyslanyr senin sartyn bar uruvlary ol jernin. ^". [4] 

(4) Da bardy Avram ki necik sözledi anar H da bardy birgesina 
(5) Lot da Avram jetmis bes jaSar edi ¢yqqanynda Harandan. 

(6) np. [5] Da aldy Avram 0801 Sarajny qatynyn da 0801 Lot- 

(7) nu uvlun qaryndašynyn da 0501 bar mallaryn ki jystyrdylar 
(8) da 0501 bar ol Zanny ki Jisra'el qyldylar Haranda da ¢yq- 

(9) tylar barma jerina Kena'annyn da keldiler jerita Kena‘annyn. 
(10) "ayn. [6] Da ašty Avram jerda ornuna dejin Sehemnin 

(ıı) Elon Morege dejin da ol Kena'ani ol vahtta oltururedi 

(12) yerda. 83". [7] Da a&kara boldu $ehinasy Adonajnyn 

(13) | Avramga da ajtty urluguja senin berirmen 0501 ol 

(14)  jerni oS5punu da qondardy anda mizbeah Adonaiğa ol 

(15) ashkara boluvéuga anar. pny". [8] Da köčürdü andan 

(16)  éatyryn ol tavğa mizrah sartyn Betelge da qurdu 

(17) | éatyryn Betel ma‘arav sartyn da ol ‘Aj kün tuvu$u sartyn 
(18) da qondardy anda mizbeah Adonaiğa da cagyrdy aty byla 
(19) Adonainyn. pon. [9] Da kóctü Avram bara da köte ol 

(20) tüğlük sary. "m. Ho) Da edi aélyq jerda da endi 

(21) Avram Micriğa tirilrha anda ki kütefdi ol aclyq 

(1) jerda. à. [11] Da edi ki neğik | juvut[t]u avulun™ kelrha 

(2) Micriga da ajtty Sarajga qatynyna muna endi bildi[m ]5 

(3) ki qatyn körklü körümlüdür sen. "vm. [12] Da bolgaj ki [kór-] 
(4) seler® seni ol Micrililar da ajtyrlar qatynydy bu da [ól-] 

(5) türürler" meni da seni tiri tutarlar. Ax. [13] Ajt[qyn]8 

(6) qoltqabyla tuvdugumdur sen anyn ütün ki jahšy bolgaj [maja]? 
(7) senin ücün da tiri bolgaj Zanym senin sibbajdan. [*1"]!?. hal 
(8) Da edi kelgecoq Avram Micriga da kördülar oll/" 

(9) Micrililer 0801 ol qatynny ki körklüdü ol ast[ry]'?. 


1K: bergin; a scribal error. | TKow.o1: bargyn. | H: bargyn.|C:bargyn. ?Heb. TWYNI]. 3TKovv.or: 
ullu etermen. | H: ulgajtymen. | C: ulgajtyrmyn. “TkKovv.or: juvudu. | H: juvuttu. | C: juvuglasty. 
STKow.ox: bilarhan. | H: bilemen. | C: bildim. — 9TKow.ox: kérselar. | H: kerseler. | C: körsülür. 
7TKow.o1: öltürürler. | H: eltirirler. | C: öldirirlür. | 9TKow.ox: ajtqyn. | H: ajtqyn. | C: ajtyqn. 
9TKow.or: maja. | H: mana. | C: maya. 10 Heb. "m. I TKow.or: deest. | H: ol. | C: ol. 
12 TKow.or: astry. | H: astry. | C: asry. 
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'[Go] yourself from your land, and from your kindred, and 

from your father’s house, to a land that I will show you. [2] 

And I will make of you a great kingdom, and I will bless you, and 
make your name [great], so that you will be a blessing. [3] And 

I will bless them that bless you, and curse him that curses you. 

And all families of the earth will be blessed through you’ [4] 

So Abram went, as the LORD had spoken to him, and Lot went with 
him. 

And Abram was seventy-five years old when he went out from Haran. 
[5] And Abram took Sarai, his wife, and Lot, 

his brother’s son, and all their possessions that they had gathered, 
and the souls that they had made in Haran, and 

they left to go to the land of Canaan, and they came to the land of 
Canaan. 

[6] And Abram passed through the land to the place of Shechem, 

as far as to | Elon Moreh122, And the Canaanites lived 

in the land then. [7] And the divine Presence of the Lord appeared 
to Abram, and said, ‘I will give this land to your offspring.’ 

And he built an altar there to the Lord, who 

appeared to him. [8] From there he moved 

his tent to a mountain on the east of Bethel, and he put up 

his tent—Bethel on the west and Ai on the east— 

and he built an altar there to the Lord and called upon the name 

of the Lord. [9] And Abram journeyed, journeying continually 
southward. [10] And there was a famine in the land, and 

Abram went down to Egypt to live there because the famine was get- 
ting stronger 

in the land. [11] And it was, when he brought closer his camp to enter 
Egypt, that he said to Sarai his wife, ‘Lo now, [I] know 

that you are a woman beautiful in appearance. [12] And it shall be if 
the Egyptians [see] you that they will say, “This is his wife,” and 

they will [kill] me, but they will keep you alive. [13] [Say], 

I pray you, that you are my sister, that it may go well with [me] 

on your count, and my soul shall live because of you. [14] 

And it was, as Abram came to Egypt, that [the] 

Egyptians saw the woman: that she was [very] beautiful. 


A literal translation of Heb. 77 178 ‘the oak of Moreh’ or ‘the land of Moreh’. | TKow.o1: 
Elon Moreh. | H: the land Moreh. | C: Elon Moreh. 
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(10) 187. [15] Da kördülar any ağalyqlary par‘onun da [mah-] 

(ıı)  tadylar! any par‘oga da alyndy ol qatyn iiviina pa[ro-]? 

(12) nun. D9285). [16] Da Avramğa jahy etti anyn [ücün]? 

(13) da edi anar qoj da sygyr da e$eklar da q[u]llar^ da 

(14) qaravağlar da e$eklar da teveler. pa". [17] Da has[tala-] 

(15) tty? Adonaj o&ol par‘onu , (ullu hastalyqlar) [byla]1 da 0501 elin 
üvün[ün]" 

(16) Saraj ücün qatyny ücün Avramnyn. 87121. [18] Da [ün-] 

(17) | dedi? par‘o Avramny da ajtty ne bu qyldyj maja 

(18) nek anlatmadyj maja ki qatynyjdy ol. i35. [19] Nek a[jttyj]? 

(19)  tuvdugumdu ol da alybedim any özürha qatynlyq[qa |? 

(zo) da haligifia muna qatynyj algyn da bargyn. 1%. [20] Da 

(21) symarlady anyn qatyna par'o erenlar da uzattylar [any]! 

(1) da o$ol qatynyn anyn da 0801 barca neki anyn. 


[Genesis 13] 


(1) Syn. [1] 
(2) Da bardy Avram Micridan ol da qatyny anyn da barca ne 
(3) ki anyn da Lot birgesina ol tüšlük sary. 09281. [2] Da 

(4) Avram hoşa edi astry tuvarda kümüğta da altynda. 

(5) 77". [3] Da bardy kééiivlerisajyn tüslükfan da Betelga 
(6) dejin ol orunğa dejin ki edi anda éatyry anyn burundan 
(7) arasyna Betelnin da arasyna ol ‘Ajnyn. 5x. [4] Ornu- 

(8) na ol mizbeahnyn ki qyldy anda burundan da éagyrdy anda 
(9) aty byla Adonajnyn. 031. [5] Da dagyn Lotqa ol baruvéu- 
(10) ġa Avram byla edi qoj da syéyr da catyrlar. 8%. [6] 

(ıı)  Dasyjyndyralmady alarny ol jer olturma birğa ki 

(12) edi mallary alarnyn köp da bolalmadylar olturma birga. 
(13) `m. [7] Da edi talaš arasyna kütüvéülernin tuvaryn 

(14) | Avramnyn da arasyna kütüvtülernin tuvaryn Lotnun 
(15) | daolKena'ani da ol Perizi ol vahtta oltururedi 


1TKow.01: mahtadylar. | H: mahtadylar. | C: mahtadylar. |. ? TKow.ox: paro‘nun. | H: paro‘nun. | C: 
paro'nyg. | ?TKow.or: ücün. | H: ücün. | C: uğun. “K: qollar, a scribal error. | TKow.o1: qullar. 
| H: qullar.) C: qullar. | Óó TKow.ox: hastalatty. | H: hastalatty. | C: hastalandyrdy. — SInterlinear 
insertion by another hand. | TKow.o1: ullu hastalyglar byla; added by the copyist on the outer 
margin. | H: ullu hastalyqlar byla. | C: ulu hastalyglar. — "TKow.ox: üvünün. | H: ivinin. | C: evin. 
8 TKow.o1: ündadi. | H: cagyrdy. | C: aqyrdy. | 9 TKow.o1: ajttyj. | H: ajttyn. | C: ajttyr. ` 9 TKow.ox: 
qatynlyqqa. | H: qatynlyqqa. | C: hatynlyqqa. HTKovv.or: any. | H: any. | C: any. 
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(10) [15] And the rulers of Pharaoh also saw her, and 
(11) they [praised] her to Pharaoh. And the woman was taken to 
[Pharaoh]'s 


(12) house. [16] And he treated Abram well for her [sake]: 

(13) and he had sheep, and cattle, and |male| donkeys, and [servants], and 
(14) | maidservants, |female| donkeys, and camels. [17] And 

(15) the Lord made Pharaoh and the people of his house sick [with] 


(great diseases] 
(16) because of Sarai, Abram's wife. [18] And 
(17) | Pharaoh [called] Abram, and said, "What is this that you have done to 


me? 
(18) Why did you not tell me that she is your wife? [19] Why did you say, 
(19) “She is my sister, so I took her for a wife for myself? 
(zo) | Now therefore, lo, take your wife, and go. [20] And 
(21) Pharaoh commanded his men concerning him: and they sent [him] 
away, 
(1) and his wife, and all that he had. 17 v? 


[Genesis 13] 


(a) " 

(2) And Abram went from Egypt, he, and his wife, and all that 

(3) he had, and Lot with him, southward. [2] And 

(4) Abram was very rich in livestock, in silver, and in gold. 

(5) [3] And he went on his journeys from the south even as far as to 

Bethel 

(6) to the place where his tent had been at the beginning, 

(7) between Bethel and Ai, [4] To the place 

(8) of the altar, which he had made there at the beginning: and there 
Abram called 

(9) upon the name of the Lord. [5] And Lot, who was going 

(10) with Abram, also had sheep, and cattle, and tents. [6] 

(11) And the land was not able to give place to them, that they might 
dwell together, because 

(12) their property were great, so that they could not dwell together. 

(13) [7] And there was a strife between the herdsmen of Abrams cattle 

(14) andthe herdsmen of Lot's cattle: 

(15) and the Canaanites and the Perizzites dwelt then 


18 v9 
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GENESIS 14 


(16)  jerda. “nx. [8] Da ajtty Avram Lotqa qoltqabyla 

(17)  bolmasyn tala’ arama {[da]}! araja da arasyna kütüvcülerim- 
(18) nin da arasyna kütüvcülerijnin ki erenlar qaryndağlar- 

(19) diyr biz. xn. [9] Muna bar ol jer alnyjdady aiyrylğyn 

(zo) endi qatymdan eger son jary barsaj da on jary baraiym 

(21) | da eger on jary barsaj da son jary barajym. 

(1) sp, [10] Da kötürdü Lot ool közlarin da kérdii 0801 bar 

(2) majdanyn Jardennin ki ba{ry}sy edi sugaruvéu cejpamastan burun 
(3) Adonaj o$ol Sedomnu da 0801 ‘Amorany bagy kibik Adonajnyn 
(4) yeri kibik Micrinin kelüvüjsary Co‘arga. “nz. [11] Da sajlady 

(5) özüna Lot ošol bar majdanyn ol Jardennin da köttü Lot 

(6) kün tuvusu sartyn da ajyryldylar kisi qaryndašy qatyndan. 

(7) Drax. [12] Avram olturdu yerinda Kena‘annyn da Lot oltur- 

(8) du Saharlarynda ol majdannyn da qurdu éatyryn Sedomgadejin. 
(9) WINI. [13] Da eli Sedomnun jamanlar da jazyqlylar edilar alnyn- 
(10) da Adonajnyn astry. *wixi. [14] Da Adonaj ajtty Avram- 

(ıı)  gaajyrylyp sortun Lot anyn qatyndan kótürgün {endi} kézlerijni 
(12) | da baqqyn ol orundan ki sen anda cafon sary da tü$lük sary 
(13) dia mizrah sary da ma‘arav sary. "2. [15] Ki 0501 bar ol jerni 

(14) kisen kóresen saja berirmen any da urluguja dunjagadejin. 

(15) ` pu [16] Da qojarmen ošol urlugujnu toprağyn kibik ol 

(16)  jernin ki eger bolalsa kiši sanama 0501 topragyn ol jernin 

(17) | dagyn urlugujda sanalyr. mp. [17] Turgun jürügün jerda uz[u-] 
(18) nuna? da kenine anyn ki saja berirmen any. 978”. [18] Da 

(19) qurdu Avram éatyryn da olturdu tüz jerlerinda Mamre[nin]3 
(zo) ki Hevronda da qondardy anda mizbeah alnynda Adonajnyn. 
[Genesis 14] 


(21) “mi [1] Da edi vahtlarynda Amrafelnin bijinin Sin'arnyn Arjo[h]- 


(1) nun? bij[i|nin? Elasarnyn Kedarla'omernin bijinin "Flammen da 
Tid'alnyn bijinin 

(2) Gojimnin. wy. [2] Qyldylar 66017 Bera‘ byla bijibyla Sedomnun da 

(3) Birsa'byla bijibyla “Amoranyn Sinav byla bijibyla Admanyn da 

(4) Semever byla bijibyla Cevojimnin da bijibyla Bela‘nyn oldur 

(5) Co'ar. 55. [3] Bar bular jystyryldylar enišińa ol Sidimnin 


1TKow.o1: da. | H: da. | C: da. ?TKow.ox: uzununa. | H: uzununa.) C: uzunluğuna. ` 9 TKow.ox: 
Mamrenin. | H: Mamrenin. | C: Mamredá; different syntax. | ^ó TKow.or: Arjohinun. | H: Arjohnun. 
| C: Arjoh. 5K: bijnin; a scribal error. | TKow.o1: bijinin. | H: bijinin. | C: hany. 
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in the land. [8] And Abram said to Lot, ‘I pray you, 

let there be no strife between you and me, and between my herds- 
men 

and your herdsmen, because vve are kinsmen. 

[9] Lo, the whole land is before you, separate 

novv yourself from me, if you go to the left, then let me go to the right, 
and if you go to the right, then let me go to the left” [10] 

And Lot raised his eyes and saw all the valley of Jordan 

that it was all |well-|watered, before the Lord destroyed 

Sodom and Gomorrah, like the garden of the Lord, 

like the land of Egypt, in the direction as you came to Zoar. [11] So 
Lot chose for himself all the valley of Jordan, and Lot journeyed 
east. And they separated, the one from his brother. 

[12] Abram settled in the land of Canaan, and Lot 

in the cities of the valley. And he pitched his tent as far as Sodom. 
[13] But the men of Sodom were evil and sinned greatly 

before the Lord. [14] And the Lord said to Abram, 

after Lot was separated from him, ‘Lift up now your eyes, 

and look from the place where you are northward, and southward, 
and eastward, and westward. [15] For all the land 

that you see, I will give to you and to your offspring forever. 

[16] And I will set your offspring like the dust 

of the earth, so that if a man could count the dust of the earth, 
your offspring also could be counted. [17] Arise, walk through the 
land 

to its length and to its width, because I will give it to you’ [18] So 
Abram pitched his tent and lived in the plain lands of Mamre, 
which is in Hebron, and built there an altar before the Lord. 


[Genesis 14] 


— 
RH 
— 


[1] And it was in the days of Amraphel, king of Shinar, Arioch, 

king of Ellasar, Chedorlaomer, king of Elam, and Tidal, 

king of Goiim: [2] These kings made war with Bera, king of Sodom, 
and 

with Birsha, king of Gomorrah, with Shinab, king of Admah, and 
Shemeber, king of Zeboiim, and the king of Bela, that is, 

Zoar. [3] All these gathered in the Valley of Siddim, 
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(6) oldu ol tuzlu tengiz. ep, [4] On eki (iyl) qulluq ettilar 

(7) Kedarla‘omerga da on üčünčü jylda tandylar. yaxın, [5] 

(8) Da on dórtüncü jylda keldi Kedarla‘omer da ol bijler ki 

(9) birgesina da qyrdylar 0801 Refa'imni ‘A8terot Qarnajim- 

(10) de da 0501 Zuzimni Hamda da 0801 Emimni Save 

(ıı) Qirjatajimde. nxi. [6] Da 0801 ol Horini tavlarynda 

(12)  Se'irnin tüz jerińa dejin Parannyn ki ol midbar qatyna. 

(13) aw. [7] Da qajttylar , ([da] keldiler}"! En Mi$patqa oldu Qades da 
qyrdy- 

(14) lar o$ol bar elin tüzünün ol 'Amaleqnin da dagyn 0801 ol 

(15) X Emorini ol olturuvéunu Hacacon Tamarda. xx. [8] Da 

(16)  éyqty biji Sedomnun da biji 'Amoranyn da biji Admanyn da 

(17) biji Cevojimnin da biji Bela‘nyn oldu Co‘ar da tüzüdülar 

(18)  birgelerita €erüv eni8inda ol Sidimnin. nx. [o] 

(19) | Kedarla'omer byla bijibyla “Elamnin da Tid'al byla bijibyla Gojim- 

(20) nin da Amrafel byla bijibyla Sin'arnyn da Arjoh byla bijibyla 

(21)  Elasarnyn dört bijlar ol be’ byla. op. [10] Da enisi 

(1) ol Sidimnin qujular qujular baleyqly da qaétylar biji Sedomnun 

(2) da ‘Amoranyn da tü$tülar ary ja$ynma da ol qalganlar 

(3) tavsary qactylar. mp. [11] Da aldylar 0501 bar malyn Sedom- 

(4) nun da ‘Amoranyn da ošol bar jemlerin alarnyn da bardylar. 

(5) inp. [12] Da aldylar 0501 Lotnu da 0501 malyn anyn uvlun 

(6) qarynda$ynyn Avramnyn da bardylar da ol oltururedi Sedom- 

(7) da. xa. [13] Da keldi ol qutulgan da anlatty Avramga 

(8) ol Jisra’elga da ol tohtaredi tüz jerlerinda Mamre- 

(9) nin ol Emorinin qarynda$ynyn E$kolnun da qarynda$ynyn ‘Aner- 

(10) nin da alar šert jesilari Avramnyn. ynv. [14] Da e- 

(11)  &itti Avram ki jesir boldu qaryndašy anyn da jasandyrdy 

(ız)  o&ol ¢ynyqgan elin tuvganlaryn üvünün üc jüz da on segiz 

(13) dia quvdu Dangadejin. pon". [15] Da üleğindi alar üstü- 

(14) fia kecebyla ol da qullary anyn da qyrdy alarny da quvdu 

(15)  alarny Hova ündeledogan orunğa dejin ki son jantyn Dame- 

(16) seqka. 3v. [16] Da qajta aldy o&ol bar ol malny da 

(17) | dagyn 0501 Lotnu qarynda$yn özünün da malyn anyn qajta 

(18) aldy da dagyn 0801 ol qatynlamy da 0801 ol ulusnu. 

(19) öy [17] Da öyqty biji Sedomnun uturusuna anyn qajtqanyn- 

(zo) dan sortun qyrmaqtan 0801 Kedarla‘omerni da ool ol bijlerni 


I Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: da keldiler. | H: da keldiler. | C: da keldilür. 
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(6) that is the salt sea. [4] Twelve years they served 

(7) Chedorlaomer, and in the thirteenth year they rebelled. [5] 

(8) And in the fourteenth year came Chedorlaomer, and the kings that 
(9) were with him, and smote the Rephaim in Ashteroth-Karnaim, 

(10) and the Zuzim in Ham, and the Emim in Shaveh- 

(ıı) -Kiriathaim. [6] And the Horites in the mountains 

(12) of Seir as far as the plain El-Paran, which is by the wilderness. 

(13) [7] And they returned {and came} to Enmishpat, that is Kadesh, and 


smote 
(14)  allthe people of the plain of the Amalekites and also the 
(15) | Amorites who were dwelling in Hazazon-Tamar. [8] And 
(16) there went out the king of Sodom, and the king of Gomorrah, and the 
king of Admah, and 
the king of Zeboiim, and the king of Bela, that is, Zoar, and they lined 
up 
with them in |one| army in the Valley of Siddim. [9] 
With Chedorlaomer, king of Elam, and with Tidal, king of Goiim, 
and Amraphel, king of Shinar, and Arioch, king of 
Ellasar; four kings with five. [10] And the Valley 
of Siddim was full of clay wells, and the kings of Sodom 
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and Gomorrah fled, and fell there to be safe, and those who remained 
fled toward the mountain. [u] And they took all the goods of Sodom 
and Gomorrah, and all their food, and they went. 

[12] And they took Lot, and his goods, the son 

of Abram’s brother, and they went. And he had been living in Sodom. 
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[13] And an escapee came and told Abram 


ON On Ct 


the Hebrew, and he was living on the plains of Mamre 
the Amorite, brother of Eshcol, and brother of Aner; 
and they were covenant partners of Abram. [14] And 
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Abram heard that his kinsman had been taken captive, and he armed 
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his trained men, born in his house, three hundred and eighteen, 
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and went in pursuit as far as Dan. [15] And he divided his forces 


- 
Co 


against them, 

by night, he and his servants, and smote them, and pursued 
them to the place called Hobah, which is at the left of Damascus. 
[16] And he took back all the goods, and 

also his brother Lot, and his goods, he took 

back the women also, and the people. 
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[17] And the king of Sodom went out to meet him after his return 
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(21) ki birgesina enišiña Savenin oldu enisi ol bijnin. 

(1) “m. [18] Da Malkicedeq biji Salemnin ¢ygardy ötmek da 
(2) Cağyr da kohen edi jogargy Tenrinin alnynda. 11397". [19] Da 
(3) algyslady any da ajtty algyslydy Avram alnynda jogargy 

(4) Tenrinin bar etüvcünün köklarni da jerni. Tn. [20] Da 

(5) mahtavludu jogargy Tenri ki ¢ygara berdi dusmanlaryiny qoluja 
(6) da berdi anar Avram onca barysyndan. 79x". [21] Da 

(7) ajtty biji Sedomnun Avramğa bergin maja ol Zanny da 

(8) ol malny algyn ózüja. 72801. [22] Da ajtty Avram bijina 

(9) Sedomnun kótürdüm qolumnu antbyla alnynda Adonajnyn 
(10) yoğarğy Tenrinin bar etüvcünün köklarni da jerni. DX. [23] 
(11) Eger iiptan da bavyna dejin etiknin da eger alsam baryn- 
(12) dan neki senin da ajtmagyn men hoğalattym 0501 Avramny. 
(13) “T952. [24] Andan 08808 tek neki aSadylar ol negerlar 

(14) da ülü$ündan ol erenlernin ki bardylar birgerha ‘Aner 

(15) Eškol da Mamre alar alsynlar ülü$İarin. 

Genesis 15 

(15) nx. [1] 

(16) Son ol i$lardan u$pulardan boldu navilik sözü Adonaj- 

(17) nyn Avramğa körümü ašyra naviliknin ajtadogaé qorq- 

(18) mağyn e Avram men qalqan saja jalyj senin köptür astry 
(19)  ,anyn ütün ki körgüzdüi süverligin qaryndaslyqnyn da qut- 
(20) qardyl/l Lotnu uvlun qarynda$yinyn qolundan du$manlarynyn1. 
(21) “nn, [2] Da ajtty Avram e Adonaj Tenri nendii jal 

(1) berirsen maja da men jürüjmen jalgyzaq uvulsuz da erkle- 
(2) nüvcüsü üvümnün oldu Damesegli Eli'ezer. 72801. [3] Da 

(3) ajtty Avram muna berm[e]dij? maja urluq da muna agaragy 
(4) üvümnün ol meresler meni. 0301. [4] Da muna navilik 


Interpretative addition to the standard text. ?K: bermidij; probably a scribal error. | TKow.o1: 
bermedij. | H: bermedin. | C: bermddin. 
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(21) that were with him, at the Valley of Shaveh. That is, the King’s Valley. 
(1) [18] And Melchizedek, king of Salem, brought forth bread and 19 v? 
(2) wine. And he was the priest of the |most| high God before them. [19] 
And 
(3) he blessed him, and said, ‘Blessed be Abram before the |most| high 
(4) God, creator of heaven and earth. [20] And 
(5) praised is the |most| high God, who has donated your enemies to your 
hand” 
(6) And Abram gave him a tithe from everything. [21] And 
(7) And the king of Sodom said to Abram, “Give the souls to me, and 
(8) take the goods for yourself? [22] And Abram said to the king 
(9) of Sodom, ‘I have raised my hand with an oath to the Lord, 
(10) the |most| high God, the creator of heaven and earth: [23] 
(11) [l will not take] 7? a thread or a sandal strap from all 
(12)  thatis yours, and you should not say, “I have made Abram rich.” 
(13) [24] Except only that which the servants have eaten, 
(14) and the portion of the men who went with me, Aner, 
(15) ` Eshcol, and Mamre: let them take their portion. 
Genesis 15 
(15) " 
(16) After these things the words of prophecy of the Lord came 
(17) to Abram through a vision of prophecy, saying, 'Do not fear, 
(18) Abram, I am a shield for you. Your reward is very large, 
(19) „because you have shown the love of brotherhood and you have 
saved 
(zo) Lot, the son of your brother from the hands of enemies!2*. 
(21) [2] But Abram said, ‘Oh Lord God, what reward 
(1) will you give me: I walk alone, childless and the ruler 20 r? 
(2) of my house is Eliezer of Damascus?' [3] And 
(3) Abram said, 'Lo, you have not given me offspring, and, lo, the elder 
(4) of my house, he will inherit |from| me.’ [4] And, lo, the words of 
prophecy 
23 K: if I take; a mistranslation repeated in a number of manuscripts resulting from literal 
translation of the Hebrew conditional clause, cf. Num 14:23, Num 14:30, Num 3231, Deu 
1:35. | TKow.o1: if I take. | H: if I take. | C: if I take. | M: if I take. | E: if I take. | V: if T take. | R: if 
Itake. 
24 An interpretative addition to Gen 151. 


20 V° 


LO 
kd 


GENESIS 15 


) sözü Adonajnyn anar ajtadoga¢ mereslemesti seni bu anéaq 
) ki éyqsa bavursaqlaryidan ol mereslar seni. 82m. [5] Da 

) eyğardy any ol tyáqaryga da ajtty baqqyn endi ol kök- 

) larga da sanagyn ol jolduzlarny bolalyrmosen sanama alarny 
) da ajtty anar bu qadar bolur urluguj. pax. [6] Da 

inandy sözüńa Adonajnyn da sağy$lady anar Tenri any 


= = 
- o 


zehutqa. “yn. [7] Da ajtty anar {men men} Adonaj ki ¢ygardym 


- 
N 


seni Ur Kasdimden berrña saja 0501 ol jerni ošpunu 
mereslarha any. ns. [8] Da ajtty e Adonaj Tenri 
nebyla bilajim ki mereslerrhan any. 73811. [9] Da ajtty 


B= = > 
+ Dä 


anar algyn maja [406 bozov da üt etki da üt qocqar!! 
da bedena da perepelica. np". [10] Da aldy özüna 
o$ol bar bularny da jartylady alarny ortada da berdi 


= = 
CON MU 


= 


kišinin jartysyn uturusuna dostunun da ošol qušnu 
jartylamady. 17. [11] Da endi ol qué ol gövdeler üs- 
tiina da üskürttü alarny Avram. “m. [12] Da edi 


N 
[9] 
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N 


ol qujaš enmek vahtta da qaty juqu tüštü Avram üs- 


= 


tüne da muna qorquv ullu qarangylyq tüšedi anyn üs- 
tüña. 72811. [13] Da ajtty Tenri Avramga bilrha 
bilgin ki garip bolur urluguj yerda tüvül özlerinin 


° N 


dort jüz jyl da qulluq eterlar alarbyla da qyjnarlar alarny. 


+ 


X NF — €” De , S — — i 


om. [14] Da dağyn 0501 ol hanlyqny ki qulluq etselar 

jargu jararmen men da andan sortun12 eyğarlar ullu mal byla. 
nns. [15] Da sen kelirsen atalaryja tynölyqta astralyrsen 
jahgy pirlikta. mm. [16] Da dórtüncü dor qajtyrlar 

beri ki tügenmedi günehi ol Emorinin ol vahtqa dejin. 


QO — On Qu 


= © 
° 


mi. [17] Da edi ol qujaš endi da qarangylyq boldu 


= 
= 


— Hwa wa 


da muna tütünlü peč da otlu küsöv ki a$ty arasyn- 
da ol jartylarnyn ospularnyn. 0v2. [18] Ol künda kes- 
ti Adonaj Avram byla šert ajtadogaé urluguja berirmen 


= 
N 


- 


- 
iS) 


TA mistranslation repeated in a number of manuscripts; cf. Gen 1510-11. | TKow.o1: üc bozov da 
üc ecki da üf qocqar. | H: ic buzov da ic ecki da ic qocqar. | C: byzov üc da ecki üc da 0000 tic. | M: 
byzov üc da ecki üc “ da qocqar ü. | E: byzov uc da ecki üc da qocqar üc. | V: buzov iid jasar da ecki 
üĞ jasar da qoj üĞ jasar. | R: buzov üĞ jasar da ecki üc jasar da qoj üc jasar. | Heb. hei nop 
whwn DRI npuy 191 heifer three years old, a female goat three years old, a ram three years 
old. ?K: alaj is inserted after sortun by another hand; the marginal insertion is, however, not 
motivated by the text. | TKow.o1: andan sortun. | H: andan sortun. | C: andan sonra. 
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of the Lord İcamel to him, saying, ‘He will not inherit |from| you, but 
he who will come out of your insides will inherit |from| you. [5] And 
he brought him outside and said, ‘Look now at the skies 

and count the stars, if you are able to count them.’ 

And he said to him, ‘So many will your descendants be. [6] And 

he believed the words of the Lord, and God counted it to him 

on merit. [7] And he said to him, ‘I am the Lord that brought you out 
of 

Ur of the Chaldees, to give you this land, 

to inherit it” [8] And he said, ‘Lord God, 

how shall I know that I will inherit it?’ [9] And he said 

to him, ‘Take me , three calves, and three goats, and three rams125, 
and a turtledove, and a quail. Ho) And he took to him 

all these, and he split them up the middle, and he set 

the half of one person opposite that of the other, but 

he did not divide the birds. [1] And the birds of prey came down on 
the carcasses, 

and Abram scared them off. [12] And when 

the sun was going down, a deep sleep fell on Abram. 

And, lo, fear, great darkness fell on him. 

[13] And the Lord said to Abram, 'Know for certain 

that your offspring will be strangers in a land that is not theirs 

for four hundred years, and they shall be servants, and they will be 
afflicted by them. 

[14] But I will adjudge that kingdom whom they shall serve, 

and afterward they will come out with great possessions. 

[15] And you shall go to your fathers in peace, you shall be buried 

in a good old age. [16] And they shall come back here in the fourth 
generation, 

because the sins of the Amorites are not yet complete to that time: 
[17] And it was that the sun went down, and it was dark, 

and, lo, a smoking furnace and a burning torch that passed between 
those halves. [18] On that day 

the Lord made a covenant with Abram, saying, ‘I will give this land to 
your offspring, 


A mistranslation repeated in a number of manuscripts, cf. the text in Gen 1520-11 and Heb. 
VIWA oxi nou wi nö? naw ‘a heifer three years old, a female goat three years 
old, a ram three years old’. Translated correctly in V, and R. 
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ošol ol jerni ošpunu bašlap ózenindan Micrinin ol 


(14) 

(15) ullu ézengedajin ózeninedajin Peratnyn. nx. [19] 0501 
(16) olQenini da ošol ol Qenizini da ošol ol Qadmonini. 
(17) DNI. [20] Da ošol ol Hitini da 0801 ol Perizini da ošol 
(18) ol Refa'imni. nx). [21] Da 0801 ol Emorini da ool 

(19) ol Kena‘anini da 0801 ol Girga$ini da 0801 ol Jevusini. 


[Genesis 16] 


20) wi. [1] Da Saraj qatyny Avramnyn tóremedi anar da anar 
21) Micrili qaravas da aty anyn Hagar. “xm. [2] Da ajtty 


( 

( 

(1) Saraj Avramga muna endi ajady meni Adonaj tóremek- 

(2) tan kelgin endi qarava$yma šeme uvullu bolurmen andan 
(3) da tynlady Avram sözüha Sarajnyn. npm. [3] Da aldy 

(4) Saraj qatyny Avramnyn 0501 Hagarny ol Micrilini qarava$yn 
(5) özünün aherindan on jyllarnyn olturu$una Avramnyn jerin- 
(6) de Kena‘annyn da berdi any Avramğa erina özünün 

(7) anar qatynlyqqa. 82". [4] Da keldi Hagarga da hamila 

(8) boldu da kórdü ki hamila boldu da jengil boldu bijéesi 

(9) közlerinda anyn. “NNM. [5] Da ajtty Sara) Avram- 

(10) ğa avanlyğym üstüja men berdim qarava$ymny qojnu- 

(ıı) ja da kördü ki hamila boldu da jengil boldum kózle- 

(12)  rindaanyn tora etkaj Adonaj arama da araja 

(13) “ayn, [6] Da ajtty Avram Saraiğa muna qaravasgyj 

(14) erkifdedi qylgyn anar ol jahšy körüngenni kózle- 

(15)  rijda da qyjnady any Saraj da qacty alnyndan anyn. 

(16)  nmxm.[7] Da tapty any malahy Adonajnyn ol köz suv- 

(17) qatyna midbarda ol köz suv qatyna jolunda Surnun. 

(18) “an, [8] Da ajtty ol malah e Hagar qaravasy Saraj- 

(19) nyn qaidan bu kelasen da qairy barasen da ajtty Hagar alnyndan 
(zo)  Sarajnyn bijCemnin men qacamen. 72811. [9] Da ajtty anar 
(21) malahy Adonajnyn qajtqyn bijéaje da qyjnalgyn qollary tübü[ña]! 
(1) anyn. 70811. [10] Da ajtty anar malahy Adonajnyn arttyr- 

(2) ma arttyryrmen 0501 urlugujnu da sanalmasty kóplük- 

(3) fan. aN. [11] Da ajtty anar malahy Adonajnyn muna sen 
(4) hamila sen da törersen uvul da atagyn atyn anyn Ji$ma-- 


1TKow.01: tübüne. | H: tibine. | C: tibiná. 
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starting from the river of Egypt 

to the great river, the river Euphrates: [19] The 
Kenites, and the Kenizzites, and the Kadmonites, 
[20] And the Hittites, and the Perizzites, and the 
Rephaim, [21] And the Amorites, and the 
Canaanites, and the Girgashites, and the Jebusites: 


[Genesis 16] 


[1] And Sarai, Abram's wife, bore him no children. And she 

had an Egyptian maidservant whose name was Hagar. [2] And Sarai 
said 

to Abram, ‘Lo, now, the Lord has restrained me from bearing: 2119 
Come to my maidservant. Maybe I will be childed through her’ 
And Abram listened to the words of Sarai. [3] And 

Sarai Abram's wife took Hagar her own maidservant the Egyptian, 
after Abram had dwelt ten years in the land 

of Canaan, and gave her to her own husband Abram 

to be his wife. [4] And he came to Hagar, and she conceived. 

And she saw that she had conceived, and her mistress was despised 
in her eyes. [5] And Sarai said to Abram, 

‘My wrong is on you! I gave my maidservant to your bosom, 

and she saw that she had conceived, and I became despised 

in her eyes. May the Lord judge between you and me’ 

[6] But Abram said to Sarai, ‘Lo, your maidservant 

is in your hand. Do to her as it would seem good in your eyes: 

And Sarai mistreated her, and she fled from before her. 

[7] And the angel of the Lord found her by a spring of water 

in the wilderness, by the spring on the way to Shur. 


[8] And he said, ‘Oh Hagar, Sarai’s maidservant, 

where have you come from and where are you going?’ And Hagar 
said, 

‘I flee from the face of my mistress Sarai’ [9] And 

the angel of the Lord said to her, ‘Return to your mistress, and suffer 
under her hands.’ 

And the angel of the Lord said to her, 21 v? 
‘will surely multiply your offspring, and it will not be countable 
because of its multitude: 

[11] And the angel of the Lord said to her, ‘Lo, you 

are pregnant, and you will bear a son. You shall call his name Ishmael, 
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(5) el ki 6940 Adonaj qyjynyjny. 817. [12] Da ol bolur kijik 

(6) adam qolu anyn bartada da qolu baréanyn anda da alnynda 
(7) bar qaryndaslarynyn tohtar. sm, [13] Da atady atyn mala- 
(8) hynyn Adonainyn ol sözlevtünün anar jg 58 ANN, ki ajtty 
(9) dağyn haligineda kördüm malahny körgenimden sortun ü- 
(10) vünda Avramnyn bijimnin. bp. [14] Amen ütün atady ol 

(ıı)  atavéuatyn ol quyunun Beer Lahaj Ro'i muna ol arasyna 
(12) Qodeğnin da arasyna Barednin. 79m. [15] Da töredi Hagar 
(13) | Avramga uvul da atady Avram atyn uvlunun Ji$ma'el 

(14) ki töredi anar Hagar. D09281. [16] Da Avram seksen alty 

(15) jašar edi töregenda Hagar o$ol Ji$ma'elni Avramğa. 

Genesis 17 


(16) “m [1] Da edi Avram toqsan toğuz jagar da aškara 

(17) boldu ,(sehinasy)? Adonaj[nyn]'? Avramğa da aitty anar men külü 
Tenri 

jürügün alnymda da bolğun tügel. n1n&. [2] Da berirmen 

0801 Sertimni arama da araja da arttyryrmen seni 


= = 
LO G 


astry astry. 95%. [3] Da tüštü Avram jiizlari üs- 


N 
[9] 


— wow wa 


N 


tüña da sözledi Sehinasy Tenrinin birgesińa ajtadogaé. 
"IN. [4] Men muna Sertim birgeja da bolursen atasyna 


= 


jyjynyn hanlyqlarnyn. 871. [5] Da ündelmesti artyq 


N 


atyj senin Avram da bolur atyj senin Avraham ki atasy 


s 


jyjynynyn hanlyqlarnyn berirrhan seni. "nam. [6] Da ja- 


+ 
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jarmen seni astry astry da berirmen seni hanlyqlarga 
da bijler sendan ¢ygarlar. *nnpm. [7] Da qajjam eter- 
men ool Sertimni arama da arala da arasyna ur- 


QO — On Ot 


lugujnun ózüjdan sortun dorlarysaiyn alarnyn ömürlük 
Sertke bolma saja Tenriğa da urluguja ózüjdan 

sortun. ‘nnn. [8] Da berirmen saja da urluguja ö- 
züjdan sortun ošol tirilmiié jerlerijni ošol bar jerin 
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Kena‘annyn tutuvluğuna dunjanyn da bolurmen sizga* Tenri- 
$a. NN. [9] Da ajtty Tenri Avrahamga da sen o- 
Sol éertimni saqlagyn sen da urluguj ózüjdan sortun 
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Heb. "87 ÜR TDR “You God, see me’ (Gen 16:13); erroneously vocalized. ?Marginal insertion 
by another hand. | H: Sehinasy. | C: kavody. — ?TKow.ox: Sehinasy Adonyn; a scribal error. | H: 
Sehinasy H-nyn. | C: kavody Hamm. “Most probably a scribal error instead of alarga. | TKow.o1: 
sizge. | H: alarga. | C: alarga. | Heb. nq? ‘to them, 
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because the Lord has heard your affliction. [12] And he will be a wild 
man, his hand against everyone and everyone's hand against him, and 
he will dwell over against all his brethren,’ [13] And she called the 
name of the angel 


(8) of the Lord that spoke to her, ‘You God, see me’, for she said, 

(9) "Now, I have even seen the angel, after I had been seen 

(10) inthe house of Abram”? [14] Therefore the 

(11) well was called, by him who called it, Beer-Lahai-Roi. Lo, it is between 

(ız) Kadesh and Bered. [15] And Hagar bore 

(13) Abram a son: and Abram called his son's name Ishmael, 

(14) | whom Hagar bore. [16] And Abram was eighty-six 

(15) years old when Hagar bore Ishmael to Abram. 

Genesis 17 

(16) [1] And Abram was ninety-nine years old, and 

(17) the {divine Presence} | of the] Lord appeared to Abram, and said to 
him, Tam mighty God; 

(18) walk before me, and be unblemished. [2] And I will give 

(19) | my covenant between me and you, and I will multiply you 

(20)  greatly' [3] And Abram fell on his face: 

(21) and the divine Presence of God talked with him, saying, 

(1) [4] ‘I: lo, my covenant is with you, and you will be a father 221? 

(2) of many kingdoms. [5] And your name will not be called 

(3) Abram, but your name will be Abraham, because 

(4) I will make you the father of a mass of kingdoms. [6] And 

(5) I will spread you greatly, and I will make you into kingdoms, 

(6) and kings will come out of you. [7] And I will establish 

(7) my covenant between me and you and your 

(8) offspring after you throughout their generations for an everlasting 

(9) covenant, to be God to you and to your offspring after you. 

(10) [8] And I will give to you and to your offspring 

(11)  afteryou the land of your sojourning, all the land of 

(ız) Canaan, for an everlasting possession, and I will be your?6 God” 

(13) [9] And God said to Abraham, ‘And you: 

(14) you shall keep my covenant, you, and your offspring after you 

26 Probably a scribal error, cf. Heb. on? 'to them' (Gen 17:8). 
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(15)  dorlary sajyn. nxt. [10] Budur Sertim ki saqlajyz arama 
(16) da araiyzğa , {da [arasyna urlugujnun özüfdan sortun1)1 hatna 
qylynma sizğa bar erkek. ondan. [11] 


(17) Da hatna qylyiyz 0801 etin aglafyjyznyn da bolsun belgisi- 
(18) Hha Sertnin arama da arajyzga. 121. [12] Da segiz künlük 
(19) hatna qylynsyn 91288 bar erkek dorlaryjyzsajyn tuvğany üv- 
(20) nün da satyn algany kimüšnün bar jat eldan ki tüvüldür 
(21)  urlugujdan ol. inn. [13] Hatna qylynma hatna qylynsyn 
22v? (1) tuvgany üvüjnün da satyn algany kümüSüinün da bolsun 
(2) Sertim gufujuzda ömürlük Sertka. 7721. [14] Da 
(3) aglafly erkak ki hatna qylmasa 0801 etin aglafynyn 
(4) da eksilir ol Zan ol uluslaryndan ózüjnün ki alardy- 
(5) lar jyjyny malahlarnyn anyn ücün ki 0801 Sertimni buz- 
(6) du. “yan. [15] Da ajtty Tenri Avrahamga Saraj qatynyj 
(7) ündarhagin atyn anyn Saraj ki Sarady aty anyn. 
(8) “nəzm, [16] Da algyslarmen any da dagyn berirmen saja an- 
(9) dan uvul da algyslarmen any da bolur ana hanlyqlarğa 
(10) biilari uluslarnyn andan bolurlar. 515". [17] Da tüštü 
(11) Avraham iüzlari üstüha da bijandi da aitty köl- 
(12) nünda jiiz jasarlyqmo ki$iğa tuvar da Sara toqsan 
(13) jašarmo töfar. 70801. [18] Da ajtty Avraham ol Tenriğa 
(14)  ke&ka li$marel tiri bolgaj alnyida. 72871. [19] Da 
(15) aitty Tenri kertidan Sara qatynyj töfar saja uvul 
(16) da atağyn o&ol atyn anyn Jichaq da qajjam etarmen 0801 
(17) Sertimni birğasina ömürlük $ertka urluğuna 
(18) anyn özündan sortun. suen, [20] Da Jisma‘el 46020 
(19) habar befamen saja muna algyslarmen any da jajarmen any 
(20) da arttyryrymen any astry astry on eki nasilar 
(21)  tuvdurur da qojarmen any ullu hanlyqqa. ns. [21] Da 
2310 (1) 0801 sertimni qajjam eterrhan Jichaqqa ki töfar saja 
(2) Sara 0804 vagdaga ol ekin¢i jylda. 92". [22] Da 
(3) tügelledi sözlarha birgesina da bardy &ehinasy Tenri- 
(4) nin Avraham üstündan. np”. [23] Da aldy Avraham o- 


ICE Gen 17:7. | TKow.o1: da arasyna urlugujnun ózüjden sortun. | H: siznin da arasyna urlugunnun 
senin senden sortun. | C: da aranyzga da arasyna urlugynnyn artyydan. 
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(15) 
(16) 


(17) 


throughout their generations. [10] This is my covenant, which you 
shall keep, between me 

and you and [your offspring after you]: every male among you is to be 
circumcised. [11] 

And you shall circumcise the flesh of your foreskins, and it shall be a 
sign 

of the covenant between me and you. [12] And at eight days old 
every male shall be circumcised among you throughout your genera- 
tions, he who is born in the house, 

or bought with silver of any foreign nation, who is not 

of your offspring. [13] He shall surely be circumcised 

who is born in your house, and he who is bought with your silver, and 
my covenant shall be in your flesh for an everlasting covenant. [14] 
And 

the uncircumcised male child, whose flesh of his foreskin is not cir- 
cumcised, 

that soul shall vanish from among his own people that 

are the congregation of angels, for he has broken my covenant. 

[15] And God said to Abraham, ‘Sarai, your wife: 

you shall not call her name Sarai, because her name is Sarah. 

[16] And I will bless her, and moreover, I will give you a son 

by her. I will bless her, and she will be a mother of kingdoms, 

kings of peoples will be from her, [17] Then Abraham fell 

on his face, and was pleased, and said in his heart, 

"Will a child be born to a man who is a hundred years old? And will 
Sarah, who is ninety, 

bear?' [18] And Abraham said to God, 

‘If only Ishmael might live before you!’ [19] And 

God said, ‘Sarah your wife will, indeed, bear you a son, 

and you shall call his name Isaac. And I will establish 

my covenant with him for an everlasting covenant, for his offspring 
after him. [20] And as for Ishmael: 

I inform you, lo, I will bless him, and will spread him, 

and will multiply him greatly. Twelve princes 

shall he beget and I will make him into a great nation. [21] But 

I will establish my covenant with Isaac, whom Sarah shall bear to 
you 

at this time next year. [22] And 

he finished talking with him, and the divine Presence of God 

went up from Abraham. [23] And Abraham took 


22 v? 


23 r° 
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(5) šol Ji$ma'elni uvlun da 0801 bar tuvganlaryn üvünün 

(6) da 0501 bar satyn alganyn kümüšünün bar erkekni elin- 
(7) da üvünün Avrahamnyn da hatna qyldy 0801 etin 

(8) aqlaflarynyn kensisinda o$pu künnün ki neğik sözle- 

(9) di birgesina $ehinasy Tenrinin. Gros, [24] Da Avraham 
(10) toqsan toguz jaSar edi hatna qylynğanynda eti aglafynyn. 
(11) ` Dave, [25] Da Ji$ma'el uvlu anyn on Dé jašar edi 

(12) hatna qylynganynda etindan aqlafynyn. 0902. [26] Ken- 
(13) sisinda opu künnün hatna qylyndy Avraham da 

(14)  Jis$ma'el uvlu anyn. 721. [27] Da bar eli üvünün tuvğany 
(15)  üvnün da satynalgany kümü$nün bar jat ki$idan hatna 
(16) qylyndylar birgesina. 


[Genesis 18] 


Non" DVD 

nv pox NM. [1] Da ağkara boldu Sehina{sy} Adonaj- 
nyn Avrahamja tüz jerlerinda Mamrenin 

da ol oltururedi e&iginda ol éatyrnyn isingecoq 

ol kün. gu, [2] Da kötürdü közlerin da kördü 

da muna üt erenlar turaredilar juvug anar da kördü 
da juvurdu utrularyna alarnyn e$igindan ol catyrnyn 
da ba$urdu jerga. WAN". [3] Da ajtty e Adonaj 

eger endi taptym esa Sirinlik ‘enajatlaryjda qolt- 
qabyla a$masyn Sehinaj quluj qatyndan. no [4] Da 
ol erenlerga ajtty alynsyn endi azgynaq suv da 
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juvujuz ajaqlaryjyzny da taj[a]nyjyz! ol ağactübüna. 
"pat, [5] Da alaiym tigim ötrhak da kiplajiz jüregijiz- 

ni andan sortun ašyp baryrsiz qağan ki a$tyiyz qulujuz 
qatyna da aittylar alar qylgyn ki neğik sözladii. 

nm: [6] Da Zahtlady Avraham barma ol ¢atyrga 

Sarağa da ajtty Zahtlagyn üč sa'alar un özek 

basqyn da qylgyn jajmalar. Gen. [7] Da ol sygyrga juvur- 
du Avraham da aldy balasyn sygyrnyn jašny da jah’yny da 
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1K: tajynyjyz; a scribal error; cf. Exo 21:19, Num 2:15. | TKow.o1: tajanyjyz. | H: tajanynyz. | C: 
tajanynyz. 
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Ishmael his son, and all that were born in his house, 

and all that were bought with his silver, every male 

among the people of Abraham’s house, and he circumcised the flesh 
of their foreskins in the same day, as 

the divine Presence of God had spoken with him. [24] And Abraham 
was ninety-nine years old when he was circumcised, the flesh of his 
foreskin. 

[25] And Ishmael his son was thirteen years old 

when he was circumcised at the flesh of his foreskin. [26] In 

the same day was Abraham circumcised, and 

Ishmael, his son. [27] And all the men of his house, born 

in the house, and bought with silver from all foreigners, were 
circumcised with him. 


[Genesis 18] 


= = 
^ 
a 


— 


- 


— 


N ra 


ON On Ct C2 


— —— — — — — — — — — — — — 
LO + 
— — — — — — € — — ç + 


= 
o 
— 


27 


Parashat Vayeira 

[1] And the divine Presence of Lord appeared 

to Abraham in the plain lands of Mamre, 

and he sat at the door of his tent just in the heat of 23 v° 
the day. [2] And he raised his eyes and looked, 

and, lo, three men stood close to him. And he saw, 

and he ran to meet them from the tent door, 

and bowed himself to the ground. [3] And said, ‘Oh Lord, 

if now I have found favour in your sight, I pray 

you, may your divine Presence not pass by your servant? [4] And 
he said to the men, ‘Take a little water, and 

wash your feet, and lean against |the tree| under the tree. 

[5] And let me get a morsel of bread, that you may strengthen your 
hearts. 

Afterward you will pass on and go—when you have passed by your 
servant. 

And they said, ‘Do as you have spoken: 

[6] And Abraham hurried to the tent 

to Sarah, and said, ‘Hurry, knead three seahs?’ of fine flour 

and make cakes.’ [7] And Abraham ran to the cattle 

and took a calf, young and good, and 


Cf. Heb. "ND ‘seah, i.e. a dry and liquid measure, one third of an ephah’. 
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berdi ol ulanga da Zahtlady qylma any. np”. [8] 

Da aldy saryjav da süt da balasyn ol sygyrnyn ki hadir- 
ledi da qojdu alynlarynda alarnyn da ol turaredi 
alynlarynda alarnyn ol agaé tiibiina da asadylar. 

TIAN. [9] Da ajttylar anar qajdady Sara qatynyj da ajtty 
muna éatyrdady. Wax”. [io | Da ajtty qajtma qajtyr- 
men saja bu vahtlaj jylyna savga da muna uvul bolur 
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Sarağa qatynyja da Sara ešitiredi turadoğağ ešigin- 
da ol éatyrnyn da ol ešik edi ol malah ar- 


+ 


— — — — — — — — — = 


tyna. Drog, [n] Da Avraham da Sara qartlar edifar 
jetkenlar kiinlerga qartlyqta qalybedi bolma Sara- 
ğa jol qatynlarğa kibik. Pnym. [12] Da küldü 

Sara i&inda ajtadogaé qartlygymdan sortun boldu 
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maja jigitlik da bijim qartty. 338". [13] Da ajtty 
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Adonail Avrahamğa nek bu küldü Sara aj- 

tadoga¢ ham kertidenmo törermen da men qartajdym. 
bdn. [14] Tama$amodu Adonajdan ner$a vağdağa 
qaityrmen saja bu vahtlaj iylyna savğa da Saraga 

uvul. nəm. [15] Da tandy Sara ajtadogac külmedim 
ki qorqtu da aitty jog ki küldüj. wap". [16] Da tur- 

dular andan ol erenlar da baqtylar uturusuna Sedom- 
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nun da Avraham baryredi birgeleriña uzatma alarny. 
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mm. [17] Da Adonaj ajtty jasyramenmo men Avrahamdan 
neki men qylamen. 077141. [18] Da Avraham bolma bolur 
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ullu hanlyqqa da kütlü da algyslanyrlar anyn sartyn bar 
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hanlyglary ol jernin. 2. [19] Ki bilemen any [anyn]? üčün ki zyn- 
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harlar ošol uvullaryn da 0801 elin üvünün ózündan sor- 
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tun ki saqlaġajlar jolun Adonajnyn qylma rastlyq da töfa keltir- 
mek üčün Adonaj Avrahamğa ošol ne ki sózledi anyn üs- 
tüńa. WAN". [20] Da ajtty Adonaj firjaty zulumlanganlarynyn 
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Sedomnun da 'Amoranyn ki köp boldu da jazyqly i$lari alarnyn 


Wu 


IK: Sehinasy Adonaj; a scribal error. | TKow.o1: Adonaj. | H: H. | C: H. 2 K: deest; a scribal error. | 
TKow.o1: anyn. | H: anyn. | C: anyn. 
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28 


gave it to a young man, and he hastened to do it. [8] 

And he took butter, and milk, and the calf which he had 

prepared, and set it before them. And he stood 

before them under the tree, and they did eat. 

[9] And they said to him, ‘Where is Sarah your wife?’ And he said, 
‘Lo, she is in the tent” [10] And he said, ‘I will surely return 

to you about this time next year, to a healthy |you|, and, lo, 

Sarah your wife will have a son. And Sarah was listening while stand- 
ing at the tent door, 

and the door was behind the angel. 

[1] And Abraham and Sarah were old, 

well along in days of old age; it had ceased to be with Sarah 

after the way of women. [12] So Sarah laughed 

within herself, saying, 'After I have grown old 

I got youth, and my lord is old? [13] And 

(the divine Presence of the) Lord said to Abraham, "Why did Sarah 
laugh, saying, 

"Shall I indeed bear a child? But I grew old." 

[14] Is anything too wondrous for the Lord? At the appointed time 
I will return to you, about this time next year, to a healthy |you|, and 
Sarah will have 

a son? [15] But Sarah denied, saying, ‘I did not laugh; 

because she was afraid. And he said, 'No, because you did laugh" [16] 
And 

the men rose up from there, and looked tovvard?$ Sodom. 

and Abraham went with them to accompany them. 

[17] And the Lord said, 'Shall I hide from Abraham 

that thing which I do? [18] But Abraham shall surely become 

a great and mighty kingdom, and in him shall be blessed all the 
kingdoms of the earth. [19] For I know him, that he may command 
his children and his household after him, 

and they shall keep the way of the Lord, to do righteousness and 
justice, 

and for the purpose of the Lord bringing upon Abraham what he 
spoke about him” 

[20] And the Lord said, 'The cry of those oppressed by 

Sodom and Gomorrah: how great it has become. And their sinful 
deeds: 


Lit. ‘against’. 
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(6) ki kütlü boldu astry. 0778. [21] Ensin ha$gaham 

(7) da kórejim firjatyna mo köfa ol kelgen alnyma qyldylar 

(8) tiigeliéa jazyq da eger joq da bilajim. 139”. [22] Da qajyryl- 

(9) dylar {andan} ol erenlar da bardylar Sedomğa da Avraham hanuz 

(10) ol turaredi alnynda Adonajnyn. w». [23] Da juvudu Avraham 

(11) da aitty ham tasetermosen cadiqni raga‘byla. Za. [24] Šeme 

(12) bardy enli cadiqlar ortasynda ol Saharnyn ham tasetermosen 

(13) da bo$atmasmosen jazygyn orunnun enli ol cadiqlamyn zehutu 

(14)  ücün ki ortasynda anyn. 95°n. [25] Ha$$a bolğai saja qyl- 

(15) maqtan o$pu iš kibik (óltürrha cadiqni raSa‘byla} da bolgajdy necik 
08010 alaj rasa‘ 

(16) hašša bolgaj saja tór[e]Cisimo? bar ol jernin qylmastyr 

(17)  rasttófa. 70811. [26] Da ajtty Adonaj eger tapsam 

(18)  Sedomda enli cadiqlar ortasynda ol Saharnyn da bo$atyrmyn 

(19)  jazygyn bar ol orunnun alarnyn zehutu ücün. ip". [27] Da 

(zo) qaruv berdi Avraham da ajtty muna endi küvünlendim 

(21) sözlarha alnynda Adonajnyn da men topraq da külmen. 

(1) ix. [28] Šeme eksilirlar enli ol cadiqlardan bes &ejpar- 

(2) mosen bes ücün ošol bar ol Saharny da ajtty Tenri éejpa- 

(3) manmen eger tapsam anda qyrq da beste. qo". [29] Da 

(4) arttyrdy dagyn Avraham sózleme alnynda Tenrinin da 

(5) ajtty šeme tabulurlar anda qyrq da ajtty Tenri 

(6) qylmanmen karanja ol qyrq ücünda. “nn. [30] Da ajtty 

(7) Avraham qoltqabyla acuv bolmasyn Adonajga da sózlejim 

(8) šeme tabulurlar anda otuz da ajtty qylmanmen karanja 

(9) eger tapsam anda otuznuda. 77281. [31] Da ajtty 

(10) Avraham muna endi küvüllendim sózleme alnynda 

(11)  Adonjanyn šeme tabulurlar anda egirmi da ajtty Tenri 

(12)  éejpamanmen egirmi ü6ünda. 77281. [32] Da aitty qolt- 

(13) qabyla qabunmasyn acuvu Adonajnyn da sézlajim tek bu vahtta 

(14) šeme tabulurlar anda on cadiglar da ajtty Tenri Cejpaman- 

(15) men ol onücünda. 75%. [33] Da bardy $ehinasy Adonaj- 

(16) nyn ki neçik tügelledi sözlarha Avraham byla da Avraham 

(17) | qajtty omuna. 


! Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: andan. | H: andan. | C: andan. *TKow.o1: tör- 
icisimo. | H: terecisimo. | C: Sara‘atcysy. 
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how very grave they has become. [21] My providence shall go down 
and see whether they have sinned altogether according to the outcry 
that has come to me. 

And if not, let me know. [22] And the men turned 

{ from there} and went to Sodom, but Abraham, he still stood 

before the Lord. [23] And Abraham approached, 

and said, ‘Will you also destroy the righteous with the wicked? [24] 
Maybe 

there are fifty righteous within the city. Will you also destroy 

and not absolve the sin of the place for the merit of the fifty righteous 
that are in it? [25] That be far from you to do 

a thing like this, to kill the righteous with the wicked, so that the 
righteous are like the wicked! 

Far be that from you! Will the Judge of all the earth 

not make the right judgement?’ [26] And the Lord said, ‘If I find 

in Sodom fifty righteous within the city, I will absolve 

the sin of all the place for their merits. [27] And 

Abraham answered and said, ‘Lo, now, I have decided 

to speak before the Lord, and I am dust and ashes. 

[28] Maybe five of the fifty righteous are lacking. Will you destroy 25 r° 
all the city for lack of five?’, and God said, ‘I will not destroy 

even if I find forty-five there’. [29] And 

Abraham spoke before God yet again, and 

said, ‘Maybe forty are found there? And God said, 

‘I will not punish |them| even for the sake of forty: [30] And 
Abraham said, ‘I pray you, let not the Lord be angry, and let me speak. 
Maybe thirty will be found there? And He said, ‘I will not punish 
[them| 

even if I find thirty there” [31] And 

Abraham said, 'Lo, now, I decided to speak before 

the Lord. Maybe twenty will be found there. And God said, 

‘I will not destroy [it|, even for the sake of twenty: [32] And he said, 

‘I pray you, let the anger of Lord be not kindled, and let me speak, but 
this once. 

Maybe ten righteous will be found there.’ And God said, ‘I will not 
destroy 

litl, even for the sake of ten” [33] And the divine Presence of the Lord 
went |His way], 

when he had finished speaking with Abraham, and Abraham 
returned to his place. 
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Genesis 1[9]! 


5. [1] Da keldilar eki ol elcifar 
Sedomğa ingirda da Lot oltururedi qabagynda Sedomnun 
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da kördü Lot da turdu utrularyna alamyn da ba$urdu 


N 
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jüzleribyla jerga. 72801. [2] Da ajtty muna qoltqabyla 

bijlerim qajyrylyjyz (endi) üvüna qulujuznun da qonujuz da juvujuz 
ajaglaryjyzny da tünlej turarsiz da baryrsiz jolujuzga da 

ajttylar joq ki oramda qonarbiz. 79911. [3] Da qystady 
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alarny astry da qajyryldylar anar da keldilar üvüńa 
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anyn da qyldy alarğa icki da jajmalar biSirdi da aša- 
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dylar. 07. [4] Jatmaslaryndan burun da eli ol šaharnyn eli 
Sedomnun qurSadylar ol üv üstüña ulandan da qartqa- 
dejin bar ol ulus uctan. 187)". [5] Da ündediler 
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Lotnu da aittylar anar qajdady ol erenlar ki keldilar 
saja bu keceni cygargyn alarny bizğa da qyjnajyq alarny. 
xx. [6] Da &yqty alarğa Lot ol e&ikka da ol qapa- 
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om bekladi özü artyna. ^N. [7] Da aitty qolt- 
qabyla qafry)nda$larym jaman etmejiz. nan. [8] Muna endi 
maja eki qyzlar ki bilmedilar ki$ini öyğaraiym endi alarny 
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sizğa da qylyjyz alarğa necik jahšy (kórünse] kózlerijizda 80680 
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ošpu erenlarga qylmajyz nerhade anyn (ücün) qağan ki keldilar 
syjynma kólegesinda farstymnyn. “NN. [9] Da ajtty- 
lar juvugun arraq da ajttylar ol bir keldi tirilrha da 
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töfa etti tófa etrha haligińa jamanraq eterbiz 
saja alardan da qystadylar kisini Lotnu {astry} da juvudular syndyrma 


N e 
O co 


ol e$ikni. indwn. [10] Da sundular ol erenlar 0501 
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qollaryn da keltirdilar o$ol Lotnu özÍarińa ol ič- 
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keriğa da 0801 qapqacyn ol eğiknin bekledilar. n. [n] 
Da 0501 ol erenlerni ki esiginda ol üvnün urdu- 
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lar soqurluglar byla bašlap kicidan da ullugadejin da jadady- 
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lar tapma ol ešikni. MAX". [12] Da aittylar ol e- 

renler Lotqa dağyn kim bardy saja bunda küjöv{nü} da 
uvullaryiny da qyzlaryiny da barysyn ne ki bardy senin 
Saharda öyğarğyn ol orundan. "ə. [13] Ki éejpajdyr biz 


° oO 


-1 


+ = 
LLL N 


1K: Gen 18; a scribal error. | TKow.o1: Gen 19. | H: Gen 19. | C: Gen 19. 
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Genesis (ol 


(17) [1] And the two envoys came 

(18) to Sodom in the evening, and Lot was sitting in the gate of Sodom, 

(19) and Lot saw and rose up to meet them and he bowed 

(20) with his face toward the ground. [2] And he said, ‘Lo, I pray you, 

(21) my lords, turn in now, into your servant's house, and spend the night 
and wash 

(1) your feet, and you shall rise up early and go on your way. And 

(2) they said, ‘No, for we will spend the night in the street. [3] And he 
pressed 

(3) them greatly, and they turned in to him, and entered his house, 

(4) and he made for them drink and baked cake, and they ate. 

(5) [4] But before they lay down, the men of the city, the men 

(6) of Sodom, surrounded the house, both youth and old, 

(7) all the people to the last İmanl. [5] And they called 

(8) Lot, and said to him, "Where are the men who came 

(9) to you this night? Bring them out to us, and let us harass them.’ 

(10) [6] And Lot went out to them at the door, and 

(11)  shutthe covering Jof the door! behind him. [7] And he said, ‘I pray 

(12) you, brothers, do not do bad. [8] Lo, now, 

(13)  Ihavetwo daughters who have not known a man. Let me bring them 
out 

(14) to you, and do you to them as it seems good in your eyes. Only 

(15) to these men do nothing, because they have come 

(16) (to have shelter in the shadow of my ceiling’ [9] And they said, 

(17) “Move away!’ And they said, ‘This one came to live, and then 

(18) he surely judged! Now we will do worse |things| 

(19) to you than to them!’ And they harassed Lot, the man, greatly and 
came near to break 

(20)  thedoor. [10] But the men reached 

(21) their hand out and brought Lot into the house 

(1) and shut the covering of the door. [1] 

(2) And they smote the men that were at the door of the house 

(3) with blindness, both small and great, and they wearied |themselves| 

(4) with finding the door. [12] And the men 

(5) said to Lot, ‘Whom do you have here besides? Son-in-law, and 

(6) your sons, and your daughters, and anyone you have 

(7) in the city, bring them out of the place. [13] Because we are destroy- 
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(8) o$ol ol orunnu ošpunu ki ullu boldu firjatlary 

(9) alarnyn alnynda Adonajnyn da ijdi bizni Adonaj cejpama 

(10) any. 8%. Hal Da öyqty Lot da sözledi küfövlerina 

(11)  aluvéularga qyzlaryn da aitty turujuz cygyjyz ol orundan 

(12) ošpu ki éejpajdy Adonaj {[o]8ol}! ol Saharny da edi kültkü 

(13) külüvtü kibik közlerinda küjóvlerinin. cn. [15] Da 

(14) netik ol Sahar kötürüldü da Zahtlattylar ol elen. 

(15)  ÍarLotnu ajtadogaé turgun algyn 0501 qatynyjny da 0801 

(16) eki qyzlaryiny ol tabulganlarny mağat taspolursen günehi 

(17) üčün ol Saharnyn. "nm. [16] Da ketikti da tu- 

(18)  ttular ol erenlar qolundan anyn da qolundan qatynyn da qolun- 

(19) dan eki qyzlarynyn hajifsinrhagi byla Adonajnyn anyn üstü- 

(zo) fa da ¢ygardylar any da qojdular any tySqartyn Saha{r}éa. 

(21) `m. [17] Da edi éygarganlaryndaécoq alar alarny ol tyšqa- 

(1) ryga ajtty qutulgun Zanyjbyla baqmagyn ózüj artyna 

(2) da tohtamagyn bar ol majdanda ol tavsary qutulgun magat 

(3) taspolursen. 7281. [18] Da aitty Lot alarga qoltqabyla 

(4) bijlerim. 3n. [19] Muna endi tapty quluj &irinlik közle- 

(5) rijda da ulgajtyj Savagatyjny ki qyldyj birğarha tiri 

(6) qaldyrma ošol Zanymny da men bolalmanmen qutulma ol 

(7) tavsary mağat jeter meni ol famanlyq da ölerrhan. "ın. [20] 

(8) Muna endi ol Sahar fo$pu) juvuqtu qačma ary da kicidi qutalajym 

(9) endi ary muna kiidi ol da tiri qalsyn Zanym. 72871. [21] 

(10) Da aitty anar ol eléi muna jüz ettim jüzlerija dağyn 

(11)  o&puda i$ka ahtarmasqa men ošol ol $ahamy ki söz- 

(12)  ledij. nn. [22] 3ahtlagyn qutulğun ary ki bolalmanmen qylma 

(13) nerhada kelgenija deyin ary anyn ücün atady atyn , (anyn) {ol 
$aharnyn)1? Corar. 

(14)  vwnwvn. [23] Ol qujas balqydy ol jer üstüna da Lot 

(15) keldi Co'arga. m". [24] Da Adonaj javdurdu Sedom üs- 

(16) tüña da ‘Amora üstüña gügürt da ot alnyndan 

(17)  Adonajnyn ol kóklerdan. Tam. [25] Da ahtardy 0501 

(18) ` ol&aharlarny oSpularny da osol bar ol majdanny da 0801 

(19)  barolturuvéularyn ol Saharlarnyn da bitisin ol jernin. 

(zo) vam. [26] Da bagty qatyny anyn artyndan anyn da boldu tuzlu 

(21) stolp. Ggs, [27] Da tünlej turdu Avraham ertenbylada 


1TKow.o1: osol. | H: osol. | C: Sol. ` ?Correction by another hand. | TKow.ox: of Saharnyn. | H: ol 
saharnyn. | C: ol $ühürniy. 
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(8) this place, because their cry has become big 

(9) before the Lord, and the Lord has sent us to destroy 

(10)  it' [14] And Lot went out, and spoke to his sons-in-law, 

(11) who married his daughters, and said, ‘Arise, get out of this place, 

(12) because the Lord will destroy the city’ But he seemed 

(13)  asone who mocks in the eyes of his sons-in-law. [15] And 

(14) when the morning arose, then the envoys urged 

(15) Lot, saying, ‘Arise, take your wife, and 

(16) your two daughters who are here, lest you be perished because of the 
iniquity 

(17) of the city’ [16] But he lingered, so 

(18) the men seized his hand, and his wife’s hand, and the hands 

(19) of his two daughters, with the Lord’s mercy on him, 

(zo) and they brought him out and set him outside the city. 

(21) [17] And it was when they were bringing them out, 

(1) |and| he said, ‘Escape for your life. Do not look behind you, 26 vo 

(2) neither stay in all the valley, escape to the mountain, lest 

(3) you be perished’ [18] And Lot said to them, ‘I pray you, 

(4) my lords. [19] Lo, now, your servant has found favour in your eyes, 

(5) and you have magnified your kindness, which you have done to me in 

(6) keeping my soul alive. But I cannot escape to the 

(7) mountain, lest some evil reach me, and 1 die. [20] 

(8) Lo, now, this city is near to flee there, and it is small. Let me escape 

(9) now there—lo, it is small —and my soul shall stay alive. [21] 

(10) And the envoy said to him, 'Lo, I granted you a favour 

(11) in this matter as well, not to ruin the city of which you have spoken. 

(12) [22] Hurry, escape there, because I cannot do 

(13) anything until you get there. Therefore the name of (it) {the city} was 
called Zoar. 

(14) [23] The sun was shining upon the earth when Lot 

(15) | came to Zoar. [24] Then the Lord rained 

(16) sulphur and fire on Sodom and on Gomorrah, from 

(17) the Lord out of the skies. [25] And he ruined those 

(18) cities, and all the valley, and 

(19)  allthe inhabitants of the cities, and what grew on the ground. 

(zo) (İ261 But his wife looked behind him, and she became 

(21)  apillar of salt. [27] And Abraham rose up early at dawn 


27 r° 


27 v9 
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ol orunğa ki turdu anda alnynda Adonaj{nyn}. 5v. [28] 

Da baqty alnyna Sedomnun da ‘Amoranyn da alnyna bar 
jerinin ol majdannyn da kórdü da muna kótürüldü qoju tütünü 
ol jernin tütünü kibik ol kifac pecinin. vs, [29] Da edi 


T 


Tenri 0801 Avrahamny da ijdi 0501 Lotnu ortasyndan 
ol ahtarylmaqnyn ahtarganda 0501 ol Saharla{r}ny ki biri- 
sinda alardan olturdu Lot. bp". [30] Da bardy Lot Co- 


) 
) 
) 
) 
) ¢ajpaganda Tenri oSol Saharlarny ol majdannyn da sagyndy 
) 
) 
) 
) ‘ardan da olturdu tavda da eki qyzlary anyn birgasina 


- 
o 


ki qorqtu olturma Co'arda da olturdu pecorada 

ol da eki qyzlary anyn. “yaxm, [31] Da ajtty ol agaraq 
ol kicirekka atamyz qartty da kiši johtur jerda 

kelrha bizğa 1014 kibik bar ol jernin. 7272. [32] Kel 
icifajik atamyzğa éagyr da jatajyq birgasina da tirgi- 
Zajik atamyzdan urluq. ppum. [33] Da itirdilar atasy- 


B= = m H 
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na özlarinin éagyr ol kecani da keldi ol ağaraq da jatty 


= 


atasy byla da bilrhadi jatqanynda da turğanynda. "mn. [34] 
Da edi tanbyladan da aitty ol ağaraq ol kicifakka muna 
jattym bigeéa atambyla itifajik anar &agyr dagyn buda 
keéani da kelgin jatqyn birgasinia da tirgiZajik atamyzdan 
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urluq. ppwm. [35] Da icirdifar dagyn ol da keéani atasy- 


N 


na özlerinin čaġyr da turdu ol kicifak da jatty birgesi- 


N e 


na da bilmedi jatqanynda da turganynda. jm. [36] 
Da hamila boldular eki qyzlary Lotnun atasyndan özlerinin. 


C2 


35m. [37] Da tóredi ol ağaraq uvul da atady atyn 

anyn Mo'av ol edi atasy Mo'avnyn ol küngedejin. 

myx. [38] Da ol kicifak dağyn olda tóredi uvul 

da atady {atyn} anyn Ben “Ami ol edi atasy ulanlarynyn “Amonnun ol 


QO — On Ct 
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küngedefin. 
Genesis [20]! 
(8) yo". [1] Da köğtü andan Avraham jerińa 


(9) ol tüsláknün da olturdu arasynda QodeSnin da arasyn- 
(10) da Surnun da tirildi Gerarda. 7681. [2] Da ajtty 


İK: Gen 19; a scribal error. | TKow.o1: Gen 20. | H: Gen zo. | C: Gen zo. 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION 117 


(1) to the place where he stood before the Lord. [28] 27 r° 

(2) And he looked toward Sodom and Gomorrah and toward all 

(3) the land of the valley, and he looked, and, lo, thick smoke of the land 
was rising 

(4) like the smoke of a lime kiln. [29] And it was, 

(5) when God destroyed the cities of the valley, that God remembered 

(6) Abraham, and sent Lot out of the midst 

(7) of the ruining, when he ruined the cities 

(8) in one of which Lot dwelt. [30] And Lot went up from Zoar, 

(9) and dwelt in the mountain, and his two daughters with him, 

(10) because he feared to dwell in Zoar, and he dwelt in a cave, 

(11)  heandhis two daughters. [31] And the older said 

(12)  tothe younger, 'Our father is old, and there is not a man on the earth 

(13) to come to us after the way of all the earth. [32] Come, 

(14) letus make our father drink wine, and we will lie with him, that 

(15) | we may revive offspring from our father. [33] And they made their 


own father drink 

(16)  winethat night. And the older came and lay 

(17) with her father. And he did not know when she lay down, or when 
she arose. [34] 

(18) And it was after dawn that the older said to the younger, ‘Lo, 

(19)  Ilaylast night with my father. Let us make him drink wine this night 
as well, 

(zo) and you come and lie with him, that we may revive offspring from 
our father. 


N 


) [35] And they made their own father drink wine that night as well, 


- 


and the younger arose and lay vvith him, 27 vo 


N 


and he did not know when she lay down, or when she arose. [36] 
And both the daughters of Lot became pregnant by their father. 
[37] The older bore a son and called his name 

Moab. He was the father of the Moabites to this day. 

[38] The younger also bore a son 


RH 


and called his name Ben-Ammi. He was the father of Ammon 
to this day. 
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Genesis [20] 


(8) [1] And Abraham journeyed from there toward the land 
(9) of the south and dwelt between Kadesh 
(10) and Shur and lived in Gerar. [2] And 


= 
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Avraham Sara qatyny ücün tuvdugumdur ol da ijdi Avi- 
meleh biji Gerarnyn da aldy 0501 Sarany. &3". [3] Da 

keldi malah Avimelehka tüsü a&yra ol kecenin da aj- 

tty anar muna sen 6lersen ol qatyn ücün ki aldyj da 
erlengenidi ernin. Tomas. [4] Da Avimeleh juvumady 

anar da ajtty e Adonaj dagyn rasttamo hanlyqny óltü- 

rürsen. N5n. [5] {Muna} ol kiši ajtty maja tuvduğumdu ol 

da ol qatyn dagyn olda ajtty qaryndasymdy ol tügelligi 

byla jüregimnin da aruvluğubyla uvuclarymnyn qyldym bunu. 
72811. 161 Da aitty anar ol Tenri tü$ aSyra dagyn 

menda bilemen ki tügelligibyla jiiregijnin qyldyj buf(nu) anyn 
ücün ajadym dağyn menda seni jazyqly bolmaqtan maja anyn ücün 
berrhadim saja tijrha anar. "ny. [7] Da haligina qajtargyn 
qatynyn ol kisinin ki navidi ol da tefila etsin senin ücün 

da tiri bolursen da eger qajtarmajdesej bilgin ki 01028 

ölersen sen da barca neki senin. 03v. [8] Da tünlai 

turdu Avimeleh e{r}tenbylada da ündedi bar qullaryn özü- 
nün da sözladi ošol bar ol sözlarni o$pularny qulaqlary- 

¿a alarnyn da qorqtular ol erenlar astry. 81>". [9] 

Da ündedi Avimeleh Avrahamny da aitty anar ne qyldyj 

bizğa da ne jazyqly boldum saja ki keltirejezdij üstü- 

tha da bijligim üstüña ullu jazyq i$lar ki qylynmaj- 

dylar qyldyj birgerha. 72801. [10] Da ajtty Avimeleh 
Avrahamğa ne kórdüj ki qyldyj o$ol i$ni o$punu. 

72811. [1] Da ajtty Avraham ki ajttym tek johtu 

qorquvu Tenrinin 0804 orunda da öltürürlar meni 

qatynym ücün. Dn. [12] Da dagyn kertidan tuvduğum- 

du qyzydy atamnyn ol tek tüvüldü qyzym anamnyn da boldu 
maja qatynlyqqa. "mn. [13] Da edi ki necik buyurdu 

maja Tenri barma üvündan atamnyn da ajttym anar 

bu bolsun Savagaty ki qylgyn birgerna bar ol orunğa ki 

kelsek ary ajtqyn menim 4600 qarynda$ymdy ol. 

np. [14] Da aldy Avimeleh qoj da sygyr (da qullar da qaravaslar} da 
berdi Avraham- 
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Abraham said of Sarah his wife, ‘She is my sister. And Abimelech, 
king of Gerar, sent and took Sarah. [3] And 

an angel came to Abimelech through a dream of the night, and said 
to him, ‘Lo, you will die because of that woman that you have taken, 
for 

she is wedded to a man. [4] But Abimelech had not approached 
her, and he said, 'Oh Lord, will you kill a righteous kingdom as well? 
[5] Lo, that man said to me, "She is my sister.’ 

And the woman—she, too— said, “He is my brother" I did this in the 
integrity 

of my heart and in the cleanness of my palms: 

[6] And God said to him through the dream, ‘I know, too, 

that you did this in the integrity of your heart. Because of that 

I have kept you, too, from being sinful against me. Therefore 

I did not let you touch her. [7] Now, return 

the man's wife, because he is a prophet, and he shall pray for you, 
and you will live. But if you do not return her, know that you will 
surely die, 

you and all who are yours.’ [8] So 

Abimelech rose up early at dawn and called all his servants 

and told them all these things in their ears. 

And the men were very much afraid. [9] 

And Abimelech called Abraham, and said to him, "What have you 
done 

to us? And how did I sin against you, that you have almost brought a 
great sin on 

me and on my kingdom? You have done things 

with me that are not done. [10] And Abimelech said 

to Abraham, "What did you see, that you did this thing?' 

[1] And Abraham said, ‘Because I said, "Yet there is no 

fear of God at all in this place, and they will kill me 

because of my wife." [11] And also she is, indeed, my sister, 

she is the daughter of my father, but not the daughter of my mother, 
and she became 

a wife to me. [13] And it was, when God ordered 

me to go from my father's house, that I said to her, 

"This shall be the kindness which you shall do with me: to every place 
where 

we come, say about me, “He is my brother" "' 

[14] And Abimelech took sheep, and cattle, and servants, and maid- 
servants, and gave them to Abraham, 
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2 ğa da qajtardy anar o$ol Sarany qatynyn. WN". [15] Da 
3 ajtty Avimeleh Avrahamğa muna jerim alnyjdady jahsy 
4 körünğan orunda kózlerijde olturğun. 77021. [16] 


Da Sarağa ajtty muna berdim qarynda&yja min kümü$ 


o$ol bar bu eSitip Sara da ügütlendi ajtmaqtan 


) 
) 
) 
5) 
6) muna ol saja jabuvu közlerinin baryna neki qatyjda , da 
7) 
8) eri üğün garynda’ymdy ol". 555m. [17] Da tefila 
) 


etti Avraham ol Tenriğa da onğaltty Tenri o$ol 


ıo)  Avimelehni da 0801 qatynyn anyn da qaravaslaryn anyn da 
11) töredilar. "o. [18] Ki beklarha beklebedi Adonaj bar 

ı2) qursaq a&yra üvünda Avimelehnin Sara üčün qatyny 

13) üčün Avrahamnyn. 


Genesis 2[1]? 


mnm. [1] Da Adonaj sagyndy 0801 


- 
iS) 


Sarany ki netik ajtty da qyldy Adonai Sarağa ki necik 
sözladi. “nm. [2] Da hamila boldu da töredi Sara 
Avrahamğa uvul qartlyq vahtlarynda anyn vağdağa ki 
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sözledi anar Tenri. Sms, [3] Da atady Abraham 0801 


= 
oN O) Ct 


= 


atyn uvlunun ol tuvgannyn anar Jichaq ki tóredi anar 
Sara. bp". [4] Da hatna qyldy Avraham ošol Jichaqny 


N e 
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uvlun segiz künlüknü ki necik bujurdu anar Tenri. 


N 


D0921. [5] Da Avraham jüz jašar edi tuvğanda anar 
Jichaq uvlu anyn. WN. [6] Da ajtty Sara kültkü 

byla qyldy maja Tenri bar ol ešitüvčü küÍar menim üčün. 
AXN). [7] Da ajtty kim sözledi Avrahamğa ki 
ömüzdürür ulanlar Sara ki töredim uvul qartlyq 
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vahtlarynda anyn. 977". [8] Da ulgajdy ol ulan da 
éméektan aiyryldy da qyldy Avraham ullu 1610 öm- 
éektan ajyrylgan künda Jichaq. gon. [9] Da kördü 


QO OC 


Sara o$ol uvlun Hagarnyn ol Micrilinin ki töredi 


e) 


Avrahamğa ojnajdoganny Jichaq byla. “yaxm. [io] Da 


- 
o 
— 


ajtty Avrahamğa sürgün ol qaravasny oSpunu da 
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o$ol uvlun anyn ki mereslemesti uvlu ol qafr)ava$nyn oš- 


Interpretative addition to the standard text. ?K: Gen 20; a scribal error. | TKow.o1: Gen 21. | H: 
Gen 21. | C: Gen 21. 
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and returned Sarah, his wife, to him. [15] And 

Abimelech said to Abraham, ‘Lo, my land is before you. 

Dwell at the place that would seem good in your eyes.’ [16] 

And to Sarah he said, ‘Lo, I have given your brother a thousand pieces 
of silver. 

Lo, it is a covering of eyes for you, for all that are with you? | And 
after hearing all of this, Sarah was reproved for saying 

about her husband, ‘He is my brother: ?? [17] So 

Abraham prayed to God, and God healed 

Abimelech, and his wife and his maidservants, and 

they bore. [18] Because the Lord had surely closed every 

womb of the house of Abimelech, because of Sarah, 

Abraham's wife. 


[1] And the Lord remembered 
Sarah, as he had said, and the Lord did to Sarah as he 
had spoken. [2] And Sarah conceived and bore 
a son for Abraham in his old age, at the appointed time of which 
God had spoken to him. [3] And Abraham called the 
name of his son that was born to him Isaac, whom Sarah bore to him. 
[4] And Abraham circumcised Isaac, 
his son, at eight days old, as God had commanded him. 
[5] And Abraham was a hundred years old when 
Isaac, his son, was born to him. [6] And Sarah said, 29 r? 
'God has made laughter for me. Everyone who hears will laugh for 
me. 
[7] And she said, ‘Who would have spoken to Abraham that 
Sarah would nurse children? Yet I have borne a son in his old 
age” [8] And the child grew, and 
was weaned. And Abraham made a great feast 
on the day that Isaac was weaned. [9] And Sarah saw 
the son of Hagar, the Egyptian, whom she had borne 
to Abraham, making fun of Isaac. [10] So 
she said to Abraham, ‘Throw out this maidservant and 
her son, for the son of this maidservant will not inherit 


An interpretative addition to Gen 20:16. 
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punun uvlum Jichaq byla. y". [n] Da jaman köründü ol 
902 astry kézlerinda Avrahamnyn uvlu ücün. 

n8. [12] Da ajtty Tenri Avrahamga jaman körün- 
mesin kózlerijda ol ulan ü&ün da qarava&yj ücün 

barca ne ki ajtsa saja Sara tynlagyn sózüne anyn ki 
Jichaq sartyn ündelir saja urluq. nn. [13] Da dagyn 

ool uvlun ol qarava$nyn hanlyqqa qojarmen any ki urluguj- 
du ol. 52v. [14] Da tünfaj turdu Avraham ertenby- 

lada da aldy ótmek da fle&ka suv da berdi Hagar- 

ga qojdu javrunu iistiina da 0801 ol ulanny da 

da uzatty any da bardy da azasty midbarynda Beer 
Sava'nyn. 19%. [15] Da tügendilar ol suvlar ol fleske- 


29 v? 


) 
) 
) den da ta$lady 0501 ol ulanny birisi tübüna ol 
) tereklernin. Tom. [16] Da bardy da olturdu özüna 
) qarsydan jyraq etrha oq atym jertekli jajdan ki 
) ajtty kórrhajim ölgenda ol ulan da bardy da ol- 
) turdu garsydan da kótürdü 0801 avazyn da jylady. 
) ynwn. [17] Da eSitti Tenri ošol avazyn ol ulannyn 
) da éagyrdy malahy Tenrinin Hağarğa ol kóklerdan da 
ajtty anar nedir saja e Hagar qorqmagyn ki eSitti 
Tenri avazyn ol ulannyn qajda ki ol anda. mp. [18] Tur- 
gun algyn o$ol ol ulanny da ,kiplegin q[o]lujnu! anyn byla1? 
ki ullu hanlyqqa qojarmen any. npa». [19] Da acty 
Tenri o&ol közlarin anyn da kördü qujusun suvlarnyn 
da bardy da tolturdu ool ol fleskeni suv da i¢ir- 
di o$ol ol ulanny. vm, [20] Da edi boluslugu Tenri- 
nin ol ulanbyla da ulgajdy da olturdu midbarda 
da edi oq atuvéu da jaja¢y. 3v". [21] Da oltur- 
du midbarynda Parannyn da aldy anar anasy anyn qatyn 
jerindan Micrinin. vm. [22] Da edi ol vahtta da 
1 ajtty Avimeleh da Fihol agaragy éóerüvünün Avraham- 
) ğa ajtadogaé boluslugu Tenrinin birgeja barynda neki sen qylasen. 
2) "pn. [23] Da haligińa antetkin maja Tenridan bunda eger 
) aldasaj maja da unuguma da praunuguma Savagat kibik ki 
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IK: qulujnu; a scribal error. | TKow.ox: qolujnu. | H: qolunnu. | C: qolyp; different wording, see 
next footnote. A mistranslation. | TKow.o1: kiplegin osol qolujnu anynbyla. | H: küplegin osol 
qolunnu anyn byla. | C: kip tutqyn qolyy bildn. | V: tuthun qoluj byla any. | R: tuthun qoluj byla any. 
| Heb. ia FTN "p"rnim ‘and hold him with your hand. 
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with my son, Isaac. [11] And these words seemed bad 

in Abraham’s eyes because of his son. 

[12] And God said to Abraham, ‘Let it not seem bad 

in your eyes because of the boy and because of maidservant. 

In all that Sarah has said to you, listen to her voice, for 

through Isaac shall your offspring be named. [13] And also 

of the son of the maidservant I will make a kingdom, because 

he is your offspring’ [14] And Abraham got up early in the morning, 
and took bread, and a bottle of water, and gave it to Hagar, 

he put it on her shoulder, and the child, and 

and sew her out. And she went away and wandered in the wilderness 
of Beersheba. 

[15] And the water was finished in the bottle, 

and she cast the child under one of the 

trees. [16] And she went, and sat down 

opposite him, being away about the span of a shot of an arrow from a 
bow, for 

she said, ‘Let me not see the child in his death’ And she went and 
sat down opposite him and she raised her voice and wept. 

[17] And God heard the voice of the boy, 

and the angel of God called to Hagar out of heaven, and 

said to her, ‘What is |wrong| to you, oh Hagar? Do not fear, because 
God has heard the voice of the boy where he is. [18] Arise, 

take the boy, , and strengthen your hand with him 150, 

because I will make him into a great kingdom" [19] And 

God opened her eyes, and she saw a well of water; 

and she went, and filled the bottle with water, and gave 

the boy a drink. [20] And God's help was 

with the boy, and he grew, and dwelt in the wilderness, 

and became an archer and bowman. [21] And he dwelt 

in the wilderness of Paran, and his mother took him a wife 

from the land of Egypt. [22] And it was at that time that 
Abimelech and Phicol, the superior of his army, said to Abraham, 
saying, 'God's help is with you in all that you do. 

[23] And now swear to me here by God, in case 

you were to deal falsely with me, or with my grandson, or with my 
great-grandson. Like the kindness that 


A mistranslation of Heb. 12 TTNY "rnm ‘and hold him with your hand’; repeated in H. 
Translated correctly in C, V, and R. 
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(4) qyldym birgaja qyleyn birgerha da elibyla ol jernin ki ti- 

(5) rildij anda. “nn. [24] Da ajtty Avraham men antetejim. 

(6) nəm. [25] Da ügütledi Avraham 0501 Avimelehni isi 

(7) ücün qujusunun ol suvlarnyn ki taladylar qullary Avimelehnin. 


[nns]. [26] 


(8) Da ajtty Avimeleh bilmejmen kim qyldy 0801 ol iini 

(9) o$punu da dagyn senda anlatmadyj maja da dagyn menda 

(10) esitmedim ancaq bügün. np". [27] Da aldy Avraham 

(11) qoj da syğyr da berdi Avimelehka da kestilar eksile- 

(12) rida šert. 2x". [28] Da turğuzdu Avraham ool jedi 

(13) | qozularyn ol qojnun jalgyzlarny. 7281. [29] Da aitty Avi- 

(14) meleh Avrahamğa negedi alar jedi qozular o$pular ki tur- 

(15) ` guzduj jalgyzlaryn. 72801. [30] Da ajtty Avraham ki 

(16)  osoljedi ol qozularny algyn qolumdan anyn ütün ki bolgaj 

(17) maja tanyqqa ki qazdym 0801 ol quyunu o$punu. bp. [31] 

(18)  Anyn ücün atady ol orunğa Beer Sava‘ ki anda ant- 

(19) ettilar eksilerida. 1327. [32] Da kestifar šert 

(20) Beer Šavaʻda da turdu Avimeleh da Fihol ağarağy Cerüvü- 

(21) nün da qajttylar jerina Pelistimnin. po". [33] Da or{n}atty 
gov? (1) terek Be'er Sava‘da da éagyrdy anda aty byla Adonajnyn Tenri- 

(2) sinin dunjanyn. “an. [34] Da tirildi Avraham jerinda Peli$tim- 

(3) nin kóp künfar. 


*m. [1] Da edi son ol išÍaráan o$pu- 


(3) 

(4) lardan da ol Tenri synady 0501 Avrahamny da {ajtty} anar Avraham 
(5) da ajtty munadyr men. "yax". [2] Da ajtty algyn ošol 

(6) uvlujnu 0501 jal&yzgyjny ki süvdüj 0501 Jichaqny da bar- 

(7) gyn ózüja jerina ol Morijanyn da mindirgin any biri- 

(8) si üstüña ol tavlarnyn (ki ajtsam saja} bolma anda “olağa. naw. [3] 
(9) Da tünlai turdu Avraham ertenbylada da jerledi 0501 

(10) ` e&egin da aldy o$ol eki negerlarin birgesina da 0801 

(11) Jichaqny uvlun da jar¢yqlady otunlaryn ‘olanyn da turdu 

(12) da bardy ol orunğa ki aitty anar ol Tenri. o3. [4] 

(13)  Olücüncü künda da kötürdü Avraham oğol közlarin 

(14) | da kördü osol ol orunnu jyragtyn. 72801. [5] Da ajtty 


THeb. 728”). 2K: Gen 21; a scribal error. | TKow.o1: Gen 22. | H: Gen 22. | C: Gen 22. 
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(4) I have done with you, you shall do with me, and with the people of 


the land in which 

(5) you have lived. [24] And Abraham said, ‘Let me swear. 

(6) [25] And Abraham reproved Abimelech about 

(7) a well of water, which Abimelech's servants had seized. [26] 

(8) And Abimelech said, ‘I do not know who has done this very thing; 

(9) and also: you did not tell me; and also, 

(10)  Idid not hear of it except for today’ [27] And Abraham took 

(11) sheep and cattle, and gave them to Abimelech; and 

(12)  thetwo of them made a covenant. [28] And Abraham set seven 

(13) lambs of the flock by themselves. [29] And Abimelech said 

(14) to Abraham, ‘What are these seven lambs that 

(15) you have set by themselves?’ [30] And Abraham said, ‘Because 

(16) you shall take these seven lambs from my hand that they may be 

(17) a vvitness to me that I have dug this well’ [31] 

(18) On account of this he called that place Beersheba, because 

(19) the two of them swore there. [32] And they made a covenant 

(zo) at Beersheba. And Abimelech and Phicol, the superior of his army, 

(21) rose up and returned to the land of the Philistines. [33] And Abraham 
planted 

(1) a tree in Beersheba and called there on the name of the Lord, 

(2) the God of eternity. [34] And Abraham lived in the land of the Phil- 
istines 


(3) many days. 


Genesis 2[2] 


(3) [1] And it was after these things, 

(4) and God tested Abraham, and said to him, Abraham)” 

(5) And he said, “Lo, here I am.” [2] And he said, ‘Take 

(6) your son, your only son whom you loved, Isaac, and go 

(7) to the land of Moriah, and help him up on 

(8) one of the mountains, which I shall tell you of, for a burnt offering. 


[3] 


9) And Abraham rose up early in the morning, and saddled 

) his donkey, and took two of his young servants with him, and 

) Isaac his son. And he cut the wood for the burnt offering, and rose up, 
12) and went to the place of which God had told him. [4] 

) Andon the third day Abraham raised his eyes, 

) and saw the place from afar. [5] And 
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Avraham negerleriña olturujuz ózüjüzóa bunda ol ešek 
byla da men da ol ulan baryrbiz berigedejin da basururbiz 


= 


da qaityrbiz sizğa. np”. [6] Da aldy Avraham ošol 


= 
QO o On Ct 


= 


otunlaryn ol ‘olanyn da qojdu Jichaq uvlu üstüña da 
aldy qoluna ošol ol otnu da ošol ol halafny da bardylar 
eksilerida birğa. 73811. [7] Da ajtty Jichaq Avraham- 
ga atasyna da ajtty atam da ajtty Avraham mundadyr 
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men uvlum da ajtty Jichaq muna ol ot da otunlar 

da qajdadyr ol qoj ‘olaga. Wax". [8] Da ajtty Avraham 
Tenri baqqaj özüna ol qojnun ‘olaga uvlum da bardylar 
eksilerida birga. 18320. [9] Da keldilar ol orun- 

$a ki ajtty anar ol Tenri da qondardy anda Avraham 


air? 


N 


+ c 
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ošol ol mizbeahny da tüzüdü ošol otunlarny da bajlady 
o$ol Jichaqny uvlun da qojdu any ol mizbeah üstüna 


QO — OC 


jogartyn otunlardan. 77071. [10] Da sundu Avraham 0801 
qolun da aldy o$ol ol halafny soyma o$ol uvlun. 


LO 


xp. [n] Da Cağyrdy anar malahy Adonajnyn ol kóklerdan 


- 
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da ajtty Avraham Avraham da ajtty Avraham munadyr 


= 
N 


men. 7X". [12] Da aitty sunmağyn qolujnu ol ulanga 
da qylmagyn anar nemeda ki haligina bildim ki qorquvču- 
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dur Tenridan sen da ajamadyj o&ol uvlujnu ošol jalgy- 
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zagyjny mendan. sv. [13] Da kötürdü Avraham ošol köz- 


= = 
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lerin da kördü da muna qoğqar artynda ilingan bu- 

taqqa müvüzlerindan da bardy Avaham da aldy ošol 
qoğqarny da ¢ygardy any “olağa uvlu ornuna. s. [14] 

Da atady Avraham atyn ol orunnun Adonai Jire ki ajtylady 


Ñ = H >= 
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bügünda tavda $ehinasy Adonajnyn ağkara bolady. 
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N 


xap. [15] Da éagyrdy malahy Adonajnyn Avrahamja ekinči 
keret ol köklerden. “av. [16] Da ajtty özümdan ante- 

ttim alaj ajtty Adonaj ki anyn üčün ki qyldyj ošol ol 

1901 ošpunu da ajamadyj 0801 uvlujnu ošol jalgyzgyjny. 

və, İr?) Ki algyslama algyslarmen seni da arttyrma arty- 
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ryrmen o$ol urlugujnu jolduzlarynkibik ol kóklernin da 


^ Ou 


qumnu kibik ki qyryjüstüne ol tengiznin da mereslar 


——————— GB imag ee ee pg fame fg Gp gS eh Eege o — Ze, yp gh gf gp gp gp, 
= 
- 


N + 
VLLL 


urluguj 0501 qabagyn duámanlarynyn. 135333n7. [18] Da 
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Abraham said to his servants, 'Sit here with the donkey. 

And I and the boy will go to that place, and we will worship, 

and we will return to you. [6] And Abraham took the 

wood of the burnt offering, and laid it on Isaac his son. And 

he took the fire in his hand, and a slaughtering knife. And 

the two of them went together. [7] And Isaac said to Abraham, 

his father, and said, ‘My father!’ And Abraham said, ‘Lo, here I am, 
my son. And Isaac said, ‘Lo, here is the fire and the wood, 

but where is the sheep for a burnt offering?' [8] And Abraham said, 
"May God take care himself of lamb for a burnt offering, my son.’ And 
the two of them went together. [9] And they came to the place 
which God had told him of. And Abraham built there 

an altar, and laid the wood in order, and bound 

Isaac his son, and laid him on the altar 

on the wood. [10] And Abraham reached out 

his hand and took the slaughtering knife to slaughter his son. 

[11] And the angel of the Lord called to him from heaven, 

and said, ‘Abraham, Abraham! And he said, “Lo, here 

Tam” [12] And he said, ‘Do not reach out your hand toward the boy, 
and do not do anything to him, for now I know that you fear 

God, and you have not spared your son, your only one, 

from me. [13] And Abraham raised his eyes, 

and looked, and, lo: behind him a ram, caught in 

branches by his horns. And Abraham went and took the 

ram and offered it as a burnt offering instead of his son. [14] 

And Abraham called the name of that place , The Lord Jireh'*4, as it is 
said 

even today: ‘The divine Presence of the Lord appears in the moun- 
tain. 

[15] And the angel of the Lord called to Abraham a second 

time from heaven. [16] And he said, T swore by me, 

thus said the Lord, that because you have done this 

thing, and have not spared your son, your only son: 

[17] That I will surely bless you, and I will surely multiply 

your offspring like the stars of the skies, and 

like the sand which is on the seashore, and 

your offspring shall inherit the gate of its enemies. [18] And 


A partial translation of Heb. NY n ‘the Lord will provide’, ‘the Lord will see’. 
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(8) algy8la[ny]rlar! özleri özlarin urlugujbyla bar hanlyqlary 

(9) ol jernin anyn ücün ki tynladyj ünürha. 3v". [19] Da 

(10)  qajtty Avraham negerlerina da turdular da bardylar birga 

(11) Beer Sava‘ga da olturdu Avraham Beer Sava'da. 

(12) “m [20] Da edi son ol i$lardan o$pulardan da anlatyldy 

(13) ` Avrahamja ajtadoga¢ muna töredi Milka dağyn olda ulanlar 

(14) Nahorga qarynda$yja. nx. [21] 0801 “Ucnu tungucun da 

(15) | osol Buznu qarynda$yn anyn da 0801 Qemu'elni atasyn Aram- 

(16) nyn. NNI. [22] Da 0801 Kesedni (da 0801 Hazonu} da 0501 Pildainy da 


0801 
(17)  Jidlafny da o$ol Betu'elni. xin. [23] Da Betu’el tuvdurdu 
(18) | o&ol Riveqany segizni bularny töredi Milka Nahorga qaryn- 
(19) dayna Avrahamnyn. wi». [24] Da qumasy anyn da aty 
(zo) anyn Ru'uma da tóredi dağyn olda 0801 Tevahny da 
(21) ool Gahamny da 0501 Tahašny da 0501 Ma'ahany. 


Genesis 2[3]? 


(1) mw »n vm. [1] Da edifar tirlikleri Saranyn 

(2) jüz iyl da egirmi jedi jyllar jyllary tirliklarinin 

(3) Saranyn. nnm. [2] Da öldü Sara Saharynda Arba 

(4) nyn oldu Hevron jerinda Kena‘annyn da keldi Avraham syjyt 
(5) 6008 Sara ücün da jylama anyn üéün. np". [3] Da 

(6) turdu Avraham alnyndan ólüsünün da sózledi ulanlaryn 
(7) Hetnin aitadoğağ. “x. [4] Garip esemda men vale ocar 

(8) kfajmen bolma birgejizéa berijiz maja tutuvluğun zeretnin 
(9) birgejizga da astrajym 0801 ölümnü alnymdan. 

(10) uy». [5] Da qaruv berdilar ulanlary Hetnin Avrahamga 
(ıı)  ajtadogaé anar. pnw. [6] Tynlagyn bizni bifim nasisi- 

(12) dir Tenrinin sen ortamyzda sajlamasynda zeretlerimiz- 
(13) nin astrağyn o&ol ólüjnü ki$ida bizdan 0501 zeretin 

(14) ağamasty sendan astramaqtan ólüjnü. np". [7] Da 

(15)  turdu Avraham da bašurdu ulusuna ol jernin uvullaryna 
(16) Hetnin. “zm. [8] Da sözladi birgelerifia ajtadogac 

(17) eger bar ega klegijizda astrama 0501 ölümnü 


1K: algyslarlar; a scribal error. Cf. also the remark in South-Western Karaim written in pencil in 
Latin script (in Polish orthography) in the outer margin: afgystanyrtar. | TKow.o1: algyslarlar. | H: 
algyslanyrlar. | C: algyslanyrlar. ?K: Gen 22; a scribal error. | TKow.o1: Gen 23. | H: Gen 23. | C: 
Gen 23. 
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(8) in your offspring shall all the kingdoms of the earth [be] bless[ed], 

(9) because you have listened to my voice. [19] So 

(10) Abraham returned to his servants, and they arose and went together 

(ıı) to Beersheba. And Abraham lived in Beersheba. 

(12) [20] And it was after these things, and it was told to 

(13) Abraham, saying, ‘Lo, Milcah, she has also borne children 

(14) to your brother Nahor. [21] Uz his firstborn, and 

(15) Buz his brother, and Kemuel, the father of Aram, 

(16) [22] And Chesed, and Hazo, and Pildash, and 

(17)  Jidlaph, and Bethuel [23] And Bethuel begat 

(18) Rebekah. These eight Milcah bore to Nahor, 

(19) Abraham's brother. [24] And his concubine, 

(zo) | whose name was Reumah, she bore also Tebah, and 

(21) Gaham, and Thahash, and Maachah. 

Genesis 2[3]?? 3270 

(1) [1] And the life of Sarah was 

(2) a hundred years and twenty-seven years, these were the years of the 
life 

(3) of Sarah. [2] And Sarah died in the city of Arba, 

(4) that is, Hebron, in the land of Canaan, and Abraham came to mourn 

(5) for Sarah, and to weep for her. [3] And 

(6) Abraham rose up from in front of his dead, and he spoke to the sons 

(7) of Heth, saying, [4] ‘Even if Tam a stranger: but I want 

(8) to be a settler with you. Give me a possession of a sepulchre 

(9) with you, that I may bury my dead from in front of me’. 

(10) [s] And the children of Heth answered Abraham, 

(ıı) saying to him, [6] ‘Hear us, my lord. You are a prince 

(12) of God among us. Bury your dead in the choice of our sepulchres. 

(13) | None of us will begrudge you his sepulchre, 

(14)  |to hold you back| from burying your dead” [7] And 

(15) Abraham rose, and bowed himself to the people of the land, to the 
children 

(16) of Heth. [8] And he spoke with them, saying, 

(17) ‘If you are willing to bury my dead 

32 K: The beginning of parashat Chayei Sarah is not indicated. 
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(18)  alnymdan tynlaiyz meni da qolujuz menim ütün “Efronnu 
(19) uvlun Coharnyn. In". [9] Ki bergaj maja ošol pecora- 
(20) syn ol Mahpelanyn /(lki alnyn)1 ki uéunda tüzünün tügel kümüska 
(21) bersin any maja ortaiyzda tutuvluğuna zeretnin. 
32v? (1) 1251. [10] Da ‘Efron oltururedi ortasynda ulanlarynyn 
(2) Hetnin da qaruv berdi ‘Efron ol Hitili Avrahamga qulaqlaryéa 
(3) ulanlarynyn Hetnin bar keliivéiilarisajyn qabagyna Saharynyn ajta- 
(4) dogac. x». [n] Joq bijim tynlağyn meni befamen saja ol tüz- 
(5) nü da ol pecorany ki anda saja beremen any kézleriéa 
(6) elinin ulusumnun beremen any saja astragyn ólüjnü. 
(7) innwn. [12] Da basurdu Avraham alnynda ulusunun ol 
(8) jernin. 137%. [13] Da sözladi ,(Avraham) {Efronga}"2 qulaqlaryéa 
ulusu- 
(9) nun ol jernin aitadoğağ kertidan 80680 sen kešKa tynla- 
(10)  sajedij maja berejim kümüšün ol tüznün alğyn mendan da 
(ıı)  astrajym 0801 ölümnü anda. |y". [14] Da qaruv berdi 
(ız) “Efron Avrahamğa aitadoğağ anar. "ITN. [15] E bifim 
(13)  tynlagyn meni jer dört jüz mitqal kümü$lük arama da 
(14) araja nedir ol da 0801 ólüjnü astragyn. ynw™. [16] Da tynlady 
(15) Avraham sözüne “Efronnun da óléadi Avraham 
(16) “Efronğa 0801 ol kümü$- 
(17) nü kisözladi qulaqlaryéa ulanlarynyn Hetnin dört jüz mit- 
(18) qal kümüs aSadogan bezirgenğa. 0p”. [17] Da qajjam boldu 
(19)  tüzü'Efronnun ki Mahpelada ki alnynda Mamrenin ol 
(20) tüz da ol pecora ki anda da bar ol agac ki tüzda 
(21) ki bar €eginda anyn Cüvfa. Drog, [18] Avrahamga 
3310 (1 satyn almaqqa közleriğa ulanlarynyn Hetnin bar kelüvcüle- 
( 
( 


) 
2) ribyla qabağyna Saharynyn. "rii. [19] Da andan sortun 
) {alaj}? astrady Avraham ool Sarany qatynyn pecorasynda tüzü- 


1TKow.o1: ki anyn. | H: ki anar. | C: komm, Correction by another hand. | TKow.o1: Efronga. | 
H: 'Efronga. | C: Efronga. Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: deest. | H: alaj. | C: 
deest. 
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from in front of me, hear me and entreat for me Ephron 

the son of Zohar: [o] That he may give me the cave 

of Machpelah, [which is] his, which is in the end of his field. For the 
full silver33 

he shall give it to me among you as possession of a sepulchre? 

[10] And Ephron was sitting among the children 

of Heth, and Ephron the Hittite answered Abraham in the hearing 
the children of Heth, of all who were coming to the gate of his city, 
saying, 

[11] ‘No, my lord, hear me: give you the field, 

and I give you the cave that is in it. In the sight of 

of my people I give it to you. Bury your dead. 

[12] And Abraham bowed down before the people of the 

land, [13] And spoke to (Abraham) {Ephron} in the hearing of the 
people 

of the land, saying, ‘Really, if only you would listen 

to me! I shall give you the silver for the field. Take it from me, and 

I shall bury my dead there’ [14] And Ephron answered 

Abraham, saying to him, [15] ‘Oh my lord, 

listen to me. The land is worth four hundred mithqals of silver: 
what is that between me and you? And bury your dead’ [16] And 
Abraham listened 

to the words of Ephron, and Abraham weighed out 

for Ephron the silver 

that he had spoken of in the hearing of the children on Heth, four 
hundred weights 

of silver, current money with the merchants. [17] And 

the field of Ephron in Machpelah, which was to the east of Mamre, 
the 

field with the cave that was in it and all the trees that were in the 
field, 

that were in all the borders all around was established: [18] For Abra- 
ham 

as a purchase in the presence of the children of Heth, all who were 
coming 

to the gate of his city. [19] And after this, 

Abraham buried {so} Sarah, his wife, in the cave of the field of 


Le., for full price. 
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(4) nün ol Mabpelanyn alnynda Mamrenin oldu Hevron yerinda 
(5) Kena'annyn. np". [20] Da qajjam boldu satyn almagy ol tüznün 
(6) da ol pecoranyn ki anda ulanlaryndan Hetnin Avrahamga 

(7) tutuvluguna zeretnin. 


Genesis 2[4]! 


7) DO, [1] Da Avraham qartajdy 

8) jetti kiinlarga da Adonaj algyslady 0801 Avrahamny bar- 

9) cada. “yan. [2] Da ajtty Avraham qlulluna? özünün qar- 

10) tyna üvünün ol erklenüvtüğa barynda neki anyn 

qojgun endi qolujnu butumtübüne. TIWN. [3] Da 
antett[i]rejim? seni qajjamlygyndan Adonajnyn Tenrisinin ol kök- 


= 
= 


- 
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Íarnin da Tenrisinin ol jernin ki almagajsen qatyn uvluma 
qyzlaryndan ol Kena‘aninin ki men olturamen ortasynda. 
və, [4] Ki ancaq jerirha da tuvmu$uma b[a]rgyn* da algyn 
qatyn uvluma Jichaqqa. “yan. [5] Da ajtty anar ol 

qul šeme kelmesti ol qatyn barma artymdan ol jerga o$pu 
qajtarma qajtarajymmo o$ol uvlujnu ol jerga ki cyqtyj 
andan. “Nx. [6] Da aitty anar Avraham saqlangyn 02448 
mağat qajtaryrsen 0801 uvlumnu ary. mm. [7] Adonaj Tenri- 
si ol köklernin ki aldy meni üvündan atamnyn da jerin- 


N 


dan tuvmušumnun da ki sözledi maja da ki antetti maja 
ajtadoġač urluġuja senin berirmen ošol ol jerni ošpu- 
nu ol ijer malahyn özünün aldyjda da alyrsen qatyn uv- 
luma andan. own, [8] Da eger klemeša ol qatyn barma 
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artyidan da könü bolursen antymdan bu tek o$ol uvlum- 
nu qajtarmagyn ary. nv". [9] Da qojdu ol qul ool qolun bu- 
tu tiibiina Avrahamnyn bijinin da antetti anar ol iš 


OoN DL 


ücün opu. np". [10] Da aldy ol qul on tevalar tevele- 
rindan bijinin da bardy da bar jah&ysy bijinin qolunda anyn 
da turdu da bardy Aram Naharimğa $aharyna Nahornun. 
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77271. [n] Da éóktürdü ol tevelerni tyšqartyn Sahar- 
ğa qujusu qatyna ol suvlarnyn ingir vahtta ¢yqmaq 
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IK: Gen 23; a scribal error. | TKow.o1: Gen 24. | H: Gen 23. | C: Gen 24. ?K: qoluna; a scribal 
error. | TKow.o1: quluna. | H: quluna. | C: quluna. SK: antetterejim; a scribal error. | TKow.o1: 
antettirejim. | H: antettirejim. | C: ant berdiim. |  K: bergin; a scribal error. Cf. the remark written 
in Polish in pencil in the outer margin: baryyn, bíqd kopisty ‘bargyn, a scribal error’. | TKow.o1: 
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Machpelah before Mamre, that is, Hebron, in the land 

of Canaan. [20] And the purchase of the plain, 

and of the cave that is in it was established, from the children of Heth 
for Abraham 

for a possession of a sepulchre. 


Genesis 2[4] 
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[1] And Abraham grew old, 
he was well along in days. And the Lord had blessed Abraham in all 
things. [2] And Abraham said to his own servant, the elder 
of his household that ruled over all that he had, 
‘Put now your hand under my thigh. [3] And 
let me make you swear by the power of the Lord, the God of the skies, 
and the God of the earth, that you shall not take a wife to my son 
of the daughters of the Canaanites, among whom I dwell. [4] 
But you shall go to my land and to my kindred, and take 
a wife to my son Isaac.’ [5] And the servant said to him, 
"Maybe the woman will not be willing to follow me to this land. 
Must I then bring your son again to the land from where you came?’ 
[6] And Abraham said to him, 'Beware 
lest you bring my son back. [7] The Lord God 
of heaven, who took me from my father's house and from the land 
of my kindred, and who spoke to me, and swore to me, 
saying, ‘I will give this land to your offspring, 
he will send his angel before you, and you shall take a wife 
for my son from there. [8] But if the woman is not willing to 
follow you, then you shall be free from this oath of mine. Only 
do not bring my son back’ [9] And the servant put his hand 
under the thigh of his lord Abraham, and swore to him 
about this matter. [10] And the servant took ten camels of the camels 
of his lord, and went away, and all the goods of his master were in his 
hand. 
And he arose, and went to Mesopotamia, to the city of Nahor. 
[1] And he made his camels kneel down outside the city 
by a well of water at evening time, at the 
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ajtsam anar qajyrgyn endi celegijni da icejim da ajtsa 
ickin da dagyn tevelerijnida icirejim any belgiledij quluja 
Jichaqqa da 80170 byla bilirmen ki qyldyj Savağat bijim byla. 


13) vahtta ol suv süzüvtü qyzlar. WAN”. [12] Da ajtty 
14)  eAdonaj Tenrisi bijimnin Avrahamnyn uécratqyn {endi}! alnyma 
15)  bügün da qylgyn Savagat bijim Avraham byla. 737. [13] Muna 
16)  menturamen ol kóz suv qatyna da qyzlary elinin ol Sahar- 
17) nyn éygadylar süzrha suv. vm. [14] Da bolgaj ol qyz ki 
18) 

) 

) 

) 


m. [15] Da edi ol tügellemestan burun sözlerha da muna 


= 


Riveqa éygady ki tuvdu Betu’elga uvluna Milkanyn qatynyna 


nečik ajtty qyzy kimnindir sen anlatqyn endi maja barmo- 
du üvünda atainyn orun bizni qondurma. 73801. [24] 


1 
) 
2) Nahornun qarynda$yna Avrahamnyn da celegi anyn javrunu 
3) üstüna. “pan. [16] Da ol qyz jahšy körümlü edi 
4) astry boj qyz da kisi bilmedi any da endi ol kóz 
5) suvğa da tolturdu celegin da mindi. p^". [17] Da juvur- 
6) du ol qul uturusuna anyn da ajtty tattyrgyn maja 
7) endi azğynaq suv éelegijdan. “xm. [18] Da ajtty ič- 
8) kin bijim da Zahtlady da endirdi ¢elegin (qolu) üstüna da 
9) icirdi any. 92m. [19] Da tügelledi icirrha any da 
10) aitty dağyn tevelerijeda süzejim neginéa ki tügellegej- 
ıı)  fariérha. “nm. [20] Da Zahtlady da bo$atty celegin 
12)  olsuvlavga da juvurdu dagyn ol qujuga siizrha da süzdü 
13) bar tevelerina anyn. WNm. [21] Da ol kiši tamaša ete- 
14) redi bagyp anyn üstüña tyjylyredi bilme onardymo Adonaj 
15)  jolunanyn jemese joq. 7”. [22] Da edi ki necik tügelledifar 
16)  oltevefar iérha da aldy ol kiši altyn syrga gög 
17)  óléóvüanyn da eki beleziklar qojdu qollary üstüña 
18)  anynon altyn ólcóvíari alarnyn. “an. [23] Andan sortun 
) 
) 
) 


1 Da ajtty anar qyzy Betu'elnindir men uvlunun Milkanyn 
1) ki töredi Nahorga. “nxm. [25] Da ajtty anar dağyn biten 


! Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: endi. | H: endi. | C: endi. 
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34 


time when women who draw water go out. [12] And he said, 

‘Oh Lord, God of my lord Abraham, {now} meet me 

today, and show kindness to my master Abraham. [13] Lo, 

I stand here by the well of water; and the daughters of the men of the 
city 

come out to draw water: [14] And let the girl to whom 

I shall say, “Tilt your bucket, that I may drink," and if she says, 
“Drink, and I will water your camels, too,’—let her be designated for 
your servant 

Isaac. And I will know by this that you have shown kindness to my 
lord? 

[15] And it was before he had finished speaking, and, lo, 

Rebekah came out, who was born to Bethuel, son of Milcah, the wife 
of 

Nahor, Abraham’s brother, and her bucket was on her shoulder. 

[16] And the girl was very fair in appearance, 

a virgin, and no man had known her. And she went down to the 
spring and filled her bucket and went up. [17] And the servant ran 
to meet her, and said, ‘Let me taste 

a little water of your bucket. [18] And she said, ‘Drink, 

my lord. And she hurried, and lowered her bucket on her hand, and 
gave him drink. [19] And she finished giving him drink, and 

she said, ‘I will draw water for your camels, too, until they finish 
drinking’ [20] And she hurried and emptied her bucket 

into the trough, and ran again to the well to draw water, and drew 
for all his camels. [21] And the man wondered, 

gazing at her, and kept silent to learn whether the Lord had pros- 
pered 

his journey or not. [22] And it was, when the camels finished 
drinking, that the man took a golden earring of a góg?^ 

weight, and put two bracelets on her hands 

of ten measures of gold, [23] after 

he had said, ‘Tell me now, whose daughter are you? Is there 

room in your father’s house for us to spend the night?’ [24] 

And she said to him, ‘I am the daughter of Bethuel, son of Milcah, 
whom she bore to Nahor. [25] And she said moreover to him, 


Unidentified unit of weight. 
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GENESIS 24 


N 


dagyn jem bardy köp birgemizğa dagyn orun qonma. 
“qp. [26] Da ijildi ol kiši da bašurdu Adonaiğa. 7281. [27] 
Da ajtty mahtavludu Adonaj Tenrisi bijimnin Avrahamnyn 


A c 


OoN Q 
ML LL. N rm ve wa 


ki kemišmedi Savagatyn da kertiligin bijimáan men edim 
jolda könderdi meni Adonaj üvüńa qaryndašynyn bijimnin. 
pn. [28] Da juvurdu ol qyz da anlatty üvüña anasynyn 
ošpu sözler kibik. 772941. [29] Da Riveqağa qaryndaš 

da aty anyn Lavan da juvurdu Lavan ol kisiga ol tyšqary- 


= ¿O 
° 


ğa ol köz 90788. "m. [30] Da edi kórgecoq Lavan o- 


= 
= 


šol ol syrgany da ošol ol bileziklerni qollary üs- 


= 
N 


tuńa tuvduġunun da ešitkenindečoq ošol sözlerin 


- 
Co 


Riveqanyn tuvdugunun ajtadogaé bulaj sözledi maja ol kiši 
da keldi ol ki$iğa da muna turady ol tevelar qatyna 


B= = 
+ 


ol köz suvqatyna. 7281. [31] Da ajtty Lavan kelgin 
algyslagany Adonajnyn nek turasen tyšqaryda da men hadir- 
ledim ol üvnü alajoq orun hadirledim teveleréada. 

83. [32] Da keldi ol kisi ol i¢keriga da jerin ¢estirdi 

Lavan ol tevelernin da berdi biten da jem tevelerga da suv 


= = 
CON On Ct 


= 


N 
[9] 


— —— —— — —— — ee — — — — —- 


juvma ajaqlaryn anyn da ajaqlaryn ol erenlernin birgesi- 


N 


na. OW. [33] Da qojuldu alnynda anyn ašama da ajtty 
ašmanmen neginča ki sözlegejmen sözlerimni da ajtty 


= 


35r? 


N 


—— — € — — — — — a2 


sözlegin. 338". [34] Da ajtty qulu Avrahamnyndyr men. 
mm. [35] Da Adonaj algyslady 0801 bijimni astry da 


C2 


hoa boldu da berdi anar qoj da sygyr da kümü$ da 


T 


altyn da qullar da qaravaslar da teveler da e$eklar. 
Tom. [36] Da töredi Sara qatyny bijimnin uvul bijirha qart- 
lygyndan sortun da berdi anar 0801 barca neki özünün. 


QO — aw 


"yawn. [37] Da antettirdi meni bijim ajtadogac alma- 


e) 


gyn qatyn uvluma qyzlaryndan ol Kena'aninin ki men oltu- 
ramen yerinda anyn. DX. [38] Özğa tüslü tüvül 80680 


= = 
= o 
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üvüña atamnyn bargyn da uruvuma da algyn qatyn uvlu- 


= 
N 


ma. qn. [39] Da ajttym bifirha šeme barmasty ol 


= 
Lä 


qatyn menim artyna. NN. [40] Da ajtty maja Adonaj 
ki fürüdüm alnynda anyn Uer malahyn özünü birgeja 


= 
+ 


ka = 


da onartyr jolujnu da alyrsen qatyn uvluma uruvumdan 
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(2) “We have both lot of hay and fodder with us, and even room to spend 
the night” 
3 [26] And the man bowed down, and worshiped the Lord. [27] 


And he said, ‘Blessed be the Lord God of my lord Abraham, 
who has not forsaken his mercy and his truth toward my lord. I was 


) 
) 
5) 
6) in the way, the Lord led me to the house of my master’s brother’ 
7) [28] And the girl ran, and told her mother's house 

8) these words. [29] And Rebekah had a brother, 

) and his name was Laban, and Laban ran out to the man, 

to the well. [30] And it was, when Laban saw 

the earring and bracelets on the hands 

of his sister, and when he heard the words of 


Rebekah, his sister, saying, ‘Thus spoke the man to me, 


) 
) 
) 
) 
14) that he came to the man. And, lo, he stood by the camels 
) atthe spring. [31] And Laban said, “Come in, 

) blessed of the Lord. Why do you stand outside? For I have prepared 

) the house, as well as I have prepared room for the camels. 

) [32] And the man came into the room, and Laban ordered to take of 
the saddles 
19) of the camels, and gave hay and fodder for the camels, and water 


20) to wash his feet, and the men’s feet that were with him. 


( 

( 

(21) [33] And food was set before him to eat. But he said, 

(1) ‘Iwill not eat, until have said my words. And he said, 35 r° 
(2) ‘Speak on? [34] And he said, Tam Abraham's servant. 

(3) [35] And the Lord has blessed my lord greatly, and 

(4) he has become wealthy. And he has given him flocks, and cattle, and 


silver, and 
) gold, and servants, and maidservants, and camels, and donkeys. 
) [36] And Sarah, my lord's wife, bore a son to my lord 
) after she grew old, and he has given him all that was his. 
) [37] And my master made me swear, saying, 
) “You shall not take a wife for my son of the daughters of the Canaan- 
ites, in whose 
land I dwell, [38] You shall do nothing else but 
go to my father’s house, and to my family, and take a wife 
to my son.” [39] And I said to my lord, “Maybe the 


(10) 

(11) 

(12) 

(13) | woman will not follow me.” [40] And he said to me, "The Lord, 
(14) before whom 1 have walked, will send his angel with you, 

(15) 


and prosper your way, and you will take a wife for my son of my fam- 
ily, 
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da üvündan atamnyn. tx. [41] Ol vahtta könü bolur- 
sen qargysymdan ki keláaj uruvuma da eger bermeselar 


= = 
QO N 


saja da bolursen könü qarğy$ymdan. 81281. [42] Da keldim 
bügün ol köz suvğa da aittym e Adonai Tenrisi bifim- 


N oH 
o d 


— — —— a — a 


nin Avrahamnyn onartyrmosen jolumnu ki men baramen anyn byla. 


N 


min. [43] Muna men turamen ol köz suv qatyna da bolgaj ol 


= 


35 v° qyz ol eyğuvöu siizrha da ajtsam anar icirgin endi 


N 


maja azgynaq suv čelegijáan. 77728). [44] Da ajtsa maja 
dagyn senda ičkin da dagyn tevelerijeda süzejim oldu 


isə) 


ol qatyn ki belgiledi Adonaj uvluna bifimnin. "ix. [45] Men 


+ 


— — — — — — — — — = 


tügellemesimdan burun sézlame kölnümda da muna 
Riveqa éygady da éelegi anyn javrunu üstüne da endi 
ol köz suvga da süzdü da ajttym anar icirgin 

maja endi. “nm. [46] Da Şahtlady da endirdi 
éelegin üstündan da ajtty i¢kin da dağyn tevelerijni- 


QO — DL 


e) 


da icifajim da 10010 da dagyn ol tevelernida icir- 


- 
o 


di. oan, [47] Da sordum andan da ajttym qyzy kimnin- 


- 
- 


dir sen da ajtty qyzy Betu'elnin uvlunun Nahornun ki tö- 
redi anar Milka da qojdum ol syrğany burnu üstü- 


- 
iv 


na da ol bileziklerni qollary üstüna anyn. Tis. [48] 


= = 
+ 


Da ijildim da bašurdum alnynda Adonajnyn da mahtav 
berdim Adonajga Tenrisina bijimnin Avrahamnyn ki kónderdi 


= 


meni kerti jolbyla alma ošol qyzyn qaryndašynyn bijimnin 


- 
QO — DU 


- 


uvluna. "am, [49] Da haligina qylamosiz Savagat da ker- 
tilik bifimbyla anlatyjyz maja da eger jog anlatyjyz maja 
da qajyrylajym on jary jemese son jary. 79". [50] Da qaruv 
berdi Lavan da Beturel da aittylar Adonajdan ¢yqty ol 


N oH 
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36 r° 
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söz bolalmasbiz sözlerha saja jamanny jeme$a jahšyny. 
min. [51] Muna Riveqa alnyjdady algyn da bargyn da bolsun 


wo N 


Da edi ki neğik ešitti qulu Avrahamnyn 0501 sózíarin 


T 


——— — €” — we — — — ou 


alarnyn da ba&urdu jerga alnynda Adonainyn. Sum [53] Da 
eyğardy ol qul kümüs savutlar da altyn savutlar da up- 
raglar da berdi Riveqaga da syjly bernelar berdi qarynda- 
$yna da anasyna anyn. 1928". [54] Da asadylar da ič- 

tilar ol da ol erenlar ki birgesiria da qondular da 


T — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — 
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and of my father’s house. [41] Then, you will be free 

from this curse of mine if you come to my family, and if they do not 
give 

|her| to you, you will be free from my curse.” [42] And I came 

today to the spring, and said, “Oh Lord God of my lord 

Abraham, will you prosper my way which I go? 

[43] Lo, I stand by the well of water, and let there be 

a girl who comes out to draw. And if I say “Give me now a little water 
of your bucket to drink," [44] and if she says to me, 

“Drink, and I will draw for your camels also,” she is 

the woman whom the Lord has designated for my lord's son. [45] 
Before I had finished speaking in my heart, lo, 

Rebekah came out with her bucket on her shoulder, and she went 
down 

to the spring, and drew. And I said to her, “Give me a drink, 

now.’ [46] And she hurried, and let down 

her bucket from on her, and said, "Drink, and I will give your camels 
drink, too.” So I drank, and she made the camels drink, too. 

[47] And I asked her, and said, “Whose daughter 

are you?” And she said, “The daughter of Bethuel, Nahor’s son, whom 
Milcah bore to him.” And I put the ring on her nose, 

and the bracelets on her arms. [48] 

And I bowed down, and worshiped the Lord, and blessed 

the Lord God of my lord Abraham, who had led me 

in the right way to take my lord’s brother's daughter 

for his son. [49] And now, will you deal kindly and truly 

with my lord? Tell me. And if not, tell me, 

that I may turn to right or to left. [50] And 

Laban and Bethuel answered, and they said, ‘The word has come 
from the Lord. 

We cannot speak bad or good to you. 

[51] Lo, Rebekah is before you, take her, and go, and let her be 

a wife to your lord’s son, as the Lord has spoken’ [52] 

And it was, when Abraham’s servant heard their words, 

that he bowed to the ground before the Lord. [53] And 

the servant brought out silver vessels, and gold vessels, and 
garments, and gave them to Rebekah, and he gave excellent gifts to 
her brother 

and to her mother. [54] And they ate and drank, 

he and the men that were with him, and spent the night. 
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(10)  turdular ertenbylada da ajtty ijijiz meni da b[a]r[a]jym! 
(ıı) bifirha. WAN”. [55] Da ajtty qarynda$y anyn da anasy 

(12) ayn oltursun ol qyz birgemizğa İyl jemesa on jangaj |? 
(13) andan sortun baryr. WAX". [56] Da aitty ol qul alarga 

(14)  keciktirmejiz meni da Adonaj onartty jolumnu ijijiz meni 
(15) dia barajym bifima. ss, [57] Da ajttylar ündejik qyzny 
(16) da sorajyq avzundan anyn. ms. [58] Da ündedilar Riveqany 
(17) da aittylar anar baryrmosen ol kiši byla 0504 da 

(18) aitty baryrmen. nun. [59] Da uzattylar 0801 Riveqany 
(49) tuvduğun özlarinin da 0801 ómüzdürüvcüsün anyn da 
(zo)  o8ol qlullun? Avrahamnyn da erenlerin apen. 3252". [60] Da 
(zı)  algysladylar ool Riveqany da aittylar anar tuvduğumuz 
(ı) sen bolgajsen minlerina tümennin da mereslegej urluguj 
(2) o$ol qabagyn duámanlarynyn. opni. [61] Da turdu Rivega 
(3) da qyrqynlary anyn da atlandylar ol tevelar üstü- 

(4) ne da bardylar ol kiši artyna da aldy ol qul 0501 

(5) Riveqany da bardy. pn. [62] Da Jichaq keldi kelmektan 
(6) ki barybedi Be'er Lahaj Ro’iga da ol oltururedi jerin- 

(7) da ol tü&lüknün. gët, [63] Da cyqty Jichaq sajran 

(8) etrha terekler arasyna tüzda ingir vahtynda da 

(9) kótürdü kézlerin da kórdü da muna tevelar kelediler. 
(10) wm. [64] Da kötürdü Riveqa oSol közlarin da kördü 
(11)  o8ol Jichaqny da tüštü ol teva üstündan. “xm. [65] 

(12) Da aitty ol qulğa kimdi ol kiši ol tigi ol jürüv- 

(13)  éütüzda uturumuzğa da aitty ol qul oldu bijim 

(14) da aldy Riveqa ol bürüntekni da jabundu. 150%. [66] 
(15) Da qotardy ol qul Jichaqqa ošol bar ol islerni ki qyldy. 
(16) nmm. [67] Da keltirdi any Jichaq ol éatyrga čatyryna 

(17) | Saranyn anasynyn da aldy ool Riveqany da boldu anar 
(18)  qatynlyqqa da süvdü any da uvundu Jichaq anasyndan 
(19)  sortun. 


İK: berejim; a scribal error. Cf. Gen 24:56. | TKow.o1: barajym. | H: deest. | C: deest. ?A mistrans- 
lation. | TKow.o1: jyl jemese on jangaj. | H: jyl jemese on aj. | C: bir jyl ja on aj. | R: feda Ruhlar hem 
on. | Heb. 71020 iN mi» [a few] days, at least ten. 3K: qolun; a scribal error. | TKow.ox: qulun. | 
H: qulun. | C: qulun. “K:tigi, an obscure form. Perhaps a ard person singular possessive form of 
tek ‘only’. Used also in Gen 37:19 with reference to: “man [i.e., Joseph] walking alone’. | TKow.ox: 
tigi. | H: deest. | C: deest. | V: uspu. | R: ošpu. 
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36 


And they rose up in the morning, and he said, ‘Send me away, may I 
go 

to my lord” [55] And her brother and her mother said, 

‘Let the girl abide with us ja year, or ten months. 135 

After that, she will go” [56] And the servant said to them, 

‘Do not delay me, since the Lord has prospered my way. Send me 
away 

that I may go to my master’ [57] And they said, ‘We will call the girl 
and ask her from her own mouth’ [58] And they called Rebekah 
and said to her, ‘Will you go with this man?’ And 

she said, ‘I will go” [59] And they sent away Rebekah 

their sister, and her nurse, and 

Abraham’s servant, and his men. [60] And 

they blessed Rebekah, and said to her, 'Our sister, 

may you become thousands of ten thousands, and may your offspring 
inherit 

the gate of his enemies! [61] And Rebekah arose, 

and her maids, and they rode on the camels, 

and followed the man, and the servant took 

Rebekah, and went his way. [62] And Isaac came from a trip, 
because he had gone to Beer-Lahai-Roi, and he was dwelling in the 
land 

of the south. [63] And Isaac went out to stroll 

in the evening among the trees in the field. And 

he raised his eyes, and saw, and, lo, the camels were coming. 

[64] And Rebekah raised her eyes, and she saw 

Isaac, and she fell from the camel. [65] 

And she said to the servant, "Who is that man, [‘the one alone]?6, 
who walks 

in the field to meet us?’ And the servant said, ‘It is my lord? 

So Rebekah took her veil and covered herself. [66] 

And the servant told Isaac all the things that he had done. 

[67] And Isaac brought her into his mother Sarah's tent. 

And he took Rebekah, and she became his 

wife, and he loved her. And Isaac was consoled 

after his mother. 


A mistranslation, cf. Heb. “WY iN ni» “Ta few] days, at least ten. Repeated in TKow.o1, H, 
C, and R. Translated correctly in V. 
An uncertain inerpretation of tigi. 
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142 GENESIS 25 
Genesis 2/5]! 


nov. [1] Da arttyrdy Avraham da aldy qatyn 


= 
e) 
wa 


da aty anyn Qetura. 77201. [2] Da töredi anar 0501 


N N 
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Zimranny da o$ol yaqSanny da o$ol Medanny da ošol Midijan 
ny da ool Jisbaqny da ošol Suahny. twp”. [3] Da Jaqšan 
tuvdurdu ogol Sevany da ošol Dedanny da ulanlary Dedannyn 


= 


37r 


N 


edilar Ašurim da Letušim da Lu'umim. 331. [4] Da ulan- 
lary Midjannyn ‘Efa da ‘Efer da Hanoh da Avida‘ da El- 
dafa bar bular ulanlary Qeturanyn. jm. [5] Da berdi 


+ c 
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Avraham ošol baréany ki özünün Jichaqqa. 32721. [6] Da 
ulanlaryna ol qumalarnyn ki Avrahamnyn berdi Avraham ber- 


QO — OC 


nelar da ijdi alarny Jichaq uvlu qatyndan hanuz tiri e- 


e) 


geninda kün tuvususary jerifia mizrahnyn. za, [7] Da 


- 
o 


bulardylar künleri tirlik jyllarynyn Avrahamnyn ki tiri edi 
üz iyl da fetmi bes iyl. yün. [8] Da tyndy da öl- 

dü Avraham jahy pirlikfa qart da tojgan künlerdan 

da jystyryldy uluslaryna. mom, [9] Da astradylar 

any Jichaq da Ji$ma'el uvullary anyn pecorasynda ol 


B= = = bd 
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Mahpelanyn tüzünda ‘Efronnun uvlunun Coharnyn ol 
Hitilinin ki alnynda Mamrenin. 77070. [10] Ol tüzda 
ki satyn aldy Avraham ulanlaryndan Hetnin anda astral- 
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dy Avraham da Sara qatyny anyn. zm. [11] Da edi ölüp 
sortun Avraham da algySlady Tenri 0801 Jichaqny uvlun 
anyn da olturdu Jichaq Beer Lahaj Ro'ide. 7281. [12] 

Da bulardylar tuvmuslary Ji$ma'elnin uvlunun Avrahamnyn 
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97 v? ki töredi Hagar ol Micrili qaravasy Saranyn Avrahamğa. 


TONI. [13] Da bulardylar atlary uvullarynyn Ji$ma'elnin 


N 


atlary byla tuvmušlary sajyn tunġuču Jišmaʻelnin 
Nevajot da Qedar da Adbe'el da Mivsam. yay. [14] Da 
Misma‘ da Duma da Masa. 7717. [15] Hadad da Tema 
Jetur Nafi$ da Qedema. r^s. [16] Bulardylar alar uvullary 
Ji$ma'elnin da bulardylar atlary alarnyn azbarlarynda 


QO — aon + W 
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da sarajlarynda on eki nasiler ümmetleri sajyn. 


e) 


TONI. [17] Da bulardylar tirlik jyllary Ji&ma'elnin jüz iyl 
da otuz jedi jyllar da tyndy da öldü da jystyryl- 
dy uluslaryna. 132077. [18] Da tohtadylar ba$lap Havila- 
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IK: Gen 24; a scribal error. | TKow.o1: Gen 25. | H: Gen 25. | C: Gen 25. 
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Genesis 215] 


[1] And Abraham went on and took a wife, 
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and her name was Keturah. [2] And she bore him 


N 
[9] 
— 


Zimran, and Jokshan, and Medan, and Midian, 

and Ishbak, and Shuah. [3] And Jokshan 

begat Sheba, and Dedan. And the sons of Dedan 

were Asshurim, and Letushim, and Leummim. [4] And the sons 

of Midian: Ephah, and Epher, and Hanoch, and Abidah, and Eldaah. 
All these are the children of Keturah. [5] And Abraham gave 

to Isaac everything that was his. [6] 

And Abraham gave gifts to the sons of the concubines that Abraham 
had, 

and he sent them away from Isaac, his son, while he was still living: 
eastward, to the land of East. [7] And 

these are the days of the years of Abraham's life which he lived: 

a hundred and seventy-five years. [8] And Abraham rested and died 
at a good old age, an old man, and full of days; 
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and was gathered to his people. [9] And 

his sons Isaac and Ishmael buried him in the cave 

of Machpelah, in the field of Ephron, son of Zohar, the 

Hittite, which is before Mamre. [10] In the field 

which Abraham purchased from the sons of Heth: there was Abra- 
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ham buried, 

and Sarah, his wife. [u] And was after the death 

of Abraham, and God blessed his son Isaac. 

And Isaac dwelt at Beer-Lahai-Roi. [12] 

And these are the children of Ishmael, Abraham’s son, 
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whom Hagar, the Egyptian, Sarah’s maidservant, bore to Abraham: 
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[13] And these are the names of the sons of Ishmael, 

by their names, according to their children: the firstborn of Ishmael, 
Nebaioth, and Kedar, and Adbeel, and Mibsam, [14] And 

Mishma, and Dumah, and Massa, [15] Hadad, and Tema, 

Jetur, Naphish, and Kedemah. [16] These are they, the sons 

of Ishmael, and these are their names, by their homesteads, 
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and by their palaces, twelve princes according to their nations. 
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[17] And these are the years of the life of Ishmael: a hundred years 
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and thirty-seven years. And he rested and died, and was gathered 
to his people. [18] And they dwelt from Havilah 
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(12) dan Surgadejin ki alnynda Micrinin kelüvüjsary Ašur- 
(13)  gaburunraq bar qaryndağlaryndan tohtady ülüšünda. 


pny’ niin nva 

pny? nirin 17281. [19] Da bulardylar tuvmušlary 
Jichaqnyn uvlunun Avrahamnyn Avraham tuvdur- 

du 0501 Jichaqny. sem. [20] Da edi lichaq qyrq jašar 
alganynda 0501 Riveqany qyzyn Betwelnin ol Aramlynyn 
Padan Aramdan tuvdugun Lavannyn ol Aramlynyn özüna 


1 
) ^ 
) ajtty Ja'aqov satqyn bügünda 0801 tunguélugujnu maja. 

3) 72811. [32] Da ajtty ‘Esav muna men baramen 01018 da negedi 
) bu maja tunğuğluq. Wax". [33] Da ajtty Ja'aqov antetkin 
) bügün maja da antetti anar da satty 0801 tunguclugun 
) 


( 
(15 
(16 
(17 
(18 
(19 

3810 (1) qatynlyqqa. ny". [21] Da tefile etti Jichaq qatyny ücün ki 
(2) bédav edi ol da qabul etti tefilesin anyn Adonaj da hamila 
(3) boldu Riveqa qatyny anyn. 1887. [22] Da qozgaldylar ol ulan- 
(4) lar icinda anyn da ajtty qacan alajdy negedi bu men da 
(5) bardy sorma sözün Adonainyn. 72871. [23] Da ajtty Adonaj 
(6) anar eki hanlyqlar qursagyjda da eki ümmetlar bavursaq- 
(7) laryjdan ajyrylyrlar da ümmet ümmetten küclürek bo- 
(8) lur da ağaraq qulluq eter ki¢irekka. 1x5™. [24] Da 
(9) toldular künlari any töreme da muna egizeklar qursa- 
(10) gğynda. 8x". [25] Da ¢yqty ol burungusu qyzyl barcasy 
(ıı)  halilej tüklü da atadylar atyn anyn ‘Esav. “at. [26] Da andan 
(ız) sortun ¢yqty qarynda$y anyn da qolu tutaredi sogancygyndan 
(13) “Esavnyn da atady atyn anyn Ja‘agov da Jichaq altymy$ 
(14)  jagar edi töregenda Riveqa alarny. 157. [27] Da ul- 
(15)  gajdylar ol ulanlar da edi ‘Esav kiši bilüvCü avny tüzlük 
(16) kiši da Ja‘agov edi tügel kiši ohujdogaé oltururedi 
(17) | éatyrlarda. 198%. [28] Da süvdü Jichaq 0501 “Esavny 
(18)  kiavlamaq beriredi avzuna anyn da Riveqa süveredi 0801 
(19)  Ja'agqovnu. 71". [29] Da biSirdi Ja'aqov aš da keldi ‘Esav ol 
(20) tüzdan da ol edi aryğan. 72811. [30] Da ajtty ‘Esav 
(21) S a"aqovğa tattyröyn maja endi ol qyzyl 85180 o$pu ki 

38v° (ı aryğandyr men anyn ütün atady atyn anyn Edom. 1x". [31] Da 
( 
( 
( 
( 
( 


özünün Ja'aqovga. app". [34] Da Ja'aqov berdi “Esavğa öt- 
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(ız) to Shur, which is before Egypt, in the direction as you come to 
Assyria. 
(13) He dwelt in his part lof the land| before of all his brothers. 


( Parashat Toledot 

(15 [19] And these are the children 

(16 of Isaac, Abraham’s son: Abraham begat 

(17) Isaac. [20] And Isaac was forty years old 

(18)  whenhe took Rebekah, daughter of Bethuel the Aramean 

(19 of Paddan-Aram, sister of Laban the Aramean, 

(1) to be his wife. [21] And Isaac entreated the Lord for his wife, because 38r? 
(2) she was barren, and the Lord accepted his entreaty, and 

(3) his wife Rebekah conceived. [22] And the children were moving 

(4) within her, and she said, ‘If it is like this, why do I exist?’ And 

(5) she went to inquire of the Lord. [23] And the Lord said 

(6) to her, "Two kingdoms are in your womb, and two nations 

(7) will be divided from your insides, and one nation will be stronger 
than the other nation, 

and the older will serve the younger: [24] And 

her days to be delivered were filled, and, lo, there were twins 

10) inher womb. [25] And the first came out red, all 

11)  overlike a hairy carpet, and they called his name Esau. [26] And after 
that 


(12) his brother came out, and his hand was holding Esau's heel, 

(13) and his name was called Jacob. And Isaac was sixty 

(14) years old when Rebekah bore them. [27] And 

(15) the boys grew, and Esau was an skilled hunter, a man of the field, 
(16) and Jacob was a perfect literate man, dwelling 

(17)  intents. [28] And Isaac loved Esau, 

(18) because he fed him of his game, but Rebekah loved 

(19) Jacob. [29] And Jacob was cooking food, and Esau came 

(20)  fromthe field, and he was exhausted. [30] And Esau said 

(21)  toJacob, ‘Let me taste that red food, for 

(1) I am exhausted. On account of this he called his name Edom. [31] 38 vo 


And 

(2) Jacob said, ‘Sell your birthright to me, today. 

(3) [32] And Esau said, ‘Lo, Iam going to die, and what is 

(4) this birthright to me for?’ [33] And Jacob said, ‘Swear 

(5) to me, today. And he swore to him, and he sold his birthright 
(6) to Jacob. [34] Then Jacob gave Esau bread 
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(7) mek da ašyn bürcümekíarin da 88807 da icti da 
(8) turdu da bardy da hor etti ‘Esav 0801 ol tunguéluq- 
(9) nu. 

Genesis 26 


9) "n. [1] Da edi aölyq jerda 08508 ol burungu 

aclyqtan ki edi vahtlarynda Avrahamnyn da bardy Jichaq 
Avimelehka bijińa Peli$timnin Gerarga. 8711. [2] Da 
a&kara boldu $ehinasy Adonajnyn Jichaqqa da ajtty 
enmegin Micriga tohtagyn jerda ki ajtsam saja. 

14. [3] Tirilgin 0504 jera da bolur boluslugum 

birgeja da algyslarmen seni ki saja da urluguja berir- 
men o$ol bar ol jerlerni oápularny da qajjam eterrhan 
0801 ol antny ki antettim Avrahamğa atyja. 

man. [4] Da arttyryrmen 0801 urlugujnu julduz- 

laryn kibik ol köklernin da berirmen urluguja ool 

bar ol jerlerni o$pulamy da algyslarlar ózlerin ur- 

luğu? byla bar hanlyglary ol jernin. app. [5] Anyn ücün 
ki tynlady Avraham séziirha da saglady saglavymny micvala- 


= 


39 r° 
rymny resimlerimni da üvretüvlerimni. 1. [6] Da 
olturdu Jichaq Gerarda. su, [7] Da sordular eli ol 


isə) 


1 
) 

) 

) 

) orunnun qatyny 4600 da ajtty tuvdugumdu ol ki 

) qorqtu ajtma qatynymdy ajtadogac magat öltürür- 

) ler meni eli ol orunnun Riveqa ücün ki jahšy körümlü- 
) dür ol. sem [8] Da edi ki necik uzardylar anar ol 

) 
) 


ON On Ou 


künlar da baqty Avimeleh biji Pelištimnin ol (67668 
a&yra da kördü da muna Jichaq ojnajdy Riveqa qatyny 
byla. 8779. [9] Da ündedi Avimeleh Jichaqny da ajtty 
kertidan muna qatynyjdy ol da neğik ajttyj tuvduğum- 
du ol da aitty anar lichaq ki ajttym mağat ölermen 
anyn ücün. WAN". [10] Da ajtty Avimeleh ne bu qyldyj 
bizğa azgynaq jatajezdi birisi ol ulusnun qatynyibyla 
da keltirgejdij üstümüzğa fa$manlyq. 1". [11] 

Da zynharlady Avimeleh ošol bar ol ulusnu ajtadogaé ol 
tifüvcü o$pu ki$iğa da qatynyna anyn ölrha öl- 

türülür. yo. [12] Da čačty Jichaq yerda da tapty 

o jylda jüz anca da algy8lady any Adonaj. 973". [13] 
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) and lentil food, and he ate and drank, and 


7 
(8) got up, and went. Thus Esau despised the 
(9) birthright. 


Abraham obeyed my voice and kept my guard, my commandments, 39 r? 


Isaac dwelt in Gerar. [7] And the men 


Genesis 26 

(9) [1] And there was a famine in the land, other than the first 
(10) famine that was in the times of Abraham. And Isaac went 

(11) to Abimelech, king of the Philistines, to Gerar. [2] And 

(12) the divine Presence of the Lord appeared to him, and said, 

(13) “Do not go down to Egypt. Dwell in the land which I shall tell you of. 
(14) [3] Live in this land, and my help will be 

(15) with you, and I will bless you, for I will give 

(16)  allthese lands to you, and to your offspring, and I will establish 

(17) the oath which I swore to Abraham, your father. 

(18) [4] And I will multiply your offspring like the stars 

(19) of the skies, and I will give to your offspring 

(zo) all these lands, and in your offspring 

(21)  shallall the kingdoms of the earth be blessed. [5] Because 

( 

( 

( 

( 


1 
) 

2) my statutes, and my laws. [6] And 
) 
) 


of the place asked him about his wife, and he said, ‘She is my sister, 
because 

(5) he was afraid to say, ‘She is my wife,’ saying, ‘Or else the people of the 
place will kill 

) me for Rebekah, because she is fair in appearance. 

7) [8] And it was, when his days were dragging on, 

8) that Abimelech, king of the Philistines, looked through a window, 

) and saw, and, lo, Isaac was playing with Rebekah, his wife. 


( 

( 

( 

( 

(10) _ [9] And Abimelech called Isaac, and said, 

(11) “Lo, she is in truth your wife. Why did you say, “She is my sister?"' 
(12) And Isaac said to him, ‘Because I said, “Or else I will die 

(13) over her" [10] And Abimelech said, "What is this you have done 
(14) tous? One of the people has almost lain with your wife, 

(15) | and you would have brought guilt on us. [11] 

(16) And Abimelech ordered all his people, saying, 'He 

(17) | who touches this man or his wife shall surely 

(18) be putto death” [12] Then Isaac sowed in that land, and achieved 
(19)  ahundredfold in the same year. And the Lord blessed him. [13] 


39 v? 


40 r° 


- 
D 
E 


GENESIS 26 


Da ulgajdy ol kiši da bardy bara da ulgaja neginéa 

ki ullu boldu astry syjda da hoZalyqta. sm [14] 

Da edi anar jyjyny qojnun jyjyny sygyrnyn da qulluq- 

éuluq köp da künüledilar anar Peli$tim. Een, [15] Da 

bar ol qujular{ny} ki qazdylar qullary atasynyn vahtlarynda 
Avrahamnyn atasynyn japtylar alarny Peli$tim da toldur- 
dular alarny topraqbyla. 72871. [16] Da ajtty Avimeleh 
Jichaqqa barğyn qatymyzdan ki küclürek bolduj bizdan astry. 
von, [17] Da bardy andan Jichaq da tohtady özeni qatyna 
Gerarnyn da olturdu anda. aw. [18] Da qaitty Jichaq 

da qazdy 0501 qujusun ol suvlarnyn ki qazdylar vahtlarynda 
Avrahamnyn atasynyn da japtylar alarny Pelistim ólüp sor- 
tun Avraham da atady alarga atlar kibik ki atady 

alarga atasy anyn. nam. [19] Da qazdylar qullary Jichaqnyn 
eniš(a da taptylar anda qujusun tiri suvlarnyn. 

101. [20] Da tala&tylar kütüvéülari Gerarnyn kütüvCü- 
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leribyla Jichaqnyn ajtadogaé biznindi ol suvlar da atady 
atyn ol quyunun seq ki qavgalastylar birgesina. 

yam. [21] Da qazdylar óz$a out da talastylar {dagy} anyn 
ücünda da atady atyn anyn Sitnah. pny". [22] Da 

köcürdü éatyryn andan da qazdy 0288 quju da tala$mady- 
lar anyn ücün da atady atyn anyn Rohovot da ajtty 

ki haligina avlaq etti Adonaj bizğa da jajylyrbiz yerda. 

bp". [23] Da bardy andan Beer Sava'ga. gr, [24] Da askara 
boldu anar Sehinasy Adonainyn kecebyla da ajtty menmen 
Tenrisi Avrahamnyn atainyn qorqmağyn ki birgejedi bolus- 
luğum menim da alğy$larmen seni da arttyryrmen 0501 
urlugujnu Avraham qulum ütün. 2". [25] Da qondardy 
anda mizbeah da elalgly lrdyi atybyla Adonajnyn da qurdu 
anda catyryn da qazdylar anda qullary Jichaqnyn quju. 
Tomas. [26] Da Avimeleh bardy anar Gerardan da Ahuzat 
dostu anyn da Fihol agaragy cerüvünün. 1A". [27] Da 
ajtty alarğa Jichaq neücün keldijiz maja da siz hor 

ettijiz meni da sürdüjüz meni qatyjyzdan. 7x". [28] 

Da ajttylar körrha kördük ki boldu bolu$luğu Adonaj- 

nyn birgeja da ajttyq bolsun endi anty qarğy$nyn ara- 
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20) And the man became great, and advanced, and grew until 

21) he became very esteemed and wealthy. [14] 

And he had plenty of sheep, and plenty of cattle, and 39 v? 
many servants. And the Philistines envied him. [15] And 


3 all the wells which his father's servants had dug in the times 
4 of Abraham his father: the Philistines had covered them, and they 
filled 
(5) them with earth. [16] And Abimelech said 
(6) to Isaac, 'Go away from us, because you have become much mightier 
than we: 


7) [17] And Isaac went away from there, and stopped by the river of 

8) Gerar, and he dwelt there. [18] And Isaac went back 

9) and dug the wells of water that they had dug in the times 

10) of Abraham his father and which the Philistines had covered after 

11) Abraham died, and he called them by names, like the names that his 
father had called 


(12) them. [19] And Isaac's servants 
(13) | dug in the valley, and found there a well of springing water. 
(14) [20] And the herdsmen of Gerar quarrelled 
(15) with Isaac’s herdsmen, saying, ‘The water is ours.’ So he called 
(16) the name of the well Esek, because they argued with him. 
(17) Lal And they dug another well, and quarrelled also over that, 
(18) and he called the name of it Sitnah. [22] And 
(19) he moved from there, and dug another well, and they did not quarrel 
(20) over that. So he called the name of it Rehoboth, and he said, 
(21) “Because now the Lord has widened for us, and we will spread in the 
land” 
(1) [23] And he went up from there to Beersheba. [24] And the 40 r° 
(2) divine Presence of the Lord appeared to him at night, and said, Tam 
(3) your father Abraham's God. Do not fear, because my help 
(4) is with you, and I will bless you, and multiply your 
(5) offspring for my servant Abraham’s sake’. [25] And he built 
(6) an altar there, and called upon the name of the Lord, and pitched 
(7) his tent there. And Isaac's servants dug a well there. 
(8) [26] And Abimelech went to him from Gerar, and Ahuzzath, 
(9) one of his friends, and Phicol, the superior of his army. [27] And 

(10)  Isaacsaid to them, ‘Why have you come to me? You 

(11) have despised me, and you have sent me away from beside you?’ [28] 

(12) And they said, "We have surely seen that the Lord's help was 

(13) with you, and we said, “Let there be now an oath of curse 
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(14) | myzda aramyzga biznin da araja senin da kesejik šert 

(15) birğafa. nx. [29] Eger qylsaj birgemizğa jamanny ki 

(16) netik biz tijrhadik saja jaman etrha da ki netik qyldyq 

(17)  biréaja tek jabáyny da uzattyq seni bazlyqbyla sen haligina 
(18)  algyslysy Adonajnyn. vy". [30] Da qyldy alarğa icki da 

(19)  a&adylar da ičtiÍar. yaw. [31] Da tünlej turdular 

(20) ertenbylada da antettilar kiši qarynda&yna da uzatty 

(21)  alarny Jichaq da bardylar qatyndan bazlyq byla. vo. [32] Da 
(1) edi ol künda da keldilar qullary Jichaqnyn da anlattylar 

(2) anar qujusu ücün ol suvlarnyn ki qazdylar da ajt[t]ylar! anar 
(3) taptyq suvlar. 89”. [33] Da atady atyn anyn Siva anyn 

(4) ücün edi aty ol Saharnyn Beer Sa{v}a‘ o$pu küngedejin. 

(5) vi, [34] Da edi “ESav? qyrq jasar da aldy özüna qatyn o&ol 
(6) Juhuditni qyzyn Beerinin ol Hitilinin da 0801 Basematny qyzyn 
(7) Elonnun ol Hitilinin. "rn. [35] Da edilar ačuvčular zanyn 
(8) Jichaqnyn da Riveqanyn. 

Genesis 27 

(8) sn". [1] Da edi ki necik qartajdy 

(9) Jichaq da tundular közlari anyn körmektan da ündedi (o$ol) 
(10) “Esavny uvlun özünün ol ağaraqny da ajtty anar uvlum da 
(11)  ajtty anar munadyr men. 70871. [2] Da ajtty muna 

(12) men qartajdym bilmejmen ölgen künümnü. Any. [3] Da 
(13) haligina algyn endi savutlaryiny qylyeyiny da jajny da 

(14)  éyqqyn ol tüzğa da avlagyn maja avlamaq. nu. [4] Da 

(15)  qylgyn maja tatly a$lar ki necik süvemen da keltirgin maja 
(16) da a$aiym anyn ücün ki algySlagaj seni Zanym ölmegimdan 
(17) burun. "pa. [5] Da Riveqa eğitiredi sózlegenda Jichaq 

(18) “Esavğa uvluna da bardy ‘Esav ol tüzğa avlama avlamaq 

(19) keltirma. nj". [6] Da Riveqa ajtty Ja'aqovga uvluna 

(zo)  ajtadogaéó muna eSittim 0801 atajny sózlejdoganny “Esav- 
(21) ġa qaryndašyja ajtadogac. nxan. [7] Keltirgin maja avlamaq 
(1) da qylgyn tatly aslar da aSajym da algyslajym seni alnyn- 

(2) da Adonajnyn ölmegim alnyna. Anyi. [8] Da haligina 

(3) uvlum tynlagyn sözürha qylma any neki men bujuramen saja. 
(4) 79. [9] Bargyn endi ol gojga da al&yn maja andan eki 


TK: ajtylar; a scribal error. | TKow.o1: ajttylar. | H: ajttylar. | C: ajttylar. ?K: Spelled Wy, with a 
shin dot (which is highly unusual in Karaim texts); a scribal error. 
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(14) between us, even between us and you, and let us make a covenant 

(15) with you: [29] In case you do harm toward us. Because 

(16) wehave not touched you to do bad to you, and because we have done 

(17) only good to you and have sent you away in peace. You are now 

(18) the blessed of the Lord." [30] And he made them a feast, and 

(19) they ate and drank. [31] And they rose up early 

(20)  inthe morning, and swore one to his brother, and Isaac sent them 
away, 

(21) and they went away from him in peace. [32] And 

(1) it was in that day, and Isaac's servants came and told 40 v? 

(2) him about the waters that they had dug, and said to him, 

(3) "We have found water. [33] And he called it Shibah. On account of 
this 

(4) the name of the city is Beer-Sheba to this day. 

(5) [34] And Esau was forty years old, and he took a wife, 

(6) Judith, daughter of Beeri, the Hittite, and Basemath, daughter 

(7) of Elon, the Hittite. [35] And they were those who made life bitter 

(8) for Isaac and Rebekah. 

Genesis 27 

(8) [1] And it was, when Isaac was old, 

(9) and his eyes were too dim for seeing, that he called 

(10) Esau, his older son, and said to him, 'My son! And 

(ıı) he said to him, ‘Lo, here am I.’ [2] And he said, ‘Lo, 

(12) I grewold, I do not know the day of my death. [3] So 

(13) | now take your weapons, your sword, and bow, and 

(14)  gooutto the field, and hunt game for me. [4] And 

(15) | make me delicious food, such as I love, and bring it to me, 

(16) and let me eat, that my soul may bless you before I die” 

(17) [s] And Rebekah was listening when Isaac spoke 

(18) to his son Esau. And Esau went to the field to hunt 

(19) (to bring game. [6] And Rebekah said to her son Jacob, 

(20) saying, ‘Lo, I heard your father speaking to Esau, 

(21) your brother, saying, [7] “Bring me game 

(1) and make me delicious food, so I may eat it and bless you before 4170 

(2) the Lord, before I die.” [8] Now therefore, 

(3) my son, obey my voice to do what Iam commanding you. 

(4) [9] Go now to the flock, and take me from there two 
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ulaglaryn eckilernin jahsylarny da qylajym alardan tatly 

a$lar ataja ki necik süvdü. n&37n. [10] Da keltir- 

gin ataja da a$asyn anyn ütün ki algyslagaj seni ölme- 

gi alnyna. 7281. [u] Da ajtty Ja'aqov Riveqağa anasy- 

na muna Esav qarynda$ym tüklü kisidi da men jalan ki$imen. 
hiy. [12] Šeme qarmar meni atam da bolurmen közlerinda 
anyn aza$tyruvtu kibik da keltirirmen üstürha qarğy$ 

da tüvül algys. inm. [13] Da aitty anar anasy 

anyn üstürha bolur qarëyšyj uvlum [10 eger tanysa 

seni ataj ajtyrsen ki men bujurdum saja qylma bunu tek 

sen tynlağyn sözürha da bargyn algyn maja. T>". [14] Da bardy 
da aldy da keltirdi anasyna da qyldy anasy anyn tatly 

a$lar ki netik süvdü atasy anyn. nn. [15] Da aldy 

Riveqa o$ol upraqlaryn “Esavnyn uvlunun ol agaraqnyn ol 
suglancylarny ki birgesina üvda da kijdirdi Ja‘aqovga 

uvluna ol kicirekke. pe, [16] Da ool terilarin ulaqla- 

rynyn ol eckilernin kijdirdi qollary üstüna da jalan 

ornu üstüna bojunlaryna. im. [17] Da berdi 0801 ol 

tatly aslarny da 0801 ol ötmekni ki qyldy qoluna Ja‘aqov- 

nun uvlunun. 81211. [18] Da keldi atasyna da ajtty atam 

da ajtty munadyrmen kim sen sen uvlum. ^s". [19] Da 

ajtty Ja‘agov atasyna menmen ‘Esav tungucuj qyldym baréany 
ki sózledij maja turgun endi da olturğun da aSagyn av- 
lamağymdan anyn ücün algyslar meni Zanyj. 72801. [20] Da 
ajtty Jichaq uvluna ne bu Zah{t}ladyj tapma uvlum da ajtty 

ki uératty Adonaj Tenrij alnymda. 72811. [21] Da ajtty 

Jichaq Ja‘aqovga juvugun endi da qarmajym seni uvlum senmusen 
bu uvlum ‘Esav jemese jog. gi, [22] Da juvudu Ja‘aqov Jichaq- 
qa atasyna da qarmady any da ajtty ol avaz avazy Ja‘aqov- 

nun da ol qollar qollary “Esavnyn. 85). [23] Da tanymady any 
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good kids of the goats, so that I may make from them delicious 
food for your father, such as he loves. [10] And bring it 

to your father, that he may eat, and that he may bless you 

before his death’ [n] And Jacob said to Rebekah his mother, 

‘Lo, Esau my brother is a hairy man, and I am a smooth man. 

[12] Maybe my father will touch me, and I will seem in his eyes 

as a deceiver, and I will bring a curse on me 

and not a blessing. [13] And his mother said to him, 

"Your curse will be on me, my son, because if 

your father recognizes you, you will say that it was I who commanded 
you to do this.137 Only 

obey my voice, and go take them for me. [14] And he went 

and took and brought them to his mother, and his mother made deli- 
cious 

food, such as his father loved. [15] And 

Rebekah took the garments of Esau, her older son, the 

finest of them, which were with her in the house, and she put them 
on Jacob, 

her younger son. [16] And she put the skins of the 

goat kids on his hands and on the smooth 

part of his neck. [17] And she gave the 

delicious food and the bread, which she had prepared, into the hand 
of Jacob, 

her son. [18] And he came to his father, and said, ‘My father’ 

And he said, ‘Lo, I am here. Who are you, my son?’ [19] And 

Jacob said to his father, ‘Iam Esau your firstborn. I have done all 

as you spoke to me. Get up, now, sit and eat of my game, 

so your soul will bless me [20] And 

Isaac said to his son, ‘What is this? You hurried to find, my son? And 
he said, 

‘Because the Lord your God made me meet it before me.’ [21] And 
Isaac said 

to Jacob, 'Come near, now, let me touch you, my son: is this you, 

my very son Esau, or not” [22] And Jacob went near to Isaac 

his father, and he touched him, and said, ‘The voice is Jacob’s voice, 
but the hands are the hands of Esau.’ [23] And he did not recognize 
him, 


An interpretative addition to Gen 27:13. 
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(14) kiedilar qollary anyn qollary kibik *Esavnyn qaryndašynyn tüklü- 
(15) Íar da alëyšlady any. “xn. [24] Da ajtty senmusen bu 
(16) uvlum Esav da ajtty menmen. “nn. [25] Da ajtty juvut- 
(17) | qun maja da ašajym avlamagyndan uvlumnun anyn ütün algys- 
(18) lar seni žanym da juvuttu anar da ašady da keltirdi anar 
(19) dağyr da itti. “xn. [26] Da ajtty anar Jichaq atasy 
(zo) anyn juvuġun maja da öpkün meni uvlum. gi, [27] Da 
(21) juvudu da öptü any da ijiskedi 0501 ifisin upraglarynyn 

4210 (1) da algyslady any da ajtty körun ijisin uvlumnun ijisi 
(2) kibik tüznün ki alöy$lady any Adonaj. jm. [28] Da bergaj 
(3) saja ol Tenri &ygyndan ol kóklernin da semizliklerindan 
(4) ol jernin da köp bürtük da Sarbet. 71721". [29] Qulluq 
(5) etkejlar saja uluslar da basurgajlar saja ümmetlar 
(6) bolgajsen ağaraq garyndaSlaryja da basurgajlar saja ulanlary 
(7) anajnyn qargavéularyj qargyslydy da algyslavéularyj algys- 
(8) lydy. “m. [30] Da edi ki necik tügelledi lichaq algyslama 
(9) ool Ja'aqovnu da edi tek öyqma ¢yqty Ja‘agov alnyndan Jichaq- 
(10)  nynatasynyn da ‘Esav qarynda$y anyn keldi avlamagyndan. 
(11) vy". [31] Da qyldy dagyn ol da tatly aslar da keltirdi ata- 
(12) syna da ajtty atasyna tursun atam da a$asyn avlama- 
(13)  gyndan uvlunun anyn ücün algyslar meni Zanyj. WAX. [32] 
(14) Da aitty anar Jichag atasy anyn kim sen sen da ajtty menmen 
(15)  tungué uvluj “Esav. "ap, [33] Da qaltrady Jichag ullu qalt- 
(16)  ravuq astrygadejin ,ki a$karmady anar bu ner$a navilik 
(17) asğyrallda ajtty kim edi bunda ol avlavéu avlamaq da 
(18) keltirdi maja da a$adym baryndan neki küsendim kelmesijden 
(19) burun da algysladym any dagyn algysly bolsun. 21002. [34] 
(zo)  Egitkeéoq ‘Esav ošol sözlerin atasynyn da firjat etti 
(21) ullu firjat da ay astrygadejin da ajtty atasyna algys- 

42v9 (1) lagyn menida dagyn menda uvlujmen atam. 78%. [35] Da 
(2) ajtty lichaq keldi qarynda$yj jaltajlyq byla da aldy 
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because his hands were hairy, like his brother Esau’s hands, 

and he blessed him. [24] And he said, ‘Are you my very 

son Esau?’ And he said, ‘I am.’ [25] And he said, ‘Bring 

it near to me, and let me eat of my son’s game, so that 

my soul will bless you. And he brought it near to him, and he ate; and 
he brought him 

wine, and he drank. [26] And Isaac, his father, said to him, 

‘Come near now, and kiss me, my son. [27] And 

he came near, and kissed him, and he smelled the smell of his gar- 
ments, 

and he blessed him, and said, ‘See, the smell of my son is like the 
smell 

of a field which the Lord has blessed. [28] And may 

God give you from the dew of the skies, and from the fatness 

of the earth, and plenty of grain and must. [29] 

Let peoples serve you, and nations bow down to you. 

Be superior over your brothers, and let your mother’s sons bow down 
to you. 

Cursed be everyone that curses you, and blessed be everyone who 
blesses you? 

[30] And it was, when Isaac had finished blessing 

Jacob, and Jacob had scarcely gone out from before Isaac, 

his father, that Esau his brother came from his hunting. 

[31] And he, too, had made delicious food and brought it 

to his father, and said to his father, ‘Let my father get up and eat 

of his son's game, so your soul will bless mei [32] 

And Isaac his father said to him, ‘Who are you?’ And he said, ‘I am 
your firstborn son Esau.’ [33] And Isaac trembled very 

exceedingly, | for this thing did not appear to him through a proph- 
ecy!38, 

and said, ‘Who was it here, he that hunted game and 

brought it to me? And I ate of all that I wanted before you came, 
and I even blessed him. He shall be blessed" [34] 

As soon as Esau heard the words of his father, he cried 

with a great and exceedingly bitter cry, and said to his father, ‘Bless 
me also, I am your soon, too, oh my father’ [35] And 

he said, ‘Your brother Isaac came with deceitfulness, and he took 


An interpretative addition to Gen 27:33. 
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algy8yjny. 7381. [36] Da ajtty “Esav kertidan atady 

atyn anyn Ja'aqov da aldady meni bu eki keretlar ool 
tunguélugumnu aldy da muna haligifa aldy 0801 algy- 
symny da ajtty atasyna muna astravyjda qaldyr- 
madyimo maja 81875. ip". [37] Da qaruv berdi Jichaq da 
ajt[t]y! “Esavğa muna agaraq qojdum any saja da 0501 

bar qaryndasSlaryn berdim qullarğa da bürtük byla 

da Sarbet byla kipledim any da saja bunda ne qylajym 
uvlum. 978%. [38] Da ajtty ‘Esav atasyna birmo ol 

alğy$ edi senda atam algy&lagyn menida dagyn menda 
uvlujmen atam da kötürdü “Esav 0501 avazyn da jylady. 
191. [39] Da qaruv berdi Jichaq atasy anyn da aitty anar 
muna semiz orunlarynda ol jernin bolur olturusuj 

senin da ¢ygyndan ol kóklernin jogartyn bolur bógóvremegi 
jerijnin. 221. [40] Da qylyeyibyla beslenirsen da 0501 
qarynda$yla qulluq etersen da bolgaj ki necik küčejśaj da 
özersen bojunsasyn anyn bojnujüstündan. mov. [41] 
Da dušman boldu sav Jaaqovga ol algys ücün ki algys- 
lady any atasy anyn da ajtty “Esav kölnünda juvusalar 

jas künleri atamnyn öltürürmen Ja‘aqovnu qarynda$ym- 
ny. 7. [42] Da anlatyldy Riveqağa 0501 sözleri Esav- 

nyn ol agaraq uvlunun da ijdi da ündedi 0801 Ja'aqov- 

nu uvlun ol ki¢irekni da ajtty anar muna “Esav qaryn- 
da&yj mahtanady üstüja öltürrha seni. ny. [43] 

Da haligiria e uvlum tynlagyn sözürha da turgun qac- 
qyn ózüja Lavanğa qarynda$yma Haranğa. naw’. [44] Da 
olturgun birgesiria bir zamanlar neginée ki qajtqaj 

qahiri qarynda$yinyn. TY. [45] Qajtqynéa 80000 qarynda$&yj- 
nyn sendan da unutsa ool neki qyldyj anar da ijermen 
da alyrmen seni andan nek tuv bolurmen eksifizdenda 
bir künda ,ki necik ol öltürse seni dağyn anyda 
öltürürlar12. ANN}. [46] Da aitty Riveqa Jichaqqa 
jadadym tirliklerimdan alnyndan qyzlarynyn Hetnin eger 


İK: ajty; a scribal error. | TKow.ox: ajtty. | H: ajtty. | C: ajtty. Interpretative addition to the 
standard text. 
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your blessing.’ [36] And Esau said, ‘Was his name really called 
Jacob? And he cheated me these two times. 

He took my birthright, and, lo, now he has taken 

my blessing’ And he said to his father, ‘Lo, have you not left in secret 
a blessing for me?’ [37] And Isaac answered and 

said to Esau, ‘Lo, I have made him your superior, and 

I have given all his brothers as servants, and 

I have sustained him with grain and must. And what shall I do here 
for you, 

my son?’ [38] And Esau said to his father, 

‘Is it one blessing that you had, my father? Bless me also, I am 

your soon, too, oh my father’ And Esau raised his voice, and wept. 
[39] And Isaac his father answered and said to him, 

‘Lo, your dwelling will be in the fatness of the earth, 

and the dew of the skies from above will quench the thirst 

of your land. [40] And by your sword you will live on, and 

you will serve your brother. And it shall be, when you shall gain 
strength, 

that you shall crush his yoke from your neck. [41] 

And Esau became hostile to Jacob because of the blessing 

with which his father blessed him, and Esau said in his heart, 
‘When the days of mourning for my father will get closer, I will kill my 
brother Jacob. 

[42] And these words of Esau her older son were told to Rebekah. 
So she sent and called Jacob, 

her younger son, and said to him, ‘Lo, your brother Esau 

brags concerning you, to kill you. [43] 

So now, oh my son, listen to my voice and get up, flee 

to Laban, my brother, to Haran. [44] And 

live with him some time, until your brother’s fury turns back. 

[45] Until your brother’s fury turns back 

from you and he forgets what you have done to him. And I will send 
and take you from there. Why should I be deprived of the two of you 
as well 

in one day? |For if he kills you, he 

will be also killed”139 [46] And Rebekah said to Isaac, 

“Tam weary of my life before the daughters of Heth. If 


An interpretative addition to Gen 27:45. 
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(15)  aladese Ja‘aqov qatyn qyzlaryndan Hetnin bularny kibik qyzla- 
(16)  ryndan ol jernin negedi maja tirlik. 


Genesis 28 


Nap". [1] Da ün- 
dedi Jichaq Ja‘agovnu da algyslady any da zynharlady any da 
ajtty anar almagyn qatyn qyzlaryndan Kena'annyn. n. [2] Turgun 
b[a]rgyn! Padan Aramga 40008 Betu'elnin | (anasynyn) {ata- 
syny[n]}" anajnyn 
20) da algyn 6ziija andan qatyn qyzlaryndan Lavannyn qarynda$ynyn 
21) anaiyn. Den, [3] Da küclü Tenri aléy8lagaj seni da jajaj 


43v? (1) seni da arttyrgaj seni da bolgajsen jyjynyna uluslarnyn. 
2) Įm. [4] Da bergej saja o$ol alğyöyn Avrahamnyn saja 
3) da urluguja birgeja mereslerha sen 0501 tirilmü$ 
4) jerijni ki berdi Tenri Avrahamğa. nöun. [5] Da ijdi 
5) Jichaq o$ol Ja‘agovnu da bardy Padan Aramga Lavanga uvluna 
6) Betu'elnin ol Aramlynyn qaryndagyna Riveqanyn anasynyn Ja‘aqov- 
7) nun da ‘Esavnyn. &7". [6] Da kördü “Esav ki algyslady Jichaq 
8) ool Ja'aqovnu da ijdi any Padan Aramğa alma andan 
9) özüna qatyn algyslaganynda any da zynharlady anar ajt[a]- 


)  dogaóc? almagyn ózüja qatyn qyzlaryndan Kena'annyn. yaw”. [7] 
) Datynlady Ja‘aqov sözüna atasynyn da anasynyn da bardy 
) Padan Aramga. 8711. [8] Da kördü Esav ki jamandylar 

13)  qyzlary Kena'annyn közlerinda Jichaqnyn atasynyn. T>". [9] 
) Da bardy ‘Esav Jisma‘elga da aldy 0501 Mahalatny qyzyn 
)  Ji8ma‘elnin uvlunun Avrahamnyn tuvduğun Nevajotnun qatyn- 
) 


lary qatyna özüna qatynlyqqa. 


(17) NX" nu 
(18 YAW “xan apy" ux". [10] Da éyqty la"aqov Beer 
(19)  Seva'dan da bardy Haranga. y3". [u] Da 
44r ^ (1) jetti orunğa da qondu anda ki endi ol qujas da 
(2) aldy birni ta$laryndan ol orunnun da qojdu baslary tübü- 
(3) 


fia da jatty ol orunda. n»n. [12] Da 018 kördü 


İK: bergin; a scribal error. | TKow.o1: bargyn. | H: bargyn. | C: bargyn. 2 TKow.01: atasynyn. | H: 
atasynyn.| C: atasy. 3K: qitdoğağ, a scribal error; cf., however, Gen 40:7. | TKow.01: ajtadogac. | 
H: ajtadogac. | C: demd. 
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(15) Jacob takes a wife of the daughters of Heth like these 
(16) daughters of the land, what for is a life to me?’ 


Genesis 28 


(16) [1] And 

(17) Isaac called Jacob, and blessed him and commanded him, and 

(18) he said to him, ‘You shall not take a wife of the daughters of Canaan. 
[2] Arise, 

(19) goto Paddan-Aram, to the house of Bethuel, your mother’s father, 

(zo) and take you a wife from there of the daughters of Laban, the brother 

(21) of your mother. [3] And may the mighty God bless you and spread 

(1) you and multiply you, that you may become a multitude of people. 43 v? 

(2) [4] And may he give the blessing of Abraham to you 

(3) and to your offspring with you, that you may inherit the land of your 

sojourning 


10) “You shall not take a wife of the daughters of Canaan. [7] 

ıı) And Jacob listened to the words of his father and his mother, and 
went 

(12) to Paddan-Aram. [8] And Esau saw that 

(13) the daughters of Canaan seemed not good in the eyes of Isaac, his 

father. [9] 

(14) And went Esau to Ishmael, and took Mahalath, daughter 

(15) of Ishmael, son of Abraham, sister of Nebaioth, 

(16) besides the wives whom he had, as a wife for him. 


(4) that God gave to Abraham!’ [5] And Isaac 

(5) sent Jacob, and he went to Paddan-Aram to Laban, son 

(6) of Bethuel, the Aramean, brother of Rebekah, mother of Jacob 
(7) and Esau. [6] And Esau saw that Isaac had blessed 

(8) Jacob, and sent him to Paddan-Aram, to take him from there 

(9) a wife when he blessed him, and he had commanded him, saying, 
( 

( 


7 Parashat Vayetze 
18) [10] And Jacob went out from 
9) Beersheba, and went toward Haran. [n] And 
) he reached a place, and stayed the night there, because the sun had 4470 
set. And 
(2) he took one of the stones of that place, and he put it under his head, 
(3) and lay down in that place. [12] And he dreamed. 
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(4) da muna basqyé turguzulgan jerga da bašy anyn jetadi 

(5) köklerğa da muna malahlary Tenrinin minediler da 

(6) enedilar anyn ašyra. "um. [13] Da muna $ehinasy 

(7) Adonajnyn turady anyn qatyna da ajtty menmen Adonaj Ten- 

(8) risi Avrahamnyn atajnyn da Tenrisi Jichaqnyn ol jer ki 

(9) sen jatasen anyn iistiina saja berirmen any da urlugu- 

(10) ja. mm. [14] Da bolur urluguj toprağy kibik ol jernin 

(11)  dajajylyrsen ma‘arav sary da kün tuvusu sary da cafon sary 

(12) da tü$lüksary da algyslanyrlar senin sartyn bar uruv- 

(13)  laryoljernin da urlugujsartyn. nm. [15] Da muna 

(14)  boluslugum menim birgeja da saqlarmen seni barca qajda 

(15)  kijürüsen da qajtaryrmen seni ol jerga oSpu ki kemis- 

(16) menmen seni neginéa ki 80680 qylgajmen ošol ne ki sózle- 

(17) dim sala. pp. [16] Da ojandy Ja'aqov juqusundan da 

(18) aitty kertidan bar &ehinasy Adonainyn o$pu orunda 

(19) | da men bilmedim. Sms, [17] Da qorqtu da ajtty ne 

(zo) | qorqunéludu ol orun o$pu johtur bu ki ancaq üvü- 

(21) dü Tenrinin da budu qabagy ol köklernin. 03v". [18] Da 
447° (1) tünlej turdu Ja'aqov ertenbylada da aldy 0501 ol taány 

(2) ki qojdu baslary tiibiina da qojdu any maceva da qujdu 

(3) jav bašyüstüña anyn. N^. [19] Da atady {10501} atyn ol 

(4) orunnun Betel da kertidan Luz edi aty ol saharnyn 

(5) burundan. zm. [20] Da nijet etti Ja/aqov nijet ajtadogac 

(6) eger bolsa bolu$luğu Tenrinin birgerha da saqlasa 

(7) meni jolda ošpu ki men barmen da berśa maja ötmek 

(8) aSama da upraq kijrha. "nan. [21] Da qajtsam 

(9) tyn¢lygta üvüña atamnyn da bolur Adonaj maja Tenri. 

(10) yaxm. [22] Da ol taš oSpu ki qojdum {maceva} bolur üvü 

(ıı)  ornuna Tenrinin ,tüzürha jalbarmaglarymny da tölerha 

(12)  nijetlerimni! da barca neki bersej maja baryndan onéa 

(13)  berrha onca berirmen andan saja. 

Genesis 29 

(13) nw. [1] Da kö- 


(14)  türdü Ja'aqov ajaglaryn da bardy yerina qedemnin. Se, [2] 
(15) Da kördü da muna quju tüzda da muna anda 06 


!Interpretative addition to the standard text. 
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(4) And, lo: a ladder set up on the earth, and the top of it reaches 

(5) to heaven. And, lo, the angels of God ascend and 

(6) descend on it. [13] And, lo, the divine Presence 

(7) of the Lord stands above it, and said, ‘Iam the Lord God 

(8) of Abraham your father, and the God of Isaac. The land on which 
(9) you are lying: I will give it to you and to your offspring. 

(10) [14] And your offspring will be like the dust of the earth, 

(11) and you will spread to the west, and to the east, and to the north, 
(12) and to the south. And in you will all the families 

(13) of the earth be blessed. [15] And, lo, 

(14) my help is with you, and I will keep you everywhere 

(15) you go, and I will bring you back to this land. For I will not leave you, 
(16)  untilIhave done that which I have spoken 

(17) (to you of” [16] And Jacob awoke from his sleep, and 

(18) he said, ‘Surely, the divine Presence of Lord is in this place, 

(19) andIdid not know’ And he was afraid, and said, ‘How 

(20) awesome is this place! This is none other but the house 

(21) of God, and this is the gate of heaven. [18] And 

(1) Jacob rose up early in the morning, and took the stone 

(2) that he had put under his head, and set it up for a pillar, and poured 
(3) oil on the top of it. [19] And he called the name of that 

(4) place Bethel, though in truth the name of that city was called Luz 
(5) at first. [20] And Jacob vowed a vow, saying, 

(6) ‘If God's help will be with me and will keep 

(7) me in this way that I go and will give me bread 

(8) to eat, and clothing to put on, [21] And I come back 

(9) to my father's house in peace, then the Lord will become God to me. 
(10) [22] And this stone that I have set for a pillar will be 

(11) for God's house, to compose my prayers and pay 

(12) my vows!®, and of everything that you will give me 

(13)  Iwillsurely give the tenth to you. 

Genesis 29 

(13) [1] And 


(14) Jacob lifted his feet and went to the land of the East. [2] 
(15) And he looked, and, lo: a well in the field, and, lo, there were three 


40 An interpretative addition to Gen 28:22. 
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bölekleri qojnun jatadylar anyn qatyna ki ol qujudan iciri- 
redilar ol béleklerni da ullu taš edi avzu üstüna 

ol quğunun. 15981. [3] Da jystyrylyredilar ary bar ol 
böleklar da töngettiriredilar ol kütüvcüfar ool 


= = = 
CO G + 


ol tašny avzu üstündan ol qujunun da iciriredilar 


N 
[9] 


— wow a — a 


N 


ošol ol qojnu da gajtaryredilar 0501 ol tašny avzu 


= 


45 1? üstüna ol quyunun ornuna. WAN". [4] Da ajtty alar- 


N 


ġa Ja‘aqov qaryndašlarym qajdan siz siz da ajttylar Harandandyr 
biz. WAN". [5] Da ajtty alarga bilemosiz ošol Lavanny 

uvlun Nahornun da ajttylar bilebiz. “nn. [6] Da ajtty 

alarga tynclyqmodu anar da ajttylar tynclyqty da muna 
([Ra]helH qyzy anyn keledi ol qoj byla. ax”. [7] Da ajtty muna 
hanuz ol kün ulludu tüvüldü vahty jystyrylmagynyn ol 


AN OD + W 
o” — Kai 


tuvarnyn icirijiz ol qojnu da baryiyz kütüjüz. MAN”. [8] 
Da ajttylar bolalmasbiz neginéa ki iyötyrylğailar bar ol 
böleklar da téngettirgejlar 0501 ol tašny avzu üs- 


= ¿O 
° 


tündan ol qujunun da icirirbiz ol qojnu. vm. [9] 


= 
N 


Hanuz ol sözleredi birgelerińa da Rahel keldi ol qojby- 
la ki atasynyn ki küteredi ol. 7. [10] Da edi ki necik 
kördü Ja'aqov ošol Rahelni qyzyn Lavannyn qarynda$ynyn anasynyn 


=> = = 
+ 0 


da ošol qojnu Lavannyn qaryndašynyn anasynyn da juvudu Ja'aqov 
da tóngectirdi ošol ol tašny avzu üstündan ol 


- 


quyunun da itirdi o$ol qojnu Lavannyn qaryndasynyn anasynyn. 
pwn. [n] Da öptü Ja'aqov Rahelni da kötürdü 0801 avazyn 

da iylady. 72". [12] Da anlatty Ja'aqov Rahelğa ki qarynda$y- 

dy atasynyn ol da ki uvludu Riveqanyn ol da juvurdu da 

anlatty Rahel atasyna. "mn. [13] Da edi esitkecoq Lavan 

o$ol habarny Ja'aqovnun uvlunun tuvdugunun da juvurdu utu- 
rusuna da quétu any da óptü any da keltirdi any ü- 
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vüńa da qotardy Lavanga 0801 bar išlerni ošpularny. 
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^nm. [14] Da ajtty anar Lavan tek süvegim da gufumdur 
sen da olturdu birgesina jangaj künlar. 77281. [15] Da 
ajtty Lavan Ja‘aqovga kertidan qaryndasymdyr sen da qulluq 
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flocks of sheep lying by it, because they watered 

the flocks from that well. And a great stone was on the well’s mouth. 
[3] And all the flocks were gathered there, 

and the shepherds rolled 

the stone from the well’s mouth, and they watered 

the sheep, and put the stone back 

in its place over the mouth of the well. [4] And Jacob said to them, 
‘My brothers, where are you from?’ And they said, ‘We are from 
Haran” 

[5] And he said to them, ‘Do you know Laban, 

son of Nahor?’ And they said, [6] ‘We know’ [6] And he said 

to them, “Is he well? And they said, “He is well142, And, lo, 
Rachel, his daughter, is coming with the sheep. [7] And he said, ‘Lo, 
the day is still great, it is not the time for gathering the 

livestock. Water the sheep and go, pasture them. [8] 

And they said, ‘We cannot, until all the flocks are gathered, 

and they roll the stone from the mouth 

of the well. And we will water the sheep. [o] 

He was still speaking with them, and Rachel came 

with the sheep that were of her father, because she pastured them. 
[10] And it was, when 

Jacob saw Rachel, daughter of Laban, his mother’s brother, 

and the sheep of Laban, his mother’s brother, that Jacob went near, 
and rolled the stone from the moth 

of the well, and watered the flock of Laban, his mother’s brother. 
[11] And Jacob kissed Rachel, and raised his voice, 

and wept. [12] And Jacob told Rachel that he was the bother of 

her father, and that he was Rebekah’s son, and she ran and 

told her father. [13] And it was, as soon as Laban 

heard the news of Jacob, his sister’s son, that he ran 

to meet him, and embraced him, and kissed him, and brought him 
to his house. And he told Laban all these things. 

[14] And Laban said to him, ‘Surely you are my bone and my flesh.’ 
And he abode with him a month of days. [15] And 

Laban said to Jacob, ‘It is right, you are my brother, should you there- 
fore serve 


K: lit. ‘is peace to him?” a literal translation of Heb. 12 nbw ‘is he well?’ 
K: lit. ‘peace is, a literal translation of Heb. D ‘peace’. 
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(7) etermosen maja muft anlatqyn maja nedir jalyn senin. 
(8) 72551. [16] Da Lavanga edilar eki qyzlar aty ol agaraqnyn 
(9) Lea da aty ol kicireknin Rahel. oam. [17] Da kózleri 

(10)  Leanyn iymğaqlar edilar da Rahel edi körklü boylu 

(11) da körklü körümlü. 29. [18] Da süvdü Ja‘agov o$ol 
(ız) Rahelni da aitty qulluq efafim saja jedi jyllar Rahel qyzyj 
(13) | ücünolkicirek. 7081. [19] Da ajtty Lavan jah3yraq- 

(14) ty bergenim any saja bergenimdan any özğa ki$iğa 

(15) olturğun qatymda. 723%. [20] Da qulluq etti Ja'aqov 
(16) Rahel ücün jedi jyllar da edilar közlerinda anyn bir 

(17)  jylkibik süvgenisartyn any. ^s". [21] Da ajtty Ja'aqov 
(18) HLavanğa bergin o&ol qaty{ny}mny ki toldular künlari qulluğum- 
(19) nunda kelafim anar. qon". [22] Da jy&tyrdy Lavan 0501 
(zo) elin ol orunnun da ayldy itki. "mn. [23] Da edi 

(21) ingirda da aldy o$ol Le’any qyzyn da keltirdi any anar 
(1) da keldi anar. jm. [24] Da berdi Lavan anar 0501 Zilpany 
(2) qarava$yn Le'aga qyzyna qaravaš. mt, [25] Da edi erten- 
(3) bylada da muna ol Le'ady da ajtty Ja'aqov Lavanga ne 
(4) bu qyldyj maja muna tüvülmó Rahel ücün qulluq ettim 
(5) saja da ne aldadyj meni. “a”. [26] Da ajtty Lavan 

(6) qylynmajdy alaj ornumuzda berrha ol kicirekni burun- 
(7) raq ol agaraqtan. N?n. [27] Tolturgun jedi künlerin bu 
(8) bijenénin da berirbiz saja dagyn 0801 bunuda qulluq ü- 
(9) ¿ün ki qulluq etersen birgerha dagyn jedi jyllar özgelar. 
(10) | vy". [28] Da qyldy Ja'aqov alaj da tügelledi jedi künle- 
(ıı) rin bu bijenénin da berdi anar 0801 Rahelni qyzyn anar 
(12)  qatynlyqqa. jm. [29] Da berdi Lavan Rahelğa qyzyna 0801 
(13)  Bilhany qarava$yn anar qaravaslyqqa. 81". [30] Da keldi 
(14) dağyn Rahelge da süvdü dagyn 0501 Rahelni jabáyraq Le'a- 
(15) | dan da qulluq etti birgesina dagyn jedi iylla(r) özgelar. 
(16) x. [31] Da kördü Adonaj ki horlangandy Lea da aéty 
(17)  o&ol qursagyn anyn da Rahel edi bödav. “nm. [32] Da 
(18)  hamila boldu Lea da tóredi uvul da atady atyn anyn 
(19) ` Ru'uven ki ajtty ki kördü Adonaj qyiynymny ki haligina 
(zo) süver menim erim. “nm. [33] Da hamila boldu dagyn 
(21) | da töredi uvul da ajtty ki eSitti Adonaj ki þor- 
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me for nothing? Tell me, what is your wages?’ 

[16] And Laban had two daughters. The name of the older 

was Leah, and the name of the younger was Rachel. [17] And the eyes 
of Leah were tender, but Rachel was beautiful in form 

and beautiful in appearance. [18] And Jacob loved 

Rachel, and he said, ‘I will serve you seven years for Rachel, 

your younger daughter’ [19] Laban said, ‘It is better 

that I give her to you than that I should give her to any other man. 
Dwell beside me. [20] And Jacob served 

seven years for Rachel, and they seemed in his eyes as one 

year, because of the love he had for her. [21] And Jacob said 

to Laban, ‘Give me my wife, for the days of my service are filled, 
and let me come to her’ [22] And Laban gathered 

all the men of the place, and made a feast. [23] And it was 

in the evening, and he took Leah his daughter, and brought her to 
him, 

and he came to her. [24] And Laban gave his maidservant Zilpah to 46 r° 
Leah, his daughter, 

as a maidservant. [25] And it was 

in the morning, and, lo, it was Leah. And Jacob said to Laban, ‘What 
is this you have done to me? Did I not serve with you for Rachel? 
And why have you deceived me?’ [26] And Laban said, 

‘It is not done like that in our place, to give the younger before 

the older. [27] Fulfil the seven days of this 

wedding, and we will give you this other also for the service 

which you shall serve with me yet seven other years. 

[28] And Jacob did so, and filled the seven days 

of this wedding, and he gave him also Rachel, his daughter, 

for a wife. [29] And Laban gave to Rachel, his daughter, 

Bilhah, his maidservant, to be her maidservant. [30] And he came 
also to Rachel, and he loved Rachel as well, more than Leah, 

and served with him yet seven other years. 

[31] And the Lord saw that Leah was despised, and he opened 

her womb, and Rachel was barren. [32] And 

Leah conceived, and bore a son, and she called his name 

Reuben, because she said, ‘Because the Lord looked at my affliction, 
so that now 

my husband will love me: [33] And she conceived again, 

and bore a son, and she said, ‘Because the Lord has heard that I was 
despised, 
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lanëan men da berdi ošol bunuda da atady atyn anyn Šim°on. 
nn. [34] Da hamila boldu dağyn da tóredi uvul da ajtty 
haligine qo$ulur erim maja ki töredim anar üé uvullar 


(ı) 

(2) 

(3) 

(4) anyn ücün atady atyn anyn Levi. “nm. [35] Da hamila boldu 

(5) dagyn da töredi uvul da ajtty bu vahtta šükür eterrhan 

(6) Adonaiğa anyn ütün atady atyn anyn Juhuda da qaldy tóremek- 
(7) 


ten. 


7) xam. [1] Da kördü Rahel ki töremedi Ja'aqovga da 

8) künüledi Rahel tuvduguna da ajtty Ja'aqovga bergin maja 
9) ulanlar da eger joq ölermen men. “mn. [2] Da qabundu 
10)  aécuvuJa'aqovnun Rahel üstüna da ajtty Tenrimo or- 


) 
ıı)  nunadyr men ki ajady sendan jemi&in qursaqnyn. 70801. [3] 
ız)  Daajtty Rahel muna qarava$ym Bilha kelgin anar da töre- 
13) sin tizlerim üstüña da uvullu bolajym dagyn menda andan. 
14) qnm. [4] Da berdi anar 0801 Bilhany qarava$yn özünün 
15)  qatynlyqqa da keldi anar Ja‘aqov. “nm. [5] Da hamila boldu 
16) Bilha da tóredi Ja'aqovga uvul. “yaxm, [6] Da ajtty 
17) Rahel jarġu jardy meni Tenri da dağyn 68101 avazymny da 
18) berdi maja uvul anyn ütün atady atyn anyn Dan. 70201. [7] 
19) Da hamila boldu dagyn da töredi Bilha qarava$y Rahelnin ekinti 
20)  uvulJa'aqovga. “yaxm. [8] Da ajtty Rahel ullu čengeš- 
21) mekler éengesdim tuvduğum byla dagyn jendim da atady 


- 


atyn anyn Naftali. sm. [9] Da kórdü Lea ki qaldy töre- 


1 
) 

2) mekten da aldy oSol Zilpany qarava$yn özünün da berdi any 

3) Ja‘aqovga qatynlyqqa. T?m. [10] Da töredi Zilpa qarava$y Lea- 

4) nyn Ja'aqovga uvul. “xm, [u] Da ajtty Lea keldi mazal 

5) da atady 0801 [atyn]! anyn Gad. 15m. [12] Da töredi Zilpa qaravağy 

6) Le'anyn ekinci uvul Ja'aqovga. “xm. [13] Da ajtty 

7) Lea mahtalganymda ki mahtadylar meni qyzlar da atady {10801} atyn 

8) anyn Ašer. 77". [14] Da bardy Ru'uven vahtlarynda ormagynyn 
) 


budajlarnyn da tapty ¢ijelar tüzda da keltirdi alarny anasyna 


İK: deest; a scribal error. | TKow.o1: atyn. | H: atyn. | C: atyn. 
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he has given me this one, too. And she called his name Simeon. 
[34] And she conceived again, and bore a son, and she said, 
‘Now my husband will be joined to me, because I have borne him 


three sons. 

(4) On account of this his name was called Levi. [35] And she conceived 

(5) again, and bore a son, and she said, ‘This time I will praise 

(6) the Lord’ Therefore she called his name Judah. And she ceased 

(7) bearing. 

Genesis 30 

(7) And Rachel saw that she did not bore to Jacob, and 

(8) Rachel envied her sister, and said to Jacob, ‘Give me 

(9) children, and if not: I will die" [2] And Jacob’s anger was kindled 

(10) against Rachel, and he said, ‘Am I in the 

(11) place of God, who has withheld from you the fruit of the womb?’ [3] 

(12) And Rachel said, ‘Lo, my maidservant Bilhah, come to her, and she 
shall bear 

(13) on my knees, and let me be childed through her. 

(14) [4] And she gave him Bilhah, her maidservant, 

(15) fora wife. And Jacob came to her. [5] And Bilhah conceived, 

(16) and bore Jacob a son. [6] And Rachel said, 

(17) “God has judged me and heard my voice as well, and 

(18) he has given me a son. On account of this she called his name Dan. 
[7] 

(19) And Bilhah, Rachel’s maidservant, conceived again, and bore a 
second 

(zo) son to Jacob. [8] And Rachel said, ‘With great discord 

(21) Ihave discorded with my sister. I have also prevailed.’ And she called 

(1) his name Naphtali. [o] And Leah saw that she had ceased bearing, 

(2) and she took Zilpah, her maidservant, and gave her 

(3) to Jacob for a wife. [10] And Zilpah, Leah’s maidservant, bore 

(4) Jacob a son. [11] And Leah said, ‘Good fortune has come.’ 

(5) And she called his name Gad. [12] And Zilpah, Leah’s maidservant, 


bore 

Jacob a second son. [13] And Leah 

said, Tam praised, for the daughters will praise me? And she called 
his name 

Asher. [14] And Reuben went in the time of wheat harvest, 

and found berries in the field, and brought them to his mother. 
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(10) da aitty Rahel Le’aga bergin endi maja ¢ijelerindan uvluj- 
(11) nun. WANN. [15] Da aitty anar Lea azmodu almağyi o$ol 
(ız) erimni da klejsen alma dagyn ¢ijelerin uvlumnun da aitty 
(13) Rahel anyn ücün jatsyn birgaja bu keteni Cijeleri üčün uv- 
(14)  lujnun. sz, [16] Da keldi Ja'aqov ol tüzdan ingirda 

(15) | da éyqty Lea uturusuna da ajtty maja kelgin ki jalga 

(16)  tutma jalga tuttum seni Cijeleri ütün uvlumnun da 

(17)  jatty birgesina ol keceni. 22001. [17] Da tynlady Tenri 

(18)  jalbarmagyn Le'anyn da hamila boldu da töredi Ja'aqovga 
(19)  be&£inci uvul. “xm. [18] Da ajtty Lea berdi Tenri 

(20)  jalymny ki berdim qarava$ymny erirha da atady atyn anyn 
(21)  Jissahar. ^nm. [19] Da hamila boldu dagyn Lea da töredi 
(1) altynöy uvul Ja'aqovga. “NNM. [20] Da ajtty Lea berne- 

(2) ledi maja Tenri jah’y berna bu vahtta ornun qojar menda 
(3) erim ki tóredim anar alty uvullar da atady 0801 atyn 

(4) anyn Zevulun. 77081. [21] Da andan sortun tóredi qyz da atady 
(5) 0801 atyn anyn Dina. 72171. [22] Da sağyndy Tenri 0501 

(6) Rahelni da esitti 0501 jalbarmagyn anyn Tenri da acty 

(7) 0801 qursağyn anyn. “nm. [23] Da hamila boldu da töre- 
(8) di uvul da ajtty jystyrdy Tenri 0801 rusvajlygymny. 

(9) pm. [24] Da atady 0801 atyn anyn Josef ajtadogaé 

(10)  arttyrgaj Adonaj maja 0288 uvul. ms, [25] Da edi 

(11) kinetik tóredi Rahel 0801 Josefni da ajtty Ja'aqov Lavanga 
(12)  ijgin meni da barajym ornuma da jerirha. zm [26] Bergin 
(13)  o&ol qatynlarymny da 0501 ulanlarymny ki qulluq ettim 
(14)  sajaalar ücün da b[a]r[a]jym! ki sen bilesen 0801 qulluğumnu 
(15) ki qulluq ettim saja. 72801. [27] Da aitty anar 

(16) Lavan eger endi taptym ese $irinlik kézlerijda syn- 

(17)  éyladym da algyslady meni Adonaj senin sibbajdan. Wx”. [28] 
(18) Da aitty belgilegin jalyjny maja da berejim. 19x". [29] Da 
(19)  ajtty anar Ja‘aqov sen bilesen 0501 ne ki qulluq ettim 

(20) saja da ošol ki edi tuvaryj birgerha. ^3. [30] Ki azğynaq 
(21) ki edi saja menden burun da jajyldy kóplükka da algys- 


IK: berejim; a scribal error.| TKow.o1: barajym. | H: barajym. | C: barajym. 
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(10) And Rachel said to Leah, ‘Give me, I pray you, of your son’s berries. 
(11) And Leah said to her, ‘Is your taking my man a small thing? 

(ız) And you want to take away my son's berries, too?” And 

(13) Rachel said, ‘Therefore he shall lie with you tonight for your son's ber- 


ries’. 

(14) [16] And Jacob came from the field in the evening, 

(15) and Leah went out to meet him, and said, “Come to me, because I 
have surely hired 

) you with my son's berries.’ And 

) helay with her that night. [17] And God heard 

)  Leah’s cry, and she conceived, and bore Jacob 

) a fifth son. [18] And Leah said, “God has given 

) my wages, because I have given my maidservant to my husband. And 
she called his name 

(21)  Issachar. [19] And Leah conceived again, and bore 


(1) Jacob a sixth son. [20] And Leah said, 47 v? 
(2) 'God has gifted me with a good gift. Now my husband will set his 
place at me, 


) because I have borne him six sons. And she called his name 
) Zebulun. [21] And afterwards she bore a daughter, and called 
5) her name Dinah. [22] And God remembered 
6) Rachel, and God heard her cry, and opened 
7) her womb. [23] And she conceived, and bore 
8) a son, and said, “God has collected my reproach’ 
) [24] And she called his name Joseph, saying, 
10) “May the Lord add another son to me? [25] And it was 
11) when Rachel had borne Joseph: and Jacob said to Laban, 
12) “Send me away, that I may go to my own place, and to my country” 
[26] Give me 
) mywives and my children for whom I have served 
) you,andlet me [go], for you know my service 
) which I have done you. [27] And Laban said to him, 
) “If I have found favour in your eyes, I 
) have learned by experience that the Lord has blessed me for your 
sake’ [28] 
(18) And he said, ‘Designate me your wages, and let me give it. [29] 
(19) And Jacob said to him, ‘You know how I have served you, 
(zo) and how your livestock were with me. [30] For it was little 
(21) which you had before I came, and it is now spread into a multitude. 
And 
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lady Adonaj seni menim ajagym sartyn da haligine qa¢an qylar- 
men dağyn menda üvüme. 338". [31] Da ajtty Lavan ne 


N 


berejim saja da ajtty Ja'aqov bermegin maja nemede 


ev 


eger qylsaj maja ol 1901 ošpunu qajtyrmen kütermen 
qojujnu saglarmen. 339X. [32] Asajym bar qojujda bügün 
keterrha andan bar qojnu bürtüklünü da alalyny da 


T 


— — — —- — — — — ae 


bar qara qojnu qozularda da alalyny da bürtüklünü 


QO On Ct 


eckilerda da bolur jalym. "nan. [33] Da tanyqlyq 
éygar rastly&ym menim üčün tanbylagy künda ki keléa 


= ¿O 
° 


jalym 40020 alnyja bar neki bolmasa bürtüklü da alaly 
eckilerda da qara qozularda urla{n}gandyr ol qatymda. 


B= = 
N m 


“ayn, [34] Da ajtty Lavan jahšy kešKa bolgaj sózlerija 
kófa. 10%. [35] Da keterdi Lavan ol künda ošol ol 
tegelerni ol eybarlarny da ol alalylarny da 0801 bar ol 


B= = 
+ Dä 


eckilerni ol bürtüklülerni da ol alaly{l}arny barca ne 
ki aq anda da bar qarany qozularda da berdi qoluna 


= 


uvullarynyn. Dw. [36] Da qojdu jol 46 künlük arasy- 


2 = 
CON On Ct 


na özünün da arasyna Ja'aqovnun da Ja‘aqov küteredi 

0801 qoyun Lavannyn ol qalganlarny. np". [37] Da aldy ö- 

ziina Ja'aqov lipa tajagy jašny da éetlevük aga¢y da kaštan 

ağaöy da jondu alarda aq jonmaglar acy[p]! ol {agny}* ki ol tajaq- 
lar iistiina. 3x". [38] Da turguzdu ool ol tajaqlarny ki 
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= 


jondu korytalarda suvlavlarynda ol suvlarnyn ki kelsejdilar 


N 


ol qoj i¢rha uturusuna ol qojnun issiniredi- 


vo 


lar kelgenlerinda iérha. yam. [39] Da issindilar 


+ 


—— — €” — — — — — - 


ol qo) bağadoğağ ol tajaglar üstüna da töredilar ol 

qoj öybarlarny bürtüklülerni da alalylarny. pə. [40] 

Da ol qozularny aiyrdy Ja‘aqov da berdi alnyn ol qojnun 

eybarğa da bar qarany qojunda Lavannyn da qojdu özüna 
böleklar bašqa da qojmady alarny qoyu qatyna Lavannyn. 7001. [41] 
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IK: acyq; a scribal error. | TKow.o1: acyq. | H: acyp. | C:aémagyn. Marginal insertion by another 
hand. | TKow.o:: aq. | H: agny. | C: aqnyy. 
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the Lord has blessed you because of my foot!^?. And now, when 
shall I also work*^ for my house?’ [31] And Laban said, 

"What shall I give you?’ And Jacob said, ‘You shall not give me any- 
thing, 

if you will do this thing for me: I will go back, pasture, 

keep your flock. [32] I will pass among all your flock today, 

to remove from there all the speckled and spotted sheep, and 

all the black sheep among the lambs, and the spotted and speckled 
among the goats: and I will have my wages. [33] So 

shall my rectitude testify for me in the day of tomorrow, when it shall 
come 

for my wages in front of you. Every one that is not speckled and spot- 
ted 

among the goats, and black among the lambs, it is stolen with me.’ 
[34] And Laban said, ‘Good! Let it be according to your word. 

[35] But that day Laban removed the 

male goats that were striped and spotted, and all the 

|female| goats that were speckled and spotted, and every one that 
had some white in it, and all the black among the lambs, and gave 
them into the hand 

of his sons. [36] And he set three days’ journey between 

himself and Jacob: and Jacob pastured 

the rest of Laban’s flocks. [37] And 

Jacob took fresh rods of linden, and of hazelnut and of chestnut 
tree, and whittled white |stripes| in them, opening the {white} which 
is on the rods. [38] And he set the rods 

which he had whittled in the gutter, in the watering troughs at which 
the flock came to drink, in front of the flock: They copulated 

when they came to drink. [39] And the flock copulated 

looking at the rods, and gave birth to 

striped, speckled, and spotted flock. [40] 

And Jacob separated the lambs, and set the front of the flock 

toward the striped and every black in the flock of Laban. And he put 
his own 

droves separately, and he did not set them by Laban’s flock. [41] 


Le., wherever I set foot, a literal translation of Heb. 217? ‘at my foot. 
Lit. “do, a literal translation of Heb. NWY ^. to do, to make; ə. to work; Kc, 


48 r? 


48 v? 


49 1? 


172 GENESIS 31 


(10) Da edi bar issingan vahtta ol qoj ol jazdagylar 

(11) da qojaredi Ja‘aqov o&ol ol tajaqlarny kézleriéa ol qoj- 
(ız) nun korytalarda issitrha alarny tajaqlar byla. “oyan. [42] 
(13)  Daolküzdegi qojga qojmasedi da boluredi ol küzde- 
(14) 
(15) 
(16) 


lülar bolur jalyj senin da töreredilar bar ol qo) bürtük- 


= = 
ka. o 


lülerni da eger bulaj ajtsajedi ¢ybarlar bolsun jalyj senin 
da töreredilar bar ol ¢ybarlarny. 5". [9] Da tonady 


= 
N 


Tenri ošol tuvaryn atajyznyn da berdi maja. “mn. [10] 
Da edi issingan vahtta ol qoj da kötürdüm köz- 


- 
A 


B= = = 
O Ou Ço 
€. 


lerimni da kördüm tü$ a$yra da muna ol tegeler 


14)  gilar Lavanga da ol jazdagylar Ja'aqovga. yən. [43] Da 
15)  jajyldy ol kiši astry astry da boldu anar qo) köp 
16 da qaravağlar da qullar da tevelar da e$eklar. 
Genesis 31 
(16) yawn. [1] 
(17) Da esitti Ja‘aqov ošol sözlerin {ulanlarynyn} Lavannyn ajtadogaé aldy 
(18)  Ja'aqov ošol neki atamyznyn da atamyznynqydan qyldy 0501 
(19) ol malny oSpunu. 871. [2] Da kérdii Ja‘aqov ošol jüzlerin 
(zo) Lavannyn da muna tüvüldü anar tünelej biri künlej. 38. [3] 
(21) Da aitty Adonaj Ja‘aqovga qaitqyn jerina atalaryjnyn da 
(1) tuvmušuja da bolur bolu$luğum birgeja. now. [4] Da 
(2) ijdi Jaaqov da ündedi Rahelni da Le'any ol tiizga qoju- 
(3) na özünün. IAN". [5] Da ajtty alarga kóremen 
(4) men 0801 jüzlerin atajyznyn ki tüvüldü maja tünelej biri 
(5) künlai da Tenrisi atamnyn edi qatymda. nins. [6] 
(6) Da siz bilesiz ki bar kücüm byla qulluq ettim atajyzga. 
(7) Tayt, [7] Da atajyz aldady meni da tüvSürdü 0801 
(8) jalymny on tüslü da erk bermedi anar Tenri jaman et- 
(9) me birgerha. nx. [8] Eger bulaj ajtsajedi bürtük- 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 


ol baruvéular ol qojbyla ¢ybarlar bürtüklülar da buz- 
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(10) And it was at every breeding-heat of the ;summer|-born| sheep ^5: 

(ıı) Jacob laid the rods before the eyes of the sheep 

(12)  inthegutters, to make them breed by the rods. [42] 

(13) But to the autumn|-born| sheep146, he would not put them in, so the 
autumn|-born| 

(14) were Labans, and the summer|-born| Jacob's. [43] Thus 

(15) the man expanded very, very |much| and had many sheep, 

(16) and maidservants, and servants, and camels, and donkeys. 

Genesis 31 

(16) [1] 

(17) And Jacob heard the words of Laban's sons, saying, 

(18) “Jacob has taken away all that was our father’s, and he has made this 
fortune from that which was our father's. 

(19) [2] And Jacob saw the countenance 

(20) of Laban, and, lo, it was not toward him as before. [3] 

(21) And the Lord said to Jacob, ‘Return to the land of your fathers, and 

(1) to your kindred, and my help will be with you. [4] And 

(2) Jacob sent and called Rachel and Leah to the field 

(3) to his flock. [5] And he said to them, ‘I see 

(4) your father’s countenance, that it is not toward me as before. 

(5) And the God of my father has been with me. [6] 

(6) And you know that with all my power I have served your father. 

(7) [7] And your father has deceived me, and changed 

(8) my wages in ten ways, but God did not let him 

(9) hurt me. [8] If he said thus: “The speckled 

(10) shall be your wages,” then all the flock bore speckled. 

(11) And if he said thus: “The striped shall be your wages,” 

(ız) then all the flock bore striped. [9] Thus 

(13) | God has taken away the livestock of your father, and given them to 
me. [10] 

(14) And it was at the time that the flock conceived, and I raised 

(15) my eyes, and saw in a dream: and, lo, the rams 

(16) which walked with the flock were striped, speckled, and 

45  Atranslation of Heb. NW PNT {RNA ‘the stronger flock’; the summer-born sheep are usu- 


ally stronger, see Stritzke & Whiteman (1982). 
A translation of Heb. "97 'OUn33 ‘but when the flocks were feebler'; the autumn-born 
sheep are usually feebler, see Stritzke & Whiteman (1982). 
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betlilar. ang". [1] Da ajtty maja malahy ol Tenrinin 


= = 
oo N 


tü$ a$yra Ja‘agov da ajttym munadyr men. ^na. [12] 
Da ajtty kótürgün endi kézlerijni da kórgün bar ol 


N 
° 


= 
LO 
— en le. 


tegeler ol baruvéular ol qoj byla &ybarlar bürtüklülar da 
buzbetlilar ki kördüm o&ol barca neki Lavan qylady saja. 


= N 


49 v? DIN. [13] Menmen ol Tenri Tenrisi Betelnin ki jagyndyrdyj 


N 


anda maceva ki nijet ettij maja anda nijet haligina turgun 
éyqqyn ol jerdan ošpu da qajtqyn jerina tuvmušujnun. 
pm, [14] Da qaruv berdi Rahel da Lea da ajttylar anar 


+ c 


— — — — — — — — — = 


hanuzmo bardy bizğa ülüğ da tijiš üvünda atamyznyn. 


x5n. [15] Muna jatlar kibik sagyslandyq anar ki satty bizni 
da asady dagyn ašama 0801 kümü$ümüznü. *2. [16] Ki bar 


QO — OC 


ol hoğalyq ki tonady Tenri atamyzdan bizgedi ol da ulan- 
larymyzga da haligina barta ne ki ajtty Tenri saja qylöyn. 


- 
o 


np. [17] Da turdu Ja'aqov da kötürdü ošol ulanlaryn da 
o$ol qatynlaryn da olturğuzdu ol tevelar üstüne. 


B= = 
Non 


311. [18] Da kónderdi o&ol bar tuvaryn özünün da 0501 
bar malyn ki mallady jyjynyn malnyn ki mallady Padan Aramda 


= 
Co 


kelme Jichaqqa atasyna jerińa Kena‘annyn. 1271. [19] Da 


= = 
+ 


Lavan bardy qyrqma ošol qojnun ózünün da urlady Rahel 
ošol ol sturlaplarny ki atasynyn. 331". [20] Da urlady 


= 


Ja'aqov ošol kólnün Lavannyn ol Aramlynyn anlatmasqa anar 


= 
QO O) Ct 


- 


ki qaéady ol. mən. [21] Da qağty ol da barca neki anyn 
da turdu da a$ty o$ol ol ózenni da qoydu o$ol jüzle- 


N >= 
o d 
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rin tavysary ol Gil'adnyn. 70”). [22] Da anlatyldy Lavanga 
ol ücüncü künda ki qacty Ja‘aqov. np". [23] Da aldy 


N 


ošol qaryndašlaryn birgesiña da quvdu artyndan Ja'aqovnun 

jol jedi künlük , (da quvdu) {da jetti}"! any tavynda ol Gil'adnyn. 812. 
[24] 

Da keldi malah Lavanga ol Aramlyga tüšüašyra ol kece- 


50 r° 


= 
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N 


sə) 


nin da aitty anar saqlangyn 02418 mağat sözlersen Ja‘aqov 


+ 


— — — — — — e 


byla jahsydan jamangadejin. 3w". [25] Da jetti Lavan o&ol 
Ja‘agovnu da Ja'aqov qurdu ošol éatyryn tavda da Lavan qurdu 
éatyryn qaryndaslarybyla tavynda ol Gil'adnyn. AX". [26] 

Da ajtty Lavan la"aqovğa ne qyldyi da urladyj 0501 

kólnümnü da kónderdij 0501 qyzlarymny jesirlengen- 


QO — nL 


— — — — — — — — 
LO 


lerinkibik qylyényn. ni». [27] Nek ja$yndyj qağma da 


= 
o 
— 


1Correction by another hand. | TKow.o:: da jetti. | H: da jetti. | C: da jetti. 
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) spotted. [u] And the angel of God said to me 

) in a dream, “Jacob,” and I said, "Lo, Tam here” [12] 
19) And he said, “Lift up now your eyes, and see, all 

) the rams which walk with the livestock are striped, speckled, and 

) spotted. Because I have seen everything that Laban is doing to you. 
[13] I am the God of Bethel, where you anointed 49 v? 
the pillar, and where you vowed a vow to me. Now arise, 


[14] And Rachel and Leah answered, and they said to him, 


4 


1 
) 
) 

3) go out from this land, and return to the land of your kindred.”’ 
) 
) Is there still a portion or share for us in our father’s house? 
) 


[15] Lo, were are thought of as strangers by him, because he has sold 
us, 
7) and has devoured our silver as well. [16] Because all 
8) the wealth that God has taken from our father: it is ours and our 
) children's. And now, do everything that God has said to you.’ 
[17] So Jacob rose up, and lifted his sons and 


) 
11) his wives and set them on camels. 
12) [18] And he drove away all his livestock, and 
13)  allhis goods which he gained, the multitude of goods which he had 
gotten in Paddan-Aram, 
(14) 1080 to Isaac, his father, in the land of Canaan. [19] And 
(15) Laban went to shear his sheep. And Rachel stole 
(16) the household idols that were her father’s. [20] And 
(17) Jacob stole the heart of Laban, the Aramean, by not telling him 
(18) that he was fleeing. [21] And he fled with all that he had, 
(19) and he rose up, and crossed the river, and set his face 
(20) toward mount Gilead. [22] And it was told to Laban 
(21) onthe third day that Jacob had fled. [23] And he took 
(1) his brothers with him, and pursued Jacob 50 r° 
(2) seven days' journey, (and pursued) (and he reached] him in Mount 
Gilead. [24] 
3 And an angel came to Laban, the Aramean, in a dream by night, 


) 
) and said to him, ‘Take heed to yourself lest you speak with Jacob: 

) from good to bad. [25] Then Laban reached 

) Jacob, and Jacob had pitched his tent in the mountain. And Laban 

) with his brothers pitched his tent in the mount of Gilead. [26] 

) And Laban said to Jacob, ‘What have you done, that you have stolen 
) my heart, and driven away my daughters like captives 

10) ofa sword? [27] Why did you hide to flee away, and 
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(11) urladyj kölnümnü da anlatmadyj maja da uzatqajedim 

(ız) seni bijencbyla da Siralar byla taf byla da qobuz byla. 

(13) ` sn [28] Da kemi$medii maja zaman öprha uvullarymny 

(14) da qyzlarymny haligińa telilik etti[j]! qylma. v». [29] 

(15) Bardy küt qolumda qylma birgejizéa jamanlyq ancaq ki 

(16) TenrilsilZ atajyznyn bigiéa ajtty maja ajtadogac saqlangyn 

(17)  6ziija sözlemektan Ja'aqov byla jah8ydan jamangadejin. 

(18) nn» [30] Da haligina barma bardyi ki küsenrha küsendij 

(19)  üvüfa atajnyn nek urladyj 0801 abagymny. jp". [31] Da 

(zo) qaruv berdi Ja'aqov da ajtty Lavanga anyn ücün anlatmadym 

(21)  barganymny (ki qorqtum) ki aittym mağat talarsen o$ol qyzlaryjny 
mendan. 

Dy. [32] , Vale abagyjny almadym ? kim qatyna tapsaj 0801 abagyj- 
ny tiri bolmasyn qar$ysyna qarynda’larymyznyn tanygyn nea 
artyq qatymda da algyn ózüja da bilmedi Ja'aqov ki 

Rahel urlady ol sturlaplarny. x. [33] Da keldi Lavan éatyry- 


50 v? 


vaslarnyn da tapmady da cyqty Catyryndan Le'anyn da keldi 
éatyryna Rahelnin. 2771. [34] Da Rahel aldy 0801 ol stur- 


) 

) 

) 

) 

) na Ja‘aqovnun da catyryna Le'anyn da tatyryna eki ol qara- 
) 

) 

) laplarny da qojdu alarny jastygyna ol tevenin da oltur- 

) 


( 

( 

( 

( 

( 

( 

( 

( 

(9 du alar üstüna da qarmady Lavan 0801 bar ol éatyrny 

(10) | da tapmady. “xm. [35] Da ajtty Rahel atasyna özü- 

(11)  nünacuv bolmasyn közlerinda bijimnin ki bolalmanmen turma 
(12)  alnyjdan ki jolu qatynlarnyn maja da tyntty Lavan da tapmady 
(13)  o&ololsturlaplarny. ^r». [36] Da acuv boldu Ja‘aqov- 

(14) ğa da talasty Lavan byla da baslady la"aqov da ajtty Lavan- 
(15) ğa nedir günehim nedir jazygym ki quvduj menim artyna. 
(16) ^3. [37] Ki qarmadyj 0501 bar savutlarymny ne taptyj bar 
(17) savutlaryndan üvüjnün qojgun bunda qar$ysyna qarynda$- 
(18) larymyn ki alardy qaryndağlaryi seninda da ügütlesinlar 
(19) arasyna eksimizninda. m. [38] Bu egirmi iyl men birgeje 
(20) qozularyi da eëkilerij tuv etmedilar da qocqarlaryn qojuj- 
(21) nun a$amadym. 1970. [39] Jyrtylganny keltirmedim saja 


İK: etti; a scribal error. | TKow.o1: ettij. | H: ettin. | C: etti. 2 K: Tenri; a scribal error. | TKow.o1: 
Tenrisi. | H: Tenrisi. | C: Tünrisi. Interpretative addition to the standard text. 
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stole my heart, and did not tell me? And I would have sent you off 
with mirth, and with songs, with a tambourine, and with a qobuz47? 
[28] And have not left me time to kiss my sons 

and my daughters? Now you've been foolish to do this. [29] 

Itis in the power of my hand to do bad to you, but 

the God of your father spoke to me last night, saying, "Take heed 

to yourself lest you speak with Jacob: from good to bad.” 

[30] And now, you have gone away because you longed greatly 

for your father's house, but why did you steal my gods?’ [31] And 
Jacob answered and said to Laban, ‘I did not tell you 

that I go because I was afraid, because I said, "Lest you rob your 
daughters from me.’ 

[32] ,But I did not take your gods1“8, anyone with whom you find 
your gods, 

shall not live. In front of our brothers recognize what is 

yours still with me, and take it to you.’ And Jacob did not know that 
Rachel had stolen the household idols. [33] And Laban came in 
Jacob’s tent, and in Leah's tent, and in the two maidservants' tents, 
but he did not find them. And came out from Leah’s tent and came in 
Rachel's tent. [34] And Rachel had taken the household idols, 

and put them in the camel's saddle, and sat 

on them. And Laban felt |around| the whole tent, 

but he did not find them. [35] And she said to her father, 

‘Let there be no anger in my lord's eyes that I cannot rise up 

before you, because I have the way of women.’ And he searched, but 
did not find 

the household idols. [36] And Jacob was angry, 

and he quarrelled with Laban. And started and said to Laban, 
‘What is my trespass? What is my sin, that you have pursued me, 
[37] That you have felt through all my vessels? What did you find of 
all 

your household vessels? Set it here, before my brothers 

that are also your brothers, that they may judge 

between us two. [38] These twenty years I have been with you. 
Your ewes and your |female| goats have not miscarried, 

and I have not eaten the rams of your flocks. [39] What was torn up 
|by wild beasts| I did not bring to you. 


A kind of string instrument. 
An interpretative addition to Gen 31:32. 
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da araja bügün anyn ütün atady atyn anyn Gal‘ed. nax. [49] 
Da ol baqma? ki ajtty baqqaj Adonaj arama da araja ki 


qyzlarymny da eger alsaj qatynlar qyzlarym qatyna johtur 
jat kiši birgemizga baqqyn Tenridi tanyq arama da arala. 
^s". [51] Da ajtty Lavan Ja'aqovga muna ol oba ošpu 


am (1) men Zurumun kótürejim anyn qolumdan izlegin any urlatqa- 
(2) nymny kündüz da urlatqanymny ketebyla.”n”n. [40] Edim 
(3) kütüvéü qojujnu kündüz küvdürdü meni qurgaqlygy 
(4) qujasnyn da suvuq kecebyla da bürelip ketti juqum közle- 
(5) rimdan. m. [41] Bu maja egirmi iyl üvüjda qulluq et- 
(6) tim saja [o]ndórt! iyl eki qyzlaryj ücün da alty jyllar 
(7) qojuj ücün da tüvSürdüf 0501 jalymny on tüslü. 
(8) 212. [42] Eger boluslugu Tenrisinin atamnyn ki oldu Tenrisi 
(9) Avrahamnyn da qorquvu Jichaqnyn bolamsajedi maja ki haligi- 
(10)  neboá£nuijgejdij meni ošol qyiynymny da 0501 zahmetin 
(ıı) uvuclarymnyn kórdü Tenri da ügütledi bigece. 
(12) “xn. [43] Da qaruv berdi Lavan da ajtty Ja'aqovga ol qyzlar 
(13) | qyzlarymdy da ol ulanlar ulanlarymdy da ol qo) qojumdu 
(14) da baréa neki sen kóresen menimdi ol da qyzlaryma ne 
(15)  qylajym alarğa bügün jemese ulanlaryna alarnyn ki töredilar. 
(16) nn» [44] Da haligina kel kesejik šert men da sen da bol- 
(17) sun tanyq arama da araja. Np”. [45] Da aldy Ja'aqov taš 
(18) da kötürdü any bolma maceva. ^n&. [46] Da {ajtty} Ja'aqov 
(19) qaryndaslaryna töplefiz taslar da aldylar ta$lar da qyldylar 
(zo) oba da aSadylar anda ol oba qatyna. Se, [47] Da 
(21)  atady anar Lavan Jegar Sahaduta da Ja‘agov atady anar Gal'ed. 
mv? (1 Ax". [48] Da ajtty Lavan tanyqty ol oba 0804 arama 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 


1 
) 
) 
) 
4) jaSynsaq kisi dostundan. DX. [50] Eger qyjnasaj 0801 
) 
) 
) 
) 


da muna ol maceva ki saldym arama da araja. TY. [52] 


IK: öndört, a scribal error. | TKow.o1: ondort [sic!].] | H: on dert. | C: on dört. 2A A mistranslation. 
| TKow.o1: baqma. | H: baqma. | C: Micpa. | V: Micpa. | R: Micpa. | Heb. nax 'Mizpah (a place in 
Gilead). 
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I would bear the punishment of it myself: you would require it from 511? 
my hand, 

whether stolen by day or stolen by night. [40] I was 

the herdsman of your flock, the drought of sun burned me by day, 
and the cold by night, and my sleep disturbed me and fled from my 
eyes. 

[41] These were for me twenty years in your house. I served 

you fourteen years for your two daughters, and six years 

for your flock, and you have changed my wages in ten ways. 

[42] If the help of the God of my father, the God 

of Abraham and the Fear of Isaac, had not been on my side, 

by now you would have sent me away empty. God saw my affliction 
and the labour 

of my hands and rebuked you last night” 

[43] And Laban answered and said to Jacob, ‘These daughters 

are my daughters, and these children are my children, and these 
flocks are my flocks, 

and all that you see is mine. But what can I do to my daughters, to 
these, 

today, or to their children whom they have borne? 

[44] So now come, let us make a covenant, I and you. And let it be 
for a witness between me and you. [45] And Jacob took a stone, 
and set it up for a pillar. [46] And Jacob said 

to his brothers, ‘Gather stones, and they took stones and made 

a heap. And they ate there at the heap. [47] And 

Laban called it Jegar-Sahadutha, but Jacob called it Galeed. 

[48] And Laban said, "This heap is a witness between me 51 v? 
and you this day.” On account of this he called its name Galeed, [49] 
And Watchtower^?, because he said, 'May the Lord watch between 
me and you 

when we hide from one another. [50] If you shall afflict 

my daughters, or if you shall take other wives beside my daughters, 
no 

other man is with us, see, God is witness between me and you” 

[51] And Laban said to Jacob, 'Behold this heap, 

and behold this pillar, which I have set between me and you. [52] 


A mistranslation based on the consfusion of Heb. naX% 'Mizpah (a place in Gilead)’ and 
Heb. n39n ‘1. watchtower; 2. lookout’. Translated correctly in C, V, and R. 
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(9) Tanyqty ol oba ošpu da tanyqty ol maceva eger 

(10) men dušman bolsam saja ki a$magajmen saja 0801 ol obany 

(11)  oSpunu da eger sen dušman bolsaj maja ki asmagajsen 

(12) | maja o$ol ol obany oápunu da 0801 ol macevany oš- 

(13) punu jamanlyqqa. “bx. [53] Tenrisi Avrahamnyn da Tenrisi 

(14)  Nabornun töre etkejlar aramyzda , (Elohe)) ([T]enrisi]  atalarynyn 


da 
(15)  antetti Jaaqov qorquvubyla atasynyn Jichaqnyn. nar. [54] 
(16) Da debeha etti Ja'aqov tavda da ündedi qaryndaslaryn aša- 
(17) ma ötmek da a$adylar ötmek da qondular tavda. 


Genesis 32? 


(18) naw. [1] Da tünlej turdu Lavan ertenbylada da öptü 

(19)  ulanlaryn da qyzlaryn da algyslady alarny da bardy da qajtty 
(zo) Lavan ornuna. app". [2] Da Ja'aqov bardy joluna da joluqtu- 
(21) lar any malahlary Tenrinin. “nan. [3] Da ajtty Ja'aqov ki 

(1) netik kördü alarny avuludu Tenrinin bu da atady atyn ol 

(2) orunnun Mahanajim. 

(3) nov" nwa 

(4) 17155 mouN5n apy now. [4] Da ijdi Ja'aqov elči- 

(5) ler alnyndan özünün “Esavğa qarynda$yna 

(6) yerina Se'irnin tiiziina Edomnun. 1%. [5] Da bujurdu 

(7) alarğa ajtadogaé bulaj ajtyjyz bijirna “Esavğa bulaj ajtty 

(8) quluj Ja‘aqov Lavan qatyna tirildim da keciktim bu zamangadejin. 
(9) vi, [6] Da boldu maja 0842 da eSek qoj da qul da 

(10) qaravağ da ijdim anlatma bijirha tapma Sirinlik köz- 

(11)  lerijda. xav. [7] Da qajttylar ol eléilar Ja‘aqov- 

(12)  gaajtadogaé£ keldik qaryndašyja ‘Esavga da dagyn bardy 
(13)  uturuja da dört yüz kisi birgesina. Ni. [8] Da 

(14) qorqtu Ja'aqov astry da qysyq boldu anar da ajyrdy 0801 

(15)  olulusnu ki birgesina da 0801 ol qojnu da 0801 ol 

(16)  sygyrny da ol tevelerni eki avullarga. 77281. [9] Da 


1TKow.o1: Tenrisi. | H: Tenrisi. | C: Tügrisi. ` ZK Gen 32:1 is copied as Gen 31:55; a scribal error. | 
TKow.o1: Gen 32:1 had been initially copied as Gen 31:55, but this scribal error was later corrected 
by the copyist. | H: Gen 32 begins here. | ADub.111.82: Gen 32 begins here. | C: Gen 32 begins here. 
| M: Gen 32 begins here. | R: Gen 32 begins here. | V: Gen 32 begins here. | Hebrew Bible: Gen 32 
begins here. 
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(17) 


This heap is a witness, and this pillar is a witness: 

that I may not pass over this heap to you if I were hostile to you, 
and, if you were hostile to me, that you may not pass over 

this heap and over this pillar to me, 

for bad. [53] The God of Abraham, and the God 

of Nahor, (Elohei) the God of their father, judge between us. And 
Jacob swore by the Fear of his father Isaac. [54] 

And Jacob offered sacrifice in the mountain, and called his brothers 
to eat 

bread, and they ate bread, and spent the night in the mountain. 


Genesis 3250 


50 


[1] And early in the morning Laban rose up and kissed 

his sons and his daughters and blessed them. And Laban departed 

and returned 

to his place. [2] And Jacob went on his way, and 

the angels of God met him. [3] And Jacob said, when 

he saw them, “This is God's camp! So he called the name of 52 r° 
that place Mahanaim. 


Parashat Vayishlach 

[4] And Jacob sent messengers 

before him to Esau his brother 

in the land of Seir, to the plain of Edom. [5] And he commanded 
them, saying, "Thus shall you say to my lord Esau: "Thus said 

your servant Jacob, “I have sojourned with Laban, and stayed there 
until now. 

[6] And I have bulls, and donkeys, flocks, and servants, and 
maidservants. And I have sent to tell my lord so as to find favour in 
your eyes.””” 

[7] And the messengers returned to Jacob, 

saying, "We came to your brother Esau, and also he is coming 

to meet you, and four hundred men with him. [8] And 

Jacob was very afraid and distressed. And he divided 

the people that were with him, and the flocks, and 

the cattle, and the camels, into two camps. [9] And 


K: Gen 32:1 is copied as Gen 31:55; a scribal error. 
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— 


ajtty eger kel$a ‘Esav ol bir avulga da qyrsa any 


- 


— 


da bolur ol avul ol qalğan qutulmaqqa. “an. [10] Da 


- 


— 


ajtty Ja'aqov e Tenrisi atamnyn Avrahamnyn da Tenrisi 

atamnyn lichaqnyn Adonaj ol ajtuvéu maja qajtqyn jerija da tuv- 
mušuja da iahöy etermen birgeja. puur. [11] Kici boldum 

bar ol Savagatlardan da bar ol kertilikten ki qyldyj quluj byla 


ev 


ki tajagym byla a$tym 0801 ol Jardenni o$punu da haligina 


T 


RED SA SCA SOSA AES Oo x 


boldum eki avullarga. n»n. [12] Qutqarğyn meni qoltqabyla 


o o o PRR ee S eet, 


O 의 


qolundan qarynda$ymnyn qolundan “Esavnyn ki qorqamen men 
andan 

mağat kelir da öltürür meni da öltürür anany ulanlar 

byla. "nt. [13] Da sen ajttyj fahöy etrha jahsy eter- 


oo N 
e e Se 


men birgeja da qojarmen ošol urlugujnu qumun kibik ol 


= ¿O 
° 


tengiznin ki sanlamasty köplüktan. Get, [14] Da qondu 
anda ol keéeni da aldy ol kelgendan qoluna tirki ‘Esav- 
ğa qaryndağyna. oY. [15] Eckifar eki jüz da tegelar 
egirmi qozular eki yüz da qoğqarlar egirmi. Gina, [16] 


B= = 
N >= 


= 
iv 


Teveler ómüzdüredoganlar balalarybyla otuz tiši tanalar 


- 
A 


qyrq da erkek tanalar on e$eklar egirmi da qatyrlar 


- 


on. jm. [17] Da berdi qoluna qullarynyn birer bölek basqa 

da aitty qullaryna a$yiyz alnymda da avlaglyq! qojujuz 
arasyna har bir bóleknin. 1x". [18] Da bujurdu ol burun- 

8488 ajtadogaé ki joluqsa seni ‘Esav qarynda$ym da sorsa 
sendan aitadoğağ kimnin sen sen da qairy barasen da kimgedi 
bular alnyjda. rosa, [19] Da ajtqyn qulujnun Ja'aqovnun 
tirkidi ol ijilgan bijirha “Esavğa da muna dagyn ol özü- 


= = 
CON On Ul 


Ñ B= Ñ Ñ p eR 
o co 
ə x RE o ə Kə NE Ks GU eg 


de keledi biznin artyna. 18". [20] Da bujurdu dagyn ol ekin- 
Ciğa 08870 ol ücüntüğa dagyn barda ol baruvéularga 


C2 


ol bölekler artyna ajtadogaé o$pu söz kibik sózlejiz 
“Esavğa joluqqanyjyzda any. anne. [21] Da aitİyliyz? dagyn 
muna quluj Ja'aqov keledi biznin artyna ki ajtty japyrajym 


N + 
S e NaN NS e e fal 


ağuvun anyn tirkibyla ol baruvéu alnymda da andan 


IK: avalaglyq; a scribal error. | TKow.o1: avlaglyq. | H: avlaqlyq. | C: kenislik. 7K: ajtajyz; a scribal 
error. | TKow.or: ajtyjyz. | H: ajtynyz. | C: ajtygyz. 
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he said, ‘If Esau comes to the one camp, and smites it, 

then the other camp which is left shall escape.’ [10] And 

Jacob said, ‘Oh God of my father Abraham, and God 

of my father Isaac, the Lord who said to me, “Return to your country, 
and to your kindred, and I will deal well with you,” [11] I became too 
small 

for all the mercies, and for all the truth, which you have done to your 
servant, 

because I crossed this Jordan with |just| my staff, and now 

I have become two camps. [12] Deliver me, I pray you, 

from the hand of my brother, from the hand of Esau, because I fear 
him, 

lest he will come and kill me, and kill the mother with the children. 
[13] And you said, “I will surely do well with you, 

and I will make your offspring like the sand 

of the sea, that it will not be countable because of its multitude.”’ 
And he stayed 

there that night. And he took of that which came to his hand an offer- 
ing for Esau 


[14] 


his brother: [15] Two hundred |female| goats, and twenty male goats, 
two hundred ewes, and twenty rams, [16] 

thirty milking camels with their calves, forty heifers, 

and ten bull calves, twenty |female| donkeys, and ten male donkeys. 
[17] And he gave them to the hand of his servants, every drove separ- 
ately, 

and said to his servants, ‘Pass over before me, and put a space 
between each drove.’ [18] And he commanded the first, 

saying, ‘If Esau my brother meets you, and asks 

you, saying, “Whose are you? And where are you going? And whose 
are 

these before you?” [19] then you shall say, ‘They are your servant 
Jacob’s. 

It is a present sent to my lord Esau. And, lo, he himself 

comes behind us as well.”’ [20] And he also commanded the second, 
also the third, also all that followed 

the droves, saying, ‘You shall speak like this 

to Esau, when you find him, [21] And say, 


my 


“Lo, your servant Jacob comes behind us as well.”’ Because he said, ‘I 
will soothe 


his anger with the offering that goes before me, and afterward 


52 v? 
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184 GENESIS 33 


(8) sortun körermen jüzleri 8070 šeme jüz eter füzlerirha. 
(9) ^aym. [22] Da ašty ol tirki alnynda anyn da 
(10)  olqondu ol keceni avulda. op”. [23] Da turdu ol keceni 
(ıı) da aldy o$ol eki qatynlaryn da 0501 eki qaravaslaryn da 
(ız)  o&olon bir uvullaryn da a8ty o$ol köcüvün Jaboq , ün- 
(13) sdeledoğan ornun ol 6zennin"™. oppe, [24] Da aldy alar- 
(14) ny da a&yrdy alarny ol ózenasyra da a$yrdy ool 
(15) neki özünün. ^nm. [25] Da qaldy Ja'aqov jalgyz özü 
(16) da €engesti malah birgesina kötürülgün£€e ol Sahar. 
(17) 8. [26] Da kördü ki jenelmedi any da tijdi češka- 
(18) syna butunun da qozğaldy češkasy butunun Ja'aqovnun čen- 
(19) geğkeninda birgesina. “nn. [27] Da aitty ol 
(zo) malah Ja'aqovga ijgin meni ki kötürüldü ol Sahar da 
(zı)  ajtty Ja'aqov ijmenmen seni ki ancaq eger algyslasaj 

53v? (1) meni. “nn. [28] Da ajtty anar nedir atyj senin da ajtty 
(2) Ja‘agovdu. ^n&". [29] Da ajtty ajtylmasty artyq jalgyz 
(3) atyj senin Ja'aqov ki ancaq Jisra'el de ki agalyq bolduj malah 
(4) byla da erenler byla da jendij alarny. "wn. [30] Da 
(5) sordu Ja‘aqov da ajtty anlatqyn endi atyjny da ajtty 
(6) nege bu sorasen atymny da algyslady any anda. 87121. [31] 
(7) Da atady Ja'aqov atyn ol orunnun Peni'el anyn ücün ki kör- 
(8) düm malahny aqyl aqylga da qutuldu Zanym. nm. [32] 
(9) Da balqydy anar ol qujaš ki netik a$ty 0501 Penu’elni 
(10) da ol aqslalredi? butu üstüna. 5y. [33] Anyn ücün 
(ıı) as$amaidylar ulanlary Jisra'elnin o$ol gid hana$eni ki češka- 
(12) syüstüna ol butnun o$pu küngedejin ki tijdi 
(13) malah éeskasyna butnun Ja'aqovnun gid hanasega. 
Genesis 33 
(14) NU". [1] Da kötürdü Ja'aqov közlerin da kördü da 
(15) muna Fsav keledi da dört füz kiši birgesina da 
(16)  ajyrdy ool ol ulanlarny Lea qatyna da Rahel qatyna 
(17) | da eki ol qaravaslar qatyna. pe. [2] Da qojdu 0801 
(18) ol qarava$larny da ool ulanlaryn alarnyn burundan da 
(19)  o8ol Le’any da ulanlaryn anyn sondraraq da 0801 Rahel- 


Interpretative addition to the standard text. 2 K: aqseredi; a scribal error. | TKow.o1: aqsaredi. 
| H: akseredi. | C: aqsar edi. 
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(8) I will see his face; maybe he will favour me” 

(9) [22] And the offering passed before him. And 

(10) he stayed that night in the camp. [23] And he rose up that night, 

(11) and took his two wives, and his two maidservants, and 

(12) his eleven sons, and crossed the ford— 

(13) qa place on the river called151 Jabbok. [24] And he took 

(14) them, and made them cross the river, and he made pass |all| 

(15) that was his. [25] And Jacob was left alone. 

(16) And there fought an angel with him until the dawn’s rising. 

(17) | [26] And he saw that he was not able to prevail against him, and he 
touched the joint 

(18) of his thigh, and the joint of Jacob's thigh was moved 

(19) during his fighting with him. [27] And the angel said, 

(zo) “Let me go, because the dawn has risen’ And 

(21) he said, ‘I will not let you go, except if you bless 

(1) me” [28] And he said to him, "What is your name? And he said, 

(2) ‘Jacob.’ [29] And he said, ‘Your name will not be said 

(3) Jacob, only, any more, but also Israel, because you were like a ruler 
with angel 

(4) and with men, and you have prevailed them” [30] And 

(5) Jacob asked him, and said, “Tell me your name? And he said, 

(6) ‘Why is this that you ask my name?’ And he blessed him there. [31] 

(7) And Jacob called the name of the place Peniel: ‘Because I have seen 

(8) the angel mind to mind, and my life has been delivered. [32] 

(9) The sun shone on him as he passed Penuel, 

(10) and he was limping on his thigh. [33] On account of this 

(11) the people of Israel to this day do not eat the sinew of the thigh 

(12)  thatis on the joint of the thigh, because the angel touched 

(13) the joint of Jacob's thigh, the sinew of the thigh. 

Genesis 33 

(14) [1] And Jacob raised his eyes, and looked, and, 

(15) lo, Esau was coming, and with him four hundred men. And 

(16) he divided the children to Leah, and to Rachel, 

(17) and to the two maidservants. [2] And he put 

(18) the maidservants and their children foremost, and 

(19) Leah and her children after, and Rachel 

51 An interpretative addition to Gen 32:23. 
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GENESIS 33 


ni da 0801 Josefni sondraraq. Ne. [3] Da ol özü 
a&ty alynlarynda alarnyn da basurdu jerga jedi keret- 


=> NN 
- o 
— Da 


54 r° ler juvuganynadejin qaryndašyna dejin. rm, [4] Da juvurdu 


N 


‘Esav uturusuna anyn da qučtu any da tüštü bojunlary- 
üstüńa anyn da öptü any da jyladylar. sw. [5] Da 
kötürdü ošol közlerin da kördü ošol ol qatynlarny 

da ošol ol ulanlarny da ajtty kimdi bular saja da 

ajtty ol ulanlar ki hajifsünüp berdi Tenri quluja. 

mam, [6] Da juvudular ol qaravašlar berrek da ulanlary 
alarnyn da bašurdular. göm, [7] Da juvudu dagyn Lea 
da ulanlary anyn da bašurdular da andan sortun juvudu 
Josef da Rahel da bašurdular. Wax”. [8] Da ajtty kim- 
gedi senin bar ol avul ošpu ki joluqtum da ajtty 

tapma širinlik közlerinda bijimnin. “nn. [9] Da 

ajtty Esav bardy menda köbüsü qaryndašym bolsun 
saja neki senin. 7281. [10] Da ajtty Ja‘aqov joq qolt- 
qabyla eger endi taptym ese širinlik kézlerijda 

da algyn tirkimni qolumdan anyn üčün ki kördüm 
jüzlerijni körgenÍaj jüzlerin malahnyn da süvdüj meni. 
np. [11] Algyn endi ošol tirkimni ki keltiriledi saja 

ki hajifsündü meni Tenri da ki bardy maja baryndan da 
qystady any da aldy. 72801. [12] Da ajtty ‘Esav kö- 

čejik da baraiyq da barajym alnyjda. “xn. [13] Da 

ajtty Ja'aqov “Esavëa bijim biledi ki ol ulanlar jaštylar 
da ol qoj da sygyr balalylar qatymda da qystasalar alar- 
ny bir kün da ölerlar bar ol qoj. “ay”. [14] Ašsyn 
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endi bijim alnynda qulunun da men kónderilirmen aqyr- 
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tynlyqbyla fürü$üna kófa ol tuvarnyn ki alnymda 

da jürüšüña kófa ol ulanlarnyn neginéa ki kelgejrhan 
bifirha Se‘irga. “nn. [15] Da ajtty ‘Esav qaldy- 

rajym endi birgeja ol ulustan ki qatymda da ajtty 
Ja‘aqov negedir bu tabajym &irinlik kózlerinda bijimnin. 
2v. [16] Da qajtty ol künda ‘Esav joluna özünün 
Se‘irga. 3py". [17] Da Ja'aqov kóctü Sukotqa 

da qondardy özüna üv da tuvaryna qyldy alacyq- 
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lar anyn ücün atady atyn ol orunnun Sukot. 
x12". [18] Da keldi Ja‘aqov tync Saharyna Sehemnin ki 
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(zo) and Joseph after. [3] And he himself 
(21) passed over before them, and bowed himself to the ground seven 


times, 
1 until he came near to his brother. [4] And Esau ran 54 1? 
2 to meet him, and embraced him, and fell on his neck, 
3 and kissed him. And they wept. [5] And 
4 he raised his eyes, and saw the women 


) 

) 

) 

) 

) and the children, and said, "Who are these to you?' And 

) he said, ‘The children which God has graciously given your servant. 
) [6] And the maidservants came here, and their children, 

) and they bowed down. [7] And Leah also came near 

) with her children, and bowed down. And afterwards 

10) Joseph and Rachel came near, and they bowed down. [8] And he said, 
‘For whom 

is all this camp of yours that I met?’ And he said, 

“To find favour in the eyes of my lord’ [9] And 

Esau said, ‘I have many |things|, my brother. What is yours 

shall be yours. [10] And Jacob said, ‘No, I pray you, 

if I have now found favour in your eyes, 


your face, which is like seeing the face of an angel, and you loved me. 


) 
) 
) 
) 
5) 
16) then take my offering from my hand, because I have seen 
7) 
8) [u] Take, now, my offering that is brought to you, 

) 

) 

) 


19) because God had mercy on me, and because I have everything’ And 
20 he pressed him, and he took it. [12] And Esau said, 
21 ‘Let us journey, and let us go, and let me go before you. [13] And 
1) Jacob said to Esau, 'My lord knows that the children are young, 54 v? 
2) and the flocks and cattle beside me are with young. If they press 
them 
3 one day, all the flock will die. [14] My lord shall pass on 


in front of his servant, and I will lead on 
carefully, according to the gait of the livestock that is before me, 


) 

) 

) 

) and according to the gait of the children, until I come 

) to my lord to Seir. [15] And Esau said, 'Let me now leave 

) with you İsomel of the people that are with me’ And 

) Jacob said, "Why is that? Let me find favour in the eyes of my lord” 
[16] So Esau returned that day on his way 

to Seir. [17] And Jacob journeyed to Succoth, 


) 
) 
12)  andbuilt himself a house, and made huts for his livestock: 
) therefore he called the name of the place Succoth. 

) 


[18] And Jacob came quietly to the city of Shechem, 
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jerinda Kena‘annyn kelgeninda Padan Aramdan da toh- 
tady alnynda ol &aharnyn. mot, [19] Da satyn aldy 0801 
ülü$ün ol tüznün ki qurdu anda catyryn qolundan 
ulanlarynyn Hamornun atasynyn Sehemnin jüz , (qe$itağa) 
{qozuga}". 

(19) 3x. [20] Da turguzdu anda mizbeah da atady anar El 

(zo)  ElohejJisrael. 


20) xxm. [1] Da eyqty Dina qyzy Leanyn ki 
21)  téredi Ja‘aqovga körrha qyzlaryn ol jernin. 8771. [2] 
Da kördü any Sehem uvlu Hamornun ol Hivilinin nasisi- 


2 nin ol fernin da aldy any da jatty birgesina da qyinady 
3 any. Gm, [3] Da jabustu Zany anyn Dinağa qyzyna 
4 Ja‘agovnun da süvdü osol ol qyzny da sözledi kölnü- 


atasyna özünün ajtadogaé algyn maja o$ol ol qyzny 
o$punu qatynlyqqa. 1py. [5] Da Ja'aqov eSitti ki 


) 

) 

) 

) x 

) ne ol qyznyn. ^s". [4] Da ajtty Sehem Hamorga 
) 

) 4 

) murdar etti o$ol Dina qyzyn da uvullary edilar 

) 


9 tuvarybyla anyn tüzda da tyjyldy Ja'aqov kelgenlerinedajin. 
10) nn. [6] Da éyqty Hamor atasy Sehemnin Ja'aqovga söz- 

) eme anyn byla. "m. [7] Da uvullary Ja'aqovnun keldilar 
ız)  oltüzdan e&itkenlerindecoq da acyrgandylar ol 
13) erenlar astry da acuv boldu alarğa ki jerenéi i$ 
14)  gyldyJisra'elde fatma qyzy byla Ja'aqovnun da alaj qylyn- 
15) majdy.727%. [8] Da sözledi Hamor birgelerifa aj- 
16)  tadogac Sehemnin uvlumnun süvdü Zany anyn qyzyjyzny 
17)  berijiz endi any anar qatynlyqqa. ànnnm. [o] Da 
18) qudalašyjyz biznin byla qyzlaryjyzny berijiz 01288 da 0801 qyz- 
19)  larymyzny alajyz ózüjüzga. ns. [10] Da birgemiz- 
20) ğa olturujuz da ol jer bolsun alnyiyzda olturujuz 
21)  dasatuv etijiz anda da tutuvlanyiyz anda. 7728"). [11] 


à 
1) Da ajtty (Sehem)? atasyna anyn da qaryndailaryna anyn tabajym 
) Sirinlik kézlerijizda da neki ajtsajyz maja berirmen. 


! Correction by another hand; cf., however, Heb. noii ‘old weight of unknown value’ used in 
the original. | TKow.o1: qozuga. | H: qozuga. | C: tiši qozuğa. Insertion by another hand (above 
the first line). | TKow.o1: Sehem. | H: Seem. | C: Seem. 
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(15) whichis in the land of Canaan, when he came from Paddan-Aram; 
and 

(16) sofourned in front of the city. [19] And he bought a 

(17) section of a field, where he had pitched his tent, 

(18) atthe hand of the children of Hamor, Shechems father, for a | hun- 
dred gesitah 192, 

(19) [20] And he erected there an altar, and called it El- 

(zo)  -Elohe-Israel. 

Genesis 34 

(20) [1] And Dinah, daughter of Leah, which 

(21)  shebore to Jacob, went out to see the daughters of the land. [2] 

(1) And when Shechem, son of Hamor, the Hivite, the prince 55 I? 

(2) of the country, saw her, he took her, and lay with her, and tormented 

(3) her. [3] And his soul clung to Dinah, daughter 

(4) of Jacob, and he loved the girl, and spoke to the heart 

(5) of the girl. [4] And Shechem said to Hamor, 

(6) his father, saying, ‘Get me this girl 

(7) for a wife. [5] And Jacob heard that 

(8) he had defiled Dinah, his daughter. And his sons were 

(9) with his livestock in the field. And Jacob kept quiet until they came. 

(10) [6] And Hamor father of Shechem, went out to Jacob 

(ıı) to speak with him. [7] And the sons of Jacob came 

(12) from the field when they heard it, and the men were very annoyed, 

(13) and they became very angry because he had done a repulsive 

(14) thing among Israel, to lie with Jacob’s daughter and such a thing is 
not done. 

(15) | And Hamor spoke with them, 

(16) saying, ‘The soul of my son Shechem loves your daughter. 

(17) Give now her to him for a wife. [9] And 

(18) | make marriages with us: and give your daughters to us, and 

(19) take our daughters for yourselves. [10] And with us 

(20) shall you dwell: and the land shall be before you. Dwell 

(21) and trade in it, and get possessions in it” [u] 

(1) And {Shechem} said to her father and to her brothers, ‘Let me find 55 v? 

(2) favour in your eyes, and I will give whatever you say to me. 

52 Corrected by another hand into ‘for a hundred lambs, cf., however, Heb. NOW? nxa ‘for 


a hundred gesitah’. | TKow.o1: ‘lambs’. | H: ‘lambs’. | C: ‘female lambs’. 
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1270. [12] Arttyryjyz üstürha astry qalyn da berüa 


Ri 


da berejim ki ne¢ik ajtsajyz maja da berijiz maja 0801 

ol qyzny qatynlyqqa. p". [13] Da qaruv berdifar uvul- 
lary Ja‘aqgovnun Sehemğa da Hamorga atasyna anyn jaltaj- 
170 byla da sözledilar ki murdar etti 0501 Dinany 


+ 


QO — Q 
————— — a 


tuvduğun alarnyn. most, [14] Da ajttylar alarga 
bolalmasbiz qylma 0501 ol 1601 o$punu berrha 0801 


— — — — — — — — 
LO 


i(qyzymyzny) {[t]uvdugumuznu}" kisiga ki aqlaf anar ki rusvajlyqtyr 
ol 


= 
o 
— 


= 
= 


bizğa. TN. [15] Tek bununbyla jarašyrbiz siznin byla 


= 
N 


eger bolsaiyz biznin kibik hatna qylynma 51288 bar 


- 
S 


erkek. unn. [16] Da berirbiz o$ol qyzlarymyzny 
sizéa da 0801 qyzlaryjyzny alarbiz ózümüzga da 
oltururbiz birgejizga da bolurbiz bir ulusqa. 


B= = 
+ 


ㅁ 81. [17] Da eger tynlamasaiyz bizéa hatna qylynma 
da alyrbiz 0801 qyzymyzny da baryrbiz. 110". [18] 
Da jahšy köründülar sözlari alarnyn közlerinda Hamor- 


= = 


nun da közlerinda Sehemnin uvlunun Hamornun. 851. [19] 


N oH 
o d 


= 
CON On Ot 
ee De — — — — — 


Ketiktirmedi ol ulan qylma ol i8ni ki süvdü qyzyn 
Ja'aqovnun da ol syjlyraq edi bar elindan üvünün atasynyn. 


N 


812". [20] Da keldi Hamor da Sehem uvlu anyn qabagyna 


= 


šaharnyn özlerinin da sózledilar eliña šaharynyn özle- 


N 


rinin ajtadoġač. Devis", [21] Ol erenler ošpular 


C2 


bazdylar alar birgemizğa da oltursunlar , (anda) {jerde}? da 


T 


were — €” — — De — — jal 


satuv etsinlar anda da ol jer muna avlaq orunludu 
alynlarynda alarnyn o$ol qyzlaryn alarnyn alyrbiz özümüz- 
ğa qatynlarğa da o$ol qyzlarymyz berirbiz alarga. 

TN. [22] Tek bunluq byla jarasyrlar biznin byla ol eren- 


QO — On Ct 


lar olturma birgemizğa bolma bir ulusqa hatna 


= ¿O 
° 


qylynganda bizge bar erkek ki necik alar hatna qylyna- 
dylar. 0719. [23] Jyjynlary alarnyn da mallary alarnyn 
da bar tuvarlary anyn muna biznindi alar ancaq jaraSajyq 


B= = = 
Q N P> 
Le 


A LS EE RC e LL deg, AN 2 o BS o —— EE ANS ee 


alar byla da oltursunlar birgemizğa. yn. [24] Da 


I Correction by another hand. | TKow.o1: tuvdugumuznu. | H: tuvdugumuznu. | C: qyz qardasy- 
myzny. ?TKow.or birgemizge. | H: jerde. | C: jerdà. | V: jerda. | R: jerda. 
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53 
54 


[12] Go on asking me for dowry and gifts, 

and I will give whatever you shall say to me, and give me the 

girl for a wife. [13] And the sons of Jacob answered 

Shechem and Hamor, his father, deceitfully, 

and spoke, because he had defiled Dinah 

their sister. [14] And they said to them, 

‘We cannot do this thing, to give 

i (our daughter) {our sister] 153 to one who has a foreskin, because that 
is a disgrace 

to us. [15] Only on this |condition| will we bargain with you: 

if you will become like us, |in that| every male among you be circum- 
cised. 

[16] And we will give our daughters 

to you, and we will take your daughters to us, and 

we will dwell with you, and we will become one people. 

[17] But if you do not listen to us, to be circumcised, 

then we will take our daughter, and we will go. [18] 

And their words seemed good in Hamor's eyes, 

and in the eyes of Shechem, Hamor's son. [19] 

And the young man did not delay to do the thing, because he loved 
the daughter 

of Jacob. And he was more honourable than all the house of his 
father. 

And Hamor and Shechem, his son, came to the gate 

of their city, and spoke with the men of their city, 

saying, [21] These men 

are peaceable with us. And they shall dwell (there) in İthel 1and153, 
and 

trade there. Lo, the land is spacious 

before them. We will take their daughters to us 

for wives. And we will give them our daughters. 

[22] Only this way will the men bargain with us, 

to dwell with us, to be one people: if 

every male among us is circumcised, as they are circumcised. 

[23] Their crowds and their property 

and all the livestock: they are, lo, ours. Only let us bargain 

with them, and they shall dwell with us” [24] And 


Correction by another hand. 
Correction by another hand. 
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(14)  tynladylar sözüńa Hamornun da Sehemnin uvlunun bar 

(15) | éyguvéulary qabagynyn $aharnyn da hatna qylyndylar bar er- 
(16) kek bar éyguvéulary qabagynyn &aharnyn. “m. [25] Da edi ol 
(17)  ücünécükünda bolganlarynda syzlavlylar da aldylar 

(18) eki uvullary Jaaqovnun Simon da Levi qaryndaslary Dina- 
(19) nyn kiši qylycyn da keldilar ol Sahar üstüńa emin- 

(zo) lik byla da qyrdylar bar erkekni. n81. [26] Da 0801 

(21) | Hamornu da 0801 Sehemni uvlun anyn óltürdüler 

(1) qylyé avzundan da aldylar 0801 Dinany üvündan Sehem[nin]! 
(2) da öyqtylar. 3. [27] Uvullary Ja'aqovnun keldilar ol qyran- 
(3) lar üstüfia da taladylar ol aharny ki murdar ettilar 

(4) tuvduğun alarnyn. nx. [28] 0801 qojlaryn alarnyn da o&ol 

(5) sygyrlaryn da 0801 eseklerin da 0501 neki Saharda da 

(6) o&ol neki tüzda aldylar. nm. [29] Da ool bar mallaryn 

(7) da o$ol bar jaslaryn da 0501 qatynlaryn alarnyn jesir etti- 

(8) ler da taladylar da o&ol barca neki üvda. 78. [30] 

(9) Da ajtty Ja'aqov Sim'onga da Leviğa ¢ejpadyjyz meni dušman- 
(10)  la&tyrma meni olturuvcusubyla ol jernin Kena'ani byla 

(ıı) da Perizi byla da men sanly el da iyStyrylsalar üstü- 

(12) rha da öltürürÍar meni da taspolurmen men da eli 

(13) | üvümnün. MAX”. [31] Da ajttylar zonanymo kibik 

(14)  qylgajedi 0801 tuvdugumuznu. 

Genesis 35 

(14) yax", [1] Da ajtty 

(15)  TenriJa‘aqovga turgun bargyn Betelğa da olturgun 

(16) anda da qylgyn anda mizbeah Tenriğa ol aSkara boluvéu- 
(17) ġa saja qaéqanyjda alnyndan “Esavnyn qaryndasyjnyn. 72801. [2] 
(18) Da aitty Ja'aqov elita üvünün da baryna neki birgesi- 

(19) na keterifiz o$ol ol fat tenrilerni ki ortajyzda da 

(zo) arynyz da tüvSürüfüz upraqlaryiyzny. "pn. [3] Da 

(21)  turajyq da barajyq Betelge da qylajym anda mizbeah Tenri- 
(1) ge ol qaruv berüvéüga maja tar vahtymda da boldu 


1TKow.o1: Seğemnin. | H: Sehemnin. | C: Sehemnin. 
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(14) to the word Hamor and to Shechem his son listened 

(15) all who went out of the gate of his city. And every male was circum- 
cised, 

(16)  allthat went out of the gate of his city. [25] And it was on the 

(17) third day, when they were sore, and 

(18) two of the sons of Jacob, Simeon and Levi, Dinah's brothers, 

(19) took each man his sword, and came against the city calmly, 

(zo) and slew every male. [26] And 

(21) they slaughtered Hamor and Shechem, his son, 

(1) with the edge of the sword, and took Dinah from Shechem's house, 

(2) and went out. [27] The sons of Jacob had come upon the slain, 

(3) and plundered the city, because they had defiled 

(4) their sister. [28] They took their sheep, 

(5) and their cattle, and their donkeys, and that which was in the city, 
and 

(6) that which was in the field. [29] And they captured all their posses- 
sions, 

(7) and all their infants, and their wives, 

(8) and plundered all that was in the house. [30] 

(9) And Jacob said to Simeon and Levi, 'You have destroyed me, making 
me 

(10) an enemy among the inhabitants of the land, among the Canaanites, 

(11) and among the Perizzites, and I am people few in number. And if 
they gather themselves against 

(12) me, they will kill me, and I will be destroyed, both I and my 

(13) household’ [31] And they said, ‘Shall he treat 

(14)  oursister like a harlot?’ 

Genesis 35 

(14) [1] And 

(15) God said to Jacob, ‘Arise, go up to Bethel, and dwell 

(16) there. And make there an altar to God, who appeared 

(17) ` to you when you fled from before Esau your brother: [2] 

(18) So yacob said to his household, and to all that were with him, 

(19) ‘Put away the foreign gods that are among you, and 

(zo) purify yourselves, and change your garments. [3] And 

(21)  letusarise, and go up to Bethel, and let me make there an altar to 


(1) 


God, 
who answered me in the day of my distress, and 
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boluslugu anyn birgerha jolda ki fürüdüm. in". [4] Da 
berdilar Ja'aqovëa 0801 bar ol jat tenrilerin ki qolla- 

rynda 08 0801 ol syrgalarny ki qulaqlarynda alarnyn 

da kómdü alarny Ja‘aqov ol lipa tübüña ki Sehem qaty- 

na. yo. [5] Da kóctüfar da edi qorquvu Tenri- 

nin eli üstüna ol Saharlarnyn ki &üvrelerinda alar- 

nyn da quvmadylar uvullary artyna Ja‘agovnun. 8121. [6] 
Da keldi Ja'aqov Luzğa ki jerinda Kena‘annyn oldu 86661 

ol da bar ol ulus ki birgesina. izn. [7] Da qondardy 

anda mizbeah da atady orunga El Bet'el ki anda 

a&kara boldular anar ol malahlar qaéqanynda alnyndan 
qarynda$ynyn. nam. [8] Da öldü Devora ómüzdü- 

rüvcüsü Riveqanyn da astraldy aSagarraq Bet'elge 

ol emen tiibiina da atady atyn anyn [A]lon! Bahut. 

x71. [9] Da askara boldu Sehinasy Tenrinin Ja‘aqovga 

dağyn kelgeninda Padam Aramdan da alëyšlady any. “ran. [10] 
Da ajtty anar Tenri atyj senin Jaaqovdu ündelmesti 

atyj senin jalgyz Ja'aqov ki ancaq Jisra'el de bolur atyj 

senin da atady ([o3]ol]? atyn anyn Jisra'el. 72801. [11] Da ajtty 
anar Tenri men küéclü Tenri jajylgyn da artqyn hanlyq 

da jyjyny hanlyglarnyn bolur sendan da bijleri bellarijdan éygarlar. 
nt. [12] Da 0501 jerni ki berdim Avrahamğa da Jichaqqa 
saja berirmen any da urluguja ózüj dan sortun berirmen 
0801 ol jerni. bp". [13] Da bardy &ehinasy Tenrinin Ja/aqov 
üstündan orunda ki sózledi birgesiña. 2". [14] Da 
turguzdu Ja‘aqov maceva ol orunda ki sózledi birgesi- 

ne ta$ly maceva da q[u ]jdu? anyn üstüna neseh da q[u ]jdu* 
anyn üstüña jav. Sms, [15] Da atady Ja‘aqov 0801 

atyn ol orunnun Betel anyn ütün ki sózledi Tenri 

birgesina anda. wo. [16] Da köttülar Bet'eldan 

da edi hanuz ašmaq orun jertekli edi kelrna Efrat- 

qa da töredi Rahel da qatylandy tóregeninda. "m. [17] 

Da edi qatylanğanynda töregeninda da aitty anar 

ol anaca qorqmağyn ki dağyn buda saja uvuldu. em, [18] 


İK: Elon; a scribal error. | TKow.o1: Alon. | H: Alon. | C: Alon. 2TKovv.or: deest. | H: deest. | C: 


Sol. 


3K: qojdu; a scribal error. | TKow.o1: qujdu. | H: qujdu. | C: qojdy. 4K: qojdu; a scribal error. 


| TKow.o1: qujdu. | H: qujdu. | C: tókti. 
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(2) his help was with me in the way that I went’ [4] And 

(3) they gave to Jacob all the foreign gods which were in their hand, 
(4) and all their earrings which were in their ears. 

(5) And Jacob buried them under the linden which was by Shechem. 
(6) [5] And they journeyed, and the terror of God 

(7) was on the people of the cities that were around them, 

(8) and they did not pursue after the sons of Jacob. [6] 

(9) And Jacob came to Luz, which is in the land of Canaan, that is, 
Bethel, 

(10) he and all the people that were with him. [7] And he built 

(11) there an altar and he called the place El-bethel because 

(12) the angels appeared to him there, when he fled from before 

(13) his brother. [8] But Deborah, Rebekah’s nurse, died, 

(14) and she was buried beneath Bethel, 

(15) underan oak. And he called its name Allon-Bacuth. 

(16) [9] And God's divine Presence appeared to Jacob 

(17) again, when he came out of Paddan-Aram, and blessed him. [10] 
(18) And God said to him, ‘Your name is Jacob. Your name will not be 
called Jacob, only, anymore, 

(19)  butalso Israel will be your name” 

(zo) And he called his name Israel. [u] And 

(21) God said to him, Tam the mighty God. Spread and multiply. A king- 


dom 
(1) and a multitude of kingdoms will be of you, and kings will come out 57v? 
from your hips. 
(2) [12] And the land that I gave to Abraham and to Isaac: 
(3) I will give it to you, and I will give the land to your offspring after you” 
(4) [13] And the divine Presence of God went up from on Jacob 
(5) in the place where he had spoken with him. [14] And 
(6) Jacob set up a pillar in the place where he had spoken with him, 
(7) a pillar of stone. And he [poured] a drink offering on it, and he 
[poured] 
8) oil on it. [15] And Jacob called the 
9) name of the place Bethel, because God spoke 


with him there. [16] And they journeyed from Bethel. 
And there was still a span of the land to pass to come to Ephrath, 


And it was, when she hardened in labour, that the 
midwife said to her, ‘Do not fear, because this, too, is a son for you’ 
[18] 


) 
) 
12) and Rachel travailed, and she she hardened in labour. [17] 
) 
) 
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= 


Da edi öyqqanda Zany anyn ki öldü da atady atyn anyn 
Ben Oni da atasy atady anar Binjamin. nnm. [19] Da 


= 


óldü Rahel da astraldy jolunda Efratnyn oldu Bet 

Lahem. 3%. [20] Da turguzdu Ja‘aqov maceva zereti üs- 

tiina anyn oldu macevasy zeretinin Rahelnin ol künge- 

dejin. po". [21] Da kóctü Jisra'el da qurdu éatyryn arraq 
Migdal “Ederden. "mn. [22] Da edi tohtaganda Jisra'el 

ol jerda da bardy Ru'uven da jatty Bilha byla qumasybyla 
atasynyn da 65101 Jisra'el da edilar uvullary Jisra’elnin 

on ekövlan. 3. [23] Uvullary Le'anyn tungucu Ja'aqovnun 
Ru'uven da Sim'on da Levi da Juhuda da Jissahar da Zevulun. 
3. [24] Uvullary Rahelnin Josef da Binjamin. 31. [25] Da 
uvullary Bilhanyn qarava$ynyn Rahelnin Dan da Naftali. 331. [26] 
Da uvullary Zilpanyn qarava$ynyn Le'anyn Gad da Ašer bular- 
dylar uvullary Ja'aqovnun ki tuvdu anar Padam Aramda. 

RID. [27] Da keldi Ja‘aqov Jichaqqa atasyna Mamrege Sahary- 
na ol Arba‘nyn oldu Hevron ki tirildi anda Avraham 

da Jichaq. vn. [28] Da edilar künlari Jichaqnyn jüz iyl da 
seksen İyl. 913". [29] Da tyndy Jichaq da öldü da 

iyötyryldy uluslaryna qart da tojgan künlerdan da 

astradylar any ‘Esav da la"aqov uvullary anyn. 
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Genesis 36 


) 7280. [1] 
) Da bulardylar tuvmušlary “Esavnyn oldu Edom. wy. [2] 
) “Esav aldy 0501 qatynlaryn qyzlaryndan Kena‘annyn 0801 ‘Ada- 
) nyqyzyn Elonnun ol Hitilinin da 0501 Ahalivamany qyzyn 
) Ananyngyzyn Civ‘onnun ol Hivilinin. 281. [3] Da 0501 
)  Basematny qyzyn Ji$ma'elnin tuvduğun Nevajotnun. 72m. [4] 
) Da téredi Ada ‘Esavga ošol Elifazny da Basemat tuv- 
1) durdu oğol Ru'v'elni. 75781. [5] Da Ahalivama tóredi 
58 v? ) ošol Ju‘usnu da 0501 Ja'elamny da 0801 Qorahny bulardylar 
) alar uvullary “Esavnyn ki tuvdular anar jerinda Kena‘annyn. 
3) np. [6] Da aldy ‘Esav 0801 qatynlaryn da 0801 uvullaryn 
) da o&ol qyzlaryn da 0501 bar Zanlaryn üvünün da 0801 
) jyjynyn da 0601 bar tuvaryn da 0501 bar malyn ki jystyrdy 
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(15) And it was, as her soul was departing, because she died, that she 
called his name 

(16)  Ben-Oni. And his father called him Benjamin. [19] And 

(17) Rachel died. And she was buried on the way to Ephrath. It is Beth- 
Lehem. 

(18) [20] And Jacob set a pillar on her grave. 

(19) Itis the pillar of Rachel’s grave to this day. 

(zo) [21] And Israel journeyed, and pitched his tent beyond 

(21) Migdal Eder. [22] And it was, when Israel sojourned 

(1) in that land, that Reuben went and lay with Bilhah, the concubine. 58 r^ 

(2) of his father. And Israel heard it. Now the sons of Jacob were 

(3) twelve. [23] The sons of Leah: Jacob's firstborn, 

(4) Reuben, and Simeon, and Levi, and Judah, and Issachar, and Zebulun. 

(5) [24] The sons of Rachel: Joseph, and Benjamin. [25] And 

(6) the sons of Bilhah, Rachel's maidservant: Dan, and Naphtali. [26] 

(7) And the sons of Zilpah, Leah's maidservant: Gad, and Asher. These 
are 

(8) the sons of Jacob, who were born to him in Paddan-Aram. 

(9) [27] And Jacob came to Isaac his father to Mamre, to the city 

(10) of Arbah, it is Hebron, where Abraham 

(ıı) and Isaac lived. [28] And the days of Isaac were a hundred and 

(12) eighty years. [29] And Isaac rested and died, and 

(13) was gathered to his people, being old and full of days. And 

(14) his sons Esau and Jacob buried him. 

Genesis 36 

(14) il 

(15) And these are the children of Esau. He is Edom. [2] 

(16) Esau took his wives of the daughters of Canaan: Adah, 

(17) daughter of Elon, the Hittite, and Oholibamah, daughter 

(18) ofAnah, daughter of Zibeon, the Hivite. [3] And 

(19) Basemath, daughter of Ishmael, sister of Nebaioth. [4] 

(zo) And Adah bore to Esau Eliphaz, and Basemath 

(21) bore Reuel. [5] And Oholibamah bore 

(1) Jeush, and Jalam, and Korah. These are 58 v? 

(2) the sons of Esau, who were born to him in the land of Canaan. 

(3) [6] And Esau took his wives, and his sons, 

(4) and his daughters, and all the souls of his house, and 

(5) his crowd, and all his livestock, and all his possessions, which he had 


gathered 


59 1? 
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6) jerinda Kena‘annyn da bardy 0268 jerga alnyndan Ja‘aqov- 
7) nun qarynda&ynyn. ^5. [7] Ki edi mallary alarnyn köbüsü 
8) olturmaqtan birğa da bolalmady jeri tirilmüslerinin 

9) kötürrha alarny alnyndan tuvarlarynyn alarnyn. 3v. [8] 
10) Da olturdu ‘Esav tavynda Se'irnin “Esav oldu Edom. 


) 
) nom. [9] Da bulardylar tuvmuslary “Esavnyn atasynyn Edom- 
) nun tavynda Se'irnin. 75x. [10] Bulardylar atlary uvul- 
) larynyn ‘Esavnyn Elifaz uvlu Adanyn qatynynyn “Esavnyn Ru‘v’el 
)  uvlu Basematyn qatynynyn ‘Esavnyn. v7. [n] Da edifar 

5)  uvullary Elifaznyn Teman Omar Cefo da Ga‘tam da Qenaz. 

16) yanm. [12] Da Timna‘ edi quma Elifazga uvluna 

7)  ‘Esavnyn da töredi Elifazga 0801 “Amaleqni bulardylar 

8)  uvullary 'Adanyn qatynynyn ‘Esavnyn. (79N). [14] 
) 
) 
) 


19 (3) Da bulardylar uvullary Ahalivamanyn qyzynyn ‘Adanyn qyzynyn 
20 Civ‘onnun qatynynyn 'Esavnyn da töredi “Esavğa 0801 Ju‘usnu 
21 da o&ol Ja'elamny da 0501 Qorahny. 13 "en, [13] (x) Da bular- 


) dylar uvullary Ru'welnin Nahat da Zerah Sama da Miza bular 

) edilar uvullary Basematnyn qatynynyn ‘Esavnyn." 75x. [15] Bular- 
) dylar aluflary uvullarynyn “Esavnyn uvullary Elifaznyn tungu- 

) ¿unun ‘Esavnyn aluf Teman aluf Omar aluf Cefo aluf Qenaz. 

) məx, [16] Aluf Qorah aluf Ga‘tam aluf “Amaleq bulardylar 

) aluflary Elifaznyn jerinda Edomnun b{u}lardylar uvullary 

) ‘Adanyn. 7x3. [17] Da bulardylar uvullary Ru‘welnin uv- 

) lunun ‘Esavnyn aluf Nahat aluf Zerah aluf Sama aluf Miza 

) bulardylar aluflary Ru‘welnin jerinda Edomnun bulardylar 


9 

10) uvullary Basematnyn qatynynyn “Esavnyn. "os. [18] Da bulardy- 
ıı) lar uvullary Ahalivamanyn qatynynyn “Esavnyn aluf yu"u$ aluf 

12)  Ja'elam aluf Qorah bulardylar aluflary Ahalivamanyn qyzynyn ‘Ana- 
13) nyn qatynynyn ‘Esavnyn. 75x. [19] Bulardylar uvullary “Esavnyn 

14) da bulardylar aluflary alarnyn oldu Edom. 7x. [20] Bulardy- 

15) lar uvullary Se‘ir ol Horinin olturuvéulary ol jernin 

16) Lotan da Soval da Civ‘on da ‘Ana. pw. [21] Da Di$on da 

17) Ecer da Digan bulardylar aluflary ol Horinin ulanlary 


1The order of these two verses was corrected by the copyist by numbering the verse-beginning 
words with N and 3, respectively. Gen 36:13 was initially omitted by the copyist due to homeo- 
archy and was added after Gen 36:14. 
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in the land of Canaan. And he went to another land, from the face of 
his brother Jacob. [7] Because their possessions were to many 

to dwell together. And the land of their sojourning was not able 

to lift them because of their livestock. [8] 

So Esau dwelt in Mount Seir: Esau is Edom. 

[9] And these are the children of Esau, father of the Edom, 

in Mount Seir: [10] These are the names 

of Esau’s sons: Eliphaz, son of Adah, wife of Esau, Reuel, 

son of Basemath, wife of Esau. [u] And 

the sons of Eliphaz were Teman, Omar, Zepho, and Gatam, and 
Kenaz. 

[12] And Timna was concubine to 

Eliphaz Esau’s son, and she bore to Eliphaz Amalek. These are 

the sons of Adah, Esau's wife. | [14] 

(2nd) And these were the sons of Oholibamah, daughter of Anah, 
daughter 

of Zibeon, Esau's wife: and she bore to Esau Jeush, 

and Jalam, and Korah. [13] {1st} And these 

are the sons of Reuel: Nahath, and Zerah, Shammah, and Mizzah. 59 r? 
These 

were the sons of Basemath, Esau's wife. 55 [15] These 

are the chiefs of the sons of Esau: the sons of Eliphaz, 

Esau's firstborn: chief Teman, chief Omar, chief Zepho, chief Kenaz, 
[16] Chief Korah, chief Gatam, and chief Amalek. These are 

the chiefs of Eliphaz in the land of Edom, these are the sons 

of Adah. [17] And these are the sons of Reuel, 

Esau's son: chief Nahath, chief Zerah, chief Shammah, chief Mizzah. 
These are the chiefs of Reuel in the land of Edom. These are 

the sons of Basemath, Esau's wife. [18] And these are 

the sons of Oholibamah, Esau's wife: chief Jeush, chief 

Jalam, chief Korah. These are the chiefs of Oholibamah the daughter 
of Anah, 

Esau's wife. [19] These are the sons of Esau, 

and these are their chiefs. That is Edom. [20] These are 

the sons of Seir, the Horite, the inhabitants of the land: 

Lotan, and Shobal, and Zibeon, and Anah, [21] And Dishon, and 
Ezer, and Dishan. These are the chiefs of the Horites, the children 


The order of these two verses was corrected by the copyist. 
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oo 


Se‘irnin jerinda Edomnun. vm. [22] Da edilar uvul- 
lary Lotannyn Hori da Hemam da tuvdugu Lotannyn Timna‘. 


= 
Ke 


7281. [23] Da bulardylar uvullary Sovalnyn ‘Alvan da Manahat 


N 
° 


— — wa wa 


N 


da ‘Eval Šefo da Onam. zo, [24] Da bulardylar uvullary 


= 


Civ‘onnun da Aja da ‘Ana oldu “Ana ki tapty ošol ol kijik 


N 


atlarny midbarda kütkeninda ošol e$aklarni Civ'onnun 
atasynyn. "ep, [25] Da bulardylar uvullary “Ananyn Dišon da 


(də) 


Ahalivama qyzy ‘Ananyn. 7x}. [26] Da bulardylar uvullary Di$an- 


+ 


— — — — — — — — — = 


nyn Hemdan da Ešban da Jitran da Keran. 75x. [27] Bulardylar uvul- 
lary Ecernin Bilhan da Za‘avan da ‘Agan. 778. [28] Bulardylar uvullary 
Dišannyn ‘Uc da Aran. 75x. [29] Bulardylar aluflary ol Hori- 

nin aluf Lotan aluf Soval aluf Civ‘on aluf ‘Ana. 95x. [30] Aluf 

Dison aluf Ecer aluf Digan bulardylar aluflary ol Horinin 


QO — ADL 


= ¿O 
° 


aluflarysajyn jerinda Sefirnin. 75x). [31] Da bulardylar ol 
bijler ki bijlik ettilar jerinda Edomnun bij bolmastan burun 


= 
= 


bij ulanlarynda Jisra’elnin. 75. [32] Da bij boldu Edom- 


- 
N 


da Bela‘ uvlu Boʻornun da aty šaharynyn Dinhava. ni. [33] 
Da öldü Bela‘ da bij boldu anyn ornuna Jovav uvlu Zerah- 


- = 
+ 


nyn Bacradan. nm. [34] Da öldü Jovav da bij boldu anyn 
ornuna Hugam jerindan ol Temaninin. nz. [35] Da 


= 


óldü Hušam da bij boldu anyn ornuna Hadad uvlu Bedad- 


= 
QO — OC 


nyn ol vatuvğu ošol Midjanny tüzünda Mo'avnyn da aty 
Saharynyn ‘Avit. nn. [36] Da öldü Hadad da bij boldu anyn 
ornuna Samla Masreqadan. nim. [37] Da öldü Samla 


Ñ N = P> 
o © 


— wae a —— —— a a —— — — —- 


da bi) boldu anyn ornuna Saul Rohovot ol nahardan. 

[ni]. [38] Da öldü Saul da bij boldu anyn ornuna Baal Hanan uvlu 
“Ahbornun. nn. [39] Da öldü Ba'al Hanan uvlu “Ahbor- 

nun da bij boldu anyn ornuna Hadar da {aty} Saharynyn Dau da 


N = 


Ri 


aty qatynynyn Mehetav’el qyzy Matrednin qyzy Mezahavnyn. 
TONI. [40] Da bulardylar atlary aluflarynyn “Esavnyn uruvlary- 
sajyn orunlarybyla atlary byla aluf Timna‘ aluf ‘Alva 

aluf Jetet. sos. [41] Aluf Ahalivama aluf Ela aluf 

Pinon. x. [42] Aluf Qenaz aluf Teman aluf Mivcar. x. [43] 


QO — On Ot 


+ = 
— — wm EE qas w 


1Catchword: nin. | Heb. ni. 
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of Seir in the land of Edom. [22] And the sons 

of Lotan were Hori and Hemam, and Lotan’s sister is Timna. 

[23] And these are the children of Shobal: Alvan, and Manahath, 
and Ebal, Shepho, and Onam. [24] And these are the sons 

of Zibeon: and Aiah, and Anah; that is Anah who found the wild 
horses in the wilderness when he pastured the donkeys of Zibeon, 
his father. [25] And these are the sons of Anah: Dishon, and 
Oholibamah, daughter of Anah. [26] And these are the sons of Dis- 
hon: 

Hemdan, and Eshban, and Ithran, and Cheran. [27] These are the 
sons 

of Ezer: Bilhan, and Zaavan, and Akan. [28] These are the sons 

of Dishan: Uz, and Aran. [29] These are the chiefs of the Horites: 
chief Lotan, chief Shobal, chief Zibeon, chief Anah, [30] Chief 
Dishon, chief Ezer, chief Dishan. These are the chiefs of Hori, 
according to their chiefs in the land of Seir. [31] And these are the 
kings 

that reigned in the land of Edom, before there reigned any king 

over the children of Israel. [32] And Bela the son of Beor reigned in 
Edom, 

and the name of his city was Dinhabah. [33] 

And Bela died, and Jobab, son of Zerah of Bozrah reigned in his place. 
[34] And Jobab died, and Husham of the land of the Temanites 
reigned 

in his place. [35] And 

Husham died, and Hadad, son of Bedad reigned in his place, 

who smote Midian in the field of Moab, and the name 

of his city was Avith. [36] And Hadad died, and 

and Samlah of Masrekah reigned in his place. [37] And Samlah died, 
and Shaul of Rehoboth by the river reigned in his place. 

And Shaul died, and Baal-Hanan, son of Achbor reigned in his place. 
[39] And Baal-Hanan, son of Achbor died, 

and Hadar reigned in his place, and the name of his city was Pau; and 
his wife's name was Mehetabel, daughter of Matred, daughter of 
Mezahab. 

[40] And these are the names of the chiefs of Esau, according to their 
families, 

by their places, by their names: chief Timnah, chief Alvah, 

chief Jetheth, [41] Chief Oholibamah, chief Elah, chief 

Pinon, [42] Chief Kenaz, chief Teman, chief Mibzar, [43] 


59 V? 


60 r? 


202 GENESIS 37 


(9) Aluf Magdiel aluf ‘Tram bulardylar aluflary Edomnun ol- 
(10) turuğlarysaiyn yerinda tutuvluglarynyn oldu ‘Esav atasy 
(ıı)  Edomnun. 


Genesis 37 
12 av" nva 
13 PAN “yan PIR apy’ awn. [1] Da olturdu 


Ja'aqov jerinda tirilmüğlerinin atasynyn 
5)  jerinda Kena‘annyn. "Gs. [2] Bulardylar uéurlary 
6)  Ja'aqovnun Josef on jedi jasar edi küteredi qaryndaslary 
7)  bylaqojnu da ol ulan edi uvullary qatyna Bilhanyn da 
8 uvullary qatyna Zilpanyn qatynlarynyn atasynyn da keltirdi 
9) Josef 080! ajiplerin alarnyn jamanny atasyna özlerinin 
60 v? ) | ki qojdular any jumué etüvtü uvullaryna Bilhanyn da Zilpa- 
2) nynT, 87011. [3] Da Jisra’el süvdü ošol Josef jahšyraq bar 
) uvullaryndan ki uvul qart qylyqly edi ol anar da qyldy 
) anar ojuvlu kölmak. 18711. [4] Da kördülar qaryndağ- 
) lary anyn ki süvdü atasy alarnyn jahšyraq bar qaryndas- 
) laryndan anyn da dusman boldular anar da bolalmadylar sóz- 
) lerha anar bazlyqbyla. nömn. [5] Da tü$ kördü Josef 
) tü$ da anlatty qaryndaSaryna özünün da arttyr- 
) dylar dagyn dušman bolma anar. “na”. [6] Da ajtty 

) alarğa tynlajyz endi ol 01500 ki tü$ kordüm. 

) nmm.[7] Da muna biz bajlajbiz kültelar ortasynda 
12)  oltüznün da muna turdu kültam da dagyn tohtady da 

) nuna qaiyryldylar kültelerijiz da baSurdular külteme. 

) "yün". [8] Da aittylar anar ([q]aryndaslary? anyn) bijmo bolma bij 
bolursen 
üstümüzğa biznin klegimiz byla erklenmemo 
erklenirsen üstümüzge kücbyla da 
arttyrdylar dušman bolma anar tü$lari üğün da 
sözlari ücün anyn. DM. [9] Da tii’ kördü öz- 


Interpretative addition to the standard text. — ?TKow.or: qaryndaslary. | H: qaryndaslary. | C: 
qardaslary. 
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(9) Chief Magdiel, chief Iram. These are the chiefs of Edom, 

(10) according to their dwelling places in the land of their possession. 
That is Esau, father 

(ıı) ofEdom. 

Genesis 37 

(12) Parashat Vayeshev 

(13) Bh] And Jacob dwelt 

(14) in the land of his father's residences, 

(15) in the land of Canaan. [2] This is the fate 

(16) ` of Jacob. Joseph was seventeen years old, he was pasturing the flock 
with his brothers. 

(17) And he was a boy with the sons of Bilhah, and 

(18) with the sons of Zilpah, his father’s wives: and Joseph brought 

(19) a bad |report| of their shame to their father, 

(1) | that they made him a servant to the sons of Bilhah and Zilpah.!56 60 v? 

(2) [3] And Israel loved Joseph more than all 

(3) his sons, because he was the son [with] the habits of an old man157, 
And he made 

(4) him a shirt of many patterns. [4] And his brothers saw 

(5) that their father loved him more than all his brothers, 

(6) and they were hostile to him, and were not able speak 

(7) peacefully to him. [5] And Joseph had a dream, 

(8) and he told it to his own brothers, and they 

(9) went on to be hostile to him even more. [6] And he said 

(10)  tothem, Listen now to this dream which I dreamed: 

(11) [7] And, lo, we were binding sheaves in 

(12) the field, and, lo, my sheaf arose and stood |upright|, too. And, 

(13) lo, your sheaves stood all around and bowed down to my sheaf? 

(14) [8] And his brothers said to him, "Will you indeed reign 

(15) over us? Will you rule over us according to our wish 

(16) lTorl by force?’ And 

(17) they were hostile to him even more because of his dreams, and 

(18) because of his words. [9] And he dreamed 

56 An interpretative addition to Gen 37:2. 

57  Kanuncertain translation of ki uvul qart qylyqly edi ol anar; cf also Gen 44:20. | TKow.o1: 


ki uvul qart qylygly edi ol anar, the same translation as in K. | H: ki uvul qart qylygly edi ol 
anar, the same translation as in K. | C: gartlyq oğul edi ol anar ‘he had a son of his old age. 
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19) ğa tü$ da qotardy any qaryndašlaryna da ajtty mu- 
20) na tü$ kördüm 018 dagyn muna ol qujaš da 


N 


) olaj da on bir jolduzlar baš uradylar maja. 150%. [10] 
Da qotardy atasyna da qaryndaslaryna da jüreklendi anyn 
üstüña atasy anyn da ajtty anar nedir ol tüš 


N >= 


ošpu ki tü$ kórdüj kelmemo kelirbiz men da anaj da 


iS) 


garyndaslaryj ba$urma saja jerge. 1819". [11] Da künüle- 


+ 


— — — — — — — — — = 


dilar qaryndašlary anyn da atasy anyn saqlady 0801 ol sóz- 
nü. 13711. [12] Da bardylar qaryndašlary anyn kütrha o- 

Sol qojun atasynyn özlerinin Sehemde. “nn. [13] Da 
ajtty Jisra'el Josefke muna qaryndašlaryj kütedilar 
Sehemda kel da ijejim seni alarëa da ajtty {anar} muna 


CJ DL 


= © 
° 


men ,hadirmen qylma sózüjnü. “an. [14] Da ajtty 
anar bargyn endi baqqyn 0801 savlugun qaryndašlaryjnyn 
da ool savluğun ol qojnun da qaruv qajtargyn maja 

söz da ijdi any eni$indan Hevronnun da keldi Sehem- 


= 
= 


- 
Co 


ge. num. [15] Da joluqtu any kisi da muna aza- 


= 
+ 


šady tüzda da sordu andan ol kiši ajtadogaé ne 


= 


izlejsen. “xn. [16] Da ajtty ošol qaryndašlarym- 


= 


ny men izlejmen anlatqyn endi maja qajda alar küte- 

dilar. 7738). [17] Da ajtty {ol k[i]š[i])2 köčtüÍar bundan ki e- 
Sittim ajtyredilar barajyq Dotanga da bardy Josef 
qaryndağ$lary artyna da tapty alarny Dotanda. 1x7". [18] 

Da kördülar any jyraqt[y]n? da juvumasyndan burun alarga 


= = 
CON On Ct 


N oH 
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N 


da jaman saġyš ettilar anar öltürrha any. nns. [19] Da 


N e 


ajttylar kiši qaryndašyna muna jesisi ol tüšlernin ol tigi* 
keÍadi5. Anyi. [20] Da haligiña kel da öltürejik any da tašlajyq 


+ 


LA 
VL I X o — wa Kai 


any birisiña ol qujularnyn da ajtyrbiz jaman kijik a$ady any 
da kórejik ne bolurlar tüšleri anyn. ppo". [21] Da eši- 


Dm oO = 


tti Ru'uven da keldi qutqarma any qolundan alarnyn da ajtty 


llnterpretative addition to the standard text. 2K: küs[i], a hypercorrect form of SWKar. kisi 
inserted by another hand in the outer margin. | TKow.o1: ol kisi. | H: ol kisi. | C. ol kisi. SK: 
Spelled poor: probably a scribal error. | TKow.o1: jyraqtyn. | H: jyraqtan. | C: jyraqtyn. 4K: tigi; 
an obscure form. Perhaps a 3rd person singular possessive form of tek ‘only’. Used also in Gen 
24:65. | TKow.or: tigi. | H: deest. | C: deest. 5K: Spelled *T9%2; a scribal error. | TKow.o1: keladi. | 
H: keledi. | C: keláydir. 
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another dream, and told it to his brothers, and said, ‘Lo, 

I have dreamed again. Lo, the sun and 

the moon and the eleven stars bow down to me. [10] 

And he told it to his father, and to his brothers. And 

his father was angry at him, and said to him, "What is this dream 
that you have dreamed? Will I and your mother and 

your brothers indeed come to bow down to you to the earth?’ [11] 
And 

his brothers envied him, but his father kept the words. 

[12] And his brothers went to pasture 

their father's flock in Shechem. [13] And 

Israel said to Joseph, 'Lo, your brothers pasture 

in Shechem. Come, and let me send you to them? And he said to him, 
'Lo, 

Tam here, il am ready to do your vvords 58. Hal And he said 

to him, ‘Go, see your brothers’ health, 

and the health of the flock, and bring me a word of answer: 

And he sent him from the valley of Hebron. And he came to She- 
chem. 

[15] And a man met him, and, lo, 

he was wandering in the field. And the man asked him, saying, "What 
are you looking for?' [16] And he said, Tam looking for my brothers. 
Tell me now where are they pasturing?' 

[15] And {the man} said, ‘They journeyed from here. Because 

I heard them say, “Let us go to Dothan.”’ And Joseph went 

after his brothers, and found them in Dothan. [18] 

And they saw him from afar, and before he came near to them, 

and they had evil thoughts against him to slay him. [19] And 

they said one to another, ‘Behold, this master of dreams is coming 
[*alone]99. 

[20] And now, come on and let us kill him and cast him 

into one of the wells, and we will say that an evil beast has devoured 
him, 

and we shall see what his dreams will be. [21] And 

Reuben heard it, and he came to deliver him out of their hands. And 
he said, 


An interpretative addition to Gen 37:13. 
An uncertain inerpretation of tigi. 
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GENESIS 37 


vatmaiyq any €yqqynta Zany anyn. 7X". [22] Da ajtty 
alarğa Ru”uven tókmejiz qan salyiyz any ol qujuga oSpu ki 
midbarda da qol sunmaiyz anar da anyn ücün ol bulaj kene$ 
berdi alarğa ki qutqargaj any qolundan alarnyn qaita ijme 
any atasyna. mn, [23] Da edi ki necik keldi Josef qarynda$- 
laryna da éeSindirttilar Josefke o$ol kölmegin 0501 

ol ojuvlu kölmekni ki anyn üstüña. ANP”. [24] Da 

aldylar any da saldylar any ol qujuga da ol quju bos 

edi jogedi anda suv. 13v". [25] Da olturdular a$ama 

ötmek da kötürdülar közlerin da kördülar da muna 

polku Ji$ma'ellernin keledi Gil'addan da teveleri alarnyn 
eltirediler otjamlar da tirjak da mastik baryredilar 

endirrha Micriğa. NN. [26] Da ajtty Juhuda qaryn- 
daSlaryna ne fajda bolur ki óltürsek ool qaryndašy- 

myzny da ja’yrsaq 0801 tökmegimizni qanyn anyn. 12». [27] 
Kelijiz da satajyq any Jisma‘ellerga da qolumuz bolmasyn anda 
ki qarynda$ymyz etlilmizdi ol da tynladylar qaryndaslary anyn 
isözüna anyn!2, nay". [28] Da ağtylar Midjanly erenlar bezir- 
genlar da tarttylar qaryndağlary Josefnin da öyğardylar 0501 
Josefni ol quyudan da sattylar 0501 Josefni Jisma‘eller- 

ge egirmi kümüške da keltirdilar 0501 Josefni 

Micriga. 3v". [29] Da qajtty Ru'uven ol qujuga da muna 
johtu Josef qujuda da jyrtty 0501 upraglaryn. 3v. [30] 

Da qaitty qaryndasSlaryna da ajtty ol ulan johtu da 

men qairy kelejim. mp". [31] Da aldylar 0801 kölme- 

gin Josefnin da soydular ulagyn eckilernin da man€ty- 

lar o$ol ol kölmekni qanğa. vn. [32] (Da qylyebyla 
can6qaladylar 0501 ol ojuvlu kólmekni? da keltirdiler 
atasyna özlerinin da aittylar bunu taptyq tanyğyn 

endi kölmegimodu uvullujnun ol jemeša jog. 1127. [33] 

Da tanydy any da ajtty kölmegidi uvlumnun jaman kijik 
aSady any jyrtylma jyrtyldy Josef. gut, [34] Da jyrtty 
Ja‘aqov upraglaryn da qojdu kijiz bellerinda da jasly 


IK: etemizdi; a scribal error. | TKow.o1: gufumuzdu. | H: qanymyzdy. | C: tünimizdir.  ?Interpret- 
ative addition to the standard text.  ?Interpretative addition to the standard text. 
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‘Let us not smite him that his soul leaves him. [22] And 

Reuben said to them, ‘Shed no blood. Cast him into this well that 
is in the wilderness, and reach no hand toward him? And he gave 
them such advice 

in order to rescue him out of their hands, to send him again 

to his father. [23] And it was, when Joseph came to his brothers, 
that they ordered Joseph to take off his shirt, 

the shirt of many patterns that was on him. [24] And 

they took him, and cast him into a well. And the well was empty, 
there was no water in it. [25] And they sat down to eat 

bread. And they raised their eyes and looked, and, lo, 

a company of Ishmaelites was coming from Gilead with their camels 
carrying spices, and balm, and mastic, they were going to bring 
them down to Egypt. [26] And Judah said 

to his brothers, ‘What profit is it if we kill our brother, 

and conceal the shed of his blood? [27] 

Come on and let us sell him to the Ishmaelites, and let our hand not 6270 
be on him, 

because he is our brother and our flesh’ And his brothers listened | to 
his vvords160, [28] And Midianite men passed by, 

merchants. And the brothers of Joseph pulled and lifted 

Joseph from the well, and sold Joseph to the Ishmaelites 

for twenty pieces of silver. And they brought Joseph 

to Egypt. [29] And Reuben returned to the well, and, lo, 

Joseph was not in the well. And he tore his clothes. [30] 

And he returned to his brothers, and said, ‘The child is not! And 
I, where shall I go?' [31] And they took 

Joseph's shirt, and slaughtered a kid of the goats, and dipped 

the shirt in the blood. [32] , And with swords 

they stabbed many times the shirt of many patterns!6!, and they 
brought 

it to their father, and said, "We found this. Recognize 

now: is it your son's shirt or not?’ [33] 

And he recognized it, and said, Tt is my son's shirt. An evil beast 
devoured him. Joseph is surely torn up!’ [34] And Jacob tore 

his clothes, and put sackcloth on his hips, and mourned 


An interpretative addition to Gen 37:27. 
An interpretative addition to Gen 37:32. 
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208 GENESIS 38 


(19) boldu uvlu ücün köp künlar. 1p”. [35] Da turdular 

(zo) bar uvullary anyn da bar qyzlary uvutma any da klemedi 

(21) uvunma da ajtty ki enermen uvluma jasly İg lörğal 

(1) da fiylady) bagyp anyn iistiina Jichaq atasy anyn. erra. [36] 
(2) Da ol Midjanlylar sattylar any Micriga Potifarga veziri- 

(3) ne par‘onun ağarağyna ol qasapöylarnyn. 


Genesis 38 


"m. [1] Da edi 


RH 


ol vahtta da endi Juhuda qaryndašlaryndan da qurdu 
éatyryn ‘Adulamly kisigedejin da aty anyn Hira. sm. [2] 


Sura da aldy any da keldi anar. “nm. [3] Da hamila 
boldu da téredi uvul da atady 0801 atyn anyn ‘Er. 


) 
) 
) 
) Da kördü anda Juhuda 07250 Kena‘anly kišinin da aty anyn 
) 
) 
) nn. [4] Da hamila boldu {dagyn} da töredi uvul da atady atyn 


= 
o 


anyn Onan. qon. [5] Da arttyrdy dagyn da tóredi 
uvul da atady anasy atyn {anyn} Sela da Juhuda edi Heziv 
ündeledoğan orunda töregeninda 0501 Selany. 


B= = 
N ra 


np. [6] Da aldy Juhuda qatyn ‘Erge tungucuna ózünün 


= 
Co 


da aty anyn Tamar. vm, [7] Da edi (Er)? tungucu Juhudanyn 


= = 
+ 


jaman ‘enajatlary alnyna Adonajnyn da óltürdü any Adonaj. 
72811. [8] Da aitty Juhuda Onanga kelgin qatynyna qaryn- 
dašyjnyn da juvuqluq etkin anar da qajjam etkin urluq 


= = 


qaryndašyja. y". [9] Da bildi Onan ki anar tüvül bolur 

ol urluq da edi eger kelsejedi qatynyna qarynda$ynyn da 
éejparedi jerga bermeska urluq qarynda&yna. y. [10] 

Da jaman köründü ‘enajatlary alnyna Adonajnyn ki qyldy da 


B= NN - 
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öltürdü dagyn anyda. WAN". [n] Da ajtty Juhuda Tamar- 
ga kelinine olturgun tul üvünda atajnyn negince 


N 


ki öskej Sela uvlum ki aitty magat óler dagyn ol- 


S 


da qaryndašlary kibik da bardy Tamar da olturdu üvün- 

de atasynyn. 12. [12] Da köp boldular ol künÍar 

da óldü qyzy Su‘anyn qatyny Juhudanyn da uvundu Juhuda 
da bardy qyrquvtular qatyna qoyun ol da Hira dostu 

anyn ol Adulmaly Timnatqa. 72". [13] Da anlatyldy 
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(19) for his son many days. [35] And 

(20)  allhis sons and all his daughters rose up to comfort him, but he did 
not want 

(21) | comfort, and he said, ‘Because I will go down to the mourning grave 


to my son.’ 
(1) Thus his father wept for him. [36] 62 v? 
(2) And the Midianites sold him to Egypt, to Potiphar, a vizier 
(3) of Pharaoh, superior of the executioners. 
Genesis 38 
(3) [1] And it was 
(4) at that time, and Judah went down from his brothers, and pitched 
(5) his at an Adullamite man, whose name was Hirah. [2] 
(6) And Judah saw there a daughter of a Canaanite man, whose name 
(7) was Shua. And he took her, and came to her. [3] And she conceived, 
(8) and bore a son, and he called his name Er. [4] 
(9) And she conceived again, and bore a son; and she called his name 
(10) Onan. [5] And she yet again conceived, and bore 
(ıı) ason, and called his name Shelah. And Judah was at 
(12) a place called Chezib, when she bore Shelah. 
(13) [6] And Judah took a wife for Er, his firstborn, 
(14) | and her name was Tamar. [7] And {Er}, Judah's firstborn, was 
(15) | wicked in the eyes of the Lord, and the Lord killed him. 
(16) And Judah said to Onan, ‘Come to your brother” wife, 
(17) and get close to her, and set offspring 
(18) to your brother” [9] And Onan knew that the offspring would not be 


his. 
(19) And it was when he came to his brother's wife, 
(zo) and he laid waste |it| on the ground so as not to give offspring to his 
brother. [10] 
) And what he did was bad in the eyes of the Lord, and 
he killed him, too. [11] And Judah said to Tamar, 63 r° 
his daughter-in-law, 'Dwell as a widow at your father's house until 


N = N 


iS) 


Shelah, my son, grows up, because he said, ‘Lest he die, too, 

like his brothers. And Tamar went and dwelt in her 

father's house. [12] And the days were many, 

and Judah's wife, daughter of Shua, died. And Judah was comforted, 
and went up to his sheep shearers, he and his friend Hirah 

the Adullamite, to Timnah. [13] And it was told 
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(9) Tamarga ajtadogac muna qajnataj bardy Timnatqa qyrq- 
(10) ma qojun. “om. [14] Da ketirdi Tamar tulluq upraq- 

(11) laryn üstündan da jabundu bürüntek byla da &órgen- 

(12) dida olturdu ajryé jol qatyna ki jolu üstüna Tim- 

(13) natnyn ki kördü ki ulgajdy Sela da ol berilmedi anar 

(14) qatynlyqqa. AN. [15] Da kördü any Juhuda da sagys- 

(15) lady any zona ornuna ki qaplady jüzlerin. v". [16] Da 

(16) qaiyryldy Juhuda anar ol jolga da ajtty kel endi kelejim 

(17) saja ki bilmedi ki kelinidi ol da ajtty anar Tamar 

(18) ne berirsen maja ki kelgejsen maja. 72801. [17] Da 

(19)  ajtty men ijermen ulagyn eckilernin ol qojdan da ajtty 

(zo) Tamar eger bersej tusnaq ijgenijedejin. 72871. [18] Da 

(21)  ajtty Juhuda nedi ol tusnaq ki bergejmen saja da ajtty 

(1) Tamar mohuruj da beliba{v}yj da tajagyj ki qolujda da berdi 
(2) anar da keldi anar da hamila boldu anar. npm. [19] Da 

(3) turdu Tamar da bardy da keterdi biiriinéegi üstündan 

(4) da kijdi tullug upraglaryn. nbw. [20] Da ijdi Juhuda 

(5) 0801 ulagyn ol eckilernin qolu ašyra dostunun ol 

(6) ‘Adulamlynyn alma 0801 ol tusnaqny qolundan ol qatynnyn 
(7) da tapmady any. 78071. [21] Da sordu elindan ornunun 

(8) ajtadogac qajdady ol qedeša ol ajyryé jol qatyna da ajtty- 

(9) lar jogedi bunda qedesa. 3v". [22] Da qajtty Juhudaga da 
(10)  ajtty tapmadym any da dagyn eli ol orunnun ajtty- 

(11)  larjogedi bunda qedesa. “yx. [23] Da ajtty Juhuda 

(12) alsyn özüna magat bolurbiz horluqqa muna ijdim 

(13)  o&ol ol ulaqny {oSpunu} da sen tapmadyj any. vm. [24] Da edi 
(14) ` üéajlardan tekli da anlatyldy Juhudaga ajtadogaé azdy 

(15) Tamar kelinij da dagyn muna hamilady azmaglardan da ajt- 
(16)  tyJuhuda ¢ygaryjyz any da kóvdürülsün. gn [25] Ol 

(17)  éygarylyredi da ol ildi qajnatasyna ajtadogaé kišiéa 

(18) ki bolur anyn men hamilamen | {[d]a ajtty}"! tanygyn endi kimnindi 


ol mohor 
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to Tamar, saying, ‘Lo, your father-in-law goes up to Timnah 

to shear his sheep. [14] And she took her widow’s garments off 
from her, and covered herself with a veil, and wrapped herself, 
and sat alone by a road, that is by the road to Timnah. 

For she saw that Shelah was grown, and she was not given to him 
for a wife. [15] And Judah saw her, he thought 

her to be a harlot because she had covered her face. [16] And 

he turned to her by the road, and said, ‘Come now, let me come 

to you, for he did not know that she was his daughter-in-law. And 
Tamar said to him, 

‘What will you give me, that you may come to me?’ [17] And 

he said, ‘I will send you a kid of the goats from the flock’ And Tamar 
said, 

‘If you give me a security until you send it’ [18] And 

Judah said, ‘What is the security that I shall give you?’ And Tamar 
said, 

"Your signet, and your belt, and your staff that is in your hand. And he 
gave 

it to her, and came to her, and she conceived by him. [19] And 

she arose, and went away, and took of her veil from her, 

and put on the garments of her widowhood. [20] And Judah sent 
the kid by the hand of his friend, the 

Adullamite, to receive his security from the woman’s hand, 

but he did not find her. [21] And he asked the men of that place, 
saying, ‘Where is the temple prostitute that was there alone by the 
road?’ And 

they said, ‘There was no temple prostitute here" [22] And he returned 
to Judah, and 

said, ‘I have not found her. And also the men of the place said, 
“There was no temple prostitute here.”’ [23] And Judah said, 

‘Let her keep it to her, lest we be shamed. Lo, I have sent 

this kid, and you did not find her. [24] And it was 

about three months later, and it was told to Judah, saying, ‘Tamar, 
your daughter-in-law, fell into harlotry. And, lo, she is pregnant by 
harlotry as well And 

Judah said, ‘Bring her forth, and let her be burnt. [25] She 

was brought forth, and she sent to her father-in-law, saying, 'By the 
man, 

whose these are, I am pregnant. {And she said}, ‘Recognize now: 
whose are this signet, 
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19) da ol belibav da ol tajaq ošpular. 131. [26] Da tanydy 
20) Juhuda da ajtty rast boldu mendan ol hamilady anyn ü- 


( 
( x 
(21)  éünkibermedim any Selaga uvluma da arttyrmady 
64r° (1) artyq bilme any. "mn. [27] Da edi tóremek vahtynda 
(2) da muna ekizeklar qursağynda anyn. "m. [28] Da edi 
(3) töregeninda da berdi ol ulan qol da aldy ol 80868. 
(4) da bajlady qolu üstüña anyn qyrmyzy jipek ajtadogaé 
(5) bu öyqty burundan. "nn. [29] Da edi qajtargaéoq qolun da 
(6) muna öyqty qarynda$y anyn da aitty ol anaca ne bu- 
(7) zuqluq qyldyj ¿eger ólsejedi qaryndašyj üstüja bolgaj- 
(8) dy Zurumu ol buzuqluqnun" da atady atyn anyn Parec. 
(9) “xt, [30] Da andan sortun cyqty qaryndasy anyn ki qolu 
(10) üstüña ol qyrmyzy jipek da atady atyn anyn Zarah. 
Genesis 39 
(11) 401. [1] Da Josef endirildi Micriğa da satyn aldy 
(12) any Potifar veziri par'onun ağarağy ol qasapéylarnyn 
(13)  Micrili kiši qolundan ol Ji$ma'ellernin ki endirdiler 
(14) any am. zm, [2] Da edi boluslugu Adonajnyn Josef byla 
(15) da edi onaruvéu {kiši} i$lerinda da edi üvünda 
(16)  bijinin ol Micrilinin. 83%. [3] Da kördü biji anyn ki 
(17) pbolu$luğu Adonajnyn birgesina da 08708 neki ol qylare- 
(18) di Adonaj onartyredi qolunda anyn. xxm. [4] Da tapty 
(19) Josef $irinlik közlerinda anyn da jumuš etti anar 
(zo) | da vakil etti any ağaraq üvü üstüna da barysyn 
(21) neki özünün berdi erkia anyn. "mn. [5] Da edi ne 
64vo (1) vahttan ki vakil etti any ağaraq bolma üvünda da 
(z) barysy üstüna neki bardy anar da algyslady Adonaj o$ol 
(3) üvün ol Micrilinin sibbasyndan Josefnin da edi algysy 
(4) Adonainyn barynda neki bardy anar üvda da 01208. 
(5) arn. [6] Da kemisti 0501 barysyn neki özünün qolu- 


!Interpretative addition to the standard text. 
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and this belt, and this staff? [26] And Judah recognized 

them, and said, ‘She has been more righteous than I am, she is preg- 
nant because 

I did not give her to Shelah, my son’ And he did not go on 

to know her again. [27] And it was in the time of her labour, 

that, lo, twins were in her womb. [28] And it was 

when she was in labour, and one child gave his hand, and the midwife 
took and bound a scarlet silk |thread| on his hand, saying, 

‘This came out first.’ [29] And it was, as he drew back his hand, 

that, lo, his brother came out. And the midwife said, ‘What a 
breach have you made? | If your brother died, 

the punishment for this breach would be on you!’!® And she called 
his name Perez. 

[30] And afterward came out his brother that 

had the scarlet silk |thread| on his hand. And she called his name 
Zerah. 


Genesis 39 


62 


[1] And Joseph was brought down to Egypt. And 

Potiphar, a vizier of Pharaoh, superior of the executioners, 

an Egyptian man, bought him from the hand of the Ishmaelites, who 
had brought him down 

there. [2] And the help of the Lord was with Joseph, 

and he was man whom fate favoured in his deeds, and he was in the 
house 

of his lord, the Egyptian. [3] And his lord saw 

that the Lord's help was with him, and all that he did: 

the Lord made it prosper in his hand. [4] And Joseph found 

favour in his eyes, and he served him. 

And he appointed him superior over his house, 

and all put him in charge of everything that he had. [5] And it was 
from the time that he appointed him superior in his house, and 
over all that he had |that| the Lord blessed the 

Egyptian's house for Joseph's sake, and the blessing 

of the Lord was on all that he had in the house, and in the field. 

[6] And he left all that he had in Joseph's hand, 


An interpretative addition to Gen 38:29. 
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na Josefnin da bilmedi birgesiria nemeda ki ancaq ol 
ótmekni ki ol a$aredi da edi Josef körklü bojlu da 

körklü körümlü. "mn. [7] Da edi son ol islerdan 

o$pulardan da kötürdü qatyny bijinin o$ol közlerin Josef 
üstüna da ajtty jatqyn birgerha. jx”. [8] Da 

klemedi da ajtty qatynyna bijinin muna bifim bilmejdi 
birgerha ne bolunady üvda da barysyn neki bardy anyn 
berdi erkirha. 133x. [9] Johtu ağaraq ošpu üv- 

de mendan da ajamady mendan nemeda anğaq seni anyn 
ücün ki sen qatynysen da nečik qylajym ol jamanlyqny o$pu- 
nu ol ullunu da jazyqly bolurmen Tenriga. vm. [10] Da 

edi sózlegenindacoq anar har kün da tynlamady anar 
jatma qatynda bolma janynda anyn. "m. [11] Da edi 

bir künnü da keldi Josef ol üvğa qylma isin özü- 

nün da ol vahtta jogedi ki$ida elinden üvnün 

anda ickerida. inanma. [12] Da tuttu any ol qatyn 
uprağyndan ajtadogaé jatqyn birgerha da kemisti Josef 
uprağyn özünün qolunda anyn da qağty da éyqty ol 
ty{8}qaryga. vm. [13] Da edi kórgenindeéoq ol qatyn ki ke- 
misti Josef uprağyn qolunda anyn da qacty ol ty$qary- 

ğa. Nó. [14] Da cagyrdy elina üvünün da ajtty 

alarğa ajtadogaé bagyjyz keltirdi Jisra'el kisini külme 
bizdan keldi maja jatma birgerha da &agyrdym ullu 

avaz byla. em. [15] Da edi esitkenindecoq ki kötür- 

düm avazymny da Cağyrdym da kemiSti uprağyn ö- 

zünün qatymda da qağty da ¢yqty ol työqaryğa. 

nimi. [16] Da qoydu uprağyn qatynda kelgince biji anyn 
üvüna. 337m. [17] Da sözledi anar o$pu sözler 

kibik ajtadogaé keldi maja ol Jisra’el qul ki keltirdij 

bizge külrha mendan. vm. [18] Da edi kötürgenim- 

06000 avazymny da cağyrdym da kemisti uprağyn ö- 
zünün qatymda da qağty ol tySqaryga. "mn. [19] Da edi 
eSitkecoq biji anyn o$ol sözlerin qatynynyn ki sözledi anar 
ajtadogac o$pu sözlar kibik qyldy maja qulu) da qabundu 
ağuvu anyn. np". [20] Da aldy biji Josef{nin} any da berdi any ol 
zyndan üvğa orunğa ki tutqunlary ol bijnin tutqun- 
lanğan edilar da edi anda ol zyndan üvda. "mn. [21] 

Da edi bolu$luğu Adonainyn Josef byla da sundu anar Savagat 
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and he did not know anything he had, except the 

bread which he ate. And Joseph was a handsome in form and 
handsome in appearance. [7] And it was after these things, 

and his lord’s wife lifted her eyes on Joseph, 

and she said, ‘Lie with me. [8] But 

he did not want to, and said to his lord’s wife, ‘Lo, my lord does not 
know 

what is with me in the house, and all that he has 

he put in my charge. [9] There is no superior in this house 

except me, and he has not spared anything from me but you, because 
you are his wife: how could I do this great wrong? 

And would sin against God’ [10] And 

it was, when she spoke to Joseph every day, he did not listen to her, 

to lie by her, to be with her. [11] And it was 

one day, and Joseph came to the house to do his work, 

and there was none of the people of the house 

there in the room. [12] And the woman caught him 

by his garment, saying, ‘Lie with me.’ And Josef left 65 r” 
his own garment in her hand, and fled, and went 

outside. [13] And it was, when she saw that 

he had left his garment in her hand, and had fled outside, 

[14] That she called to the men of her house, and said 

to them, saying, ‘See, he has brought in a Hebrew to us to 

laugh at us. He came in to me to lie with me, and I cried with a loud 
voice. [15] And it was, when he heard that I lifted 

up my voice and cried, that he left his garment 

beside me, and fled, and went outside’ 

[16] And she laid up his garment by her, until his lord came 

home. [17] And she spoke to him according to these words, 

saying, ‘The Hebrew servant, which you have brought 

to us, came in to me to laugh at me. [18] And it was, when I raised 
my voice and cried, that he left his garment 

beside me and fled outside’ [19] And it was, 

when his master heard the words of his wife, which she spoke to him, 
saying, ‘Your servant did matters like these to me’, that 

his anger was kindled. [20] And Joseph’s lord took him, and put him 
in 

prison, a place where the lord’s prisoners were imprisoned, 

and he was there in the prison. [21] 

But the help of the Lord was with Joseph and showed him mercy, 65 v? 
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(2) da berdi 0801 &irinligin közlerinda agaragynyn ol zyndan 

(3) üvünün. In". [22] Da berdi agaragy ol zyndan üvünün er- 

(4) kine Josefnin 0801 bar ol tutqunlanganlarny ki ol zyndan üvda 

(5) da o&ol barca neki alar qylaredilar anda olda qylaredi. 

(6) Pr. [23] Agaragy ol zyndan üvünün baqmasedi o$ol hec nemeni- 

(7) de qolunda anyn anlyqbyla ki boluslugu Adonajnyn edi bir- 

(8) gesina da neki ol qylaredi Adonaj onartyredi. 

Genesis 40 

(8) m. [1] 

(9) Da edi son ol išlerQan o$pulardan jazyqly boldular 100 

(10)  berüvéüsü bijinin Micrinin da ol ötmek bisirüvéü bijle- 

(ıı) Tina özlerinin bijina Micrinin. 4p". [2] Da acuvlandy 

(12) paro eki vezirleri üstüna agaragy üstüna ol icki 

(13)  berüvéülernin da ağarağy üstüna ol ötmek bi&iriv- 

(14)  éülernin. jm. [3] Da berdi alarny saqlavyna üvünün agara- 

(15) | gynyn ol qasapéylarnyn ol zyndan üvğa ol orunğa ki Josef 

(16)  tutqunlangan edi anda. Tp2". [4] Da symarlady ağarağy 

(17) ol qasap¢ylarnyn o$ol Josefni birgelerina da jumus etti 

(18) alarğa da edilar iyl saqlavda™. usbn". [5] Da tü$ kör- 

(19) dülar tü$ eksilerida kiši tüšün bir keteda kiši jorasy- 

(zo) na köfa tü$ünün ol icki berüvtü da ol ötmek 

(21)  bi&irüvcü ki bifinin Micrinin ki tutqunlanğan edilar ol 

(ı) zyndan (üvda). x. [6] Da keldi Josef alarğa ertenbylada da kör- 

(2) dü alarny da muna alar qubargandylar. 78071. [7] Da sordu 

(3) vezirlerindan {par‘onun}? ki birgesina saqlavynda üvünün bijinin 
ajt[a]- 

(4) 00886? neütün jüzlerijiz jamandylar bügün. MAX”. [8] Da 

(5) ajttylar anar tüš tü$ kördük da joralavéu johtur any 

(6) da ajtty alarga Josef muna Tenrinin erkindedir joralar 

(7) qotaryjyz endi maja. ^80". [9] Da qotardy agaragy ol 

(8) icki berüvéülernin 0501 tü$ün özünün Josefke da 


Interpretative addition to the standard text. ?Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: 
par‘onun. | H: par'onun. | C: paronyy. SK: qitdoğağ, a scribal error; cf., however, Gen 28:6. | 
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(2) and gave him favour in the eyes of the superior of the prison. 

(3) [22] And the superior of the prison put Joseph in charge of 

(4) all the prisoners that were in the prison. 

(5) And whatever they did there, he was the one who did it. 

(6) [23] The superior of the prison did not look to anything 

(7) that was under his hand, but the help of the Lord was with him. 

(8) And whatever he did, the Lord made it to prosper. 

Genesis 40 

(8) " 

(9) And it was after these things, the cup-bearer 

(10) ofthe king of Egypt and his baker sinned against 

(11)  theirlord the king of Egypt. [2] And Pharaoh 

(12) was angry at his two officers, at the superior of the cup-bearers, 

(13) and at the superior of the bakers. 

(14) [s] And he put them under the guard of the house of the superior 

(15) of the executioners, into prison, the place where Joseph 

(16) vvas imprisoned. [4] And the superior 

(17) of the executioners assigned Joseph with them, and he served 

(18) them. And they were one year under guard.!6? [5] And 

(19) the two of them dreamed a dream, each his dream, in one night, each 
man 

(zo) according to the interpretation of his dream, the cup-bearer and the 
baker 

(21) ofthe king of Egypt, who were imprisoned 

(1) in the prison. [6] And Joseph came in to them in the morning, and 
saw 

(2) them, and, lo, they turned pale. [7] And he asked 

(3) (Pharaoh s) officers that were with him under guard in his lord's 
house, saying, 

(4) "Why do your faces look so bad today?' [8] And 

(5) they said to him, ‘We have dreamed a dream, and there is no inter- 
preter of it. 

(6) And Joseph said to them, 'Lo, interpretations are in the hand of God. 

(7) Now, tell me them. [9] And the superior 

(8) cup-bearer told his dream to Joseph, and 

63 An interpretative addition to Gen 40:4. 
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(9) ajtty anar tüšümda da muna borlalyq alnymda. 

(10) 75421. [10] Da borlalyqta üc butaqlar da ol ja$argaéoq 

(11) üstü cecegi anyn jeti&tirdifar solqunlary anyn borlalar. 
(12) | Go. [n] Da kovušu! par‘onun qolumda da aldym 0801 
(13) olborlalarny da ezdim alarny kovušuna par'onun da 

(14) berdim 0501 ol kovušnu uvucu üstüña par'onun. 

(15) “ayn, [12] Da ajtty anar Josef budur jorasy anyn üé ol 
(16) butaqlar üc künlerdilar alar. 7182. [13] Hanuz üé künler- 
(17) den kótürür par‘o o$ol ba$yiny da qajtaryr seni ornu- 
(18) ja da berirsen kovušun par‘onun qoluna anyn ol burungu 
(19) ketinmekke kófa ki edij icki berüvéüsü anyn. 

(zo) ^3. [14] Ki ancaq sagyngyn meni {birgene}? ki netik jahšy bolsa saja da 
(21)  qylgyn endi birgerha Savagat da sagyndyrgyn meni par‘o 
(1) ga da ¢ygargyn meni ol üvdan 0504. "2. [15] Ki urlanma 
(2) urlandym jerindan ol Jisra'ellernin da dagyn bundada qylmadym 
(3) nemeda ki qoydular meni zyndanga. 87). [16] Da kördü 
(4) ağarağy ol ötmek bisirüvéülernin ki jabáy joralady da 

(5) ajtty Josefke ham men tü$ümda da muna üt éeten- 

(6) leri aq ötmeknin ba$ymüstüne. 7021. [17] Da ol 

(7) bijikrek €etenda bar jemindan par'onun 181 ötmek 

(8) bisirüvcünün da ol qué a&ajdy alarny ol éetendan ba’ym 
(9) üstündan. jy". [18] Da qaruv berdi Josef da ajtty bu- 

(10) dur jorasy anyn üč ol éetenlar üc künlerdilar alar. 

(11) Y2. [19] Hanuz üé künlerdan kötürür par‘o 0501 

(12)  ba&yjny üstüjdan da asar seni aga üstüña da a&ar 

(13) ol qu$ o£ol etijni üstüjdan. vm. [20] Da edi 

(14) olütüntü künda tuvgan künü edi par'onun da 

(15) | qyldy icki bar qullarynda da kótürdü 0801 bašyn agaragy- 
(16)  nynolicki berüvtülernin da 08501 ba$yn ol ötmek 

(17) pbiSirüvtülernin ortasynda qullarynyn. 3v". [21] Da qaj- 
(18) tardy o&ol agaragy ol icki berüvcülernin ornuna 

(19) itki bermeginin da berdi ošol ol kovu$nu uvuéu 

(zo) üstüña par‘onun. NNI. [22] Da 0801 agaragy ol 

(21) ötmek bisirüvéülernin asty ki necik joralady alarga 

(1) Josef. 851. [23] Da sagynmady ağarağy ol icki berüvcülernin 
(2) o$ol Josefni da unuttu any. 


IK: Spelled with word-initial kaph throughout the manuscript (also in TKow.o1). | TKow.o1: 
kovusu. | H: kuvusu. | C: syrcasy. 2K: deest; a scribal error. SWKar. birgene was inserted by 
another hand. | TKow.o1: birgeje. | H: birgene. | C: birgönd. 
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manner of life when you were his cup-bearer. 

[14] But only remember me {with you} when it shall be good for you, 

and 

(21) practice kindness with me, and make mention of me to Pharaoh, 

(1) and bring me out of this house. [15] Because I was stolen 66 vo 
(2) away out of the land of the Hebrews, and also here I have done 
(3) 
(4) 


(9) said to him, ‘In my dream, lo, a vine was before me, 

(10) [10] And in the vine were three branches. As soon as it budded, 
(11)  itsblossoms shot forth, and its bunches ripened into grapes. 
(12) [n] And Pharaoh’s cup was in my hand. And I took the 

(13) grapes, and pressed them into Pharaoh's cup, and 

(14)  Igavethe cup into Pharaoh's hand” 

(15) [12] And Joseph said to him, ‘This is the interpretation of it: The three 
(16) branches are three days. [13] Yet within three days 

(17) | Pharaoh shall lift up your head, and restore you to your place, 
(18) and you shall give Pharaoh's cup to his hand, after the former 
(19) 

(20) 


nothing that they should put me into the prison. [16] And 
the superior of the bakers saw that the interpretation was good, and 
he 


5) said to Joseph, 'Me too. In my dream: and, lo, I had three white 
6) bread baskets on my head. [17] And in the 

7) highest basket were |some| of all of Pharaoh's foods, the work of 
8) bakers, but the birds ate them out of the basket on my head” 

9) [18] And Joseph answered and said, ‘This 


is the interpretation thereof: The three baskets are three days. 


) 
ıı)  [1]Yet within three days Pharaoh shall lift your head up from you, 
ız) and shall hang you on a tree. And the birds shall eat 
13) your flesh from you. [20] And it was 
14) onthe third day, it was Pharaoh’s birthday, and 
15) he made a feast for all his servants. And he lifted up the head of the 
superior 
(16) ofthe cup-bearers and of the superior baker 
(17) | among his servants. [21] And he 
(18) restored the superior of the cup-bearers to his position 
(19) of cup-bearership, and he gave the cup 
(zo)  inPharaoh's hand. [22] But he hanged the superior of the 
(21) bakers, as Joseph had interpreted to them. 
( 
( 


à 
1) [23] And the chief cupbearer did not remember 67 r° 
) Joseph. And he forgot him. 
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) ppa "pt nwa 
) Dw mniv ypn n. [1] Da edi aherindan eki 
) jyllarnyn da par‘o tüš köreredi da muna tu- 
) rady ol Nil qatyna. nam. [2] Da muna ol Nildan ¢ygadylar 
) jedi tanalar körklü körümlülar da semiz etliler da 
) kütüldüler qamušluqta. 0301. [3] Da muna jedi tanalar 
) özgelar éygadylar alar artyna ol Nildan jaman körümlü- 
) ler da bos etliler da turdular janynda ol tanalarnyn 
) qyıyi üstüńa ol Nilnin. nom. [4] Da ašadylar 
) ol tanalar jaman ol körümlülar da uvaq etlilar ošol jedi 
) ol tanalarny kórklü ol körümlülerni da ol semizlerni 
) daojnady par'o. jw. [5] Da juglady da tüš kördü 
) ekinci keret da muna jedi koloslar ösedilar bir 
) qamusğta semizlar da jahdylar. 7001. [6] Da muna jedi 
)  koloslar uvaqlar da vatylganlar qadim jelindan ösedilar alar 
) artyna. nipoam. [7] Da juttular jedi ol koloslar ol boš- 
) lar ošol jedi ol koloslarny ol savlarny da ol tolularny da 
) pofandy par‘o da muna tügendi tiis. "1". [8] Da edi 
) ertenbylada da qopsalady Zany anyn da ijdi da ündedi 
) 0801 bar filosoflary Micrinin da 0501 bar uslularyn anyn 
) da qotardy alarğa ošol tüšnü da jogedi joralavcu alafr)dan 
) par‘oga. 12771. [9] Da sözledi agaragy ol i¢ki berüv- 
) cülernin par‘oga ajtadogaé 0801 jazyglarymny men sagyndy- 
) ramen bügün. 70279. [io] Par‘o ağuvlandy qullary üstü- 
) na da berdi meni saglavynda üvünün agaragynyn ol qasap- 
) éylarnyn meni da o&ol agaragyn ol ötmek biširüvčüÍar- 
) nin. nnn. [n] Da tüš kórdük tüš bir keteda 
) men da olda kisi jorasyna köfa tü$ünün tüš kör- 
) dük. nüz liz) Da anda birgemizğa edi Jisra'el ulan 
) qul agaragyna ol qasapöylarnyn da qotardyq anar da joralady 
13) pbizğa ošol tü$lerimizni ki$iğa jorasyna kófa tü- 
) GSünün joralady. vs, [13] Da edi ki necik joralady 01288 
) alay boldu meni qajtyrdy ornuma da {any} asty. now. [14] 
) Daijdi par‘o da ündedi o$ol Josefny da juvur- 
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) Parashat Miketz 

) [1] And it was in the course of two 

5) years, and Pharaoh dreamed: and, lo, 

6) he stands by the Nile. [2] And, lo, there came up out of the Nile 
7) seven cows beautiful-looking and plump, and 

8) they fed in the reeds. [3] And, lo, seven other cows 

) came up after them out of the river, of bad-looking 


( 

( 

( 

( 

( 

( 

( 

(10) and thin, and they stood by the other cows 

(11) onthe bank of the river. [4] And 

(12) the bad-looking and thin cows ate up the seven 

(13)  beautiful-looking and fat cows. 

(14) And Pharaoh awoke. [5] And he slept and dreamed 

(15) the second time: and, lo, seven ears of grain came up on one 

(16) stalk, plump and good. [6] And, lo, seven 

(17) thin ears and lashed by the east wind sprung up 

(18) after them. [7] And the seven empty ears swallowed 

(19) the seven healthy and full ears. And 

(20) Pharaoh awoke, and, lo, the dream ended. [8] And it was 

(1) in the morning, and his spirit was troubled, and he sent and called 

(2) for all the magicians of Egypt, and all its wise men. 

(3) And he told them his dream, but there was none of them that could 
interpret İtheml 

4 to Pharaoh. [9] Then the superior of the cup-bearers spoke 


) 

) to Pharaoh, saying, ‘I do remember my faults 

) this day. [10] Pharaoh was angry with his servants, 

) and put me under guard in the house of the superior of the execu- 

tioners, 

(8) me and the superior of the bakers. 

(9) [1] And we dreamed a dream in one night, 

(10)  Iandhe, we dreamed each man according to the interpretation of his 
dream. 

(11) [12] And a young man was there with us, a Hebrew, 

(12)  servantto the superior of the executioners. And we told him, and he 
interpreted 

(13) to us our dreams: to each man according to his interpretation 

(14) he did interpret. [13] And it was—as he interpreted to us, 

(15) so it was: me he restored to my place, and him he hanged.’ [14] 

(16) And Pharaoh sent and called Joseph, and they made him run 
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N 


lar jedi jyllardylar alar da jedi ol koloslar ol jahšylar jedi 
jyllardylar alar bir tüstü ol. 2201. [27] Da jedi ol 


iS) 


tanalar ol uvaqlar da ol jamanlar ol &yguvéular alar 


+ 


—— — €” — — — — De fak 


artyna jedi jyllardylar alar da jedi ol koloslar ol bo$lar 
vatylğanlar ol qadim jelindan bolurlar jedi jyllar aclyqnyn. 
xin. 1281 Oldu ol söz ki sözledim par‘oga neki ol 

Tenri qylady körgüzdü par”oğa. mın. [29] Muna jedi 


QO — ADL 


o 


iyllar keledilar ullu toqluq bolur bar jerinda Micrinin. 


- 
o 
— 


12121. [30] Da turarlar jedi iyllary aclyqnyn alardan sortun da 


(17)  ttular any ol zyndandan da jülüttü da tüvSürdü 
(18)  o&ol upraqlaryn da keldi par‘oga. 7281. [15] Da 
(19) aitty par'o Josefka 018 tüš kördüm da joralavéu 
(20) johtu any da men eSittim senin ütün aitadoğağ anlaj- 
(21) sen tü$nü joralama any. jy". [16] Da qaruv berdi Josef 

68ro (ı) par‘oga ajtadogac mendan bašqa Tenri arttyrgaj o- 
(2) Sol savlugun par" onun. 72711. [17] Da sözledi par‘o 
(3) Josefka tüšümda da muna men turamen qyryi üstü- 
(4) ne ol Nilnin. 717. [18] Da muna ol Nildan éygadylar jedi 
(5) tanalar semiz etlilar da körklü bojlular da kütüldü- 
(6) lar qamuğluqta. 737. [19] Da muna jedi tanalar özgelar 
(7) éygadylar alar artyna aryqlar da jaman körümlülar ast- 
(8) ry da uvaq etlilar körmedim alar kibik bar jerinda 
(9) Micrinin jamanlyqqa. 73728101. [20] Da a8adylar ol tanalar 
(10) oluvaqlar da ol jamanlar ošol jedi ol tanalarny ol burun- 
(11)  gularny ol semizlerni. 73831. [21] Da keldilar icleri- 
(12) nada bilinmedi ki kirdilar ičlerińa da körümleri 
(13) alamyn edi yaman ki edi burundan da ojandym. 8781. [22] 
(14) Da kördüm tü$ümda da muna jedi koloslar ösedi- 
(15)  Íar bir qamuğta tolular da jahgylar. n. [23] Da muna 
(16) yedi koloslar bürü$kenlar uvaqlar vatylğanlar qadim jelin- 
(17) dan ösedilar alar artyna. "om, [24] Da juttular 
(18) yedi ol koloslar ol uvaqlar oSol jedi koloslarny ol 
(19) jahšylarny da ajttym ol filosoflarga da anlatuvéu johtu 
(zo) | maja jorasyn alamyn. “an, [25] Da ajtty Josef par‘o- 
(21)  gatü$ü par‘onun birdi ol oSol ne ki ol Tenri 

68v» (1 qylady anlatty par‘oga. yaw. [26] Jedi tanalar ol jahšy- 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 


unutulur bar ol toqluq jerinda Micrinin da tavusur 


= 
= 
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(17) from the prison, and he let him shave and change 

(18) his clothes, and he came to Pharaoh. [15] And 

(19) Pharaoh said to Joseph, ‘I have dreamed a dream, and there is none 
that can interpret 

it. And Ihave heard about you, saying, you understand 


N N 
O 
— 


— 


a dream to interpret it’ [16] And Joseph answered Pharaoh, 


= 


saying, “It is other than me: God shall restore 68 ro 
the health of Pharaoh’ [17] And Pharaoh spoke 
to Joseph, In my dream, lo, I stand on the bank 


° N 


of the Nile: [18] And, lo, there came up out of the Nile seven 


T 
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cows, plump and beautiful in form and they fed 
in the reed. [19] And, lo, seven other cows 

came up after them, gaunt and very bad-looking 
and thin, such as I never saw in all the land 

of Egypt for badness. [20] And the cows, 

those thin and the ill ate up the first seven 


= = LO 
- o 
— Da 


fat cows. [21] And they went inside them, 

and it could not be known that they had entered them, but they 
appearance 

was still ill as at the beginning. And I awoke. [22] 
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And I saw in my dream, and, lo, seven ears came up 
on one stalk, full and good. [23] And, lo, 


sprung up after them. [24] And 
the thin ears swallowed the seven 
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) 
) 
) 
) seven ears, shrivelled, thin, and lashed by the east wind 
) 
) 
) 


good ears. And I told |this| to the magicians, but there was none that 
could explain 


N 
[9] 
— 


its interpretation to me? [25] And Joseph said to Pharaoh, 
) “The dream of Pharaoh is one: God 
has told Pharaoh what he is doing. [26] The seven good cows 68 vo 


= N 


( 

(21 

(1) 

(2) are seven years, and the seven good ears are seven 

(3) years: the dream is one. [27] And the seven 

(4) thin and ill cows that came up after them 

(5) are seven years, and the seven empty ears 

(6) lashed by the east wind will be seven years of famine. 

(7) [28] This is the word which I have spoken to Pharaoh: 
(8) It has shown to Pharaoh what God is doing. [29] Lo, seven 
(9) years of great plenty are coming in all the land of Egypt. 
(10) [30] And seven years of famine will arise after them, and 
( 
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all the plenty will be forgotten in the land of Egypt, and the 
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(12)  olaélyq o$ol bar elin ol jernin. 821. [31] Da bilinmes- 

(13) ti ol toqluq yerda alnyndan ol aclyqnyn andan sortun 

(14) ki küdlü bolur ol aclyq astry. ?yn. [32] Da ekilenmegi 

(15) üčün ol tüšnün par‘oga ki hadirdi ol söz alnyn- 

(16) dan ol Tenrinin da Zahtlajdy ol Tenri qylma any. 

(17) nn» [33] Da haligina baqsyn par o , [aqylly kisini da uslunu da 
qojsun any ağaraq jeri üstüne Micrinin. NWY”. [34] Bulaj qylsyn 
par‘o]" da vakil etsin 

18)  agalyglar ol jer üstüne da beSinéi ülü$ün alsyn 

19)  jerinda Micrinin jedi iyllarynda ol toqluqnun. 37. [35] 
20)  Dajystyrsynlar 0601 bar bürtügün ol jahšy jyllarnyn 

21) ol kelüvtülernin o$pularnyn da jystyrsynlar bürtük 


= 


erki tübüna par‘onun bürtük šaharlarda da saqlasyn- 
lar. m, [36] Da bolsun ol bürtük amanatqa elina jer- 
nin jedi jyllaryna ol aélyqnyn ki bolurlar jerinda Micri- 


s 


nin da eksilmesin eli ol jernin aclyqtan. 20™. [37] 


közlerinda bar qullarynyn. 72811. [38] Da ajtty 
par‘o qullaryna ózünün tabarbizmo bundij kiši ki 


ON DL 


1 
) 

) 

) 

) 2 

) Da jahšy köründü ol söz kózlerinda par‘onun da 

) 

) 

) alhemi Tenrinin anda. “nx”. [39] Da ajtty par‘o 

) Josefka bildirip sortun Tenri saja 0801 bar bunu 

johtu aqylly da uslu senin kibik. "nx. [40] Sen bolgun 
agaraq üvüm üstüfa da senin sózüjbyla teb- 

rensin bar ulusum anéaq iSibyla ol tahtnyn ullu- 

raq bolurmen sendan. ns. [41] Da ajtty par'o 
Josefka baqqyn berdim seni ağaraq bar jeri üstüna 
Micrinin. qo". [42] Da keterdi par'o o$ol füzügün 
qolu üstündan da berdi any qolu üstüña Josefnin 

da kijdirdi anar bez upraqlar da qoydu altyn synzyr 
bojnu üstüña anyn. 337". [43] Da atlangyzdyrtty 

any ol ekin¢i markavda ki özünün da cagyrdylar 
alnynda anyn ¢6kmek da berrha any ağaraq bar jeri 

1 üstüne Micrinin. 19x". [44] Da ajtty paro 

1) Josefka menmen par”o da senin erkijdan ba$qa kötürme- 


İK: deest, a scribal error. Our reconstruction is based on the Hebrew original, TKow.o1, H, C, and 
Gen 41:39-40. | TKow.01: aqylly ki$ini da uslunu da qojsun any ağaraq jeri üstüna Micrinin. NWY”. 
Bulaj qylsyn paro. | H: aqylly kisi da uslu da qojsun any ağaraq jeri istine Micrinin. MWY”. Qylsyn 
par“ bu isni. | C: aqylly da uslu kisi da qojsyn any jeri üstüne Mysyrnyy. NWY”. Qylsyn paro. 
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famine will consume all the people of the land. [31] And 

the plenty will not be known in the land by reason of the famine that 
will follow, 

for it will be very severe. [32] And the doubling of 

Pharaoh’s, as for that, it is because the word is ready before 

God, and God hastens to do that. 

[33] Now let Pharaoh seek out a , [man rational and wise, and set him 
as a superior over the land of Egypt. [34] Let Pharaoh do this]!6^, and 
let him appoint 

rulers over the land, and take the fifth part 

over the land of Egypt in the seven years of plenty. [35] 

And let them gather all the grain of those good years 

that are coming, and gather the grain 

under the authority of Pharaoh, let them keep the grain in the cities. 
[36] And that food shall be for reserve to the people of the land 

for the seven years of famine, which will be in the land of Egypt, 

that the people of the land may not perish through the famine: [37] 
And the words seemed good in the eyes of Pharaoh, and 

in the eyes of all his servants. [38] And Pharaoh said 

to his servants, ‘Will we find such a man as this is, 

a man in whom there is the inspiration of God?' [39] And Pharaoh 
said 

to Joseph, 'Since God has let you know about all this, 

there is none so rational and wise as you are. [40] Be 

a superior over my house, and according to your word 

shall all my people move. Only by the matters of the throne 

will I be greater than you. [41] And Pharaoh said 

to Joseph, 'See, I have set you superior over all the land 

of Egypt. [42] And Pharaoh took off his ring 

from his hand, and put it on Joseph's hand, 

and clothed him in linen clothing, and put a gold chain 

on his neck. [43] And he had him driven 

in the second chariot which he had, and they cried 

in front of him to bow the knee and to make him superior over all the 
land 

of Egypt. [44] And Pharaoh said 

to Joseph, 1 am Pharaoh, and without your authority shall no man lift 


up 


Reconstructed on the basis of the Hebrew original, H, C, and Gen 41:39-40. 
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(2) sin ki$ide 0501 qolun da 0801 ajagyn erkeirha bar 

(3) jerinda Micrinin. 87%. [45] Da atady par‘o atyn Josef- 
(4) nin Cafnat Pa‘neah da berdi anar oSol Asnatny qyzyn 
(5) Potifera‘nyn qara tonlusunun Onnun qatynlyqqa da éyq- 
(6) ty ağalyqlyq slavasy Josefnin jeri üstüna Micrinin. 

(7) aom. [46] Da Josef otuz jašar edi turğanynda alnyn- 
(8) da par‘onun bijinin Micrinin da ¢yqty Josef alnyndan 
(9) par‘onun da ašty bar jerinda Micrinin. wpm. [47] 

(10) Da bittirdi ol jer jedi jyllarynda ol toqluqnun 0408 

(11)  uvudlar byla. pap”. [48] Da jystyrdy Josef 0801 bar 
(12) bürtügün jedi jyllarnyn ki edilar yerinda Micrinin da 
(13) berdi bürtük Saharlarda bürtügün tüzünün ol Sahar- 
(14) ` mn kt cüvrelerinda anyn berdi ortasynda anyn. 

(15) 52%. [49] Da jystyrdy Josef bürtük qumun kibik ol 
(16)  tengiznin köbüsü astry negin€e ki qaldy sanamaqtan 
(17)  kijogedi san. 30v. [50] Da Josefka tuvdu eki u- 

(18) vullar kelmesten burun iyly aclyqnyn ki töredi anar 
(19)  Asnat qyzy Potifera'nyn qara tonlusunun Onnun. 

(20) pn. [51] Da atady Josef 0801 atyn ol tunguénun 

(21) Menaše ki unutturdu maja Tenri o$ol bar qyjynymny 
(1) da 0501 bar üvün atamnyn. D. [52] Da 0801 atyn 

(2) ol ekinéinin atady Efrajim ki jajdy meni Tenri qyjyn- 
(3) ly jerimda. ny?əm. [53] Da tügendifar jedi iyllar ol 

(4) toqluqnun ki edi , (jedi) { jerinde}! Micrinin. Ardnm. [54] Da baslan- 
(5) dylar jedi jyllary ol aclyqnyn kelrha ki netik ajtty Josef 
(6) da edi aclyq bar ol jerinda da bar jerinda Micrinin 

(7) edi ötmek. apni. [55] Da a¢yqty eli jerinin Mic- 

(8) rinin ótmekke da firjat etti ol ulus par‘o- 

(9) ğa ötmek ücün da ajtty par‘o bar elina Micri- 

(10) nin baryjyz Josefke ne ki ajtsa sizga qylyjyz. 

(11) 395m. [56] Da ol aclyq edi bar jüzleri üstüne 

(12)  oljernin da aéty Josef 0501 ol haznalarny ki alarda 
(13)  olbürtük da satty bürtük bar elita Micrinin 

(14) da kücejdi ol aclyq bar jerinda Micrinin. 551. [57] 

(15) Da bareli ol jernin keldilar Micriga Josefke satyn 

(16) alma bürtük ki kücejdi ol aclyq bar ol jerda. 


! Correction by another hand. | TKow.ox: jerinda. | H: jerinde. | C: jerindá. 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION 227 


his hand or foot to rule in all 

the land of Egypt. [45] And Pharaoh called Joseph’s name 
Zaphenath-Paneah. And he gave him Asenath, daughter 
of Potiphera, priest of On, for a wife. And the 

fame of Joseph's rule went out over all the land of Egypt. 


N 
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ON OC 
M LL. 


[46] And Joseph was thirty years old when he stood before 
Pharaoh, king of Egypt. And Joseph went out from before 
Pharaoh, and passed over all the land of Egypt. [47] 
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Andin the seven plenteous years the earth produced 
by handfuls. [48] And he gathered up all 
the grain of the seven years, which were in the land of Egypt, and 
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and he put the grain in the cities: he put the grain of the city’s fields 
that were around it inside of it. 
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[49] And Joseph gathered grain as the sand 
of the sea, in great abundance, until he ceased to number it, 
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because it was without number. [50] And two sons were born to 
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Joseph 
before the year of famine came, which Asenath, 
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daughter of Potiphera, priest of On, bore to him. 
[51] And Joseph called the name of the firstborn 
Manasseh: 'Because God has made me forget all my affliction, 
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and all my father's house’ [52] And the name 

of the second called the Ephraim: ‘Because God has spread me 

in the land of my affliction’ [53] And the seven years 

of plenty, that was (seven) {in the land} of Egypt, finished. [54] And 
the seven years of famine started to come, as Joseph had said. 


RH 
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And the famine was in all lands, but in all the land of Egypt 
there was bread. [55] And when all the people of the land of Egypt 
starved 
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for bread, and the people cried to Pharaoh 
for bread, and Pharaoh said to all the people 
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of Egypt, “Go to Joseph. Do what he says to you’ 
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[56] And the famine was over all the face 

of the earth. And Joseph opened all the treasuries in which 
there was grain, and sold grain to all the people of Egypt. 
And the famine became stronger in all the land of Egypt. [57] 
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And all the people of the earth came to Egypt, to Joseph, to buy 


= 


grain, because the famine became stronger in alllands. 
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Genesis 42 

(17) ` gem. [1] Da kördü Ja'aqov ki bardy bürtük Micrida 

(18) da ajtty Ja'aqov uvullaryna nek kórgüzesiz ózüjüznü 
(19) ki eksik tüvülsiz hec nemegeda vali men kóremen ki siz 
(20) uru$maqqa kelirsiz eksikligindan 6tmeknin™. 

(21) “ayn, [2] Da ajtty muna ešittim ki bardy bür- 

(1) tük Micrida 60112 da satyn alyjyz bürtük bizga 

(2) andan da tiri bolaiyq da ólmejik. mm. [3] Da endi- 

(3) ler qaryndaslary Josefnin onovlan satyn alma bürtük Mic- 
(4) ridan. ns. lal Da osol Binjaminni qaryndagyn Josefnin 
(5) ijmedi Ja'aqov qaryndaslary byla ki ajtty mağat uérar 

(6) any ölüm. 1&2". [5] Da keldilar ulanlary Jisra’elnin 

(7) satyn alma bürtük ortasynda ol kelüvtülernin ki 

(8) edi ol aclyq yerinda Kena'annyn. qom. [6] Da Josef 

(9) ol edi ol erklenüvéü ol fer üstüne ol edi 

(10) ol bürtük satuvéu bar ulusuna ol jernin da keldilar 

(ıı) qaryndağlary Josefnin da basurdular anar jüzleri byla jerga. 
(12) xR. [7] Da kördü Josef 0901 qaryndaslaryn da tanydy 
(13) allarny da tanygysyz boldu alarğa da sözledi birgelerina 
(14) qaty sözlar da aitty alarga qajdan keldijiz da aitty- 

(15) lar ferindan Kena‘annyn satyn alma bürtük. 721. [8] 

(16) Da tanydy Josef ool qaryndaslaryn da alar tanymadylar any. 
(17) | 31". [9] Da sagyndy Josef o$ol ol tüslerni ki 148 

(18) bkördü alarga da aitty alarğa cejsylavéulardyrsiz kör- 

(19) me osol ajibin ol jernin keldijiz. Yan. [10] Da ajt- 

(20)  tylar anar joq bijim vale qullaryi keldilar satyn alma bür- 
(21) tük. 259. [u] Barymyz uvullary bir ki$inindir biz könü- 
(ı) lerdir biz tüvül edilar qullaryi éejsylavéular. 7287. [12] 
(z) Da aitty alarğa joq ki ajibin ol jernin keldijiz körrha. 

(3) TIAN. [13] Da ajttylar on ókóvlen qullaryj qaryndaš- 

(4) lardyr biz uvullary bir ki$inin jerinda Kena‘annyn da 

(5) ol kicisi bügünda atamyz qatynady da ol bir 

(6) johtur. “xn, [14] Da ajtty alarga Josef oldu ki 


Interpretative addition to the standard text. 
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Genesis 42 


65 


[1] And Jacob saw that there was grain in Egypt, 

and Jacob said to his sons, ‘Why do you look at one another, 

jas if you were not lacking anything? But I see that you will 

get into fight because of the lack of bread:165 [2] And he said, ‘Lo, I 
have heard that there is grain 

in Egypt. Go down and buy for us grain 70 v° 
from there, and let us live, and let us not die. [3] And 

Joseph's ten brothers went down to buy grain in Egypt. 

[4] And Jacob did not send Benjamin, Joseph's brother, 

with his brothers, because he said, 'Lest 

death befall him” [5] And the sons of Israel came 

to buy grain among those who were coming, because 

the famine was in the land of Canaan. [6] And Joseph 

was the one in charge over the land, he was 

the one that sold grain to all the people of the land. And 

Joseph's brothers came, and bowed down themselves with their faces 
to the earth. 

[7] And Joseph saw his brothers, and he recognized 

them, but he was unknown to them, and spoke rough words to them. 
And he said to them, ‘From where have you come?’ And 

they said, ‘From the land of Canaan to buy grain.’ 

[8] And Joseph recognized his brothers, but they did not recognize 
him. 

[9] And Joseph remembered the dreams which he dreamed 

of them, and said to them, 'You are spies. 

You have come to see the nakedness of the land. [10] And they said 
to him, 'No, my lord, your servants have come to buy grain. 

[11] We are all one man's sons. We 

are honest. Your servants were not spies.’ [12] 71 r° 
And he said to them, ‘No, but you have come to see the nakedness of 
the land? 

[13] And they said, ‘Your servants are twelve. We are brothers, 

the sons of one man in the land of Canaan, and 

the young is today with our father, and one 

is not. [14] And Joseph said to them, ‘It is as 


An interpretative addition to Gen 42:1. 
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(7) sözledim sizğa ajtadogaé €eisylavCulardyr siz. 
(8) 78123. [15] Bunun byla synalyjyz tirlikleri ü&ün par‘o- 
(9) nun eger ¢yqsajyz bundan ki anéaq kelgenda qarynda&yjyz 
(10) ol kitirek beri. now. [16] 4412 ózüjüzden birni 
(11) dia alsyn o$ol qarynda&yjyzny da siz tutqunlanyiyz da 
(12) synalasynlar sózlerijiz kertilikmodu qatyiyzda da eger 
(13)  joqtirikleri ücün par‘onun ki éejsylavéulardyr 
(14) siz. “on. [17] Da jystyrdy alarny saqlavga 46 
(15) künlar. “nn. [18] Da ajtty alarğa Josef ol ü- 
(16)  cüncü künda bunu qylyiyz da tiri bolujuz o$ol Ten- 
(17) ridan men qorqamen. ny. [19] Eger könüler esejiz siz 
(18) qaryndağyiyz bir tutqunlansyn üvünda saqlavujuznun 
(19) da siz baryjyz keltirijiz bürtük tojdurma aclygyn 
(zo) elinin üvlerifiznin. nx. [20] Da o$ol qarynda$yiyzny 
(21) ol kitirekni keltirijiz maja da inamly bolurlar söz- 

zve (1) lerijiz da ólmessiz da qyldylar alaj. maps, [21] Da ajt- 
(2) tylar kiši qarynda&yna kertidan faámanlylardyr biz qarynda$y- 
(3) myz ücün ki kórdük tarlygyn Zanynyn jalbarganynda 01288 
(4) da tynlamadyq anyn ücün keldi bizga ol tarlyq oSpu. 
(5) 17". [22] Da qaruv berdi Ru'uven alarga ajtadogac muna 
(6) ajtmadymmo sizğa ajtadoga¢ jazyqly bolmajyz ulan ücün 
(7) da tynlamadyjyz da dağyn qany anyn muna izlendi. nm. [23] 
(8) Da alar bilmedilar ki anlajdy Josef anlyq byla ki ol talmaé 
(9) edi aralarynda alarnyn. 10%. [24] Da qaiyryldy Josef alardan 
(10) da jylady da qajtty alarğa da sözledi alarbyla da aldy 
(11) alardan oğol Sim'onnu da tutqunlady any közleriğa alar- 
(12)  nyn. 18". [25] Da bujurdu Josef da tolturdular 0801 savutla- 
(13) rynalarnyn bürtük byla da qajtarma kümüšün alarnyn ki- 
(14)  Sinin qabyna da berrha alarga azyq jolga da qyldy alarga 
(15) alaj. 18077. [26] Da kötürdüler 0501 bürtüklerin da 
(16) qoydular eSekleri üstüna da bardylar andan. nna». [27] 
(17) Da ağty ol bir 0801 qabyn berrha jem ešegiña qonar- 
(18) ` lyqta da kördü o$ol kümüsün da muna ol avzunda 
(19) | qabynyn. 19x”. [28] Da ajtty qaryndaslaryna qajtaryldy 
(zo) kümüsüm da dagyn ol muna avzundady qabymnyn da éyqty 
(21)  jürekleri alamyn qorquvlaryndan da qaltradylar bağyp kiši qaryn- 
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I spoke to you, saying, “You are spies.” 
[15] By this you shall be examined: by Pharaoh's life, 
if you go out from here, only when your younger brother comes here 
) back [16] Send one of you, 
) and let him take your brother, and you shall be imprisoned, and 
) your words shall be examined, whether the truth is with you. And if 
) not, by Pharaoh’s life you are spies. 
) [7] And he gathered them together under guard for three 
) days. [18] And Joseph said to them the 
) third day, ‘Do this, and live. 
) Ifear God: [19] If you are honest men, 
) letoneofyour brothers be imprisoned in the house of your prison, 
) and you go, carry grain to satiate the hunger 
) ofthe people of your households. [20] But bring your younger 
brother 
) tomeand your words will be trustworthy, 
and you will not die” And they did so. [21] And 
they said one to another, ‘We are verily guilty concerning our brother, 


NN 


in that we saw the distress of his soul, when he begged us, 


C2 


and we did not listen. That is why this distress come to us.’ 

[22] And Reuben answered them, saying, 'Lo, 

did I not tell you, saying, "Do not sin against the child"? 

But you did not listen. And, lo, also his blood is searched" [23] 

And they did not know that Joseph understood them, by the fact that 
there was an interpreter 
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(9) between them. [24] And he turned from them, 

(10) and wept. And he returned to them again, and spoke with them, and 
took 

(ıı) from them Simeon, and imprisoned him before their eyes. 

(12) [25] Then Joseph commanded, to fill their vessels 

(13) with grain, and to give every man’s silver 

(14) into his sack, and to give them provision for the way. And 

(15) thus was done for them. [26] And they lifted their grain and 

(16) loaded them on donkeys, and departed from there. [27] 

(17) And one of them opened his sack to give his donkey food 

(18) atthe place of overnight stay and he saw his silver, and, lo, 

(19)  itwasin the mouth of his sack. [28] And he said to his brothers, 

(zo) “My silver is put back: and, lo, it is in my sack's mouth!’ 

(21) And their hearts left them, and they were afraid, looking one at 

another, 
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(1) day üstüna ajtadogaé ne bu qyldy Tenri 01288. 

(2) «25i. [29] Da keldilar Jaraqovga atasyna özlerinin jerina 

(3) Kena'annyn da anlattylar anar 0801 bar ol uéraganlarny alarny 

(4) aitadoğağ. 137. [30] Sözledi ol kisi biji ol jernin birge- 

(5) mizğa qaty sözlar da berdi bizni éejsylavéularny kibik o- 

(6) šol ol jerni. 72831. [31] Da ajttyq anar könülerbiz 

(7) biz tüvül edik cejsylavcular. 1v. [32] Önökövlendir 

(8) biz (qaryndaslar)! uvullary atamyznyn ol bir johtu da ol kicirek 
bügün- 

(9) de atamyz qatynady jerinda Kena‘annyn. NN. [33] Da 

(10)  ajtty 01288 ol kiši biji ol jernin bunun byla bilirmen 

(11)  kikónülerdir siz qaryndasyjyzny ol birni qaldyryjyz birgerha 

(12) dia o$ol bürtüknü tojdurma aclygyn üvüjüznün alyjyz 

(13) | da baryiyz. 18°11. [34] Da keltirijiz 0801 qaryndasyjyzny {ol kiči- 
rek[ni]? 

(14) maja da bilirmen ki könülerdir siz ki tüvülsiz cejsylav- 

(15) “ular o$ol qarynda$yiyzny berirmen sizğa da eli byla ol 

(16) yernin satuv etersiz. *". [35] Da edi alar boSatyre- 

(17) dilar o$ol qaplaryn da muna tüvüntügü (kümüšünün) ki$inin 
qabynda 

(18) da kördülar o$ol tüvüncüklerin kümü$ünün özle- 

(19) rinin alar da atasy alarnyn da qorqtular. 38". [36] Da 

(20) aitty alarğa Ja'aqov atasy alarnyn meni tuv ettijiz Josef 

(21) johtu da Sim‘on johtu da 0801 Binjaminni alsajyz maja 

(1) jasqa bolurlar barlary. 798". [37] Da ajtty Ru”uven ata- 

(2) syna ajtadogaé 0801 eki uvullarymny óltürürsen eger 

(3) keltirmesem any saja bergin any qoluma da men 08118 kelti- 

(4) rirmen any sala. 72801. [38] Da ajtty enmesti uvlum 

(5) birgejizga ki qaryndasy anyn öldü da ol jalgyz özü qaldy 

(6) da u¢rasa any ölüm jolda ki baryrsiz anyn byla da en- 

(7) dirsiz 0801 pirligimni qajgybyla 80188. 

Genesis 43 

(7) ayam. [1] Da 


(8) ol atlyq kücejdi jerda. vm. [2] Da edi ki neğik tü- 


I Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: qaryndaslar. | H: qaryndaslar. | C: qardaslardyr- 
biz. ?Marginalinsertion by another hand. | TKow.o1: ol kicifakni. | H: ol kicirek. | C: Sol Déi 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION 233 


saying, ‘What is this that God has done to us?’ 


(1) 

(2) [29] And they came to Jacob their father to the land 

(3) of Canaan, and told him all that had happened them, 

(4) saying, [30] ‘The man, the lord of the land, 

(5) spoke rough words to us, and took us for spies 

(6) of the land. [31] And we said to him, ‘We are honest, 

(7) we were not spies. [32] We are twelve 

(8) {brothers}, sons of our father, one is not, and the younger is even 


today 
9) with our father in the land of Canaan. [33] And 
the man, the lord of the land, said to us, “By this I will know 
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that you are honest: leave one of your brothers here with me, 
and take grain to satiate the hunger of your households, 

and go. [34] And bring your { younger} brother 

to me, and I will know that you are honest, that you are no spies. 
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trade in the land.”’ [35] And it was: they were emptying 

their sacks, and, lo, every man's bundle of silver was in his sack. 
And when they saw the bundles of their own silver, 

they and their father, they were afraid. [36] And 

Jacob, their father, said to them, ‘You have deprived me of my chil- 
dren: Joseph 
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) 
) 
) 
) 
) 
) Iwillgive you your brother, and you shall 
) 
) 
) 
) 
) 
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) isnot, and Simeon is not, and if you take Benjamin, 
they will all be mourning for me: [37] And Reuben said 


= 


(21 

(1) 

(2) to his father, saying, ‘You will kill my two sons, if 

(3) I do not bring him to you. Give him in my hand, and I will bring 
(4) him to you. [38] And he said, ‘My son will not go down 

(5) with you, because his brother is dead, and he is left alone. 

(6) If death befalls him on the way in which you will go with him: and 
(7) you will bring down my grey hair with sorrow to the grave.’ 
Genesis 43 

(7) [1] And 


(8) the famine became stronger in the land. [2] And it was, when 
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(9) gelledilar a8ama 0801 ol bürtüknü ki keltirdilar 

(10) Micridan da aitty alarğa atasy alarnyn qajtyjyz satyn alajyz 
(ıı)  bizga azgynaq bürtük. ops, [3] Da ajtty anar Juhuda 

(12) aitadoğağ tanyq etra tanyq etti bizde ol kisi aj- 

(13)  tadogaé kérmejiz jüzlerimni eger qaryndasyjyz bolmasa bir- 
(14)  gejizéa. DN. [4] Eger ijedesej 0501 qarynda$ymyzny 

(15) birgemizğa enerbiz da satyn alyrbiz saja bür- 

(16) tük. BN. [5] Da eger ijmejdesej enmesbiz ki ol 

(17) kiši aitty bizga körmefiz jüzlerimni bolmasa qarynda$yiyz 
(18) birgefizğa. 70811. [6] Da ajtty Jisra'el nek jaman et- 

(19)  tijiz maja anlatma kisiga barmodu sizğa qaryndas. 

(20) vnm". [7] Da aittylar sorma sordu ol kiši bizni 

(21) da tuvmu$umuznu ajtadogac hanuzmo ataiyz tiridi barmo- 
(1) du sizğa qaryndaé da anlattyq anar o$pu sözlerge kö- 

(2) fa bilrha bildikmo ki ajtyr endirijiz 0801 qarynda$yiyz- 

(3) ny. WN". [8] Da ajtty Juhuda Jisra’elga atasyna ijgin 

(4) ol ulanny birgerha da turajyq da baraiyq da tiri bolajyq da 

(5) ólmejik dagyn biz dagyn sen dagyn ja$ymyz. 2318. [9] Men jükke 
(6) alajym any qolumdan izlegin any eger keltirmesem any saja 
(7) da turguzmasam alnyjda da jazyqly bolurmen saja bar ol kün- 
(8) lerni.^2. [10] Ki eger kecikmesejdik ki haligina qajtqa- 

(9) jedik bu eki kefatlar. “nn. [11] Da ajtty alarğa 

(10)  Jisra'el atasy alamyn qatan alaj bunda bunu qylyjyz al[y ]jyz! syjly 
(11)  jemiSindan ol jernin savutlaryjyzga da endirijiz ki$iğa 

(12)  tirki azgynaq tirjak da azğynaq cyjbal otjamlar da mas- 

(13) tik zymzymlar da badamlar. 9021. [12] Da ekinci kümü$ 

(14) allyliyz? qolujuzga da o$ol ol kümü$nü ol qajtarylganny 

(15) avzunda qaplaryjyznyn qajta alyjyz qolujuzga šeme jangylys- 
(16)  lyqty ol. na, [13] Da 0801 qaryndasyjyzny alyjyz da turu- 

(17) juz qajtyjyz ol 09168. Gen, [14] Da küclü Tenri bergaj 91288 

(18) rahmetlar alnynda ol ki&inin da ijgej 91288 0501 qaryn- 

(19) | da&yjyzny birni da 0801 Binjaminni da men ki necik tuv boldum 


İK: alajyz; a scribal error. See, however, Gen 43:12. | TKow.o1: alyjyz. | H: alynyz. | C: alygyz. ?K: 
alajyz; a scribal error. See, however, Gen 43:11. | TKow.o:: alyjyz. | H: alynyz. | C: alygyz. 
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they had finished to eat up the grain which they had brought 
from Egypt, that their father said to them, ‘Go again, buy 

us a little grain’ [3] And Judah said 

to him, saying, ‘The man certified to us, 

saying, “You shall not see my face, if your brother is not 

with you.” [4] If you are sending our brother 

with us, we will go down and buy you grain. 

[5] And if you are not sending, we will not go down, because the 
man said to us, “You shall not see my face, if your brother is not 
with you.”’ [6] And Israel said, ‘Why have you done 

me wrong, to tell the man whether you had a brother?’ 

[7] And they said, ‘The man asked about us 

and about our kindred, saying, “Is your father still alive? 

Do you have another brother?” And we told him according to these 
words. 

Could we have known that he would say, “Bring your brother down”? 
[8] And Judah said to Israel, his father, ‘Send 

the boy with me, and let us arise and go, and let us live and 

not die, we and you and our infants as well. [9] Let me take the 
responsibility 

for him. From my hand you shall seek him. If I do not bring him to 
you, 

and if I do not set him before you, then I will sin against you for all 
the days. 

[10] For if we had not delayed, by now we would have returned 
these two times. [11] And Israel, their father, said to them 

‘If that is how it is here, do this: Take of the excellent 

fruits in the land in your vessels, and carry down the man 

a present: a little balm, and a little honey, spices, and 

mastic, pistachio nuts, and almonds. [12] And take (double the!66 
silver 

in your hand; and the silver that was brought back 

in the mouth of your sacks, take it again in your hand. Maybe 

it was an oversight. [13] And take your brother, and arise, 

go back to the man. [14] And may the mighty God give you 

mercy before the man, that he may send your other 

brother and Benjamin to you. And I: when I was deprived of 


Lit. ‘second’. 
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236 GENESIS 43 
(20)  Joseften! alaj tuv boldum Sim'ondan?. sr. [15] Da aldylar 
(21) olerenlar 0801 ol tirkini o$punu da ekinéi kümü$ 

(1) aldylar qollaryna da 0801 Binjaminni da turdular da endi- 
(2) ler Micriga da turdular alnynda Josefnin. 871. [16] Da 

(3) kördü Josef birgelerina 0501 Binjaminni da ajtty anar ki 
(4) agaraq edi üvü üstüna keltirgin o$ol ol erenler- 

(5) ni ol ikerige da sogum etkin soğum da hadirlegin 

(6) ki birgerha ašarlar ol erenlar tü$ vahtynda. wy. [17] 

(7) Da qyldy ol kiši ki netik ajtty Josef da keltirdi ol 

(8) kiši oSol ol erenlerni üvüña Josefnin. 18711. [18] 

(9) Da qorqtular ol erenlar ki keltirildilar üvüña Josefnin 

(10) da aittylar ol kümü$ ücün ol qajtqan qaplarymyzda 

(11) burundan biz kijirilebiz syltav etrna üstümüzğa da 

(12)  jalajapma? üstümüzğa da alma bizni qullarga da 

(13)  o8ol eSeklerimizni. me, [19] Da juvudular ol kiši- 

(14) da ki ağaraq üvü üstüńa Josefnin da sözledilar 

(15) anar eğikinda ol üvnün. "get, [20] Da ajttylar 

(16) qoltqa byla bifim enme endik burundan satyn alma 

(17) ` bürtük. sn". [21] Da edi ki netik {[ke]ldik}* ol qonarlyqqa da 
(18) ağtyq o$ol qaplarymyzny da muna kümüsü kišinin av- 
(19) zunda qabynyn kümüsümüz öltövü byla da qajta aldyq 
(zo) any qolumuzga. 051. [22] Da 0288 kümüš endir- 

(21) dik qolumuzda satyn alma bürtük bilmejbiz kim qoydu 
(1) kümüSümüznü qaplarymyzda. “an. [23] Da ajtty 

(2) ol kisi savluq sizğa qormajyz Tenrijiz da Tenrisi ata- 

(3) jyznyn berdi 91288 hazna qaplaryjyzda kümüsü[jü]z? jetti 
(4) maja da cygardy alarga 0801 Sim‘onnu. 8a. [24] Da 

(5) keltirdi ol kisi 0501 ol erenlerni üvüña Josefnin 

(6) da berdi suv da juvdular ajaqlaryn da berdi jem e&ek- 

(7) lerina alarnyn. 172". [25] Da hadirlediler 0501 ol 

(8) tirkini kelgince Josef tüš vahtynda ki esittiler 

(9) ki anda a$arlar ótmek. 81211. [26] Da keldi Josef ol 


!Interpretative addition to the standard text. ?Interpretative addition to the standard text. 
3Morphologically unclear form. It is perhaps a composition of the -a converbial form of *jal- ‘to 
tie’ and jap- ‘to close, to cover’. | TKow.o1: jalajapma. | H: jala takma. | C: tü$má. Marginal 
insertion by another hand. | TKow.o1: keldik. | H: keldik. | C: keldik. 5K: kümüsüzş a scribal error. 
| TKow.01: kiimiisiijiiz. | H: kimisiniz siznin. | C: ahcanyz. 
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20) Josef so were I deprived of Simeon: [15] And 

21) the men took that present, and they took , double the167 silver 

) in their hand and Benjamin. And they rose up and 

) went down to Egypt and stood before Joseph. [16] And 

) Joseph saw Benjamin with them, he said to him who 

) was to the superior of his house, ‘Bring these men 

) to the room, and slaughter and make ready lan animall, 

) because these men will eat with me at noon. [17] 

) And the man did as Joseph told him, and the man brought the 

) men to Joseph's house. [18] 

) And the men were afraid, because they were brought to Joseph's 
house, 


(10) and they said, 'Because of the silver that was returned in our sacks 


237 


(11) the first time are we brought in, that he may seek a pretext against us, 


and 
(12) [tie and close]!68 us, and take us for slaves—and 
(13) | our donkeys. [19] And they came near to the man 
(14) that was the superior over Joseph's house, and they spoke 
(15) with him at the door of the house. [20] And they said, 
(16) “We pray you, my lord, we came down the first time to buy 
(17) grain. [21] And it was, when {we came} to the place of overnight stay, 
(18) that we opened our sacks, and, lo, every man's silver 
(19) was in the mouth of his sack, our silver in its |full| weight. And we 


have brought it back 
20) in our hand. [22] And we have brought other silver 
21)  downin or hand to buy grain. We do not know who put 
our silver in our sacks.’ [23] And he said, 


) 
) 
3) has given you treasure in your sacks: Your silver reached 
) me. And he brought Simeon out to them. [24] And 
) the man brought the men to Joseph's house, 

) 

their donkeys. 

(7) [25] And they made ready the 
(8) present for Joseph's coming at noon because they heard 
(9) that they will eat bread there. [26] And Joseph came 


67 Lit. ‘second’. 
68 An uncertain interpretation of jalajapma. 


"Welfare to you, do not be afraid. Your God and the God of your father 


and gave them water, and they washed their feet, and he gave food for 
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i¢keriga da keltirdiler anar ošol ol tirkini ki 

qolarynda ol ickeriga da ba$urdular anar jergedejin. 
8071. [27] Da sordu alardan savluqnu da ajtty savmo- 
du ataiyz ol qart ki ajttyjyz hanuzmo tiridi. 

MAK". [28] Da ajttylar savdy qulu) atamyz hanuz ol 
tiridi da ijildilar da basurdular. x. [29] Da kö- 

türdü közlerin da kördü 0501 Binjaminni qarynda$yn 
uvlun anasynyn da ajtty bumodu qarynda8yjyz ol kicirek 
ki ajttyjyz maja da aitty Tenri hajifsiingej seni uv- 

lum. 17". [30] Da Zahtlady Josef ki qyzystylar rahmet- 
leri anyn qaryndağyna da keldi jylama da keldi ol huşura- 
ğa da jylady anda. yr. [31] Da juvdu jüzlerin da ¢yqty 
da kiplendi da ajtty qojujuz ötmek. ww. [32] Da 
qojdular anar bašqa da alarga 08608 da Micrililerga 

ol a’avéularga birgesina 08508 ki bolalmasedilar ol 
Micrililer a$ama Jisra'ellerbyla ötmek ki jerincilik 

edi ol Micriğa. àv". [33] Da olturdular alnynda 

anyn ol tunğuğ tungudluguna kófa da ol kicirek 
kicirekligine köfa da tamaša ettilar ol erenlar 

bagyp kiši dostu üstüne. Nw". [34] Da kótürdü 

berneler alnyndan Josefnin alarga da kóprek boldu berne- 
si Binjaminnin bernesindan har birisinin be ülü&ler 

da ičtiÍar da esirdilar birgesina. 


44 


ww. [1] Da 
bujurdu anar ki agaraq edi üvü üstüne ajtadogac 
tolturgun 0801 qaplaryn ol erenlernin büfr)tükbyla 
ki necik bolalsalar eltrha da qojgun kümüsün kisinin 
avzunda qabynyn. në. [2] Da 0801 éaramny ol €arany 
qojgun avzunda qabynyn ol kicireknin da 0801 kümü- 
$ün bürtügünün da qyldy sózüne kófa Josefnin ki 
sózledi. “pan. [3] Ol tan jarydy da ol erenler 
ijildilar jolga alar da e&ekleri alarnyn. 7730. [4] Alar 
éyqtylar ol Sahardan jyraq ketmedilar da Josef ajtty ol 


1Heb. nn. 
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(10) tothe room, and they brought the present for him which 

(11)  wasintheir hand to the room, and bowed themselves to him to the 
ground. 

(12) [27] And he asked them of their health, and said, 

(13) “s your old father of whom you spoke in |good| health? Is he still 
alive?’ 

(14) [28] And they answered, ‘Your servant, our father, is in |good| health. 


He is still 

(15) alive? And they bowed down, and bowed themselves. [29] And 

(16) he raised his eyes, and saw his brother Benjamin, 

(17) his mother’s son, and said, ‘Is this your younger brother, 

(18) of whom you spoke to me?’ And he said, ‘God be merciful to you, 

(19) myson’ [30] And Joseph hurried because his compassion grew warm 

(20) for his brother. And he came to weep and entered his chamber 

(21) and wept there. [31] And he washed his face, and went out, 

(1) and strengthened himself, and said, ‘Put the bread. [32] And 74 v? 

(2) they served him separately, and them separately, and for the Egyp- 
tians, 

3 who did eat with him, separately, because the Egyptians could not 


) 
) eat bread with the Hebrews, because that is an abomination 
5) to Egypt. [33] And they sat before him, 
6) the firstborn according to his birthright, and the younger 
7) according to his youth. And the men were amazed 
8) looking at one another. [34] And he lifted 
) gifts to them from before Josef, but Benjamin's gift 
10) was five times more than the gift of all of them. 
11)  Andthey drank, and got drunk with him. 


Genesis 44 


[1] And 
he commanded the man who was the superior over his house, saying, 


= 
S° 


‘Fill the men’s sacks with grain, 
as much as they can carry, and put every man’s silver 


= 
+ 


in his sack's mouth. [2] And my cup: put the cup, 


(11) 

(12) 

(13) 

(14) 

(15) 

(16) in the sack’s mouth of the younger, and the silver 
(17) for his grain’ And he did according to the word that Joseph 
(18) had spoken. [3] The morning was light, and the men 

(19) were sent away, they and their donkeys. [4] They 

(20) 


had gone out of the city. They had not gone far, and Joseph said 


N 
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(21) kisiğa ki ağaraq edi üvü üstüne anyn turğun quvgun 

7510 (1) ol erenler artyna da jetkin alarny da ajtqyn alarğa ne 
(2) tóledijiz jamanlyq jah8ylyg ornuna. xin. [5] Muna budur 
(3) ki icedi bijim anyn byla da {ol} synéylama synöylaidy anyn byla 
(4) jaman ettijiz ki bunu qyldyiyz. naz”. [6] Da jetti alar- 
(5) ny da sözledi alarga 080! ol sözlerni oSpularny. 1728”). [7] 
(6) Da aittylar anar nek sózlejdi bifim ošpu söz kibik hašša 
(7) bolgaj qullaryja {qylmaqtan}! ošpu iskibik. "o. [8] Muna kümü$nü 
(8) ki taptyq avzunda qaplarymyznyn qajta keltirdik any saja 
(9) jerindan Kena‘annyn da neğik urlagajedik üvünden bijijnin 
(10) 10005 jemeSa altyn. Wx. [9] Kim ki tabulsa birgesi- 
(ıı) ne qullaryidan da óler da dağyn 01288 bolurbiz bifirna qul- 
(12) larga. “nn, [10] Da ajtty dagyn haligine sózlerijge 
(13) köfa alaj bolsun ol kim ki tabulsa birgesina ol bo- 
(14) lur maja qul da siz bolursiz kónüler. ni. [n] Da 
(15) Şahtladylar da endirdilar kiši ošol qabyn jerge da ač- 
(16)  tylar kiši qabyn. var. [12] Da tyntty ulluda ba$lady 
(17) da kiğida tügelledi da tabuldu ol čara qabynda Binjamin- 
(18) nin. y^p". [13] Da jyrttylar upraqlaryn da jükledi kiši 
(19)  eSegi üstüna da qajttylar ol Saharga. 81". [14] 
(zo) Da keldi Juhuda da qaryndaslary anyn üvüña Josefnin da 
(21)  olhanuz edi anda da tüstüler alnynda anyn jergedejin. 

75v? (1) ins. [15] Da ajtty alarga Josef nedir ol i$ ošpu 
(2) ki qyldyjyz muna bilmejmosiz ki synöylama syneylaidy kiši 
(3) ki menim kibik. “nn. [16] Da ajtty Juhuda ne ajtajyq 
(4) bijirha ne sózlejik da rastlygymyzny cygarajyq ol Tenri 
(5) tapty 0501 günehin qullaryinyn muna biz qullar bijirha 
(6) dagyn biz dagyn [olda]? ki tabuldu ol čara qolunda anyn. 
(7) ^nm". [17] Da ajtty ha3$a bolgaj maja qylmaqtan bunu 
(8) ol kiši ki tabuldu ol čara qolunda anyn ol bolsun maja 
(9) qul da siz baryiyz savluqbyla ataiyzğa. 


(10) ` Vin nwa 
(11) “nm mmm PR v. [18] Da juvdu anar Juhuda 
(ız) | da ajtty qoltqa byla bijim sózlesin endi 


! Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: qylmaqtan. | H: qylmaqtan. | C: qylmaqtan. 7K: 
deest; probably a scribal error. | TKow.o1: olda. | H: kim. | C: deest; probably a scribal error. | V: 
kirnda. | R: kimda. 
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to the man who was the superior over his house, ‘Arise. Follow 
after the men, and reach them, and say to them, “Why 

did you pay back bad for good? [5] Lo, this is it 

from which my lord drinks. And he divines by it! 

You have done evil in doing this.”’ [6] And he reached them, 

and he spoke to them these same words. [7] 

And they said to him, ‘Why speaks my lord words like these? Far be it 
from your servants to {do} a thing like this. [8] Lo, 

we brought the silver which we found in our sacks’ mouths back to 
you 

from the land of Canaan, so how would we steal 

silver or gold from your lord’s house? [o] The one from 

your servants with whom it is found, let him die, and also we will 
become my lord’s servants.’ 

[10] And he said, ‘Now, also, it shall be according to your words: 

he with whom it is found shall 

be my servant. And you will be free’ [u] And 

they hurried and every man took down his sack to the ground, and 
every man opened 

his sack. [12] And he searched. He began at the oldest, 

and ended at the young. And the cup was found in Benjamin’s sack. 
[13] And they tore their clothes, and loaded every 

man his donkey, and returned to the city. [14] 

And Judah and his brothers came to Joseph’s house, and 

he was still there, and they fell before him on the ground. 

And Joseph said to them, ‘What is this deed 

that you have done? Lo, don’t you know that a man like me would 
divine?’ 

[16] And Judah said, ‘What shall we say 

to my lord? What shall we speak, and |how| shall we show our right- 
eousness? God 

has found the iniquity of your servants. Lo, we are my lord’s servants, 
both we and also he in whose hand the cup is found.’ 

[17] And he said, ‘Far be it from you to do this! 

The man in whose hand the cup is found, he shall be my 

servant, and you, you go in |good| health to your father’ 


Parashat Vayigash 
[18] And Judah came near to him, 
and said, ‘Oh my lord, let your servant, I pray you, speak now 


751? 


75 V? 
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quluj söz qulaqlaryéa bijimnin da qabunmasyn atuvui quluj 
üstüne ki necik sen alaj par‘o. am. [19] Bifim 

sordu qullaryndan ajtadogaé barmodu 51208 ata jemese 
qaryndaš. “xn. [20] Da aittyq bijirha bardy bizğa 

ata qart da uvul qart qylyqly kiči da qaryndašy anyn 
óldü da qaldy ol ózü anasyna da atasy süvdü any. 

“nm, [21] Da ajttyj qullaryja endirijiz any maja 

da qojajym közümnü anyn üstüne. JANN. [22] Da ajt- 
tyq bijirha bolalmasty ol ulan kemišrña 0501 atasyn da 
óler. WANN. [23] Da ajttyj qullaryja eger enmese 
qaryndasyjyz birgejizéa arttyrmajyz körrha jüzlerimni. 
vi, [24] Da edi ki netik bardyq quluja atama da an- 
lattyq anar o$ol sözlerin bifimnin. 338". [25] Da ajt- 

ty atamyz qajtyjyz satyn alyiyz bizğa azgynaq bürtük. 
“yx, [26] Da ajttyq bolalmasbiz enrha eger bare- 

se qarynda$ymyz ol kitirek birgemizğa da enerbiz 

ki bolalmasbiz körrha jiizlarin ol ki$inin da qarynda$ymyz 
ol kicireq bolmasa birgemizğa. 72801. [27] Da ajtty 

quluj atam bizğa siz bilesiz ki ekini töredi maja qaty- 
nym. 8811. [28] Da eyqty ol birisi qatymdan da ajt- 

tym tek butarlanma butarlandy da körmedim any beri- 
gedejin. opp, [29] Da alsaiyz dagyn o$ol bunu qatym- 
dan da uérasa any ölüm da endirirsiz 0801 pir- 

ligimni jamanlyq byla 80188. Anyi. [30] Da haligina 
kelgenimdeéoq quluja atama da ol ulan bolmasa qatym- 
da da Zany anyn bajlangandy Zanyna anyn. mm. [31] Da 
bolgaj kórgenindecoq ki johtur ol ulan da öler da 
endirirlar qullaryj 0501 pirligin qulujnun atamyznyn 
qajgy byla gérga. ^3. [32] Ki qulu) jükke aldy 0801 ol 
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69 


a word in my lord’s ears, and let not your anger burn against your ser- 
vant, 

because you are even as Pharaoh. [19] My lord 

asked his servants, saying, “Have you a father, or a 

brother?” [20] And we said to my lord, “We have 

a father, and ja son [with] the habits of an old man 169, a little one, 
and his brother 

died, and he alone is left of his mother, and his father loved him.” 
[21] And you said to your servants, “Bring him down to me, 

and let me set my eyes on him.” [22] And 

we said to my lord, “The boy cannot leave his father, and 

he will die.” [23] And you said to your servants, “If 

your brother comes not down with you, you shall not see my face 
again.” 

[24] And it was, when we went to your servant, my father, 

that we told him the words of my lord, [25] And 

our father said, “Go back, and buy us a little grain.” 

[26] And we said, “We cannot go down: if our 

younger brother goes with us, then we will go down, 

because we cannot see the man’s face, if our 

younger brother is not with us." [27] And your servant, my father, said 
to us, "You know that my wife bore two for me, 

[28] And one went away from me, and I said, 

“He is surely torn up, and I have not seen him since.” 

[29] And if you take this also from me, 

and death befall him, you will bring down my grey 

hair with in wretchedness to the grave.” [30] And now, 

as soon as I come to your servant, my father, and the boy is not with 
me, 

and his soul is bound to his soul, [31] And it shall be 

as soon as he sees that the boy is not, he will die. And 

your servants will bring down the grey hair of your servant, our 
father, 

with sorrow to the grave, [32] Because your servant took the respons- 
ibility for the 


K: an uncertain translation of uvul qart qylyqly ‘with the habits of old man’; cf. Gen 37:3. 
| TKow.o1: ulan qart qylyqly; the same translation as in K. | H: uvul qart qylygly; the same 
translation as in K. | C: qartlyq ogul ‘son of his old age’. 
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(2) ulanny atamdan ajtadogaé eger keltirmesem any saja da 

(3) jazyqly bolurmen atama bar ol künlerni. Anyi. [33] Da 

(4) haligine oltursun endi quluj ol ulan ornuna qul 

(5) bijirha da ol ulan barsyn qaryndaásla(ry] byla. ^2. [34] Ki 

(6) necik baraiym atama da ol ulan bolmasa qatymda magat 

(7) körermen jamanny ki ucrar 0801 atamny. 

Genesis 45 

(7) x1. [1] Da 

(8) bolalmady Josef éydama bar ol turuvlarga alnynda da 

(9) cagyrdy éygaryjyz bar kisini alnymdan da turmady kiside 
(10) birgesiña bilingenda Josef qaryndašlarynda. in". [2] Da 

(11) berdi 0801 avazyn iylamaqbyla da eğittilar Micrililer 

(ız) | da eSitti eli üvünün par‘onun. 7x". [3] Da 

(13) aitty Josef qaryndaslaryna menmen Josef hanuzmo atam 
(14)  tiridida bolalmadylar qaryndaslary anyn qaruv berme anar 
(15) kialğasandylar alnyndan anyn. “ann. [4] Da ajtty Josef 

(16) qaryndaslaryna juvujuz 16001} maja da juvudular da ajtty menmen 
(17) Josef (qarynda&yjyz) ki sattyiyz meni Micriga. Anyi. [5] Da haligine 
(18)  acyrganmajyz da acuv bolmasyn kózlerijizda ki sattyjyz 

(19) meni beri ki beslenmekke 91288 ijdi meni Tenri alnyjyz- 

(zo) | da.*3. [6] Ki bu eki jyllardy ol aclyq ortasynda 

(21)  oljernin da hanuz bes jyllar ki bolmasty saban sürmek da 
(1) ormaq. "nov". [7] Da iydi meni Tenri alnyjyzda qojma siz- 
(2) ge qaldyq jerda da tiri tutma sizni ullu qutulmaqqa. 

(3) nny. [8] Da haligina tüvül siz ijdijiz meni beri ki ancaq 

(4) ol Tenri da qojdu meni ata ornuna par‘oga da bijge 

(5) bar üvüña da erklenüvtü bar jerinda Micrinin. 

(6) rian. [9] Sahtlajyz da b[a]ryjyz! atama da ajtyjyz anar bulaj 
(7) ajtty {uvluj} Josef qojdu meni Tenri bijga bar Micriga engin maja 
(8) tohtamagyn. nav. [10] Da olturgun yerinda Goğennin 

(9) da bolgun juvuq maja sen da uvullaryj da uvullary uvullaryj- 
(19) nyn da qojuj da sygyryj da barca neki senin. "n?2?zn. [1] 

(11 Da beslermen seni anda ki hanuz bes jyllar aclyq mağat jar- 


TK: berijiz; a scribal error. | TKovv.or: baryjyz. | H: barynyz. | C: éygynyz. 
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(2) boy from my father, saying, “If I do not bring him to you 

(3) then I will sin against my father for all the days.’ [33] And 

(4) now, let your servant abide instead of the boy, a servant 

(5) to my lord, and let the boy go with his brothers. [34] Because 

(6) how shall I go to my father, and the boy is not with me? Lest 

(7) I see the evil that will find my father’ 

Genesis 45 

(7) [1] And 

(8) Joseph was not able to endure before all them that stood by him, 

(9) and he cried, ‘Take away every man from before me. And no one 
stayed 

(10) with him when Joseph made himself known to his brothers. [2] And 

(11) he wept aloud: and the Egyptians 

(12) and the house of Pharaoh heard it. [3] And 

(13) Joseph said to his brothers, ‘I am Joseph! Is my father still 

(14) alive? And his brothers were not able to answer him, 

(15) because they were troubled in front of him. [4] And Joseph said 

(16)  tohis brothers, ‘Come near to me, now. And they came near. And he 
said, Tam 

(17) Joseph your brother, whom you sold to Egypt. [5] And now 

(18) be not annoyed and may there be no anger in your eyes that you sold 

(19) me here, because God did send me ahead of you to feed you. 

(zo) 161 For it is two years that the famine has been in 

(21) the land, and it is five more years that there will be no ploughing 

(1) or harvest. [7] And God sent me ahead of you to put 

(2) for you a remnant on earth and to keep you alive for a great deliver- 
ance. 

(3) [8] And now, it was not you who sent me here, but 

(4) God. And he has made me a father to Pharaoh and lord 

(5) of all his house and a ruler over all the land of Egypt. 

(6) [9] Hurry, and go up to my father, and say to him, “Thus 

(7) says your son Joseph, “God has made me lord of all Egypt. Come 


down to me, 

do not tarry. [10] And you shall dwell in the land of Goshen, 

and you shall be near to me, you, and your children, and your chil- 
dren’s children, 

and your flocks, and your cattle, and all that is yours. [11] 

And I will nourish you there, because there are five more years of 
famine, lest 


7T Y? 


N 
+ 
o 


GENESIS 45 


(ız)  lylanyrsen sen da eli üvüjnün da baréa neki senin. um. [12] 
(13) Da muna kózlerijizdi korüvcülar da közleri qarynda$ym- 
(14) nyn Binjaminnin ki avzumdu ol sózlevéü sizğa ,tüvüldü 
(15)  talmaé ašyra!!. anma. [13] Da anlatyiyz atama 0501 
(16) barsyiymny Micrida da o&ol barca ne ki kördüfüz da Za{h}t- 
(17) laiyz da endirijiz 0501 atamny beri. 55". [14] Da tü$tü 
(18) ` bojunlary üstüne Binjaminnin qaryndasynyn da jylady da Binja- 
(19) min jylady bojnu üstüne anyn. pv. [15] Da öptü 
(zo) bar qaryndaslaryn da jylady alar üstüna da andan sortun 
(21) sözledilar qaryndağlary anyn birgesina. 5pm. [16] Da ol 

77179 (1) avaz {ešitildi} üvünde par‘onun aitadoğağ keldifar qarynda$lary 
(2) Josefnin da jah’y köründü közlerinda par‘onun da kézle- 
(3) rinda qullarynyn. “ran. [17] Da ajtty par‘o Josefke 
(4) ajtqyn qaryndašlaryja bunu qylyjyz qystajyz tuva{r}laryjyzny da 
(5) baryjyz kelijiz jerina Kena‘annyn. mmm. [18] Da alyjyz o$ol 
(6) atajyzny da ool elin üvüjüznün da kelijiz da berejim 
(7) 81208 0501 jahšy ornun Micrinin da a$aiyz 08501 
(8) nametin ol jernin. "xt. [19] (Da sen bujurulduj ese 
(9) de bermeske eltme bürtüknü arabalarbyla'? vale 
(10)  haligina bujuramen saja bunu qylyjyz alyjyz özüfüzğa ara- 
(11)  balarjerindan Micrinin ja$yjyzga da qatynlaryjyzga da alyjyz 
(12) osol ataiyzny da kelijiz. nary. [20] Da kózlerijiz hajifsün- 
(13) mesin savutlaryjyz üstüne ki jahšysy bar jerinin Micri- 
(14) nin sizgedi ol. wyn. [21] Da qyldylar {alaj} uvullary Jisra'el- 
(15) nin da berdi alarğa arabalar bujrugubyla par‘onun da 
(16) berdi alarğa azyq jolga. 0727. [22] Barlaryna berdi ki- 
(17)  Siga tüslü upraqlar da Binjaminge berdi üé jüz 
(18) kümüğ$ da bes tüslü upraglar. yax”. [23] Da ata- 
(19) syna ijdi bunun kibik on e$eklar eltüvéüler 
(20) nametindan Micrinin da on e$eklar eltüvcüler bür- 
(21) tük da ötmek da haré atasyna jolga. 07011. [24] 


!Interpretative addition to the standard text. Interpretative addition to the standard text. 
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you and your household and all that is yours will be impoverished."" 
hz) 

And, lo, your eyes see, and the eyes of my brother 

Benjamin, that it is my mouth that speaks to you ,|directly| and not 
through an interpreter!”°. [13] And you shall tell my father 

of all my glory in Egypt and of all that you have seen, and you shall 
haste 

and bring down my father here” [14] And he fell on 

his brother Benjamin’s neck and wept, and Benjamin 

wept on his neck. [15] And he kissed 

all his brothers, and wept on them. And after that 

his brothers talked with him. [16] And the 

rumour was heard in Pharaoh’s house, saying, ‘Joseph’s brothers have 
come, 

and it seemed good in Pharaoh's eyes and in the eyes of 

his servants. [17] And Pharaoh said to Joseph, 

'Say to your brothers, "Do this: Press your livestock, and 

go, come to the land of Canaan. [18] And take 

your father and your households, and come to me: and let me give 
you the good of the land of Egypt, and you shall eat 

the goods of the land. [19] , And even if you were to be commanded 
not to let to carry the grain with vvagons:171 but 

I now command you, do this: Take wagons for yourself 

from the land of Egypt, for your little ones and for your wives, and 
take 

your father, and come. [20] And let your eye not pity 

your vessels, for the good of all the land of Egypt 

is yours."' [21] And the sons of Israel did so. 

And Joseph gave them wagons, according to the command of 
Pharaoh, and 

gave them provisions for the way. [22] To all of them he gave 

each man change of clothes, but to Benjamin he gave three hundred 
pieces of silver, and five changes of clothes. [23] And to his father 
he sent after this manner: ten donkeys carrying |some| 

of the goods of Egypt, and ten donkeys carrying grain 

and bread and provision for his father for the way. [24] 


An interpretative addition to Gen 45:12. 
An interpretative addition to Gen 45:19. 
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(1) Da uzatty 0801 qaryndaslaryn da bardylar da ajtty 

(2) alarğa talaámajyz jolda. 15yn. [25] Da bardylar Micridan 
(3) da keldilar jeriña Kena‘annyn atasyna özlerinin. rm. [26] 
(4) Da anlattylar anar ajtadogaé hanuz Josef tiridi da ki ol 
(5) erklenedi bar jerinda Micrinin da qopsaldy jüregi anyn 
(6) ki inanmady alarga. v7. [27] Da sözledilar anar 

(7) o$ol bar sözlerin Josefnin ki sözledi alarğa da kór- 

(8) dü 0501 ol arabalarny ki ijdi Josef alma any da tiril- 

(9) di Zany la"aqovnun atasynyn alarnyn. 72801. [28] Da ajtty 
(10)  Jisra'el köp jahšy bolur maja qağan hanuz Josef uvlum 
(ıı)  tiridi barajym da kórejim any ölmesimden burun. 
[Genesis 46]! 

(12) yo". [1] Da köttü Jisra’el da barca neki anyn da keldi 

(13) Beer Sava‘ga da debeha etti debehalar Tenrisinia 

(14)  atasynyn Jichaqnyn. Tops [2] Da keldi malahy Tenri- 
(15)  ninJisra'elge körümleri a$yra ol kecenin da ajt- 

(16)  tyJa'aqov Ja'aqov da ajtty munadyr men. nx. [3] 

(17) Da aitty menmen ol Tenri Tenrisi atajnyn qorqma- 

(18)  gyn enmektan Micriğa ki ullu hanlyqqa qojarmen seni 
(19) anda. 2018. [4] Men enermen {birgeje} Micriğa da men ¢ygaryr- 
(zo) men seni dagyn ¢ygarma da Josef qoyar qolun kózlerij 
(21) üstüne ,dlgenijda’. pp. [5]4 Da turdu Ja‘aqov 

(1) Be'er Sava‘dan da aldylar uvullary Jisra'elnin 0801 Ja‘aqov- 
(2) nu atasyn özlerinin da ool ia$laryn da 0801 qatynlaryn 
(3) arabalarbyla ki ijdi par‘o alma any. rn. [6] Da 

(4) aldylar 0501 tuvarlaryn da 0801 mallaryn ki malladylar jerin- 
(5) de Kena‘annyn da keldilar Micriga Ja'aqov da bar urlugu 
(6) anyn birgesina. 733. [7] Uvullary anyn da uvullary 

(7) uvullarynyn birgesina qyzlary anyn da qyzlary uvullarynyn 
(8) da bar urlugu ózünün keltirdi birgesiña Micriga. 

(9) 7281. [8] Da bulardylar atlary® uvullarynyn Jisra'elnin ol 
(10) kelüvtülernin Micriga Ja'aqov da uvullary anyn tungu- 


IK: The chapter number is erroneously indicated, see Gen 46:5. 2K: NID; a scribal error. | 
TKow.or TARN. | H: IAR. | C: WAN". | Heb. NNI. ?Interpretative addition to the standard 
text. ^K: Gen 463; a scribal error. This verse and Gen 46:1 were confused probably because of 
their similar content. | TKow.o1: Gen 46:5. | H: Gen 46:5. | C: Gen 46:5. | Hebrew Bible: Gen 46:5. 
SK: atalary; a scribal error. | TKow.o1: atalary corrected to atlary by the copyist. | H: atlary. | C: 
atalary; a scribal error. | V: $emlari. | R: $emlari. 
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(1) So he sent his brothers away, and they went, and he said 78 r° 
(2) to them, ‘Do not quarrel on the way? [25] And they went up from 
Egypt, 
) and came to the land of Canaan to Jacob their father. [26] 
) And they told him, saying, Joseph is still alive; and that he 
5) rules over all the land of Egypt. And Jacob’s heart was troubled, 
6) because he did not believe them. [27] And they told him 
7) all the words of Joseph, which he had spoken to them, and 
8) he saw the wagons which Joseph had sent to carry him. And 
) the spirit of Jacob, their father, revived. [28] And Israel said, 
10) ‘It will be very good for me! If Joseph, my son, 
ıı) isstil alive. Let me go and let me see him before I die: 


[Genesis 46] 
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[1] And Israel journeyed with all that he had, and came 
to Beersheba, and offered sacrifices to the God 
of his father Isaac. [2] And God's angel came 
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to Israel in the visions of the night, and said, 

‘Jacob, Jacob. And he said, ‘Lo, I am here. [3] 

And he said, Tam God, the God of your father. Do not fear 

to go down to Egypt, because I will make you into a great kingdom 
there. [4] I will go down with you to Egypt, and I will also 
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surely bring you out again. And Toseph vvill put his hand on your eyes 


N 


i when you dieT72 [5] And Jacob rose up 

from Beersheba. And the sons of Israel took Jacob, 78 v? 
their father, and their little ones and their wives 

with the wagons which Pharaoh had sent to take him. [6] And 

they took their livestock, and their goods, which they had gained 

in the land of Canaan, and came to Egypt, Jacob, and all his offspring 
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vvith him: [7] He brought his sons, and his sons” sons 
vvith him, his daughters, and his sons” daughters, 
and all his offspring vvith him to Egypt. 

[8] And these are the names of the sons of Israel, 
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who came to Egypt, Jacob and his sons: 


- 
o 
— 


72 An interpretative addition to Gen 46:4. 
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ču Ja'aqovnun Ru'uven. 7111. [9] Da uvullary Ru'uvennin 

Hanoh da Falı” da Hecron da Karmi. "iz, [10] Da uvullary 
Sim‘onnun Jemu”el da Jamin da Ohad da Jahin da Cohar da 

Sa'ul uvlu ol Kena‘anly gatynnyn. “im, [11] Da uvullary 

Levinin Geršon da Qahat da Merari. “nn. [12] Da uvullary 
Juhudanyn ‘Er da Onan da Sela da Perec da Zarah da ól- 

dü ‘Er da Onan jerinda Kena'an[n]yn! da edilar uvullary 

Perecnin Hecron da Hamul. "in. [13] Da uvullary Jissahar- 

nyn Tola‘ da Puva da Jov da Simron. “izn. [14] Da u- 

vullary Zev[u]lunnun? Sered da Elon da Jahle’el. 728. [15] Bulardy- 
lar uvullary Le'anyn ki tóredi Jaaqovga Padam Aramda 

da ošol Dinany qyzyn anyn bar Zany uvullarynyn da qy{z}lary- 
nyn otuz üč. "az, [16] Da uvullary Gadnyn {Cifjon da Hagi]? Suni da 
Ecbon “Eri da Arodi da Areli. 331. [17] Da uvullary Ašer- 

nin Jimna da Ji$va da Jišvi da Beri‘a da Serah tuvdugu 

alarnyn da uvullary Beri'anyn Hever da Malki'el. 75x. [18] 
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Bulardylar uvullary Zilpanyn ki berdi Lavan Le'aga qyzyna 
da töredi 0501 bularny Ja'aqovga on alty Zan. 33. [19] 
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Uvullary Rahelnin qatynynyn Ja'aqovnun Josef da Binjamin. T". [20] 
Da tuvdu Josefke yerinda Micrinin Menaše da Efrajim 

ki töredi anar Asnat qyzy Potife{r}a‘nyn qara tonlusunun On- 

nun. 131. [21] Da uvullary Binjaminnin Bela‘ da Beher da ASbel 

Gera da Na‘aman Ehi da Ro$ Mupim da Hupim da Ard. 

728. [22] Bulardylar uvullary Rahelnin ki tuvdu Ja'aqovga bar 

žan on dört. 331. [23] Da uvlu Dannyn Hušim. “ [24] 

Da uvullary Naftalinin Jahce'el (da Guni} da Jecer da Silem. 7x. [25] 
Bulardylar uvullary Bilhanyn ki berdi Lavan Rahelğa qyzyna 6- 
zünün da tóredi o$ol bularny la"aqovğa bar Zan jedi. 

53. [26] Bar ol žan ol keliivéii Ja'aqovnun Micriğa ¢yguvéu- 

lary butunun ba$qa qatynlaryndan uvullarynyn Ja‘aqovnun bar 

zan altymyğ da alty. 331. [27] Da uvullary Josefnin ki 

tuvdu anar Micrida eki Şan bar ol Xan üvünün Ja'aqov- 

nun ol kelüvéü Micriga jetmi8. nx}. [28] Da 0501 Juhu- 

dany ijdi alnynda özünün Josefka üvretrha alnyn- 
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IK: Kena‘anyn; a scribal error. | TKow.o1: Kena‘annyn. | H: Kena‘annyn. | C: Kena‘annyn. ` ZK: 
Zevalunnun; a scribal error. | TKow.o1: Zevulunnun. | H: Zevulunnun. | C: Zevulunnyg. Mar- 
ginal insertion by another hand. | TKow.ou: Cifon da Hagi. | H: Cifjon da Hagi. | C: Cifjon da Hagi. 
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Reuben, Jacob’s firstborn. [o] And the sons of Reuben: 

Hanoch, and Pallu, and Hezron, and Carmi. [10] And the sons 

of Simeon: Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar, and 
Shaul the son of a Canaanite woman. [11] And the sons 

of Levi: Gershon, and Kohath, and Merari. [12] And the sons 

of Judah: Er, and Onan, and Shelah, and Perez, and Zarah. And 

Er and Onan died in the land of Canaan. And the sons 

of Perez were Hezron, and Hamul. [13] And the sons of Issachar: 
Tola, and Puvah, and Iob, and Shimron. [14] And 

the sons of Zebulun: Sered, and Elon, and Jahleel. [15] These 

are the sons of Leah, whom she bore to Jacob in Paddan-Aram, 

and Dinah, his daughter, all the souls of his sons and his daughters, 
thirty-three. [16] And the sons of Gad: {Ziphion, and Haggi}, Shuni, 
and 

Ezbon, Eri, and Arodi, and Areli. [17] And the sons of Asher: 

Imnah, and Ishvah, and Ishvi, and Beriah, and Serah, their sister. 
And the sons of Beriah: Heber, and Malchiel. [18] 

These are the sons of Zilpah, whom Laban gave to Leah, his daughter, 
and these she bore to Jacob, sixteen souls. [19] 

The sons of Rachel, Jacob’s wife: Joseph, and Benjamin. [20] 

And Manasseh and Ephraim were born to Joseph in the land of 
Egypt, 

whom Asenath, daughter of Potiphera, priest of On, bore to him. 
[21] And the sons of Benjamin were Belah, and Becher, and Ashbel, 
Gera, and Naaman, Ehi, and Rosh, Muppim, and Huppim, and Ard. 
[22] These are the sons of Rachel, who were born to Jacob. All 

the souls were fourteen. [23] And the son of Dan: Hushim. [24] 
And the sons of Naphtali: Jahzeel, and Guni, and Jezer, and Shillem. 
[25] 

These are the sons of Bilhah, whom Laban gave to Rachel his daugh- 
ter, 


and she bore these to Jacob. All the souls were seven. 

[26] All the souls that came with Jacob into Egypt, who came out 
from his thigh, besides Jacob's sons’ wives, all 

the souls were sixty-six. [27] And the sons of Joseph, 

who were born to him in Egypt, were two souls. All the souls of the 
house of Jacob, 

who came to Egypt, were seventy. [28] And he sent Judah 

before him to Joseph, to teach the way before him 
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(3) da jolu Go$enğa {da keldilar jerine Go$ennin. “oan. [29] Da jerledi 
Josef markavyn da bardy uturusuna Jisra'elnin atasynyn Go$enge) da 
a&kara bolundu anar da tü$tü bojun- 

(4) lary üstüne da jylady bojunlary üstüne dagyn. 72801. [30] 

(5) Da ajtty Jisra’el Josefke ófajim bu vahtta körgenim- 

(6) den sortun jüzlerijni ki hanuz sen tirisen. 77281. [31] Da 

(7) ajtty Josef qaryndaslaryna da elita üvünün atasynyn 

(8) barajym da anlatajym par‘oga da ajtajym anar qarynda8- 

(9) larym da eli üvünün atamnyn ki jerinda Kena'annyn kel- 

(10) diler maja. *"wi87n. [32] Da ol erenler qoj kütüvcü- 

(ıı)  lerdiki tuvar , kütüvéü el [e]diler™ alar da qojun özlerinin 

(12) da syğyıyn özlerinin da barca neki alarnyn keltirdiler. 

(13) mm. [33] Da bolgaj ki ündese sizni par‘o da ajtsa 

(14) nedir i8ijiz. Gros, [34] Da ajtyjyz tuvar kütüv- 

(15) “ü eledilar qullaryi ja&lyglarymyzdan da haligedejin dagyn 

(16) biz dagyn atalarymyz anyn ücün ki olturgajsiz jerinda 

(17) | Gogennin ki hor etkenidi Micrinin bar kütüvtü qoj. 

Genesis 47 

(18) ` m. lil Da keldi Josef da anlatty par‘oga da ajtty 

(19) atam da garyndaSlarym da qoju alarnyn da sygyrlary alar- 

(20) nyn da barca neki alamyn keldilar jerindan Kena‘annyn da 

(21) muna alar yerinda Go$ennin. "pm. [2] Da bifr) necesin- 

(1) den qaryndağlarynyn aldy bes erenlar da turğuzdu alarny 

(2) alnynda par‘onun. WN". [3] Da ajtty par‘o qaryn- 

(3) daSlaryna Josefnin nedi isijiz da ajttylar par‘oga 

(4) kütüvéü qojdu qullaryj dagyn atalarymyz. 

(5) vini. [4] Da aittylar par‘oga tirilrha yerda 

(6) keldik ki fohtur kütüv qojga ki qullaryiny ki kücejdi 

(7) ol atlyq jerinda Kena‘annyn da haligine oltursunlar 

(8) endi qullaryj jerinda Gošennin. 72811. [5] Da ajtty 

(9) par‘o Josefka ataj da qaryndağlaryi keldilar saja. 

(10) POR. [6] Jeri Micrinin alnyjdady ol fah$yraq ornunda 

(ıı)  oljernin olturguzgun 0501 atajny da 0801 qaryn- 

(12) dağlaryiny oltursunlar jerinda Go$ennin da biledesej 


IK: kütüvtü eldiler, a scribal error, cf. Gen 46:34. | TKow.o1: tuvarlyq el ediler. | H: tuvar eli ediler. | 
C: ki$ilüri sirévnin edilàr. 
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(3) to Goshen. And they came to the land of Goshen. [29] And Joseph 
harnessed his chariot, and went up to meet Israel, his father, to Gos- 
hen, and appeared himself to him, and he fell on his neck, 


(4) and wept on his neck as well. [30] 

(5) And Israel said to Joseph, ‘Let me die now, 

(6) after I have seen your face, that you are still alive? [31] And 

(7) Joseph said to his brothers, and to the people of his father’s house, 
(8) “I will go up, and tell Pharaoh, and say to him, “My brothers, 

(9) and the people of my father’s house, who were in the land of Canaan, 


came 

(10) tome. [32] And the men are shepherds, 

(11) because they were keepers of livestock, and they have brought their 
flocks, 


(12) and their cattle, and all that they have.” 

(13) [33] And it shall be, if Pharaoh calls you and says, 

(14) “What is your work?": [34] And you shall say, "Your servants 

(15) were keepers of livestock from our youth until now, both 

(16) we and our fathers as well,” in order that you may dwell in the land 

(17) | of Goshen, because every shepherd is an abomination to the Egyp- 
tians’ 

Genesis 47 

(18) [i] And Joseph came and told Pharaoh, and said, 

(19) “My father and my brothers, and their flocks, and their cattle, 

(zo) and all that they have, came out of the land of Canaan. And, 

(21) lo, they are in the land of Goshen.’ [2] And he took some 

(1) of his brothers, five men, and presented them 

(2) before Pharaoh. [3] And Pharaoh said 

(3) to Jacob’s brothers, ‘What is your work?’ And they said to Pharaoh, 

(4) "Your servants are shepherds, and our fathers, too” 

(5) [4] And they said to Pharaoh, ‘We came to live in the land 

(6) because your servants have no pasture for their flocks because 

(7) the famine became stronger in the land of Canaan. And now may 
your servants dwell 

(8) in the land of Goshen’ [5] And Pharaoh said 

(9) to Joseph, ‘Your father and your brothers have come to you. 

(10) (61 The land of Egypt is before you. 

(11) Settle your father and your brothers in the better place of the land. 

( 
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They shall dwell in the land of Goshen. And if you know, 
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(13) | da bar e$a alar arasyna tuvušlu el da qojgun alar- 
(14) ny ,agalyq{[lar]yn}" tuvarnyn anyn üstüña ne ki menim. 
(15) 82%. [7] Da keltirdi Josef ool Ja'aqovnu atasyn da tur- 
(16) gğuzdu any alnynda par‘onun da algyslady Ja'aqov o&ol 
(17)  par‘onu. WX". [8] Da ajtty par'o Ja'aqovga netek- 
(18) lidi künleri tirlik jyllaryjnyn. 72801. [9] Da ajtty Ja'aqov 
(19)  par'oga künleri tirlik jyllarymnyn jüz otuz iyl azğynaq 
(20) da jamanlar edilar künleri tirlik iyllarymnyn da jetelme- 
(21) dilar ool künlerin tirlik iyllarynyn atalarymnyn tirilmü$ 

8ovo (1) künlerinda. 7721. [10] Da šalom berdi Jaaqov par'oga da 
(2) eyqty alnyndan par‘onun. àv. [u] Da olturguzdu Josef 
(3) 0801 atasyn da 0501 qaryndaáslaryn da berdi alarğa tutuv- 
(4) luq jeringa Micrinin jah’yraq ornunda ol jernin jerin- 
(5) da Ra‘mesesnin ki necik bujurdu par'o. 9252". [12] 
(6) Da besledi Josef 0801 atasyn da 0801 qaryndaslaryn da 
(7) 0801 bar elin üvünün atasynyn ötmekbyla jemina 
(8) köre ol ja$nyn. nr”. [13] Da ötmek jogedi bar 
(9) (ol) yerda ki kücejdi ol aclyq astry da telirdi bar eli 
(10)  jerinin Micrinin da yerinin Kena‘annyn alnyndan ol a¢lyqnyn. 
(11) vp. [14] Da Cöpledi Josef ošol bar ol kümüsnü ol 
(12) tabulğanny jerinda Micrinin da yerinda Kena‘annyn bür- 
(13)  tükücün ki alar satyn alyredilar da keltirdi Josef 
(14)  o&ol bar ol kümü$nü üvüha par‘onun. orm. [15] 
(15) Da tügendi ol kümü$ jerindan Micrinin da jeridan 
(16) Kena'annyn da keldilar bar eli Micrinin Josefka ajtadogaé 
(17) bergin bizge ötrhak da nek ólejik alnyjda ki tügendi 
(18) kümüs. nx. [16] Da aitty Josef berijiz tuvarlaryiyzny 
(19) | da berejim sizğa ötmek tuvarlaryjyz ücün qacan tügendi 
(20) kümüğ. mz, [17] Da keltirdilar o$ol tuvarlarny Josef- 
(21) ke da berdi alarga Josef ötmek atlar ücün da jyjyny 

8119 (1) üčün ol qojnun da jyjyny ücün ol sygyrnyn da esek- 

(2) ler ücün da könderdi alarny ötmek byla bar tuvarlary 
(3) ücün ol jylda. onm. [18] Da tügendi ol iyl da keldi- 


1TKow.01: agalyglaryn. | H: agaraqlaryn. | C: büjlári. 
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(13) orif there is any able men among them, then you shall make them 
(14) livestock superiors over those that are mine.’ 

(15) [7] And Joseph brought in Jacob his father, and 

(16) stood him before Pharaoh. And Jacob blessed 

(17) Pharaoh. [8] And Pharaoh said to Jacob, ‘How many 

(18) are the days of the years of your life?’ [9] And Jacob said 

(19) 


19 to Pharaoh, ‘The days of the years of my life are a hundred and thirty 

years. 

(zo) The days of the years of my life have been few and bad, and have not 
attained 

(21) to the days of the years of the life of my fathers, in the days of their 
life” 

(1) [10] And Jacob offered peace to Pharaoh, and 80 v? 

(2) went out from before Pharaoh. [11] And Joseph settled 

(3) his father and his brothers, and gave them a possession 

(4) in the land of Egypt, in the better place of the land, in the land 

(5) of Rameses, as Pharaoh had commanded. [12] 

(6) And Joseph nourished his father, and his brothers, and 

(7) all the people of his father’s house, with bread, 

(8) according to the food of the little ones. [13] And there was no bread 
in all 

(9) the land, for the famine became very much stronger, so that the all 
the people of 


(10) the land of Egypt and of the land of Canaan went insane by reason of 
the famine. 

(11) Hil And Joseph gathered up all the silver 

(12) that was found in the land of Egypt and in the land of Canaan 

(13) for the grain which they bought. And Joseph brought 

(14) the money to Pharaoh's house. [15] 

(15) | And when the silver came to an end from the land of Egypt and from 
the land 


1 
) sheep, and for the multitude of cattle, and for the donkeys. 8170 
2) And he led them out with bread for all their livestock 
) in that year. [18] And that year was ended, and 


(16) of Canaan, all the Egyptians came to Joseph, saying, 

(17) “Give us bread! And why should we die before you? Because 

(18)  thesilver came to an end’ [16] And Joseph said, ‘Give your livestock, 
(19)  andIwill give you bread for your livestock if the silver is gone.’ 

(zo) [17] And they brought their livestock to Joseph, 

(21) and Joseph gave them bread for the horses, and for the multitude of 
( 

( 

( 
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lar ol ekinči jylda da ajttylar anar ja’yrmajbiz 

bijimdan ki kertidan tügendi ol kümüğ da jyjyny ol 

tuvarnyn bijimdedi qalmady alnynda bifimnin artyq nemeda 
80680 gövdemiz da yerimiz. 7727. [19] Nek ólejik köz- 

lerijéa dagyn biz dagyn yerimiz satyn algyn bizni da 0501 
jerimizni ötmek ütün da bolaiyq {biz da jerimiz} qullar par‘oga 
da bergin urluq da tiri bolaiyq da ölmefik da ol jer 


«c AN ono + 
M o... 


= = 
MO 


vefan bolmasyn. ip”. [20] Da satyn aldy Josef 0801 bar jerin 
Micrinin par‘oga ki sattylar eli Micrinin kiši tüzün ki 
küteidi alar üstüne ol aclyq da boldu ol jer 

par‘oga. ni. [21] Da o$ol ol ulusnu ašyrdy any 


B= = H H 
+ Q N 


Saharlarğa bašlap qyryjyndan teginin Micrinin da qyjyrynadejin 
anyn. p7. [22] Ancaq jerin ol qara tonlularnyn satyn alma- 


B= = 
CON On On 


dy ki kem edi qara tonlularga par‘odan da a$aredilar 
o$ol kemlerin özlerinin ki berdi alarga par‘o anyn 
ücün satmadylar 0801 jerin özlerinin. “nn. [23] Da 


N >= 
O © 


— — —— —— —— De —— De —— De — — 


aitty Josef ol ulusqa muna satynaldym sizni bügün 


N 


da ošol jerijizni par‘oga muna 91288 urlug da 
čačyjyz ošol ol jerni. "vm. [24] Da bolgaj bitiglerda 
da berirsiz bešinči ülüšnü par‘oga da dört ol 


N e 


ülüšlar bolur 91288 urluguna ol tüznün da ašama 


iS) 


sizge da anar ki üvleriyizda da ašama jašyjyzëa. 

TAK". [25] Da ajttylar tirgizdij bizni tabaiyq Sirinlik 
kózlerind[e]! bijimnin da bolajyq qullar par‘oga. nw. [26] 
Da qojdu any Josef resimğa oSpu küngedejin jeri üs- 


CJ nwo + 
ML 5” € Ez 


tüña Micrinin par‘oga bešinči ülü$ka 80680 jeri 


e) 


ol qara tonlularnyn jalgyzlarnyn bolmady par‘oga. 


= 
o 
a 


awn. [27] Da olturdu Jisra'el jerinda Micrinin jerin- 
da Go$ennin da tutuvlandylar anda da jajyldylar 
da kóp boldular astry. 


= 
= 
— 


= 


- 
N 
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(13) m nv» 

(14) my yuxa app” m. [28] Da tiri boldu Jaaqov 

(15) yerinda Micrinin on jedi iyl da edi künleri 

(16) Ja'aqovnun tirlik jyllary anyn yüz da org jedi iyl. 12712. [29] 
(17) ,Da fuvudular künlari Jisra’elnin ölma da ündedi uv- 


1K: Küzlerindi; a scribal error. | TKow.o1: kézlarinda. | H: kézlerinde. | C: közlürind. 
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they came to him the second year, and said to him, “We will not hide 
it 

from my lord that in truth the silver has come to an end, and 

my lord has the multitude of |our| livestock as well. There is nothing 
left before my lord, 

but our bodies, and our lands. [19] Why shall we die 

before your eyes, both we and our land? Buy us and 

our land for bread, and we and our land will be servants to Pharaoh. 
And give us seed, that we may live and not die, that the land 

may not be ruined. [20] And Joseph bought all the land 

of Egypt for Pharaoh, because the Egyptians sold every man his field, 
because the famine prevailed over them. So the land became 
Pharaoh’s. [21] And the people: he ordered them to go 

to cities, from one edge of Egypt's borders even to its |other| edge. 
[22] Only the land of the priests he did not buy, 

because the priests had a portion assigned them of Pharaoh, and did 
eat 

their portion which Pharaoh gave them. On account of this 

they did not sell their land. [23] And 

Joseph said to the people, ‘Lo, I have bought you 

and your land for Pharaoh today. Lo, here is seed for you, and 

you shall sow the land. [24] And it shall be, in the harvest, 81 vo 
that you shall give the fifth part to Pharaoh, and four 

parts shall be your own, for field seed, and for your food, 

and for them in your houses, and for food for your little ones.’ 

[25] And they said, “You have revived us. Let us find favour 

in the eyes of my lord, and we will be Pharaoh's servants.’ [26] 

And Joseph made it a statute to this day over the land 

of Egypt, that Pharaoh should have up to the fifth part. Only the land 
of the priests did not become Pharaoh's. 

[27] And Israel dwelt in the land of Egypt, in the land 

of Goshen. And they had possessions in it. And they spread, 

and multiplied very much. 


Parashat Vayechi 

[28] And Jacob lived 

in the land of Egypt seventeen years. So the days 

of Jacob, the days of his life, were a hundred and forty-seven years. 
[29] 

And Israel's days to die drew close. And he called 
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(18)  lunjosefni da ajtty anar eger endi taptym ese 

(19)  &irinlik kézlerijda qoltqabyla [qojgun endi qolujnu butum tübüne 
da qylgyn birgerha Savagat da kertilik qoltqabyla] astramagyn meni 
Micri- 

de." ^n35v1. [30] Da jatajym atalarym qatyna da eltkin 

meni Micridan da astragyn meni zeretlerinda alarnyn da 


(1) 

(2) 

(3) ajtty Josef men qylarmen sózlerija köfa. IAN". [31] Da 
(4) ajtty antetkin maja da antetti anar da ba$urdu 

(5) 


5 Jisra’el bašy üstüne ol töseknin. 
Genesis 48 
(5) "m. [1] Da edi 
(6) son ol islerdan o$pulardan da ajtty ol ajtuvéu 
(7) Josefka muna ataj hastady da faldy) 0801 eki uvullaryn bir- 
(8) gesina o$ol Menašeni da 0801 Efrajimni. 7". [2] {Da an-} 
(9) {latty} ol anlatuvcu Ja'aqovga da ajtty muna uvluj Josef 
(10) keledi saja da kiplendi Jisra'el da olturdu ol tö- 
(11) Sek üstüne. “nn. [3] Da ajtty Ja'aqov Josefke 
(12) külü Tenrinin Sehinasy a$kara boldu maja 14208 jerin- 
(13) | deKena'annyn da algyslady meni. Ax". [4] Da ajtty maja 
(14) muna men jajamen seni da arttyryrmen seni da berirmen 
(15) seni iyİynyna uluslarnyn da berirmen 0801 ol jerni oš- 
(16) punu urluguja ózüjden sortun tutuvluğuna dunjanyn. 
(17) | 72001. [5] Da haligine eki uvullaryj ol tuvğanlar 
(18) sala yerinda Micrinin kelgenime dejin saja Micriga 
(19) menimdir alar Efrajim da Menage Rwuven kibik da Simon 
(20) kibik bolurlar maja. 7117. [6] Da tuvdurganyj senin 
(21)  kituvdursaj alardan sortun saja bolurlar aty byla qaryn- 
(1) da&laryn ündelirlar ülüslerinda. ae. [7] Da men kel- 


1K: the Karaim sentence as copied by the copyist is complete, yet, the equivalent of Heb. NY i» 
NANI Ton TAV Mwy IY nnn TT ‘put your hand under my thigh and promise to deal kindly 
and truly with me’ is missing. The repetition of the expression qolta byla ‘please, I beg you” in H 
suggests an omission in K—due to homeoteleuton or homeoarchy. Our reconstruction is based 
on the Hebrew original, TKow.o1, H, C, Gen 20:13, Gen 24:2, Gen 32:1. | TKow.o1: qojgun endi 
qolujnu butum tübüne da qylgyn birğama $Savağat da kertilik qoltqabyla. | H: Da juvudular künleri 
Jisra'elnin elme da cagyrdy uvlun Josefni da ajtty anar qoltqabyla eger taptym ese sirinlik kózlerinde 
senin qojjun endi qolunnu butum tibine da qylğyn birgeme savagat da körti qoltqa byla astramagyn 
meni Micride. | C: Da juvuqlastylar künlüri Jisra‘elnin ölmd da éaqyrdy ogly Josefni da ajtty ayar egár 
endi taptym esd Sirinlik közlüriyd qojgyn endi qolugny butum tibind da qylgyn birgümd Sağavat da 
könülük endi kimmdgin meni Mysyrda. 
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(18) his son Joseph, and said to him, ‘If, now, I have found 

(19) favour in your eyes, I pray you, [put now your hand under my thigh, 
and do kindness and truth with me, I pray you,] do not bury me in 
Egypt. 

(1) [30] But let me lie by my fathers. And carry 

(2) me out of Egypt, and bury me in their cemetery. And 

(3) he said, ‘I will do according to your words. [31] And 

(4) he said, ‘Swear to me.’ And he swore to him. And Israel bowed himself 

(5) at the head of the bed. 

Genesis 48 

(5) [1] And it was 

(6) after these things, and one’? said to 

(7) Joseph, ‘Lo, your father is sick” And he took with him his two sons, 

(8) Manasseh and Ephraim. [2] And 

(9) a teller told Jacob, and said, 'Lo, your son Joseph 

(10) comes to you? And Israel strengthened himself, and sat 

(11) onthe bed. [3] And Jacob said to Joseph, 

(12) “The divine Presence of the mighty God appeared to me at Luz in the 
land 

(13) of Canaan, and blessed me. [4] And said to me, 

(14) “Lo, I will spread you, and multiply you, and I will make of you 

(15) a multitude of people, and will give this land to your 

(16) offspring after you for an everlasting possession." 

(17) | [s] And now, your two sons who were born 

(18)  toyouin the land of Egypt by my coming to you to Egypt, 

(19) they are mine: Ephraim and Manasseh, like Reuben and Simeon, 

(zo) will be mine. [6] And those whom you begat, 

(21) | whom you begat after them, will be yours. 

(1) They will be called by the names of their brothers in their inherit- 
ance. [7] And 

73 Lit ‘the speaker’. 
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(2) genimda Padamdan óldü qatymda Rahel jerinda Kena‘annyn jol- 
(3) da ,hanuz [aSmaq] orun jertekli edi kelrha™ Efratqa da ast- 
(4) radym any anda jolunda Efratnyn oldu Bet Lahem. 

(5) x71. [8] Da kórdü (Josef) {Ja‘aqov} 0801 uvullaryn Josefnin da aj- 
(6) tty kimdi bular. 1798". [9] Da ajtty Josef atasyna 

(7) uvullarymdy alar ki berdi maja Tenri bunda da ajtty 

(8) algyn endi alarny maja da algyslajym alarny. ve. [10] 

(9) Da közleri Jisra'elnin tundular qartlyqtan bolalmasedi kör- 
(10) me dajuvuttu alarny anar da öptü alarny Ja'aqov da 

(11)  quétu alarny. às. [n] Da ajtty Jisra'el Josefke 

(12)  kérrha jiizlerijni tore etmedim da muna kórgüzdü 

(13) | maja Tenri dağyn o$ol urlugujnuda. xxm. [12] Da éygar- 
(14) di alarny Josef tizleri arasyndan da ba$urdu jüzleri byla jer- 
(15) ga. np. [13] Da aldy Josef o&ol eksilerinda ool 

(16)  Efrajimni on qolubyla son janyndan Jisra'elnin da o&ol 

(17) | Menaáseni son qolubyla on janyndan Jisra’elnin da juvuttu 
(18) anar. növ [14] Da sundu Jisra'el o$ol on qolun da qoj- 

(19) | du bašy üstüne Efrajimnin da ol edi ol kicirek da 

(zo) | o&ol son qolun qoydu ba$y üstüne Menasenin aqylby- 

(21) la iqoğdu 0801 qollaryn hote Menaše edi ol tungué!?. 

(1) (vr nx 52v bp nv vwa) ,calystyrdy 0801 qollaryn 

(2) ki Menaše edi ol tungué!?. 777". [15] Da algyslady 0801 

(3) Josefni da ajtty ol Tenri ki jàrüdüler atalarym al- 

(4) nynda anyn Avraham da Jichaq ol Tenri ol kütüvéü 

(5) meni bar bolğanymdan o$pu küngedejin. 78 2730. [16] Ol 

(6) malah ol juluvéu meni bar yamandan algyslagaj 0801 ol 

(7) ulanlarny da atalgaj alarda atym da aty atalarymnyn 

(8) Avrahamnyn da Jichaqnyn da balyglar kibik artqajlar 

(9) ortasynda ol jernin. gn, [17] Da kérdii Josef ki 

(10) qoydu atasy on qolun bašy üstüna Efrajimnin da 


IK: ašmaq is reconstructed on the basis of Gen 35:16 translated in the same way in K and H. | 
TKow.o1: hanuz ötmek a$amaq orun jer tekli edi kelma. | H: in Gen 48:7, two different translations 
are offered: hanuz mil jol tekli and hanuz etmek asmaq vaht tekli. | C: dagyn bir mil tegli jer kelmd. 
| M: bir mil tegli jeri kelmd. | V: hanuz ama vahty tekli jer kelma. | R: hanuz asma vahty tekli jer 
kelńa. ` ?TKow.ox: qojdu osol qollaryn hote Menaše edi ol tunğud. | H: qodu osol qollaryn hotej 
Menaše edi ol tunguc. | Cf. the subsequent two footnotes. 3K: An alternative translation of Heb. 
PTPR Sow ‘he crossed his hands’; very similar to V and R. | V: čalyštyrdy qollaryn ki Menaše ol 
tunguc. | R: ¿alyštyrdy qollaryn ki Menaše ol tunğud. 
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when I came from Paddan, Rachel died by me in the land of Canaan 
on the way, 

when there was still a span of the land to pass to come to Ephrath, 
and 

I buried her there on the way of Ephrath, that is Bethlehem: 

[8] And Israel saw Joseph's sons, and said, 

‘Who are these?’ [o] And Joseph said to his father, 

‘They are my sons, whom God has given me here.’ And he said, 
‘Take them to me and let me bless them. [10] 

And the eyes of Israel were dim for age, so that he could not see. 
And he brought them near to him, and Jacob kissed them, and 
embraced them. [11] And Israel said to Joseph, 

“ had not thought to see your face, and, lo, God has shown 

me your offspring as well" [12] And Joseph brought 

them out from between his knees, and he bowed himself with his 
face 

to the earth. [13] And Joseph took them both, 

Ephraim in his right hand on Israel's left hand, and 

Manasseh in his left hand on Israel's right hand, and brought them 
near 

to him. [14] And Israel reached out his right hand, and laid it 

on Ephraim's head, and he was the younger, and 

he laid his left hand on Manasseh's head. 

He laid his hands knowingly, even though Manasseh was the first- 
born. 

(A second translation of ‘he crossed his hands ...’): (He [reached out] 
his hands 

because Manasseh was the firstborn174. [15] And he blessed 
Joseph, and said, ‘God before whom my fathers walked, 

Abraham and Isaac, the God who has been my shepherd 

all my existence long to this day, [16] The 

Angel who redeemed me from all bad, may he bless the 

boys. And may my name be called on them, and the name of my fath- 
ers, 

Abraham and Isaac. And let them spawn like fish into a multitude 
in the midst of the earth’ [17] And Joseph saw that 

his father laid his right hand on the head of Ephraim, and 


An alternative translation of the ending fragment of Gen 48:14. 
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da klekleribyla ahtardylar kermenni. “mx. [7] Qargyslydy 


(11) jaman köründü kózlerinda anyn da tut[t]u! qolun atasy- 

(12) nyn keterrha any bašy üstünden Efrajimnin qoyma 

(13)  basy üstüne Menasenin. "yan". [18] Da ajtty atasyna 

(14)  tüvüldü alaj atam ki budur ol tungué qojgun on 

(15) | qolujnu ba$y üstüne anyn. 787". [19] Da klemedi 

(16)  atasy anyn da ajtty bilemen uvlum bilemen dağyn olda 

(17) bolur ulusqa da dağyn olda ulgajyr da kertidan 

(18) qaryndasy anyn , {ol kilcirekl)? ulluraq bolur andan da urluğu anyn 
bolur 

(19)  tolusu ol hanlyglarnyn. 0232". [20] Da algyslady alarny 

(20) ol künda ajtadogaé senin byla algy$lagaj ulanlaryn özünün 

(21) ` Jisra’el ajtadogaé qojgaj seni Tenri Efrajimni? kibik 

(1) da Menaáseni kibik da qojdu Efrajimni burun Menageden. 

(2) nsn. [21] Da ajtty Jisra'el Josefke muna men ölermen da 

(3) bolur bolu$luğu Tenrinin birgejizga da qaitaryr sizni yerina 

(4) atalaryjyznyn. “xn. [22] Da men muna beremen saja bir ülüš 

(5) artyq qaryndasla(r]yj üstüne ki aldym qolundan ol Emorinin 

(6) qylyéym byla da jajym byla. 

Genesis 49 

(6) Nap". [1] Da ündedi 

(7) Ja‘agov uvullaryn da ajtty jyStyrylyjyz da anlataiym siz- 

(8) ge o$ol neki ucrar sizni songusunda ol künlernin. 

(9) 1e3pn. [2] Jystyrylyjyz da tynlajyz e uvulla{r}y Ja'aqovnun 

(10) da tynlajyz sözlerin Jisra'elnin atajyznyn. 12187. [3] 

(11)  Ru'uven tunguéumdur sen kütüm da ilki quvatymnyn 

(12)  syjy kohenliknin da syjy bijliknin jara$yredi saja. tmn. [4] 

(13)  Qavdurluq aqmağy kibik suvlarnyn tabuldu senda syjly bolmas- 

(14) sen ki mindij töšeklerińa atajnyn ol vahtta jengil et- 

(15) tif? tö$egim kesildi. pynw. [5] Sim‘on da Levi qaryn- 

(16) dağlar avanlyq savutlar tirilmü$ orunlarynda. 0702. [6] 

(17)  Syrlaryna alarnyn kelmedi Zanym jystyrylmaglaryna alarnyn 

(18) bir bolmady syjly Zanym ki acuvlarybyla öltürdüler kisini 

(19) 


IK: tutu; a scribal error. | TKow.o1: tuttu. | H: tuttu. | C: tuttu. ?Marginal insertion by another 
hand. | TKow.o1: ol kicifak. | H: ol kicirek. | C: ol kici. K: Efrajimnin; a scribal error; cf. Menaseni 
kibik in this verse below. | TKow.o1: Efrajimni. | H: Efrajimni. | C: Efrajim. 4K: etttij; a scribal 
error. 
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(ıı) it seemed bad in his eyes, and he held up his father’s hand 

(12) (to remove it from Ephraim's head to lay it 

(13) on Manassehs head. [18] And Joseph said to his father, 

(14) ‘It is not so, my father, for this is the firstborn, put your right 

(15) hand on his head” [19] And his father did not want to 

(16) and said, ‘I know, my son, I know. He, too, 

(17) will become a people, and he, too, will be great. But, of a truth, 

(18) his [younger] brother will be greater than he, and his offspring will 
become 

(19) aplenty of kingdoms. [20] And he blessed them 

(20) that day, saying, 'By you Israel will bless his sons, 

(21) saying, “May God make you like Ephraim 

(1) and like Manasseh.”’ And he set Ephraim before Manasseh. 83 vo 

(2) [21] And Israel said to Joseph, 'Lo, I will die, but 

(3) God's help will be with you and will bring you again to the land 

(4) of your fathers. [22] And, lo, I give to you one portion 

(5) above your brothers, which I took from the hand of the Amorite 

(6) with my sword and with my bow: 

Genesis 49 

(6) [1] And Jacob called 

(7) his sons, and said, 'Assemble and let me tell you 

(8) what will befall you in the last days. [2] 

(9) Assemble and listen, oh sons of Jacob, 

(10) and listen to the words of Israel, your father. [3] 

(11 Reuben, you are my firstborn, my might, and the beginning of my 
strength, 

(12) the fame of priesthood and the fame of reign. [4] 

(13) Recklessness like the flow of water is to be found in you, you will not 
be famous, 

(14) because you went up to your father's bed, then you defiled, 

(15) it was cut off İfrom you]. [5] Simeon and Levi 

(16) are brothers: weapons of wickedness are in their habitations. [6] 

(17) | My soul did not come into their secret, into their assembly, 

(18) my spirit did not become united. For in their anger they killed a man, 

(19) and they wilfully ruined a stronghold. [7] Cursed is 
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20) ağuvlary alarnyn ki kütlüdü da qahirleri alarnyn ki qatydy 
21) ülešejim alarny Ja‘aqovda da tozdurajym alarny Jisra'elde 


1 
) 
) "mme [18] Jarlygasyja senin išanamen e Adonaj. 73. [19] Gad 
3) üstüna jyjyn jystyrylsa da ol sondradada jystyry- 
) 
) 
) 


( 
( 
8410 (1) mnm. [8] Juhuda sen mahtarlar seni qaryndaáslaryj qoluj senin bolur 
(2) ensesinda duámanlaryjnyn ba&ururlar saja uvullary ataj- 
(3) nyn. 713. [9] Aryslan balasykibik Juhuda jyrtuvdan uvlum 
(4) kótürüldüj ¿óktü jatty aryslankibik da tiSi aryslan- 
(5) ny kibik kim turguzlar any. 87. [10] Ketmesti bijlik 
(6) Juhudadan da resim qojuvéu uruvlary arasyndan neginte ki 
(7) kelgaj maSijah da anar bolur tynlamagy uluslarnyn. 70x. [n] 
(8) Bajlar borlalyqqa qatyryn da inéke butaqqa balasyn e- 
(9) Seginin juvar ¢agyrbyla upragyn da qanynbyla borlalarnyn jabu- 
(10) nurun. "5n. [12] Qyzyllygy közlernin bolur köplügündan 
(11)  éagyrnyn da aqlyğy tislernin bolur köplügündan sütnün. 
(12) x. [13] Zevulun boğozunda tengizlernin tohtar da 
(13)  olbogozunda gereplernin da cegi anyn Cidon qatyna. 
(14) “aww. [14] Jissahar bazyq süvekli jatady ol | eki tüzüv- 
(15)  lerarasyna'. x7. [15] Da kördü tynelyqny ki jahsydy 
(16) da ošol ol jerni ki Ceberdi da qaiyrdy javrunun jük kö- 
(17)  türmejügün tora ohumaqnyn da bol{du} jasaq berüvcü 
(18) qulluq etüvéü ornuna. 77. [16] Dan jargu jarar ulusun 
(19) birisi kibik $evetlerinin Jisra'elnin Ki andan ¢ygar Simson 
(zo) | da bolur töretisi Jisra'elnin'?. "rv. [17] Bolur Dan iylan kibik 
(21)  jolqatyna küvdürgüé jylan kibik izqatyna ol tislevéü 
84109 (1 soğaneyqlaryndan atnyn da tüsedi atlanuvéusu artqary. 
( 
( 

(4 lyp jener. 70803. [20] ASerden semiz bolur ašy anyn da ol 

(5 berir tatly ašajyš ağlaryn bijnin. "»n21. [21] Naftali soğağ- 

(6 kibik ijilgan ol berüvéü čeber ajtmaglar. 13. [22] Jaéardogan 


IK: the meaning of tüzüvler is uncertain; cf. our commentary in the translation. | TKow.o1: eki 
tüzüvler arasyna. | H: eki cekler arasyna. | C: arasyna ol eki jasavu[n|larnyy. | V: eki tuzuylar ara- 
syna. ?Interpretative addition to the standard text. 
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75 


76 
vira 


their anger, for it is fierce, and their fury, for it is cruel. 

I will divide them in Jacob, and scatter them in Israel. 

[8] Judah: You, your brothers will praise you. Your hand will be 84 1? 
on the neck of your enemies, your father's children will bow down 
before you. 

[9] Judah is a lion's cub: from prey, my son, 

you are gone up. He kneeled down, he lay down as a lion, and as a 
lioness: 

who will rouse him? [10] Reign will not depart 

from Judah, or a statute-giver among his families, until 

the Messiah comes, and to him will be the obedience of the peoples. 
iu] 

He will tie his mule to the vine and his donkey's colt to a thin branch, 
he will wash his garments in wine and his quilt in the blood of grapes. 
[12] The redness of his eyes will be because of the plenty 

of wine, and the whiteness of his teeth will be because of the plenty 
of milk. 

[13] Zebulun will dwell at the haven of the seas, and 

he shall be for a haven for ships, and his border shall be at Sidon. 

[14] Issachar is of thick bones, lies down 

between two [*cowsheds]?*. [15] And he saw rest, that it was good, 
and the land, that it was pleasant, and he bowed his shoulder to bear 
the burden of reading the Law, and became a tribute-payer, 


instead of a servant. [16] Dan will judge his people 

as one of the tribes of Israel from which Shimshon will come forth, 

and will be the judge of Israel176. [17] Dan will be like a serpent 

by the road, like a viper by the path, that bites 

the horse's heels, and its rider falls backward. 84 v? 
[18] I hope for your salvation, oh Lord. [19] Gad, 

a troop gathers over him, but at the last he will gather 

and overcome. [20] About Asher: his food will be fat, and he 

will yield a king's heavenly food. [21] Naphtali 

is like a fawn et loose177, who gives pleasant words. [22] 


K: an uncertain translation of tüzüv, cf. jasavun “covvshed” in C. | TKow.o1: eki tüzüvler 
arsyna; the same translation as in K. | H: eki cekler arasyna ‘between two borders. | C: 
arasyna ol eki jasavu[n larnyr ‘between the two covvsheds. | V: ol eki fuZuylar arasyna; the 
same translation as in K. | R: ol eki fuguvlar arasyna; the same translation as in K. 

An interpretative addition to Gen 49:16. 

Lit. ‘sent’. 
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(7) butaq kibik Josef jajyladogan köz suv qatyna inéke butaq- 
(8) lar atladylar kermen üstüña. mom. [23] Da acy e- 
(9) ttilar anar da attylar any du&man boldular anar oq jesi- 
(10) leri, iwm. [24] Da olturdu kip orunda jajy anyn da 
(11) kiplendilar qollarynyn kücünden küclü Tenrisinin 
(12)  Ja'aqovnun andan boldu kütüvéü fundamentin Jisra'elnin. 
(13) xn. [25] Bujrugundan Tenrisinin atajnyn da bolu$qai saja 
(14) dia kütlü Tenri da algySlagaj seni algyslarybyla köklerinin 
(15) ` jogargy köklerdan algySlary byla darjanyn jatadogan 85888 
(16)  algyslarybyla tö$lernin da qursaqnyn. m2532. [26] Algys- 
(17) lary atajnyn kiiéejdilar algy&lary üstüne tuvduruvéu- 
(18)  larymnyn belgisinedejin qajalarynyn dunjanyn bolgajlar basyna Josef- 
(19) nin da tobesina ajyrylga{n}nyn qaryndaslaryndan. yun. [27] 
(20) Binjamin bórülej iyrtar ertenbylada agar mal da ingirda 
(21)  üle&ir olga. 52. [28] Bar bular Sevetleri Jisra'elnin on eki 
8510 (1) da budu ki sözledi alarğa atasy alarnyn da algySlady alarny 
(2) kisini ki alğy$yna kore algyslady alarny. x". [29] Da 
(3) cava'a etti alarga da ajtty alarga men iyStyrylyrmen 
(4) ulusuma astrajyz {meni} atalarym qatyna ol pecorada ki tüzün- 
(5) de ‘Efronnun ol Hitilinin. nyna. [30] Pecorada ki tüzü- 
(6) nda ol Mahpelanyn ki alnynda Mamrenin jerinda Kena‘annyn 
(7) ki satyn aldy Avraham 0501 ol tüznü “Efrondan ol Hitiliden 
(8) tutuvluguna zeretnin. niv. [31] Anda astradylar 0501 
(9) Avrahamny da 0801 Sarany qatynyn anda astradylar 0801 
(10)  Jichaqny da o$ol Riveqany qatynyn da anda astradym 0501 
(ıı)  Leany npn. [32] Satyn almağy ol tüznün da ol pecora- 
(12) nyn ki anda uvullaryndan Hetnin. 52". [33] Da tügelledi 
(13)  Ja'aqov cavaa etrha uvullaryna özünün da jystyrdy 
(14)  ajaglaryn ol krovatqa da tyndy da jystyryldy uluslary- 
(15) 


na. 
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(7) Joseph is like a bough at full strength, a spreading bough by a well, 
thin 
branches that strutted on a stronghold. [23] And 
the archers teased him, and shot at him, and were hostile to him. 
10) [24] But his bow dwelt in strength, and 
11) the arms of his hands were made strong by the strength of the mighty 
God 
(12) of Jacob, from there is the shepherd, the foundation of Israel, 
(13) [25] by the command of God of your father, and he shall help you, 
(14) and by the mighty God, and he shall bless you with blessings of heav- 
ens 
from the heavens above, with blessings of the deep that lies beneath, 
with blessings of the breasts and of the womb. [26] The blessings 
of your father have prevailed above the blessings of my parents 
up to the tokens of the everlasting rocks. They shall be on the head of 
Joseph, 
(19) and on the brow of the head of the one separate from his brothers. 
[27] 
(20) Benjamin will tear up like a wolf, in the morning he will devour the 
cattle, and at night 
(21) he will divide the spoil’ [28] All these are the twelve tribes of Israel: 
(1) and this is it what their father spoke to them, and he blessed them. 85 r° 
(2) He blessed them each according to his blessing. [29] And 
(3) he commanded them, and said to them, ‘I will be gathered 
(4) to my people. Bury me next to my fathers in the cave that is in the 
field 
(5) of Ephron, the Hittite. [30] In the cave that 
(6) is in the field of Machpelah, which is before Mamre, in the land of 
Canaan, 
7) where Abraham bought the field from Ephron, the Hittite, 
8) for a possession as a sepulchre. [31] There they buried 
9) Abraham and Sarah, his wife, there they buried 
10 Isaac and Rebekah, his wife, and there I buried 
Leah. [32] The purchase of the field and of the cave 


) 

) 
12) that is in it was from the children of Heth: [33] And 
13) Jacob finished commanding his sons, and he gathered 
14) his feet into the bed, and rested, and was gathered 
15) to his people. 
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Genesis 50 
(15) dan. [1] Da tüštü Josef jüzleri üstüne atasy- 
(16)  nyndajylady anyn ütün da öptü any. 1%. [2] Da bujur- 
(17) | duJosef qullaryna özünün ol rofelerge hanot etme 
(18)  o&olatasyn da hanot ettiler ol rofeler 0501 Jisra'el- 
(19) ni. pe, [3] Da toldular anar qyrq kün ki alaj tolaredi- 
(20)  farkünleri ol hanot etilgenlernin da jyladylar anyn ücün 
(21)  eliMicrinin jetmis kün. rous, [4] Da astylar künleri 

85vo (1) jylamagynyn da sózledi Josef elita üvünün par‘onun ajta- 
(2) dogaé eger endi taptym ese $irinlik kózlerijizda söz- 
(3) lefiz endi qulaglaryéa par‘onun aitadoğağ. "ax. [5] Atam 
(4) antettirdi meni ajtadogaé muna men ólermen zeretim- 
(5) de ki qazdym özürha jerinda Kena‘annyn anda astragyn 
(6) meni da haligine barajym endi da astrajym 0801 atamny 
(7) da qajtyrmen. “xn. [6] Da ajtty par‘o bargyn da 
(8) astragyn 0801 atajny ki necik antettirdi seni. bp". [7] 
(9) Da bardy Josef astrama 0801 atasyn da bardylar birgesi- 
(10) ne bar qullary par‘onun qartlary üvünün da bar qartlary 
(11)  jerinin Micrinin. 721. [8] {Da} bar eli üvünün Josefnin da qaryn- 
(12)  daslary anyn da eli üvünün atasynyn ancaq , [jaslaryn da] qojlaryn 

da sy- 

(13)  gyrlaryn kemi&tilar jerinda Gosennin. 5p". [9] Da bardy 
(14) pbirgesina dagyn markav dagyn jalan atlylar da boldu ol avul 
(15) külü astry. 3&2. Ho) Da keldilar yndyrynadejin ol 
(16) Atad ündeledogan orunnun ki kócüvünda ol Jardennin da 
(17)  syjyt ettilar anda ullu syiyt da küclü astry da 
(18) qyldy atasy ücün jas jedi künler. 8. [11] Da kórdü 
(19)  olturuvéusu ol jernin ol Kena‘annyn 0501 ol jasny Goren 
(zo)  olAtad ündeledogan ornunda da ajttylar kütlü jas- 


İK: deest; a scribal error. | TKow.o1: jaslaryn da. | H: jaslaryn da. | C: jaslaryn da. 
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Genesis 50 

(15) And Joseph fell on his father’s face, 

(16) and wept over him, and kissed him. [2] And 

(17) Joseph commanded his servants, the physicians, to embalm 

(18) his father. And the physicians embalmed Israel. 

(19) [3] And forty days were filled for him, because this is how 

(20) the days of those who are embalmed are filled. And the Egyptians 
wept for him 

(21) seventy days. [4] And the days of his weeping passed, 

(1) and Joseph spoke to the house of Pharaoh, saying, 85 vn 

(2) ‘If now I have found favour in your eyes, speak 

(3) now in the ears of Pharaoh, saying, [5] "My father 

(4) made me swear, saying, “Lo, I will die. In my grave, 

(5) which I have dug for me in the land of Canaan: you shall bury me 
there." 

(6) And now, let me go now, and let me bury my father, 

(7) and I will come back.”’ [6] And Pharaoh said, ‘Go and 

(8) bury your father as he had you swear. [7] 

(9) And Joseph went to bury his father, and 

(10) all the servants of Pharaoh went with him, the elders of his house, 
and all the elders 

(11)  oftheland of Egypt, [8] And all the people of Joseph's house, and his 
brothers, 

(12) and the people of his father's house. Only [their little ones and] their 
flocks and their 

(13) cattle they left in the land of Goshen. [9] And 

(14) both chariots and horsemen went with him. And it was a very great 
camp. 

(15) [10] And they came to the threshing-floor of 

(16) the place which is called Atad, which is at the ford of Jordan, and 

(17) there they cried with a great and very strong cry. And 

(18) he made a mourning for his father for seven days. [u] And 

(19) the inhabitants of the land of Canaan saw the mourning in 

(zo) the place which is called Goren the Atad 75, and they said, “This is a 
strong 

78 K: Goren ol Atad, a partial translation of Heb. TON; 53 DINTR ‘on the threshing-floor 


of Atad’. 
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N 
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tyr bu Micriğa anyn ücün atady atyn anyn Avel Micrajim 


86 r° ki kócüvünda ol Jardennin. 1wyn. [12] Da qyldylar uvullary 


N e 


anyn anar alaj ki nečik bujurdu alarga. au, [13] Da 
elttilar any uvullary anyn jerińa Kena‘annyn da astrady- 


iS) 


lar any pecorasynda ol Mahpelanyn ki satyn aldy Avraham 


+ 


————” Te Ze — — — - 


o$ol ol tüznü tutuvluğuna zeretnin “Efrondan ol Hitili- 
den alnynda Mamrenin. 3v. [14] Da qaitty Josef Micri- 
ge ol da qaryndaslary anyn da bar ol baruvtular birgesina 


CJ On Ot 


astrama 0801 atasyn astraganyndan sortun 0801 atasyn. 
NM. [15] Da kördülar qaryndaslary Josefnin ki öldü 


= ¿O 
° 


atasy alarnyn da ajttylar šeme dušman bolur bizga Josef 

da qajtarma qajtaryr bizóa ošol bar ol jamanlyqny ki 10- 
ledik anar. nv". [16] Da sarydylar Josefka ajtadogaé 

ataj buyurdu ölmegi alnyna [ajtadoga¢]!. nə. [17] Bulaj ajtyjyz 
Josefke qoltqabyla bošatqyn endi günehin qaryndaála- 
ryjnyn da jazyglaryn alarnyn ki jamanlyq töledilar saja da 


HM H H H H H 
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haligine bo$atqyn endi günehin qullarynyn Tenrisinin ataj- 
nyn da jylady Josef sózlegenlerinda anar. 12. [18] Da 


= 


bardylar dagyn qaryndašlary anyn da tüštüler alnynda anyn 
da ajttylar muna biz saja qullarga. 72801. [19] Da 


N >= 
o d 
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ajtty alarga Josef qorqmajyz ki Tenrimo ornundadyr 


N 


men. Dm), [20] Da siz sagysladyjyz üstüme jamanlyqny 
86 v? 


= 


Tenri sagyslady any jahšyëa qylmaq ücün ošpu kün kibik tiri 


N 


tutma köp ulusnu. nn». [21] Da haligine qorqmajyz men 
beslermen sizni da 0501 ja$yjyzny da uvuttu alarny da söz- 


C 


ledi kölünlerina alarnyn. 3v". [22] Da olturdu Josef Micri- 


T 


—— — €” — — — — wei“ 


de ol da eli üvünün atasynyn da tiri boldu Josef jüz 
da on jyllar. sm, [23] Da kördü Josef Efrajimge uvul- 
lar üčünčü dor dagyn uvullary Mahirnin uvlunun Menaše- 


OoN nL 


nin östürüldülar tizleri üstüna Josefnin. “nn. [24] 
Da aitty Josef qarynda$laryna men ölermen da Tenri 
sağynma sagynyr sizni da ¢ygaryr sizni jerdan 0804 
ol jerga ki antetti Avrahamga Jichaqqa da Ja‘aqovga. 


= = = 
= Oo 


yawn. [25] Da antettirdi Josef o$ol uvullaryn Jisra’el- 
nin ajtadogac sağynma sagynyr Tenri sizni da cygaryjyz 
0801 süveklerimni bundan. nnm. [26] Da öldü Josef 


= 
vo 


- 


- 
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- 
+ 


İK: deest; a scribal error. | TKow.o1: ajtadogaé. | H: burun ajtadogac. | C: burun dem. 
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(21) | mourning to the Egyptians. Therefore the name of it was called Abel- 
Mizraim, 

which is at the ford of Jordan. [12] And his sons did 8670 
to him as he had commanded them. [13] And 

his sons carried him to the land of Canaan, and buried 

him in the cave of the field of Machpelah, which Abraham bought 


before Mamre. [14] And Joseph returned to Egypt, 


he, and his brothers, and all that went with him 


) 
) 
) 
) 
) with the field for a possession of a sepulchre from Ephron the Hittite, 
) 
) 
) to bury his father, after he had buried his father. 

) 


to the land which he swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob’ 


saying, ‘God will surely remember you, and you shall take 


( 

( 

( 

( 

( 

( 

( 

( 

(9 [15] And Joseph’s brothers saw that their father was dead, 

(10) and they said, Joseph will perhaps be hostile to us, 

(ıı) and will certainly pay back to us all the evil which we payed 

(ız) to him? [16] And they sent a message to Joseph, saying, 

(13) “Your father had command before he died: [17] “So shall you say 

(14)  toJoseph, “Forgive now, we pray you, the trespass of your brothers 

(15) and their sin, because they payed you evil”” And 

(16) now, forgive the trespass of the servants of the God of your father. 

(17) And Joseph wept when they spoke to him. [18] And 

(18) his brothers also went and fell down before him, 

(19) and they said, ‘Lo, we are your servants.’ [19] And 

(zo) Joseph said to them, ‘Do not fear, because am I in the place of God? 

(21) [20] And you thought bad against me. 

(1) God thought for good: to make it as it is this day, to save 86 vo 

(2) many people alive. [21] And now, do not fear: I 

(3) will nourish you and your little ones. And he comforted them, and 
spoke 

(4) to their hearts. [22] And Joseph dwelt in Egypt, 

(5) he and the people of his father’s house. And Joseph lived a hundred 

(6) and ten years. [23] And Joseph saw Ephraim’s children 

(7) of the third generation. Also the children of Machir, son of Manasseh, 

(8) were brought up on Joseph's knees. [24] 

(9) And Joseph said to his brothers, ‘I will die. And God 

(10) will surely remember you and bring you out of this land 

( 

( 

( 

( 


) 
) 
ız) [25] And Joseph made the sons of Israel swear, 
) 
) 


my bones from here’ [26] And Joseph died, 
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(15) jüz da on ja&ar da hanot ettilar any da qoyuldu aron- 
(16) ga Micrida. 
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(15) 


(16) 


a hundred and ten |years| old. And they embalmed him, and he was 
put in a coffin 


in Egypt. 


With the help of Him who declares the end from the beginning 
the peshatim of the Book of Genesis are finished. 

And now I start to write the peshatim of the Book of Exodus 
with the help of Him who is praised by all the souls. 


274 EXODUS 1 
8710 Exodusi 


mnv 17281 380 

5e? 33 möv? TÒNI. [1] Da bulardylar atlary 
uvullarynyn Jisra'elnin ol kelüvéülernin Micriga 
Ja‘aqov byla kiši da eli üvünün keldilar. 12187. İz) 


) 
) 
) 
) x 
) Ru”uven Simon Levi da Juhuda. 72020". [3] Jissahar Zevulun da 
) Binjamin. 77. [4] Dan da Naftali Gad da Ašer. om [5] Da edi 
) bar Zan éyguvéulary butunun Ja'aqovnun jetmiš Zan Josef byla 
) ki edi Micrida. ni. [6] Da öldü Josef da bar qaryn- 
) daslary anyn da bar ol dor. "3231. [7] Da uvullary Jisra’el- 
) ninjajyldylar {da qozladylar} da arttylar da kütlü boldular astry astry 
) da toldu ol jer alardan. op. [8] Da turdu jangy bij 
) Micri üstüne ki bilmedi ošol Josefni. 7281. [9] 
) Da aitty ulusuna özünün muna ulusu uvullarynyn Jisra'el- 
) nin köprekti da küclürekti bizdan. n27. [10] Kel 
) ustatlyq qylajyq anar šeme artar da bolgaj ki ucrasalar 
)  uéurlary éerüvnün da artar dağyn olda du$manlarymyz üs- 
) tüne da uruğur biznin byla da ¢ygar ol jerdan. 
) “yun. [u] Da qojdular anyn üstüne jasaq aluvcu ağalyqlar 
) qyinamaq ücün any jüklerinda alarnyn da qondardy hazna 
)  Saharlaryn par‘oga o$ol Pitomnu da 0501 Ra‘amesesni 
Wai. [12] Da ki necik qyjnasajdylar any artyq artaredi 
da artyq jajylyredi da jadadylar alnyndan ulanlarynyn Jisra’el- 
nin. Trap". [13] Da qulluq ettirdilar Micrililer ool 


87 v? 


ulanlaryn Jisra'elnin hökümlük byla. mm. [14] Da acy et- 


) 
) 
) 
) 4 
) tilar oSol tirliklerinin alarnyn qaty qulluq byla baléyqbyla 
) da kirpicler byla da bar qaty qulluq byla tüzda 0501 

) bar qulluglary alarnyn ki qulluq ettilar alarbyla edi hékiim- 
) lükbyla. 3387. [15] Da ajtty biji Micrinin ol Jisra'el- 

) ka anaéalarga ki aty ol birisinin edi Sifra da aty ol 

ekincinin Pu'a. ?n&". [16] Da ajtty par'o töretke- 

nijizde 0801 ol Jisra'elkalarny da bagyjyz ol törer orun 
üstüne eger uvul bolsa ol da óltürüjüz any da 

eger qyz bolsa ol da tiri bolsun. "mm, [17] Da qorq- 

tular ol anacalar ol Tenridan da qylmadylar ki netik sözle- 
di alarga biji Micrinin da tiri tuttular 0801 ol er 
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(1) Book of Exodus 

(2) [1] And these are the names 

(3) of the sons of Israel, who came to Egypt. 

(4) With Jacob, each came with the people of his house: [2] 

(5) Reuben, Simeon, Levi, and Judah, [3] Issachar, Zebulun, and 

(6) Benjamin, [4] Dan, and Naphtali, Gad, and Asher. [5] And 

(7) all souls who came out from Jacob's thigh were seventy souls, with 
Joseph 


8) who was in Egypt. [6] And Joseph died, and all 
9) his brothers, and all that generation. [7] And the sons of Israel 
10) spread, and multiplied, and increased, and grew very, very strong, 
ıı) andthe land was filled with them. [8] And a new king rose 
12) over Egypt, who knew not Joseph. [9] 
13) And he said to his people, ‘Lo, the people of the sons of Israel 
14) are more and stronger than we. [10] Come, 
15) letus deal wisely with them, maybe it will increase, and it shall be 
16) if war befall us, and it, too, will be added to our enemies, 
17) and the will fight against us and will go out from the land” 
18) [n] And they set over them tax collector, rulers 
19)  tooppress them with their burdens. And they built 
) 


for Pharaoh treasure cities, Pithom and Raamses. 


1) [12] But the more they oppressed them, the more they multiplied 87 v° 
2) and the more spread. And they weakened before the sons of Israel. 
3) [13] And the Egyptians made the 
4) sons of Israel to serve oppressively. [14] And 
5) they made their lives bitter with hard service, in clay, 
6) and in brick, and in all manner of hard service in the field: 
7) all their service, in which they made them serve, was oppressive. 
8) And the king of Egypt spoke to the Hebrew 
) 


midwives, of whom the name of one was Shiphrah, and the name of 

the 

(10) second was Puah, [16] And Pharaoh said, "When you make Hebrew 
women give birth, 

(11) and see them in the place for giving birth: 

(12)  ifitisason, then you shall kill him, and 

(13) if itis a daughter then she shall live’ [17] But 

(14) the midwives feared God, and did not as 

(15) the king of Egypt spoke to them, and they kept alive 
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16)  ulanlarnyda. ge, [18] Da ündedi biji Micrinin anacalary 

17) da ajtty alarga ne ücün qyldyjyz 0501 ol 1901 oš- 

18) punu da tiri tuttujuz ošol er ulanlarynda. nxm. [19] 

19)  Daajttylar ol anacalar par‘oga ki tüvüldü ol Micrili 

20)  qatynlar kibik ol Jisra'elkalar ki savdylar alar kelmesten burun 
) 


alarga ol anaéa da töreydilar. 30. [20] Da 


šol ol ulanny. WANN. [8] Da ajtty anar qyzy par‘o- 


ulannyn. “yaxm. [9] Da ajtty anar qyzy par‘onun eltkin 


1 
8810 (1) jahšy etti Tenri anacalarga da köp boldu ol ulus da külü 
2) boldular astry. em. [21] Da edi ki necik qorqtular ol ana- 
3) éalar ol Tenridan da qyldy alarga tyntlyqlar. iz", [22] Da 
4) bujurdu par‘o bar ulusuna ajtadogaé bar ol uvulnu ol 
5) tuvganny ol Nilge ta3lajyz any da bar ol qyzny tiri tutujuz. 
Exodus 2 
(6) T>". [1] Da bardy kiši üvündan Levinin da aldy 0501 qyzy 
(7) Levinin. “nm. [2] Da hamila boldu ol {atyn}! da töredi uvul 
(8) da kördü any ki jahšydy ol da astrady any üé jangaj- 
(9) lar. 851. [3] Da bolalmady artyq astrama any da aldy 
(10) özüne qamuslu sunduq da jaqty any baleyqbyla da smo- 
(11)  labyla da qojdu ary ošol ol ullany da qoydu qamušluq- 
(12) (ta qyryjy ü{s}tüńa ol Nilnin. aynm. [4] Da turdu tuv- 
(13) duğu anyn jyraqtyn bilrha ne qylynyr anar. Tnm. [5] Da 
(14) endi qyzy par‘onun juvunma ol Nilga da qyrqynlary 
(15)  anynjürürediler qyryj üstüne ol Nilnin da kördü o- 
(16) Sol ol sunduqnu ortasynda ol qamusluqnun da ijdi 
(17) | o&ol qaravasyn da aldy any. nnam. [6] Da acty da 
(18) ` kórdü osol ol ulanny da muna ulan jylady da hajif- 
(19) sündü anyn üstüne da ajtty ulanlaryndandy ol 
(zo)  Jisra'ellernin bu. “yaxm. [7] Da ajtty tuvduğu anyn qyzy- 
(21) na par"onun barajymmo da ündejim saja ömüzdü- 
88vo (1 rüvtü qatyn ol Jisra'elkalardan da ömüzdürsün saja o- 
( 
( 
( 
( 


à 
) 
) 

3) nun bargyn da bardy ol qyz da ündedi ošol anasyn ol 
) 
) 


ool ol ulanny oSpunu da ómüzdürgün any maja da 


I Marginal insertion by another hand in Eastern Karaim (or on the basis of an Eastern Karaim 
text). | TKow.o1: deest. | H: qatyn. | C: hatyn. 
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(16) also the male children. [18] And the king of Egypt called for the mid- 
wives, 


(17) and he said to them, ‘Why have you done this thing, 

(18) and have let the male children alive?’ [19] 

(19) And the midwives said to Pharaoh, “Because the 

(20) Hebrew women are not like the Egyptian women, because they are 


healthy, 
(21) they give birth before the midwife comes to them. [20] And 
(1) God dealt well with the midwives. And the people multiplied, and 


grew 
(2) very strong, [21] And it was because the midwives feared 
(3) God, and he gave them rest. [22] And 
(4) Pharaoh commanded all his people, saying, ‘Every son who 
(5) is born: you shall cast into the Nile. And every daughter you shall 
keep alive: 
Exodus 2 
6) [1] And a man of the house of Levi went and took a daughter 
7) of Levi. [2] And the {woman} conceived, and bore a son. 
8) And she saw him that he was good, and she hid him three months. 
9) [3] And when she could no longer hide him, she took 


) for him a chest of bulrushes, and daubed it with clay and with pitch, 
) and put there the child, and she laid it among the reeds 
12) by the bank of Nile. [4] And his sister stood 
) far off, to know what would be done to him. [5] And 
) the daughter of Pharaoh came down to the Nile to wash herself, and 
her 
) maidens walked along by the river's side. And she saw 
) thechestamong the reeds, she sent 
) hermaidservant, and she took it. [6] And she opened it, and 
) she saw the child: and, lo, the child wept. And she took pity 
) onhim, and said, ‘This is one of the children 
) ofthe Hebrews’ [7] Then his sister said 
1)  toPharaoh's daughter, 'Shall I go and call to you a nurse 
) of the Hebrew women, that she may nurse 
) the child for you?' [8] And Pharaoh's daughter said to her, 
3) “Go” And the girl went and called the child's mother. 
) [9] And Pharaoh's daughter said to her, ‘Take 
) this child away, and nurse it for me, and 


88 r° 


88 v? 
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(6) men berirmen osol jalyjny da aldy ol qatyn ol ulanny da 
(7) ömüzdürdü any. 51". [10] Da ulgajdy ol ulan da 

(8) keltirdi any qyzyna par‘onun da boldu anar uvul or- 

(9) nuna da atady anasy atyn anyn Mose da ajtty ki ol 

(10) suvlardan tartty[m]! any. sem. [11] Da edi ol köp künler- 
(11) de da ulgajdy Mose da éyqty qaryndaslaryna da kórdü 
(12)  jüklerin alarnyn da kördü ki Micrili kiši vatyredi Jisra'el 
(13) kisini qaryndaslaryndan. em, [12] Da qaiyriy)ldy bujary da 
(14)  bujary da kördü ki johtu ki$ida da öltürdü o&ol 

(15) ol Micrilini da kömdü any qumitine. Nx". [13] Da 

(16) öyqty ol ekinéi künda da muna eki { Jisra’el}? erenlar uru- 
(17)  Sadylar da ajtty raSa'ga ne vatasen dostuinu. AX". [14] 
(18) Da aitty kim qojdu seni ağaraq kišige da tóreci üstü- 
(19) müzğa öltürmemo menida sen ajt[a]sen? ki neğik óltür- 
(zo) düf 0801 ol Micrilini da qorqtu Mose da ajtty kerti- 

(21) den bilindi ol iš. piv. [15] Da ešitti paro 

(1) 0801 ol 1901 o$punu da kledi óltürrha MoSeni da 

(2) qacty Mose alnyndan da olturdu jerinda Midjannyn 

(3) da olturdu ol quju üstüne. 77251. [16] Da qara tonlu- 

(4) suna Midjannyn edi jedi qyzlar da keldilar da süzdülar 
(5) da tolturdular 0801 ol korytalarny i¢irrha 0801 qojun 

(6) atasynyn özlerinin. 1813". [17] Da keldilar ol kütüvčü- 
(7) ler da sürdüler alarny da turdu Mose da qutgardy alarny 
(8) da icirdi ošol qojnu alarnyn. 73x49. [18] Da keldilar 

(9) Ru‘vwelga atasyna özlerinin da ajtty neücün Zahtla- 

(10) | dyjyz kelrha bügün. ANNI. [19] Da ajttylar 

(ıı)  Micrili kiši qutqardy bizni qolundan ol kütüvcülernin 
(12) da dagyn siizrha süzdü bizga da itirdi 0801 ol 

(13) qoynu. TAN”. [20] Da ajtty qyzlaryna da qajdady 

(14) nek bu kemistijiz 0501 ol kišini ündejiz any da aša- 

(15) | syn ötmek. Dam, [21] Da küvünlendi Mose oltur- 

(16) | ma ol kisiqatyna da berdi o$ol Ciporany qyzy 6- 

(17) zünün Mose£a. 19m. [22] Da töredi uvul da atady 

(18) Moše 0801 atyn anyn Geršom ki aitty garip boldum jat 
(19) yferda.”m. [23] Da ol köp künlerda öldü biji 


İK: tarttyj; a scribal error. | TKow.o1: tarttyj. | H: tarttym. | C: tartyp aldym. Marginal inser- 
tion by another hand. | TKow.01: /israeller. | H: Jisra'el. | C: Jisra'el. SK: ajtsen; a scribal error. | 
TKovv.or: ajtasen. | H: sagys etesen. | C: ajtajdyrsen. 
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I will give you your wages.’ And the woman took the child, and 
nursed it. [10] And the child grew, and 

she brought him to Pharaoh’s daughter, and he became as her son. 
And she called his name Moses. And she said, ‘Because 

[I]? drew him out of the water’ [11] And it was in those many days, 
and Moses had grown up, and he went out to his brothers and looked 
on their burdens. And he saw that an Egyptian was smiting a Hebrew, 
one of his brothers. [12] And he shifted this way and 

that way, and he saw that there was no man, and he killed the 
Egyptian, and buried him in the sand. [13] And 

when he went out the second day, lo, two {Hebrew} men fought 

with each other. And he said to him that was guilty, ‘Why do you 
strike 

your fellow?’ [14] And he said, ‘Who made you a superior and a judge 
over us? 

Are you saying you would kill me, too, the way you killed 

the Egyptian?’ And Moses was afraid, and said, 

‘This thing is known for sure.’ [15] And Pharaoh heard 

this thing, and he wanted to slay Moses. But 80 r° 
Moses fled from before Pharaoh, and dwelt in the land of Midian. 
And he sat down by a well. [16] And the priest 

of Midian had seven daughters, and they came and drew water, 

and filled the gutter to water their 

father’s flock. [17] And the shepherds came 

and drove them away, but Moses stood up and helped them, 

and watered their flock. [18] And they came 

to Reuel, their father, he said, ‘How is it that you have hurried 

to come today?’ [19] And they said, 

‘An Egyptian delivered us out of the hand of the shepherds, 

and he even drew water for us and watered the 

flock" [20] And he said to his daughters, ‘And where is he? 

Why is this that you have left the man? Call him, and 

he shall eat bread’ [21] And Moses decided to dwell 

with the man. And he gave Moses Zipporah, his daughter. 

[22] And she bore him a son, and Moses called 

his name Gershom, for he said, '1 have been a stranger in a foreign 
land”? [23] And during those many days the king 


K: you; a scribal error. | Heb. 3r"Vn ‘I drew him’. 
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EXODUS 3 


Micrinin da küstündüfar uvullary Jisra'elnin ol qulluqtan 

da firjat ettilar da kötürüldü firjatlary alarnyn 

alnyna ol Tenrinin ol qulluqtan. yaw”. [24] Da esitti Ten- 

ri oSol firjatlaryn alarnyn da sagyndy Tenri o$ol &ertin ki 

kesti Avraham byla Jichaq byla da Ja'aqov byla. sm. [25] Da kör- 
dü Tenri 0801 ulanlaryn Jisra'elnin da süvdü Tenri. 


3 


nwm. n] 
Da Moše küteredi 0801 qojun Jitronun qajnatasynyn qara ton- 
lusunun Midjannyn da könderdi o$ol ol qojnu ol midbar 
artyna da {keldi} tavyna ol Tenrinin Horevga. 8711. [2] Da 
a&kara boldu malahy Adonajnyn anar ortasynda otnun or- 
tasyndan ol tegeneknin da kórdü da muna ol tegenek 
janady otta da ol tegenek órtenmejdi. “nn. [3] 
Da ajtty Mose qajyrylajym endi da kórejim 0501 ol 
ullu körümnü o$punu neütün janmajdy ol tegenek. 
x7. [4] Da kördü Adonaj ki qaiyryldy baqma da éagyrdy 
anar Tenri ortasyndan ol tegeneknin da ajtty Moše 
Moše da ajtty munadyr men. 72801. [5] Da ajtty 
Tenri juvumagyn beri ceskin | (etigijni ajagy) ([e]tiklerijni [a]jaqlaryj} 
üstünden!! 
ki ol orun ki sen turasen anyn üstüne aziz jerdi ol. 
ns. [6] Da ajtty menmen Tenrisi atajnyn Tenrisi Avra- 
hamnyn Tenrisi Jichaqnyn da Tenrisi Ja‘agovnun da qaplady Mose 
jüzlerin ki qorqtu baqmaqtan ol Sehina üstüne. “yn. [7] 
Da ajtty Adonaj kórrha kördüm 0501 qyjynyn ulusumnun 
ki Micrida da ošol firjatlaryn e$ittim alnyndan qystav- 
čularynyn ki bildim 0501 syzlavlaryn anyn. 7781. [8] Da 
endi bujrugum menim qutqarma any qolundan Micrinin da 
éygarma any ol jerdan jahšyraq jerge da avlaq jerge ağado- 
gan siit da bal ornuna ol Kena‘aninin da ol Hitinin da ol 
Emorinin da ol Perizinin da ol Hivinin da ol Jevusinin. 
nny. [9] Da haligine muna firjaty ulanlarynyn Jisra'elnin kel- 
di alnyma da dagyn kórdüm 0501 ol qysyqlyqny ki Micri- 


: etiklerijni ajaglaryj. | H: etiklerinni ajaqlaryn istinden. | C: etiklüriyni üstündün ajaq- 
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of Egypt died, and the children of Israel sighed from the captivity, 


( 

(21 and they cried, and their cry came up 

(1) before God by reason from the captivity. [24] And God heard 

(2) their groaning, and God remembered his covenant 

(3) with Abraham, with Isaac, and with Jacob. [25] And 

(4) God saw the children of Israel, and God loved. 

Exodus 3 

(4) " 

(5) And Moses pastured the flock of Jethro, his father-in-law, the priest 

(6) of Midian. And he led the flock behind the wilderness, 

(7) and came to the mountain of God, to Horeb. [2] And 

(8) the angel of the Lord appeared to him in the midst of fire 

(9) out of the midst of the blackthorn. And he looked, and, lo, the black- 
thorn 

(10) burned with fire, and the blackthorn was not consumed. [3] 

(11) And Moses said, ‘Let me now turn aside, and see this 

(12) great sight, why the blackthorn is not burnt.’ 

(13) [4] And the Lord saw that he turned aside to look at, and 

(14) God called to him out of the midst of the blackthorn, and said, 
‘Moses, 

(15) Moses. And he said, ‘Lo, am I here’ [5] And 

(16) God said, ‘Do not come near here. Take off your shoes from your feet, 

(17) because the place on which you stand is holy ground’ 

(18) [6] And He said, Tam the God of your father, the God 

(19) of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob. And Moses hid 

(zo) his face, because he was afraid to look on the divine Presence. [7] 

(21) And the Lord said, T have surely seen the affliction of my people 

(1) who are in Egypt, and have heard their cry in front of 

(2) of their oppressors, because I learned their sorrows. [8] And 

(3) my command has come down to rescue them from the hand of the 


Egypt, and 

to bring them up from that land to a better land and widespread land 
flowing 

[with| milk and honey, to the place of the Canaanites, and the 
Hittites, and the 

Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites. 

[9] And now, lo, the cry of the children of Israel has come 

before me, and also I have seen the oppression with which 
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(9) liler qysyqlyq etedilar alarga. Any". [10] Da haligine kel 
(10) da ijejim seni par‘oga da öyğarğyn 0801 ulusumnu u- 
(11)  lanlaryn]Jisra'elnin Micriden. Wx”. [11] Da ajtty Mose 
(12)  olTenrige kimmen men ki bargajmen par‘oga da ki ¢ygar- 
(13)  gajmen 0801 ulanlaryn Jisra'elnin Micriden. WAN". [12] Da 
(14)  ajtty Tenri ki bolur bolu$luğum birgeje da budu saja 
(15) ol belgi ki men ijemen seni ¢ygarganyjda 0801 ol ulusnu Mic- 
(16) riden qulluq etersiz ol Tenrige ol tav üstüne 
(17) | 0804. àn&". [13] Da ajtty Mose ol Tenriga muna 
(18) men kelSam ulanlaryna Jisra'elnin da ajtsam alarga Tenrisi 
(19)  atalaryjyznyn ijdi meni sizge da ajtsalar maja nedi aty anyn 
(zo) ne aityrmen alarga. “nn. [14] Da ajtty Tenri Moše- 
(21) ge ax wy mms, da aitty bula) ajtqyn ulanlaryna 

gov? (1) Jisra'elnin "70708 ijdi meni sizge. 7281. [15] Da ajtty dagyn 
(2) Tenri MoSege bulaj ajtqyn ulanlaryna Jisra'elnin Adonaj Tenri- 
(3) si atalaryjyznyn Tenrisi Avraham [nyn ]? Tenrisi Jichaqnyn da Tenrisi 
(4) Ja'aqovnun ijdi meni sizğa budur atym menim dunjagadejin 
(5) da budur sagyncym menim har bir 00188. 75. [16] Bargyn da 
(6) jystyrgyn 0501 bar qartlaryn Jisra'elnin da ajtqyn alarga 
(7) Sehinasy Adonaj Tenrisinin atalaryjyznyn askara boldu maja 
(8) Tenrisi Avrahamnyn Jichaqnyn da Ja'aqovnun ajtadogac sagynma 
(9) sagyndym sizni da 0501 ol qylynganny sizge Micrida. 
(10) “ay. [17] Da ajttym ¢ygarajym sizni qyjynyndan Micrinin 
(11)  jeriria ol Kena'aninin da ol Hitinin da ol Emorinin da ol 
(ız)  Perizinin da ol Hivinin da ol Jevusinin jerga ağadoğan süt 
(13) da bal. pv». [18] Da tynlarlar sózlerijni da kelgin sen da 
(14)  qartlary Jisra'elnin bijine Micrinin da ajtyjyz anar Adonaj 
(15) Tenrisi ol Jisra’ellernin u¢{r}aldy üstümüzğa da hali- 
(16) gine barajyq endi jol üc künlük midbarda da debeha 
(17)  etejik Adonajga Tenrimizğa. %81. [19] Da men bilemen ki 
(18) erk bermesti sizge biji Micrinin barma da tüvül küc- 
(19) lü qolbylada. *nn>wi. [20] Da sunarmen 0501 hyğğymym- 
(zo) ny dakaratetermen 0501 Micrini bar tama$alyqlarymbyla ki 
(21) | qylarmen ortasynda anyn da andan sortun ijer sizni. "nn. [21] 


THeb. WAX WS MIR Tam that I am (Exo 3:14). 2Heb. nY Tam (Exo 314). 3K: Avraham, 
a scribal error; cf., e.g., Exo 3:16. | TKow.o1: Avrahamnyn. | H: Avrahamnyn. | C: Avrahamnyy. 
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9) the Egyptians oppress them. [10] And now come, 


( 
(10) and I will send you to Pharaoh, and bring out my people, 
(11) the children of Israel from Egypt’ [11] And Moses said 
(12) to God, ‘Who am I that I should go to Pharaoh and that 
(13) I should bring out the children of Israel from Egypt?’ [12] And 
(14) God said, ‘Because my help will be with you, and this 
(15) is a sign for you that lam sending you. When you will bring out the 
people 
16 from Egypt, you will serve God on this mountain: 


) 
7) [13] And Moses said to God, ‘Lo, 
18) if I come to the children of Israel and say to them, “The God 
) of your fathers has sent me to you,” and if they say to me, "What is his 
name?" 
20) what will I say to them? [14] And God said to Moses, 
21) TamvvholTam) and He said, ‘Thus shall you say to the children 
[15] And God said moreover go v? 


my 


of Israel, T Am has sent me to you. 


( 

( 

(1) 

(2) to Moses, 'Thus you shall say to the children of Israel, "The Lord God 
(3) of your fathers, the God [of] Abraham, the God of Isaac, and the God 
(4) of Jacob, has sent me to you." This is my name forever, 

(5) and this is my memorial to every single generation. [16] Go, and 

(6) gather the elders of Israel together, and say to them, 

(7) "The divine Presence of the Lord God of your fathers appeared to me, 
(8) the God of Abraham, of Isaac, and of Jacob, saying, “I have surely 


remembered 

(9) you and what has been done to you in Egypt. 

(10) [17] And have said let me bring you out from the affliction of Egypt 

(11) to the land of the Canaanites and the Hittites and the Amorites and 
the 

(ız)  Perizzites and the Hivites and the Jebusites, to a land flowing 

(13)  |with| milk and honey.” [18] And they will listen to your voice, and 
you shall come, you and 

(14) the elders of Israel, to the king of Egypt, and you shall say to him, 
“The Lord 


(15) | God of the Hebrews has met with us. And now 

(16) letus go a three days’ journey in the wilderness and let us 
(17) offer a sacrifice to the Lord our God” [19] But I know that 

(18) the king of Egypt will not empower you to go, 

(19) and not by a mighty hand. [20] And I will reach out my wrath, 
(zo) and punish Egypt with all my wonders which 

(21) I will do in the midst of it, and after that he will let you go. [21] 


284 EXODUS 4 


bolgaj eger inanmaslar saja da tynlamaslar sózüne ol burun- 


mm. [9] Da bolgaj eger inanmaslar dagyn eksida ol bel- 


gir? (1) Da berirmen 0501 &irinligin ol ulusnun 08104 kózlerin- 
(2) de Micrinin da 00188] ki barasiz barmassiz boš. nöxun. [22] 
(3) Da ótküné alyr qatyn qon$usundan da tirilüvéüsün- 
(4) den üvünün kümüš savutlar da altyn savutlar da up{r}aqlar 
(5) da qojarsiz uvullaryjyz üstüne da qyzlaryjyz üstüne 
(6) da tonarsiz o$ol Micrini. 
Exodus 4 
(6) 17". [1] Da qaruv berdi Moše 
(7) da ajtty da muna inanmaslar maja da tynlamaslar sózü- 
(8) me ki ajtsalar a$kara bolmady saja Sehinasy Adonaj- 
(9) nyn. WAX". [2] Da ajtty anar Adonaj nedir bu qolujda 
(10) da ajtty tajaqty. “xn. [3] Da ajtty taslagyn any 
(11) jerge da tašlady any jerge da boldu iylanğa da qačty 
(12) Moše alnyndan anyn. 70281. [4] Da ajtty Adonaj Moše- 
(13)  gesungun qolujnu da tutqun qujrugundan anyn da sundu 
(14) qolun da tuttu any da boldu tajaqqa uvuéunda anyn. 
(15) "opp. [5] Anyn ücün inanyrlar saja ki ağkara boldu 
(16) saja Sehinasy Adonajnyn Tenrisinin atalaryjnyn Tenrisi Av- 
(17)  rahamnyn Tenrisi Jichaqnyn da Tenrisi Ja'aqovnun. “sn. [6] 
(18) Da aitty anar Adonaj dagyn kijirgin qolujnu qojnuja da 
(19)  kijirdi qolun qojnuna da ¢ygardy any da muna boldu qolu 
(zo)  anyncaraatly qarkibik. qe". [7] Da ajtty qajtargyn 
(21) | qolujnu qojnuja da qajtardy qolun qojnuna da ¢ygardy any 

giv? (1 qojnundan da muna qajtty boldu gufukibik. mm. [8] Da 
( 
( 
( 
( 
( 


1 
) 
) 

3) £u belginin da inanyrlar sózüne ol sondragy belginin. 
) 
) 
) 


4 
5 gilerge oSpularga da tynlamaslar sózüja da algyn suvla- 
6 ryndan ol Nilnin tókkün ol qurugan jer üstüne da 
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(1) And I will put the favour of these people in Egypts eyes, 
(2) and it shall be that when you go, you will not go empty. [22] 
(3) And every woman shall take a loan from her neighbour, and of any- 
one who lives 
(4) in her house: silver vessels, and golden vessels, and clothing. 
5) And you will put them on your sons, and on your daughters, 
(6) and you will plunder Egypt. 


Exodus 4 

(6) [1] And Moses answered 

(7) and said, ‘But, lo, they will not believe me and will not listen to my 
word, 

(8) because they will say, “The divine Presence of Lord has not appeared 
to you.” 


(9) [2] And the Lord said to him, ‘What is that in your hand?’ 

(10) And he said, ‘A staff? [3] And he said, “Throw it 

(ıı) onthe ground. And he threw it on the ground, and it became a ser- 
pent, and 


(12) Moses fled from before it. [4] And the Lord said to Moses, 

(13) “Reach out your hand and take it by the tail’ And he reached out 

(14) his hand and caught it, and it became a staff in his hand. 

(15) [5] So that they will believe that 

(16)  thedivine Presence of Lord God of their fathers, the God 

(17) | of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, has appeared to 
you. [6] 

(18) And the Lord said furthermore to him, ‘Put now your hand into your 
bosom. And 

(19) he put his hand into his bosom, and he took it out, lo, his hand 
became 


(20)  leprouslike snow. [7] And he said, 

(21) ‘Put your hand back into your bosom. And he put his hand back into 
his bosom. And he took it out 

(1) from his bosom, and, lo, it had gone back like its flesh. [8] ‘And 

(2) it shall be, if they do not believe you, neither listen to the word of the 
first 

(3) sign, that they will believe the word of the latter sign. 

(4) [9] And it shall be, if they also do not believe in these two 

(5) signs and will not listen to your word: and you shall take 

(6) of the water of the Nile, and pour it on the dry ground. And 


91r? 


91 v? 
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7) bolurlar ol suvlar ki alsaj ol Nildan da bolurlar qanga quru- 
8) da. anx. [10] Da ajtty Moše Adonaiğa qoltqabyla e 
9) Adonaj tüvülmen sózler jesisi men dagyn tüneden dagyn biri 
10)  künden dagyn sözlegen vahtyjdan qoluja ki avur sözlü da 
11 avur tillidir men. “nn. [11] Da ajtty Adonaj anar 
12 kim qojdu avuz adamga jemese kim qojdu tilsizni 
13)  jemese kim qoydu sandravnu! | {[ jemes]e acyq közlülnü jeme]se 
soqurnu}!? muna men tüvülmo Adonaj. 
"ny. [12] Da haligine bargyn da men bolurmen avzujqaty- 
na da üvretirmen saja 0501 neki sözlegeisen. “nn. [13] 
Da ajtty qoltqabyla e Adonaj ijgin endi qolu a$yra 
kimnin de ijsej. Fam. [14] Da qabundu a¢uvu Adonajnyn Moše- 
üstüne da ajtty muna Aharon fqaryndağyi) ol Levili bilemen ki sözle- 
me sözler ol da dağyn muna ¢ygar uturuja da körer 
seni da bijenir kölnünde. nm. [15] Da sözlegin anar da 
qojgun ool ol sözlerni avzuna anyn da men bolurmen avzuj- 
) qatyna da avzuqatyna anyn da üvretirmen sizğa 0501 
) neki qylgajsiz. mm. [16] Da sözler ol senin ücün ol 
) ulusqa da bolgaj ol bolur saja avuz ornuna da sen bo- 
) lursen anar malah ornuna. në. [17] Da 0801 ol tajaqny | {ol ospu] ^ 
) algyn {[qo]luja} ki qylarsen anyn byla 0501 ol belgilerni. T>". [18] Da 
) bardy Mose da qajtty Jitr{o}ga qajnatasyna da ajtty anar 
) barajym endi da qajtajym qaryndağlaryma ki Micrida da 
) bagajym hanuzmo alar tiridiler da ajtty {Jitro} MoSege bargyn 
) savluqbyla. aX". [19] Da ajtty H MoSege Midjanda 

)  bargyn qajtqyn Micriga ki öldülar bar ol erenler ol 

) izlevéüler alma 05601 Zanyjny. np". [20] Da aldy Mose 

) o$olqatynyn da ool ulanlaryn da atlangyzdyrdy alarny ol 
13)  e8[e]k® üstüne da qajtty jerine Micrinin da aldy 

) Moše ool tajagyn ol Tenrinin qoluna. Wax". [21] Da 

) ajtty Adonaj MoSege barganyjda qajtma Micriğa kör- 

) gün bar ol ni$anlarny ki qojdum qoluja da qylgyn alarny 


IK: sandaravnu; probably a scribal error, see Lev 1914. | TKow.o1: probably sandravny; text 
unvocalized. | H: sandravny. | C:sagrov.  ? Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: jemese 
acyq közlünü jemese soqurnu; text unvocalized. | H: jemese acyq közlünü jemese soqurnu. | C: ya 
acyqqasoqur. ?K:',i.e. a geresh. | Heb. nmi. “Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: 
ospunu; unvocalized text. | H: ol ospu. | C: deest. ? TKow.oi: qoluja; unvocalized text. | H: qoluna. 
| C: qoluga. °K: esik; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: esek. | C: ešäk. 
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(7) it will be the water which you take from the Nile, and it will become 
blood on the dry 

(8) ground. [10] And Moses said to the Lord, ‘I pray you, oh 

(9) Lord, I am not a man of words. Neither formerly nor 

(10) the day before nor since the time you spoke to Your servant. Because I 
am heavy of speech and 

(11) ofa heavy of tongue’ [u] And the Lord said to him, 

(12) ‘Who set a mouth for man? Or who set the dumb, 

(13)  orwho set the deaf, ([or] the seeing, [or] the blind?) Lo, have not I the 

Lord? 

[12] And now go, and I will be with be with your mouth, 

and I will teach you what you shall say. [13] 

And he said, ‘Oh my Lord, I pray you, send now by the hand 

of whom you will send” [14] And the anger of the Lord was kindled 

against Moses, 

(18) and he said, ‘Lo, there is Aaron, the Levite, your brother. I know that 
he surely 

(19) speaks well. And also, lo, he comes forth to meet you, and he will see 

(20)  you,and he will be glad in his heart. [15] And you shall speak to him, 


and 
(21) put the words in his mouth, and I will be with your mouth, 
(1) and with his mouth, and I will teach you what 92 1? 
(2) you shall do. [16] And he shall speak for you 
(3) to the people. And it shall be that he will be for you instead of a 


mouth, and you 

(4) will be for him instead of an angel. [17] And you shall take {this} staff 

(5) in your hand, with which you will do the signs. [18] And 

(6) Moses went. And he returned to Jethro, his father-in-law, and said to 
him, 

(7) ‘Let me go now, and let me return to my brothers who are in Egypt 

and 
) see whether they are still alive" And Jethro said to Moses, “Go 

9) in health” [19] And the LORD said to Moses in Midian, 

'Go, return to Egypt, because all the men 

who sought to take your life have died. [20] And Moses took 

his wife and his children, and set them 


the staff of God in his hand. [21] And 


) 
) 
) 
13) ona donkey, and he returned to the land of Egypt. And Moses took 
) 
) theLord said to Moses, ‘When you go to return to Egypt, see 

) 


all those signs that I have put in your hand and do them 


92 v? 
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N 
o 
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EXODUS 5 


(17)  alnynda par‘onun da men qattyryrmen ošol jüregin anyn 
(18) da ijmesti oSol ol ulusnu. pos, [22] Da ajtqyn 

(19) par"oğa , (bulaj ajtty H}™ tungué uvlumdu Jisra’el. 7281. [23] Da ajt- 
(20) tym saja ijgin 0501 uvlumnu da qulluq etsin maja 

(21) dia klemejdesej ijme any muna men öltürürmen 0801 

(1) tungué uvlujnu. vm, [24] Da edi jolda qonarlyqta da 

(2) hastalatty any Adonaj da kledi öltürme any. npn. [25] 

(3) Da aldy Cipora jülüvüc da kesti 0501 aqlafyn uvlunun 

(4) da tijirdi ajaglaryna anyn da ajtty ki jangyrmagy qan- 

(5) larnyn sen maja. 90. [26] Da onğaldy andan ol vahtta 

(6) ajtty jangyrmagy qanlarnyn hatna qylynganlarga. 72801. [27] 
(7) Da ajtty Adonaj Aharonga bargyn uturusuna Mosenin ol 

(8) midbarga da bardy da joluqtu any tavynda ol Tenrinin 

(9) da öptü any. 72". [28] Da anlatty Mose Aharonga 

(10)  o&ol bar sózlerni Adonajnyn ki ijdi any da 0501 bar ol 

(11)  belgilerni ki bujurdu anar. T". [29] Da bardy Mose da 

(12) Aharon da jystyrdylar 0801 bar qartlaryn ulanlarynyn Jisra'el- 
(13) | nin. 3311. [30] Da sózledi Aharon 0801 bar ol sözlerni ki 
(14)  sózledi Adonaj MoSege da qyldy ol belgilerni kézleri¢e 

(15)  olulusnun. "oss, [31] Da inandy ol ulus da esit- 

(16)  tilerki sagyndy Adonaj 0801 ulanlary Jisra'elnin da ki kór- 
(17) dü 0501 qyjynlaryn alarnyn da ijildilar da ba&urdular. 
Exodus 5 

(18) ` "man. [1] Da andan sortun keldi{ler} (Mose) Mose da Aharon da 
(19)  ajttylar par‘oga bulaj ajtty Adonaj Tenrisi Jisra'elnin 

(zo)  ijgin o$ol ulusumnu da hy?lasynlar maja midbarda. 

(21) Wax". [2] Da ajtty par‘o kimdi Adonaj ki tynlagajmen 

(1) ününe anyn ijme Jisra'elni bilmejmen 0801 Adonaj- 

(2) ny da 0501 Jisra'elnide ijmenmen. Ax”. [3] Da 

(3) ajttylar Tenrisi ol Jisra'ellernin ataldy üstümüz- 

(4) ge barajyq endi üč künlük jol midbarda da debeha 

(5) etejik Adonajga Tenrimizge magat qyrar bizni ólet- 


I Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: bulaj ajtty Adonaj. | H: bulaj ajtty H. | C: bulaj ajtty 
H. 
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(17) 


before Pharaoh. But I will harden his heart, 

and he will not let the people go. [22] And you shall say 

to Pharaoh, “{Thus said the LORD}, “Israel is my firstborn son. [23] 
And 

I said to you, “Let my son go, and he may serve me, 

And if you are not willing to let him go, lo, I will kill 


nun, 


your firstborn son.”””’ [24] And it was on the way at the place of 
overnight stay, and 

the Lord made him ill, and wanted to kill him. [25] 

And Zipporah took a razor and cut off her son’s foreskin 

and touched his feet, and she said, “Because you are a renewal of 
blood 

to me” [26] And he recovered thanks to that. Then 

she said, ‘A renewal of blood for those circumcised. [27] 

And the Lord said to Aaron, ‘Go to meet Moses to the 
wilderness. And he went and met him in the Mountain of God, 
and he kissed him. [28] And Moses told Aaron 

all the words of the Lord that he had sent him and all the 

signs which he had commanded him. [29] And Moses and 
Aaron went and gathered all the elders of the children of Israel. 
[30] And Aaron spoke all the words which 

the Lord had spoken to Moses, and did the signs in the sight 

of the people. [31] And the people believed, and they heard 

that the Lord remembered the children of Israel, and that he had 
seen 

their affliction, and they bowed down and worshiped. 


Exodus 5 


And afterward Moses and Aaron came, and 

told Pharaoh, ‘Thus says the Lord God of Israel, 

“Let my people go, that they may hold a feast to me in the wilder- 
ness.”” 

[2] And Pharaoh said, ‘Who is the Lord that I should obey 

his voice to let Israel go? I do not know the Lord, 

and I will not let Israel go. [3] And 

they said, ‘The God of the Hebrews fell on us. 

Let us go now three days’ journey in the wilderness, and let us do sac- 
rifice 

to the Lord our God, lest he kills us with pestilence or 


92 v? 
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(6) byla jemese qylyé byla. 77871. [4] Da ajtty alarga 
(7) {biji} Micrinin nek Mose da Aharon osallatasiz 0801 ol ulus- 
(8) nu i$lerindan anyn baryiyz jüklerijizéa. “xx. [5] Da 
(9) ajtty par‘o muna kóptüler haligine ulusun ol 
(10)  jernin da ullu izjan i3lejsiz ki qaldyrasiz alarny jüklerin- 
(11) den alarnyn. 1%. [6] Da bujurdu par‘o ol künde 
(ız) ` ol gystavéularga ulusun da tajaq¢ylaryna anyn aj- 
(13) ` tadogac. 85. [7] Arttyrmaiyz berme bicen ulus- 
(14)  qakirpicleme ol kirpiclerni tünelej biri künlej alar 
(15) pbarsynlar özleri da &óplesinler özlerina biten. 
(16) nh. [8] Da 0801 qyjasyn ol kirpitlernin ki alar qyla- 
(17) diylar tünelej biri kiinlej qojujuz alar üstüne ek- 
(18) sitmefiz andan ki osallandylar alar apen ücün alar 
(19) fiat etedilar ajtadogac baraiyq debeha etejik Tenri- 
(20) mizga. 132n. [9] Avur bolsun ol qulluq ol erenlar 
(21) üstüne , {da qylsynlar any}" da qaiyrylmasynlar jalgan sözlerğa. 188". 
ho) 

93v? (1) Da eyqtylar qystavéulary ol ulusnun da tajaq¢ylary anyn da aj- 
(2) ttylar ol ulusga ajtadogaé bulaj ajtty par‘o bermenmen 
(3) sizge biten. ops, [11] Siz baryjyz alyjyz ózüjüzga biten qaj- 
(4) dan ki tapsajyz ki eksilmesti qullugujuzdan nemeda. yan. [12] 
(5) Da tozdurdu par”o 0501 ol ulusnu bar jerinda Micrinin 
(6) čöpleme qura biten ornuna. Dwain. [13] Da ol qystav- 
(7) ¿ular Şahtlaredilar ajtadogaé tügellejiz islerijizni kemin kün- 
(8) nün kününde ki necik bolganda ol biten. 12". [14] Da vatyl- 
(9) dylar tafaqöylar ulanlarynyn Jisra'elnin ki qojdular alar üstüne 
(10) qystavtulary par‘onun ajtadogaé neücün tügenlemedijiz re- 
(ıı)  simijizni kirpicleme tünelej biri künlej dagyn tünegün dagyn 
(12) bügün. ixt, [15] Da keldilar tajaqéylar ulanlarynyn Jisra'el- 
(13) nin da firjat ettiler par‘oga ajtadoga¢ nek qylasen bulaj 
(14) ` qullaryja. yun. [16] Biten berilmejdi qullaryja da kirpic- 
(15)  lerniajtadylar 01288 qylyjyz da muna qullaryj vatyldylar 
(16) dajazyqly boldu ulusuj. “nn. [17] Da aitty osallanasiz 
(17) siz osallanasiz anyn ücün siz ajtasiz barajyq debeha etejik 
(18) Adonaiğa. "mm [18] Da haligine baryjyz qulluq etijiz da 
(19)  bicen berilmesin sizge da q[y]jasyn? kirpiclernin berijiz. 


T Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: da qylsynlar any; unvocalized tex. | H: da qylsyn- 
lar any. | C: da qylsynlar alarny. ?K: qajasyn; a scribal error, cf. Exo 5:8. | TKow.o1: unvocalized 


text. | H: qyjasyn. | C: qyjasyn. 
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(6) with the sword’ [4] But the king of Egypt said to them, 
(7) ‘Why do you, Moses and Aaron, make the people shirk 
(8) from their work? Go to your burdens. [5] And 

(9) Pharaoh said, ‘Lo, the people of the land now are many, 
( 


10) and you make a great mischief that you make them cease away from 
their burdens. 
) [6] And Pharaoh commanded the same day 
) the oppressors of the people and their overseers, 
) saying, [7] ‘You shall no more give the people hay 
) (to make brick, as in the past. Let them 
5) go themselves and gather hay for themselves. 
16) [8] And the number of bricks, which they made 
7) inthe past you shall lay on them. 
8) You shall not reduce it. Because they are idle. Therefore they 
) cry saying, “Let us go and do sacrifice to our God.” 
) Tol Let the service be heavy on the men, 
) and they shall do it}, and they shall not turn to lying words. [10] 
And the oppressors of the people and their overseers went out, and 93 v° 


you hay. [11] Go, get yourselves hay 


1 
) 

2) they said to the people, saying, ‘Thus says Pharaoh, “I will not give 
) 
) where you can find it, because nothing of your work shall be 


reduced.” [12] 


(5) So Pharaoh scattered the people throughout all the land of Egypt 

(6) to gather straw instead of hay. [13] And the oppressors 

(7) urged them, saying, ‘Complete your works every day, 

(8) as when there was hay. [14] And 

(9) the overseers of the children of Israel that Pharaoh’s 

(10) oppressors had set over them were beaten, saying, ‘Why have you not 


fulfilled 

your orders to make brick like in the past, also yesterday, also 
today?’ [15] Then the overseers of the children of Israel came 
and cried to Pharaoh, saying, ‘Why do you do [a thing] like this 
to your servants? [16] No hay is given to your servants, and 


) 
) 
) 
) 
) they say to us, “Make bricks!”. And, lo, your servants are beaten, 
) and the fault is in your own people? [17] But he said, ‘You are lazy, 

) you are lazy! On account of this you say, "Let us go and do sacrifice 

) to the Lord.” [18] And go now, serve and 

) there shall no hay be given to you, and shall you give the number of 


bricks. 
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20) m". [19] Da kördüler tajaqéylary ulanlarynyn Jisra'elnin özle- 
21)  rinjamanlyqta ajtadogaé eksitmejiz kirpicler[i]jizden! kemin 

) künnün kününde. 1935". [20] Da joluqtular 0801 MoSeni 

) da 0801 Aharonnu turganlarny utrularyna alarnyn ¢yqqanlaryn- 
) da alnyndan par‘onun. WNN. [21] Da ajttylar alarga 

) kórgej Adonaj füstüj[üzge]]? da tore etkej ki sasyttyiyz 0801 ijisi- 
) mizni kózlerinda par‘onun da kézlerinda qullarynyn ber- 

) me qylyé qoluna alarnyn óltürme bizni. 3v". [22] Da 

) qajtty MoSe Adonajga da ajtty e Adonaj nek jaman et- 

) ti) o$pu ulusqa nege bu ijdij meni. tüm, [23] Da 

) ol vahttan ki keldim {par‘oga}* sózleme Semijbyla jaman etti 
10) par"o o$pu ulusqa da qutqarma qutqarmadyj o&ol 

ıı) ulusuinu. 


Exodus 6 
(ıı) ns. [1] Da ajtty Adonaj Mosega 


(12) haligine körersen neki qylarmen par‘oga ki kütlü qolbyla 
(13)  ijeralarny küdlü qolbyla sürer alarny yerindan. 


(14)  &N nwa 

(15) "üz ön DON IAT. [2] Da sözledi Tenri 

(16) Moseğa da ajtty anar menmen Adonaj. 

(17) Sos, [3] Da a&kara boldu Sehinam Avrahamga Jichaq- 

(18) qa daJa'aqovga El Sadaj byla vale femim byla Adonaj bilin- 
(19) medim alarga. om, [4] Da dagyn qajjam ettim 0801 

(1) Sertimni birgelerine berrha alarga o$ol jerin Kena'annyn 0501 
(2) tirilmiis jerlerin ki tirilediler anda. om [5] Da dagyn men e- 
(3) Sittim 0501 firjatyn ulanlarynyn Jisra'elnin ki Micrililer qul- 
(4) lug ettirediler alarny da sagyndym 0501 Sertimni. 

(5) 12». [6] Anen ü6ün ajtqyn ulanlaryna Jisra'elnin menmen Adonaj 


İK: kirpiclerejizden; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: kirpiclerinizden. | C: kerpitlür- 
ipizdün. ?K: this sheet was skipped during numbering the folios by an archivist or the owner. 
3TKow.01: üstüjüzge; unvocalized text. | H: siznin istine. | C: üstürizgd. ` ^Interlinear insertion 
by another hand. | TKow.o1: par‘oga; unvocalized text. | H: par'oga. | C: par'oga. 
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[19] And the overseers of the children of Israel 
saw themselves in a bad İstatel, saying, ‘You shall not reduce any from 


your bricks 

(1) every day. [20] And they met Moses 94 ro80 

(2) and Aaron who were standing opposite them, as they came out 

(3) from Pharaoh. [21] And they said to them, 

(4) ‘May the Lord look on you, and judge, that you have made us stink 

(5) in the eyes of Pharaoh, and in the eyes of his servants, to give 

(6) a sword in their hand to kill us” [22] And 

(7) Moses returned to the Lord, and said, 'Oh Lord, why have you done 
bad 

(8) to this people? Why is this that you have sent me? [23] And 

(9) since I came {to Pharaoh} to speak in your name, Pharaoh has done 
bad 

(10)  tothis people, and you have surely not rescued 

(ıı) your people. 

Exodus 6 

(ıı) And the Lord said to Moses, 

(12) “Nowyou will see what I will do to Pharaoh, because with a strong 
hand 

(13) he will let them go, and with a strong hand he will drive them out of 
his land” 

(ı4) Parashat Vaera 

(15) | [2] And God spoke 

(16) to Moses, and said to him, ‘I am the Lord. 

(17) And I appeared to Abraham, to Isaac, 

(18) and to Jacob by the name of God Almighty, and 

(19) I was not known to them by my name: the Lord. [4] And I have also 
established 

(1) my covenant with them, to give them the land of Canaan, the 94 v? 

(2) land of their sojourning, in which they lived. [5] And I have also 

(3) heard the groaning of the children of Israel whom the Egyptians 

(4) keep in slavery, and I have remembered my covenant. 

(5) [6] Therefore, say to the children of Israel, I am the Lord, 

80 Inthe manuscript this sheet was skipped during numbering the folios. 
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6) da öyğaryrmen sizni jükleri tübündan Micrinin da qutqaryrmen 

7) sizni qulluglaryndan alarnyn da julurmen sizni sunulgan quvatbyla 
8) da ullu karanjalarbyla. *nnp^». [7] Da alyrmen {sizni} özüme ulus- 

9) qa da bolurmen sizga Tenriga da bilirsiz ki menmen Adonaj 

10)  Tenrijiz ol Eyğaruvtu sizni jiiklari (tübün[dan])? Micrinin. xam. [8] 
11 Da keltirirmen sizni ol jerga ki antettim 0501 qudratym- 

12 dan berrha any Avrahamja da Jichaqqa da Ja'aqovga da berir- 

13 men any sizge mereslik menmen Adonaj. ?37". [o] Da sózledi 

14) Moše alaj ulanlaryna Jisra'elnin da tynlamadylar MosSege jadavyn- 

1 dan Zannyn da qaty qulluqtan. 117. [10] Da sózledi Adonaj 


) 
) 
) 
) 
) 
5) 
16) Mošege ajtadogaé. xa. [11] Kelgin sözlegin {par‘oga} bifia Micrinin 
7)  daijsin ulanlaryn Jisra'elnin jerindan özünün. "Om. [12] 
8) 
) 
) 
) 


1 Da sózledi Moše alnynda Adonajnyn ajtadoga¢ muna ulanlary 
19)  Jisraelnin tynlamadylar maja da netik tynlar maja par‘o da men 
20)  aglaferinlimen. 537". [13] Da sözledi Adonaj Mosega da 

21)  Aharonga da sarydy alar 85718 ulanlaryna Jisra'elnin da 


95 r° par‘oga bijine Micrinin öyğarma 0801 ulanlaryn Jisra'elnin jerin- 
den Micrinin. n5. [14] Bulardylar ağaraqlary üvünün atalary- 


nyn ulanlary Ru”uvennin tungucunun Jisra’elnin Hanoh da Falu” 
y: ry £ n 


) 

) 

) 
4) da Hecron da Karmi bulardylar uruvlary Ru”uvennin. "321. [15] 

) Da ulanlary Sim'onnun Jemu'*l da Jamin da Ohad da Jahin da 

) Cohar da Sa'ul uvlu ol Kena‘anly qatynnyn bulardylar uruvlary 

) Sim‘onnun. 7281. [16] Da bulardylar {atlary} ulanlarynyn Levinin 
tuvmuslary 
sajyn Geršon da Qahat da Merari da tirlik jyllary Levinin jüz da 
otuz jedi iyl. 3. [17] Ulanlary Ger$onnun Livni da Sim 


( 

( 

(10) uruvlary sajyn. *13. [18] Da ulanlary Qahatnyn ‘Amram da 
(11) Jichar da Hevron da 'Uziel da tirlik iyllary Qahatnyn jüz da 
( 


ız) otuz üéjyl.13 [19] Da ulanlary Merarinin Mahli da 


! Marginal insertion by another hand. | TKovv.o:: sizni; unvocalized text. | H: sizni. | C: sizni. 
2TKow.o1: tübündan; unvocalized text. | H: tibinden. | C: tibindán. Marginal insertion by 
another hand. | TKow.o1: atlary; unvocalized text. | H: atlary. | C: atlary. 
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(6) 


and I will bring you out from under the burdens of Egypt, and I will 
rescue 

you from their slavery, and I will redeem you with an outstretched 
arm, 

and with great punishments. [7] And I will take {you} to me 

as a people, and I will become God to you, and you will know that I 
am the Lord 

your God, who brings you out from under the burdens of Egypt. [8] 
And I will bring you to the land that I swore with my hand 

to give it to Abraham, and to Isaac, and to Jacob. And I will give 

it to you for a heritage: I am the Lord’ [9] And Moses spoke 

so to the children of Israel, and they did not listen to Moses 

because of tiredness of spirit, and because of harsh slavery. [10] And 
the Lord spoke 

to Moses, saying, [11] ‘Come, speak to Pharaoh, king of Egypt, 

that he should let the children of Israel go out of his land” [12] 

And Moses spoke before the Lord, saying, ‘Lo, the children 

of Israel did not listen to me, and how will Pharaoh listen to me? 
And I 

am uncircumcised of lips!’ [13] And the Lord spoke to Moses and 

to Aaron, and sent a message through them to the children of Israel 
and 

to Pharaoh, king of Egypt, to bring the children of Israel 

out of the land of Egypt. [14] These are the superiors of their fathers’ 
houses: The sons of Reuben, the firstborn of Israel: Hanoch, and 
Pallu, 

and Hezron, and Carmi. These are the families of Reuben. [15] 

And the sons of Simeon: Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, 
and 

Zohar, and Shaul the son of a Canaanite woman. These are the famil- 
ies 

of Simeon. [16] And these are the {names} of the sons of Levi accord- 
ing to their children: 

Gershon, and Kohath, and Merari. And the years of the life of Levi 
were a hundred 

and thirty-seven years. [17] The sons of Gershon: Libni, and Shimei, 
according to their families. [18] And the sons of Kohath: Amram, and 
Izhar, and Hebron, and Uzziel. And the years of the life of Kohath 
were a hundred and 

thirty-three years. [19] And the sons of Merari: Mahli and 


957” 
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13) Musi bulardylar uruvlary ol Levinin tuvmuslarysajyn. ni. [20] 
14)  Daaldy ‘Amram ool Jobevedni tötesin özüne qatynlyq- 
15) qa da töredi anar o$ol Aharonnu da 0801 Moseni da 
16) tirlik iyllary “Amramnyn jüz da otuz jedi iyl. oam [21] Da 
17) ulanlary Jicharnyn Qorah da Nefeg da Zihri. om [22] Da ulan- 
18) lary 'Uzi'elnin Misa'el da Elcafan da Sitri. ni". [23] Da aldy 
19) Aharon o$ol Eliseva‘ny qyzyn 'Aminadavnyn tuvduğun Nah$onnun 
20) özüne qatynlyqqa da tóredi anar o$ol Nadavny da 0501 
21)  Avihu'nu o&ol El'azarny da 0501 Ttamarny. 331. [24] 
95v? (1) Da ulanlary Qorahnyn Asir da Elqana da Avi'asaf bulardylar uruv- 
2) lary ol Qorahnyn. 919981. [25] Da Eli'azar uvlu Aharonnun aldy 
) ózüne qyzlaryndan Puti'elnin ózüne qatynlyqqa da tóredi 
4) anar 0501 Pinahasny bulardylar agaraglary atalarynyn ol Levi- 
5) lernin uruvlary sajyn. 810. [26] Oldu Aharon da Mose ki ajtty 
6) Adonaj alarğa ¢ygaryjyz o$ol ulanlaryn Jisra'elnin yerindan Micri- 
7) nin jyjynlarybyla. mn. [27] Alar edifar ol sézlevéiiler 
8) par‘oga bijine Micrinin ¢ygarma 0501 ulanlaryn Jisra'elnin 
9) Micridan oldu Moše da Aharon. vm. [28] Da edi sózlegen 
10) künde Adonaj MoSege jerinda Micrinin. 7271. [29] 


) 

) Dasózledi Adonaj MoSege ajtadogac menmen Adonaj sözlegin 
12)  par'/oga bijine Micrinin 0501 barca neki men sózlejmen saja. 

) 

) 


13 "pp, [30] Da ajtty Moše alnynda Adonajnyn muna men 
14 beltek erinlimen da nece tynlar maja paro. 
Exodus 7 
(14) Tax". [1] 
(15) | Daajtty Adonaj Mosege kör berdim seni malah ornuna 
(16)  par'oga da Aharon qaryndağyi bolur navij senin. "nx. [2] 
(17) Sen sözlegin Aharonğa o$ol barca neki bujursam saja da 
(18) Aharon qaryndağyi sózlesin par‘oga ki ijgej o$ol ulanlaryn 
(19)  Jisra'elnin yerindan. "x. [3] Da men qattyryrmen o$ol jüregin 
(zo) par"onun da arttyryrmen ošol belgilerimni da 0801 
(21) ni$anlarymny jerinda Micrinin. x. [4] Da tynlamasty 
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(13) Mushi. These are the families of Levi according to their children. [20] 

(14) And Amram took Jochebed, his aunt, for a wife, 

(15) and she bore him Aaron and Moses. And 

(16)  theyears of the life of Amram were a hundred and thirty-seven years. 
[21] And 

(17)  thesons of Izhar: Korah, and Nepheg, and Zichri. [22] And the sons 

(18) of Uzziel: Mishael, and Elzaphan, and Sithri. [23] And 

(19) Aaron took him Elisheba, daughter of Amminadab, sister of Nahshon, 

(zo) (for a wife, and she bore him Nadab, and 

(21) Abihu, Eleazar, and Ithamar. [24] 

(1) And the sons of Korah: Assir, and Elkanah, and Abiasaph. These are 95 v? 
the families 

(2) of Korah. [25] And Eleazar Aaron's son, took 

(3) him one of the daughters of Putiel for a wife, and she bore 

(4) him Phinehas. These are the superiors of the fathers of the Levites 

(5) according to their families. [26] That is Aaron and Moses, to whom 

(6) the Lord said, 'Bring out the children of Israel from the land of Egypt 

(7) by their hosts.’ [27] These were the ones who spoke 

(8) to Pharaoh, king of Egypt, to bring out the children of Israel 

(9) from Egypt. That is Moses and Aaron. [28] And it was 

(10)  onthe day when the Lord spoke to Moses in the land of Egypt: [29] 

(11) The Lord spoke to Moses, saying, Tam the Lord. Speak 

(12) (to Pharaoh, king of Egypt, all that I say to you” 

(13) [3o] And Moses said before the Lord, ‘Lo, I am 

(14)  ofstuttering?! lips, and how will Pharaoh listen to me?’ 

Exodus 7 

(14) " 

(15) And the Lord said to Moses, ‘See, I have made you for an angel 

(16) to Pharaoh, and Aaron your brother will be your prophet. [2] 

(17) You shall speak to Aaron all that I command you. And 

(18) Aaron your brother shall speak to Pharaoh, that he shall send the 
children 

(19) of Israel from his land. [3] And I, I will harden Pharaoh's heart, 

(zo) and multiply my signs and 

(21) my tokens in the land of Egypt. [4] But Pharaoh will not listen 

81 Or. lisping. 
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göro (1) sizğa par‘o da berirmen 0801 hyššymymny Micride 
(2) da ¢ygaryrmen 0801 jyjynlarymny 0801 ulusumnu ulanlaryn 
(3) Jisra'elnin ([je]rinden) Micrinin ullu karanjalarbyla. mm. [5] Da 

bilirler 

(4) Micrililer ki men men Adonaj sunğanymda 0501 hyssymym- 
(5) ny Micri üstüne da ¢ygaryrmen 0501 ulanlaryn Jisra'el- 
(6) nin ortasyndan alarnyn. vy". [6] Da qyldy Mose da Aharon ki 
(7) necik bujurdu Adonaj alarga alaj qyldylar. nwm. [7] Da 
(8) Moše seksen ja&ar edi da Aharon seksen ii¢ jasar edi 
(9) sözlegenlerinda par‘oga. “NN. [8] Da ajtty 
(10) Adonaj Moseğa da Aharonğa aitadoğağ. "2. [9] Ki 
(ıı) sözlese sizge par‘o aitadoğağ berijiz ózüjüzge nišan 
(12) | da ajtqyn Aharonga algyn 0501 tajagyjny da taslagyn alnynda 
(13)  par‘onun bolsun azdahağa. x11". [10] Da keldi Mose da 
(14) Aharon par'oga da qyldylar alaj ki necik bujurdu Adonaj 
(15) | da taslady Aharon ošol tajagyn alnynda par‘onun da alnyn- 
(16) da qullarynyn da boldu azdahağa. 87. [n] Da ündedi 
(17) | dagyn par‘o uslularny da 2aduvluq etüvtülerni da qyl- 
(18)  dylar dagyn alar filosoflary Micrinin köz bavéuluqlarybyla 
(19) alaj. 12w. [12] Da tasladylar kiši tajagyn özünün da bol- 
(zo) dular aZdahalarga da juttu tajagy Aharonnun 0801 tajaglaryn 
(21)  alarnyn. prm. [13] Da qatty jüregi par‘onun da tynlama- 

96v? (1) dy alarğa ki necik sózledi Adonaj. 72801. [14] Da ajtty 
(2) Adonaj MoSege qatty jüregi par‘onun klemejdi ijme ol 
(3) ulusnu. 3. [15] Bargyn par‘oga ertenbylada muna cygady 
(4) ol suvlarga da turgun uturusuna anyn qyryj üstü- 
(5) ne ol Nilnin da ol tajaqny ki čüvürüldü jylanga algyn 
(6) qoluja. mw: [16] Da ajtqyn anar Adonaj Tenrisi ol 
(7) Jisra'ellernin ijdi meni saja ajtadogaé ijgin 0501 ulusum- 
(8) nu da qulluq etsinfar maja midbarda da muna tynlama- 
(9) dyj bu vahtqadejin. "ə. [17] Bulaj ajtty Adonaj bunun byla 
(10)  bilirsin ki menmen Adonaj muna men urarmen tajaqbyla ki qolum- 
(11) da olsuvlarny ki Nilda da öüvürülürlar qanga. 
(12) ` "om [18] Da ol balyq ki Nilda öler da sasyr ol Nil da 
(13)  jadarlar Micrililer i&me suv ol Nildan. “an. [19] Da 


1TKow.01: jerinden; unvocalized text. | H: jerinden. | C: jerindán. 
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to you, and I will set my wrath on Egypt, 

and bring out my hosts, my people, the children 

of Israel, from the land of Egypt with great punishments. [5] And the 
Egyptians will know 

that I am the Lord, when I reach out my wrath 

on Egypt, and I will bring out the children of Israel 

from among them. [6] And Moses and Aaron did 

as the Lord commanded them. They did so. [7] And 

Moses was eighty years old, and Aaron eighty-three years old 

when they spoke to Pharaoh. [8] And the Lord said 

to Moses and to Aaron, saying, [9] ‘If the Pharaoh speaks 

to you, saying, “Give yourself a token,” 

you shall say to Aaron, “Take your staff and cast it before 

Pharaoh, and it shall become a serpent." [10] And Moses and Aaron 
came 

to Pharaoh, and they did so as the Lord had commanded, 

and Aaron cast down his staff before Pharaoh and before 

his servants, and it became a serpent. [u] And 

Pharaoh, too, called the wise men and the sorcerers; and 

they, the magicians of Egypt, too, did so with their sorcery. 

[12] And they cast down every man his staff, and they 

became serpents. And Aaron’s staff swallowed up their staffs. 

[13] And Pharaoh’s heart hardened, and 

he did not listen to them, as the Lord had said. [14] And the Lord said 
to Moses, ‘Pharaoh’s heart is hardened, he does not want to let the 
people go. [15] Go to Pharaoh in the morning. Lo, he goes out 

to the water. And you shall stand opposite him by the bank of the 
Nile, 

and you shall take the staff which was turned to a serpent 

in your hand. [16] And you shall say to him, "The Lord God 

of the Hebrews has sent me to you, saying, "Let my people go, 

so that they may serve me in the wilderness.” And, lo, 

you did not listen so far. [17] Thus says the Lord, “By this 

you will know that I am the Lord: Lo, I will strike with the staff that is 
in my hand on the waters which are in the Nile, and they will be 
turned to blood. 

[18] And the fish that are in the river will die, and the river will stink, 
and 

the Egyptians will grow weary of drinking the water from the Nile.""' 
[19] And 


299 


96 r? 


96 v? 


97 1? 


97 v? 


w 
° 
° 


ON anon Pw N ƏN N FF bd H bd H H 
— — — — — — — — — bP OO ON OU A 
M E mc SSS eS 


N N m bd HH HM Re bd = = mm LO 
= OO ON OO PW N F O 


— wa a —— — a — — — — Sa 


EXODUS 8 


ajtty Adonaj MoSege ajtqyn Aharonga algyn tajagyjny da 
sunğun qolujnu suvlary üstüna Micrinin özenleri üs- 

tüne Nilleri üstüne da ozeralary üstüne da bar 

jomulmagy üstüne suvlarynyn da bolsunlar qan da bol- 

sun qan bar jerinda Micrinin da ağağly savutlarda da ta&ly 
savutlarda. wy". [20] Da qyldylar alaj Moše da Aharon ki necik 
bujurdu Adonaj da kótürdü tajaqbyla da urdu 0801 

ol suvlarny ki Nilde kézleriéa par'onun da kézleriéa 
qullarynyn da ¢iiviiriildiiler bar ol suvlar ki Nilde qanga. 
"mm. [21] Da ol balyq ki Nilda öldü da sasydy ol Nil da 
bolalmadylar Micrililer ičme suv ol Nilden da boldu ol 

qan bar yerinda Micrinin. wyn. [22] Da qyldylar alaj filosof- 
lary Micrinin kóz bavéuluglarybyla da qatty jüregi par'onun 
da tynlamady alarga ki necik sözledi Adonaj. yən. [23] Da 
qajyryldy par‘o da keldi üvüne da qojmady esin dagyn 
bunarda. "ap, [24] Da qazdylar bar Micrililer Cüvre- 
lerinda ol Nilnin suvlar i&me ki bolalmadylar iéme 
suvlaryndan ol Nilnin. 87731. [25] Da toldu jedi künler 
karatetip sortun Adonaj o&ol ol Nilni. 998%. [26] Da 

ajtty Adonaj Moseğa kelgin par‘oga da ajtqyn anar 

bulaj ajtty Adonaj ijgin 0801 ulusumnu da qulluq 

etsinler maja. 081. [27] Da eger klemejdesej sen ijme 

muna men qyrarmen o$ol bar cegijni bagalar byla. y”un. [28] 
Da qozlar ol Nil bagalar da ¢ygarlar da kelirler üvüjada 

da huzurasyna jatuvujnun da tóSegij üstüne da ü- 

vüne q[u]llaryjnyn! da ulusuja da peclerija da ötmek 
quZurajtadogan savutlaryja. 7231. [29] Da üstüje da 

ulusuj üstüne da bar qullaryj üstüne minerler ol 

bagalar. 


8 
ns". [1] Da ajtty Adonaj Mosege ajtqyn Aharon- 


ga sungun 0801 qolujnu tajagyjbyla ol ózenler üstü- 
ne ol Niller üstüne da ol ozeralar üstüne da 


IK: qollaryjnyn; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: qullarynnyn. | C: qullaryynyn. 
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(14) the Lord spoke to Moses, ‘Say to Aaron, “Take your staff, and 

(15) reach out your hand over the waters of Egypt, over their rivers, 

(16) over their Niles, and over their lakes, and over all 

(17) the concentrations of their water, and they shall become blood. And 

(18) there shall be blood throughout all the land of Egypt, both in vessels 
of wood and 

(19) in vessels of stone." [20] And Moses and Aaron did so, as the 

(zo) | Lord commanded. And he raised the staff, and smote the 

(21) waters that were in the Nile, in the sight of Pharaoh, and in the sight 

(1) of his servants, and all the waters that were in the Nile were turned 
into blood. 

(2) [21] And the fish that were in the river died, and the river stank, and 

(3) the Egyptians could not drink the water from the Nile. And there was 

(4) blood throughout all the land of Egypt. [22] But the magicians 

(5) of Egypt did so with their sorcery. And Pharaoh's heart was hardened, 

(6) and he did not listen to them, as the Lord had said. [23] And 

(7) Pharaoh turned and came into his house, and he did not pay atten- 
tion 

(8) even to this. [24] And all the Egyptians dug around 

(9) the Nile for water to drink, because they could not drink 

(10) from the Nile's waters. [25] And seven days were filled 

(ıı) after the Lord had punished the Nile. [26] And 

(12) the Lord spoke to Moses, “Come to Pharaoh, and say to him, 

(13) “Thus says the Lord, “Let my people go, so that they may 

(14) serve me. [27] And if you are not willing to let go, 

(15) lo, Iwill smite all your borders with frogs. [28] 

(16) And the river will breed frogs, which will go up and come even in 
your house, 

(17) and in your bedchamber, and on your bed, and 

(18) in the house of your servants, and on your people, and in your ovens, 
and 

(19) in your bread-leavening vessels. [29] And the frogs will come up on 
you, 

(zo) and on your people, and on all your servants." "' 

Exodus 8 


[1] And the Lord said to Moses, 'Say to Aaron, 
"Reach out your hand with your staff over the rivers, 
over the Niles, and over the lakes, and 
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eyğarğyn o&ol ol bağalarny jeri üstüne Micrinin. o". [2] 
Da sundu Aharon o$ol qolun suvlary üstüne Micrinin 

da eyqty jyjyny ol bağanyn da qaplady o$ol jerin Micrinin. 
wn. [3] Da qyldylar alaj ol filosoflar köz bavéuluglary- 
byla da ¢ygardylar o$ol ol bagalarny jeri üstüne Micri- 
nin. Kos, [4] Da ündedi par‘o Moseni da Aharonnu 

da ajtty tefile etijiz Adonajga da ketersin ol bagalar- 

ny mendan da ulusumdan da ijejim ool ol ulusnu 

da debeha etsinlar Adonaiğa. 728”. [5] Da ajtty 

Moše par‘oga belgilegin maja qacanğa tefila etejim 

senin ücün da qullaryj ücün da ulusuj ücün eksit- 

me ol bagalarny sendan da üvlerijdan ancaq Nilde qalyr- 
lar. 72811. [6] Da ajtty par‘o tanbylaga tefile 

etkin da ajtty sózüja kóre alaj bolur anyn ücün 

ki bilgajsen ki johtu Adonaj Tenrimiz kibik. 01. [7] Da 
keterler ol bagalar senden da üvlerijdan da qullaryjdan da 
ulusujdan anéaq Nilde qalyrlar. gg, [8] Da eyqty Mose da 
{Aharon} alnyndan par‘onun da firjat etti Mose Adonajga isi 
ücün ol bagalarnyn ki qojdu par‘oga. vy". [9] Da qyldy 
Adonaj sözüne kófa Mosenin da öldülar ol bagalar 

ol üvlerdan ol azbarlardan da ol tüzlerdan. rg, [10] 

Da jystyrdylar alarny obalar obalar da sasydy ol jer. 

x71. [n] Da kördü par‘o ki boldu ol avlaglyq da ar- 

ttyrdy qattyrma ošol jüregin da tynlamady alarga 

ki netik sözledi Adonaj. 72811. [12] Da ajtty Adonaj 
Mos$eğa ajtqyn Aharonga sungun 0501 tajagyjny da 

urgun 0501 topragyn ol jernin da bolsun bitke bar 

jerinda Micrinin. wy”. [13] Da qyldylar ala) da sun- 

du Aharon osol qolun tajagy byla da urdu ošol topragyn 
ol jernin da boldu ol bit adamda da tuvarda bar 

topragy ol jernin boldu bitler bar jerinda Micrinin. 

wn. [14] Da qyldylar alaj ol filosoflar köz bavéuluq- 
larybyla éygarma ol bitlerni da bolalmadylar da boldu 

ol bit adamda da tuvarda. 17798". [15] Da ajtty- 

lar ol filosoflar bujrugudu Tenrinin ol da qatty jüre- 
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bring up the frogs on the land of Egypt”” [2] 
And Aaron reached out his hand over the waters of Egypt, 
and the frogs came up and covered the land of Egypt. 


) 
) 
5) 
6) [3] And the magicians did so with their sorcery, 
7) and brought up frogs on the land of Egypt. 
8) [4] And Pharaoh called for Moses and Aaron, 
) and said, ‘Pray to the Lord, that he may take away the frogs 
) from me and from my people, and I will let the people go, 
) sothat they may do sacrifice to the Lord. [5] And Moses said 
12) to Pharaoh, ‘Mark me out when shall I pray 
) for you and for your servants and for your people, 
) (to cut off the frogs from you and from your houses. They will remain 
only in the Nile: 
[6] And Pharaoh said, ‘Pray before tomorrow’ 
And he said, ‘It will be it according to your word, so that 
you may know that there is no one like the Lord our God. [7] And 
the frogs shall depart from you, and from your houses, and from your 
servants, and 
(19) from your people. They will remain only in the Nile.’ [8] And Moses 
and Aaron went out 
20) from before Pharaoh, and Moses cried to the Lord about the issue 
21) ofthe frogs which he had brought on Pharaoh. [9] And 


) the Lord did according to the word of Moses. And the frogs died 9870 
2) from the houses, from the homesteads, and from the fields. [10] 
3) And they gathered them together in separate heaps, and the land 

stank. 

4) [11] But Pharaoh saw that there was prosperity, and 
5) he went on hardening his heart, and did not listen to them— 
6) as the Lord had said. [12] And the Lord said 
7) to Moses, ‘Say to Aaron, “Reach out your staff and 
8) strike the dust of the land, and it shall become lice in all 
9) the land of Egypt.”’ [13] And they did so. And 


) Aaron reached out his hand with his staff, and smote the dust 

) ofthe earth, and it became lice in man, and in animal. All 

) the dust of the earth became lice in all the land of Egypt. 
13) [14] And the magicians did so with their sorcery, 

) (to bring out the lice, but they were not able. And 

) thelice was in man, and in animal. [15] And 

) the magicians said to Pharaoh, ‘This is the command of God” But 
Pharaoh's heart was hardened, 
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gi par‘onun da tynlamady alarga ki netik sözledi Adonaj. 
72811. [16] Da ajtty Adonaj MosSege tünlej turgun er- 
tlelnbyladal da turğun alnynda par‘onun muna ¢ygady ol 
suvlarga da ajtqyn anar bulaj ajtty Adonaj ijgin ulusum- 
nu da qulluq etsinfar maja. "ə. [17] Ki eger ijmejdesej 


N 
[9] 


m 
© 
— X le. 


N 


ošol ulusumnu muna men ijermen senda da qullaryjda da 


N e 


ulusujda da üvlerijáa 0501 ol qatyš kijikni da tolar- 
lar üvleri Micrinin ol qatyš kijikten da dagyn ol jerda 


RH 


ki alar anyn üstüne. "557. [18] Da ajyryrmen ol 


T 


— — — — — — — — — = 


künda ošol jerin Gošennin ki ulusum tohtajdy anyn üs- 
tüne bolmasqa anda qatyš kijik anyn ücün ki bilgej- 
sen ki hašgaham menim men Adonaj tergejdi ortasynda 


QO — OC 


ol jernin. "nun. [19] Da qojarmen juluv arasyna ulusum- 
nun da arasyna ulusujnun tanbylaga bolur ol belgi oš- 
pu. vy". [20] Da qyldy Adonaj alaj da keldi 48175 kijik 
küclü üvüne par‘onun da üvüne qullarynyn da 


= = cO 
- o 


bar jerinda Micrinin &ejpal[dy]? ol jer alnyndan ol qaty$ 
kifiknin. 87121. [21] Da ündedi par‘o MoSeni da Aharon- 
nu da ajtty baryiyz debeha etijiz Tenrifizğa jerda. 


=> om 
+ Ww 


“yan, [22] Da ajtty Mose qolajly tüvüldü qylma 
ala) ki bor etklelnin 5 Micrinin debeha eterbiz Adonajga 


= 


Tenrimizğa muna debeha etsek ošol horluğun 


= 
QO O Ct 


Micrinin kézleriéa alarnyn da tašbyla ta$lamaslarmo 
bizni. 777. [23] Jol 46 künlük baryrbiz midbarda da 
debeha eterbiz Adonaiğa Tenrimizğa ki necik ajtsa 


- 


N = 
o co 


— o XL Wl — — — — o o — —- 


N 
= 


bizge. “ry”. [24] Da ajtty par‘o men ijermen sizni 


= 


da debeha etijiz Adonajga Tenrijizga midbarda tek jyraq 


N 


etme jyraq etmejiz barma tefile etijiz menim üčün 
de. 72801. [25] Da ajtty Moše muna men čyġarmen 


00 


alnyjdan da tefila etermen Adonaiğa da keter ol qatyš 
kijik par‘odan qullaryndan da ulusundan tanbylada ancaq 


O 의 


arttyrmasyn par‘o aldama ijmeske ool ol u- 


= 


lusnu debeha etrña Adonajga. 8%. [26] Da eyqty 


N + 
V XL o” €— — — 
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and he did not listen to them—as the Lord had said. 

[16] And the Lord said to Moses, ‘Rise up early 

in the morning, and stand before Pharaoh. Lo, he is going out to the 
water. And say to him, “Thus says the Lord, “Let my people go, 

so that they may serve me. [17] Because if you are not letting my 
people go, 

lo, I will send wild beasts on you, and on your servants, and 

on your people, and on your houses. And 

the houses of the Egyptians will will be filled with wild beasts, and 
also the ground 

on which they are. [18] And I will set apart in that 

day the land of Goshen, in which my people dwell, 

for no wild beast to be there, so that you may know 

that my Providence—me, the Lord—explores the midst 

of the land. [19] And I will put redemption between my people 
and your people. This sign will be tomorrow.””’ 

[20] And the Lord did so. And wild beasts came 

intensely to the house of Pharaoh, and to his servants’ houses, and 
to all the land of Egypt. The land [was] broken 152 before the wild 
beasts. [21] And Pharaoh called for Moses and for Aaron, 

and said, ‘Go, do sacrifice to your God in the land’ [22] 

And Moses said, 'It is not proper to do 

80, because we will sacrifice to the Lord 

our God an abominable thing to Egypt. Lo, if we sacrifice what is 
abominable 

to Egypt before their eyes: will they not stone 

us? [23] We will go three days' journey in the wilderness, and 

we will do sacrifice to the Lord our God, as he tells 

us. [24] And Pharaoh said, T will let you go, 

so that you may do sacrifice to the Lord your God in the wilderness. 
Only 

you shall not go far. Pray for me, 

too. [25] And Moses said, ‘Lo, I am going out 

from before you, and I will pray to the Lord that the wild 

beasts may depart from Pharaoh, from his servants, and from his 
people at daybreak. Only 

let Pharaoh not continue to cheat so as not to let the people go 

to do sacrifice to the Lord’ [26] And Moses went out 


K: will be broken; a scribal error. 
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Mose {alnyndan par‘onun} da tefile etti Adonajga. wy. [27] Da qyldy 
Adonaj sözüne köre MoSenin da ketti ol qatyš 


( 
( ; 
(10)  kijik par‘odan qullaryndan da ulusundan qalmady birda. 
(11) 722". [28] Da qattyrdy par‘o o$ol jiiregin dagyn oš- 

( 


12)  pudakerette da ijmedi 0501 ol ulusnu. 


Exodus 9 

(13) Ax. [1] Da ajtty Adonaj MoSege kelgin par‘o- 

(14) ğa da sözlegin anar aitadoğağ bulaj ajtty Adonaj 

(15) Tenrisi ol Jisra’ellernin ijgin 0801 ulusumnu da 

(16) qulluq etsinler maja. *2. [2] Ki eger klemejdesej sen 

(17)  ijme da hanuzda sen kip tutasen alarny. 030. [3] Muna 

(18) hyššymy Adonainyn bolur tuvaryjda ki tüzda atlarda 

(19) esğeklerda tevelerda sygyrda da qojda ölet küčlü 

(20) astry. 1m. [4] Da ajyryr Adonaj arasyna tuvarynyn 

(21)  Jisra’elnin da arasyna tuvarynyn Micrinin da ölmesti baryn- 
99v? (1) dan neki ulanlarynyn Jisra'elnin nemede. nun. [5] Da qoydu 

(2) Adonaj vağda ajtadogaé tanbylada qylar Adonaj 이 1901 

(3) ošpunu jerda. vy". [6] Da qyldy Adonaj 0501 ol 

(4) 1501 o$punu tanbyladan da öldü bar tuvary Micrinin 

(5) vale tuvaryndan Jisra'elnin ölmedi birda. now". [7] Da 

(6) ijdi par‘o da muna ólmedi tuvaryndan Jisra'elnin bir- 

(7) gedejin da qatty jüregi par‘onun da ijmedi 0801 

(8) ol ulusnu. “yan, [8] Da ajtty Adonaj MoSeğa 

(9) da Aharonğa alyjyz ózüjüzéa tolu 408 uvutlaryiyzny 

(10)  sophasyn kireé pecinin da bürksün any Mose ol kök- 

(11)  lerge közlerifa par'onun. mm. [o] Da bolsun toz- 

(12) gğaqqa bar jeri üstüne Micrinin da bolsun ol adam 

(13) üstüne da ol tuvar üstüna öybanğa jajyladogan 

(14) tomalöyqlar bar jerinda Micrinin. np". [10] Da aldylar 

(15) | osol sophasyn ol kireé pecinin da turdular alnynda 

(16)  par'onun da bürktü any Mose ol köklerğa da 

(17) boldu éyban tomaleyqlar jajyladogan adamda [da]! tuvarda. 

(18) ön [u] Da bolalmadylar ol filosoflar turma alnynda 

(19) Mosenin alnyndan ol ¢ybannyn ki edi ol &yban filosof- 


İK: deest; a scribal error. | TKow.o1: deest; a scribal error. | H: da. | C: da. 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION 307 


(8) from before Pharaoh, and prayed to the Lord. [27] And the Lord did 

(9) according to the word of Moses, and removed the wild 

(10) beasts from Pharaoh, from his servants, and from his people. Not 
even one remained. 

(ıı) [28] And Pharaoh hardened his heart 

(12) this time as well, and he did not let the people go. 


Exodus 9 


3)  Andthe Lord said to Moses, 'Come to Pharaoh, 
4) and speak to him, saying, "Thus says the Lord 
5) God of the Hebrews, “Let my people go, so 
16) may they serve me. [2] Because if you are not willing 
7)  toletgo and you are still holding them strongly, [3] Lo, 
8) the wrath of the Lord will be on your livestock that are in the field, on 
the horses, 
(19) onthe donkeys, on the camels, on the cattle, and on the sheep: a very 
severe pestilence. 
20) [4] And the Lord will separate between the livestock 
21) of Israel and the livestock of Egypt. And nothing will die of all 
that is of the children of Israel.""' [5] And the Lord has set 


) 
2) an appointed time, saying, ‘At daybreak the Lord will do this thing 
3) in the land” [6] And the Lord did that 
4) thing after daybreak, and all the livestock of Egypt died, 
5) but of the livestock of Israel not one died. [7] And 
6) Pharaoh sent, and, lo, there was not one of the livestock of Israel 


dead. 

7) And the heart of Pharaoh was hardened, and he did not let 
8) the people go. [8] And the Lord said to Moses 

9) and to Aaron, ‘Take to you handfuls 

10 of lime kiln soot, and Moses shall sprinkle it toward the skies 


( 

( 

( 

(10) 

(ıı) in the sight of Pharaoh. [9] And it shall become fine dust 
(12) over all the land of Egypt, and shall become 

(13) boils spreading with abscesses on man and on livestock, 
(14) all over the land of Egypt. [10] So they took 

(15) soot of the lime kiln, and stood before 

(16) Pharaoh. And Moses sprinkled it up toward heaven, and 
(17) it became boils spreading with abscesses on man, [and] on livestock. 
(18) [n] And the magicians could not stand before 

(19) Moses by reason of the boils, for the boils were on the 
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“yan, [22] Da ajtty Adonaj Mošege sungun 0801 qoluj- 
nu ol köklerge da bolsun buz bar jerinde Micrinin ol 


ço 


adam üstüne da ol tuvar üstüne da bar kögütü 

üstüne ol tüznün jerinde Micrinin. o". [23] Da sun- 

du Moše o$ol tajagyn ol köklerge da Adonaj berdi avaz- 
lar da buz da éagyldy ot jerge da javdurdu Adonaj buz jeri- 
üstüne Micrinin. "mn. [24] Da edi buz da ot cağyly- 

redi ortasynda ol buznun kütlü astry ki jogedi anyn 

kibik bar ferinde Micrinin ol vahttan ki boldu hanlyqqa. 
Tn. [25] Da vatty ol buz bar ferinda Micrinin ool bar- 


CJ nwo + 
xo“ ”— — Ez- 
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ča neki tüzde adamdan da tuvargadejin da 0501 bar kögö- 


= 
N 
— 


(20) larda da bar Micrida. prm. [12] Da qattyrdy Adonaj 
(21) ool füregin par‘onun da tynlamady alarğa ki necik 

10010 (1) sözledi Adonaj Mosege. 72871. [13] Da aitty Adonaj MoSege 
(2) tiinlej turgun ertenbylada turgun alnynda par‘onun da 
(3) ajtqyn anar bulaj ajtty Adonaj Tenrisi ol Jisra'ellernin ijgin 
(4) 0801 ol ulusumnu da qulluq etsinler maja. °3. [14] Ki ospu 
(5) kerette men ijermen 0801 bar karanjalarymny jiiregije da qullaryjda 
(6) da ulusujda anyn ücün ki bilgejsen ki johtu menim kibik bar 
(7) ol jerda. ^5. [15] Ki haligine sungajedim ool hyss’ymymny 
(8) da urgajedim seni da 0801 ulusujnu óletbyla da eksil- 
(9) gejdij ol yerdan. Gase, [16] Da kertidan bunun ücün tur- 
(10)  guzamen seni körgüzmek ütün saja 0801 kücümnü da 
(ıı)  qotarmaq ücün Semimni bar ol jerde. TTW. [17] Hanuz 
(12)  senullulan[a]sen! ulusum üstüne ijmeske alarny. 
(13) "m. [18] Muna men javdururmen bu vahtlaj tanbylada buz 
(14) külü astry ki jogedi anyn kibik Micrida bunjat etilgen kü- 
(15) | nünden da haligedejin. Anyi. [19] Da haligine ijgin iyStyr- 
(16)  &yn o&ol tuvaryiy da o&ol barca neki saja tüzda bar ol 
(17) adam da ol tuvar ki tabulsa tüzde da jystyrylmasa ol 
(18) üvge da ener alar üstüne ol buz da ólerler. 
(19) Tn. [20] Ol qorquvéu sözünden Adonainyn qullaryndan par‘o- 
(20) nun qaécyrdy o$ol qullaryn da 0801 tuvaryn özünün ol üv- 
(21) lerge. 7081. [21] Da kim ki qojmady esin sözüne Adonajnyn 

100V9 (1 da kemisti ool qullaryn da 0801 tuvaryn tüzde. 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
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20) magicians, and on all Egypt. [12] And the Lord hardened 

21) the heart of Pharaoh, and he did not listen to them—as 
) the Lord had spoken to Moses. [13] And the Lord said to Moses, 100 r° 
) ‘Rise up early in the morning, stand before Pharaoh, and 

3) say to him, “Thus said the Lord God of the Hebrews, “Let 
) 
) 


4 my people go, so that they may serve me. [14] Because 
5 this time I will send all my punishments at your heart, and at your 
servants, 
(6) and at your people, so that you may know that there is none like me 
in all 
(7) the earth. [15] Because by now I could have reached out my wrath, 
(8) and smite you and your people with pestilence, and you would have 
been 


9) cut off from the earth. [16] And, of a truth, for this reason 
I have raised you up: to show you my power, so 


( 

(10) 

(ıı) that my name may be declared in all the earth. [17] If you are still 
(ız)  exalting yourself against my people not to let them go: 

(13) [18] Lo, at this time at daybreak I will cause very strong hail to fall, 
(14) such as never has been in Egypt from the day it was founded 

(15) until now. [19] And now send, gather 

(16) your livestock and all that you have in the field. All the 

(17) men and livestock that shall be found in the field and is not gathered 
(18) home: the hail will come down on them, and they will die””' 

(19) [20] The one who feared the word of the Lord among the servants of 


Pharaoh 
20) made his servants and his livestock flee to the houses. 
1) [23] And the one who did not pay attention to the word of the Lord 
) left his servants and his livestock in the field. 100 v? 
) [22] And the Lord said to Moses, ‘Reach out your hand 
3) toward the skies, so that there may be hail in all the land of Egypt, 
) 
) 
) 


on man, and on livestock, and on every plant 

of the field in the land of Egypt. [23] And 

Moses reached out his staff toward the skies, and the Lord gave thun- 
der 

7) and hail, and sparked fire ran on the ground, and the Lord rained hail 
8) on the land of Egypt. [24] And there was hail, and fire was sparking 

) in the midst of hail, very strong, such as there was none 

10)  likeitinallthe land of Egypt since it became a kingdom. 

ıı) [25] And the hail smote in all the land of Egypt all 

12)  thatwasin the field, both man and animal, and the hail smote 
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tün ol tüznün vatty ol buz da ošol bar agacyn ol tüz- 
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nün syndyrdy. p7. [26] 40680 jerinda Gosennin ki anda 
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ulanlary Jisra'elnin jogedi buz. 07001. [27] Da ijdi par‘o 


= 


da ündedi Mošeni da Aharonnu da ajtty alarëa jazyq- 


= 


ly boldum bu vahtta Adonajdy ol rast da men da ulusum 
ol raga‘lar. rvnyn. [28] Tefile etifiz Adonajga da jetsin 
bolmaqtan ullu avazlar da buz da ijejim 51201 da arttyr- 
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maiyz tohtama. WN". [29] Da ajtty anar Mose ¢yqqanym- 


N 


dačoq ol šahardan jajarmen uvučlarymny alnynda Adonajnyn ol 


= 


avazlar qalyrlar da ol buz bolmasty artyq anyn ütün ki bil- 


N 


gejsen ki Adonainyn erkindedi ol jerde. ops. [30] Da sen 


RH 


da qullaryj bilemen ki ketmesten burun ol karanja qorq[ar]siz! 
alnyndan Adonaj ol Tenrinin. AnwaMi. [31] Da ol üskülü 

da ol arpa vatyldy ki ol arpa baš qusqan edi da 

ol üskülü qamuslu edi. onm. [32] Da ol budaj 


T 


wero WoW ———u 


da ol qara budaj vatylmadylar ki jabuq edilar alar. sx". [33] 


QO AW 


Da cyqty Mose alnyndan par‘onun ol Sahardan da jajdy 
uvuclaryn alnynda Adonajnyn da qaldylar ol avazlar da ol 


= ¿O 
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buz da famğur tammady jerga. 8711. [34] Da kördü 


- 
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— we we we we a 


par‘o ki qaldy ol jamgur da ol buz da ol avazlar da 
arttyrdy jazyqly bolma da qattyrdy jüregin ol da qulla- 

ry anyn. ptm. [35] Da qatty jüregi par'onun da [i]jme- 
di? 0801 ulanlaryn Jisra'elnin ki netik sözledi Adonaj navi- 
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ligi ašyra Mošenin. 
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Exodus 10 


"pa ORNI nva 

nun x mm nsn. [1] Da ajtty Adonaj Moše- 

ge kelgin par‘oga ki men qattyrdym 0501 

jüregin anyn da 0501 jüregin qullarynyn qojganym ütün belgi- 
lerimni o$pularny ortasynda anyn. jii». [2] Da anyn 

ücün ki qotargajsen qulaglaryéa uvlujnun da uvlu- 

nun uvlujnun ne ki tama£alyq qyldym Micrida da 0801 belgi- 


1K: gore SİZ; robably a scribal error. | TKow.o1: gorgsiz or gor asiz; unvocalized text. | H: gorgasiz. 
C: gor arsyz. 2K:a jmedi; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: ijmedi. | C: yibirmddi. 
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1 
) thunder will cease, and there will be no more hail, so that you may 101 r? 
2) know that, indeed, the earth is in the Lord's hand. [30] And you 
) and your servants: il know that until this punishment leaves, you will 


(13)  allthe plants of the field and broke every tree of the field. 

(14) [26] Only in the land of Goshen, where 

(15)  thechildren of Israel were, was there no hail. [27] And Pharaoh sent, 
(16) and called for Moses and Aaron, and said to them, ‘I sinned 

(17) this time. The Lord is righteous, and I and my people 

(18) are wicked. [28] Pray to the Lord, and may it be enough of 

(19) mighty thundering and hail, and let me let you go, and 

(zo) you shall not continue to stay’ [29] And Moses said to him, ‘As I go 
(21) out of the city, I will reach out my hands before the Lord. The 

( 

( 

( 


fear 
) before the Lord God!83, [31] And the flax 
) and the barley was smitten, because the barley was in the ear, and 
) the flax was in blades. [32] But the wheat 
) and the rye were not smitten, because they were covered" [33] 
) And Moses went out of the city from before Pharaoh, and spread 
) his hands to the Lord, and the thunders and the 
10)  hailceased, and the rain was not poured on the earth. [34] And 
Pharaoh saw 
(ıı) thatthe rain and the hail and the thunders were ceased, 
(ız) and he sinned yet again, and hardened his heart, he and 
(13) his servants. [35] And the heart of Pharaoh was hardened, and he did 
not let 
(14)  thechildren of Israel go—as the Lord had spoken through the 
(15) | prophecy of Moses. 


Parashat Bo 

[1] And the Lord said to Moses, 

‘Come to Pharaoh, because I have hardened 

his heart and the heart of his servants for the purpose of my setting 

these my signs of mine in the midst of them, [2] And for the purpose ` 101v? 
that you may tell in the ears of your son, and of your son's 

son, what I have done wonders in Egypt and my signs 


83 An interpretative translation. 


102 r? 


312 


+ 


CJ OC 
M oL... 


Ñ 2M H LH HH PF FF F = = LO 
OO ON oon PW N HO 


Ne —— —— —— — — 


N 


N 


QO — on + W 
ML B ware wr ve — E- 


= ¿O 
° 


= 
— — aa — — — — 


B= = 
N m 


= = 
(ə) 


- 


2—————— pa ”—— GP FP o 매직 o o o — o a a 2 gi pe is 
- 


- 
oN nw 


= 


EXODUS 10 


lerimni ki qojdum alarda da bilirsiz ki menmen Adonaj. 
Re, [3] Da keldi Mose da Aharon par‘oga da ajtty- 

lar anar bulaj ajtty Adonaj Tenrisi ol Jisra'ellernin qacan- 
gadejin {klemessen} synyqma alnymdan ijgin ulusumnu da qulluq et- 
sinler maja. ^2. [4] Ki eger klemejdesej sen ijme 

0801 ulusumnu muna men keltirirmen tanbyla €egirtke 
čegijde. 7051. [5] Da qaplar 0801 yüzün ol jernin da 
bolalmasty kiši körme 0801 ol jerni da 8587 0801 qal- 

dygyn ol qutulmaqnyn ol qalganny 51286 ol buzdan da agar 
ošol bar ol agaény ol ósedoganny sizge ol tüzden. 

xm. [6] Da tolarlar üvlerij da üvleri bar qullaryjnyn 

da üvleri bar Micrinin ki kormejdilar atalaryj da atalary 
atalaryjnyn bolğan zamanlaryndan ol jer üstüne o$pu 
künge dejin da qajyryldy da ¢yqty alnyndan par‘onun. 
TAK". [7] Da ajttylar qullary par‘onun anar qaéangadejin 
bu bolur bizge tuzaqqa ijgin 0801 ol erenlerini da 

qulluq etsinler Adonaiğa Tenrisina özlerinin burun- 

raqmo ijmegijden alarny klejsen ki bilgejsen ki taspoldu 
Micri. aw. [8] Da qajttyryldy ošol Moše da 0501 

Aharon par‘oga da aitty alarğa baryiyz qulluq etifiz Adonaj- 
ğa Tenrifizğa kim da kim bolur ol baruvéular. 77281. [9] 

Da ajtty Mose ulanlarymyz byla da qartlarymyz byla baryr- 
biz uvullarymyz byla da qyzlarymyz byla qojumuz byla da 
sygyrymyz byla baryrbiz ki hy? alnynda Adonainyn hyZlama 
borétu bizga. 38". [10] Da ajtty alarga bolgaj 

ala) boluslugu Adonajnyn birgejizga ki netik ijermen sizni da 
ošol jasyjyzny bagyjyz ki jamandy qar$ysyna jüzlerijiznin. 
x». [1] Tüvül alaj baryjyz endi ol jigitlar da qulluq 

etijiz Adonajga ki any siz klejsiz da sürdü alarny al- 

nyndan par‘onun. NN. [12] Da ajtty Adonaj MoSeğa 
sungun qolujnu jeri üstüne Micrinin cegirtke byla 

da kelsin jeri üstüne Micrinin da aSasyn 0801 bar 

kógütün ol jernin 0801 barysyn ne ki qaldyrdy ol buz. 

v". [13] Da sundu Mose o3ol tajagyn jeri üstüña 

Micrinin da Adonaj kónderdi qadim jeli jerde bar ol kün- 
de da bar ol kecede ol tan boldu da ol qadim jeli kö- 
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(4) which I have set among them, and that you may know that I am the 
Lord.’ 

(5) [3] And Moses and Aaron came to Pharaoh, and said 

(6) to him, ‘Thus said the Lord God of the Hebrews, “How long 

(7) will you not want to break yourself before me? Let my people go, so 
that they 

(8) may serve me. [4] Because if you are not willing to let 

(9) my people go, lo, at daybreak I will bring locust 

(10)  inyour border. [5] And they will cover the face of the earth, and 

(ıı) one will not be able to see the earth. And they will eat the 

(12) residue of that which is escaped, which remained to you from the 
hail, and will eat 

(13) every tree which grows for you from the field. 

(14) [6] And your houses will fill up, and the houses of all your servants, 

(15) and the houses of all the Egyptians, which your fathers, or your fath- 


ers 


= 
^ 


fathers did not see from the times that they were on the earth to this 
day. 
[7] And Pharaoh’s servants said to him, ‘How long 


D 


And he turned, and went out from before Pharaoh. 
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shall this be a snare to us? Let those men go, and 
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may they serve the Lord their own God. 


N 


Do you want to learn that Egypt is destroyed before you let them go? 

[8] And Moses and Aaron turned to Pharaoh, 102 r° 
and he said to them, ‘Go, serve the Lord 

your God. But who will be they that shall go? [9] 

And Moses said, ‘We will go with our children and with our old, 
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with our sons and with our daughters, we will go with our flocks and 
with our cattle, because we are obliged to hold a feast to the Lord’ 
[10] And he said to them, ‘Let the 

Lord's help be so with you when I will let you 


QO — nL 


and your young ones go, see, because evil is before you. 
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[11] Not sol Go now, you, young men, and serve 
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the Lord, because you wanted this. And he drove them out from 
before Pharaoh. [12] And the Lord said to Moses, 
‘Reach out your hand over the land of Egypt for the locusts, 
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and it shall come up on the land of Egypt, and it shall eat every 
plant of the land, all that the hail has left.’ 

[13] And Moses reached out his staff over the land 

of Egypt, and the Lord drove an east wind on the land all that day 
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and all the night. It was morning, and the east wind 
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EXODUS 10 


19) türdü ošol ol €egirtkeni. bp". [14] Da kötürüldü 
20)  oléegirtke bar jeri üstüne Micrinin da tohtady 
) bar éeginda Micrinin kütlü astry andan burun jogedi 


N 


102 v9 


= 


ala) €egirtke anyn kibik da andan sortun bolmasty alaj. 
pon. [15] Da qaplady ošol jüzün {bar} ol jernin da qarangy boldu 
jer da ašady ošol bar kógótün ol jernin da ošol bar 


° N 


jemišin ol agacnyn ki qaldyrdy ol buz da qalmady het jesil- 


+ 
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lik agacta da kógótünda ol tüznün bar yerinda 
Micrinin. i3". [16] Da Zahtlady par‘o ündeme Moše- 
ni da Aharonnu da aitty fazyqly boldum Adonaiğa Tenrifiz- 
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ge da sizgede. nnn. [17] Da haligine bosatqyn endi 


e) 


jazygymny tek bu vahtta da tefile etijiz Adonajga Ten- 
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rijizga da ketersin menden tek ol ólümnü ošpunu. 


= 
= 


Rx. [18] Da &yqty alnyndan par‘onun da tefile et- 
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ti Adonaiğa. 1am. [19] Da čüvürdü Adonaj ma‘arav 
jeli küčlü astry da kötürdü ošol ol čegirtkeni 


- 
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da qadady any Jam Sufga qalmady birde čegirtke 
bar éeginda Micrinin. prm. [20] Da qattyrdy Adonaj 
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ošol jüregin par‘onun da ijmedi 0801 ulanlaryn Jisra- 


= 


'elnin. WAN". [21] Da ajtty Adonaj Mošege sungun 


= 


qolujnu ol kóklerga da bolsun qarangylyq jeri üstü- 
ne Micrinin da qarmajdogan qarangylyq. v". [22] Da sundu 
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Mose o$ol qolun ol kéklerga da boldu qarangylyq tuman 
bar yerinde Micrinin üč künler. 85. [23] Körmedilar 


= N 


103 r° kiši o$ol qarynda$yn da turmadylar kiši ornundan üé 


N 


künler da bar ulanlaryna Jisra'elnin edi jaryq olturuš 
orunlarynda. Set, [24] Da ündedi {par‘o} Mošeni da ajt- 
ty baryjyz qulluq etijiz Adonaiğa anéaq qojujuz da sygy- 
ryjyz qalsyn dagyn ia$yiyz barsyn birgejizge. 7081. [25] Da 
ajtty Mo&e dagyn senda bergin qolumuzga debehalar da 


+ c 
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“olalar da qylarbiz Adonaiğa Tenrimizğa. n3. [26] Da 
dağyn tuvarymyz baryr birgemizğa qalmasty tujaqta 
ki andan alyrbiz qulluq etme Adonaiğa Tenrimizğa 
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da biz bilmejbiz nendij žynsy byla debehanyn qulluq eter- 


- 
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biz Adonaiğa kelgenimizge dejin ary. prm. [27] Da 
qattyrdy Adonaj 0501 jüregin par‘onun da klemedi ij- 
me alarny. ^8". [28] Da ajtty anar par‘o bargyn 
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alnymdan saqlangyn ózüja arttyrmagyn kórme jüzle- 


= 
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19) brought the locusts. [14] And the locusts went up 
20) over all the land of Egypt and lingered 


1)  inall the borders of Egypt, very strong: before it there were no 
1) such locusts like it, and after them there will not be such. 102 v? 
2) [15] And they covered the face of the whole earth, so that the land 


was darkened, 
(3) and they ate every plant of the land, and all the 
(4) fruit of the trees which the hail had left. And there remained not any 
green 
thing in the trees, or in the plants of the field, in all the land 
of Egypt. [16] And Pharaoh hurried to call for Moses 
and Aaron, and he said, ‘I have sinned against the Lord your God, 


ON On OD 


and against you. [17] And now, forgive 


LO 
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my sin only this once, and pray to the Lord your 
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God, that he may take from me just this death away. 

[18] And he went out from before Pharaoh, and prayed to 

the Lord. [19] And the Lord turned back a 

very strong vvest vvind, and took avvay the locusts, 

and drove them into the Red Sea. Not one locust vvas left 

in all the border of Egypt. [20] But the Lord hardened 

Pharaoh's heart, and he did not let the children 

of Israel go. [21] And the Lord said to Moses, ‘Reach out 

your hand toward the skies, that there may be darkness over the land 
of Egypt, even darkness which may be touched’ [22] And Moses 
reached out 

his hand toward the skies, and there was a foggy darkness 

) In all the land of Egypt three days. [23] They did not see 
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one another, neither rose any from his place for three 103 r° 


( 

(21 

(1) 

(2) days. But all the children of Israel had light in their 

(3) places of dwelling. [24] And Pharaoh called to Moses, and said, 
(4) ‘Go, serve the Lord, only let your flocks and your cattle 

(5) be left. Your little ones shall go with you as well’ [25] And 

(6) Moses said, ‘You must give us also sacrifices and 

(7) burnt offerings, so we will do them to the Lord our God. [26] And 
(8) our livestock will go with us as well. Not a hoof will be left, 

(9) because of them we will take to serve the Lord our God, 

(10) and we do not know with what kind of sacrifice we will serve 
(ıı) the Lord, until we come there” [27] But 

(12) the Lord hardened Pharaoh's heart, and he did not want to let 
(13) them go. [28] And Pharaoh said to him, 'Go 

(14) from before me, take heed to yourself, see my face no more, 
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5) rimni ki körgen künüjda jüzlerimni ölersin. 
(16) aX". [29] Da ajtty Mose kerti sózledij arttyr- 
(17) | manmen artyq körrha jüzlerijni. 


Exodus 11 

(17) JAK”. [1] Da ajtty 

(18) Adonaj MosSeğa hanuz bir karanja keltirirmen par'o 

(19) üstüne da Micri üstüne andan sortun Uer sizni 

(20)  ijgenindecoq tiigeliéa sürme sürer sizni bundan. 

(21) 127 [2] Sözlegin endi qulaqlaryéa ol ulusnun da öt- 

(1) küné alsynlar kiši dostundan da qatyn dostundan kümü$ 
(2) savutlar da altyn savutlar. jm". [3] Da berdi Adonaj 0501 

(3) Sirinligin ol ulusnun közlerinde elinin Micrinin dagyn 

(4) ol navi Moše ullu edi astry jerinda Micrinin kéz- 

(5) lerinda qullarynyn par'o[nun]! da kózlerinda ol ulusnun. 
(6) 72811. [4] Da ajtty Mose bulaj ajtty Adonaj jarty 

(7) ol keéeda tekli menim bujrugum ¢ygar ortasynda 

(8) Micrinin. nm. [5] Da óler bar tungué jerinda Micri- 

(9) nin ba$lap tunguéundan par‘onun ol olturuvéu tahty 

(10) üstüne anyn tungucunadejin ol qarava$nyn ki ol tijir- 

(11)  menartyna da bar tungucu tuvarnyn. nmm. [6] Da 

(12) bolur ullu firjat bar jerinda Micrinin ki anyn kibik 

(13) ` bolunmady da anyn kibik arttyrmasty. 7221. [7] Da 

(14)  barulanlary(na] Jisra'elnin tebretmesti itte tilin baslap 
(15)  ki&idan da tuvargadejin anyn ücün ki bilgejsiz k[i]? ajyryryr 
(16) Adonaj arasyna Micrinin da arasyna Jisra'elnin. vr". [8] 
(17)  Daeneríar bar qullaryi bular maja da ba&ururlar maja aj- 
(18) ` tadogaé éyqqyn sen da bar ol ulus ki qatyjda da andan sor- 
(19) tun cygarmen da ¢yqty alnyndan par‘onun qahir acuvbyla. 
(20) “an, [9] Da ajtty Adonaj [Mosege]? tynlamasty sizge par‘o 
(21) arttyrmaq ücün ni$anlarymny yerinda Micrinin. 

(1) num. [10] Da Mose da Aharon qyldylar o&ol bar ol nisanlar- 
(2) ny o$pularny alnynda par‘onun da qattyrdy Adonaj 

(3) o$ol jüregin par‘onun da ijmedi o&ol ulanlarny Jisra- 

(4) 'elnin. 


İK: par‘o; a scribal error. | TKow.o1: par‘onun; unvocalized text. | H: par'onun.| C: par'onyg. 7K: 
ka; a scribal error. | TKow.o1: ki, unvocalized text. | H: ki. | C: ki. SK: deest; a scribal error. | 
TKow.o1: Mosege; unvocalized text. | H: Mosege. | C: Mosegd. 
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5) because in that day you see my face you shall die” 
(16) [2o] And Moses said, ‘You have spoken the truth, 
(17) I will not see your face again” 


) [1] And the Lord said 
) (to Moses, T will bring one punishment more on Pharaoh 
19) and on Egypt after that he will let you go. 
) When he will let you go, he will surely drive you out from here. 
1) [2] Speak now in the ears of the people, and 
1) let them borrow every man from another, and every woman from 103 v° 
another, vessels of silver 
) and vessels of gold’ [3] And the Lord put the 
) people’s favour in the eyes of the Egyptians. Also, 
) the prophet Moses was very great in the land of Egypt, in the eyes 
5) of Pharaoh’s servants, and in the eyes of the people. 
6) [4] And Moses said, ‘Thus said the Lord, 
7) “About midnight my command will go out to the midst 
8) of Egypt. [5] And all the firstborn in the land of Egypt will die, 
) 


9 from the firstborn of Pharaoh that sits on his throne, 

10) to the firstborn of the maidservant that is behind the mill, 

ıı)  andallthe firstborn of the livestock. [6] And 

12) there will be a great cry in all the land of Egypt, such as there 

13) was none like it, nor shall be like it any more. [7] But 

14) against any of the children of Israel not a dog will move his tongue, 
15) from man to livestock, that you may know that the Lord does put a 


difference 
(16) between Egypt and Israel. [8] 
(17) Andall these your servants will come down to me and bow down 
themselves to me, 
(18) saying, "Go out, you and all the people that are with you." And after 
that 
19) Iwillgoout. 


my 


And he went out from before Pharaoh in furious anger. 
20)  [g] And the Lord said to Moses, ‘Pharaoh will not listen to you 

1) in order to multiply my tokens in the land of Egypt.’ 

) And Moses and Aaron did all these tokens 104 r? 
2) before Pharaoh, and the Lord hardened 

) Pharaoh's heart, so that he did not let the children 

) of Israel go. 
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Exodus 12 

(4) “yayı, [1] Da aitty Adonaj Mosege da Aharon- 

(5) ga jerinda Micrinin aitadoğağ. v1nn. [2] Ol jangaj 

(6) o$pu sizge ba$ydy jangajlarnyn burungudu ol sizge 

(7) jangajlaryna ol jylnyn. 1727. [3] Sózlejiz bar Z3ymatyna 

(8) Jisra'elnin ajtadogac onunéu kününda o&pu jangaj- 

(9) nyn da alsynlar özleria kiši qoj üvüsaiyn atalar- 

(10) nyn qoy üvsajyn. DN). [4] Da eger az bolsa eli 

(11)  olüvnün bolmaqtan a$avtular qojnu da alsyn ol 

(ız) | da qon$usu anyn ol juvuq üvüne anyn qyjasy byla 

(13)  %anlarnyn kiši jemine köre saly$yiyz ol qoj üstü- 

(14) ne. nW. [5] Qoj tügel erkek jyllyq balasy bolsun siz- 

(15) ge ol qozulardan da ol eckilerdan alyjyz. n". [6] 

(16) Da bolsun sizge saqlavga ond[ó]rtünéü! kününe dejin 

(17) | o&pu jangajnyn da sojsunlar any bar qahaly zymaty Jis- 

(18)  raelnin ol eki ingirler arasyna. mp. [7] Da 

(19) alsynlar ol qandan da bersinler ol eki odverjalar 

(20) üstüne da ol üst odveria üstüne ol 

(21) üvler üstüne ki a8asalar any alarda. 19281. [8] 

(ı) Da a$asynlar ošol ol etni ošpu ketede Si$legelnlni? ot- 

(2) ta da macalar marorlar byla a$asynlar any. 78. [o] A8amajyz 
(3) andan jahny da bisirilme biSirilgenni suvicine ki an- 

(4) ¿aq Sisl[e]ge[n]ni? otta ba$yn anyn tizleribyla da icibyla. 
(5) x51. [10] Da qaldyrmajyz andan tangadejin da ol qalğanny andan 
(6) tangadejin otta küvdürüjüz. 1321. [11] Da bulaj asajyz 

(7) any bellerijiz bolsunlar bajlanganlar etiklerijiz bolsunlar 
(8) ajaglaryjyz üstüne da tajagyjyz qolujuzda da asajyz any 

(9) a&agyslyqbyla qarbanydy Pesahnyn ol Adonaiğa. prom [12] 
(10) Da ašar bujrugum menim jerinda Micrinin 0804 kece- 

(11 de da qyrarmen bar tunguénu yerinda Micrinin baglap 


IK: ondiirtiincii; probably a scribal error, cf., however, Exo 12:18 below. ` ?K: sislegeni; a scribal 
error. | TKow.or: sislegenni; unvocalized text. | H: sislegenin; different wording. | C: sisligin. 3K: 
Sisligeni, a scribal error. | TKow.o1: sislegenni; unvocalized text. | H: sislegenin; different wording. 
| C: sisligin. 
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Exodus 12 

(4) B] And the Lord spoke to Moses and Aaron 

(5) in the land of Egypt, saying, [2] ‘This month 

(6) is the beginning of months to you. It is the first 

(7) month of the year for you. [3] Speak to all the congregation 

(8) of Israel, saying, “In the tenth day of this month 

(9) they shall take to them every man a sheep, according to the house of 
their fathers, 

(10)  asheep for a house. [4] And if the people of the house be fewer 

(11)  thanthose who would eat the sheep, then he 

(12) and his neighbour that is close to his house shall take according to 
the number of souls, 

(13) according to every person's eating you shall appoint yourself for the 
lamb. 

(14) [5] Your sheep shall be unblemished male, a one-year-old young, 

(15) you shall take it from the sheep or from the goats. [6] 

(16) And you shall keep it until the fourteenth day 

(17) ofthe same month. And the whole assembly of the congregation of 

(18) Israel shall slaughter it at twilight. [7] And 

(19) they shall take of the blood, and put it on the two side posts 

(zo) and on the upper door post, 

(21) onthe houses in which they shall eat it. [8] 

(1) And they shall eat the flesh in this night, they shall eat it roasted in 104 v? 
fire 

(2) with unleavened bread |on| bitter herbs. [9] Do not eat 

(s) | jahny?* or boiled in water, 

(4) but roasted in fire: its head with its knees, and with the entrails. 

(5) (10) And you shall let nothing of it remain until the morning, and that 
which remains of it 

(6) until the morning you shall burn in fire. [11] And thus shall you eat 

(7) it: your hips shall be girded, your shoes shall be 

(8) on your feet, and your staff in your hand; and you shall eat it 

(9) in haste. It is the Lord's Passover. [12] 

(10) And my command will pass through the land of Egypt this night, 

(11 and will slay all the firstborn in the land of Egypt, 

84 Aname of a meat dish; cf. Mam.Kipch. jahny 'étuvée de viande' (A. Zajaczkowski 1958: 


23). 


105 T? 


[^ 
N 
© 


EXODUS 12 


(12) adamdan da tuvarġadejin da bar abaqlarynda Micrinin qylar- 
(13) men karanjalar menmen Adonaj. 7°71. [13] Da bolsun ol qan 
(14) sizge belgiga ol üvler üstüne ki siz anda da 

(15) körermen 0801 ol qanny da hajifsünürmen üstüjüz- 

(16) ge da bolmasty sizde qyrané cejpavéuga qyrganymda 

(17) jerinde Micrinin. mm. [14] Da bolsun ol kün ošpu 

(18) sizge saġynčqa da hyšlajyz any hy Adonajga dorlaryjyz sajyn 
(19) ömürlük resim hyZlajyz any. nyaw. [15] Jedi künler 

(zo) macalar a$aiyz tek burun ol burungu künden eksitijiz 

(21) | quzumu üvlerijizden ki bar aSavéu quZurajganny ba$lap 

(1) ol burunğu künden ol jedinci küngedejin da eksilir ol Zan 
(2) Jisra’elden. py [16] Da ol burungu künde aziz ündel- 

(3) miš da ol fedinti künde aziz ündelmi$ bolsun sizge 

(4) hec i$ qylynmasyn alarda ancaq neki asalady har Zanga ol 
(5) jalgyz qylynsyn sizge. Dron, [17] Da saqlaiyz 0801 ol maca- 
(6) larny ki kensisinda o$pu künnün cygardym ošol jyjyn- 

(7) laryjyzny jerinden Micrinin da saglajyz 0801 ol künnü ospu- 
(8) nu dorlaryiyz saiyn ömürlük resim. 10872. [18] Burungu 

(9) jangajda ond[ó ]|rtünéü! kününde jangajnyn ingirde 

(10) asSaiyz macalar ol egirmi birini¢i kününedejin jangajnyn in- 
(ıı) girde. nyaw. [19] Jedi künler quğur tabulmasyn üv- 

(12)  lerijizda ki bar a8avéu quğuraiğanny da eksilir ol Şan 

(13)  $ymatyndan Jisra'elnin garipde da j[e]rl[i]s[i]de? ol jernin. 
(14) a. [20] Hec quzurajganny asamajyz bar olturuslaryjyzda 
(15) asSaiyz macalar. 87121. [21] Da ündedi Moše bar qartlaryn 
(16)  Jisra'elnin da ajtty alarga tartyjyz da alyjyz ózüjüzge 

(17) | qoj uruvlaryjyz sajyn da sojujuz qarbanyn ol Pesahnyn. 


IK: ondürtüncü; probably a scribal error, cf., however, also Exo 12:6 above. 


2K: jarlysynda; a 


scribal error; cf. Exo 12:48, Exo 12:49, Lev 16:29, Lev 17:15, and Lev 24:16. | TKow.o1: unvocalized 


text. | H: jerlisindede. | C: jerlisindd. 
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both man and beast, and I will do punishments against all the gods of 
Egypt. 

I am the Lord. [13] And the blood shall be 

to you for a sign on the houses where you are, and 

I will see the blood, and I will have mercy on you, 

and the plague will not be on you to destroy you when I slay 

in the land of Egypt. [14] And this day shall be 

to you for a memorial, and you shall keep it a feast to the Lord 
throughout your generations, 

as an eternal statute, you shall keep it as a feast. [15] Seven days 

shall you eat unleavened bread, but before the first day you shall 
remove 

leaven from your houses. Because anyone who eats leavened |bread| 
from 

the first day until the seventh day, that soul will be cut off 

from Israel. [16] And there shall be for you a holy convocation on the 
first day 

and a holy convocation on the seventh day. 

No work shall be done on them. Just what is eaten by every man: that 
alone shall be done for you. [17] And you shall observe the un- 
leavened 

bread, because in this very day I have brought your hosts 

out from the land of Egypt. And you shall observe this day 
throughout your generations as an eternal statute. [18] In the first 
month, on the fourteenth day of the month, in the evening, 

you shall eat unleavened bread, until the twenty-first day of the 
month, 

in the evening. [19] Seven days leaven shall not be found in your 
houses, because anyone who eats that which is leavened, that soul 
shall be cut off 

from the congregation of Israel, both a stranger and a [native ]85 of 
that land. 

[20] You shall eat nothing leavened. In all your dwellings 

you shall eat unleavened bread’ [21] And Moses called for all the eld- 
ers 

of Israel, and said to them, ‘Pull out and take yourself 

a sheep according to your families, and slay the Passover sacrifice. 


K: ‘poor’; a scribal error, cf. Heb. NYRI ‘or a native’; cf. Exo 12:48, Exo 12:49, Lev 16:29, and 
Lev 17:15. 


105 r° 
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(18)  nnnp^. [22] Da alyjyz bav Cabor da manéyjyz 2 48088 ki {savutta} 
(19)  datijijiz ol üst odverjaga da eki ol odverjalarga 
(20)  olqandan ki savutta da siz €yqmaiyz kiši esigindan 
(21) | üvünün tangadejin. “Ayn. [23] , (Da aSa[r] bujrugu Adonajnyn 
qyrma 

105v? (1) 0801 Micrini da körer 0501 ol qanny ol üst odver- 
(2) ja üstüne da eki ol odverjalar üstüne da hajif- 
(3) sünür Adonaj ol esik üstüne da bermesti erk ol 
(4) éejpavcuga kelme iivlerijizga qyrma. Grup, [24] Da 
(5) saglajyz ool ol sóznü os$punu resimğa saja da ulan- 
(6) laryja dunjagadejin. mM. [25] Da bolgaj ki kelsejiz ol jerge 
(7) ki ber[ir]? Adonaj sizge ki necik sözledi da saqlajyz oSol 
(8) ol qulluqnu ospunu. +. [26] Da bolgaj ki ajtsalar 
(9) sizge uvullaryiyz nedir ol qulluq ospu sizge. 
(10) on ARN). [27] Da ajtyjyz debehasydy qarbanynyn Pesahnyn ol 
(ıı)  Adonajga ki hajifsündü üvleri üstüne ulanlarynyn Jisra- 
(12)  'elnin Micrida qyrganynda 0801 Micrini da 0501 üvleri- 
(13) mizni qutqardy da ijildi ol ulus da bağurdular. 127". [28] 
(14) Da bardylar da qyldylar ulanlary Jisra'elnin ki netik bujur- 
(15) | du Adonaj MoSege da Aharonğa alaj qyldylar. vm [29] Da 
(16)  edijarty ol ketede da Adonaj qyrdy bar tunguénu jerinda 
(17)  Micrinin baslap tungucundan par‘onun ol olturuvéu tah- 
(18) ty üstüne tunğutunadefin ol jesirnin ki ol syndan üv- 
(19) de da bar tunguéun tuvarnyn. "mn. [30] Da turdu par‘o 
(zo) ` kecebyla ol da qullary anyn da bar Micrililer da boldu ullu 
(21)  firjat Micrida ki jogedi andij üv ki bolmagaj anda 

106 r° (1) ölü. 87021). [31] Da ündedi par‘o Mo$eni da Aharonnu 
(2) kecebyla da ajtty turujuz ¢ygyjyz ortasyndan ulusumnun 
(3) dagyn siz dagyn ulanlary Jisra'elnin da baryjyz qulluq etijiz Adonaj- 
(4) ğa sózlegenijizge kófa. 03. [32] Dağyn qojujuznu dagyn sy- 
(5) öyryiyzny alyiyz ki netik sözledifiz da baryjyz da algyslajyz 
(6) dağyn menide. prnm. [33] Da küčejdi eli Micrinin ol ulus- 


1TKow.o1: da a$ar, unvocalized text. | H: da asar. | C: da kecir. 2K: berse; a scribal error. 
TKow.ox: berir. | H: berse; a scribal error. | C: berir. | R: berir. 
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(18) 


(19) 
(20) 


86 


[22] And you shall take an aspergillum bunch and dip it in the blood 
that is in the vessel, 

and touch the lintel and the two side posts 

with some of the blood that is in the vessel. And you shall not go out 
at the door 

of the house until the morning. [23] For the command of the Lord 
[will] pass through to slay 

Egypt, and it shall see the blood on the lintel, 

and on the two side posts, and 

the Lord will have mercy on the door, and will not allow the 
destroyer to come in to your houses to slay. [24] And 

you shall observe this word for a statute to you and to your children 
forever. [25] And it shall be, when you come to the land 

which the Lord will86 give you as he has spoken, that you shall keep 
this service. [26] And it shall be, that 

your sons will say to you, “What is this service for you?” 

[27] And you shall say, “It is the sacrifice of the offering of the Pas- 
sover 

to the Lord who had mercy on the houses of the children of Israel 

in Egypt, when he slew Egypt, and 

saved our houses.”’ And the people bowed down and worshiped. [28] 
And the children of Israel went away and did as the Lord had com- 
manded 

Moses and Aaron. They did so. [29] And 

it was at midnight, and the Lord slew all the firstborn in the land 

of Egypt, from the firstborn of Pharaoh that sat on his throne 

to the firstborn of the captive that was in the prison, 

and all the firstborn of the livestock. [30] And Pharaoh rose up 

in the night, he, and all his servants, and all the Egyptians, and there 
was a great 

cry in Egypt, because there was not a house where there was not one 
dead. [31] And Pharaoh called for Moses and Aaron 

by night, and said, ‘Rise up, and go out from among my people, 

both you and the children of Israel. And go, serve the Lord, 

as you have said. [32] Take your sheep also, 

your cattle, as you have said, and go and bless 

me as well" [33] And the people of Egypt became forceful on the 
people 


K: ‘would’; a scribal error, cf. Heb. im? ‘will give’. 
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(7) üstüne Zahtlama sürme alarny ol jerden ki ajttylar 

(8) barlarymyz ólülerbiz. sw. [34] Da kótürüp qojdu ol 

(9) ulus javrunlary üstüne 0801 hamurun özünün quZuraj- 

(10) mastan burun ötmek quZurajtadogaé savutlary alarnyn tüvün- 

(11)  Giiklengenlar juvurganlary icine. *x3. [35] Da ulanlary Jis- 

(12)  raelnin qyldylar sözüne köre MoSenin da ötkünt aldy- 

(13)  larMicriden kümüá savutlar da altyn savutlar da upraq- 

(14) lar mm. [36] Da Adonaj berdi 0501 $irinligin ol ulus- 

(15) nun közlerinda elinin Micrinin da 6tkiiné berdilar 

(16)  alarga da tonadylar ool Micrini. mp, [37] Da kóctü- 

(17)  lerulanlary Jisra'elnin Ra‘emsestan Sukotqa alty keret 

(18) yüz min jajav ol jigitlar ba&qa ja&tan. nx. [38] Da dagyn 

(19) | qatys ol köbüsü bardy birgelerina alarnyn da qoj da sygyr 

(20) tuvar kütlü astry. 358". [39] Da bi$irdilar 0801 ol hamur- 

(21) nu ki öyğardylar Micridan jajmalar macalar ki qu$urajmagan edi 
106v? (1) ki sürüldüler Micriden da bolalmadylar ketikme da dagyn 

(2) azyqta qylmadylar ézlerina. 391. [40] Da kecikmegi u- 

(3) lanlarynyn Jisra'elnin ki keciktiler Micride dort jüz jyl da 

(4) otuz İyl. mn, [41] Da edi aherindan dört jüz da otuz 

(5) jylnyn da edi kensisinde o$pu künnün cyqtylar bar 

(6) jyjynlary Adonainyn yerinden Micrinin. 775. [42] Saqlavlar ketesi- 

(7) di ol Adonaiğa öyğarma alarny yerinden Micrinin ol kete 

(8) 0804 Adonaiğa saqlavlardy bar ulanlaryna Jisra’elnin dorlary 

(9) sajyn ,¢ygarma alarny buda galuttan IL 77281. [43] Da ajtty 

(10) Adonaj Mosege da Aharonğa budur resimi qarbanynyn ol 

(11) Pesahnyn het jat kiši a$amasyn andan. 731. [44] Da bar qulu kiši- 

(12) nin satyn alğany kümü$nün da hatna qylsaj any ol vahtta 

(13) asSasyn andan. àvin. [45] 0087 da jaléy ağamasyn andan. 


!Interpretative addition to the standard text. 
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to hurry to drive them out from the land, because they said, 

"We are all dead” [34] And the people lifted and placed 

their dough on their shoulders before 

it leavened, their leavening vessels being 

bound up in their bedsheets. [35] And the children of Israel 

did according to the word of Moses, and they borrowed 

from the Egyptians vessels of silver and vessels of gold and clothing. 
[36] And the Lord gave the people's favour 

in the eyes of the people of Egypt, so that they lent 

to them. And they plundered Egypt. [37] And 

the children of Israel journeyed from Rameses to Succoth. 

The young men, besides children: six times a hundred thousand on 
foot. [38] And 

also a wild multitude went up with them, and sheep, and cattle, 

a very strong livestock. [39] And they baked 

unleavened dough which they brought out of Egypt: cakes of 
unleavened bread, because it was not leavened, 

because they were driven out of Egypt and could not delay, and 106 v? 
they also had not prepared provisions for themselves. [40] And the 
stay 

of the children of Israel that they stayed in Egypt, was four hundred 
years and 

thirty years. [41] And it was in the course of the four hundred and 
thirty 

years, and it was on the very same day that all 

the hosts of the Lord went out from the land of Egypt. [42] It is a 
night 

to be observed for the Lord for bringing them out from the land of 
Egypt. This is this night 

to be observed for the Lord by all the children of Israel throughout 
their generations, 

| for taking them out even from this exile187, [43] And the Lord said 
to Moses and Aaron, ‘This is the statute of the 

Passover: no foreigner shall eat of it. [44] And every man's servant 
that is bought for silver, if you have circumcised him, then 

he shall eat thereof. [45] A settler and an hired servant shall not eat 
thereof. 


An interpretative addition to Exo 12:42. 
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(14)  m23. [46] Bir üvde a$alsyn ¢ygarmagyn ol üvden ol et- 
(15) ten työqaryğa da süvek syndyrmajyz anda. 53. [47] Bar 
(16)  %ymaty Jisra’elnin qylsynlar any. "m. [48] Da ki tiril$a 
(17)  birgeja garip da klese qylma qarbanyn Pesahnyn Adonajga 
(18)  kereklidi hatna qylma anar bar erkekni da ol vahtta 
(19) ` juvusun qylma any da bolur j[e]rl[i]s[i]! kibik ol jernin da hec 
(zo) aqlafly a$ğamasyn andan. nmn. [49] Bir üvretüv bolsun j[e]rl[i- 
(21) gel? da garipge ol tirilüvéüge ortajyzda. wy. [50] 

1071? (1) Da gyldylar bar ulanlary Jisra'elnin ki necik bujurdu Adonaj 
(2) Mošege da Aharonğa alaj qyldylar. vm. [51] Da edi 
(3) kensisinde 0804 künnün cygardy Adonaj 0801 ulanlaryn 
(4) Jisra'elnin jerindan Micrinin jyjynlarybyla alarnyn. 
[Exodus 13] 
(4) 72711. [1] 
(5) Da sözledi Adonaj MoSege ajtadogaé. wp. [2] Aziz 
(6) etkin maja bar tungucnu aöylmağyn qursaqny ulanlaryn- 
(7) da Jisra’elnin adamda da tuvarda majady ol. “rn. [3] 
(8) Da ajtty Mose ol ulusqa sagyngyn 0801 ol künnü 
(9) ošpunu ki ¢yqtyjyz Micriden qullar erkinden ki küclü 
(10) | qudratbyla ¢ygardy Adonaj sizni bundan da a$almasyn hamec. 
(11) nm. la) Bügün siz ¢ygasiz ol baš qusqan jangajda. 
(12) mm. [5] Da bolgaj ki keltirse seni Adonaj jerine ol Kena'ani- 
(13) nin da ol Hitinin da ol Emorinin da ol Hivinin da ol Jevusi- 
(14) nin ki antetti atalaryja berrha saja jer agadogan süt 
(15) | da bal da qulluq etkin 0801 ol qulluqnu o$punu oš- 
(16)  pujangajda. nyaw. [6] Jedi künler a$agyn macalar da 


İK: jarlysy; a scribal error; cf. Exo 12:19, Exo 12:49, Lev 16:29, Lev 17:15, and Lev 2426. | TKow.o1: 
unvocalized text. | H: jerlisi. | C: jerlisi. ?K: jarlyga; a scribal error; cf. Exo 12:19, Exo 12:48, Lev 
16:29, Lev 17:15, and Lev 24:16. | TKow.o1: unvocalized text. | H: jerlisi. | C: jerligd. 
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(14) (1461 It shall be eaten in one house, you shall not bring out any of the 
flesh 

(15) outside of the house, and you shall not break a bone of it. [47] All 

(16) the congregation of Israel shall do it. [48] And if 

(17)  astranger shall live with you, and shall want to do the Passover sacri- 
fice to the Lord, 

(18) | itis needed to let him be circumcised, every male, and then 

(19) he may come near to do it, and he shall be as one of the [native ]88 of 
the land. But no 

(zo) uncircumcised person shall eat of it. [49] One teaching shall be to the 
[native 159, 

(21) and to the stranger who lives among you,’ [50] 

(1) And all the children of Israel did as the Lord commanded 

(2) Moses and Aaron, so did they. [51] And it was 

(3) the very same day: the Lord brought out the children 

(4) of Israel from the land of Egypt with their hosts. 

[Exodus 13] 

(4) " 

(5) And the Lord spoke to Moses, saying, [2] ‘Sanctify 

(6) to me all the firstborn, the opening of the womb among the children 

(7) of Israel, both of man and of animal: it is mine’ [3] 

(8) And Moses said to the people, Remember this day, 

(9) in which you came out from Egypt, from the reign of slaves, because 

(10) the Lord brought you out from this place by a strong hand. And no 
leavened |bread| shall be eaten. 

(11) [4] Today you are going out, in the month of Bas Qusqan. 

(12) [s] And it shall be, when the Lord brings you to the land of the 
Canaanites, 

(13)  andthe Hittites, and the Amorites, and the Hivites, and the Jebusites, 

(14) which he swore to your fathers to give you, a land flowing |with| milk 

(15) | and honey, that you shall keep this service in this 

(16) month. [6] Seven days you shall eat unleavened bread, and 

88 K: ‘poor’; a scribal error, cf. Heb. 77183 ‘as a native’; cf. also Exo 12:19, Exo 12:49, Lev 16:29, 


89 


and Lev 17:15. 
K: ‘poor’; a scribal error, cf. Heb. mn? ‘to a native’; cf. also Exo 12:19, Exo 12:48, Lev 16:29, 
and Lev 17:15. 
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EXODUS 13 


(17)  oljedinci künde be? Adonajga. min. [7] Macalar 
(18) asalsyn jedi ol künlerde da körünmesin saja hamec da 
(19) ` kórünmesin saja quğur bar éegijde. nu. [8] Da 
(20) anlatqyn uvluja ol künda aitadoğağ bunun ücün qyldy 
(21) Adonaj maja eyqqanymda Micriden. "vm. [9] Da bolsun saja 
107v° (1) belgige qlollu/" üstüne da sağynöqa kézlerij arasyna anyn 
(2) ücün ki bolgaj torasy Adonajnyn avzujda ki kütlü qudrat- 
(3) byla éygardy seni Adonaj Micriden. rg, [10] Da saglagyn 0801 
(4) ol resimni o$punu vağdasynda jyldan jylga. vm. [u] Da 
(5) bolgaj ki keltirse seni Adonaj jerine ol Kena'aninin ki necik 
(6) antetti saja da atalaryja da berse any saja. nn3yn. [12] 
(7) Da a&yrgyn bar a¢ylmagyn qursaqnyn Adonajga da bar acylma- 
(8) gyn ijilmeginin tuvarnyn ki bolsa saja ol erkekler Adonaj- 
(9) ga. 5» [13] Da bar aöylmağyn qursaqnyn ešekten julugun 
(10) | qojbyla da eger julumasaj da enselegin any da bar tun- 
(11) guéun adamnyn ulanlaryjda julugun. mm. [14] Da bolgaj ki sor- 
(12) sa sendan uvluj qacanda ajtadogaé nedir bu da ajtqyn anar 
(13)  küclü qudrat byla ¢ygardy bizni Adonaj Micriden qullar erkin- 
(14) den.”m. [15] Da edi ki necik qattyrdy par‘o jüregin kle- 
(15) | mesedi ijme bizni da qyrdy Adonaj bar tunguénu jerin- 
(16) de Micrinin baSlap tunguéundan adamnyn {da} tungucunadejin 
tuvar- 
(17)  nynanyn üčün men debeha etemen Adonaiğa bar a¢ylmagyn qur- 
(18)  saqnyn ol erkeklarni da bar tunguéun ulanlarymnyn julujmen. 
(19) mm. [16] Da bolsun belgige q[o]lujüstüne? da totafotqa 
(zo)  k6zlerij arasyna ki kütlü qudrat byla Cygardy bizni Adonaj 
(21) Micriden. 
1081: (1) nova nwa 
(2) Dyn nx nyna növ m. [17] Da edi ijgenda par‘o 
(3) ool ol ulusnu da köndermedi alarny Tenri 


IK: quluj; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: qolun. | C: qolun. ` ?K: qulujüstüne; a 
scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: qolun istine. | C: qolun üstünd. 
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(17) on the seventh day: a feast to the Lord. [7] Seven days shall un- 


leavened bread 
(18) be eaten, and there shall be no leavened |bread| seen with you, and 
(19) there shall be no leaven seen with you in all your borders. [8] And 
(zo) you shall tell your son in that day, saying, “Because of that |which| 
(21) the Lord did to me when I went out from Egypt." [9] And it shall 
(1) be for a sign to you on your [hand], and for a memorial between your 107 v? 
eyes, that 
(2) the Lord's Law may be in your mouth, because with a strong hand 
(3) has the Lord brought you out from Egypt. [10] And you shall keep 
(4) this statute at its appointed time from year to year. [n] And 
(5) it shall be, when the Lord shall bring you to the land of the Canaan- 
ites, as 
(6) he swore to you and to your fathers, and he would give it to you, [12] 


(7) that you shall pass all the openings of the womb to the Lord; and 
every opening 

(8) lof the womb] of the progeny of livestock which you have, the males, 
are the Lord's. 

(9) [13] And you shall redeem every opening of the womb of a donkey 

(10) with a sheep, and if you do not redeem it, then you shall stab it to 
death, and 

(11) you shall redeem all the firstborn of man among your children. [14] 
And it shall be, when 

(12) your son asks you some time, saying, “What is this?” you shall say to 
him, 

(13) “The Lord brought us out from Egypt, from the reign of slaves by a 
strong hand. 

(14) [15] And it was, when Pharaoh hardened his heart and 

(15) kept refusing to let us go, that the Lord slew all the firstborn in the 
land 

(16) of Egypt, from the firstborn of man, to the firstborn of animal. 

(17) On account of this I sacrifice to the Lord all openings of the womb, 

(18) the males, and I redeem all the firstborn of my children” 

(19) 

(20) 


19 [16] And it shall be for a sign on your hand, and for frontlets 

20) between your eyes, because with strength of hand the Lord brought 
us out 

21) from Egypt. 


1 
) Parashat Beshalach 108 r° 
2) [17] And it was, when Pharaoh had let 
) the people go, that God led them not 


330 EXODUS 14 
jolubyla jerinin Pelistimnin hote juvuq edi ol ki ajtty 
da qajtyrlar Micriğa. 10%. [18] Da qaiyrdy Tenri 0501 


ol ulusnu , { jolubyla oll) midbarnyn}" Jam Sufqa da jasanganlar 
eyqtylar ulanlary Jisra- 


(4) 
(5) Tenri magat fa$man eter ol ulus köfr)genlerinda Cerüvnü 
(6) 
(7) 


(8) 'elnin jerindan Micrinin. nj". [19] Da aldy Moše 0501 

(9) süveklerin Josefnin birgesina ki antettirme antet- 

(10) tirdi ool ulanlaryn Jisra'elnin aftadoğa€ sağynma sagynsa 
(ıı) Tenri sizni da eyğaryiyz 0801 süveklerimni bundan birgejizga. 
(12) wv". [20] Da köttüler Sukottan da tohtadylar Etam- 

(13) dia uéunda ol midbarnyn. "üm. [21] Da {Sehinasy} Adonajnyn 


baryr[e]- 
di? alynlarynda alarnyn kündüz baganasy byla bulutnun kón- 
derme alarny ol jolbyla da kecebyla baganasybyla otnun 


(14) 

(15) 

(16) _ jaryq etme alarga barma kündüz da kecebylada. 87. [22] 
(17)  Eksilmesedi baganasy ol bulutnun kündüz da baganasy ol 
(18) 


otnun keéebyla alnynda 01 ulusnun. 


Exodus 14 
(18) 72711. [1] Da sózle- 
(19) di Adonaj Mosege aitadoğağ. 117. [2] Sözlegin ulanlaryna 
(20)  Jisra'elnin da qajtsynlar da tohtasynlar alnynda Pi 

108v9 (1) Hahirotnun arasyna Migdolnun da arasyna ol tengiznin al- 
(2) nynda Ba'al Cefonnun uturusuna anyn tohtajyz ol tengizqa- 
(3) tyna. 70281. [3] Da ajtyr par‘o ulanlary ücün Jisra'elnin 
(4) qobulu$adylar alar yerde bekledi alar 85918 ol midbar?. 
(5) "nprm. [4] Da gattyry{r}men 0801 jüregin par‘onun da quvar 
(6) artlaryndan alarnyn da syjymny kórgüzürmen par‘oda da 
(7) bar éerüvünda anyn da bilirler Micrililer ki menmen Adonaj 
(8) da qyldylar alaj. 131^. [5] Da anlatyldy bijine Micrinin ki 
(9) qacty ol ulus da éüvürüldü jüregi par‘onun da qullary- 


I Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: jolusary ol midbarnyn; unvocalized text. | H: 
joluna ol midbarnyn. | C: joluna ol jabannyg. ` ?K: baryridi; probably a scribal error. | TKow.or: 
unvocalized text. | H: baryr edi. | C: fürür edi. 3K: midbarny; a scribal error. | TKow.o1: midbar; 
unvocalized text. | H: midbar. | C: jaban. 
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by way of the land of the Philistines, although that was near, because 
God said, 

‘Lest the people repent when they see war, 

and they return to Egypt. [18] But God turned the 

people around {by the way of the wilderness} toward the Red Sea. And 
the people of Israel went up armed 

from the land of Egypt. [19] And Moses took the 

bones of Joseph with him, for 

he had made the children of Israel surely swear, saying, ‘God will 
surely 

remember you, and you shall carry up my bones with you from here” 
[20] And they journeyed from Succoth and dwelt at Etham, 

on the edge of the wilderness. [21] And the divine Presence of Lord 
went 

before them by day in a pillar of cloud to lead 

them along the way, and by night in a pillar of fire 

to give them light, so as to go by day and by night. [22] 

The pillar of the cloud by day and the pillar 

of fire by night did not vanish from before the people. 


Exodus 14 


19) 
20) 
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[1] And 
the Lord spoke to Moses, saying, [2] ‘Speak to the children 
of Israel, that they shall turn and dwell before Pi- 
-Hahiroth, between Migdol and the sea, 108 v° 
in front of Baal-Zephon. You shall dwell opposite to it, by the sea. 
[3] And Pharaoh will say of the children of Israel, 
“They are confused in the land, the wilderness , has closed them 
in 190” 
[4] And I will harden Pharaohs heart, and he will pursue 
after them, and I will show my glory over Pharaoh, and 
over all his army, and the Egyptians will know that I am the Lord.’ 
And they did so. [5] And it was told the king of Egypt that 
the people fled, and the heart of Pharaoh and of his servants was 
turned 


Lit. ‘has shut over them’. 
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EXODUS 14 


(10) nyn olulusqa da aittylar nebu qyldy{q} ki ijdik 0801 

(ıı) Jisræelni qullugumuzdan. 7081. [6] Da jerledi par‘o 0801 

(12) | markavyn özünün da 0801 ulusun aldy birgesina. nip. [7] 
(13) Da aldy alty jüz markav sajlagan da bar markavyn Micrinin 
(14) da agalyglar symarlady barysy üstüne. prm. [8] Da 

(15)  qattyrdy Adonaj ošol jüregin par‘onun bijinin Micrinin da 
(16) quvdu artyndan ulanlarynyn Jisra'elnin da ulanlary Jisra'elnin 
(17)  éygaredilar küclü qolbyla. 50. [9] Da quvdular eli 

(18)  Micrinin alar artyna da jettiler alarny tohtajdoganlarny ol 
(19) tengiz qatyna bar aty markavy par‘onun da jalan atlylary da 
(20) öerüvü anyn alnynda Pi Hahirotnun uturusuna Baal Cefon- 
(21) nun. 7935). [10] Da par‘o juvuttu avulun da kötürdü- 

(1) ler ulanlary Jisra'elnin o$ol kózlerin da muna eli Micrinin 

(2) k6éer alar artyna da qorqtular astry da firjat etti- 

(3) ler ulanlary Jisra'elnin Adonajga. 1778". [11] Da ajttylar 

(4) Mosege zeretlermo jogundan Micride aldyi bizni ölrha 

(5) midbarda nebu qyldyj bizge ¢ygarma bizni Micriden. x?n. [12] 
(6) Muna budur ol söz ki sözledik sağa Micrida ajtadogaé 

(7) qalğyn bizden da qulluq etejik Micriğa ki fahöyraqty {bizge}! qulluq 
(8) etrha Micrige ölgenimizden midbarda. WAN”. [13] Da 

(9) ajtty Mose ol ulusqa qorqmajyz turujuz da bagyjyz 0801 

(10)  jaryga$yn Adonajnyn ki aylar sizge bügün ki netik kórdüjüz 
(ıı) ool Micrini bügün arttyrmassiz kórrha any dunjagadejin. 
(12) mm. [14] Adonaj uru&ur siznin ücün da siz tyjylyp turar- 

(13) siz. IAN". [15] Da ajtty Adonaj Mosege ne firjat e- 

(14)  tesan maja sözlegin ulanlaryna Jisra’elnin da kócsünfar. 

(15) nnm! [16] Da sen kötürgün oSol tajagyjny da sungun 0501 
(16) qoluinu ol tengiz üstüne da [jaréyglagyn]? any da kelsinler 
(17)  ulanlary Jisra'elnin ortasyna ol tengiznin qurubyla. “ixt [17] 
(18) Damen muna qattyryrmen 0801 jüregin elinin Micrinin da 
(19)  kelirler alar artyna da syjymny kórgüzürmen par'oda 

(20) da bar éeriiviinda anyn markavynda da jalan atlylarynda anyn. 


!Interlinear insertion by another hand. | TKow.o1: bizge; unvocalized text. | H: bizge. | C: bizgd. 
2K: /aröylğan, a scribal error, cf. Exo 14:21. | TKow.o1: jarčyqlaġyn; unvocalized text. | H: jarcyqla- 


gyn. | C: jargyn. 
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against the people, and they said, ‘What is this that we have done, 
that we have let 

Israel go from serving us?’ [6] And Pharaoh harnessed 

his chariot and took his people with him. [7] 

And he took six hundred chosen chariots, and all the chariots of 
Egypt, 

and commanded rulers over all of them. [8] And 

the Lord hardened the heart of Pharaoh, king of Egypt, and 

he pursued the children of Israel, and the children of Israel 

went out with a strong hand. [o] And the people of Egypt pursued 
after them, and reached them, dwelling by the sea, 

all the horses, chariots of Pharaoh, and his horsemen, and 

his army before Pi-Hahiroth, in front of Baal-Zephon. [10] 

And Pharaoh drew near his camp, and 

the children of Israel raised their eyes, and, lo, the people of Egypt 
journeyed after them, and they feared greatly. And 

the children of Israel cried out to the Lord. [11] And they said 

to Moses, ‘Is it because of an absence of graves in Egypt |that| you 
have taken us away to die 

in the wilderness? What is this you have done to us to bring us out of 
Egypt? [12] 

Lo, this is the word that we spoke to you in Egypt, saying, 

“Leave us alone and let us serve in Egypt.” For it is better { for us} to 
serve 

Egypt than to die in the wilderness.’ [13] And 

Moses said to the people, ‘Do not fear, stand still, and see the 
salvation of the Lord, which he will work for you today. For, as you 
saw 

Egypt today, you will not see it again, ever. 

[14] The Lord will fight for you, and you will stand and be silent. 
[15] And the Lord said to Moses, ‘Why do you cry out 

to me? Speak to the children of Israel, and they shall journey for- 
ward. 

[16] And you: lift up your staff and reach out your 

hand over the sea and [split] it, and may 

the children of Israel go through the midst of the sea on dry ground. 
[17] 

And I: lo, I will harden the hearts of the people of Egypt and 

they will come after them, and I will show my glory over Pharaoh 


and over all his army, over his chariots, and over his horsemen. 
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(21) | {TPN pios 7017 183 1 ㅁ 6. [18] Da bililer Micrililer ki menmen 
Adonaj syjymny kórgüzgenimde par'oda markavynda da jalan 
atlylarynda.])'? yor. [19] Da köctü malahy ol Tenrinin ol baruvéu 
alnynda 


1 avulnun Jisra'elnin da bardy artlaryndan alarnyn da kóctü baganasy 
2 ol bulutnun alynlaryndan alarnyn da turdu alar artyna. 81. [20] 

3 Da keldi arasyna avulunun Micrinin da arasyna avulunun Jisra’el- 

4 nin da boldu ol bulut da ol qarangylyq da jarytty 0501 ol 


avuluna Micrinin anlyqbyla juvumady bu bunar bar ol keteda. 
v". [21] Da sundu Mose ošol qolun ol tengiz üstüña da 


) 
) 
) 
) 
) keceni ,ulanlaryna Jisra'elni[n]? da ol bulut da ol qarangylyq edi 
) 
) 
) jürüttü Adonaj 0501 ol tengizni qadim jeli byla küclü bar ol 

) 


9 keceda da qojdu 0801 ol tengizni quruğa andan sortun 

10) necik jaréyqlandylar ol suvlar. 1812". [22] Da keldilar ulanlary 

ıı)  Jisra'l[nin]* ortasyna ol tengiznin qurubyla da ol [...] {[suv]/ar}5 edi- 
12)  leralarga qalaornuna on janlaryndan da son janlaryndan. 

13) "m. [24] (3) Da edi ol tan saruvunda da baqty (Adonaj]$ avuluna 
14) Micrinin baganasy byla otnun da bulutnun da bulganystyr- 

15) diy o$ol avulun Micrinin. 1977". [23] (x) Da quvdular 

16) Micrililer da keldiler alar artyna bar aty par‘onun mar- 

17) kavy da jalan atlylary anyn ortasyna ol tengiznin.!7 “ov. [25] 

18)  Daketerdi oSol küpéegin ma{r}kavlarynyn da kónderdi any 

19)  avurluqbyla da ajtty ,el[i] Micrinin 5 qa¢ajym alnyndan Jisrael- 
20) nin ki Adonaj uruSady alar ücün Micribyla. “yaxm. [26] Da 

21)  ajtty Adonaj MoSege sunğun 0801 qolujnu ol tengiz üs- 


tüne da qajtsynlar ol suvlar Micri üstüne markavy üs- 


1 
) 

2) tüne da jalan atlylary üstüne. v". [27] Da sundu Mose 
) 0801 qolun ol tengiz üstüne da qajtty ol tengiz tan 
) 


saruvlarynda ornuna ózünün da Micrililer qacarediler 


! An abbreviation of Heb. 1510 MWY ‘scribal error. ` ?Marginal insertion by another hand. | 
TKow.ox: Da bilirler eli Micrinin ki menmen Adonaj syjymny körgüzgenimde par'oda markavynda 
da jalan atlylarynda anyn; unvocalized text. | H: Da bilirler Micrililer ki menmen H syjymny kór- 
gizgenimde paro'da markavynda anyn da jalan atlylarynda anyn. | C: Da bilgüiflür Mysyrlylar ki 
menmin H hórmátli bolganymda par‘oga markavyna da yspahilürind. SK: Jisra'elni; a scribal 
error. | TKow.ox: Jisra'elnin; unvocalized text. | H: Jisra'elge. | C: deest. “SK: Jisra'el; a scribal 
error. | TKow.o1: Jisra’elnin; unvocalized text. | H: Jisra'elnin. | C: Jisra'elnig. > Marginal inser- 
tion by another hand. | TKow.o1: suvlar; unvocalized text. | H: suvlar. | C: suvlar. © Marginal 
insertion by another hand. | TKow.o1: Adonaj; unvocalized text. | H: Adonaj. |C: H. “The actual 
order of this and the next verse was corrected by the copyist by numbering the verse-beginning 
words with N and 3, respectively. 8 K: ele Micrinin; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | 
H: Micri. | C: Mysyrlylar. 
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[18] | {Scribal error. One verse is missing here.\'*! {And the Egyptians 
will know that I am the Lord when I have shown my glory over Pharaoh, 
over his chariots, and over his horsemen.’} [19] And the angel of God, 
the one that went before 

the camp of Israel, journeyed and went behind them, and the pillar of 
cloud journeyed 

from before them, and stood behind them. [20] 

And it came between the camp of Egypt and the camp of Israel. 
And there was the cloud and the darkness. And it?? lit up the 

night for the children of Israel, and there was darkness 

for the camp of Egypt, and by this, this |camp| did not come near to 
| that |camp|!93 all the night. 

[21] And Moses reached out his hand over the sea, and 

the Lord caused the sea to walk with a strong east wind all that 
night, and made the sea into dry ground after 

the waters were split. [22] And the children 

of Israel went into the midst of the sea on dry ground. And the 
{waters} were 

a wall to them on their right side, and on their left side. 

[24] {2nd} And it was in the morning watch, and {the Lord} looked 
at the camp of 

Egypt through the pillar of fire and the cloud, and caused a stir 

in the camp of Egypt. [23] {ast} And the Egyptians pursued, 

and came after them—even all Pharaoh's horses, 

his chariots, and his horsemen—into the midst of the sea,' [25] 
And took off their chariot wheels, so that they drove them 

heavily. And the people of Egypt said, 'Let me flee from before Israel, 
because the Lord is fighting for them against Egypt. [26] And 

the Lord said to Moses, 'Reach out your hand over the sea, 

and the waters shall come back over Egypt, over its chariots, 

and over its horsemen, [27] And Moses reached out 

his hand over the sea, and the sea returned 

to its place at dawn. And the Egyptians fled 


Inserted by another hand in Hebrew. 

Le. the pillar of fire. 

Lit. ‘to this’. 

The order of these two verses was corrected by the copyist. 
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(5) uturusuna anyn da battyrdy Adonaj 0601 Micrini or- 

(6) tasynda ol tengiznin. 13v". [28] Da qajttylar ol suvlar 

(7) da qapladylar 0801 | (o markav[ny da]}"! ol jalanatlylarny bar Cerüvün 
par‘onun 

(8) ol kelüvéülerni alar artyna tengizge qalmady alardan 

(9) birgedejin. "an. [29] Da ulanlary Jisra'elnin bardylar {quruby[la]}* 
ortasy 

(10)  a&yra ol tengiznin da ol suvlar edilar alarga qalaor- 

(11) nuna on janlaryndan da son janlaryndan. yv. [30] Da qut- 

(12)  qardy {Adonaj} ol künde 0801 Jisra'elni qolundan Micrinin da 

(13)  kérdiiJisrael 0801 Micrini ölgenni turadogaé qyryj- 

(14) üstüne ol tengiznin. X. [31] Da kördü Jisra'el 

(15)  o&ol ol ullu qudratyn ki qyldy Adonaj Micrida da 

(16) qorqtular ol ulus Adonajdan da inandylar birligine 

(17) | Adonajnyn da naviligine Mo$enin qulunun. 

Exodus 15 

(17) TN, [1] Ol 

(18)  vahtta Sira ohudu Mose da ulanlary Jisra'elnin 0801 

(19) olSirany o$punu Adonaiğa da ajttylar ajtadogaé 

(20) Sira ohujum Adonaiğa ki ulluq? qylma ulluq* qyldy atny 

(21) da atlanuvCusun qyjasa kötürüp saldy tengizge. 

(1) "ty. [2] Kücümdü da mahtavumdu Tenri da boldu maja jarly- 

(2) ğa$qa budur Tenrim ,da orun hadirlejim Sehinasyna anyn!* 

(3) Tenrisidi atamnyn da bijikligin qotarajym anyn. 717. [3] Adonaj 

(4) Cerüv jesisidi Adonajdy kensi Semi anyn. M2297. [4] 

(5) Markavla{r}yn par‘onun da éerüvün anyn oqlajyn® atty tengiz- 

(6) ge da sajlama agalyqlary battyryldylar Jam Sufta. 

(7) nnn. [5] Darjalar qapladylar alarny endiler teren suvlarga 

(8) taš kibik. T1. [6] On küčüj senin e Adonaj küclüdü 

(9) quvatbyla on hyssymyj senin e Adonaj syndyrdy duámanny. 

(10) 39a [7] Da köplügü byla ullugujnun’ buzduj uturu 


I Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: of markavny da; unvocalized text. | H: of mar- 
kavny da. | C: šol markavny da. ? Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: qurubyla; 
unvocalized text. | H: quru byla. | C: quru bilän. 3K: haplologic form of ulluluq; cf. Exo 15:7, 
15:16, 15:21, Deu 10:20. | TKow.o1: ulluluq. | H: ulluluq. | C: óktümlik. 4K: haplologic form of ullu- 
lug. | TKow.ox: ulluluq. | H: ulluluq. | C: öktümlik. ` *Interpretative addition to the standard text. 
6 Interpretative addition to the standard text. 7K: haplologic form of ullulugujnun. | TKow.o1: 
ullulugujnun. | H: ullulugunnun. | C: öktümligin. 
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(5) against it, and the Lord drowned Egypt 

(6) in the midst of the sea. [28] And the waters returned, 

(7) and covered {the chariots, and} the horsemen, and all the army of 
Pharaoh 

(8) that came after them in the sea. Not even one of them remained. 

(9) [29] And the children of Israel went {on dry ground} through the 
midst 

(10) ofthe sea, and the waters were in place of a wall to them 

(ıı)  ontheir right side, and on their left side. [30] And 

(12)  theLord saved Israel that day from Egypt's hand. And 

(13) Israel saw Egypt dead standing 

(14) onthe sea shore. [31] And Israel saw 

(15) that great power which the Lord had done against Egypt, and 

(16) the people feared the Lord, and believed the oneness 

(17) ofthe Lord, and the prophecy of his servant Moses. 

Exodus 15 

(17) " 

(18) Then Moses and the children of Israel sang this 

(19) song to the Lord, and said, saying, 

(zo) “Let me sing to the Lord, for he has certainly done greatness. Horse 

(21)  anditsrider he has lifted in a way and thrown in the sea. 

(1) [2] God is my strength and praise, and He became a salvation for me. no vo 

(2) This is my God, and let me prepare a place for his divine Presence 195. 

(3) He is my father's God, and I will preach his exaltedness. [3] The Lord 

(4) is a man of war. The Lord is his own name. [4] 

(5) Pharaoh's chariots and his army he cast in the sea like an arrovv 196, 

(6) and his chosen rulers were drowned in the Red sea. 

(7) [5] The deeps have covered them, they went down to the deep waters 

(8) like a stone. [6] Your right strength, oh Lord, is strong 

(9) in power, your right hand, oh Lord, crashed the enemy. 

(10) [7] And with the abundance of your exaltedness you destroyed 


95 
96 


An interpretative addition to Exo 15:2. 
An interpretative addition to Exo 15:4. 
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EXODUS 15 
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turuvéularyjny ijdij qahirijni órtedi alarny qurany kibik. 
153. [8] Da jeli byla a&uvujnun jüklendifar suvlar tur- 
dular bardaqtagylaj! ağyn suvlar tutu$tular darjalar ortasyn- 
da tengiznin. 7728. [9] Ajtybedi par‘o dušman quvaiym 
jetejim üle$efim ola tolsun alardan klegim suvuraiym 
qylyéymny tasetsin alarny qolum. page, [10] Ürdüj 

jelijbyla qaplady alarny tengiz battylar qorğa$yn kibik küc- 
lü suvlarda. "a. [n] Johtur senin kibik malahlar arasy- 
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nada e Adonai johtur senin kibik küclü Tenri aziz kök- 


Ñ >= 
O © 


tede qorqunélu bij mahta{v}lar jarašady saja ki sensen qyluvéu 
azajip 19166 msn. [12] Sunduj on hyssymyjny juttu 
alarny jer. mni. [13] Kóndergin Savagatyjbyla bu ulusnu 


N 


111 r° 


N >= 


ki juluduj eltkin quvatyjbyla aziz ornuja ,ol jerge 
ki tutunduj atalaryna alarnyn berme alarğa1?. 1ynw. [14] 
Ešittiler uluslar (bu ullu tamaSalyqlarny!? qaltradylar titre- 


+ 


wero we €” —— ——u 


vik tuttu olturuvéularyn Ple$etnin. tx. [15] Ol vahtta 
algasandylar aluflary Edomnun bijlerin Mo’avnyn tuttu 
alarny qaltravuq iridilar jürekleri* bar olturuvéularynyn 


QO — On Ot 


Kena'annyn. ^an. [16] Tü$sün alar üstüne qorquv 
da qobuv ulluluğubyla quvatyjnyn qaryssynlar taš kibik 
negin€e ašqaj öz yerina ulusuj senin e Adonaj negin- 
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66 aškaj ortalary ašyra bu ulus ki bar ettij. 
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axan. [17] Keltirgin alarny da ornatqyn alarny ü- 
lüš tavyjda tüzüv qajjam Sehinajnyn tohtamagyna qylgyn 
e Adonaj miqda$ynda e Adonaj tüzüsünler qudratlaryj. 
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mr. [18] Adonaj bijlik eter dunjagadejin da ómürgedejin. 


p—————————————————————————————————Á———————— 


13. [19] Ki keldi aty par'onun markavybyla da jalan atlyla- 


!Interpretative addition to the standard text. — ?Interpretative addition to the standard text. 
3Interpretative addition to the standard text. Interpretative addition to the standard text. 
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those that rose up against you, you sent forth your fury, it consumed 
them like straw. 

[8] And with the wind of your anger the waters were piled up, the 
waters 

stood like iin a glass197, the depths congealed in the midst 

of the sea. [9] Pharaoh, the enemy, had said, "Let me pursue, 

let me catch up, let me divide the spoil, let my desire have its fill of 
them. Let me draw 

my sword. My hand shall destroy them.” [10] You blew 

with your wind, the sea covered them, they sank like lead 

in the mighty waters. [1] , There is none like you among the angels, 
oh Lord. There is none like you mighty God even in the holy 

sky, awesome lord, you deserve praises because you are who does 
wondrous things 198, [12] You reached out your right hand, 

earth swallowed them. [13] Lead, in your mercy, this people 

whom you redeemed, guide them in your strength to your holy 
place—the ,land 

which you swore to their fathers to give it to them 99. Hal 

Peoples heard , these great vvonders 1100, they trembled, 

shiver took hold on the inhabitants of Philistia. [15] Then 

the chiefs of Edom were dismayed. Trembling took hold on the rulers 
of Moab. 

All the hearts! of inhabitants of Canaan melted away. 

[16] Fear and dread shall fall on them, 

by the greatness of your strength they shall be still like stone. 

Until your people pass over to their own land, oh Lord, 

until the people whom you have conquered pass through. 

[17] You shall bring them in, and plant them 

in your mountain of share, you shall make the edifice of your eternal 
divine Presence to dwell in, 

oh Lord, in your sanctuary, oh Lord, which your hands shall build. 
[18] The Lord will reign forever and ever. 

[19] Because the Pharaoh's horse with his chariot and with his horse- 
men came 


An interpretative addition to Exo 15:8. 

A free interpretative translation of Exo 15:1. 
An interpretative addition to Exo 15:13. 

An interpretative addition to Exo 15:14. 

An interpretative addition to Exo 1535. 
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EXODUS 16 


(17)  rybylatengizge da qajtardy Adonaj alar üstüne 0801 

(18) suvlaryn ol tengiznin da ulanlary Jisra'elnin bardylar quruby- 
(19)  laortasy ašyra ol tengiznin. nm. [20] Da aldy 

(20) Mirjam ol navi'a tuvdugu Aharonnun 0801 ol tafny qoluna 
(21) | da éyqtylar bar ol qatynlar anyn artyna taflar byla da 

(1) tan[e]cler! byla. pm. [21] Da ba$lady alarğa Mirjam ajtadogac 
(2) Sira ohujuz Adonaiğa ki ulluq? qylma ulluq? qyldy atny 
(3) da atlanuvéusunda qyjasa kótürüp saldy tengizge. 

(4) yo". [22] Da köcürdü Mose 0801 Jisra'elni Jam Suftan 

(5) da ¢yqtylar midbaryna Surnun da bardylar 46 künler 

(6) midbarda da tapmadylar suv. 18737. [23] Da keldiler 

(7) Marağa da bolalmadylar iéme suv Maradan ki acy ediler 
(8) alar anyn ücün atady atyn anyn Mara. 135. [24] Da 

(9) küvürdendiler ol ulus Mose üstüne ajtadogaé 

(10) ne iterbiz. pyx". [25] Da tefile etti Mose Adonajga 

(ıı) da üvretti anar Adonaj acy agaé da ta$lady ol suvlar- 

(12)  gadatatly boldular ol suvlar anda qojdu anar resim 

(13) dia töre da anda synady any. às. [26] Da ajtty 

(14) eger tynlama tynlasaj ününe Adonajnyn Tenrijnin da 

(15)  oltüz kórüngenni ‘enajatlarynda anyn 01981 da qulaq 
(16)  salsaj micvalaryna anyn da saqlasaj bar resimlerin anyn bar 
(17)  olhastalyqny ki qoydum Micride qojmanmen üstüje 

(18) ki menmen ongaltuvéu seni. 1812. [27] Da keldiler Elim- 
(19) ge da anda on eki köz suvlar da jetmis hurma terek- 

(20)  lerida tohtadylar anda ol suvlar qatyna. 

Exodus 16 

(20) wor. [1] 

(21) Da köttüler Elimden da keldilar bar Zymaty ulanlarynyn 
(1) Jisra'elnin midbaryna Sinnin ki arasyna Elimnin da ara- 
(2) syna [Sinajnyn]* on be$inği kününda ol ekinti jangajnyn 
(3) éyqmaqlaryna jerindan Micrinin. 5". [2] Da küvürden- 


İK: tanacler, a scribal error. | TKow.o1: tanecler. | H: tanecler. | C: horonlar. 2K: haplologic form 
of ulluluq. | TKow.ox: ulluluq; unvocalized text. | H: ulluluq. | C: öktümlik. 3K: haplologic form 
of ulluluq. | TKow.o1: ulluluq; unvocalized text. | H: ulluluq. | C: óktümlik. “K: Seninin; a scribal 
error. | TKow.ox: Sinajnyn; unvocalized text. | H: Sinajnyn. | C: Sinajnyn. 
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(17) 


in the sea, and the Lord brought back the waters of the sea upon 
them, 


(18) and the children of Israel went on dry ground 
(19) inthe midst of the sea. [20] And 
20) Miriam, the prophetess, sister of Aaron, took a tambourine in her 

hand, 

(21) and all the women went out after her with tambourines and 

(1) with dances. [21] And Miriam started, saying to them, n v? 

(2) ‘Sing to the Lord, for he has certainly done greatness. Horse 

(3) and its rider he has lifted in a way and thrown in the sea” 

(4) [22] And Moses made Israel journey from the Red sea, 

(5) and they went out to the wilderness of Shur. And they went three 
days 

(6) in the wilderness, and found no water. [23] And they came 

(7) to Marah, and they could not drink of the waters of Marah, for they 
were bitter. 

(8) On account of this the name of it was called Marah. [24] And 

(9) the people murmured against Moses, saying, 

(10) “What shall we drink?’ [25] And Moses entreated the Lord, 

(11) and the Lord taught him |about| a bitter tree, and he threw |it| into 
the waters, 

(12) and the waters became sweet. He made a statute 

(13) and an ordinance for them there, and he tested them there. [26] And 
he said, 

(14) ‘If you will indeed listen to the voice of the Lord your God, and 

(15) if you will do what is right in his eyes, and if you will give ear 

(16) (to his commandments and keep all his statutes, 

(17)  Iwill set none of these diseases on you, which I have set in Egypt, 

(18) because I am the Lord who heals you. [27] And they came to Elim, 

(19) and there were twelve springs of water, and seventy palm trees, 

(zo) and they dwelt there by the waters. 

Exodus 16 


" 
And journeyed from Elim, and all the congregation of the children of 
Israel came 
to the wilderness of Sin, which is between Elim and 112 r° 
Sinai, on the fifteenth day of the second month 
after their departing from the land of Egypt. [2] And 


da kótürüldü ol perepelice da qaplady 0801 ol avul- 


= 
-1 


342 EXODUS 16 

(4) diler bar Şymaty ulanlarynyn Jisra'elnin Moše üstüne da 

(5) Aharon üstüne midbarda. Ax". [3] Da ajttylar 

(6) alarga ulanlary Jisra'elnin kim bersejedi ólmegimizni 

(7) bujrugubyla Adonajnyn jerinda Micrinin olturganymyz- 

(8) da ol qazan et qatyna a$aganymyzda ötmek {toj}gunéa ki 

(9) eyğardyiyz bizni ol midbarga 0504 óltürme 0501 

(10) bar ol qahalny o$punu aclyqtan. “yan, [4] Da 

(ıı)  ajtty Adonaj MoSege muna men javdururmen sizge öt- 

(12) mekol köklerdan da ¢ygar ol ulus da ööplerler 

(13) kemin künnün kününda anyn üčün ki synagajmen any 

(14)  jürürmo jollarymbyla jemese joq. +. [5] Da bolgaj 

(15) olaltynöy künda da hadirlerler o&ol neki keltir- 

(16) seler da bolur eki anéa anyn üstüne neki Cóplej- 

(17) diler har kün. às". [6] Da ajtty Moše da Aharon 

(18) bar ulanlaryna Jisra'elnin ingirda da bilirsiz ki Adonaj 

(19)  ¢ygardy sizni jerindan Micrinin. 7721. [7] Da ertenbylada 

(20) da kérersiz o&ol syiyn Adonainyn esitkeninda 0501 

(21)  küvürdenmeklerijizni Adonajga uturu da biz nebiz ki kü- 
1279 (1) vürdenesiz üstümüzge. MNN". [8] Da ajtty Mose 

(2) bergenda Adonaj sizge ingirda et ašama da öt- 

(3) mek ertenbylada tojma e$itkenda Adonaj 0801 küvür- 

(4) denmeklerijizni ki siz küvürdenesiz alnynda anyn da biz 

(5) nebiz tüvüldü biznin üstüne küvürdenmeklerijiz ki 

(6) Adonaiğa utrudu. Wx”. [9] Da ajtty Mose Aharon- 

(7) ğa ajtqyn bar 2ymatyna ulanlarynyn Jisra'elnin juvujuz alnyna 

(8) Adonajnyn ki eSitti 0801 küvürdenmeklerijizni. vm [10] 

(9) Da edi sózlegecoq Aharon bar Zymatyna ulanlarynyn Jisra’el- 

(10) nin da qajyryldylar ol midbarğa da muna $ehinasy Adonaj- 

(11)  nynaskara boldu bulutbyla. 127. [1] Da sözledi 

(ız) Adonaj Mosege ajtadogac. "nra. [12] Esittim 

(13) | osol küvürdenmeklerin ulanlarynyn Jisra'elnin sózlegin 

(14)  alarga aitadoğağ ol eki ingifr)ler arasyna asarsyz 

(15) etda ertenbylada tojarsiz ötmekten da bilirsiz 

(16) ki menmen Adonaj Tenrijiz. vm, [13] Da edi ingirde 

(17) 
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the whole congregation of the children of Israel murmured against 
Moses 

and Aaron in the wilderness. [3] And 

the children of Israel said to them, ‘Who would make it so that we 
had died 

by the command of the Lord in the land of Egypt, when we sat 

by the meat cauldrons, and when we ate bread to the full. Because 
you have brought us out to this wilderness to kill this 

whole assembly with hunger’ [4] And 

the Lord said to Moses, ‘Lo, I will rain bread 

from the skies for you, and the people shall go out and gather 

every day, that I may test them, 

whether they will walk my ways or not. [5] And it shall be 

that on the sixth day they shall prepare that which they bring in, 
and it shall be twice as much as they gathered 

every day. [6] And Moses and Aaron said 

to all the children of Israel, ‘At evening you shall know that the Lord 
has brought you out from the land of Egypt. [7] And at dawn, 

you shall see the honour of the Lord because he has heard your 
murmurings against the Lord. And we: what are we that 

you murmur against us?’ [8] And Moses said, 

‘When the Lord gives you meat to eat in the evening and 

bread to the full at dawn, because the Lord has heard your 
murmurings which you murmur before him—and 

we: what are we? Your murmurings are not against us, because 
[they are| against the Lord” [9] And Moses spoke to Aaron, 

'Say to all the congregation of the children of Israel, "Come near 
before 

the Lord, because he has heard you murmurings”” [10] 

And it was, as Aaron spoke to the whole congregation of the children 
of Israel, 

that they turned toward the wilderness, and, lo, the divine Presence 
of the Lord 

appeared in the cloud. [1] And the Lord spoke 

to Moses, saying, [12] T have heard 

the murmurings of the children of Israel. Speak 

to them, saying, “At twilight you shall eat 

meat, and at dawn you shall be filled with bread. And you shall know 
that I am the Lord your God.” [13] And it was in the evening, 

and the quails went up and covered the camp. 
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CO 


nu da ertenbylada edi tam¢ysy ol ¢yqnyn éüvre 
avulga. bpr. hal Da kesildi tamécysy ol éyqnyn da 


N 
[9] 
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muna jiizleri üstüne ol midbarnyn uvaq buvğalaq uvaq 
moroz kibik ol jer üstüne. 189". [15] Da kördü- 
ler ulanlary Jisra’elnin da ajttylar kiši qarynda$yna berne- 


N = N 


dir Tenridan ol ki bilmedilar nedi ol da ajtty Moše 
alarga oldu ol 6tmek ki berdi Adonaj sizge jemge. 


(də) 


nt. [16] Budur ol söz ki buyurdu Adonaj čöplejiz andan 


+ 


— — — +— — — — — — = 


kiši jemini köre ‘omer ündeledoğan óléüv baš- 

sajyn sanyta Zanlaryjyznyn har kisi anar neki Catyrynda 
alyjyz. y". [17] Da qyldylar alaj ulanlary Jisra'elnin da 
éépledilar ol köp jyštyruvču da ol az jystyruv- 

ču. YT. [18] Da dléedilar ‘omer ündeledogan 

ölčüv byla da artygac iyStyrmady ol köp jysty- 

ruvcu da az jystyruvcu eksikrek iyStyrmady 


QO — DL 


B= = = LO 
N = O 


ancaq har kisi jemine kófa töplediler. “xn. [19] 
Da ajtty Moše alarga kiside qaldrymasiz andan 
tangadejin. 871. [20] Da tynlamadylar Mosege da qaldyr- 


- = 
+ 


dylar andan erenler tanëadejin da [qurtlandy]! da boldu 
qurtlar andan sortun netik sasydy da acuvlandy alar 
üstüne Moše. 1p. [21] Da Coplerediler any har 


= = 
CON On Gu 


= 


ertenbylada har kiši jemiña köre da netik isinsejedi 
ol qujaš da iriredi. "mn. [22] Da edi ol altyney 
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künda töpledi(ler) ötmek eki anğa eki ol ölčüv 
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birge da keldiler bar nasileri ol 3ymatnyn da anlattylar 
Mosege. 72811. [23] Da ajtty alarğa oldu ki sózledi 


N m 


Adonaj šabaton šabat aziz kün Adonajga tanbyla ošol neki 


eVe eee 
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—— — €” — e — — — ak 


özüfüzğa saqlavga ol ertenbylagadejin. mmm, [24] Da 
qojdular any ol ertenbylagadejin ki necik bujurdu Moše 
da sasymady da qurt bolmady anda. “an. [25] Da 


QO — ADL 


ajtty Moše aSajyz any bügün ki Sabatty bügün Adonaj- 


£— $ 2 7 o ge Lee o a o Aë geet, Ae eeh — o E — o m E o Re Zei, 
- 


ğa bügün tapmassiz any tüzde. nww. [26] Alty 


LO 


TK: qurtlarndy; a scribal error. | TKow.o1: qurtlandy; unvocalized text. | H: qurtajdy. | C: qurtladı. 
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18) And at dawn drops of dew were around 

19) the camp. [14] And the drops of dew had gone up, and, 

20) lo, there were fine groats on the face of the wilderness, as fine 
21)  asfroston the ground. [15] And 


1 
) the children of Israel saw it, they said one to another, 'It is a gift 113 r° 
) from God, for they did not know what it was. And Moses said 

3) to them, ‘This is the bread which the Lord has given you for food. 
) 
) 


4 [16] This is the word which the Lord has commanded, "Gather of it 
5 every man according to his eating, a measure called omer for each 
person, 
(6) according to the number of your souls, take every man for them who 


D 


are in his tents. 
(7) [17] And the children of Israel did so, and 
(8) gathered, the one who gathered much and the one who gathered 


little. 

(9) [18] And they measured it with a measure called omer, 

(10) and the one who gathered much did not gather too much, 

(ıı) and the one who gathered little did not gather too less, 

(12) but they gathered every man according to his eating. [19] 

(13) And Moses said them, ‘Let no man leave any of it 

(14) until the morning. [20] But they did not listen to Moses, and 

(15) people left |some| of it until the morning, and to became maggot 
infested, and 

(16) it bred worms after it stank. And Moses was angry with them. 

(17) [23] And they gathered it at every 

(18) | dawn, every man according to his eating, and when the sun grew hot, 

(19)  itmelted. [22] And it was: on the sixth 

(20) day they gathered twice as much bread, two measures 

(21)  for|each| one, and all the princes of the congregation came and 
told 

(1) Moses. [23] And he said to them, ‘This is what 113 v? 

(2) the Lord has said, “At daybreak is the day of complete rest, the holy 
Sabbath to the Lord. 

3 Bake that which you would bake in the stove, and boil that which 


you would boil in a pot, and all the surplus lay aside 
for yourself to be kept until dawn.” [24] And 


and it did not stink, and there was no worm in it. [25] And 
Moses said, ‘Eat it today, because today is a Sabbath to the Lord. 


) 

) 

) 

) they laid it up until dawn, as Moses commanded, 
) 

) 

) Today you will not find it in the field. [26] Six 
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künler &óplejiz any da ol jedin¢i künde $abatty bol- 
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masty anda. "mn. [27] Da edi ol jedinci künde 
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eyqtylar ol ulustan čöpleme da tapmadylar. Wax”. [28] 
Da ajtty Adonaj Mošege qačanġadejin klemessiz saqla- 


= 
iS) 


ma micvalarymny da üvretüvlerimni. 187. [29] K6- 
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rüjüz ki Adonaj berdi sizge ol šabatny anyn ücün ol 
befadi 91286 ol altyn¢y künde ótmek eki künlük 
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olturujuz kisi éeginda özünün ¢yqmasyn kišide ¢egin{den} 


= 
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özünün ol jedinci künde. ina. [30] Da šabat tuttu- 
lar ol ulus ol fedinği künde. 1872". [31] Da atadylar 


N >= 
o © 
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üvü Jisra'elnin 0801 atyn anyn man da ol edi urlugu 


N 


kibik kólendranyn ulluluq[q]a! vale türsünü anyn aq edi 
da tatuvu anyn edi tatuvu kibik solaqtagy balnyn. ^s". [32] 


= 


Da ajtty Mose budur ol sóz ki bujurdu Adonaj alma 
tolu ol 'omer ündeledogan óléüvnü man saglavga dor- 


iS) 


laryjyz sajyn anyn ücün ki kórgejler 0501 ol ötmekni 


+ 


M Wu 


ki aattym sizge midbarda ¢ygarganymda sizni yerindan 
Micrinin. 7281. [33] Da ajtty Mose Aharonga algyn 
bir qosun da bergin ary tolu “omer ündeledogan 


QO — On Ot 


óléüvnü man da qojgun any alnynda Adonajnyn saqlavğa 
dorlaryiyzsaiyn. 70282. [34] Ki necik buyurdu Adonaj Moše- 


10) ge da qojdu any Aharon alnynda ol Sarajatnyn saqlavga. 
11) 31. [35] Da ulanlary Jisra’elnin asadylar 0801 ol man- 
12) ny qyrq iyl kelgenlerinedejin olturu$ jerge 0801 ol 
13) manny aSadylar kelgenlerinedejin qyryiyna jerinin Kena‘annyn. 
14) “gü. [36] Da ol ‘omer onunu ülüšü ol 
15)  efanyn edi ol. 
Exodus 17 
(15) wor. [1] Da kóctüler bar Zymaty 
(16) ulanlarynyn Jisra’elnin midbaryndan Sinnin kócüvlerisajyn buj- 
(17)  ruguna köfa Adonajnyn da tohtadylar Refidimde da 
(18)  jogedi suv iéme ol ulusqa. 11. [2] Da talasty ol 


IK: ulluluqa; a scribal error. | TKow.o1: ulluluqa; unvocalized text. | H: udluluqqa. | C: deest. 
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(10) days you shall gather it. And on the seventh day is a Sabbath, 

(11) there will be none. [27] And it was: on the seventh day 

(12) some of the people went out to gather, but they found none. [28] 

(13) And the Lord said to Moses, ‘How long will you not want to keep 

(14) my commandments and my teachings? [29] See 

(15) thatthe Lord has given you the Sabbath. On account of this he 

(16) gives you on the sixth day the bread of two days. 

(17) Abide, each man in his borders. Let no man go out of his borders 

(18) onthe seventh day: [30] So the people rested 

(19) onthe seventh day. [31] And 

(20) the house of Israel called the name of it: manna. And it was 

(21) like coriander seed in size, and it looked white, 

(1) and the taste of it was like the honey in the honeycomb. [32] 114 T? 

(2) And Moses said, 'This is the word which the Lord has commanded: to 
take: 

(3) 'a full measure that is called omer of the manna to be kept 

(4) for your generations, so that they may see the bread with 

(5) which I have fed you in the wilderness, when I brought you out from 
the land 

(6) of Egypt.”’ [33] And Moses said to Aaron, “Take 

(7) a basket, and put there a full measure called omer 

(8) of manna in it, and place it before the Lord, to be kept 

(9) for your generations, [34] As the Lord commanded Moses. 

(10) And Aaron placed it before the law, to be kept. 

(11) [35] And the children of Israel ate manna 

(12) forty years until they came to settled land. 

(13) They ate the manna until they came to the border of the land of 
Canaan. 

(14) [36] And an omer was the tenth part 

(15) ofan ephah. 

Exodus 17 

(15) [1] And all the congregation 

(16) ofthe children of Israel journeyed from the wilderness of Sin, after 
their journeys, 

(17) according to the commandment of the Lord, and dwelt in Rephidim. 
And 

(18) there was no water for the people to drink. [2] And the people did 


strive 


w 
£ 
E 


EXODUS 17 


19) ulus Mose byla da aittylar bergin 01286 suv da i- 
20) “ejik da ajtty alarga Moše ne tala$asiz birgeme ne 


( 

( 

(21) synaisiz 0801 Adonajny. Ax". [3] Da suvsady {anda} ol ulus 
n4v? (1) suvga da küvürdendi ol ulus Moše üstüne da aj- 

(2) tty nege bu ¢ygardyj bizni Micriden öltürme meni da 

(3) 0801 ulanlarymny da 0501 tuvarymny suvsaplyqta. pyx. [4] 

(4) Da firjat etti Mose Adonajga ajtadogaé ne qylajym 08124 

(5) ulusqa hanuz az zamandan da ta$byla taslarlar meni. WAX”. [5] 

(6) Da ajtty Adonaj Mošege 85070 alnynda ol ulusnun da 

(7) algyn birgeje qartlaryndan Jisra'elnin da tajagyjny ki vattyj anyn 

(8) byla ool ol Nilni algyn qoluja da bargyn. "330. [6] Muna 

(9) Sehinam turady alnyjda anda ol skala üstüne Horev- 

(10) de da urğun skalany da öyğarlar andan suvlar da icer 

(ıı)  olulus da qyldy ala) Moše kózlerice qartlarynyn Jisra'el- 

(12) nin. Np". [7] Da atady atyn anyn ol orunnun Masa da Meriva 

(13)  tala$y 4600 ulanlarynyn Jisra'elnin da synaganlary ücün 0801 

(14) | Adonajny ajtadogaé barmodu ha$gahasy Adonajnyn ortamyz- 

(15) da johmodu. ss, [8] Da keldi 'Amaleq da urustu Jisra- 

(16) ` "el bla Refidimde. 77081. [9] Da ajtty Moše Johosua"- 

(17) ġa sailağyn bizge erenler da eyqqyn uru$qun “Amaleq byla 

(18)  tanbyla men turarmen bašy üstüne ol qajanyn da tajagy ol 

(19) Tenrinin qolumda. vy". [10] Da qyldy Johosua‘ ki necik ajtty 

(zo) anar Mose uru$ma “Amaleq byla da Moše Aharon da Hur 

(zı) | mindiler ba$yna ol qajanyn. "mm. [11] Da edi ki netik kótür- 
1510 (1) sejedi Moše qolun da kiiéejiredi Jisra'el da ki necik jebersejedi 

(2) qolun da kücejiredi “Amaleq. "T". [12] Da qollary MoSenin avur- 

(3) lar ediler da aldylar ta$ da qojdular tübüne da ol- 

(4) turdu anyn üstüne da Aharon da Hur tuttular qollaryn- 

(5) dan bu jantyn da bu jantyn bir da edi qollary anyn kip 

(6) enginée ol quja&. wom. [13] Da qyrdy Johosua' 0801 

(7) ‘Amalegni da 0501 ulusun anyn qylyé avzundan. 72801. [14] 

(8) Da ajtty Adonaj Mošege jazgyn bunu sagynélyq bitikte 

(9) da qojgun qulaglaryna Johosua'nyn ki sürtme sürter- 

( 


men 0501 sagynéyn ‘Amalegnin tübünden ol kóklernin. 72. [15] 
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(19) with Moses, and said, ‘Give us water that 

(zo) we may drink. And Moses said to them, "Why do you strive with me? 
Why 

) do you test the Lord?’ [3] And the people thirsted there 
for water, and the people murmured against Moses, and said, 14 v? 
"Why is this that you have brought us up from Egypt, to kill me and 


And Moses cried to the Lord, saying, "What shall I do 
to this people? A little time more and they will stone me with stones: 


[5] 
(6) And the Lord said to Moses, ‘Pass before the people, and 


(7) take with you of the elders of Israel, and take your staff with which 


1 
) 
) 

3) my children and my livestock with thirst?' [4] 
) 
) 


you smote 
8) the Nile in your hand, and go. [6] Lo, 
9) my divine Presence stands before you there on the rock in Horeb, 


10)  andyou shall strike the rock, and water will come out of it and 

11) the people will drink" And Moses did so in the sight of the elders of 
Israel. 

(12) [7] And he called the name of the place Massah and Meribah, 

(13) because of the striving of the children of Israel, and because they 

tested the 


(14) Lord, saying, Ts the providence of Lord among us 

(15)  ornot? [8] And Amalek came and fought with Israel 

(16)  inRephidim. [9] And Moses said to Joshua, 

(17) ‘Choose men for us and go out, fight with Amalek. 

(18) At daybreak, I will stand on the top of the rock with the staff 

(19) | of God in my hand.’ [10] And Joshua did as Moses had said 

(zo) to him: he fought with Amalek. And Moses, Aaron, and Hur 

(21) vventup to the top of the rock. [u] And it was: 

(1) when Moses lifted his hand, Israel prevailed; and when he low- 15r? 
ered 

(2) his hand, Amalek prevailed. [12] And Moses' hands were heavy. 

(3) And they took a stone and put it under him, and 

(4) he sat on it. And Aaron and Hur held up his hands, 

(5) one on this side and one on that side, and his hands were strong 

(6) until the sun went down. [13] And Joshua slaughtered 

(7) Amalek and his people with the edge of the sword. [14] 

(8) And the Lord said to Moses, "Write this in the book of memorial, 

(9) and set it in the ears of Joshua, because I will certainly blot out 

( 


10) the remembrance of Amalek from under the skies.’ [15] 


115 v° 
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(11) Da qondardy Mose mizbeah da atady atyn anyn Adonaj Nisi. 
(12) WAX”. [16] Da ajtty ki netik bolsa küčü bijliknin tahty 

(13) üstüne bijliginin Jisra'elnin ki ol ündeledi tahty Tenri- 

(14) nin ki bu remezdi bijligine Sa'ulnun ki ol vahtta bolur éerii- 
(15) vü Adonajnyn 'Amaleq byla da anyn ücün ki Saul qylmady bujru- 
(16) ğuna köre Adonajnyn e{k}sitme sagynéyn ‘Amaleqnin anyn ücün 
(17) har bir dorda borétu eksitrha sagyncyn anyn ne vahtta 

(18) bolsa erklenmegi bijliginin Jisra'elnin. 

[Exodus 18] 

(19) "mn yawi nwa 

(1) PIA AIM yawn. [1] Da esitti Jitro qara 

(2) tonlusu Midjannyn qajnatasy MoSenin 0801 bar- 

(3) ča ne ki qyldy Tenri Mosege da Jisra'elge ulusuna özü- 

(4) nün ki ¢ygardy Adonaj o$ol Jisra'elni Micridan. np". [2] Da 

(5) aldy Jitro qajnatasy MoSenin 0501 Ciporany qatynyn Mo$enin 
(6) uzatqanyndan sortun any. në. [3] Da 0801 eki uvul- 

(7) lary anyn ki aty ol birisinin Geršom ki ajtty ğarib boldum 

(8) jat jerda. nun. [4] Da aty ol birisi[ni]n! Eli'ezer ajtadogaé 

(9) ki Tenrisi atamnyn boldu boluslugumda da qutqardy 

(10) meni qylyčyndan par‘onun. 81211. [5] Da keldi Jitro qajnatasy 
(11) Mosenin da uvullary anyn da qatyny anyn Mošege ol midbarga 
(12)  kioltohtaredi anda tavyna ol Tenrinin. 72801. [6] Da 

(13) aitty Jitro elci a$yra Mo$ege men qajnataj Jitro kelemen 

(14) saja da qatynyj da eki uvullary anyn birgesina. gg, [7] 

(15) Da čyqty Moše uturusuna qajnatasynyn da bagurdu da 

(16) öptü any da sordular kiši dostundan savluqnu da kel- 

(17) diler ol éatyrga. 150". [8] Da qotardy Moše qajnatasy- 

(18) na ool baréa ne ki qyldy Adonaj par‘oga da Micriga 

(19)  Jisra'el üčün ool bar ol jadavny ki ucrady alarny jolda ,ki 


IK: birisin; a scribal error. | TKow.o1: birinin; unvocalized text. | H: ekincinin. | C: birsinin. 
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And Moses built an altar, and called the name of it | The Lord Nissi"°?. 
[16] ,And he said, ‘Because when there is a hand of a kingdom over 
the throne 


(13) ofthe kingdom of Israel, which is called the throne of God 

(14) (which is an allegory of the kingdom of Shaul), then the war 

(15) ofthe Lord with Amalek will take place. And because Shaul did not do 

(16) according to the Lord's command to eradicate the memory of 
Amalek: for that reason 

(17) every generation has the obligation to eradicate his memory, when 
the time 

(18) ofthe rule of the kingdom of Israel comes: 1103 

[Exodus 18] 

(19) Parashat Yitro 

(1) [1] And Jethro, the priest 115 v? 

(2) of Midian, Moses’ father-in-law, heard of all 

(3) that God had done for Moses, and for Israel his people, 

(4) that the Lord had brought Israel out of Egypt. [2] And 

(5) Jethro, Moses’ father-in-law, took Zipporah, Moses’ wife, 

(6) after he had sent her away, [3] And her two sons, 

(7) of which the name of the one was Gershom, because he said, ‘I have 
been stranger 

(8) in a foreign land: [4] And the name of the one was Eliezer, saying, 

(9) ‘Because the God of my father was my help, too, and delivered 

(10) me from the sword of Pharaoh,’ [5] And Jethro, Moses’ father-in-law, 

(ıı) and his sons and his wife came to Moses in the wilderness 

(12) where he dwelt at the mountain of God. [6] And 

(13) Jethro said to Moses by a messenger, ‘I, your father-in-law, Jethro, am 
coming 

(14) to you and your wife and her two sons with her. [7] 

(15) | And Moses went out to meet his father-in-law, and bowed, and 

(16) kissed him. And they asked each other of their health, and 

(17) they came to the tent. [8] And Moses told his father-in-law 

(18)  allthat the Lord had done to Pharaoh and to Egypt 

(19)  forIsrael's sake, and all the hardship that had befallen them in the 


102 


way, (that 


A partial translation of Heb. %93 n ‘the Lord is my banner’. 


103 An interpretative translation of Exo 17:16. 
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20) uruğtu alar byla 'Amaleq!! da qutqardy alarny Adonaj. Tr". [9] 
21) Da bifendi Jitro bar ol fahöylyq ücün ki qyldy Adonaj Jisra'elge 


nin anar jahšy tüvüldü ol i$ ki sen qylasen. 723. [18] Upran- 


avurdu sendan ol i$ bolalmassen qylma any jalgyz özül. 
nny. [19] Haligine tynlagyn sözüme kene$ berejim saja da 


( 
( 

n6r (1) ki qutqardy any qolundan Micrinin. 72801. [10] Da ajtty 
(z) Jitro mahtavludu Adonai ki qutqardy sizni qolundan Micrinin da 
(3) qolundan par‘onun ki qutqardy o$ol ol ulusnu erkitü- 
(4) bündan Micrinin. "np. [n] Haligine bildim ki ulluraqty 
(5) Adonaj bar ol malahlardan ki nendij i$ byla ki éajalyq etti- 
(6) ler alaj qajtardy tölev alarga. np”. [12] Da aldy Jitro 
(7) qajnatasy Mosenin ‘ola da debehalar Tenriğa da keldi Aharon 
(8) da bar qartlary Jisra'elnin ašama ötmek qainatasy byla Moše- 
(9) nin alnynda ol Tenrinin. sem, [13] Da edi tanbyladan da 
(10) olturdu Mose töre etrha 0801 ol ulusnu da tur- 
(ıı)  duolulus alnynda MoSenin ol tandan ol ingirgedejin. 
(12) Tn. [14] Da kórdü qajnatasy MoSenin 0801 barca ne ki ol 
(13)  qyldy ulusqa da ajtty nedir ol i$ 0804 ki sen qyla- 
(14) sen ulusqa ne ütün sen olturasen jalgyz ózüj tore 
(15) etme da bar ol ulus kóplügündan törelernin turady- 
(16)  laralnyjda tandan ingirgedejin. 72801. [15] Da ajtty 
(17) | Mose qajnatasyna ki keledi maja qacaty ol ulusnun sorma 
(18) sözün Tenrinin. ə. [16] Alajoq ki bolsa alarga töre sö- 
(19)  zükelediler maja da töre etemen a{r}asyna kisinin da 
(zo) arasyna dostunun da ol soruvéularga sözün Tenrinin da 
(21)  bildiremen alarga 0501 resimlerin ol Tenrinin da o$ol 

16179 (1 üvretüvlerin anyn. 798". [17] Da ajtty qajnatasy Moše- 
( 
( 
( 
( 


1 
) 
) 

3) ma upranyrsen dağyn ol ulus o$pu ki birgeje ki 
) 
) 
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Amalek fought with them 1105, and that the Lord delivered them. [9] 
And Jethro rejoiced for all the goodness which the Lord had done to 
Israel, 

that he had delivered it from the hand of Egypt. [10] And Jethro said, 116 r° 
‘Praised is the Lord, who has delivered you from the hand of Egypt, 
and 

from the hand of Pharaoh, who has delivered the people from under 
the rule 

of Egypt. [n] Now I know that the Lord is greater 

than all angels, because in whichever affair they plotted: 

so he paid them back” [12] And Jethro, 

Moses' father-in-law, took a burnt offering and sacrifices to God. And 
Aaron came, 

and all the elders of Israel, to eat bread with Moses’ father-in-law 
before God. [13] And it was after daybreak, and 

Moses sat to judge the people, and 

the people stood before Moses from the morning to the evening. 

[14] And Moses' father-in-law saw all that he 

did to the people, and he said, "What is this thing that you do 

to the people? Why do you sit yourself alone to judge, 

and all the people stand due to the great number of judgements 
before you from the morning to the evening?' [15] And Moses said 

to his father-in-law, ‘Because [Ta small part]!°° of the people come to 
me to inquire of 

the words of God. [16] And so, when there is a word of judgement for 
them, 

they come to me, and I judge between one man and 

another and for those who inquire of the words of God, and 

I make them know the statutes of God, and 

his teachings.’ [17] And Moses’ father-in-law said 16 v? 
to him, 'The thing that you do is not good. [18] 

You will surely wear away, and even this people that is with you, 
because 

this thing is too heavy for you. You will not be able to do it yourself 
alone. 

[19] Listen now to my words, I will give you counsel, and 


104 Aninterpretative addition to Exo 18:8. 
105 K:anuncertain translation of qacat. 
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(6) bolsun bolusluğu Tenrinin birgeje bolgun sen ulus ücün al- 
(7) nynda ol Tenrinin da keltirgin sen 0801 ol sózlerni alny- 

(8) na ol Tenrinin. nnónrm. [20] Da zynharlağyn alarga 0801 

(9) ol resimlerni da 0501 ol üvretüvlerni da bildirgin alar- 

(10) ğa o$ol ol jolnu ki bargajlar anyn byla da 0801 ol iini 

(ıı)  kigylgajlar. nns. [21] Da sen baqayn bar ol ulustan tuvuslu 
(12) elni qorquvéularny Tenridan kerti elni hor etiivéiilerni {karam} 
(13) | malny da qojgun alar üstüne agalyglaryn minlernin agal[y]q- 
(14)  (larynp? jüzlernin ağalyqlaryn enlilernin da agalyglaryn onlarnyn. 
(15) onun, [22] Da töre etsinler 0501 ol ulusnu har 

(16) vahtta da bolgaj bar ol ullu išni keltirsinler saja 

(17) | da bar ol kici iini tore etsinler özleri da jengillet- 

(18) kin üstüjdan da kótürsünler birgeja. nx. [23] Eger 

(19) išiniošpunu qylsaj da bujursa saja Tenri da bolalyr- 

(zo) sen turma da dagyn bar ol ulus 0804 ornuna kelir 

(zı)  bazlyq byla. oa, [24] Da tynlady Moše sözüne qajnatasyna 
(1) da qyldy barca ne ki aitty. aria". [25] Da sajlady Mose tuvus- 
(2) lu elni bar Jisra'elden da berdi alarny agaraq ol ulus üs- 

(3) tüne agalyqlaryn minlernin agalyglaryn jüzlernin agalyqlaryn en- 
(4) lilernin da agalyglaryn onlarnyn. 10511. [26] Da töre ete- 

(5) rediler 0801 ol ulusnu har vahtta 0801 ol qaty sóznü 

(6) keltirirediler MoSege da bar ol kici nerseni tóre e- 

(7) terediler özleri, now". [27] Da uzatty Mose 0801 

(8) qajnatasyn da bardy ózüne jerina. 

Exodus 19 

(8) wna. [1] Ol ücün- 

(9) Cü jangajda éyqmagyna ulanlarynyn Jisra'el jerindan Micrinin 
(10) ošpu künde keldiler midbaryna Sinaj{nyn}. pon. [2] Da 

(ıı)  k6étiiler Refidimden da keldiler midbaryna Sinajnyn da 

(ız)  tobtadylar midbarda da tohtady anda Jisra'el qaršysyna 

(13)  oltavnyn. "vn. [3] Da Mose mindi alnyna ol Tenri- 

(14) nin da éagyrdy anar Adonai ol tavdan ajtadogaé bulaj ajt- 


I Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: deest. | H: qynġyrlyq. | C: haram. ?K: agalayq; 
a scribal error; supplemented by another hand. | TKow.o1: agaraqlaryn; unvocalized text. | H: 
ağaraqlaryn. | C: büjlári. 
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(6) God's help shall be with you. You be for the people's sake 

(7) before God, and bring these words 

(8) to God: [20] And you shall command them 

(9) statutes and teachings, and you shall make them know 

(10) the way in which they shall walk and the work that they 

(11) shall do. [21] And look for able man from all the people, 

(12) who fear God, merited men that despise {stolen} 

(13) | goods, and place them over the rulers of thousands the ruler{s} 

(14) of hundreds the rulers of fifties and the rulers of tens. 

(15) [22] And let them judge the people at all 

(16) times. And it shall be: they shall bring every great matter to you, 

(17) and they shall judge every small matter by their own. And you shall 
make it easier 

(18) for yourself, and they shall bear lit) with you. [23] If 

(19) you do this thing, and if God commands you so, then you shall be 
able 

(zo) to stand, and all this people shall also come to their place 

(21) in peace. [24] And Moses listened to the voice of his father-in-law, 

(1) and did all that he had said. [25] And Moses chose merited n7 r° 

(2) men out of all Israel, and made them superiors over the people: 

(3) rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of 

(4) fifties, and rulers of tens. [26] And they were judging 

(5) the people at all times. They were bringing the hard matters 

(6) to Moses, and they were judging themselves every small matter 

(7) [27] And Moses sent 

(8) his father-in-law away, and he went away to his own land. 

Exodus 19 

(8) [1] In the 
third 

(9) month, after the departure of the children of Israel from the land of 
Egypt, 

(10)  onthat day they came to the wilderness of Sinai. [2] And 

(11) they journeyed from Rephidim, and came to the wilderness of Sinai, 
and 

(12) dwelt in the wilderness. And Israel dwelt there opposite 

(13) the mountain. [3] And Moses went up before God, 

(14)  andthe Lord called to him from the mountain, saying, ‘Thus shall you 


say 
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(15) | qyn üvüne Ja‘aqovnun da anlatqyn ulanlaryna Jisra'elnin. 
(16) DDR. [4] Siz kordüjüz oSol ne ki qyldym Micrige da 

(17)  k6tiirdiim sizni qyjasa neSer qanatlary üstüne da 

(18) keltirdim sizni özüme. "om, [5] Da haligine eger 

(19)  tynlama tynlasajyz ünüme da saqlasajyz 0801 Sertimni 
(zo) | da bolursiz maja onéa bar ol uluslardan ki menimdi 

(21)  baroljer nnm [6] Da siz bolursiz maja bijligi kohen- 

170 (1) lernin da aziz hanlyq bulardylar o$ol sözler ki sözlegin ulanlary- 
(2) na Jisra'elnin. xın. [7] Da keldi Mose da ündedi qartlaryn 
(3) ol ulusnun da qojdu alynlarynda alarnyn o&ol bar ol sóz- 
(4) lerin oápularny ki sarydy any a$yra Adonaj. 119". [8] Da 
(5) qaruv berdiler bar ol ulus {birge} da ajttylar barca ne ki sózledi 
(6) Adonaj qylarbiz da qaruv qajtardy Mose o$ol sözlerin ol 
(7) ulusnun Adonaiğa. 72801. [9] Da ajtty Adonaj Moše- 

(8) ge muna kelir Sehinam menim saja bazyq bulut byla anyn ü- 
(9) ¿ün ki e&itkej ol ulus sözlegenimda birgeje da dagyn 

(10) saja inamlyq bergejler dunjaga dejin da anlatty Mose 0801 
(ıı) sözlerin ol ulusnun Adonaiğa. 7281. [10] Da ajtty 

(12) Adonaj Mosege bargyn ol ulusqa da aziz etkin alarny 

(13) bügün da tanbyla da juvsunlar upraqlaryn özlerinin. 

(14) vm. [n] Da bolsunlar hadirler ol üčünčü künge ki 

(15)  olücüncü künde ener Sehinasy Adonajnyn kózlerice 

(16) bar ol ulusnun tavy üstüne Sinainyn. Fum. [12] 

(17) Da ceklegin o$ol ol ulusnu éüvre ajtadogaé saqlanyiyz 
(18)  ózüjüzge minmekten tavğa da tijmekten ucuna anyn 

(19) bar ol tifüvCü tavğa ölme öltürülsün. 87. [13] 

(20) Da kim ki £yqsa ol €ektan1 tijmesin anar qol ¿ki 80680 
(21) eger juvuq bolsa ol ta$byla taslanma taslansyn a 

n8r9 (1) eger jyraq bolsa oqbyla oglanma oglansyn"? hem kiši 
(2) hem tuvar tiri bolmasyn tartqanda ol 50137 islengen 
(3) qocqar müvüzündan ol vahtta barsynlar éatyrlaryndan tur- 
(4) ma ol tav tübüne. 77". [14] Da endi Moše ol tavdan 


!Interpretative addition to the standard text. Interpretative addition to the standard text. 
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to the house of Jacob and tell the children of Israel: 

[4] “You have seen what I did to Egypt, and 

I lifted you like on eagles’ wings, and 

I brought you to myself. [5] And now, if 

you will indeed listen to my voice, and keep my covenant, 

you will be chosen to me among all peoples, for 

all the earth is mine. [6] And you shall be to me a kingdom of priests 
and a holy kingdom.” These are the words which you shall speak to n7 v? 
the children 

of Israel’ [7] And Moses came and called for the elders 

of the people, and laid before them all these words 

which the Lord conveyed through him. [8] And 

all the people answered together, and said, ‘All that the Lord has 
spoken 

we will do. And Moses reported the words of the 

people to the Lord. [9] And the Lord said to Moses, 

'Lo, my divine Presence will come to you in a thick cloud, that 

the people may hear when I speak with you, and 

even that they may believe you forever! And Moses told the 

words of the people to the Lord. [10] And the Lord said 

to Moses, ‘Go to the people, and sanctify them 

today and at daybreak, and let them wash their clothes. 

[1] And be ready by the third day, because 

the third day will come down the divine Presence of the Lord, in the 
sight 

of all the people on Mount Sinai. [12] 

And you shall set limits to the people all around, saying, "Take heed 
to 

yourselves, not to go up in the mountain or touch the edge of it. 

All those who touch the mountain shall be certainly put to death. [13] 
| And whoever leaves the borders", a hand shall not touch him, but 
| he shall surely be stoned, if he is close, or 

he shall be shot with an arrow, if he is far avvay 117: both man u8 r° 
and animal, it shall not live” At the blowing of the trumpet made of 
ram’s horn: then shall they come from their tents 

to stand at the foot of the mountain.’ [14] And Moses went down 
from the mountain 


An interpretative addition to Exo 19:13. 
An interpretative addition to Exo 19:13. 
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EXODUS 19 


olulusqa da aziz etti ošol ol ulusnu da juvdular 

upraqlaryn özlerinin. 7281. [15] Da ajtty ol ulusqa 

bolujuz hadirler üé kiinlerga juvumajyz gatynga. 

sn". [16] Da edi ol ücüncü künde bolganda ol tan 

da boldu avazlar da jyldyrymlar da kütlü bulut ol tav üs- 

tüne da Sofar avazy küclü astry da qaltrady bar ol 

ulus ki avulda. xx. [17] Da ¢ygardy Mose 0801 ol ulus- 

nu alnyna ol Tenrinin ol avuldan da turdular tübünde 

ol tavnyn. “m. [18] Da tavy Sinaj{nyn} tütünlendi baréasy anyn 
ücün ki endi anyn üstüne Sehinasy Adonajnyn ot- 

byla da kötürüldü tütünü kibik ol 14760 pecinin da 

qaltrady bar ol tav astry. "1". [19] Da edi ol Sofar 

avazy baryredi da kücejiredi astry Moše sózleredi 

da ol Tenri  arttyryredi anar küč avazynda ki eSit- 

kejler ulanlary Jisra'elnin sózlerin MoSenin tartmaq vaht- 

ta ol Sofar™. 7711. [20] Da endi Sehinasy Adonajnyn tavy 
üstüne Sinajnyn bašyna ol tavnyn da ündedi Adonaj 

Mošeni basyna ol tavnyn da mindi Moše. “nn. [21] Da 

ajtty Adonaj MoSege engin tanyq etkin ulusta magat 

buzarlar ol €ekni alnynda Adonajnyn baqma da tüšer andan 
kóbüsü. 031. [22] Da dagyn ol kohenler ol juvuvéular alny- 

na Adonajnyn azizlensinlar magat buzuqluq qylar alarda Adonaj. 
72811. [23] Da ajtty Mose Adonaiğa bolalmasty ol ulus 

minme tavyna Sinajnyn ki sen tanyq etti) bizde ajtadogac 
éeklegin ol tavny da aziz etkin any. “ax. [24] Da ajt- 

ty Adonaj anar bargyn engin da minersen sen da Aharon birgeje 
| ol vahtta ki necik bujursam sizge1? da ol kohenler da 

ol ulus buzmasynlar éekni minme alnyna Adonajnyn magat 


!Interpretative addition to the standard text. Interpretative addition to the standard text. 
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to the people, and sanctified the people, and they washed 

their own clothes. [15] And he said to the people, 

‘Be ready by the third day. Do not come close to a woman.’ 

[16] And it was on the third day, when the morning came: 

and there were thunders and lightning and a strong cloud on the 
mountain 

and a very loud voice of trumpet, and all the people 

that were in the camp trembled. [17] And Moses brought out the 
people 

from the camp before God, and they stood at the foot 

of the mountain. [18] And Mount Sinai was all smoke, because 

the Lord’s divine Presence descended on it in fire. 

And the smoke of it ascended like the smoke of a lime kiln, and 
the whole mount trembled greatly. [19] And it was: the voice of the 
trumpet 

went and grew very much louder, Moses spoke, 

and God increased the power of his voice so that 

the children of Israel might listen to the words of Moses when 

the trumpet blew.!!08 [20] And the divine Presence of Lord came 
down 

on Mount Sinai, at the top of the mountain. And the Lord called 
Moses up to the top of the mountain, and Moses went up. [21] n8 v? 
And 

the Lord said to Moses, 'Go down, testify among the people, lest 
they break through the border to the Lord, to watch, and 

many of them fall. [22] And also let the priests, who come before 
the Lord, sanctify themselves, lest the Lord cause destruction among 
them” 

[23] And Moses said to the Lord, “The people is not able 

to come up to Mount Sinai, because you have testifted, saying, 
“Limit the mountain and sanctify it”” [24] And 

the Lord said to him, “Go, get down, and you will come up, you and 
Aaron vvith you, 

çat the time I will command you 169, And the priests and 

the people shall not break through the border to come up before the 
Lord, lest 


108 An interpretative addition to Exo 19:19. 
109 An interpretative addition to Exo 19:24. 


119 r° 


360 EXODUS 20 


(ız) buzuqluq aylar alarda. 7^". [25] Da endi Mose ol ulus- 
(13) qa da ajtty alarga. 


Exodus 20 

(13) 72711. [1] Da sózledi Tenri 0501 

(14) bar ol sözlerni o$pularny ajtadogaé. "238. [2] Mendir 

(15) men Adonaj Tenrij senin ki ¢ygardym seni yerindan Micrinin qullar 
(16)  erkinden. 85. [3] Bolmasyn saja özge tenriler menim 

(17) qaifamlyğym alnyna. 85. [4] Qylmağyn ózüja jonma abaq 
(18) — heésufat byla ne ki kórsej köklerde jogartyn da ne ki jer- 
(19) de aSagartyn da ne ki suvlarda asagaraq jerge. 85. [5] 

(zo) | Basurmagyn alarğa da qulluq etmegin alarga ki menmen 
(21) Adonaj Tenrij künülevcü Tenri sağynuv6u günehin atalarnyn 
(1) jaman ulanlar üstüne ücüncü dorgadejin da dörtüncü 

(2) dorgadejin du$manlaryma. "rey. [6] Da qyluvéudur men 
(3) Savağat min dorlarga süvüvéülerga ohuma toramny da 

(4) saglavcularga micvalarymny. 85. [7] Antetmegin $eminden 
(5) Adonaj Tenrijnin jalganga ki kónü etmesti Adonaj anyda 

(6) kim ki antetse femindan anyn muftqada. 7121. [8] 

(7) Sagyngyn 0801 šabat künnü azizlikta tutma any. 

(8) nvv. [o] Alty künlerda islegin da qylgyn bar i&ij- 

(9) ni. OM. [10] Da ol jedin¢i kün Sabatty mahtavuna Adonaj 
(10) Tenrijnin qylmağyn het iš sen da uvluj da qyzyj quluj da 
(11) | qaravasyj da tuvaryj da garipijde ki Saharlaryjda. "ə. [11] Ki 
(12) alty künlernin i¢inda jaratty Adonaj o&ol ol kóklerni 

(13) | da osol ol jerni o$ol ol tengizni da 0801 barca ne ki 

(14) alarda da tyné etti ol jedin¢i künde anyn ücün 

(15)  algyslady Adonaj o$ol ol šabat künnü da aziz etti any. 

(16) 723. [12] Syjlagyn 0501 atainy da o&ol anajny anyn ücün 

(17) | uzaryrlar künlerij ol jer üstüne ki Adonaj Tenrij beredi 

(18) saja. nyan 85. | [13] Qaraqöylyq etmegin. q&3n 85. [14] Ni'uf- 
(19) luq etmegin. ann 85. [15] Urlamagyn. nyn 85. fëllt Tanyq- 
(20)  lyqéyqmagyn dostuj ütünde bolma jalgan tanyq. 82. [17] 


1Exo 20:13 in the standard Hebrew text. 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION 361 


(ız) he cause destruction among them. [25] And Moses went down to the 
people, 
(13) and said litl to them. 


Exodus 20 
13 [1] And God spoke 
14) all these words, saying, [2] Tam 


the Lord your God, who has brought you out from land of Egypt, 
from the reign of slaves. [3] You shall have no other gods 

before my eternity. [4] You shall not make to yourself any carved idol 
of any image that you would see in the skies above or that is in the 
earth 

(19) beneath, or that is in the water under the earth. [5] 

(zo) You shall not bow down to them, nor serve them, because Tam 

(21) the Lord your God, God that is jealous, remembering the iniquity of 
the fathers 

on the wicked children to the third generation and fourth 119 r? 
generation for my enemies. [6] But I am he who shows 


that keep my commandments. [7] You shall not swear to the name 
of the Lord your God falsely, because the Lord will not make him 
guiltless 


(1) 
(2) 
(3) mercy to thousands of generations that love reading my Law, and 
(4) 
(5) 


(6) that who would swear to his name in vain. [8] 

(7) Remember the Sabbath day, to keep it holy. 

(8) [9] Six days shall you labour and do all your work, 

(9) [10] And the seventh day is the Sabbath for the praise of the Lord 

(10) your God. You shall not do any work on it, you and your son and your 

daughter, your manservant and 

(11) your maidservant, and your livestock and your stranger that is within 
your cities. [1] Because 

) insixdaysthe Lord created the skies, 

) and the earth, the sea, and all that 

) isinthem, and he rested on the seventh day. On account of this 

) theLord blessed the Sabbath day and sanctified it. 

) [2] Honour your father and your mother, so that your 

) days may be prolonged on the land that the Lord your God is giving to 

) you. [13] You shall not murder. [14] You shall not commit 

) adultery. [15] You shall not steal. [16] You shall not 

) testify against your fellow to be a false witness. [17] 
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(21) Suqlanmağyn üvüne dostujnun suqlanmağyn qatynyna dostuj- 
ngv? (1) nun da quluna anyn da qarava$yna da ógüzüne da e$lelgi- 

(2) ne! da barysynada ne ki dostujnun. 731. [18] Da bar ol 

(3) ulus kórerediler 0801 ol avazlarny da 0801 ol küsóv- 

(4) lerni da 0801 ol Sofar avazyn da 0801 ol tavny tütün- 

(5) lenedoganny | {[d]a kördü [ol] ulus]? da büreldiler da turdular 

jyraqtyn. ^as. [19] 

(6) Da ajttylar MoSege sözlegin sen birgemizge da tynlajyq 

(7) da sözlemesin birgemizge Tenri magat ölerbiz. às". [20] 

(8) Da ajtty Mose ol ulusqa qorqmajyz ki ¢ynyqtyrmaq 

(9) ücün sizni qorquvuna özünün keldi Sehinasy ol Tenrinin 

(10) | da bolmaq ütün qorquvu anyn jüzlerijiz üstüne anyn 

(11)  üécünkijazygly bolmagajsiz. Tay". [21] Da turdu ol u- 

(ız)  lusjyraqtyn da Mose juvudu ol tumanğa ki anda $ehi- 

(13) nasy ol Tenrinin. 72801. [22] Da ajtty Adonaj Moše- 

(14) ge bulaj aitqyn ulanlaryna Jisra'elnin siz kórdüjüz ki 

(15) necik sözledim birgejizge ol köklerden kórmedijiz het 

(16) türsün. 85. [23] Amen ütün qylmajyz alnymda kümü$ 

(17) abaqlar da altyn abaqlar qylmajyz ózüjüzge. namn. [24] 

(18) Mizbeah yerden qylgyn alnymda da debeha etkin anyn qaty- 

(19) na o$ol ‘olalaryjny da 0801 Selamimlerijni 0501 qojujnu 

(zo) | da 0501 sygyryjny bar ol orunda ki sagyndyrsaj 

(21)  o&ol Semimni kelirmen ha$gaham byla saja da algyslarmen 
wor (1) seni. Di, [25] Da eger ta$ly mizbeah qylsaj alnymda 

(2) qondarmağyn any Capma taslardan ki qylycyjny sunsaj anyn 

(3) üstüne da jengil etersen any. 851. [26] Da minme- 

(4) gin stupenlerbyla anyn üstüne ki a$karmagaj ajibij 

(5) anyn üstüne. 

Exodus 21 

(6)  ovawn nwa 

(7) ovawnn 7281. [1] Da bulardylar ol töreler 

(8) ki qojgun alynlarynda alarnyn. "2. [2] Ki satyn 

(9) alsa) Jisra’el qolu alty iyllar qulluq etsin da jedincide 


IK: esigine; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: esegine. | C: esügin. *TKowo1: da 
kördü ol ulus; unvocalized text. | H: da kördi ol ulus. | C: da kördü ol ulus. 
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(21) You shall not covet your fellow’s house, you shall not covet your fel- 
low’s wife 
or his manservant or his maidservant or his bull or his donkey 


) 
2) or anything that your fellow has. [18] And all the 
3) people saw the thunders and the torches 
4) and the sound of the trumpet and the mountain smoking. 
5) And the people saw, and they worried and stood far off. [19] 
6) And they said to Moses, ‘Speak you with us, and we will listen, 
7) but let not God speak with us, lest we die? [20] 
8) And Moses said to the people, ‘Do not fear, because 
9) God's divine Presence has come to accustom you to the fear of him, 
10) and that the fear of him may be before your faces, 


so that you may not sin’ [21] And the people stood 
far off, and Moses drew near to the mist where 
God's divine Presence was. [22] And the Lord said to Moses, 


) 
) 
) 
) 
14) ‘Thus shall you say to the children of Israel, “You have seen that 
) Ihave talked with you from the skies ¡and you have not seen any 
) Hfigure110, [23] Therefore you shall not make before me 
) idols of silver, and you shall not make idols of gold for yourselves. [24] 
) You shall make an altar of earth before me, and you shall sacrifice on 
it 
(19) your burnt offerings and your peace offerings, your sheep 
(zo) and your cattle. In every place where you would make my name 
remembered, 
1) Iwillcome to you through my providence, and I will bless 
(1) you. [25] And if you make before me an altar of stone, 
) you shall not build it of hewn stone. Because if you elevate your 
sword 
(3) over it, you will disrespect it. [26] And you shall go up 
(4) by steps to it, that your nakedness should not appear 
(5) on it." 


Exodus 21 


o 


Parashat Mishpatim 
[1] And these are the judgments 
which you shall set before them. [2] If you 


— — — — 
oOo oN 
I OH a a 


buy a Hebrew servant, he shall serve six years and in the seventh 


110 Aninterpretative addition to Exo 20:22. 
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ler da ursa kiši o$ol dostun ta$byla jemese judurug- 
byla da ölmese da 01596 tö$ekke. OX. [19] Eger 


(10) öyqsyn azatlyqqa muft. oN. [3] Eger jalgyz özü kel- 

(ıı)  sejalgyz özü öyqsyn eger qatynly kisi bolsa ol da 

(12)  éygsyn qatyny anyn birgesine. DX. [4] Eger biji anyn berse 
(13) anar qatyn da törese anar uvullar jemese qyzlar ol 

(14) qatyn da ulanlary anyn bolsun bijine anyn da ol ¢yqsyn jal- 
(15) yz özü. ON). [5] Da eger ajtma ajtsa ol qul 

(16) süvdüm ol bijimni 0501 qatynymny da 0801 ulanlarymny 
(17) ` éyqmanmen azat. Yi. [6] Da juvutsun any biji anyn ol töre- 
(18) Cilerge da juvutsun any ol tóreci ol eSikke jemese 

(19)  olodverjaga da Canösyn biji anyn 0801 qulagyn anyn biz byla 
(zo) da qulluq etsin anar dunjagadejin , ki oldu jyly jovelnin™. 

(1) *3. [7] Da ki satsa kiši 0801 qyzyn özünün qaravaslyq- 

(2) qa ¢yqmasyn éyqmagy kibik ol qullarnyn. ox. [8] Eger jaman 
(3) kórünse kózlerinde bijinin ki ózüne belgil[e]di? any 

(4) da , juludu any? özge ulusqa erklenmesin satma any tan- 
(5) ğanynda anar. DX). [9] Da {eger} uvluna özünün belgilese any 
(6) kecinmegine köre ol qyzlarnyn qylsyn anar. DX. [10] Eger 

(7) özgeni alsa özüne 88570 anyn kijitin anyn da ornun 

(8) anyn eksitmesin. 081. [11] Da eger üc bularny qylmasa 

(9) anar da éyqsyn muft kümüssüz. n2n. [12] Vatuvéu kisini 
(10) da ölse ölme öltürülsün. Wi. [13] Da ki avla- 

(11) masa da ol Tenri syltav etse qoluna anyn da qojarmen 

(12) saja orun ki qaéqaj ary. vo. [14] Da ki čajalyq etse kisi 

(13) dostu üstüne öltürme any [u]statlyq* byla mizbeahym- 

(14) dan? algyn anyn ölme. "om. [15] Da vatuvcu atasyn 

(15) jemese anasyn ölme öltürülsün. 311. [16] Da urlav- 

(16) ču adamny da satsa any da tabulsa qolunda anyn ölme 

(17)  óltürülsün. 55pm. [17] Da qargavéu atasyn jemese 

(18)  anasyn ölme óltürülsün. von. [18] Da ki talassalar eren- 

(19) 

(20) 


Interpretative addition to the standard text. ?K: belgilidi; a scribal error. | TKow.o1: unvocal- 
ized text. | H: belgiledi. | C: kelisti. | 3K: Possibly a mistranslation or a scribal error instead of 
julusun any. | TKow.ox: juludu any. | H: juludu. | C: juldursyn. | Heb. 07901 ‘and he shall let her 
be redeemed’. 4K: iistatlyg; a scribal error. | TKow.o1: ustatlyq. | H: ustatlyq. | C: ialtailyq. SK: 
mizbeahymdanda; a scribal error. | TKow.o1: mizbeahym qatyndan. | H: mizbeahym qatyndan. | C: 
qatyndan mizbeahymnyn. 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION 365 


111 


he shall go out free, for nothing. [3] If he, himself, comes in single, 
he, himself, shall go out in single. If he was a married man, 

then his wife shall go out with him as well. [4] If his master gives 
him a wife, and she bears him sons or daughters, the 

wife and her children shall be her master’s, and he, himself, shall go 
out 

in single. [5] But if the servant plainly says, 

“I loved my master, my wife, and my children; 

I will not go out free:” [6] Then his master shall bring him to judges, 
and the judge shall bring him to the door or 

the door post, and his master shall pierce his ear with an awl, 

and he shall serve him forever, , that is, |until| the year of jubilee lli, 
And if a man sells his daughter as a servant, 120 v? 
she shall not go out as the |men|servants go out. [8] If 

she would seem bad in the eyes of her master who has designed her 
for himself, 

and he redeemed her, he shall have no right to sell her to another 
people 

in his deceiving of her. [9] And if he designates her for his own son, 
he shall deal with her according to the manner of daughters. [10] If 
he takes another for himself, he shall not diminish her food, her 
clothing, and 

her place. [1] And if he does not do these three 

for her, she shall go out for nothing, without silver. [12] One who 
strikes a man, 

and if he dies, he shall be surely put to death. [13] But if he 

does not hunt, but God makes the opportunity in his hand: I will 
set 

a place for you where he may flee. [14] But if a man plots against 
another to kill him by cunning, you shall take him from my altar 

to die. [15] And one who strikes his father 

or his mother shall be put to death. [16] And one who steals 

a man and sells him, or if he is found in his hand, 

shall be surely put to death. [17] And one who curses his father or 
his mother shall be surely put to death. [18] And if men quarrel, 
and one strikes another with a stone, or with his fist, 

and he does not die, but falls to his bed: [19] If 


An interpretative addition to Exo 21:6, cf. TKow.o1: ‘the meaning of which is “until the 
jubilee”’. 


121 r° 
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w 
o 
o 


EXODUS 21 


(21) tursa da jürüse ([ty]Sgaryda] tajanyp tajagy üstüne da könü bolsun 
(1) ol vatuvöu tek jalyn kecikmegi(ni]n? bersin da ongaltma on- 
(2) galtsyn. o. [20] Da ki vatsa kiši 0801 qulun jemese 0801 

(3) qaravasyn tajaqbyla da ölse qolu tübüne anyn óc alynma 
(4) óc alynsyn. TX. [21] Tek eger kün jemese eki kün tur- 

(5) sa óc alynmasyn ki küàmüsüdü anyn ol. *3. [22] Da 

(6) ki uru(3]salar erenler da türtseler hamila qatynny da 

(7) eyqsalar ulanlary anyn da bolmasa ölüm Zurumlanma Zurum- 
(8) lansyn ki necik 00158 anyn üstüne eri ol qatynnyn da 

(9) eger jarasalmasalar da bersin tórecilerge töre etme 

(10) bu nerseni. on, [23] Da eger ölüm bolsa da bergin 

(ıı) “Aan Zan ornuna. Ty. [24] Köz köz ornuna tis 08 

(12)  ornuna qol qol ornuna ajaq ajaq ornuna. 2. [25] 

(13) Küvük jara küvük jara ornuna acyq jara aöyq jara 

(14) ornuna bütüv jara bütüv jara ornuna. °>. [26] Da 

(15) kiursa kiši o$ol közün qulunun jemese közün qarava$y- 
(16) nyn da teipasa any azatlyqqa ijsin any közü ütün. ON). [27] 
(17) Da eger ti$in qulunun jemese tišin qarava$ynyn tü$ürse 
(18) azatlyqqa ijsin any tiši ücün. "m. [28] Da ki süzse ö- 

(19) güz ošol kiSini jemese o$ol qatynny da ölse ta$byla 

(zo) ta$lanma taslansyn ol ögüz da aSalmasyn o$ol eti anyn 
(21) dia jesisi ol ögüznün könüdü. ON}. [29] Da eger süzüv- 

(1) €ü ögüz bolsa ol tüneden biri künden da tanyq etilse 

(2) jesisinde da saqlamasa any jesisi anyn da öltürse kiši- 

(3) ni jemese qatynny ol ögüz ta$byla ta$lansyn da dağyn 

(4) jesiside öltürülsün. DX. [30] Eger juluv qojulsa 

(5) anyn üstüne da bersin juluvun Zanynyn barca necik ki 

(6) qojulsa anyn üstüne. 18. [31] Jemese uvulnu süz- 

(7) se jemese qyzny süzse o$pu törege köre qylynsyn 

(8) anar. DX. [32] Eger qulnu süzse ol ógüz jemese 

(9) qarava$ny kümü$ otuz mitqallar bersin bijine anyn da ol 
(10) ögüz tasbyla ta$lansyn. 721. [33] Da ki acsa kiši 

(11 quju jemese ki q[a]zsa? kiši quju da japmasa any da tüš- 


T Marginal insertion by another hand. | TKow.01: ty$qaryda. | H: tysqaryda. | C: 6)ğary. — ?Inser- 
tion by another hand. | TKow.o1: kecikmeginin. | H: kecikmeginin. | C: battal[l]ygyn. K: qyzsa; 
a scribal error. | TKow.o1: qazsa. | H: qazsa. | C: qazsa. 
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he rises, and walks {outdoors} leaning against his staff, the one who 
struck him shall be guiltless. 

Only he shall pay the compensation for his loss, and shall have 
him 

healed. [20] And if a man strikes his servant or his 

maidservant with a staff, and he dies under his hand, he shall be 
surely 

avenged. [21] Just: if he stands for a day or two, 

he shall not be avenged, for he is his silver. [22] And 

if men fight, and they hit a pregnant woman, and 

her children go out, and there would be no death, he shall be pun- 
ished 

according as the woman’s husband will lay on him. But 

if they shall not be able to bargain, give this issue to the judges to 
judge. 

[23] But if there is death, then you shall give 

life for life, [24] Eye for eye, tooth for tooth, 

hand for hand, foot for foot, [25] 

Burning wound for burning wound, open wound for open wound, 
bruise for bruise. [26] And 

if a man strikes the eye of his servant or the eye of his maidservant 
and destroy it, he shall let him go free for his eye. [27] 

And if he causes his manservant's tooth or his maidservant's tooth to 
fall out, 

he shall let him go free for his tooth. [28] If a bull gores 

a man or a woman and they die, 

the bull shall be stoned with stones, and its flesh shall not be eaten, 
and the owner of the bull shall be guiltless. [29] And if the 

bull has been goring for long, and this is testified 

to its owner, and he does not watch it, and it kills a man 

or a woman, the bull shall be stoned with stones, and 

its owner shall be put to death as well. [30] If a ransom 

is laid on him, he shall give for the redemption of his life whatever 
is laid on him. [31] Whether it gores a son 

or it gores a daughter, according to this judgment shall it be done 
to it. [32] If the bull gores a |man|servant or 

a maidservant, he shall give to its master thirty mithqals of silver, and 
the 

bull shall be stoned with stones. [33] And if a man opens 

a well, or if a man digs a well and does not cover it, and 


121 r° 
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(12) se ary ögüz jemese e$ek, "pn. [34] Jesisi ol quju- 

(13) nun tölesin kümüğ$ qaitarsyn jesisine anyn da ölü bol- 
(14) sun anar.”zı. [35] Da ki tlürtlsel ögüzü kiSinin o- 

(15) šol ögüzün dostunun da ölse da satsynlar 0801 

(16) oltiri ögüznü da jarymga ülessinler 0801 kümü- 

(17) Sün anyn da 08870 ool ol ölünüde jarymga üleš- 

(18)  sinler. WN. [36] Jemese bilinse ki süzüvtü ögüzdü 

(19)  oltüneden biri künden da saqlamasa any jesisi anyn tó- 
(zo) leme tölesin ógüz ol ögüz ücün da ol ölü bolsun 

(21)  anar.^3. [37] Ki urlasa kiši ögüz jemese qoj da soğum 
(1) etse any jemese satsa any bes sygyr tölesin ol ó- 

(2) güz ücün da dört qoj ol qoj ücün. 

Exodus 22 


) DN. [1] Eger 
) tygyryqta tabulsa ol uru da vatylsa da ólse 
) johtu anar borcu qanlarnyn. DX. [2] Eger balqysa anyn 
5) üstüne ol quja$ borcu qanlarnyn bardy anar kerekli 
6) edi ki tólegej da eger bolmasajedi nesibyla tóleme 
7) da satylgajedi uruluğu ücün. ox. [3] Eger tabulma 
8) tabulsa ol uruluq qolunda anyn ógüzden e$ekke 
) 


tabulsa ol uru tölesin eki anéa. ON. [7] Eger 
tabulmasa ol uru da juvusun jesisi ol üvnün ol tóre- 


9 dejin qoiğa dejin tiriler eki anéa tölesin. ^2. [5] fa) Ki 
10)  éyqsa ot da örtese tegeneklerni da örtense 
11)  styrta jemese ol turuq jemese ol tüz tóleme 
ız)  tólesin ol fandyruvöu 0801 ol jandyrmaqny. 2. [4] (x) Ki 
13)  küttürse tüznü jemese borlalyqny da 
14) ijse o$ol tuvaryn da küttürse tüzünde özge- 
15)  ninjabáyraq ornuna tüzünün ol izjanly boluvéunun 
16) dajahšyraq ornuna köre borlalygyn tólesin.'? 2. [6] 
17)  Kiberse kiši dostuna kümü$ jemese savutlar saq- 
18) lama da urlansa üvünden ol kisinin eger tabulma 

) 

) 

) 


&ilerge sunmadyese qulun malyna dostunun. 


İK: töretseş a scribal error, cf. Exo 21:32. | TKow.o1: türtse. | H: sizse. | C: süzsd. “The order of 
these two verses was corrected by the copyist by numbering the verse-beginning words with & 
and 3, respectively. Gen 22:4 was initially omitted by the copyist due to homeoarchy and was 
added after Gen 22:5. 
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an bull or a donkey fall in it, [34] The owner of the well 

shall pay. He shall give back silver to its owner, and the dead one 
shall be his. [35] And if a man’s bull [hits]! 

another’s bull, and if it dies, they shall sell the 

live bull, and divide in half the silver 

for it, and they shall divide in half the dead one as well. 

[36] Or: if it is known that it is a goring bull for long, 

and its owner does not watch it, 

he shall pay a bull for the bull, and the dead one shall be 

his. [37] If a man steals a bull or a sheep and slaughters it 

or sells it, he shall pay him five oxen 122 r° 
for a bull, and four sheep for a sheep. 


22 


[1] If 
a thief is found in a den, and is smitten, and he dies, 
there is no bloodguilt for him. [2] If the sun shines on him, 
there is bloodguilt for him. It (ell? necessary 
that he pays. And if he has nothing to pay with, 
he shall be sold for his theft. [3] If the theft is 
found in his hand—from bull to donkey 
to sheep—alive, he shall pay twice as much. [5] {2nd} If 
fire breaks out and burns thorns, and 
stacked or standing grain is consumed, or the field, 
the one who kindled the fire shall pay for the kindling. [4] {1st} If 
a man causes a field or vineyard to be pastured, and lets 
his livestock go, and if he pastures in another's field, 
he shall pay to the injured party of the best of his own field, 
and of the best of his own vineyard. * [6] 
If a man gives to another silver or vessels to keep, 
and it is stolen out of the man's house: if the 
thief is found, let him pay twice as much. [7] If 
the thief is not found, the owner of the house shall come near to the 
judges 
to show whether he has reached out his hand to another's property. 


112 K: assists in birth; a scribal error. | TKow.o1: hits. | H: gores. | C: gores. 
113 Lit. “vas” 
114 The order of these tvvo verses vvas corrected by the copyist. 
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nawn. [17] Saduvlug etüvtünü tiri tutmagyn. 52. [18] 
Bar jatuvéu tuvar byla ölme öltürülsün. nav. [19] Debeha 


S 


1 
) 

) 

) 

) etüvcü Sejtanlarga heremli bolsun ancaq Adonajga 

) jalgyzga. ^3. [20] Da garipni munajtmagyn da qysyq- 
) lyq etmegin anar ki garipler edijiz jerinda Micrinin. 

) 53. [21] Heč tulnu da öksüznü qyjnamajyn. DX. [22] 

) Eger qyjnama qyjnasaj any ki eger firjat etma 

) firjat etse maja tynlama tynlarmen firjatyn anyn. 


122v° (1) 5y. [8] Bar tanmaq nerse 4600 0842 ücün eek ücün 
(2) qoj ücün upraq ütün bar taspolgan nerse ücün ki 
(3) ajtsa ki oldu bu ol tórecilergedejin kelsin sózü ek- 
(4) silerininde {kimni}! ki qyngyr etseler tóreciler eki an- 
(5) ča tölesin dostuna. ^2. [9] Ki berse kiši dostu- 
(6) na e&ek jemese ógüz jemese qoj da nendijda 
(7) tuvar saglama da ólse jemese sy[ns]a? jemese jesir- 
(8) lense bolmasa kórüvéü. np3v. [10] Anty Adonaj- 
(9) nyn bolsun arasyna eksilerininda eger sunmadye- 
(Dol se qolun malyna dostunun da qabul etsin jesisi ol 
(11) nersenin antny da tólemesin. Oxi. [11] Da eger 
(12) | urdlanma urlansa qatyndan anyn tólesin jesisine ol 
(13) nersenin. oN. [12] Eger jyrtylma jyrtylsa keltirsin 
(14) anar tanyq ol jyrtylganny tölemesin. "m. [13] Da ki 
(15) | ótküné alsa kiši dostundan da synsa jemese öl- 
(16) se fesisi anyn bolmasa birgesine töleme tólesin. 
(17) DR. [14] Eger jesisi anyn bolsa birgesine tolemesin 
(18) eger jaléy ese ol keldi jaly ücün. vo. [15] Da ki jelde- 
(19) se ki8i boj qyzny ki kele$inmegenni da jatsa birge- 
(zo) sine qalynlama qalynlasyn any özüne qatynlyqqa. nx. [16] 
(21)  Egerklemese atasy ol qyznyn berme any anar qatyn- 

oam (1 lyqqa kümüš ólcesin qalynykibik ol boj qyzlarnyn. 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
(10) | mm: [23] Da qabunur acuvum da óltürürmen sizni 
(11) gylyé byla da bolurlar qatynlaryjyz tullar da ulanlaryjyz 
(ız)  6ksiizler. DN. [24] Eger kümü$ ótküné bersej 
(13) | ulusuma ol miskinge qatyida bolmağyn anyn boré- 
(14) qa berüvtü kibik qojmajyz anyn üstüne aslam. 
(15) DR. [25] (Eger)? tusnaq alma tusnaq alsaj upragyn dostuj- 


! Marginal insertion by another hand. | TKow.ox: kimni. | H: kimni. | C: kimni. ?K: synasa; a 
scribal error. | TKow.o1: synsa. | H: synsa. | C: synsa. Marginal insertion by another hand. | 
TKovv.or: eger. | H: eger. | C: egár. 
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(1) [8] For every case of trespass, for a bull, for a donkey, 122 v? 
(2) for a sheep, for clothing, for any lost thing, of which 

(3) one says, ‘This is it, the words of both of them shall come before the 

judges. 

And {whom} the judges convict, 

he shall pay double to the another. [9] If a man gives to another 

a donkey or a bull or a sheep or any kind of 

livestock to keep, and it dies or is injured or is seized— 

no one seeing— [10] An oath of the Lord 

shall be between the of them: whether he has not reached out 


( 
( 
( 
( 
( 
( 
(10) his hand to another's property. And the owner of it shall accept 
(11) the oath, and he shall not pay. [n] And if 
(12)  itisstolen from him, he shall pay the owner 
(13)  ofit.[12] If it is torn, then let him bring 
(14) itin witness; he shall not pay for the torn one. [13] And if 
(15) aman borrows it of another, and it is injured or dies, 
(16) its owner not being with it, he shall pay. 
(17) Hal If the owner of it is with it, he shall not pay. 
(18)  Ifitis hired, it came for its hire. [15] And if a man seduces 
(19)  avirgin who is not betrothed, and lies with 
(zo) her, he shall give the dowry for her to be his wife. [16] 
(21) If her father does not want to give her to him for a wife, 
(1) he shall measure silver according to the dowry for virgins. 123 r° 
(2) [17] You shall not leave a sorceress alive. [18] 
(3) All those who lie with an animal shall be put to death. [19] 
(4) He who sacrifices to devils, except to the Lord only, shall be des- 
troyed. 
5) [20] You shall not torment a stranger, and you shall not oppress 
6) him, because you were strangers in the land of Egypt. 
7) [21] You shall not afflict any widow or orphan. [22] 
8) If you indeed afflict them, and they cry at all 
9) to me, I will hear their cry. 
[23] And my anger will burn, and I will kill you 


with a sword, and your wives shall be widows and your children 
orphans. [24] If you lend silver to 


) 
) 
) 
13) my people, to the poor who is beside you, you shall not be to him 
) as a lender, you shall not impose interest on him. 

) 


[25] {Jf} you at all take another's clothing as security, 
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(16) nun enginče ol kujas qajtargyn any anar. "3. [26] Ki 
(17) oldu upragy anyn jalgyz oldu upragy terisine ne 
(18) iəine jatyr da bolgaj ki firjat etse maja da tyn- 
(19) larmen ki hajif[siiniiv]¢iidiir! men. mnr. [27] Tórecini qarğamağyn 
(20) dia nasini ulusujda sökmegin. Tn&bn. [28] Bürtü- 
(21)  güjnün da éagyrbentijnin terumasyn berme keçiktir- 
12309 (1) megin tunguécun ulanlaryjnyn bergin maja. 12. [29] Alaj qylgyn 6- 
(2) güzüje qojuja jedi künler bolsun anasy qatyna ol segizin¢i 
(3) künde bergin any mala. "nt. [30] Da aziz el bolujuz maja da 
(4) etni tüzde iyrtylğanny a$amajyz itke taSlajyz any. 
Exodus 23 
(4) 85. [1] 
(5) Qabul etmegin jalgan habarny qojmagyn qolujnu raga‘byla bolma 
(6) jalgan tanyq. 87. [2] Bolmağyn artyndan köplernin jamanlyqqa da 
(7) tanyglyq éyqmagyn tala$ ücün qajyrylma artyndan köplernin tajdyr- 
(8) ma tóreni. 771. [3] Da jarlyny syjlamagyn tóresinde. 
(9) vn, [4] Ki joluqsaj ógüzün du$manyinyn jemese eSegin azaSado- 
(10)  ganny qajtarma qajtargyn any anar. "2. [5] Ki kórsej esegin 
(11)  dusmanyjnyn jatadoganny jügütübüne da qalgyn bu sagystan ki kle- 
(12) | megejsen bolu$ma anar bolu$ma bolu&qun birgesine. 85. [6] 
(13)  Tajdyrmagyn tóresin miskinijnin jargusunda. 72772. [7] Jalgan 
(14) sözden jyraq ketkin da kónünü da rastny öltürmegin ki rast 
(15) | etmenmen ra$a"ny. 1nv. [8] Da Sohad almağyn ki ol Sohad 
(16) soquraitady közlerin 8070 közlülernin da qyngyrajtady sözle- 
(17)  rinrastlarnyn. “x. [9] Da garipge qysyqlyq etmegin da 
(18) siz bilesiz oSol Zanyn ol garipnin ki garipler edijiz jerinde 
(19)  Micrinin. vv. [10] Da alty jyllar &acqyn 0501 jerijni da jys- 
(zo)  tyrgyn 0501 bitisin anyn. ny»3vn. [u] Da ol jedinci jylda 


İK: hajifciidiir; a scribal error. | TKow.o1: hajifsünüvcüdür. | H: hajifsinivei. | C: farylqavöydyrmen. 
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(16) 


you shall return it to him by the time the sun goes down, [26] 
Because 

that is his only clothing, it is his clothing for his skin. In what 

will he lie down? And it shall be, if he cries to me, 

I will hear, because I am merciful. [27] You shall not curse the judge, 
and you shall not slender the prince among your people. [28] 

You shall not delay to give the heave offering of your grains and of 
your wine presses. 

You shall give me the firstborn of your sons. [29] Thus shall you do 
to your bulls |and| to your sheep: Seven days it shall be next to its 
mother. On the eighth 

day you shall give it to me. [30] And you shall be holy men to me. 
And 

you shall not eat any flesh in the field that is torn. You shall cast it to 
the dogs. 


23 


" 
You shall not accept a false news. You shall not put your hand with 
the wicked to be 

a false witness. [2] You shall not follow many to do evil. And 

you shall not testify about a dispute following many to reject 
judgment. [3] And you shall not worship a poor in his lawsuit. 

[4] If you meet your enemy's bull or his donkey going astray, 

you shall bring it back to him. [5] If you see a donkey 

of your enemy lying under its burden, you shall refrain from the 
thought 

that you would not want to help him: you shall help with him. [6] 
You shall not reject the judgement of your poor in his verdict. [7] 
Keep far from a false word, do not kill the guiltless and righteous, 
because 

I will not justify the wicked. [8] And you shall take no bribe, because 
the bribe 

blinds the clear-sighted and distorts the words 

of the righteous. [9] And you shall not oppress a stranger, either. 
And you know the heart of a stranger, because you were strangers in 
the land 

of Egypt. [10] And six years you shall sow your land and 

gather its produce. [11] And the seventh year 


123 v? 
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(21) Smita qylgyn anar da kemiskin i$leme any da aSasynlar 
12410 (1) miskinleri ulusujnun da qaldyqlaryn alarnyn aSasyn kijigi ol tüz- 
(2) niin alaj qylgyn borlalygyja zejtunuja. nww. [12] Alty künlerda 
(3) islegin islerijni da ol jedinci künde šabat tutqun anyn 
(4) ücün ki tyné algaj ógüzüj da 66684 da tyné algaj uv- 
(5) lu qarava$yinyn da ol garipde. 5251. [13] Da barynda neki aj- 
(6) ttym sizge saglanyjyz da atyn ózge tenrilernin sagyndyrt- 
(7) majyz eğitilmesin avzujda. 270. [14] Ué qurlalar hyzla- 
(8) gyn maja iylda. nx. [15] OSol hyZyn ol macalarnyn saqlagyn 
(9) jedi künler a$ağyn macalar ki necik bujurdum saja vagdasynda 
(10) olbaš qusqan jangajnyn ki ol vahtta ¢yqtyj Micriden da 
(ıı)  kórünmesinler qyblalarym alnyna boš. 3m. [16] Da hyzyn 
(12)  olormaqnyn jetilmeklerinin i$lerifnin ki éaésaj tüzda 
(13) dia hyZyn ol jyátyrmaqnyn öyqqanda ol iyl jystyrganyjda 
(14)  o&ol i8larijnin ol tüzden. ww. [17] Ut keretler! 
(15)  jylda körünsün bar erkegij qyblalary alnyna ol bijnin Ado- 
(16)  najnyn. 85. [18] Debeha etmegin hamec qatyna qanyn debehamnyn 
(17) | da qonmasyn javy hyZymnyn tangadejin. mes. [19] Ilkin jetil- 
(18) meklerinin jerijnin keltirgin üvüne Adonaj Tenrinin bišir- 
(19) megin ulaqny sütü icine anasynyn. "un. [20] Muna men ije- 
(20) | men malah alnyjda saglama seni jolda da keltirme seni 
(21)  olorunga ki hadirledim. 72070. [21] Saglangyn alnyndan 
24v? (1) da tynlagyn sözüne anyn tanmagyn anar ki bo$atmasty günehle- 
(2) rijni ki Semimde icinde anyn. ^2. [22] Ki eger tynlama 
(3) tynlasaj sözüne anyn da qylsaj barca ne ki sózlesem da 
(4) dušman bolurmen dusmanlaryja da qysyqlyq etermen qy- 
(5) syqlyq etüvcülerije. 2. [23] Ki baryr malahym alnyjda da 
(6) keltirir seni ol Emorige da ol Hitige da ol Perizige 


1K: Spelled KENE) a scribal error. 
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(21) you shall let it lie fallow and stop working on it, and 


(1) the poor of your people shall eat, and what they leave the animal of 124 r° 
the field shall eat. 

(2) Thus shall you do to your vineyard, and to your olives. [12] Six days 

(3) you shall do your work, and on the seventh day you shall rest, so that 

(4) your bull and your donkey may rest, and so that 

(5) the son of your maidservant and even the stranger may rest. [13] And 
pay attention in all things that 

(6) I have said to you, and make no mention of the name of other gods. 


(7) Let it not be heard on your mouth. [14] You shall keep a feast 

(8) to me three times in the year. [15] You shall keep the feast of un- 
leavened bread. 

(9) You shall eat unleavened bread seven days, as I commanded you, in 
the appointed time 

(10) ofthe month Bas Qusqan, because then you came out from Egypt. 
And 

(11) none shall appear before my directions empty. [16] And the feast 

(12) of harvest, of the ripening of your work, which you have sown in the 
field. 

(13) And the feast of ingathering, which is when the year leaves, when you 
have gathered 

(14) ` what you have done from the field. [17] Three times 

(15) in the year all your males shall appear before the directions of the 
lord: the Lord. 

(16) [18] You shall not sacrifice the blood of my sacrifice with leavened 


bread. 

(17) And the fat of my feast shall not stay overnight until the morning. [19] 
You shall bring the first 

(18) ofthe ripening of your land to the house of the Lord your God. 

(19) You shall not boil a kid in its mother's milk. [20] Lo, I send 

(zo) an angel before you, to keep you in the way, and to bring you 

(21) to the place which I have prepared. [21] Be watchful in front of him, 

(1) and obey his voice. Do not betray him, because he will not pardon 124 v? 
your trespasses, 

(2) because my name is in him, too. [22] Because if you 

(3) obey his voice, and do all that I speak, then 

(4) I will be an enemy to your enemies, and an oppressor to your 
oppressors. 


(5) [23] Because my Angel will go before you and 
(6) will bring you to the Amorites and the Hittites and the Perizzites 


125 r° 
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(7) da ol Kena‘anige ol Hivige da ol Jevusige da eksitir- 
(8) men any. 89. [24] Basurmagyn tenrileriga alarnyn da qulluq 
(9) etmegin alarga da qylmagyn išleri kibik alarnyn ki buzma 
(10) buzğun alarny da syndyrma syndyrgyn macevalaryn alarnyn. 
(ıı) DDT. [25] Da qulluq etijiz Adonaiğa Tenrijizge da 
(ız)  algyslar 0801 ótmegijni da 0501 suvlaryjny da keterir- 
(13) | men hastalyqny icijden. N5. [26] Bolmasty tuv etüvcü da 
(14) bödev qatyn jerijde o$ol senin künlerijnin tügellermen. 
(15) nR. [27] Osol qorquvumnu ijermen alnyjda da bulganysty- 
(16)  ryrmen o$ol bar ol ulusnu ki kelirsen alarga da berirmen 
(17)  o&ol bar du&manlaryjny ensebyla. ”nn5vn. [28] Da ijermen 
(18) ool ol hazmanny alnyida da sürer 0801 ol Hivini da 
(19)  o&ol ol Kena‘anini da ošol ol Hitini alnyjdan. 85. [29] Sür- 
(20) menmen any alnyjdan bir iylda mağat bolur ol fer veren da 
(21) artar üstüje kijigi ol tüznün. vpn. [30] Azar 
(ı) azar sürermen any alnyjdan neginée ki jajylgajsen da ülü$ 
(2) algajsen ošol ol ferni. nv. [31] Da qojarmen oëol cegijni 
(3) bašlap Jam Sufnun da tengizinadejin Peli$timnin da baslap mid- 
(4) bardan ol ózengedejin ki berirmen qolujuzga 0501 ol turuv- 
(5) éularyn ol jernin da sürersen alarny alnyjdan. 85. [32] Kesme- 
(6) gin alarbyla da abaqlarybyla alarnyn šert. N5. [33] Oltur- 
(7) masynlar jerijde magat jazyqly eterler seni maja ki qulluq 
(8) etsej abaglaryna alarnyn ki bolur saja tuzaqqa. 
Exodus 24 
8) xr. [1] 
9) Da Mosege ajtty mingin alnyna Adonainyn sen da Aharon 
10) Nadav da Avihw da jetmis kiši qartlaryndan Jisra'elnin da 


) 
) bašurujuz jyragtyn. wan. [2] Da juvusun Moše jalgyz 6- 
ız)  züalnyna Adonainyn da alar juvumasynlar da ol ulus min- 
)  mesinler birgesifia. 812". [3] Da keldi Moše da 

)  qotardy ulusqa o$ol bar sözlerin Adonajnyn da 0801 bar 
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and the Canaanites the Hivites and the Jebusites, and 

I will cut them off. [24] You shall not bow down to their gods, and you 
shall not serve 

them, and you shall not do like the things they do, but you shall 
smash 


(10) them and break down completely their pillars. 

(11) [25] And you will serve the Lord your God, and 

(12) he will bless your bread and your water, and I will take 

(13) sickness away from the midst of you. [26] There will be no miscarry- 
ing or 

(14) barren woman in your land, I will fulfil your days. 

(15) [27] I will send my fear ahead of you, and I will stir 

(16)  allthe people to whom you shall come, and I will give 

(17) all your enemies to you by the back of their head. [28] And I will send 

(18) (the hornet ahead of you, and it will drive out the Hivite and 

(19) the Canaanite and the Hittite from before you. [29] 

(20)  Iwill not drive them out from before you in one year, lest the land 
become desolate, 

(21) and the animals of the field multiply against you. [30] Little 

(1) by little I will drive them out from before you, until you hall spread 
and inherit 

(2) the land. [31] And I will set your border 

(3) from the Red Sea even to the sea of the Philistines, and from 

(4) the wilderness to the river, because I will put the inhabitants 

(5) of the land in your hand, and you shall drive them out from before 
you. [32] 

(6) You shall not make a covenant with them and with their gods. [33] 

(7) They shall not dwell in your land, lest they make you sin against me, 
because 

(8) if you serve their gods, it will be a snare to you. 

Exodus 24 

(8) il 

(9) And he said to Moses, “Come up before the Lord, you and Aaron, 

(10) Nadab and Abihu, and seventy of the elders of Israel, and 

(11) worship from afar. [2] And Moses himself alone shall come near 

(12) before the Lord, but they shall not come near, and the people shall 

(13) not go up with him” [3] And Moses came and 

(14) told the people all the words of the Lord, and all 
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(15)  tórelerni da qaruv berdi bar ol ulus bir avazbyla da 
(16) aittylar bar ol sózlerni ki sözledi Adonaj qylarbiz. 
(17) ` mno". [4] Da jazdy Mose ošol bar sözlerin Adonainyn da 
(18) tünlejturdu ertenbylada da qondardy mizbeah ol tav tü- 
(19) büne da on eki maceva on eki &evetleri saiyn Jisra'elnin. 
(20) ` rage, [5] Da ijdi o$ol tungué ulanlaryn uvullarynyn Jis- 
(21)  raelnin da éygardylar olalar da debeha ettiler Selamim 
12570 (1) debehalary alnynda Adonajnyn tanalar. np”. [6] Da aldy Mose 
(2) jarymyn ol qannyn da qojdu lahanlarga da jarymyn ol qannyn 
(3) bürktü ol mizbeah üis)tüne. np”. [7] Da aldy o$ol 
(4) seferin ol Sertnin da ohudu qulaqlaryéa ol ulusnun da 
(5) ajttylar barca neki sözledi Adonaj qylarbiz da tynlarbiz. 
(6) ni". [8] Da aldy Moše 0801 ol qanny da bürktü ol 
(7) ulus üstüne da ajtty muna qany ol Sertnin ki 
(8) kesti Adonaj birgejizge bar ol sözler ücün oSpular. 
(9) 5y". [9] Da {mindi} Moše da Aharon Nadav da Avihw’ da jetmiš ki- 
(10) Siqartlaryndan Jisra'elnin. 18771. [10] Da kórdüler 0801 
(ıı)  Éehinasyn Tenrisinin Jisra'elnin da bujruqlary tübüne 
(12)  anyn isikibik kirpicnin iSlengen , ([b]ólórü byla}" safir ta$ynyn 
qyzyllyq- 
(13)  [q]a? da kensiligi kibik ol köklernin aruvluqqa. 
(14) ` Da [n] Da ağalyqlaryna ulanlarynyn Jisra'elnin ki alar Nadav 
(15) dia Avihu' da jetmis kiši qartlaryndan Jisra'elnin sunmady 
(16)  naviligin berme Torany qollary ašyra alarnyn ki hote 
(17) ki kördüler o&ol Sehinasyn ol Tenrinin jetkiligine kö- 
(18) re aqyllarynyn anlyqbylada asadylar $elamim debehalardan da 
(19)  iéctiler vale Moše aSamady tolğanta qyrq kün qabul et- 
(zo)  kenine dejin ol luhotnu. 1x". [12] Da ajtty Adonaj Moše- 
(21)  gemingin ol tavga alnyma da bolgun anda da berejim 
12610 (1) saja 0501 ol tasly luhotnu da ol Torany da ol micvany 
(2) ki jazdym üvretme alarny. aj. [13] Da turdu Mose 
(3) da Johosua‘ jumu&Cusu anyn da mindi Moše tavyna ol Tenri- 


lTKow.o1: deest. | H: balquvunun ol. | C: deest; different wording. 2K: qyzyllyqra; a scribal error. 
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the ordinances, and all the people answered with one voice, and 
they said, ‘We will do all the words which the Lord has spoken.’ 

[4] And Moses wrote all the words of the Lord, and 

rose up early in the morning and built an altar at the foot of the 
mountain 

and twelve pillars according to the twelve tribes of Israel. 

[5] And he sent firstborn sons of the children of Israel, 

who offered burnt offerings, and sacrificed sacrifices of peace offer- 
ings 

of oxen before the Lord. [6] And Moses took 

half of the blood, and put it in basins and he sprinkled half of the 
blood 

on the altar. [7] And he took the 

scroll of the covenant, and read in the hearing of the people. And 
they said, ‘We will do all that the Lord has spoken, and we will listen’ 
[8] And Moses took the blood and sprinkled it 

on the people, and he said, ‘Lo, the blood of the covenant which 
the Lord has made with you concerning all these words. [9 | 

And Moses and Aaron, Nadab and Abihu, and seventy man 

of the elders of Israel went up. [10] And they saw the 

divine Presence of God of Israel. And below His commands: 

like a bricked work made of sapphire stone crystals for redness, 
and like the essence of the skies for clarity. 

[u] , And over the superiors of the children of Israel—that is, Nadab 
and Abihu and the seventy men of the elders of Israel—he did not 
elevate 

his prophethood to give the Law through their hands, because 
although 

they saw the divine Presence of God to the best of the abilities 

of their minds, they ate from the peace offerings 

and they drank, and Moses did not eat until forty days had passed, 
until he received the tablets.'5 [12] And the Lord said to Moses, 
'Come up before me, to the mountain, and you shall be there, and 
may I give 

you stone tablets and the Law and the commandments 

which I have written to teach them,’ [13] And Moses 

and Joshua, his attendant, rose up, and Moses went up to the Moun- 
tain of God. 


115 An interpretative translation of Exo 24:1. 


125 V° 


126 r? 


380 EXODUS 25 


(4) nin. Den, [14] Da ol gartlarga ajtty tózüjüz bizni bunda 

(5) neginée ki qajtqajbiz sizge da muna Aharon da Hur bir- 

(6) ge{jizge} kim sözler jesisi töre išinde juvusun alarga. 

(7) 5y". [15] Da mindi Mose ol 13788 da qaplady ol bulut 

(8) 0801 ol tavny. 0. [16] Da tohtady syjy Adonajnyn tavy 

(9) üstüne Sinajnyn da qaplady any ol bulut alty künler 

(10) | da ündedi MoSeni ol jedin¢i künde ortasyndan ol 

(ıı)  bulutnun. mam, [17] Da körümü Sehinasynyn Adonaj- 

(12)  nynórtejdogan otkibik ba$ynda ol tavnyn kózleri- 

(13)  éeulanlarynyn Jisra’elnin. x12. [18] Da keldi Mose 

(14)  ortasyna ol bulutnun da mindi ol tavga da edi 

(15) Moše tavda ayıq kün da qyrq kete. 

Exodus 25 

(DÉI "nn nw 

(17) “x? nü? mm 72771. [1] Da sözledi Adonaj 

(18) Mosege ajtadogaé. 117. [2] Sözlegin 

(19)  ulanlaryna Jisra'elnin da alsynlar ózlerindan da bersinler 
126 v° (1) maja teruma har ki$iden ki Zomartlatsa any jüregi anyn alyjyz 

(2) o$ol terumamny. nxn. [3] Da budu ol teruma ki alyjyz 

(3) alardan altyn da kümüá da tuc. nbam. [4] Da kök da 

(4) jipkin da qyrmyzy jipek da bez da junun etkilernin. 

(5) nw. [5] Da terilerin qoéqarlarnyn qyzartylganlarny da 

(6) terilerin tahaslarnyn da šitim ağağlaryn. jaw. [6] Jav 

(7) jaryqlyqqa otjamlar ol jagynmaq javga da tütüsüne 

(8) ol otjamlarnyn. "xax. [7] Soham tašlary efodga da 

(9) milu'im ta$lary hosenge. wou. [8] Da qylsynlar maja (miqdas] 

(10) dia tohtar $ehinam ortalarynda alarnyn. 522. [9] Barca 

(ıı) necik ki men kórgüzemen saja 0501 türsünün ol miskan- 

(12) nyn da 0501 türsünün bar savutlarynyn da alaj qylyjyz. 

(13) yn. Hol Da qylsynlar 0801 ol aronnu šitim agaclaryn- 

(14) dan eki lokotlar da jarym uzunluğu anyn da lokot da 

(15) jarym kenligi anyn da lokot da jarym turu$u anyn. 

(16) maxi. [n] Da qaplagyn any aruv altyn byla i¢kertin da 

(17)  tySqartyn qaplagyn any da qylgyn anyn üstüne altyn 

(18) qur$ov Cüvre. nix. [12] Da qujgun anar dort jüzük- 
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[14] And he said to the elders, ‘Wait here for us 


(5) until we return to you. And, lo, Aaron and Hur 

(6) are with you. May he who is a man of words shall come near to them 
in matters to judge.’ 

(7) [15] And Moses went up to the mountain, and a cloud covered 

(8) the mountain. [16] And the honour of the Lord dwelt on Mount 

(9) Sinai, and the cloud covered it six days. 

(10) And the seventh day he called to Moses from the midst of the 

(11) cloud. [17] And the sight of the divine Presence of the Lord 

(12) was like consuming fire on the top of the mountain in the eyes 

(13) ofthe children of Israel. [18] And Moses went 

(14) into the midst of the cloud, and went up into the mountain. And 

(15) | Moses was in the mountain forty days and forty nights. 

Exodus 25 

(16) Parashat Terumah 

(17) [B] And the Lord spoke 

(18) to Moses, saying, [2] Speak 

(19) to the children of Israel, that they by themselves shall take and offer 

(1) me heave offerings. From every man whose heart would make him 
generous you shall take a 

(2) heave offering. [3] And this is the contribution which you shall take 

(3) of them: gold, and silver, and bronze, [4] And blue and 

(4) purple and scarlet silk, and linen, and goats’ hair, 

(5) [5] And rams’ skins dyed red, and 

(6) porpoise skins, and acacia wood, [6] Oil 

(7) for the light, spices for anointing oil and for the fragrant incense, 

(8) [7] Onyx stones for the ephod, and 

(9) stones to be set for the breastplate. [8] And let them make me a sanc- 
tuary, 

(10) and my divine Presence will dwell among them. [9 | 

(ıı) According to all that I show you: the appearance of the tabernacle 

(12) and the appearance of all the vessels of it—so shall you do. 

(13) [10] And they shall make an ark of acacia wood: 

(14) two cubits and a half the length of it, and a cubit and 

(15)  ahalfthe breadth of it, and a cubit and a half the height of it. 

(16) [n] And you shall overlay it with pure gold, inside and 

(17) outside shall you overlay it, and shall make on it a moulding of gold 

(18) all around it. [12] And you shall cast four rings 
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(19) ler altyndan da bergin dört müvüšleri üstüne 

(zo) da eki jüzükler ol bir jany üstüne da eki jüzük- 

(21) ler ol ekinči jany üstüne. mwys. [13] Da qylgyn 

(1) tutqučlar šitim aġačlaryndan da qaplaġyn alarny altyn byla. 

(2) Damm, [14] Da kijirgin 0801 ol tutqučlarny jüzükler- 

(3) ge janlary üstüne ol aronnun eltme ošol 

(4) ol aronnu alarbyla. my2v3. [15] Jüzüklerináa ol 

(5) aronnun bolsunlar ol tutquélar ketmesinler andan. 

(6) nnn. [16] Da bergin ol aronğa 0801 ol Sarajatny ki ber- 

(7) sem saja. Mwyi. [17] Da qylgyn kaporet aruv altyndan 

(8) eki lokotlar , [da jarym]"! uzunluğu anyn da lokot da jarym kenligi 
(9) anyn. Frou, [18] Da qylgyn eki keruvlar altyndan qaqqan 

(10)  gylgyn alarny eki uclaryndan ol | (hosennin) (kaporetnin] ?. oy. [19] 


Da 

qylgyn bir keruv utan bu jantyn da bir keruv uétan bu 
jantyn ol kaporetten qylyjyz 0801 ol keruvlarny eki uč- 
lary üstüne anyn. Yn. [20] Da bolsunlar ol keruvlar 
jajuvéular qanatlar jogaryga qur$avéular qanatlarybyla ol 
kaporet üstüne da jüzleri alarnyn kisinin qaryndasyna 


) 
) 
) 
) 
5) 
16)  olkaporetke bolsunlar jüzleri ol keruvlarnyn. nnn. [21] 
7) Da bergin 0801 ol kaporetni {ol} aron üstüne jogartyn 
8)  daolaronga bergin 0501 ol Sarajatny ki bersem saja. 
) nmm. [22] Da hadir bolur hammese a$kara bolma Sehinam 
) saja a{n}da da sózlermen birgeje ol kaporet üstünden 
1) arasyndan ol eki keruvlarnyn ki aronu üstüne ol 
) šarajatnyn 0801 barca neki sarysam senin a$yra ulanlaryna 
) Jisra'elnin. rm, [23] Da qylgyn stol šitim aga¢laryndan 
) eki lokotlar uzunluğu da lokot kenligi anyn da lokot da 
4) jarym turu$u anyn. 70531. [24] Da qaplagyn any aruv altyn 
) byla da qylgyn anar altyn quršov Cüvre. m. [25] Da 
) qylgyn anar beklevüc? tutam éüvre da qylgyn altyn 04180? 
) beklevücüne anyn Cüvre. n". [26] Da qylgyn anar 
) dört jüzükler altyndan da bergin ool ol füzüklerni dört 


İK: deest; a scribal error. | TKow.o1: da jarym; unvocalized text. | H: da jarym. | C: dajarym. ` ? Cor- 
rection by another hand. | TKow.o1: kaporetnin; unvocalized text. | H: kaporetnin. | C: japqyényy. 
3Here and henceforth: spelled PO, The form beklüvüc was changed by the copyist to 
beklevüd during vocalization (consistently throughout the manuscript). 
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of gold for it, and put them in the four corners of it, 

and two rings shall be on the one side of it, and two rings 

on the second side of it. [13] And you shall make 

poles of acacia wood, and overlay them with gold. 

[14] And you shall put the poles into the rings 

by the sides of the ark, to carry the 

ark by them. [15] The 

poles shall be in the rings of the ark: they shall not depart from it. 
[16] And you shall place in the ark the law that I shall give 

you. [17] And you shall make a cover of pure gold: 

two cubits [and a half1H6 the length of it, and a cubit and a half the 
breadth 

of it. [18] And you shall make two cherubim of gold, 

shall you make them of hammered work, at the two ends of the 
(breastplate) {cover}. [19] And 

make one cherub on the end, on this side, and one cherub on the 
end, on this 

side of the cover. You shall make the cherubim on the two ends 

of it. [20] And the cherubim shall 

spread out their wings above, encircling the cover with their wings, 
and their faces shall face one another: 

the faces of the cherubim shall be toward the cover. [21] 

And you shall put the cover on top of the ark, from above, 

and you shall place in the ark the testimony that I shall give you. 
[22] And my divine Presence will always be ready to appear 

to you there, and I will speak with you from above the cover, 

from between the two cherubim that are on the ark of the 

law, everything that I shall convey through you to the children 

of Israel. [23] And you shall make a table of acacia wood: 

two cubits the length of it, and a cubit the breadth of it, and a cubit 
and 

a half the height of it. [24] And you shall overlay it with pure gold 
and make for it a moulding of gold all around it. [25] And 

you shall make for it a border |of| a hand|breadth| around it, and you 
shall make a moulding of gold 

for the border all around. [26] And you shall make for it 

four rings of gold, and put the rings on 


116 K: deest; a scribal error, cf. Heb. "STI ODAN ‘two cubits and a half’. 
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(9) ol müvüsler üstüne ki dört ajaglaryna anyn. 

(10)  nmp5. [27] Uturusuna ol bekleviiéniin bolurlar ol 

(ıı)  jüzükler orunlar tutquclarga eltme o$ol ol stolnu. 

(12) mwy. [28] Da qylgyn 0801 ol tutquélarny šitim agaclaryn- 

(13) | dan da qaplağyn alarny altyn byla da kötürüp eltinsin 

(14) alarbyla o$ol ol stol, "wy. [29] Da qylgyn tepsi- 

(15) lerin anyn da qa$yqlaryn anyn da stolpeclerin anyn da ,aryt- 

(16) qytlaryn anyn ki qaplandy" alarbyla aruv altyndan qylgyn alarny. 
(17) | mnn. [30] Da bergin ol stol üstüne eki füzlü ötmek 

(18) alnymda hammese. mp. [31] Da qylgyn cyraqba aruv 

(19) altyndan qaqqan qylynsyn ol éyraqba butu anyn da qamusu anyn 
(zo)  éaralary anyn tüvmeleri da japraqlary anyn özünden bolsunlar. 
(21) “üzun. [32] Da alty qamuslar éygadoganlar janlaryndan anyn üc 
(1) qamuslary ¢yraqbanyn ol janyndan da üé qamuslary éyraqbanyn 
(2) ol ekinci janyndan. aww. [33] Ué caralar qoğulğanlar 

(3) ol bir qamusta tüvme da japraq da üé caralar qosulgan- 

(4) lar ol bir qamusta tüvme da japraq alaj altysyda 

(5) ol qamuáslarga ol ¢yguvcéularga ol eyraqbadan. "azn, [34] 

(6) Da cyraqbada , (ii¢) (dört)? éaralar qoSulganlar tüvmeleri anyn da 
(7) japraglary anyn. “naz. [35] Da tüvme eki ol qamuš- 

(8) lar tübüne ózünden da tüvme eki ol qamuslar tü- 

(9) büne özünden da tüvme eki ol qamuslar tübüne 

(10) özünden altysyda ol qamuslarga ol éyguvéularga 

(ıı)  oléyraqbadan. omana. [36] Tüvmeleri alarnyn da 

(12) | qamuslary alarnyn özünden bolsunlar barysy bir qaqqan 

(13)  aruvaltyndan. mp". [37] Da qylgyn 0501 éyraq orun- 

(14)  larynanyn jedini da jandyrsyn ol kohen 0801 éyraglaryn anyn 
(15) dia jarytsyn janyna jüzlerinin. "pm, [38] Da qysqac- 

(16)  laryn anyn da maémarlaryn anyn aruv altyndan. 322. [39] 

(17) | Qantar aruv altyndan qylsyn any 0501 bar ol savutlarny 


1TKow.01: arytqyclaryn anyn ki qaplandy; unvocalized text. | H: arytqyclaryn anyn {{ki qujulady}} 
kiqaplanady. | C: artqyclaryn ki qylynyr. | M: artqyclaryn ki qujulur. | R: arythyclaryn ki jabulur alar. 
| Evr 1 Bibl 143: olaqllalryny ki japulgaj. | This passage must have caused difficulties for translat- 
ors. Note that arytqyc appears with or without -y- in the second syllable and it was used with four 
different verbs: qaplan- ‘to cover’, quj- ‘to pour’, qyl- ‘to do’, and jabul- ‘to be covered’. See also Exo 
3716. Correction by another hand. | TKow.o1: dört, unvocalized text. | H: dert. | C: dört. 
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the four corners that are at its four legs. 

[27] The rings shall be opposite to the border 

as places for the poles to carry the table. 

[28] And you shall make the poles of acacia wood 

and overlay them with gold, and the table shall be carried 

with these. [29] And you shall make its bowls, 

and its spoons, and its [ttablecloths]"”, and its 

cloths with which it shall be covered!!!5, of pure gold shall you make 
them. 

[30] And you shall place showbread on the table 

before me always. [31] And you shall make a lampstand of pure 

gold. The lampstand shall be made of hammered work—its shaft and 
its branches, 

its cups, its knobs, and its leaves shall be of the one same İpiecel— 
[32] And six branches come out of the sides of it: three 

branches of the lampstand out of one side, and three branches of the 
lampstand 

out of the second side. [33] Three cups coupled, 

a knob and a leaf in one branch, and three cups coupled, 

with a knob and a leaf in one branch. So it is for the six 

branches that come out of the lampstand. [34] 

And in the lampstand shall be (three) { four} cups coupled, with their 
knobs and 

their leaves. [35] And a knob under the two branches 

of the same one piece, and a knob under the two branches 

of the same one piece, and a knob under the two branches 

of the same one piece—for the six branches that come out 

of the lampstand. [36] Their knobs and 

their branches shall be of the same piece, all of it shall be one 
hammered work 

of pure gold. [37] And you shall make its seven places for candles: 

| and the priest shall light its candles, 

that they may give light next to his face. [38] And its tongs, 

and their censers of pure gold. [39] 

He shall make it—all these vessels—of a kantar of pure gold. 


117 An uncertain translation of stolpec. 
118 K: arytqyé; there is an elaborate explanation of this item in Exo 37:16. 
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(18) ` oSpularny. A871. [40] Da baqqyn da qylgyn türsünleribyla 
(19) kisen kórgüzülesen tavda. 


Exodus 26 
(19) 2781. [1] Da 0501 ol miskanny 
(zo) qylğyn on enler eSken bezden da kökten da jipkinden 
(21) da qyrmyzy jipekten keruvlar isin ojuvlavéunun qylgyn 
128v? (1) alarny. TN. [2] Uzunluğu ol bir ennin egirmi segiz 
(2) lokot da kenligi dört lokot ol bir ennin bir óléóv 
(3) bar ol enlerge. wan. [3] Bes ol enler bolsunlar 
(4) qo$adoğanlar birin birisine da bes enler qo$adoğanlar 
(5) birin birisine. mwy. [4] Da qylgyn ilgikler kökten 
(6) qyryj üstüne ol bir ennin uctan qo$ar orunda da 
(7) alaj qylgyn qyryjynda ol ekinci uctagy ennin qo$ar orun- 
(8) da. Gun, [5] Enli ilgikler qylgyn ol bir ende 
(9) da enli ilgikler qylgyn qyryjynda ol ekinci ennin 
(10) ki qo$ar orunda otrula$adoğanlar ol ilgikler biri 
(11) birisine. mwy). [6] Da qyleyn enli eslar altyndan 
(12) da qo$qun o$ol on enlerni birin birisine eslar byla 
(13) | da bolsun ol miskan bir. moo, [7] Da qylgyn enler 
(14) | junundan eckilernin catyrga ol miskan üstüne 
(15) onbir enler qylgyn alarny. TN. [8] Uzunluğu ol bir 
(16)  enninotuz lokotbyla da kenligi dört lokot byla ol 
(17)  birennin bir óléóv onbirside enlerge. 
(18) mam. [9] Da qosqun 0801 bes ol enlerni bašqa da 
(19)  o&olalty ol enlerni ba$qa da qatlağyn 0801 altyn- 
(zo)  éyolennialnyna jüzlerinin ol €atyrnyn. Mwy. [10] 
(21) Da qylgyn enli ilgikler qyryj üstüne ol bir uctagy 
12910 (1) ennin qo$ar orunda da enli ilgikler qyryj üstüne 
(2) ol ekinci uétagy ennin qo$ar orunda. roum, [u | 
(3) Da qylgyn enli eslar tuctan da kijirgin o&ol ol eslar- 
(4) ni ilgiklerge da qo$qun 0501 ol éatyrny da bolsun 
(5) bir. noo. [12] Da artygaény ol artadoganny enlerin- 
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(18) [ao] And see and make them after their patterns 
(19) that you are shown in the mountain. 


Exodus 26 


(19) [1] And you shall make the tab- 
ernacle 

(20) with ten curtains of twined linen, and blue and purple 

(21) and scarlet silk, with cherubim—you shall make them of embroi- 
derer's work. 

(1) [2] The length of one curtain twenty-eight 


(2) cubits, and the breadth of one curtain four cubits: 

(3) all the curtains shall have the same measure. [3] The five curtains 
shall be 

(4) coupled together, one to another, and the other five curtains shall be 
coupled 

(5) one to another. [4] And you shall make loops of blue 

(6) on the edge of the one outmost curtain in the place of coupling, and 

(7) you shall do so in the edge of the second outmost curtain in the place 
of coupling. 

(8) [5] You shall make fifty loops in the one curtain, 

(9) and you shall make fifty loops in the edge of the second curtain 

(10)  inthe place of coupling, loops opposite one 

(11) another. [6] And you shall make fifty hooks of gold, 

(12) and couple the curtains together with the hooks. 

(13) And the tabernacle shall be one. [7] And you shall make curtains 

(14) of goats” hair for a tent over the tabernacle. 

(15) You shall make eleven curtains. [8] The length of one 

(16) curtain thirty cubits, and the breadth of one curtain four cubits: 

(17) | one measure for eleven curtains. 

(18) [9] And you shall couple five curtains separately and 

(19)  sixcurtains separately, and you shall double over the sixth 

(20) curtain in the front of the tabernacle. [10] 

(21) And you shall make fifty loops on the edge of the one outmost cur- 


tain 

(1) in the place of coupling and fifty loops in the edge 

(2) of the second curtain in the place of coupling. [1] 

(3) And you shall make fifty hooks of bronze, and put the hooks 

(4) into the loops, and couple the tent together. And it shall be 

(5) one. [12] And the surplus that remains additionally of the curtains 
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(6) de ol éatyrnyn jarymyn ol ennin ol artadoganny salgyn 

(7) artyüstüne ol mi$kannyn. "yaxm. [13] Da ol 

(8) lokot bu jantyn da ol lokot bu jantyn artadoganda u- 

(9) zunlugunda enlerinin ol éatyrnyn bolsun salynadogan jan- 

(10) lary üstüne ol miskannyn bu jantyn da bu jantyn qap- 

(11) lama any. mwy. [14] Da qylgyn qaplav éatyrga terile- 

(12) rinden qo6qarlamyn qyzartylganlarnyn da {qaplav} terilerinden 


taha$- 


(13) llarnyn jogartyn. mwyn. [15] Da qylgyn 0801 ol tahtalarny 

(14)  miskanga šitim agaclaryndan turadoganlarny. Wy. [16] 

(15) On lokotlar uzunluğu ol bir tahtanyn da lokot da jary- 

(16) my ol lokotnun kenligi ol bir tahtanyn. "nuz. [17] Eki 

(17)  tutquélar ol bir tahtağa teneStirilgenler biri birisi- 

(18) ne alai qyleyn bar tahtalaryna ol miskannyn. rwy. [18] 

(19) Da qylgyn 0501 ol tahtalarny mi$kanğa egirmi tahta 

(20)  tarafyna tüslüknün temansary. Gu, [19] Da qyrq 

(21) tabanlar kümüsten qylgyn egirmi ol tahta tübüne 

(1) eki tabanlar ol bir tahta tübüne {eki tutquclaryna} da eki tabanlar ol 
bir 

(2) tahta tübüne eki tutquélaryna anyn. 77971. [20] Da eki[ndi]? 

(3) janyna ol mi$kannyn tarafyna cafonnun egirmi tahta. 

(4) Devon, [21] Da qyrq tabanlary alarnyn kiimiisten eki taban- 

(5) {lar} ol bir tahta tübüne da eki tabanlar ol bir tahta (ftülbüne)5. 

(6) na). [22] Da qyryjlaryna ol miskannyn ma'aravsary qylgyn 

(7) alty tahtalar. "xn. [23] Da eki tahtalar qylgyn miiviisle- 

(8) rine ol mi$kannyn qyryjlarda. v7". [24] Da bolsunlar ten- 

(9) ler aSagartyn da birge bolsunlar teppeten bašyna anyn 

(10)  olbirjüzükke alaj bolsun eksilerinede eki ol miiviis- 

(ıı)  lerge bolsunlar. vm. [25] Da bolsunlar segiz tahtalar da 

(12)  tabanlary alarnyn kiimiisten on alty tabanlar eki tabanlar 

(13) ol bir tahta tübüne da eki tabanlar ol bir tahta tü- 

(14) büne. mwy. [26] Da qylgyn beklevütler šitim agadlaryn- 

(15) | dan be£ni tahtalaryna ol bir janynyn ol mi$kannyn. 

(16) | "mmm, [27] Da bes bekleviicler tahtalaryna ol ekinti 

(17)  janynyn ol miskannyn da bes beklevütler ol mafaravsar- 


! Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: deest. | H: gaplavyn. | C: fabuvun. *TKow.o1: 
ekinci; unvocalized text. | H: ekinci. | C: ekingi. ` ? TKow.ox: tübüne; unvocalized text. | H: tibine. | 
C: tibind. 
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of the tent: you shall hang the half of the curtain that remains in sur- 
plus 

over the back of the tabernacle. [13] And the 

cubit on the one side and the cubit on the other side of that which 
remains 

in the length of the curtains of the tent shall be hung over the sides 
of the tabernacle on this side and on this side, to cover 

it. [14] And you shall make a covering for the tent of 

rams’ skins dyed red, and a {covering} of porpoise skins 

above. [15] And you shall make boards 

for the tabernacle of acacia wood, standing: [16] 

Ten cubits the length of a board, and a cubit and a half 

the breadth of one board. [17] Two 

tenons shall there be in one board that fit together: 

thus shall you do for all the boards of the tabernacle. [18] 

And you shall make the boards for the tabernacle, twenty boards 
on the south side southward. [19] And 

you shall make forty bases of silver under the twenty boards, 

two bases under one board for its two tenons, and two bases 

under one board for its two tenons. [20] And for the [second] side 
of the tabernacle on the north side: twenty boards. 

[21] And their forty bases of silver, two bases 

under one board, and two bases under one board. [22] 

And for the sides of the tabernacle westward you shall make 

six boards. [23] And you shall make two boards for the corners 

of the tabernacle on the edges. [24] And they shall be in one line 
at the bottom, and they shall be integrated in one line at the top of it 
to one ring. It shall be so for the two of them; they shall be for the two 
comers. 

[25] And there shall be eight boards, and 

their bases of silver, sixteen bases; two bases 

under one board, and two bases under one board. 

[26] And you shall make bars of acacia wood; 

five for the boards of the one side of the tabernacle. 

[27] And five bars for the boards of the second 

side of the tabernacle, and five bars for the 


129 V° 
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(18) gy janyna ol miskannyn qyryjlarga. (m, [28] Da ol 

(19) ortanöy beklevüé ortasynda ol tahtalarnyn beklejdogan 

(zo)  oluéctan ol uéqa. nën. [29] Da ool ol tahtalarny 

(21) qaplağyn altynbyla da o$ol jüzüklerin alarnyn qylgyn altyn- 
1301? (1) dan orunlar beklevütlerge da qaplagyn alarny , {oSol o[1] bekle- 

vic [lerni |) altyn byla. 

(2) nnpm. [30] Da turguzgun 0501 ol miskanny kecinme- 

(3) gine kore ki kórgüzüldüj tavda. "wy. [31] Da qylgyn 

(4) parohet kókten da jipkinden da qyrmyzy jipekten da 

(5) e$ken bezden isin ojuvlavéunun qylsyn any keruvim. 

(6) nnn. [32] Da bergin any dört bağanalar üstüne šitim 

(7) agaclaryndan qaplanganlar altyn byla éüvleri alarnyn altyn 

(8) da dört kümüs tabanlar üstüne. nnn. [33] Da 

(9) bergin 0501 ol parohetni ol esíar tübüne da kijir- 

(10) gin ary i¢kertin parohetke ošol ol Sarajatny da 

(ıı)  ajyrsyn sizge ol parohet arasyna ol qode£nin da ara- 

(12) syna qodes ol qodesnin. nnn. [34] Da bergin ool 

(13) ol kaporetni aronu üstüne ol Sarajatnyn qode&inda 

(14) ` ol godeSnin. naw. [35] Da qojgun 0801 ol 

(15) stolnu ty8qartyn parohetke da 0801 ol ¢yraqbany 

(16) ` uturusuna ol stolnun janynda ol miskannyn temansa- 

(17) ry? daol stolnu bergin janynda cafonnun. mwyi. [36] 

(18) Da qylgyn qaplav eSigine ol €atyımyn kökten da jipkinden 

(19) da qyrmyzy jipekten da 69660 bezden isi nagyslavéunun. 

(20) mwy. [37] Da qylgyn qaplavga bas baganalar šitim agaclaryndan 

(21) | da qaplagyn alarny altyn byla ¢iivleri alarnyn altyndan da 
130v? (1) q[u]jgun? alarga bes tabanlar tuctan. 

Exodus 27 


(1) Pro, [1] Da qylgyn 
(2) 0801 ol mizbeahny šitim agaclaryndan bes lokotlar uzun- 
(3) luq da bes lokotlar kenlik dört kül bolsun ol mizbeah 

(4) da üé lokotlar turu$u anyn. mp". [2] Da qylgyn 

(5) müvüzlerin anyn dört müvüsleri üstüne anyn 


! Marginal insertion by another hand. | TKow.ox: oSol ol bekleviiclerni; unvocalized text. | H: osol ol 
bekleviclerni. | C: šol bekliviclürni. ?K: temansasary; a scribal error (dittography). | ?K:qojgun; 
a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: qujgun. | C: tókkin. 
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(18) side of the tabernacle at the edge westward. [28] And 

(19) there shall be a middle bar in the midst of the boards that fills |the 
space| 

(zo) from end to end. [29] And you shall 

(21) overlay the boards with gold, and you shall make their rings of gold 


(1) for places for the bars, and you shall overlay them, {the bars}, with 130 r° 
gold. 

2) [30] And you shall erect the tabernacle according to the manner 

3) which you were shown in the mountain. [31] And you shall make 

4) a veil of blue and purple and scarlet silk and 

5) twined linen: he shall make of embroiderer’s work with cherubim. 

6) [32] And you shall place it on four pillars of acacia 

7) wood overlaid with gold, their hooks shall be of gold, 

8) on the four bases of silver. [33] And 

) 


you shall place the veil under the hooks. And you shall bring 
the law there, inside the veil, and 

the veil shall divide for you between the Holy and 

the Holy of Holies. [34] And you shall put the 

cover on the ark of the law in the Holy 

of Holies. [35] And you shall set the 

table outside the veil, and the lampstand 

opposite the table on the side of the tabernacle toward the south, 
and you shall put the table on the north side. [36] 

And you shall make a cover for the door of the tent, of blue and 
purple 

and scarlet silk and twined linen of embroiderer’s work. 
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20) [a7] And you shall make five pillars of acacia wood for the cover, 


( 
( 
( 
( 


21) and overlay them with gold, their hooks shall be of gold, and 

1) you shall cast five sockets of bronze for them. 130 v° 
Exodus 27 

1 [1] And you shall make 

2 an altar of acacia wood. Five cubits long, 


and five cubits broad, the altar shall be foursquare, 
and the height of it shall be three cubits. [2] And you shall make 
the horns of it on its four corners. 
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özündan bolsunlar müvüzlari anyn da qaplagyn any tuc 

byla. pa, [3] Da qylgyn qazanlaryn anyn külün keterrha 
anyn da sibirtkilerin anyn da kuboklaryn da jyrgaq- 

laryn da maémarlaryn anyn bar savutlaryn anyn qylgyn tuctan. 
mo. [4] Da qylgyn anar elek isi avnyn tuctan 

da qylgyn ol av üstüne dört yüzükler tuctan 

dört müvüsleri üstüne anyn. nnn. [5] Da 

bergin any kruhu tübüne ol mizbeahnyn aSagartyn da 

bolsun ol av jarymyna dejin ol mizbeahnyn. mwyi. [6] 

Da gylgyn tutquclar mizbeahqa šitim agaclaryndan da 


) 
) 
) 
) 
) 

5) 

16)  qaplagyn alarny tuöbyla. N31. [7] Da kijirilsin 0501 

7)  tutquélary anyn jiiziiklerga da bolsunlar ol tutquélar 

8)  [ekisideH janlary üstüne ol mizbeahnyn eltkende any. 3131. [8] 
) Quvuš tahtalardan qylgyn any ki necik körgüzlülldü? saja 
)  tavda alaj qylsynlar. nu [9] Da qylğyn 0501 qahra- 
) synolmiskannyn tarafyna tü$lüknün temansary 


131 r? enler qahrağa eSken bezden jüz lokot byla uzunluq ol 
bir tarafqa. rm, [10] Da baganalary anyn {egirmi} da taban- 
lary anyn egirmi tuctan cüvleri alarnyn da Cérgevleri 


alarnyn kümüsten. 121. [u] Da alaj tarafyna cafonnun 


) 

) 

) 

) 

) uzunluqta enler jáz lokot byla uzunluq da baganalary 

) anyn egirmi da tabanlary a{lar}nyn egirmi tuctan cüvleri 

) ol baganalarnyn da Cérgevleri alarnyn kümüğStan. 

) anm. [12] Da kenligi ol qahranyn tarafyna ma‘aravnyn 

) enler enli lokot baganalary alarnyn on da tabanlary alar- 
nyn on. ar. [13] Da kenligi ol qahranyn tarafyna miz- 
rahnyn küntuvususary enli lokot. vim. [14] Da onbes 
lokot enler tarafqa baganalary alarnyn üé da tabanlary 
alarnyn 06. anə”. [15] Da ol ekinci tarafqa on 

bes [lokot]? enler baganalary alarnyn üé da tabanlar 06. 
v^. [16] Da qabağyna ol qahranyn qaplav egirmi lokot 
kökten da jipkinden da qyrmyzy jipekten da esken 

bezden isi nagyslavéunun baganasy alarnyn dört da taban- 
lary alarnyn dört. 53. [17] Bar baganalary ol qahranyn Cüvre 
cérgelgenler kümüsbyla cüvleri alarnyn kümüsten 


! Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: eki; unvocalized text. | H: eki. | C: eki. ?K: kör- 
giizdii; a scribal error repeated in a number of manuscripts. Cf. Exo 25:40, Exo 26:30. | TKovv.or: 
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Its horns shall be one with it. And you shall overlay it with bronze. 
[3] And you shall make its cauldrons to remove its ashes, 

and its brushes and its cups and forks 

and its censers. You shall make all its equipment of bronze. 

[4] And you shall make for it a grate, a network of bronze, 

and on the net you shall make four bronze rings 

on its four corners. [5] And 

you shall put it under the ledge1?0 of the altar beneath 

so that the net may be halfway up the altar. [6] 

And you shall make poles of acacia wood for the altar and 

overlay them with bronze. [7] And the poles shall be put 

into the rings, and the poles shall be 

on {both} sides of the altar when it is carried. [8] 

You shall make it of hollow boards as [you were] shown 

in the mountain. They shall do it so. [9] And you shall make the court 
of the tabernacle: for the south side, southward, 

curtains for the court of twined linen of a hundred cubits long 1311? 
for one side, [10] And its twenty pillars and its twenty bases 

of bronze, their hooks and their bands 

of silver. [u] And so for the north side: 

in length, curtains of a hundred cubits long and its 

twenty pillars and their twenty bases of bronze, the hooks 

of the pillars and their bands of silver. 

[12] And the breadth of the court on the west side: 

curtains of fifty cubits, their pillars ten and their bases 

ten. [13] And the breadth of the court on the east side, 

eastward, fifty cubits. [14] And curtains of fifteen 

cubits for one side, their pillars three, and their bases 

three. [15] And on the second side: 

curtains of fifteen [cubits], their pillars three and their bases three. 
[16] And for the gate of the court: a cover of twenty cubits, 

of blue and purple and scarlet silk and twined 

linen of embroiderer's work, their pillars four and their 

bases four. [17] All the pillars all around the court: 

banded with silver, their hooks of silver 


Lit. ‘rim’. 
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20)  databanlary alarnyn tuctan. 778. [18] Uzunlugu ol qah- 
21)  ranynjüzlokot byla da kenligi enli lokot enli lokot 

byla da turus bes lokotlar e$ken bezden da tabanlary 
alarnyn tuğtan. 525. [19] Bar savutlary ol mi$kannyn bar 


131 v? 


10)  oláarajat üstüne tüzüsün any Aharon da uvullary 
ıı) anyn ingirden tangadejin alnynda Adonajnyn ömürlük 


3 isi byla anyn da bar qazyqlary anyn da bar qazyqlary ol 
4 qahranyn tuctan. 
(5) “mn 7081 nwa 
(6) 5s? 33 nN myn nny. [20] Da sen bujurgun ulan- 
(7) laryna Jisra'elnin da alsynlar saja zejtun 
(8) javy aruvnu janéqanny jaryqlyqqa jandyrma 0180 hamme- 
(9) $e. “nxa, [21] Ohel mo'ed[de]! työqartyn parohetke ki 
( 
( 
( 


12)  resim dorlarysajyn ulanlaryndan Jisra'elnin. 
Exodus 28 


) nna. [1] 
) Dasenjuvutqun ózüje 0501 Aharonnu qaryndasyjny da 
)  o8ol ulanlaryn anyn birgesine ortasynda[n]? ulanlarynyn 
5)  Jisra'elnin kohenlik etme maja Aharon Nadav da Avihu” 
16) El'azar da Itamar uvullary Aharonnun. nwyi. [2] Da 
7)  qylgyn aziz upraqlar Aharonga qaryndašyja syiğa da kör- 
8) kke. np [3] Da sen sözlegin bar uslu jüreklilerge 
) ki tolturdum any alhemi byla usnun da qylsynlar 
) osol upraqlaryn Aharonnun aziz etme any kohenlik etme 
) maja. 72781. [4] Da bulardylar ol upraqlar ki qylsynlar hošen da efod 
) da qaftan da ojuvlu kölmek micnefet da avnet da qylsynlar aziz 
) upraglar Aharonga qaryndašyja da uvullaryna anyn kohenlik et- 
) me maja. nm. [5] Da alar alsynlar 0801 ol altynny da o- 
) šol ol köknü da 0801 ol jipkinni da 0801 ol qyrmyzy jipek- 
) ni da 0801 ol bezni. wy. [6] Da qylsynlar 0801 efodnu al- 
) tyndan kökten da jipkinden da qyrmyzy jipekten da egken 
) bezden isi ojuvlavéunun. ‘nw. [7] Eki javrunlar qosadogan- 
) lar bolsun anar eki utlaryna anyn da qosulsun. am. [8] 


( 
( 
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( 
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( 
( 
( 
( 
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20) and their bases of bronze. [18] The length of the court 

21) a hundred cubits, and the breadth of it fifty cubits, fifty cubits, 

and the height five cubits of twined linen, and their bases 131 v? 
of bronze. [19] All the equipment of the tabernacle for all 


3 its service, and all its pegs, and all the pegs of the 

4 court: of bronze. 

5) Parashat Tetzaveh 

6) [20] And you shall command the children 

7) of Israel that they shall bring you 

8) pure beaten olive oil for the light, to kindle the lamp continually. 
) 


[21] [In] the tent of meeting, outside the veil which 

10) is above the Law, Aaron and his sons shall arrange 

ıı) it from evening until morning before the Lord. It shall be a statute 
forever 

(12) throughout their generations from the children of Israel. 


) " 
) And bring near to you Aaron, your brother, and 
) his sons with him, [from] among the children 
5) of Israel, to serve me as priests—Aaron, Nadab and Abihu, 
16) Eleazar and Ithamar, Aaron’s sons. [2] And 
7)  youshall make holy garments for Aaron, your brother, for glory and 
8)  forbeauty. [3] And you shall speak to all that are wise hearted, 
) 
) 


19 whom I have filled with the spirit of wisdom, that they shall make 
20)  Aaron’s garments to sanctify him, that he may serve 
1) me as priest. [4] And these are the garments which they shall make: a ışz r° 
breastplate, and an ephod, 
(2) and a robe, and an embroidered shirt, a turban, and a girdle. And 
they shall make holy 
(3) garments for Aaron, your brother, and his sons, to serve me as 
priests. 


) [5] And they shall take gold, and 

) blue and purple and scarlet silk, 

) and the linen. [6] And they shall make the ephod of 

) gold, of blue and of purple and of scarlet silk, and twined 

) linen, embroiderer’s work. [7] It shall have its two shoulders joined 
) at their two edges, and so it shall be joined together. [8] 
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(10) Da ojuvu bavynyn ki anyn üstüne i$ikibik anyn özünden 
(11) bolsun altyndan kökten da jipkinden da qyrmyzy jipekten 
(12) da e&ken bezden. np. [9] Da algyn 0801 ol {eki} Soham taš- 
(13)  larny da tusurgun alar üstüne atlaryn uvullarynyn Jisra'el- 
(14) nin. Aww. [10] Altyny atlaryndan alarnyn ol bir taš üstüne 
(15) | da osol atlaryn ol altynyn ol qalganlarny ol ekinti taš 
(16) üstüne tuvmuslaryna köre. nwyn. [1] [sin us- 
(17)  tasynyn ta$nyn tuğurmaqlaryn mohornun tuğurğun 0801 eki 
(18) ol ta$larny atlarybyla uvullarynyn Jisra’elnin qursalganlar al- 
(19) tyn ofuvlar byla qylgyn alarny. nuz. [12] Da qojgun ool 
(zo)  ekiol ta$larny javrunlary üstüne ol efodnun sagyné- 
(21)  lyqtaàlar uvullaryna Jisra'elnin da kótürsün Aharon 0801 

13200 (1) atlaryn alarnyn alynda Adonajnyn eki javrunlary üstüne sagyn¢- 
(2) lyqqa. Mwy. [13] Da qylgyn altyn ojuvlar. "nun. [14] Da 
(3) eki synzyrlar aruv altyndan éeklengenler qylgyn alarny isi 
(4) örkennin da bergin o&ol synöyrlary ol órkenler išinin 
(5) ol oğuvlar üstüne. n"wy1. [15] Da qylgyn hoSen mispat 
(6) isi ojuvlavéunun isi kibik efodnun qylgyn any altyndan 
(7) kökten da jipkinden da qyrmyzy jipekten da e$ken bezden 
(8) qylgyn any. pia". [16] Dört kül bolsun qatlagan qary$ uzun- 
(9) luğu anyn da 48175 kenligi anyn. nx?m. [17] Da tolturgun 
(10) anda | {[to |/turmagyn tasnyn}" dörft) jergeler tastan jergesin rubin- 

nin smaraknyn da 

(ıı)  karbankulisnin ol bir jerge. omn. [18] Da ol ekinci 
(12) jerge sürne tašy safir ta$y da dijament. mom. [19] 
(13) Da ol üčünčü jerge le$em sevo da ahlama. “om. [20] 
(14) Da ol dörtüntü jerge tarsi$ ta$y da Soham da 10616 
(15)  ojuvlanganlar altyn byla bolsunlar tolturmaglarynda. 
(16)  muàwm. [21] Da ol taslar bolsunlar atlarybyla uvullary- 
(17)  nynJisra'elnin on eki atlarybyla alarnyn tuğurmaqlary mo- 
(18) hornun kisi atysaiyn bolsunlar oneki Sevetke. mwys. [22] 
(19) Da qylgyn ol ho$en üstüne synZyrlar ceklengen isi ör- 
(zo)  kennin aruv altyndan. rwy. [23] Da qylgyn ol ho$en üs- 
(21)  tüneekijüzükler altyndan da bergin 0501 eki ol 

1331? (1) jüzüklerni eki uclary üstüne ol ho$ennin. nnn. [24] Da 
(2) bergin ool eki altyn órkenlerni eki ol jüzükler 


! Marginal insertion by another hand. | TKow.0o1: tolturmagyn tasnyn; unvocalized text. | H: toltur- 
mağyn tasnyn. | C: tolmagyn tasnyy. 
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(10) And the embroidered band, which is on it, shall be made like its 
work, and be of one piece with it: 

of gold, of blue and purple and scarlet silk, 

and twined linen. [9] And you shall take two onyx stones, 

and engrave on them the names of the sons of Israel: 


and the other six names of the rest on the second stone, 

according to their birth. [11] With the work of an 

engraver in stone, |like| the engravings of a signet, you shall engrave 
the two 


(11) 
(12) 
(13) 
(14) [10] Six of their names on one stone, 
(15) 
(16) 
(17) 


18) stones with the names of the sons of Israel. You shall 

19) make them surrounded by golden filigree. [12] And you shall put the 
20) two stones on the shoulders of the ephod, 

21) stones of remembrance for the sons of Israel, and Aaron shall bear 


their names before the Lord on his two shoulders for remembrance. 132 v? 
[13] And you shall make golden filigree, [14] And 


1 
) 
) 
3) two chains finished in pure gold. You shall make them of 
) rope work and put the rope chains 

) on the filigree. [15] And you shall make the breastplate of judgment 

) of embroiderer's work, you shall make it like the work of the ephod. 
You shall make it of gold, 
7) of blue and of purple and of scarlet silk, and of twined linen. 
8) [16] It shall be foursquare and doubled, the length 

) of it a span, and the breadth of it a span. [17] And you shall put it 
10) there (a filling of stones]: four rows of stones. A row of a ruby, an 
emerald, and 


11 a carbuncle: the one row. [18] And the second 

12 row: a kohl stone, a sapphire, and a diamond. [19] 

13)  Andthe third row: a jacinth, an agate, and an amethyst. [20] 
14)  Andthe fourth row: a beryl, and an onyx, and a jasper. 


) 
) 
) 
) 
5)  Theyshall be set in golden filigree. 
16) [21] And the stones shall be with the names of the sons 
7) of Israel, twelve, with their names; they shall be engravings 
8) ofa signet, each with its name, for twelve tribes. [22] 
) And you shall make chains finished in pure gold, 
) rope work, on the breastplate. [23] And you shall make 
1) two rings of gold on the breastplate and shall put the two 
1) rings on the two ends of the breastplate. [24] And 133 r° 
) you shall put the two ropes of gold on the two rings 


133 v° 
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vo 


üstüne uclaryna ol hosennin. ns, [25] Da 0801 eki 
uclaryn eki ol órkenlernin bergin eki ol ojuvlar üs- 
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tüne da bergin javrunlary üstüne ol efodnun ut- 

rusuna jüzlerinin. "wy. [26] Da qylgyn eki jüzükler altyn- 
dan da qojgun alarny eki utlary üstüne ol hosennin qy- 

ryj üstüne anyn ki janyna ol efodnun ickerige. 

muy. [27] Da qyleyn eki jüzükler altyndan da bergin 
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alarny eki javrunlary üstüne ol efodnun ašašartyn ut- 
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rusundan jüzlerinin utrusuna qošar ornunun jogarraq oju- 
vundan ol efodnun. 1097. [28] Da atlangyztyrsynlar o- 
šol ol hosenni jüzüklerinden anyn jüzükleri üstüne ol 
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efodnun kök šnur byla bolma ojuvu üstüne ol 
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efodnun da kótürülmesin ol hosen ol efod üstün- 
den. NV. [29] Da kötürsün Aharon 0501 atlaryn uvullary- 
nyn Jisra’elnin hošen ol mišpat byla jiiregi üstüne kelgenin- 
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de ol qodeške saġynčlyqqa alnynda Adonajnyn hammeše. 
nnn. [30] Da bergin hošen ol mišpatqa 0501 ol urimni 
da ošol ol tumimni da bolsun jüregi üstüne Aharonnun 
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kelgeninda alnyna Adonainyn da kötürsün Aharon 


S 


o$ol töresin ulanlarynyn Jisra’elnin füregi üstüne alny{n}da 
Adonainyn hammese. Pro, [31] Da qylgyn 0801 qaftanyn 

ol efodnun tügel kökten. mm. [32] Da bolsun qyryjy bašynyn 
ortasynda anyn jaga bolsun qyryjyna anyn Cüvre isi to- 
huvéunun {qyryjy} isi kibik kübenin bolsun anar ki jyrtylmagaj. 
mw. [33] Da gylgyn etekleri üstüne anyn narlar kökten 

da jipkinden da qyrmyzy jipekten etekleri üstüne 
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anyn Cüvre da altyn qunğuravlar ortalarynda alarnyn 


o 


Cüvre. 11393. [34] Altyn qungurov da nar altyn qunğu- 
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rov da nar etekleri üstüne ol qaftannyn Cüvre. 
mm. [35] Da bolsun Aharon üstüne jumus etme da e- 
Sitilsin avazy anyn kelgeninde ol qodeske alnyna Adonaj- 
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nyn da éyqqanynda da ölmesin. Mwyi. [36] Da qyleyn čal- 


I Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: qyryjy; unvocalized text. | H: qyryjy. | C: agzy. 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION 399 


121 


which are on the ends of the breastplate. [25] And you shall put the 
two 

ends of the two ropes on the two settings, 

and put them on the shoulders of the ephod opposite the front of it. 
[26] And you shall make two rings of gold, 

and you shall put them on the two ends of the breastplate 

in its edge, which is in the inside edge of the ephod. 

[27] And you shall make two rings of gold, and shall put 

them on the two shoulders of the ephod underneath, 

opposite the front of it, opposite the place of coupling, above the 
embroidered 

|band| of the ephod. [28] And they shall set 

the breastplate by its rings on the rings of the 

ephod with a blue string, so that it may be above embroidered |band| 
of the ephod, and that the breastplate shall not lifted from the ephod. 
[29] And Aaron shall bear the names of the sons 

of Israel in the breastplate of judgment on his heart when he comes 
in 

into the holy place, for a remembrance before the Lord always. 

[30] And you shall put in the breastplate of judgment the Urim 

and the Thummim, and they shall be on Aaron’s heart 

when he goes in before the Lord. And Aaron shall bear 

the judgment of the children of Israel on his heart before 133 v? 
the Lord always. [31] And you shall make the robe 

of the ephod all of blue. [32] And its head-opening??! 

shall be within it. It shall have an edging for its opening all around, 
weaver's work, it shall have an {edge} like that of a coat of mail so it 
will not be torn. 

[33] And you shall make on its hems pomegranates of blue 

and of purple and of scarlet silk, on its hems 

all around, and bells of gold among them 

all around. [34] A golden bell and a pomegranate, a golden bell 

and a pomegranate, on the robe's hems all around. 

[35] And it shall be on Aaron for ministering: and 

the sound of it shall be heard when he goes to the holy place before 
the Lord 

and when he comes out, and he shall not die. [36] And you shall 
make a diadem 


Lit. ‘edge for its head’. 


134 r? 


400 EXODUS 29 


(14) | maaruv altyndan da tuZurgun anyn üstüne tuğur- 

(15) | maglary mohornun qodes la-H. nnw. [37] Da qojgun any 

(16) kök šnur üstüne da bolsun ol micnefet üstüne 

(17)  uturusuna ol micnefetnin bolsun. "vm. [38] Da bolsun 

(18) manlaiy üstüne Aharonnun da kötürsün Aharon ol jazygyn 

(19) ol qada&imnin ki 00068 etseler ulanlary Jisra'elnin bar ber- 

(zo)  neleri saiyn qodeslerinin da bolsun manlaiy üstüne anyn hamme- 

(21) Se qabulluq[q]a! ,([a]/ar ücün)? alnynda Adonajnyn. naw. [39] Da 
ojuvlagyn 

(1) ol kólmekni bezbyla da qylgyn mic{n}efet bezden da avnet qyl- 

(2) gyn iSin nağy$lavğunun. 1391. [40] Da uvullaryna Aharonnun 

(3) qylgyn kólmekler da qylgyn alarga avnetler da bijik bórk- 

(4) ler qylgyn alarga syiğa da körkke. nv35m. [41] Da 

(5) kijdirgin alarny Aharonğa qaryndaáyja da uvullaryna anyn bir- 

(6) gesine da jagyndyrgyn alarny da tolturgun 0501 qolun 

(7) alarnyn da aziz etkin alarny da kohenlik etsinler maja. 

(8) no. [42] Da qylgyn alarğa aq mibnesajimler? qaplama etin 

(9) ajipnin bellerden da butlargadejin bolsunlar. ym. [43] Da 

(10)  bolsunlar Aharon üstüne da uvullary üstüne anyn 

(11)  kelgenlerinde ohel mo‘edge jemese juvuganlarynda ol 

(ız) mizbeahqa jumuás etrha qodeste da kótürmesinler 

(13)  $urumun günehnin |da ól[mesin Uer ömürlük resim anar 

(14) dia urluğuna anyn özünden sortun. 

Exodus 29 

(14) nn. [1] Da budur 

(15)  oli$ki qylgyn alarğa aziz etma alarny kohenlik et- 

(16) me maja algyn bir tana balasyn sygyrnyn da eki qocqar- 

(17)  lartügellerni. nm». [2] Da ötmek macalar da hala- 

(18) lar macalar jumurulganlar javbyla da juga macalar jagylgan- 

(19)  larjavbyla özeginden budajlarnyn qylgyn alarny. nnn. [3] 

(zo) Da bergin alarny bir éetenge da juvutqun alarny 66660 byla 


İK: qabulluqa; a scribal error. | TKow.o1: qabulluqqa; unvocalized text. | H: qabulluqa; a scribal 
error. | C: qabulluqqa. ? Marginal insertion by another hand. | TKow.o:: alarga; unvocalized 
text. | H: alarga. | C: alarğa. 3K: mifinasajimler amended into mihnesajimler. | TKow.o1: mih- 
nesajimler; unvocalized text. | H: mifnesajimler. | C: köncüklür. “K: da ölerler, a scribal error; 
cf. also C. | TKow.o1: da ölrasinlar, unvocalized text. | H: mahat elerler. | C: da ólerler. | R: da 
ölmasirlar. 
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(14) of pure gold, and engrave on it, like the engravings 

(15) ofa signet: “Holy to the Lord? [37] And you shall put it 

(16) ona blue string, that it may be on the turban. 

(17) It shall be on the front of the turban. [38] And it shall be 

(18) on Aaron's forehead, that Aaron may bear the sin 

(19) ofthe holy things, which the children of Israel shall consecrate 
according to all 

(20) their holy gifts. And it shall be on his forehead always 

(21) for acceptance ( for them} before the Lord. [39] And you shall 
embroider 

(1) the shirt of linen, and you shall make the turban of linen, and you 134 r? 
shall make the girdle 

(2) of embroiderer's word. [40] And for Aaron's sons 

(3) you shall make shirts, and you shall make for them girdles, and 

(4) you shall make for them high caps—for glory and for beauty. [41] And 

(5) you shall put them on Aaron, your brother, and on his sons with 
him— 

(6) and you shall anoint them, and ordain them, 

(7) and sanctify them, that they may serve me as priests. 

(8) [42] And you shall make them white dual trousers to cover the flesh 

(9) of their nakedness; they shall be from hips to thighs. [43] And 

(10) they shall be on Aaron and on his sons 

(ıı) when they come to the tent of meeting or when they come near to 
the 

(12)  altarto minister in the holy place, and they shall not bear 

(13) a punishment of iniquity, and they will [not] die. It is an eternal stat- 
ute for him 

(14) and for his offspring after him. 

Exodus 29 

(14) [1] And this is 

(15) the thing that you shall do to them to consecrate them, that they may 
serve 

(16) meas priests. Take one calf, the young of cattle, and two unblemished 
rams, 

(17) | [2] And unleavened bread, and unleavened cakes 

(18) | mixed with oil, and unleavened flans smeared 

(19) with oil —you shall make them of fine wheat flour. [3] 

(zo) And you shall put them into one basket, and bring them in the basket 
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da o$ol ol tanany da ošol eki ol qoéqarlarny. ns. [4] 

Da o$ol Aharonnu da oSol avullaryn anyn juvutqun esigine 
ohel mo'ednin da juvgun alarny suvbyla. nnp). [5] Da algyn 
o$ol ol upraglarny da kijdirgin alarny Aharonga ool ol 
kólmekni da 0801 qaftanyn ol efodnun da 0801 ol efod- 

nu da 0801 ol hosenni da bajlandyrgyn any ojuvu byla ol 
efodnun. naw. [6] Da qojgun ol micnefetni baSyiistiine 
anyn da bergin 0501 ol altyn taény ol micnefet üstü- 

ne. nn? [7] Da al&yn 0801 ol jagynmaq javny da 

qojgun ba$yüstüne anyn da jagyndyrgyn any. nNi. [8] 

Da o$ol uvullaryn anyn juvutqun da kijdirgin alarga kölmek- 
ler. nm. [9] Da bajlandyrgyn alarny avnet byla Aharon- 

nu da uvullaryn anyn da kijdirgin alarga bijik börkler 

da bolsun alarga kohenlik ómürlük resimge da toltur- 

ğun qolun Aharonnun da qolun uvullarynyn. nanpm. [10] Da 
juvutqun 0801 ol tanany alnyna ohel mo'ednin da sunsun 
Aharon da uvullary anyn 0501 qollaryn ba$y üstüne ol tananyn. 
nonun. [u] Da sojgun 0801 ol tanany alnynda Adonajnyn 
esiginda ohel mo‘ednin. nnp. [12] Da alğyn qanyndan ol tananyn 
da bergin miiviizleri üstüne ol mizbeahnyn barmagyj byla 
da o&ol bar ol qanny tókkün bunjatyna ol mizbeahnyn. 
nnp^. [13] Da algyn o&ol bar ol javny ol qaplajdoganny 0801 
ol qarynny da 0501 artygaény ol bavur üstüne da 

0801 eki ol büvreklerni da o&ol ol javny ki alar üs- 

tüne da tütetkin ol mizbeahta. 281. [14] Da 0501 e- 

tin ol tananyn da ošol terisin anyn da 0501 jerenciligin anyn 
küvdürgün otta ty$qartyn avulga hatatty ol. 

781. [15] Da 0801 ol bir qoéqarny algyn da sunsunlar Aharon 
da uvullary anyn 0801 qollaryn ba$y üstüne ol qoéqarnyn. 
nonw. [16] Da sojgun 0801 ol qoégarny da algyn o$ol 

qanyn anyn da bürkkün ol mizbeah üstüne ¢iivre. nx). [17] 
Da 0801 ol qoğqarny buvunlağyn buvunlarysajyn da juvgun icin 
anyn da tizlerin anyn da bergin buvunlary üstüne da 
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and the calf and the two rams. [4] 

And you shall bring Aaron and his sons to the door 134 v? 
of the tent of meeting and wash them with water. [5] And you shall 
take 

the garments and put them on Aaron: the 

shirt, and the robe of the ephod, and the ephod, 

and the breastplate, and you shall gird him with the embroidered 
|band| 

of the ephod. [6] And you shall put the turban on his head, 

and you shall put the holy crown on the turban. 

[7] And you shall take the anointing oil, and 

put it on his head, and anoint him. [8] 

And you shall bring near his sons, and you shall put shirts on 
them. 

[9] And you shall gird them with girdles, Aaron 

and his sons, and put the high caps on them. 

And the priesthood shall be theirs for an eternal statute. And you 
shall ordain 

Aaron and his sons. [10] And 

you shall bring the calf before the tent of meeting, and 

Aaron and his sons shall reach out their hands over the head of the 
calf. 

[11] And you shall slaughter the calf before the Lord, 

by the door of the tent of meeting. [12] And you shall take of the 
blood of the calf, 

and put it on the horns of the altar with your finger, 

and pour all the blood out at the base of the altar. 

[13] And you shall take all the fat that covers the 

stomach, and the extra of it that is above the liver, and 135 r° 
the two kidneys, and the fat that is on them, 

and burn them on the altar. [14] And you shall burn the 

flesh of the calf, and its skin, and its dung 

with fire outside the camp. It is a sin offering. 

[15] And you shall take the one ram, and Aaron 

and his sons shall reach out their hands over the head of the ram. 
[16] And you shall slaughter the ram, and you shall take 

its blood, and sprinkle it on the altar all around. [17] 

And you shall cut the ram into pieces according to its pieces, and 
wash its entrails, 

and its legs, and put them on its pieces, and 
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(ız) bašy üstüne. nhvpnm. [18] Da tütetkin ošol bar 

(13)  olqoéqarny ol mizbeahta ‘oladyr ol Adonaiğa ij qabul- 

(14) luq otlu qarban Adonaiğa ol. nnp^. [19] Da algyn ol ekin- 

(15)  éiqoécqarny da sunsun Aharon (da uvullary anyn} 0801 qollaryn bašy 
üstüne ol 

(16) qoğqarnyn. nonvn. [20] Da sojgun ool ol qoğqarny da algyn 

(17) | qanyndan anyn da bergin jymšaq ornu üstüne ol on jan- 

(18) dağy qulagynyn Aharonnun da jymáaq ornu üstüne ol on jan- 

(19) | dagy qulaqlarynyn uvullarynyn da bas barmağy üstüne ol on 

(zo)  jandagy qollarynyn da baš barmağy üstüne ol on jandagy 

(21)  ajaglarynyn da bürkkün 0801 ol qanny ol mizbeah üstüne 

(1) éüvre. nnp^i. [21] Da al&yn ol qandan ol mizbeah üstü- 

(2) ne da jagynmaq javdan da bürkkün Aharon üstüne da up- 

(3) raglary üstüne anyn da uvullary üstüne anyn da upraq- 

(4) lary üstüne ulanlarynyn birgesina da aziz bolsun ol da 

(5) upraglary anyn [da uvullary]! da upraglary uvullarynyn birgesina. 
nnp^. [22] 

(6) Da algyn ol qoéqardan ol javny da ol qujruqnu da 0801 ol 

(7) javny ol qaplajdoganny 0501 ol qarynny da 0801 artygacyn 

(8) ol bavurnun da ool eki ol büvreklerni da ool ol 

(9) javny ki alar üstüne da 0801 ol on jandagy in¢ikni ki 

(10) qoğqarydy milu'imnin ol. 9231. [23] Da bohon ötmek bir 

(ıı) da hala ötmek javly bir da joga bir ceteninden ol maca- 

(12)  lamyn ki alnynda Adonainyn. nv. [24] Da qojgun ol barysyn u- 

(13)  vuélary üstüne Aharonnun da uvuélary üstüne uvullarynyn 

(14) da sunğun alarny tenufa alnynda Adonainyn. nnp^ [25] Da 

(15)  algyn alarny qollaryndan alarnyn da tütetkin ol mizbeahta ol 

(16) “ola qatyna ij qabulluqqa alnynda Adonainyn otlu qarban ol 

(17) | Adonajga. ppo, [26] Da algyn 0501 ol tö$nü qocqaryn- 

(18)  danolmilu'imnin ki Aharonnun da sungun any tenufa alnynda 

(19) | Adonajnyn da bolsun saja ülü$ke. mom, [27] Da aziz et- 

(zo) kin o$ol tö$ün ol tenufanyn da 0801 incigin ol teruma- 

(21) nyn ki sunuldu da ki ajyryldy qo¢qaryndan ol milu'imnin andan 

( 

( 


1 
1) ki Aharonnun da andan ki uvullarynyn. mm. [28] Da bolsun Aharon- 
) ga da uvullaryna anyn ómürlük resimge ulanlaryndan 


İK: deest; a scribal error. | TKow.o1: da uvullary; unvocalized text. | H: da uvullary anyn. | C: da 
oglanlary. 
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on its head. [18] And you shall burn the whole 

ram on the altar. It is a burnt offering to the Lord, it is a pleasing 
aroma, 

an offering by fire to the Lord. [19] And you shall take the second 
ram, and Aaron and his sons shall reach out their hands over the 
head 

of the ram. [20] And you shall slaughter the ram, and you shall take 
of its blood, and put it on the the soft place of the right 

ear of Aaron, and on the the soft place of the right 

ear of his sons, and on the thumb of their right 

hand, and on the great toe of their right 

foot, and sprinkle the blood on the altar 

all around. [21] And you shall take of the blood that is on the altar, 135 v? 
and of the anointing oil, and sprinkle it on Aaron, and 

on his garments, and on his sons, and on the garments 

of his sons with him. And he shall be holy, he and 

his garments, [and his sons], and his sons’ garments with him. [22] 
And you shall take the fat from the ram and the |fat| tail, and the 

fat that covers the stomach, and its extra 

from the liver, and the two kidneys, and the 

fat that is on them, and the right thigh, because 

itis a ram of ordination, [23] And one loaf of bread, and one 

cake of bread with oil, and one flan from the basket 

of the unleavened bread that is before the Lord. [24] And you shall 
put all 

in the hands of Aaron, and in the hands of his sons; 

and you shall elevate them for a wave offering before the Lord. [25] 
And 

you shall take them from their hands, and burn them on the altar 
for a burnt offering, an aroma of acceptance before the Lord. It is an 
offering by fire 

to the Lord. [26] And you shall take the breast of the ram 

of Aaron's ordination, and elevate it for a wave offering before 

the Lord, and it shall be your part. [27] And you shall sanctify 

the breast of the wave offering, and the thigh of the heave offering, 
which is elevated, and which is separated from the ram of ordination, 
from what 

is Aaron's and from what is his sons’. [28] And it shall be for Aaron 136 r° 
and for his sons as an eternal statute from the children 
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Jisra'elnin ki terumadyr ol da teruma bolsun ulanlaryndan 


ev 


Jisra'elnin debehalaryndan $elamimlerinin terumalary alarnyn 
Adonaiğa. "1331. [29] Da ol aziz upraglar ki Aharonnun bol- 
sunlar uvullaryna ózünden sortun jagynma alarbyla kohen 
gadolluqqa da tolturma alarbyla 0801 qolun alarnyn. 

nyaw. [30] Jedi künler kijsin alarny ol kohen qajsy bolsa 
kohen gadol uvullaryndan anyn ornuna qajsy kelir ohel mo‘ed- 
ge jumus etrha qodeste. në. [31] Da 0501 qoéqaryn 

ol milu'imnin algyn da biSirgin 0501 etin anyn aziz 

orunda. 7381. [32] Da asasyn Aharon da uvullary anyn o- 

šol etin ol qoéqarnyn da 0801 ol ótmekni ki ceten- 


CJ no + 
M oL WW 


B= = = = m (o 
Bw N = O 


de ešiginde ohel mo'ednin. Goen. [33] Da ašasynlar 

alarny ki bošatlyq qolundu alarbyla tolturma ošol qolun 
alarnyn aziz etrha alarny da jat ašamasyn ki azizdi alar. 

DNI. [34] Da eger qalsa etinden ol milu'imnin da ol öt- 
mekten ol ertenbylagadejin da küvdürgün 0801 ol qalganny 
otta a$almasyn ki azizdi ol. n'wy1. [35] Da qylgyn Aharon- 

ga da uvullaryna anyn alaj barca necik ki bujurdum saja jedi 
künler tolturğun 0801 qolun alarnyn. 791. [36] Da bir tana 
hatatqa qylgyn har kün ol boSatlyqlar ücün da bürkkün 
qanyn anyn ol mizbeah üstüne bošatlyq qolganyjda anyn üs- 
tüne da jagyndyrgyn any aziz etme any. 7220. [37] Jedi 
künler bo$atlyq qolgun ol mizbeah üstüne da aziz et- 

kin any da bolsun ol mizbeah qodes qadasim bar ol tifüvtü mizbeah- 
qa aziz bolsun. nn. [38] Da budur ki qylgyn ol mizbeah üs- 
tüne qozular jyllyq balalary eki künge hammese. nx. [39] 
OSol ol bir qozunu qylgyn ertenbylada da ool ol ekin- 

či qozunu qylgyn ol eki ingirler arasyna. 17021. [40] Da 
onunu ülüšü ol efanyn özek jumurulgan janéqan jav 

byla dórtüncü ülüsü ol hinnin da neseh dórtüncü ü- 
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lü$ü ol hinnin €ağyr ol bir qozuğa. 281. [41] Da ošol 
ol ekin¢i qozunu qylgyn ol eki ingifr)ler arasyna tir- 
kisikibik ol ertenbylanyn da nesehi kibik anyn qylğyn anar 
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(3) of Israel, because it is an heave offering. And it shall be an heave 
offering from the children 

) of Israel of the sacrifice of their peace offerings: their heave offering 

) to the Lord. [29] And the holy garments of Aaron shall 

) be for his sons after him, to be anointed for 

) high-priesthood and to be ordained in them. 

) [30] For seven days the priest who is 

) the High Priest from among his sons in his place, who will come to 
the tent of meeting 

(10) (to serve in the holy place, shall wear them. [31] And you shall take the 

ram 


(ıı) of ordination and boil its flesh in the holy 

(12) place. [32] And Aaron and his sons shall eat 

(13) the flesh of the ram, and the bread that is in the basket, 

(14) by the door of the tent of meeting. [33] And they shall eat 

(15) those things with which the atonement was asked, to ordain 

(16) them and to sanctify them. And a foreigner shall not eat lof them], 
because they are holy. 

(17) [34] And if any of the flesh of the ordination or of the bread 
remains 


(18) until the morning, then you shall burn the remainder 

(19) with fire. It shall not be eaten, because it is holy. [35] And you shall do 
thus to Aaron, 

(zo) and to his sons, according to all things which I have commanded you. 

(21) You shall ordain them for seven days, [36] And 


(1) you shall offer every day a calf for a sin offering for atonement, and 136 v? 
you shall sprinkle 
2 its blood on the altar when you ask for atonement for it, 
3 and you shall anoint it, to sanctify it. [37] Seven 
4 days you shall ask for atonement for the altar, and sanctify 


) 
) 
) 
) it, and the alter shall be holy of holies. Anyone who touches the altar 
) shall be holy. [38] And this is what you shall do on the altar: 
) two lambs, one-year-old, for a day, always. [39] 
) You shall do the one lamb at dawn, and do the second 
) lamb at twilight. [40] And 
) atenth part of an ephah of fine flour mingled with 
) thefourth part of a hin of beaten olive oil, and the fourth part 
ız) ofa hin of wine for a drink offering for the first lamb. [41] And the 
) other lamb you shall do at twilight, 

) you shall do it according to the offering of the morning, and accord- 
ing to its drink offering 


137 r° 


137 V° 


408 EXODUS 30 


(15)  ijqabulluqqa otlu qarban Adonaiğa. ndy. [42] Hammeselik 

(16) “ola dorlajyzsajyn eSi[g]inde! ohel mo'ednin alnynda Adonajnyn 
(17) ki hadir bolur Sehinam a$kara bolma sizge anda sözlerha 

(18) saja anda. raum, [43] Da hadir bolur Sehinam aškara 

(19) bolma ulanlaryna Jisra'elnin da aziz bolur syiym byla. 

(zo) ` pm, [44] Da aziz etermen 0501 ohel mo'edni da 0801 

(21) | mizbeahny da 0801 Aharonnu da 0501 uvullaryn aziz etermen 

(1) kohenlik etma maja. "73301. [45] Da tohtarmen ortasynda 

(2) ulanlarynyn Jisra'elnin da bolurmen alarga Tenrige. 17". [46] Da 
(3) bilirler ki menmen Adonaj Tenrisi alarnyn ki ¢ygardym alarny jerin- 
(4) den Micrinin tohtama men $ehinam byla ortalarynda alarnyn 
(5) menmen Adonaj Tenrisi alarnyn. 

Exodus 30 


) mp. [1] Da qylgyn mizbeah tü- 
) tetmekke tütü šitim agaclaryndan qylgyn any. nas. [2] 

) Lokot uzunlugu da lokot kenligi dórt kül bolsun da eki 

) lokotlar turu$u anyn özünden bolsunlar müvüzleri anyn. 

) maxi. [3] Da qaplagyn any aruv altyn byla 0501 éardagyn anyn 
da o&ol farstlaryn anyn čüvre da 0801 müvüzlerin 

anyn da qylgyn anar altyn qur$ov Cüvre. nv. [4] Da 

eki jüzükler altyndan qylgyn anar aSağarraq qur$ovundan eki 
janlary üstüne qylgyn eki miiviisleri üstüne anyn 

da bolsun orunlar tutquélarga eltme any alar byla. 

mo. [5] Da qylgyn 0801 ol tutquélarny šitim agadla- 

ryndan da qaplagyn alarny altyn byla. 2nnn. [6] Da bergin 
any alnynda ol parohetnin k[i]? aronu üstüne ol Sarajat- 

nyn alnynda ol kaporetnin ki ol Sarajat üstüne ki hadir 

bolur Sehinam 89818 bolma saja anda. “vopm. [7] Da 
tütetsin anyn üstüne Aharon tütüsün otjamlarnyn har 

1 ertenbylada tüzetkeninde^ 0801 ol &yraglarny tütetsin 

1) any. m»yna. [8] Da fandyrğanda Aharon 0801 ol ¢yraqlarny 

) ol eki ingirlar arasyna tütetsin any hammedelik tü- 


İK: esikinde; a scribal error. | TKow.o1: esikinde; a scribal error; unvocalized text. | H: esiginde. | C: 
esiginir; different wording. ?Heb.nnn. “3K:Spelled "2: a scribal error. ^K:tüzetkeninden; 
a scribal error. | TKow.o1: tüzetkeninde; unvocalized text. | H: tizetkeninde. | C: jarastyrganynda. 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION 409 


(15) fora pleasing aroma, an offering by fire to the Lord, [42] A con- 
tinual 

(16) burnt offering throughout your generations at the door of the tent of 
meeting before the Lord, 

(17) so that my divine Presence will be ready to appear to you there to 
speak 

(18) to you there. [43] And my divine Presence will be ready to appear 

(19) to the children of Israel, and they shall be sanctified by my glory. 

(zo) [44] And I will sanctify the tent of meeting, and the 

(21) altar, and I will sanctify Aaron and his sons 

(1) to serve me as priests. [45] And I will dwell among 

(2) the children of Israel, and I will be God to them. [46] And 

(3) they shall know that I am the Lord their God that brought them out 
from the land 

(4) of Egypt, that I may dwell with my divine Presence among them. 

(5) I am the Lord their God. 

Exodus 30 

(5) [1] And you shall make an altar 

(6) for burning incense. You shall make it of acacia wood. [2] 

(7) A cubit the length of it, and a cubit the breadth of it, it shall be 
foursquare, and two 

(8) cubits the height of it, its horns shall be of one piece with it. 

(9) [3] And you shall overlay it with pure gold, the top of it, 

(10) and the sides of it all around, and its horns. 

(11) And you shall make a moulding of gold for it all around. [4] And 

(12) you shall make two golden rings for it under its moulding, on the two 

(13) sides of it, you shall make it by its two corners, 

(14) and they shall be places for the poles with which to carry it. 

(15) [s] And you shall make the poles of acacia wood, 

(16) and overlay them with gold. [6] And you shall put 

(17) it before the veil that is above the ark of the law, 

(18) before the cover that is over the law, 

(19) so that my divine Presence will be ready to appear to you there. [7] 
And 

(zo) Aaron shall burn on it fragrant incense every 

(21) | dawn, [when] he puts in order the lamps, he shall burn 

(1) it. [8] And when Aaron lights the lamps 

(2) at twilight, he shall burn it, a perpetual 
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) tii alnynda Adonajnyn dorlaryjyzsajyn. 87. [9] Tütetmejiz anyn 

) üstüne bašqa bu eki zamanlardan ki ol ündeledir 

) jat tütü da ‘ola tirki ¢ygarmajyz anyn üstüne da 

) pesch q[{u|jmajyz! anyn üstüne. 1921. [10] Da bošatlyq qol- 

) sun anyn {miiviizleri} üstüne Aharon q[u ]jmaqbyla? bir keret jylda 
qanyn- 

(8) dan hatatynyn ol kipurim kününün bir keret jylda boSat- 

(9) lyq qolsun anyn üstüne dorlaryjyz sajyn 00068 qada$im ol 

(10) | Adonajga. 


(ıı) ` Sp De 
(12) “x? nwn Dx mm 72711. [u] Da sózledi Adonaj 
(13) Mosege ajtadogaé. ^2. [12] Ki alsaj o- 
(14) Sol sanyn basynyn uvullarynyn Jisra'elnin sanalganlarysajyn da 
(15)  bersinler kisi juluvun Zanynyn Adonaiğa {sanaganda alarny da bol- 
masyn alarda qyran€) sanaganda alarny. 

) m. [13] Bunu bersinler bar ol aSuvéu ol sanalganlar qaty- 

7)  najarymyn ol mitqalnyn mitqaly byla ol qode$nin egirmi 

18) gögdü ol mitqal jarymyn ol mitqalnyn teruma Adonajga. 

) ba [14] Bar ol ašuvču ol sanalğanlar qatyna egirmi jaStan 

)  dajogarraq bersin 0501 terumasyn Adonajnyn. vyn. [15] 
138 r° Ol hoğa artyq bermesin da ol jarly azraq bermesin jary- 
myndan ol mitqalnyn berme 0501 terumasyn Adonajnyn bo- 
šatlyq qolma Zanlaryjyz ücün. nni?» [16] Da algyn 0801 
kümüšün ol juluvlarnyn ulanlaryndan Jisra'elnin da bergin 


sagynélyqqa alnynda Adonainyn bo$atlyq qolma Zanlaryjyz 


) 

) 

) 

) 

) any 19106 ohel mo'ednin da bolsun ulanlaryna Jisra'elnin 
) 

) ücün. 72711. [17] Da sözledi Adonaj Mosege ajtadogaé. 

) 


From, [18] Da qylğyn qumğan tuctan da ornun anyn tuctan 


IK: qojmajyz; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: qujmajyz. | C: qujmaq qujmagyz. 
2K: qojmaqbyla; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: deest. | C: deest. | R: deest. 
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(3) 


122 


incense before the Lord throughout your generations. [9] You shall 
not burn 

on it at other times than these, because it is called 

alien incense, and do not offer any burnt offering on it, and 

you shall not pour a drink offering on it. [10] And 

Aaron shall ask for atonement on its horns by pouring once in a year 
of the blood 

of the sin offering of the day of atonement: once in the year he shall 
ask for atonement on it throughout your generations. It is holy of hol- 
ies 

to the Lord.’ 


Parashat Ki Tisa 

[11] And the Lord spoke 

to Moses, saying, [12] ‘When you count 

the number of the heads of the sons of Israel, according to their num- 
ber: 

and each shall give a ransom for his soul to the Lord, when you count 
them, and there shall be no plague among them, when you count 
them. 

[13] Everyone who passes among them that are counted shall give 
this: 

half a mithqal by the mithqal of the Holy—twenty 

gógs!?? is one mithqal. A half mithqal: the heave offering to the Lord. 
[14] Everyone who passes among them that are counted, from twenty 
years old 

and upward, shall give the heave offering of the Lord. [15] 

The rich shall not give more, and the poor shall not give less 

than half a mithqal, to give the heave offering of the Lord, 

to ask for atonement for your souls. [16] And you shall take the 
ransom silver of the children of Israel, and you shall give 

it for the service of the tent of meeting, and it shall be for a 
remembrance to the children of Israel before the Lord, to ask for 
atonement for your souls. 

[17] And the Lord spoke to Moses, saying, 

[18] ‘And you shall make a basin of bronze, and its place also of 
bronze, 


Unidentified unit of weight. 
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(9) juvunmaqqa da bergin any ohel mo'ed byla mizbeah arasyna 

(10) da bergin ary suv. 19171. [19] Da juvsunlar Aharon da 

(11)  uvullary anyn andan 0801 qollaryn da 0501 ajaglaryn. 

(12) mata. [20] Kelgenlerinda ohel mo‘edge juvsunlar suvlar 

(13) pbyla da ölmesinler jemese juvuganlarynda ol mizbeahqa 

(14) jumuš etrha tütetme otlu qarban Adonajga. 

(15) gn [21] Da juvsunlar qollaryn da ajaglaryn da ölme- 

(16)  sinler da bolsun alarga ómürlük resim anar da 

(17) | urluguna dorla{r}ysajyn. ^37". [22] Da sözledi Adonaj Moše- 

(18)  geajtadogac. "ps. [23] Da sen alöyn ózüje {ilk} otjam- 

(19) lar musk ijisli bes jüz [mitqal]! da cynamon ijisli jarymyn anyn eki 
(20) yüz da enli da körka ijisli eki jüz da enli. 

(21) Tin. [24] Da qasja be$ jüz ol aziz mitqal byla da 

(ı) zeytun javy hin. moo, [25] Da qylgyn andan jagynmaq jav aziz 

(2) mazun mağunlanğan isi maZunlavéunun jagynmaq jav aziz bolsun. 
(3) nnwy. [26] Da jagyndyrgyn anyn byla 0501 ohel mo‘edni da 

(4) 0801 ol faronun) &arajatnyn. nx}. [27] Da 0801 ol stolnu da 0801 

(5) bar savutlaryn anyn da 0801 ol Eyraqbany da 0801 savutlaryn 

(6) anyn da 0501 mizbeahyn ol tütünün. ns. [28] Da 0501 mizbeahyn 
(7) ol ‘olanyn da ošol bar savutlaryn anyn da 0501 ol qumganny 

(8) da 0501 ornun anyn. nj. [29] Da aziz etkin alarny da 

(9) bolsunlar 00068 qadasim bar ol tijüvéü alarğa kereklidi ki azizlen- 
(10) gej. pa [30] Da 0801 Aharonnu da ool uvullaryn anyn jagyndyr- 
(11)  gyn da aziz etkin alarny kohenlik etme maja. 781. [31] Da 

(ız) ulanlaryna Jisra'elnin sózlegin ajtadogaé jagynmaq jav aziz bolsun 
(13) bu mala dorlaryjyzsajyn. 5y. [32] Gufu üstüne adamnyn qojul- 
(14) | masyn da [qyjasy]? byla anyn qylmajyz ózüjüzge anyn kibik azizdi 
(15)  olaziz bolsun sizge. WN. [33] Kiši ki mağunlasa anyn kibik 

(16) dia ki berse andan jat üstüne da eksilir uluslaryndan. 

(17) aw. [34] Da ajtty Adonaj MoSege algyn ózüje otjam- 


İK: deest; a scribal error. | TKow.o1: mitqal; unvocalized text. | H: mitqal. | C: mi$qal. | ? K: qajsy; 
a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: qyjasy. | C: ohsasynda. 
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for washing, and you shall put it between the tent of meeting and the 
altar, 

and you shall put water in it. [19] And Aaron and 

his sons shall wash their hands and their feet there. 

[20] When they come to the tent of meeting they shall wash with 
water, 

and they shall not die—or when they come near to the altar 

to serve, to burn offering by fire to the Lord. 

[21] And they shall wash their hands and their feet, and they shall not 
die. 

And it shall be a statute forever to them, to him and 

to his offspring throughout their generations. [22] And the Lord 
spoke to Moses, 

saying, [23] ‘And you, take to you the finest spices: 

fragrant musk, five hundred [mithqals], fragrant cinnamon, half as 
much, two 

hundred and fifty, and fragrant calamus, two hundred and fifty, 

[24] And cassia, five hundred by the mithqal of the Holy, and 

olive oil, a hin. [25] And you shall make of these a holy anointing 

oil, 

a medicine prepared, the work of an apothecary. It shall be a holy 
anointing oil. 

[26] And you shall anoint the tent of meeting with it and 

the ark of the law, [27] And the table and 

all its equipment, and the lampstand and its equipment, 

and the altar of incense, [28] And the altar 

of burnt offering with all its equipment, and the basin 

and its place. [29] And you shall sanctify them, and 

they shall be holy of holies. Anyone who touches them shall be holy. 
[30] And you shall anoint Aaron and his sons 

and consecrate them, that they may serve me as priests. [31] And 
you shall speak to the children of Israel, saying, “This shall be a holy 
anointing oil 

to me throughout your generations. [32] It shall it not be poured on 
man’s body, 

and you shall not make anything else like it in its quantities. It is holy, 
and it shall be holy to you. [33] Anyone who prepares any like it, 

or anyone who puts any of it on a foreigner, shall be cut off from his 
people.” 

[34] And the Lord said to Moses, ‘Take to you 
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18) lar musk da revent da galban otjamlar da aruv levona baš- 

19) qa bašqa har birisi bolsun. Mwy. [35] Da qylgyn andan tütü 

20) mağun isi mazunlavéunun qosulgan aruv aziz. Dom, [36] Da 
21)  janéqynandan uvaq da bergin andan alnynda ol Sarajatnyn ohel 


mo‘ed[d]e! ki hadir bolur Sehinam a$kara bolma saja anda 00068 
qada$im bolsun sizge. n“opm. [37] Da ol tütü ki qylsaj qyjasy 


( 
( 
( 
(21 

1391? (1) 
(2) 
(3) kibik {anyn} qylmajyz ózüjüzge aziz bolsun saja ki ol qylyngandy 
(4) 
(5) 


4 qulluğuna Adonajyn. WN. [38] Kiši ki qylsa anyn kibik ijis- 

5 keme anda da ne¢ik qylsa any eksilir uluslaryndan. 
Exodus 31 

6 72711. [1] Da sözledi Adonaj MoSege aitadoğağ. 787. [2] 


) 

7) Baqqyn ündedim atbyla Becal'elni uvlun Urinin uvlunun 

8) Hurnun &evetinden Juhudanyn. s&5n8. [3] Da toldurdum any al- 
) 


( 

( 

( 

(9 hemi byla Tenrinin usbyla da aqylbyla da bilmek byla 

(10) bar i$ni. awn. [4] Ojuvlama ojuvlar isleme altyn- 

(11) byla da kümüš byla da tué byla. nümnn. [5] Da 

(ız) ustasy byla ta$nyn tolturma da ustasy byla agaényn iš- 

(13) leme bar iini. os. [6] Da men muna berdim birgesine 

(14)  osol Ahali'avny uvlun Ahisamaknyn &evetinden Dannyn da jüre- 

(15)  ginde bar uslu jüreklinin berdim us da qylsynlar 0801 

(16) — barca neki bujurdum saja. nx. [7] 0801 ohel mo'edni 

(17) | da osol ol aronnu &arajatqa da 0501 ol kaporetni ki 

(18)  anyn üstüne da 0801 bar savutlaryn ol éatyrnyn. 

(19) nh. [8] Da osol ol stolnu da ool savutlaryn anyn da 

(zo) osğol ol aruv öyraqbany da 0501 bar savutlaryn anyn da o- 

(21) Sol mizbeahyn ol tütünün. nx}. [9] Da 0801 mizbeahyn ol 
139v? (1) *olanyn da o$ol bar savutlaryn anyn da 0801 ol qumganny da 

(2) 0801 ornun anyn. Ni. [10] Da 0801 ol bojavly upraglarny 

(3) da 0501 ol aziz upraglarny Aharonga ol kohenge da 0801 

(4) upraqlaryn uvullarynyn kohenlik 6008. ns. [11] Da 0801 


IK: mo'edge; a scribal error. Catchword: mo'edde. | TKow.o1: mo'edde; unvocalized text. | H: 
mo'edde. | C: mo'eddá. 
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(18) 


spices: musk, and willowherb, and galbanum—spices and pure 
frankincense: 

each shall be separately. [35] And you shall make it incense, 

a medicine, the work of an apothecary, mixed, pure and holy. [36] 
And 

you shall beat some of it very small, and put of it before the law in the 
tent 

of meeting, so that my divine Presence will be ready to appear to you 
there. 

It shall be holy of holies to you. [37] And the incense that you make: 
you shall not make for yourselves in its quantities. It shall be holy to 
you, for it was made 

for the service of the Lord. [38] Anyone who will make anything like 
that 

to smell with it: when he makes it, he will be cut off from his people.’ 


Exodus 31 


( 
(7 
(8 
( 


( 
( 
( 
( 
( 
( 


= 
Wu 


And the Lord spoke to Moses, saying, [2] 

‘See, I have called by name Bezalel, son of Uri, son 

of Hur, of the tribe of Judah. [3] And I have filled him 

with the spirit of God, with wisdom and with reason and with know- 
ledge 

and with every kind of work, [4] To make patterns, to work in gold 
and in silver and in bronze, [5] And 

to fill with a mason, and to do all kind of work with a woodworker 
[6] And I: lo, I have given with him 

Oholiab, son of Ahisamach, of the tribe of Dan. And 

I have put wisdom in the hearts of all that are wise hearted. And that 
they shall make 

all that I have commanded you: [7] The tent of meeting, 

and the ark of the law, and the cover that 

is on it, and all the equipment of the tent, 

[8] And the table and its equipment, and 

the pure lampstand and all its equipment, and the 

altar of incense, [9] And the altar 

of burnt offering and all its equipment, and the basin and 

its place, [10] And the colourful garments, 

and the holy garments for Aaron, the priest, and the 

garments of his sons, for their service as priests, [11] And the 
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(5) ol jagynmaq javny da 0501 tütüsün ol ot{j}amlarnyn qodeš- 
(6) ke barca netik ki bujurdum saja alaj qylsynlar. 7X". [12] Da 
(7) ajtty Adonaj Mosege aitadoğağ. "nt. [13] Da sen sózlegin 
(8) ulanlaryna Jisra'elnin ajtadogaé ancaq 0501 Sabatlarymny saq- 
(9) lajyz ki belgidir ol arama da arajyzga dorlaryjyzsajyn bilrha 
(10) kimen men Adonaj aziz etüvtü sizni. Grp, [14] Da saglajyz 
(ıı) ool ol Sabatny ki azizdi ol sizge jengil etüvéüleri anyn 
(12) ölme öltürülsün ki bar ol islevéü anda i$ da 
(13) eksilir ol žan ortasyndan uluslarynyn. nww. [15] Alty 
(14)  künler qylynsyn i$ da ol jedin¢i künde šabat $abaton 
(15) aziz Adonaiğa bar ol qyluvcu i$ ol šabat künde öl- 
(16) me öltürülsün. Taun. [16] Da saqlasynlar ulanlary 
(17)  Jisraelnin 0801 ol Sabatny azizlikte tutma 0501 ol 
(18) Sabatny dorlarysajyn ömürlük šert. “vn. [17] Arama da 
(19)  arasyna ulanlarynyn Jisra'elnin belgidi ol dunjagadejin ki alty 
(zo)  künlericine jaratty Adonaj 0501 ol kóklerni da 0501 
(20)  oljemi da ol jedinci künda qaldy da tyné etti. 

ior (1) 1m. [18] Da berdi Mosege tiigellegeninde¢og sözlerha bir- 
(2) gesina tavyn{d}a Sinajnyn eki luhotlaryn ol Sarajatnyn ta$ly luhot- 
(3) lar jazylganlar bujrugubyla Tenrinin. 


Exodus 32 


) 8. [1] Da kórdü 

) ol ulus ki kecigedi Moše enga ol tavdan da jystyryldy 

) ol ulus Aharonga da ajttylar anar turgun qylgyn bizge 

) kónderüvécüler ki jürügejler alnymyzda ki bu Mose ol 

) navi ki ¢ygardy bizni jerindan Micrinin bilmejbiz ne boldu 
) anar. WAN". [2] Da ajtty alarga Aharon üzüjüz o- 

) 


9 501 altyn syrgalarny ki qulaglarynda qatynlaryjyznyn uvullaryjyz- 
10) nyn da qyzlaryjyznyn da kelti{ri}jiz maja. mam, [3] Da üz- 

ıı)  düler bar ol ulus ool ol altyn syrgalarny ki qulaglaryn- 

12) da özlerinin da keltirdiler Aharonga. np". [4] Da 

13) aldy qollaryndan alarnyn da tüvüncükledi anyn janéyqta da 
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) anointing oil, and the fragrant incense for the Holy. 

) They shall do everything as I have commanded you. [12] And 

) the Lord said to Moses, saying, [13] ‘And you shall speak 

) to the children of Israel, saying, “Just: you shall keep my Sabbaths, 

) because it is a sign between me and you throughout your genera- 

tions: to know 

(10)  thatIam the Lord who sanctifies you. [14] And you shall keep 

(11) the Sabbath, because it is holy to you. One who defiles it 

(12) shall surely be put to death. Because anyone who does any work on it: 

(13) that soul shall be cut off from among his people. [15] Six 

(14) days work shall be done, and on the seventh day is the Sabbath, a day 
of complete rest, 

) holy to the Lord. Anyone who does any work on the Sabbath day 

) shall surely be put to death. [16] And the children of Israel shall keep 

) the Sabbath, to consider the Sabbath holy 

) throughout their generations, an eternal covenant. [17] 

) It isa sign between me and the children of Israel forever, because in 
six 

(20) days the Lord created the skies 

(21) and the earth, and on the seventh day he rested and relaxed.”’ 

(1) [18] And when he finished speaking with 

(2) him on Mount Sinai, he gave the two tablets of law to Moses, tablets 
of stone, 

(3) written by the command of God. 


Exodus 32 
(3) [1] And the people saw 
(4) that Moses was delaying to come down from the mountain, and the 


people were gathered 

(5) to Aaron, and said to him, ‘Get up. Make us 

(6) leaders who shall go before us, because this Moses, the 

(7) prophet, that brought us out from the land of Egypt, we do not know 
what has become 


(8) of him’ [2] And Aaron said to them, ‘Break off 

(9) the golden earrings which are in the ears of your wives of your sons, 
(10) and of your daughters, and bring |them| to me. [3] And 

(ıı) all the people broke off the golden earrings which were in their ears, 
(ız) and brought İtheml to Aaron. [4] And 

(13) he took them from their hand, and tied them in a pouch and 
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EXODUS 32 


(14)  qyldy any qujma buzov da ajttylar bulardylar kónderüvéü- 

(15)  lerije]isra'el ki &ygardylar seni yerinden Micrinin. 81. [5] 

(16) Da kördü Aharon kt bulaj bolundu ol nerse da ne¢ikte ke- 

(17)  ¢iktirme alarny! qondardy alnynda anyn mizbeah da ¢agyrdy 

(18) Aharon da ajtty hyZdy alnynda Adonajnyn tanbyla. "3v. [6] 

(19)  Datünlej turdular tanbyladan da ¢ygardylar “olalar da juvu- 

(zo)  ttular Selamimler da olturdu ol ulus aSama da ime 

(21) da turdular oynama. ^37". [7] Da sózledi Adonaj Moše- 

(1) ge bargyn engin ki éejpady jolun ulusuj ki ¢ygardyj yerindan 

(2) Micrinin. ‘10. [8] Kettiler tez ol joldan ki bujurdum alarğa 

(3) qyldylar özlerina qujma buzov da ba$urdular anar da debeha 

(4) ettiler anar da ajttylar bulardylar könderüvtülerii 

(5) e Jisra’el ki ¢ygardylar seni yerindan Micrinin. 3n. [9] Da 

(6) ajtty Adonaj Mosege kördüm 0801 ol ulusnu ošpunu 

(7) da muna ulus qaty ensellildir? ol. Anyi. [10] Da haligine 

(8) tyné bergin maja ,(lda qabu]nsun acuvum [alarga] da taseteiim) 18 da 
tavusajym alarny da qylarmen seni ullu 

(9) hanlyqqa. bn". [11] Da qoldu Mose 0501 qyblalaryn Adonajnyn 

(10)  (Tenrisinin] da ajtty nek e Adonaj qabunur acuvuj ulusuj üstüne 

(ıı)  kiéygardyj yerinden Micrinin ullu quvatbyla da küclü qudrat 

(12) byla. n5». [12] Nek aityrlar Micrililer ajtadogaé jamanlyq 

(13) byla eyğardy alarny öltürme alarny tavlarda da tavusma 

(14)  alarny jüzleri üstünden ol jernin qajtqyn qahir acuvujdan 

(15) | da fa$man etkin ol jamanlyq ütün ulusuja. “vər. [13] 

(16) Sağynğyn Sertin Avrahamnyn Jichaqnyn da Jisra'elnin qullaryjnyn 

(17)  kiantettij alarga ózüjden [da]* sózledij alarga ajtadogac 

(18)  arttyryrmen o$ol urlugujuznu jolduzlaryn kibik ol kök- 

(19)  lernin da bar ol ferni o$punu ki ajttym urlugujuzga 

(zo)  berirmen any da ülü3 alyrlar dunjagadejin. on™. [14] Da 


Interpretative addition to the standard text. — ?K: enseledir; a scribal error. | TKow.o1: unvocal- 
ized text. | H: enseli. | C: eysdli. S Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: da qabunsun 
acuvum alarda; unvocalized text. | H: qolmağyn alar ücün da qabunur acuvum alarda. | C: qahir- 
lünsin acuvum alarja. “K: deest; a scribal error. | TKow.o1: da. | H: da. | C: da. 
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) he made it a molten calf. And they said, “These are your leaders, 
5) oh Israel, who brought you out from the land of Egypt. [5] 
16) And Aaron saw that this was what happened, 
) and he built an altar before it to delay somewhat the |events|"!2°. 

And Aaron called, 

(18) and he said, ‘A feast to the Lord at daybreak’ [6] 

(19) And they rose up early after daybreak and offered burnt offerings and 
brought 

(20) peace offerings. And the people sat down to eat and to drink, 

(21) and rose up to play. [7] And the Lord said to Moses, 

(1) ‘Go, go down, because your people whom you brought out from the 140 v° 
land of Egypt have destroyed your path. 

(2) [8] They have went quickly out of the way which I commanded them. 

(3) They have made for themselves a molten calf, and they have wor- 

shiped it, and they have 
) sacrificed to it, and they said, “These are your leaders, 

5) oh Israel, who have brought you from the land of Egypt.” [9] And 

6) the Lord said to Moses, ‘I have seen this people, 

7) and, lo, it is a stiff-necked people. [10] And now 

8) let me alone, (and my anger shall kindle against them, and let me des- 

troy) and consume them, and I will make you into a great 

(9) kingdom, [n] And Moses besought the directions of the Lord 

(10) his God, and said, 'Oh Lord, why does your anger kindle against your 
people 

(11) whom you have brought out from the land of Egypt with great power 
and with a mighty hand? 

(12) [12] Why should the Egyptians speak, saying, “He brought them out 

with evil lintentl, 


(13) to kill them in the mountains and to consume 

(14) them from the face of the earth?" Turn back from your furious anger, 

(15) and spare your people this evil. [13] 

(16) Remember the covenant of Abraham, of Isaac, and of Israel, your 
servants, 

(17) | to whom you swore by your own self, [and] said to them, saying, 

(18) “Iwill multiply your offspring like the stars of the skies, 

(19) and I will give to your offspring all this land that I have spoken of, 

(zo) and they shall inherit it forever?" [14] And 


123 An interpretative addition to Exo 32:5. 
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EXODUS 32 


N 
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fa$man etti Adonaj ol jamanlyq ücün ki sözledi qylma u- 


141 r° lusuna özünün. 15%. [15] Da qajyryldy da endi Moše 


N e 


ol tavdan da eki luhotlary ol šarajatnyn qolunda anyn luhot- 
lar jazylganlar ekside janlaryndan bu jantyn da bu jantyn alar 
jazylganlar ediler. mmm. [16] Da ol luhot isi Tenri- 

nin alar da ol jazyš jazyšy Tenrinin ol tuğurulğan ol luhot- 
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lar üstüne. ynw™. [17] Da eSitti Johosua' 0501 

avazyn ol ulusnun qyéqyradoganny da ajtty MoSege 

čerüv avazy avulda. "pt, [18] Da ajtty tüvüldü 

avazy bek qyöqyrmaqnyn da tüvüldü avazy hala$ qyéqyrmaq- 
nyn jyr avazy men eSitemen. mt, [19] Da edi ki necik juvu- 
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du ol avulğa da kördü osol ol buzovnu da tanecler 


- 
N 


da qabundu ačuvu Mošenin da tašlady qollaryndan ošol ol 


- 
S 


luhotnu da syndyrdy alarny ol tavtübüne. np”. [20] 
Da aldy ošol ol buzovnu ki qyldylar da küvdürdü ot- 


B= = H 
CON ou + 


ta da jancty neginée ki boldu uvaq da tozdurdu 
jüzleri üstüne ol suvarnyn da itirdi ulanlaryna Jis- 


= 


ra'elnin. 7281. [21] Da ajtty Mose Aharonga ne qyldy 
saja ol ulus ošpu ki keltirdij anyn üstüne ullu 
jazyq. WAX”. [22] Da ajtty Aharon qabunmasyn acuvu bifimnin 
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sen bilesen o&ol ol ulusnu ki jamandy ol. Tan. [23] Da 


N 


ajttylar maja qylgyn bizge könde{r}üvčüler ki jürügejler 
alnymyzda ki bu Moše ol navi ki ¢ygardy bizni {jerinden} Micrinin 
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N oH 


bilmeibiz ne boldu anar. “xt. [24] Da ajttym alarga 
kimde bardy altyn üzdülar da berdiler maja da saldym 


sə) 


any otqa da eyqty ol buzov o&pu. 87". [25] Da kör- 


+ 
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dü Mose 0501 ol ulusnu ki buzulgandy ol ki buzdu 
any Aharon horluqqa utru turuvéularyna. Tiap". [26] 
Da turdu Moše qabağynda ol avulnun da ajtty kim 


QO — nL 


Adonainyn kelsin maja da jystyryldylar anar bar uvullary 
Levinin. 3287. [27] Da ajtty alarğa bulaj ajtty Adonaj 


= ¿O 
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Tenrisi Jisra'elnin qojujuz kisi qylyeyn butu üstüne 
ašyjyz qajtyjyz qabaqtan qabaqqa avulda da óltürüjüz 
kiši o$ol qaryndağyn da kiši o$ol dostun da kiši o- 
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šol juvugun. wy. [28] Da qyldylar uvullary Levinin sözüne 
köre MoSenin da tüstü ol ulustan ol künde 06 
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min kisi. 3&8". [29] Da ajtty Mose tolturujuz qolu- 


= 
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the Lord spared his people the evil which he had spoken, to do 


= 


to his own people. [15] And Moses turned and went down 141 r? 
from the mountain, and the two tablets of the law were in his hand, 


N 
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tablets written on both their sides, on this side and on this side 
they were written. [16] And the tablets were the work of God, 
and the writing was the writing of God, engraved on the tablets. 
[17] And when Joshua heard the 

noise of the shouting people, he said to Moses, 
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‘There is a noise of war in the camp. [18] And he said, ‘It is not 
the voice of strong shouting, and it is not the voice of weak shouting: 


= ¿O 
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I hear the sound of a song’ [19] And it was, as soon as he 

came near to the camp, that he saw the calf and the dancing: 

and Moses’ anger kindled, and he cast the tablets out of his hands 
and broke them at the foot of the mountain. [20] 

And he took the calf which they had made, and burned it in the fire, 
and ground it to fine |powder|, and scattered 
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it on the water, and he made the children of Israel drink of it. 
[21] And Moses said to Aaron, ‘What did 
this people do to you, that you have brought a great sin on it?’ 


= = 


[22] And Aaron said, ‘Let not the anger of my lord kindle: 
you know the people, that it is bad. [23] And 
[23] they said to me, “Make us leaders who shall go 
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before us, because this Moses, the prophet, who brought us out from ` 10 vg 
the land of Egypt: 

(2) we do not know what has become of him.” [24] And I said to them, 

(3) “Who has any gold?” They broke it off and they gave it to me, and I 


cast 
(4) it into the fire, and this calf came out. [25] And 
(5) Moses saw that the people went wrong, because 
(6) Aaron had corrupted them—to shame for their adversaries. [26] 
(7) And Moses stood in the gate of the camp, and said, ‘Who 
(8) is the Lord’s? He shall come to me’ And all the sons of Levi were 
gathered to him. 
(9) [27] And he said to them, ‘Thus said the Lord, 
(10) God of Israel, “Set, each man, his sword on his thigh, 
(11)  gotoand fro from gate to gate in the camp, and kill 
(12) | each man his brother, and each man his friend, and each man 
(13) his nearest”” [28] And the sons of Levi did according to the word 
(14) of Moses, and three thousand men fell of the people in that day. 
(15) [29] And Moses said, ‘Fill your hands 
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EXODUS 33 


(16) juznu bügün jumuš etme Adonajga ki kisi öltür- 
(17) dü uvlun da qaryndašyn da berme üstüjüzge bügün 
(18)  alġyš. vm [30] Da edi tanbyladan da ajtty Moše ol 
(19) ulusqa siz jazyqly boldujuz Adonajga ullu jazyq da haligine 
(zo)  barajym da boSatlyq qolajym alnyndan anyn jazygyjyz ücün. 
(21) 307. [31] Da qajtty Moše Adonaiğa da aitty qoltqa- 
14210 (1) byla jazyqly boldu ol ulus ullu jazyq da qyldylar özlerina 
(2) altyn abaqlar. nny. [32] Da haligine eger boSatsaj jazyqlaryn 
(3) alarnyn jahšy da eger boSatmajdesej sürtkün meni en- 
(4) di bitigijden ki jazdyj. 72801. [33] Da aitty Adonaj Moše- 
(5) ge kim jazygly boldu maja sürtermen any bitigimden. 
(6) nni. [34] Da haligine bargyn köndergin 08501 ol ulusnu 
(7) ol orunga ki sózledim saja muna malahym baryr alnyj- 
(8) da da sagyngan künümde [da sagynyrmen]! nendij jazyglaryn 


alarnyn , da kara- 
(9) tetermen alarny buda jazygy üčün alarnyn?. nan. [35] Da 
(10)  hastalatty Adonaj 0501 ol ulusnu anyn ütün ki qyldylar 
(ıı) ool ol buzovnu ki qyldy Aharon. 


Exodus 33 

(ıı) 72711. [1] Da sözledi 

(12) Adonaj Mosege ajtadogac bargyn mingin [04 Tolrundan13 sen 
(13) da ol ulus ki eyğardyi jerinden Micrinin ol jerge ki 

(14)  antettim Avrahamğa Jichaqqa da Ja‘agovga ajtadogac 

(15) | urluguja berirmen any. "nnun. [2] Da ijermen alnyjda 

(16) malah da sürermen 0801 ol Kena‘anini ol Emorini da 

(17)  olHitini da ol Perizini ol Hivini da ol Jevusini. 5. [3] 

(18)  Jerge agadogan süt da bal ki barmasty Sehinam menim 

(19)  ortajda ki ulus qaty ensel[i]dir* sen magat tavusurmen 


İK: deest; a scribal error. | TKow.o1: da sagynyrmen; unvocalized text, different wording. | H: 
sağynymen. | C: sagyndyrmyn. | Heb. rop ‘and I will remember. — ?Interpretative addition 
to the standard text. 3K: bu urundan; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: bundan. | 
C: mundan. “K: enseledir; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: enseli. | C: ensdli. 
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(16) today to serve the Lord—because each man killed 

(17) his son and his brother—and to put a blessing on you 

(18) today. [30] And it was after daybreak, and Moses said to the 

(19) people, ‘You have sinned against the Lord a great sin. And now 

(zo) Iwill go to the Lord, and I shall ask for atonement for your sin” 

(21) [31] And Moses returned to the Lord, and said, ‘I beg You, 

(1) the people have sinned a great sin, and they have made them 

(2) idols of gold. [32] And now, if you will forgive their sin 

(3) —good. But if you still will not forgive, blot me out now 

(4) from your book that you have written.’ [33] And the Lord said to 
Moses, 

(5) "The one who has sinned against me, I will blot him out from my 
book. [34] 

(6) And now, go. Lead the people 

(7) to the place of which I have spoken to you. Lo, my angel shall go 
before you. 

(8) And, in the day when I remember: and I will remember what sins 
they have, 

(9) ,and I will punish them for this sin of theirs1124' [35] And 

(10) the Lord made the people sick, because they had made 

(11 the calf, which Aaron had made. 

Exodus 33 

(11) [1] And the Lord said 

(12) to Moses, saying, ‘Go, go up from here, you 

(13) and the people whom you have brought out from the land of Egypt, 
to the land which 

(14) I swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob, saying, 

(15) “I will give it to your offspring." [2] And I will send 

(16) an angel before you—and I will drive out the Canaanite, the Amorite, 
and 

(17) the Hittite, and the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite—[3] 

(18)  Toaland flowing |with| milk and honey, because my divine Presence 
will not go 

(19) inthe midst of you, because you are a stiff-necked people, lest I con- 


sume 


124 An interpretative addition to Exo 32:34. 
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424 EXODUS 33 


(zo) seni jolda. yawn. [4] Da eSitti ol ulus 0801 ol 

(21) jaman söznü o$punu da jasly boldular da qojmadylar kisi 
ı42v9 (1) bözövün üstüne. NN". [5] Da ajtty Adonaj Mosega 

(z) ajtqyn uvullaryna Jisra'elnin siz ulus qaty enseli bir köz 

(3) juméuguna barsa šehinam ortajda da tavusurmen seni 

(4) da haligine endirgin bózóvüjnü üstüjden da bilirmen 

(5) ne qylarmen saja. 17931. [6] Da češindiler uvullary Jisra- 

(6) 'elnin bózóvlerindan tavyndan Horevnin. nwm. [7] Da Moše 

(7) aldy 0501 ol éatyrny da qurdu özüne ty$qartyn avulga 

(8) jyraq etme ol avuldan da atady anar ohel mored da edi 

(9) bar izlevcü sorma sözün Adonajnyn öyğaredi ohel mo'edge 

(10) ki ty$qartyn avulga. "vm. [8] Da bolgaj čyqqačoq Moše 

(11)  oléatyrga turaredi{ler} bar ol ulus da tohtarediler kisi 

(12) esiginde Catyrynyn da bağarediler Mose artyna kelgenine- 

(13) dejin ol éatyrga. m. [9] Da bolgaj kelgetoq Mose ol 

(14)  éatyrga eniredi baganasy ol bulutnun da turaredi esigin- 

(15) de ol éatyrnyn da sózleredi Moše byla. AX. [10] Da 

(16) ` kóreredi bar ol ulus 0801 baganasy ol bulutnun turadoğan- 

(17) ny ešiginde ol Catyrnyn da turaredi bar ol ulus da 

(18) pbağururediler kiši eSiginde Catyrynyn. 7271. [11] Da 

(19) sözleredi Sehinasy Adonajnyn Mosege aqyl aqylğa ki necik 

(zo) sözlefdi kiši dostubyla da qajtyredi ol avulga da jumus- 

(21)  éusu anyn Johosua‘ uvlu Nunnun jumuá etüvéü jumusun ulan- 
14310 (1) nyn eksilmesedi ortasyndan ol écatyrnyn. WX". [12] 

(z) Da ajtty Moše Adonaiğa kör sen aitasen maja elt- 

(3) kin 0501 ol ulusnu ošpunu da sen bildirmedij maja 

(4) 0801 kimni ki ajyrsen birgeme da sen ajttyj bildim seni 

(5) atbyla da dagyn taptyj Sirinlik ‘enajatlarymda. 

(6) nn». [13] Da haligine eger endi taptym ese širin- 

(7) lik ‘enajatlaryjda bildirgin {maja} qoltqabyla 0801 kecinmek- 

(8) lerijni jaratylmyslaryjbyla anyn ücün ki tapqajmen Sirin- 
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you in the way. [4] And the people heard this 

evil word, and they mourned, and no man did put 

on him his ornaments. [5] And the Lord said to Moses, 

'Say to the children of Israel, "You are a stiff-necked people. 

If for a blink of an eye!?5 my divine Presence should go in the midst 
of you, I would consume you. 

And now take off your ornaments from you, and I will know 


ny 


what to do to you.”’ [6] And the sons of Israel stripped themselves 
of their ornaments from Mount Horeb |onward|. [7] And Moses 
took the tent, and pitched it for himself outside the camp, 

to make it be far off from the camp, and called it the tent of meeting. 
And it was: 

everyone who sought to ask the word of the Lord went out to the tent 
of meeting 

which was outside the camp. [8] And it would be: when Moses went 
out 

to the tent, all the people rose up and stood each man 

at his tent door, and looked after Moses, until he came 

to the tent. [o] And it would be: as Moses came 

to the tent, the pillar of cloud descended and stood at the door 

of the tent, and the Lord spoke with Moses. [10] And 

all the people saw the pillar of cloud standing 

at the tent door, and all the people rose up and 

worshiped, each man in his tent door. [11] And 

the divine Presence of the Lord spoke to Moses mind to mind, as a 
man 

speaks to his friend. And he turned again to the camp. And his ser- 
vant 

Joshua, son of Nun, who served the service of a young man, 

did not depart from the tent. [12] 

And Moses said to the Lord, ‘See, you say to me, “Bring 

up this people,” and you have not let me know 

whom you will send with me. And you have said, “I know you 

by name, and you have also found favour in my sight.’ 

[13] And now, if I have now found 

favour in your sight, let me know, I beg you, ,the way you will act 
toward those whom you created 126 that I may find favour 


Le., for a single moment. 


126 An interpretative translation. 
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EXODUS 34 


(9) lik ‘enajatlaryjda | jalbarganymda alnyjda ulusu) ücün" 
(10) da körgün ki ulusujdu ol hanlyq ošpu. 72801. Hal 

(ıı) Daajtty Adonaj qyblalarym baryrlar da tyné etermen 

(12) saja. “yaxm, [15] Da ajtty Moše Adonaiğa eger 

(13) | qyblalaryj barmaslar ortamyzda éygarmagyn bizni bundan. 
(14) “m. [16] Da nebyla bilinir bunda ki taptym &irinlik 

(15) 'enajatlaryjda men da ulusuj muna barganda $ehinai 

(16)  birgemizge da ajyrylganlar bolur biz men da ulusuj 

(17)  barolulustan ki jüzleri üstüne ol jernin. “nn. [17] 

(18) Da aitty Adonaj Mosege dagyn ol söznü o$punu ki 

(19)  sózledij qylarmen anyn ütün ki taptyj Sirinlik ‘enajatlarym- 
(zo) | da da bildim seni atbyla. 7281. [18] Da ajtty Mose 

(21)  Adonajga körgüzgün maja qoltqabyla 0801 syjyjny. 

(1) ins. [19] Da ajtty Adonaj men a$yryrmen bar jahSymny 
(2) alnyjda da éagyryrmen atybyla Adonajnyn alnyjda da hajif- 
(3) sünürmen 0501 kimni ki u$aidy ki hajifsiingejmen da 

(4) rahmetlermen 0801 kimni ki u$aidy ki rahmetlegeimen. 

(5) nsn. [20] Da ajtty Adonaj bolalmassen körme 0501 

(6) qyblalarymny ki kórmejdi meni ol adam ani malabta. 

(7) “yan, [21] Da ajtty Adonaj muna orun bardy birgeme 

(8) da turgun ol skala üstüne. "vm. [22] Da bolgaj aš- 

(9) qanda syjym da qojarmen seni buéqagynda ol skalanyn da 
(10) | qaplarmen bujrugumbyla üstüje a$qanynadejin $ehinamnyn. 
(11) “mom [23] Da ketirirmen 0801 bujrugumnu da 

(ız) ` kórersen o$ol sondragy jaratylmyslarymny da qyblalarym 
(13)  kériinmesler. 

Exodus 34 

(13) "ps, [1] Da ajtty adonaj Moše- 

(14)  gejongun ózüje eki ta$ly luhotlar burungularny ki- 

(15)  bikdajazarmen ol luhotlar üstüne 0801 ol sözler- 

(16) niki ediler ol burungu luhotlar üstüne ki syndyr- 

(17) 


dyj. nm. [2] Da bolğun hadir ertenbylağa da mingin 


Interpretative addition to the standard text. 
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(9) in your eyes when I beg before you for your people1127. 

(10) And see that this kingdom is your people? [14] 

(11) And the Lord said, ‘My directions will go [with youl, and I will give 
you rest. 

(12) [15] And Moses said to the Lord, ‘If 

(13) your directions are not going among us, do not bring us out from 

here. 

[16] And by what will it be known here that I have found favour 

in your eyes, I and your people? Lo, in that your divine Presence goes 


B= = 
+ 


with us. And we shall be separated, I and your people, 


= 


from all the people that are on the face of the earth. [17] 
And the Lord said to Moses, ‘I will do this thing that 
you have spoken as well, because you have found favour in my eyes, 


= = 
CON On Ul 
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and I have known you by name. [18] And Moses said 


N 


to the Lord, ‘I pray you, show me your glory. 


= 


[19] And the Lord said, “I will make all my goodness pass 143 v° 


N 


before you, and I will call the name of the Lord before you. And I 
will have mercy on the man who is equal to my mercy, and 


C 


I will be gracious to the man who is equal to my grace: 


T 


—— — €” — — — — — 2 


[20] And the Lord said, “You cannot see 

my directions, because neither man nor angel sees me” 

[21] And the Lord said, ‘Lo, there is a place by me, 

and you shall stand on the rock. [22] And it shall be, 

while my glory passes by, I will put you in a cleft of the rock, and 


QO — nL 


I will cover you with my command until my divine Presence has 
passed by. 
(ıı) [23] And I will take away my command, and 


- 
o 
a 


(12) you shall see my hindmost creation, but my directions 
(13) will not be seen’ 


[1] And the Lord said to Moses, 
‘Cut for yourself two tablets of stone like the first, 


) 

) 

) andIwill write on the tablets the words 

) that were on the first tablets, which you broke. 
) 


[2] And be ready until dawn, and come up 


127 An interpretative addition to Exo 33:13. 
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EXODUS 34 


ertenbylada tavyna Sinainyn da turğun maja anda 

ba$y üstüne ol tavnyn. ge [3] Da ki$ide minme- 

sin birgeje da dagyn ki$ida körünmesin bar ol tavda 

dagyn ol qoffnu) da ol sygyrny kütmesinler uturusuna 

ol tavnyn. 70511. [4] Da fondu Mose eki tağly luhot- 

lar burungularny kibik da tünlej turdu Mose erten- 

bylada da mindi tavyna Sinainyn ki necik bujurdu Adonaj 
anar da aldy qoluna eki tasly luhotlarny. 77"). [5] Da 

endi Sehinasy Adonainyn bulut byla da tohtady birge- 

sine anda da ¢[a]§[y]rdy! atybyla Adonainyn. 1129”. [6] 
Da a$ady $ehinasy Adonajnyn alnynda anyn da Cağyrdy 
Adonaj Adonaj kütlü Tenri rah[metle]vcii? da hafifsünüv- 
Cü uzaq acuvlu da köp Savagatly da kerti. “xü. [7] 

Abravéu Savag[a]tny® min dorlarga bosatuvéu günehni da 
tanmaqny da jazyqny da könü etme könü etmejdi sagy- 
nuvéu jazygyn atalarnyn jaman ulanlar üstüne da ulan- 
lary üstüne ulanlarnyn ücünéü dorgadejin da dórtün- 

cü dorgandejin. 1779". [8] Da Zahtlady Mose da ijildi 

jerge da bagurdu. 1". [o] Da ajtty eger en- 

di tapty ese &irinlik 'enajatlaryjda e Adonaj bar- 

syn endi Sehinasy Adonajnyn ortamyzda ki ulus qaty 
enselidi ol da boSatqyn günehimizni da jazygymyzny da 
ülüš algyn bizni. 3387. [10] Da ajtty Adonaj muna 

men kesirmen Sert alnynda bar ulusujnun qylarmen tama$a- 
lyglar ki jaratylmadylar bar ol jerde da bar ol hanlyglarda 
da kórerler bar ol ulus ki sen ortasynda anyn 0801 

isin Adonajnyn ki qorqunéludu ol ki men qylamen birgeje. 
nv. [u] Saglagyn ózüje ošol neki men bujuramen saja bü- 
gün muna men sürermen alnyjda 0801 ol Emorini da ol 
Kena‘anini da ol Hitini da ol Perizini da ol Hivini da ol 
Jevusini. 7207. [12] Saglagyn ózüje mağat kesersen 

Sert olturuvéusu byla ol jernin ki sen Kelsen anyn üs- 

tüne mağat bolur tuzaqqa ortajda. "2. [13] Ki ancaq 

o$ol mizbeahlaryn alarnyn qavsatyjyz da 0801 macevalaryn 
alarnyn syndyryjyz da o$ol a$eralaryn alarnyn kesijiz. 

13. [14] Ki bas&urmagyn özge tenrige ki Adonaj könü- 


IK: öyğardy, a scribal error. | TKow.o1: cagyrdy. | H: cagyrdy. | C: čaqyrdy. ZK: rahemleniivcii; 
a scribal error. | TKow.o1: rahmetlevcii; unvocalized text. | H: rahmetlevéü. | C: rahimldvci. K: 
Savagtny; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: savagatny. | C: Sagavat. 
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18) at dawn to Mount Sinai, and stand there for me 

19) onthe top of the mountain. [3] And no man shall come up 
20) with you, and no man shall be seen in all the mountain. 
21)  Alsoletthe flocks or cattle not pasture opposite 


that mountain’ [4] And Moses cut out two tablets of stone 144 r° 
like the first. And Moses rose up early at dawn, 


him, and took in his hand the two tablets of stone. [5] And 
the divine Presence of the Lord descended in the cloud and stood 
with him 
) there, and he called the name of the Lord. [6] 
7) And the Lord passed by before him, and called, 
8) "The Lord, the Lord, mighty God, gracious and merciful, 
) 


1 
) 
) 

3) and he went up to Mount Sinai, as the Lord had commanded 
) 
) 


( 

( 

( 

(9 slow to anger and abundant in kindness, and true, [7] 

(10) Keeping kindness for thousand generations, forgiving iniquity and 

(11)  trespass and sin, though not making one innocent, 

(12)  reckoning the sin of the fathers on evil children and 

(13)  onchildren's children to the third and to the fourth 

(14) generation. [8] And Moses hurried and bowed 

(15) toward the earth, and worshiped. [o] And he said, ‘If 

(16) now Ihave found favour in your sight, oh Lord, 

(17)  letmy Lord go now among us, because it is a stiff-necked people, 

(18) and forgive our iniquity and our sin, and 

(19) take us for your inheritance’ [10] And the Lord said, ‘Lo, 

(zo)  Imakea covenant. Before all your people I will do wonders, 

(21)  thathave not been done in all the earth and in all the kingdoms. 

(1) And all the people whom you are among will see the 144 v? 

(2) work of the Lord, because it is an awesome thing that I will do with 
you. 


) [11] Watch yourself regarding what I command you this day: 

) lo, am driving out before you the Amorite, and the 

) Canaanite, and the Hittite, and the Perizzite, and the Hivite, and the 
) Jebusite. [12] Watch yourself, lest you make 

) a covenant with the inhabitants of the land where you go, 

) lest it become a snare among you. [13] But 

) you shall destroy their altars, and break their pillars, 

10) and cut down their idol poles. 

ıı) [14] Because you shall worship no other god—because the Lord: 


+ 
Kä 
° 
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(12)  levéüdü aty anyn kéniilevéii Tenridi ol. 78. [15] 

(13) Magat kesersen šert olturuvöusu byla ol jernin da 

(14) azarlar artyndan qulluğunun abaqlarynyn da debeha 

(15) eterlar abaqlaryna özlerinin da ünder seni 

(16) da ağarsen debehasyndan anyn. nnp. [16] Da alyrsen 

(17) | qyzlaryndan anyn uvullaryja da azarlar qyzlary anyn qulluğu 

(18) artyna abaqlarynyn özlerinin da azgyryrlar o$ol uvul- 

(19) laryiny qulluğu artyna abaqlarynyn özlerinin. 0778. [17] 

(20) Qujma abaqlar qylmağyn ózüje. nx. [18] 0501 hyzyn 

(21) ol macalarnyn saqlagyn jedi künler a$ağyn macalar ki bujurdum 
14510 (1) saja vagdasyna ol bas qusqan jangajnyn ki ol ba$ qusqan 

(2) jangajda ¢yqtyj Micriden. 72. [19] Bar acylmagy qursaqnyn 

(3) majady da bar tuvaryj ol erkek a¢ylmagy {6giizniin da qojnun}!. 

(4) “oan. [20] Da aöylmağyn eSeknin julugun qojby- 

(5) la da eger julumasaj da enselegin any da bar tungu- 

(6) čun uvullaryjnyn julugun da kórünmesinler qyblalarym 

(7) alnyna boš. nww. [21] Alty künlerde islegin išle- 

(8) rijni da ol jedinči künde šabat tutqun saban sürmek 

(9) zamanda da ormaq zamanda šabat tutqun. am. [22] 

(10) Dahyğyn Savu'otnun qylgyn ózüje jetilmeklerin or- 

(ıı)  maglarynyn budajlarnyn da hyšyn ol iyğtyrmaqnyn ajlanma- 

(12) ` gynda ol jylnyn. bu. [23] Ü€ keretler iylda körün- 

(13) sün bar erkegij qyblalary alnyna ol bijnin Adonajnyn Tenri- 

(14)  sininJisra'elnin. o. [24] Ki tasetermen hanlyglarny alnyjdan 

(15) da kenertirmen 0501 éegijni da suqlanmasty ki$ida 

(16)  o&oljerije barganyjda körünme qyblalar alnyna Adonaj 

(17)  Tenrijnin Dé keretler jylda. x5. [25] Sojmagyn hamec qaty- 

(18) nada bürkmegin qanyn debehamnyn da qonmasyn erten- 

(19)  bylaga debehasy hyzynyn ol Pesahnyn. ron, [26] Ilkin jetil- 


1K: Originally gojnun da ógüznün; the word order was corrected by the copyist. 
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his name is Jealous. He is a jealous God—[15] 

Lest you make a covenant with the inhabitants of the land, and 

they will prostitute themselves after the service of their gods, and do 
sacrifice 

to their gods, and he will call to you, 

and you will eat of his sacrifice. [16] And you will take 

İsomel of his daughters to your sons, and his daughters will prostitute 
themselves after the service 

of their gods and make your sons prostitute themselves 

after the service of their gods. [17] 

You shall not make molten gods for yourself. [18] You shall keep the 
feast 

of unleavened bread. Seven days you shall eat unleavened bread, as I 
commanded 

you, in the appointed time of the month Bas Qusqan, because in the 
month when grains come into ear 

you came out from Egypt. [19] Every |first| opening of a womb 

is mine, and all your livestock, male [first| opening lof a womb, cattle 
or sheep. 

[20] And you shall redeem the |first| opening |of a womb| of a donkey 
with a sheep, 

and if you do not redeem it, then you shall butcher it. And you shall 
redeem all the firstborn 

of your sons. And none shall appear before my directions 

empty. [21] Six days you shall do your work, 

but on the seventh day you shall rest. In ploughing 

time and in harvest, you shall rest. [22] 

And you shall observe the feast of Shavuot, of the ripening 

of wheat harvest, and the feast of ingathering 

when the year passes. [23] Three times in the year 

all your male children shall appear before the directions of the Lord, 
God 

of Israel. [24] For I will destroy the kingdoms before you, 

and widen your border, and no man will covet 

your land when you will go up to appear before the directions of 
Lord 

your God three times in the year. [25] You shall not slaughter 

and sprinkle the blood of my sacrifice next to that which is leavened, 
and 

the sacrifice of the Passover shall not stay overnight until dawn. [26] 


145 r° 
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(20) meklerinin jerijnin keltirgin üvüne Adonaj Tenrijnin 
(21)  bisirmegin ulaqny sütü icine anasynyn. 72801. [27] 
145v? (1) Da ajtty Adonaj MoSege jazgyn ózüje 0501 bar ol 
(2) sözlerni o$pularny ki o$pu sózlerge köre kestim 
(3) birgeje Sert da Jisra'el byla. "m. [28] Da edi anda 
(4) alnynda Adonajnyn qyrq kün da qyrq kece ótmek 
(5) aSamady da suv icmedi da jazdy ol luhotlar üstü- 
(6) ne 0801 sözlerin ol Sertnin on ol sózlerni. 
(7) m. [29] Da edi engende Mose tavyndan Sinajnyn da 
(8) eki ol luhotlary Sarajatnyn qolunda Mošenin engenin- 
(9) de ol tavdan da Mose bilmedi ki balqydy {terisi} jüzlerinin 
(10) sözlegeninde birgesine. 87". [30] Da kórdü 
(ıı) Aharon da bar ulanlary Jisra'elnin 0801 Moseni da muna 
(12)  balqydy {terisi} jiizlerinin da qorqtular juvumaqtan anar. 
(13) ` Sot, [31] Da ündedi alarny Mose da qajttylar anar 
(14) Aharon da bar ol nasiler 2ymatta da sözledi 
(15)  alarga Mose. ps. [32] Da andan sortun juvudular 
(16)  ulanlary Jisra’elnin da bujurdu alarğa 0801 neki söz- 
(17) ledi Adonaj birgesifia tavynda Sinajnyn. 52". [33] Da 
(18)  tügelledi Moše sózlemekten birgelerine da berdi 
(19)  jüzleri üstüne qaplav. 81231. [34] Da kelgende Mose 
(zo)  alnyna Adonajnyn sózleme birgesina keteri{r}edi 0501 
(21)  olqaplavny ¢yqqanynadejin da éygaredi da sözleredi 
14619 (1) ulanlaryna Jisra'elnin 0801 neki bujurulsajedi. 18%. [35] 
(2) Da kórerediler ulanlary Jisra'elnin o&ol jüzlerin MoSenin 
(3) ki balqydy terisi jüzlerinin MoSenin da qajtaryredi {Mose}! o- 
(4) Sol ol qaplavny jüzleri üstüne kelgeninedejin sózleme 
(5) birgesine. 
[Exodus 35]? 
(6) 5npn nva 
(7) ` Dags nn nty b3 nx awn bnp. [1] Da 
(8) jystyrdy Moše ošol bar Zymatyn ulanlary- 
(9) nyn Jisra'elnin da ajtty alarga bulardylar ol sózler 
(10)  kibujurdu Adonaj qylma alarny. nvv. [2] Alty künler- 


! Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: Mose; unvocalized text. | H: Mose. | C: deest. 
?K: The chapter number is not indicated. | TKow.o1: Exo 35. | H: Exo 35. | C: Exo 35. 
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(20) 


You shall bring the first of the ripening of your land to the house of 
the Lord, your God. 


(21) You shall not boil a kid in its mother's milk’ [27] 

(1) And the Lord said to Moses, "Write these words for yourself, 145 v? 

(2) because in accordance with these words I have made 

(3) a covenant with you and with Israel. [28] And he was there 

(4) before the Lord forty days and forty nights. 

(5) He did not eat bread, and he did not drink water. And he wrote on the 
tablets 

(6) the words of the covenant, the ten commandments. 

(7) [29] And it was, when Moses came down from Mount Sinai and 

(8) the two tablets of law were in Moses' hand, when he came down 

(9) from the mountain, that Moses did not know that the skin of his face 
shone 

(10) while he talked with him. [30] And 

(11) Aaron and all the children of Israel saw Moses, and, lo, 

(12)  theskin of his face shone, and they were afraid to come near him. 

(13) [31] And Moses called to them. And 

(14) Aaron and all the princes of the congregation returned to him, 

(15) | and Moses spoke with them. [32] And afterward 

(16) all the children of Israel came near. And he commanded them all that 

(17) the Lord had spoken with him on Mount Sinai. [33] And 

(18) Moses finished speaking with them, and 

(19) he put a veil over his face. [34] But when Moses went 

(20)  inbefore the Lord to speak with him, he took the 

(21)  veiloffuntil he came out. And he came out, and spoke 

(1) to the children of Israel that which he was commanded. [35] 146 r° 

(2) And the children of Israel saw the face of Moses, 

(3) that the skin of Moses’ face shone, and {Moses} put the veil back 

(4) over his face, until he went in to speak 

(5) with him. 

Exodus 35 

(6) Parashat Vayakhel 

(7) []And 

(8) Moses gathered all the congregation of the children 

(9) of Israel together, and said to them, "These are the words 

( 


which the Lord commanded, that you should do them. [2] Six days 
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11 de qylynsyn is da ol jedin¢i künde bolsun sizge 
12 aziz šabat Sabaton Adonajga bar ol qyluvéu anda i$ 
13 ölme öltürülsün. 85. [3] Jandyrmajyz ot bar 


olturu$laryiyzda ol šabat kününde. 72871. [4] 
Da ajtty Mose bar Zymatyna ulanlarynyn Jisra'elnin 


inp. [5] Alyjyz ózüjüzden teruma Adonaiğa bar Zomart 
jürekli keltirsin 0801 terumasyn Adonajnyn altyn da 
kümüš da tuc. nbam. [6] Da kök da jipkin da 


) 
) 
) 
) 
5) 
16)  ajtadogac budur ol söz ki bujurdu Adonaj ajtadogac. 
7) 
8) 
) 
) qyrmmyzy jipek da bez da junun eékilernin. nr. [7] 


146v° (1) da terilerin qocqarlarnyn qyzartylganlarny da terilerin tahaslarnyn 

2) da šitim agaclaryn. Inun. [8] Da jav faryqlyqqa da otjamlar 

3) ol jagynmaq javga da tütüsüne ol otjamlarnyn. 328). [9] 

4) Da Soham ta$lary efodğa da milu'im taslary hosenge. 721. [10] 

5) Da bar uslu jürekli sizde kelsinler da qylsynlar 0801 bar- 

6) ča neki bujurdu Adonaj Mosege. nx. [1] 0801 ol miskan- 

7) ny da 0801 éatyryn anyn da 0501 qaplavyn anyn 0801 eslarin 

8) anyn da 0501 tahtalaryn anyn da 0501 bekleviidlerin anyn 0801 
) baganalaryn anyn da ošol tabanlaryn anyn. nx. [12] 0801 ol 

10)  aronnu da 0501 tutquélaryn anyn 0801 ol kaporetni da 0801 

ıı)  parobetin ol qaplavnyn. nx. [13] 0801 ol stolnu da 0801 

12)  tutquélaryn anyn da 0501 bar savutlaryn anyn da 0501 ol eki 

13)  jüzlüótmekni. nw. [14] Da o$ol ¢yraqbasyn ol jaryqlyq- 

14) nyn da 0801 bar savutlaryn anyn da 0801 éyraq orunlaryn 

15)  anyn da o8ol javyn ol jaryglyqnyn. ns. [15] Da 0801 

16) mizbeahyn ol tütünün da 0801 tutquélaryn anyn da 0501 

17) olfağynmaq javny da o$ol tütüsün ol otjamlarnyn da 

18) ošolqaplavyn ol esiknin e$igine ol miskannyn. nx. [16] 

19)  Oá&olmizbeahyn ol ‘olanyn da 0801 ol tué elekni ki anar 

20)  oSoltutquélaryn da 0801 bar savutlaryn anyn 0801 ol qum- 

21)  ganny da 0501 ornun anyn. nx. [17] 0801 enlerin ol 

14719 (1 qahranyn o$ol baganalaryn anyn da 0501 tabanlaryn anyn da 0501 


1 
) 
) qaplavyn qabagynyn ol qahranyn. nx. [18] 0801 qazyglaryn ol miskan- 
3) nyn da 0801 qazyqlaryn ol qahranyn da 0801 $nurlaryn alarnyn. 
) nx. [19] Osol ol bojavly upraqlarny jumuš etrha qodeste 
) 0801 ol aziz upraglarny Aharonga ol kohenge da 0501 
) upraqlaryn uvullarynyn kohenlik etra. 18". [20] Da eyqtylar 
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(ıı) work shall be done, but on the seventh day you shall have 

(12) Sabbath, a day of complete rest holy to the Lord. Everyone who does 
work on it 

) shall be put to death. [3] You shall kindle no fire in all 

) your dwelling places on the Sabbath day” [4] 

) And Moses spoke to all the congregation of the children of Israel, 

) saying, ‘This is the word which the Lord has commanded, saying, 

) (Tel “Take from among you an heave offering to the Lord. Everyone 
who has a generous 

18) heart shall bring the heave offering of the Lord: gold, and 

19) silver and bronze, [6] And blue and purple and 

20) scarlet silk, and linen, and goats’ hair, [7] 


of the court, its pillars, and their bases, and the 147 1? 
cover for the gate of the court, [18] The pegs of the tabernacle, 


[19] The colourful garments to do service in the Holy, 
the holy garments for Aaron, the priest, and the 


) And rams' skins dyed red, and porpoise skins, 146 v? 
2) and acacia wood, [8] And oil for the light, and spices 
3) for anointing oil and for the sweet incense. [9] 
4) And onyx stones for the ephod, and stones to be set for the breast- 
plate. [10] 
(5) And every wise hearted among you shall come and make all 
(6) that the Lord has commanded Moses. [11] The tabernacle, 
(7) and its tent, and its covering, its hooks, 
(8) and its boards, and its bars, 
(9) its pillars, and its bases, [12] The 
(10) ark, and its poles, the cover |of the ark|, and the 
(11)  veilofthe covering, [13] The table, and 
(12) its poles, and all its equipment, and the 
(13) | showbread, [14] And the lampstand for the 
(14) light, and its equipment, and its places for candles, 
(15) and the oil for the light, [15] And the 
(16) incense altar, and its poles, and the 
(17) anointing oil, and the incense of sweet spices, and 
(18) the cover for the door, for the door of the tabernacle, [16] 
(19) The altar of burnt offering, and the bronze grate of it, 
(20) its poles, and all its equipment, the basin 
(21) and its place, [17] The curtains 
( 
( 
( 
( 
( 
( 


1 
) 
) 

3) and the pegs of the court, and their cords, 
) 
) 
) 


garments of his sons, for their service as priests.”’ [20] And 


147 V° 
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(7) bar Zymaty ulanlarynyn Jisra'elnin alnyndan MosSenin. 1812. [21] 
(8) Da keldiler bar kiši ki [(qunusturdu any jüregi anyn da bar- 
(9) ča kim ki (omartlatty]? Zany anyn any keltirdiler 0501 

(10)  terumasyn Adonajnyn 18106 ohel mo'ednin da bar qullugu- 
(11)  naanyn da ol aziz upraqlarğa. 1812". [22] Da keldiler ol 

(12) erenler ol qatynlar byla bar Zomart jürekli keltirdiler hal- 

(13) ha da syığa da yüzük da pižma bar altyn savut da bar 

(14) kiSi ki sundu tanufasyn altynnyn Adonajnyn. 721. [23] Da 

(15) bar kiši ki tabuldu birgesine kök da jipkin da qyrmyzy jipek 
(16) dia bez da yunun eckilernin da terilerin qoğqarlamyn qyzartyl- 
(17)  ganny da terilerin tahaSlarnyn keltirdiler. 73. [24] Bar ajyruv- 
(18)  éuterumasyn kümüğnün da tunun keltirdiler o$ol 

(19)  terumasyn Adonajnyn da barca kim ki tabuldu birgesine šitim 
(20) ağatlary bar i8ine ol qulluqnun keltirdiler. 231. [25] Da bar 
(21) qatyn uslu jürekli qollarybyla ijirdiler da keltirdiler | ijir- 

(1) [genni]!3 o$ol ol köknü da oSol jipkinni da 0801 qyrmyzy 

(2) jipekni da ošol ol bezni. 55). [26] Da bar ol qatynlar ki qunus- 
(3) turdu jiirekleri alarnyn alarny usbyla ijirdiler 0801 junun 

(4) ol eckilernin. Gsm. [27] Da ol nasiler keltirdiler 

(5) 0801 ol Soham ta$laryn efodga da ool ol milu'im 

(6) taslaryn ho$enge. 7081. [28] Da 0801 ol otjamny da 0501 

(7) ol javny jaryqlyqqa da ol jagynmaq javga da tütüsüne 

(8) ol otjamlarnyn. 52. [29] Bar kiši da qatyn ki Zomar(t]latty jü- 
(9) regi alarnyn alarny keltirme bar ol iske ki bujurdu Adonaj 

(10) | qylma naviligi 85078 MoSenin keltirdiler ulanlary Jisra'elnin 
(11)  Zomartlyq Adonajga. Wax”. [30] Da ajtty Mose ulanlary- 

(12) na lisra”elnin bagyjyz €ağyrdy Adonaj atbyla Becal'elni uvlun U- 
(13)  rininuvlunun Hurnun &evetinden Juhudanyn. 87137. [31] Da 
(14)  tolturdu any alhemi byla Tenrinin usbyla aqylbyla da 

(15)  bilü(v]byla bar iste. nwn. [32] Da ojuvlama ojuvlar 

(16) qılma altyn byla da kümüs byla da tuébyla. nn. [33] 

(17)  Daustasybyla tasnyn tolturma da ustasybyla agac- 

(18)  nyn qylma bar ojuvlu i$ni. mnn». [34] Da üvretme 

(19) berdi kölnünde anyn ol da Ahali'av uvlu Ahisamaknyn 


Originally copied in the next line: in this verse, the words Zomartlatty and qunusturdu were 
swapped for each other by the copyist. ?Originally copied in the previous line; see the respect- 
ive footnote. SK: ijir ajyrganny; a scribal error, cf. M. | TKow.o1: ijirgenni; unvocalized text. | H: 
ijirgenni. | C: yiyrmaq. | M: aiyrdylar (Exo 35:26); a scribal error. | R: ijirńak. 
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(7) all the congregation of the children of Israel departed from before 


Moses. [21] 
(8) And they came, everyone whose heart guided him and everyone 
(9) whom his spirit made generous brought the 


(10) Lord's heave offering for the work of the tent of meeting, and for all 
its service, 

(11) ` and for the holy garments. [22] And they came, 

(12) men and women. And all the generous hearted brought 

(13) bracelets, and earrings, and rings, and trinkets, every |kind of] gold 
item: and every 


(14) man who gave a wave offering of gold to the Lord. [23] And 

(15) every man with whom was found blue and purple and scarlet silk, 

(16) and linen, and goats’ hair, and rams’ skins dyed red, 

(17) and porpoise skins: they brought İtheml. [24] Everyone 

(18) who donated an heave offering of silver and bronze brought the 

(19) Lord's heave offering. And every man with whom was found acacia 

(zo) | wood for any work of the service: they brought litl. [25] And all 

(21) the women who were wise hearted spun with their hands and 
brought 

(1) [yarn], the blue, and the purple, and the scarlet 147 v? 

(2) silk, and the linen. [26] And all the women whose 

(3) heart guided them in wisdom spun 

(4) goats' hair. [27] And the princes brought 

(5) onyx stones, and stones for the ephod, and stones to be set 

(6) for the breastplate, [28] And the spice, and the 

(7) oil for the light and for the anointing oil and for the sweet 

(8) incense. [29] Every men and women whose heart made them gener- 
ous 

9) to bring for all the work that the Lord had commanded 


) to do by the prophecy of Moses: the children of Israel brought 
) a freewill offering to the Lord. [30] And Moses said to the children 
12) of Israel, ‘See, the Lord has called by name Bezalel, son of Uri, 
) sonofHur ofthe tribe of Judah. [31] And 
) he has filled him with the spirit of God, with wisdom, with under- 
standing, and 
) with knowledge in every |kind| of work, [32] And to make patterns, 
) to work in gold and in silver and in bronze, [33] 
) And to fill with a mason, and to do 
) all kind of patterned work with a woodworker. [34] And 
) he put teaching in his heart: he and Oholiab, son of Ahisamach, 


148 r° 


148 v° 
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20)  Éevetinden Dannyn. 89n. [35] Toldurdu alarny usubyla jürek- 


( 

(21) nin qylma bar išin ustanyn da ojuvlavéunun da nagyslavéu- 
(1) nun kókbyla da jipkinbyla qyrmyzy jipekbyla bezbyla da 
(2) tohuvéunun qyluvéunun bar išnin da ojuvlavéularnyn bar 
(3) ojuvlarny. 

Exodus 36 


nv». [1] Da qylsyn Becal'el da Ahali'av da bar 
kiši uslu jürekli ki berdi Adonaj us da aqyl jüreginda 
alarnyn bilme qylma 0801 bar isin qulluğunun ol qodesnin 


3) 
4) 
5) 
6) barysajyn neki bujurdu Adonaj. gn, [2] Da ündedi Mose 
7) Becal’elni da Ahali'avny da bar uslu jürekli kisini ki berdi 
8) Adonai us jüreginda anyn barysyn kimni ki qunu$turdu 

9) any jüregi anyn juvuma ol iske qylma any. mj. [3] 

10 


Da aldylar alnyndan Moáenin 0801 bar ol terumany ki 


) 

ıı)  keltirdiler ulanlary Jisra'elnin 15106 ol aziz qulluqnun 
12)  qylma any da ulanlary Jisra'elnin keltirdiler anar dagyn 
13)  *omartlyq har ertenbylada. 1x12". [4] Da keldiler 
14)  baroluslular ol qyluvéular 0801 bar ol aziz 1601 

5) har kisi öz išinden ki alar islerediler. MAK”. [5] 
16)  Daajttylar MoSege {ajtadoga¢} arttyrdylar ol ulus keltirrha 
17) artyq kereginden ol qulluqnun iske ki bujurdu Adonaj 
18)  qylma any. "xn. 161 Da bujurdu Mose da ašyrdylar avaz 
19)  avulda aitadoğağ kisi da qatyn qylmasynlar artyq i$ 
20)  terumasyna ol qodeSnin da qaldy ol ulus keltirmek- 
21) ten. "open, [7] Da ol i$ edi jetkiliklerice alarnyn 


qylma any da qaldyrmada. wn. [8] Da qyldylar bar uslu 
jürekli qyluvéularda ol 1501 0801 ol mi$kanny on en- 


jipekten keruvlar isin ojuvlavéunun qyldy alarny. T^&. [9] 


à 
) 
) 

3) ler 6960 bezden da kökten da jipkinden da qyrmyzy 
) 
) Uzunlugu ol bir ennin egirmi segiz lokot byla da 
) 


kenligi dört lokot byla ol bir ennin bir ölčöv , (bar ol- 
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(20) of the tribe of Dan. [35] He has filled them with wisdom of heart, 
(21) to do all the work of master |workmen|, and of the embroiderer, and 


of needlework 
(1) in blue and in purple in scarlet silk and in linen, and 148 r° 
(2) of the weaver: of those who do any work, and of those that make all 


(3) |kind of] patterns. 


Exodus 36 
(3) B] And Bezalel and Oholiab 
(4) and every wise hearted man in whose heart the Lord has put wisdom 


and understanding 
(5) to know how to do all the work of the service of the Holy 
(6) shall do according to all that the Lord had commanded. [2] And 
Moses called 
7) Bezalel and Oholiab, and every wise hearted man in whose 
8) heart the Lord had put wisdom, everyone whose heart guided 
) 


( 

( 

(9 him to come for the work, to do it. [3] 

(10) And they took from in front of Moses all the heave offering that 

(ıı) the children of Israel had brought for the work of the holy service, 

(12) to make it. And the children of Israel even brought him 

(13) freewill offerings at every dawn. [4] And 

(14)  allthe wise men who were doing all the holy work 

(15) came, every man from his work that they were doing. [5] 

(16) And they said to Moses, saying, ‘The people are bringing 

(17) | more than needed for the service of the work which the Lord com- 
manded 

(18) (to make. [6] And Moses gave command, and they caused a voice to 
pass 


(19) throughout the camp, saying, “Let no man or woman do any more 
work 

20)  forthe heave offering of the Holy' And the people ceased bringing. 
21) [7] And the work they had was sufficient for them 

) to do it and to be left over. [8] And every wise 148 v? 
2) hearted man among them who were doing the work made the taber- 
nacle of ten 
(3) curtains of twined linen, and of blue and purple and scarlet 
(4) silk—they made them with cherubim of embroiderer's work. [9] 
(5) The length of one curtain twenty eight cubits, and 
(6) the breadth of one curtain four cubits: 
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(7) €óv)!! bar ol enlerge. qan". [10] Da qoštu 0801 bes ol 

(8) enlerni birin birisine da beš ol enlerni 40814 birin 

(9) birisine. vy". [11] Da qyldy ilgikler kökten qyryjy üs- 

(10) tüne ol bir ennin uétan qosulur orunda alaj qyldy 

(ıı)  qyryjynda ol ekin¢i uctagy ennin qo$ulur orunda. 

(12)  mvnn. [12] Enli ilgikler qyldy ol bir ende da 

(13) enli ilgikler qyldy qyryiynda ol ekin¢i uctagy ennin 

(14)  kiqosulur orunda uturula$adoğanlar ol ilgikler biri 

(15) birisine. vy". [13] Da qyldy enli eslar altyndan 

(16) da qostu 0801 ol enlerni birin birisine eslar byla da 

(17) boldu ol miskan bir. vp. [14] Da qyldy enler junundan 

(18)  eckilernin catyrga ol mi$kan üstüne on bir enler 

(19) qyldy alamy. T^&. [15] Uzunluğu ol bir ennin otuz lokot 

(20) byla da dört lokotlar kenligi ol bir ennin bir 0160? 

(21) (on) bir ol enlerge. ?3r. [16] Da qoštu o$ol bes ol enlerni 
149 0? (1) bašqa da alty ol enlerni ba$qa. vy". [17] Da qyldy enli 

(2) ilgikler qyryi üstüne ol uétagy ennin qošulur orun- 

(3) da da enli ilgikler qyldy ol ekinči qyryjy üstüne 

(4) ol ennin ol qosadogannyn. p". [18] Da qyldy eslar 

(5) tuctan enlini qoáma 0801 ol éatyrny bolma bir. 

(6) vy". [19] Da qyldy qaplav catyrga terilerinden qoéqarlar- 

(7) nyn qyzartylganlarnyn da qaplav terilerinden tahaslarnyn jogar- 

(8) tyn. vy". [20] Da qyldy ool ol tahtalarny mi$kanğa šitim 

(9) agaclaryndan turadoganlarny. “WY. [21] On lokot uzunluğu ol 

(10) bir tahtanyn da lokot da jarymy ol lokotnun kenligi ol bir 

(ıı)  tahtanyn. nv. [22] Eki tutquélar ol bir tahtağa tenes- 

(12)  tirilgenler biri birisine alaj qyldy bar tahtalaryna ol 

(13) | mi&kannyn. vy". [23] Da qyldy 0801 ol tahtalarny miskanga 

(14)  egirmi tahtalar tarafyna tüslüknün temansary. 

(15) “pan. [24] Da qyrq tabanlar kümüSten qyldy egirmi 

(16)  oltahtalar tübüne eki tabanlar ol bir tahta tübü- 

(17) ne eki tutquélaryna anyn da eki tabanlar ol bir tah- 

(18) ta tübüne eki tutquélaryna anyn. 27971. [25] Da 

(19) ekinti janyna ol miskannyn tarafyna cafonnun qyldy 

(zo) egirmi tahtalar. Gu, [26] Da qyrq tabanlary alarnyn 


1A scribal error. 2 Heb. ” YTp NWA “a? ni vwa WAIN minw 50 ‘I want to say the Book of 
Exodus of the Chumash ina translation in the language of Qedar’ is written by another hand on 
the upper margin. Qedar is a Biblical term for an Ishmaelite tribe (mentioned in Genesis 2533 ) 
which in early modem Hebrew often refers to the Turks. 
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7) on size for all curtains. [10] And he coupled the five 

8) curtains one to another, and he coupled the other five curtains one 

9) to another. [n] And he made loops of blue on the edge 

10) ofthe one outmost curtain in the place of being coupled. He did so 

ıı) in the edge of the second outmost curtain in the place of being 
coupled. 


12 [12] He made fifty loops in one curtain, and 
13 he made fifty loops in the edge of the second curtain 
14) in the place of being coupled. The loops were opposite one 


and coupled the curtains one to another with the hooks. And 
the tabernacle was one. [14] And he made curtains of 

goats' hair for the tent over the tabernacle. He made them eleven 
curtains. 


) 
) 
) 
) another [13] And he made fifty hooks of gold, 
) 
) 
) 


19) [15] The length of one curtain thirty cubits, 

20)  andfourcubits the breadth of one curtain: 

21)  onsizeforthe eleven curtains. [16] And he coupled five curtains 

) separately, and six curtains separately. [17] And he made fifty 149 r? 
) loops on the edge of the one outmost in the place of being coupled, 
) and fifty loops he made on the edge of the second 

) connecting curtain. [18] And he made fifty hooks 

) of bronze to couple the tent together, to be one. 

) [19] And he made a covering for the tent of rams' skins 

) dyed red, and a covering of porpoise skins above that. 

) [20] And he made boards for the tabernacle of acacia 

) wood, standing. [21] Ten cubits the length 


for the other side of the tabernacle, toward the north side, he made 
twenty boards, [26] And their forty bases 


10) ofa board, and a cubit and a half the breadth of a 
ıı) board. [22] One board had two tenons 
12)  thatfit together: so he made for all the boards 
13) ofthe tabernacle. [23] And he made boards for the tabernacle: 
14) twenty boards for the south side, southward. 
15) [24] And he made forty bases of silver under the twenty 
16) boards, two bases under one board 
17)  foritstwo tenons, and two bases under one 
18) board for its two tenons. [25] And 
) 
) 


+ 
A 
N 
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kümüšten eki tabanlar ol bir tahta tübüne da eki 


N 


— 


tabanlar ol bir tahta tübüne. na). [27] Da qyryjlaryna 


= 


149 v? 


N 


ol miškannyn ma'aravsary qyldy alty tahtalar. wap sv. [28] 
Da eki tahtalar qyldy müvüšlerinde ol miškannyn qyjyrlar- 


iS) 


da. vm. [29] Da ediler tenler a$ağartyn da birge edi- 


T 


——— €” —— €” — wi“ 


ler tepeten baSyna anyn ol bir jiiziikke alaj qyldy eksi- 

lerinde eki ol müvüslerge. ym. [30] Da ediler 

segiz tahtalar da tabanlary alarnyn kümüsten on alty tabanlar 
eki tabanlar ol bir tahta tübüne da eki tabanlar ol 

bir tahta tübüne. vy". [31] Da qyldy bekleviicler 

šitim agaclaryndan beänt ol bir janyna ol miskannyn. 


CJ naw 


= = se 
= o 


mem, [32] Da bes bekleviicler tahtalaryna ekinci janynyn 


N 


ol miškannyn da beš beklevüčler tahtalaryna ol miškannyn 
qyryjlarda ma'aravsary. p". [33] Da qyldy ool ol ortan- 
čy beklevüčnü bekleme ortasynda ol tahtalarnyn ol 


B= = H 
CON Ou + 


uétan ol uéga. pa, [34] Da 0501 ol tahtalarny 
qaplady altynbyla da o$ol jüzüklerin alarnyn qyldy altyn- 
dan orunlar beklavii¢larga da qaplady ool ol beklevücler- 


= = 


ni altyn byla. vy". [35] Da qyldy ošol parohetni kökten 
da jipkinden da qyrmyzy jipekten da esken bezden isin 


N oH 
o co 


ojuvlavéunun qyldy any keruvlar. vy". [36] Da qyldy anar 
dört baganalar šitim agaclaryndan da qaplady alarny altyn by- 
la da éüvleri alarnyn altyndan da qojdu alarga dórt tabanlar 
kümüsten. vy". [37] Da qyldy qaplav esigine ol Catyrnyn 
kókten da jipkinden da qyrmyzy jipekten da ešken bezden 


— o XL Wl — —- e e — —- 


N 


150 r° 


N e 


iši naġyšlavčunun. në. [38] Da ošol baganalaryn anyn bešni 


+ 


LA 
VL I re o — — ar 


da 0801 Cüvlerin alarnyn da qaplady baslaryn alarnyn da čör- 


- 


oO» 의 


gevleri alarnyn altyn da tabanlary alarnyn beš tuctan. 
Exodus 37 
vy". [1] Da qyldy Becal'el 0801 ol aronnu šitim agac- 


7) 

8) laryndan eki lokotlar da jarym uzunlugu anyn da lokot 
9) da jarym kenligi anyn da lokot da jarym turu$u anyn. 
10 


wax. [2] Da qaplady any aruv altyn byla ickertin da 


ıı)  tySqartyn da qyldy anar altyn qurSov éüvre. p". [3] Da 
ız)  q[u]jdu! anar dört jüzükler altyndan dört müvüsleri 


İK: qojdu; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: qujdu. | C: töktü. 
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(21) of silver, two bases under one board, and two 
(1) bases under one board. [27] And for the edges 149 v° 
(2) of the tabernacle, westward, he made six boards. [28] 
(3) And he made two boards for the corners of the tabernacle in the 
edges. 

4) [29] And they were in one line at the bottom and integrated 

5) in one line at the top of it, to one ring. He made it so 

6) for the two of them, for the two corners. [30] And there were 

7) eight boards, and their bases of silver; sixteen bases, 

8) two bases under one board, and two bases 

9) under one board. [31] And he made bars 


) ` of acacia wood: five for the boards of the one side of the tabernacle, 

) [32] And five bars for the boards of the second side 

) ofthe tabernacle, and five bars for the boards of the tabernacle 

) atthe edges, westward. [33] And he made the middle 

) ` bar in midst of the boards to fill |the spacel 

) from end to end. [34] And 

) he overlaid the boards with gold, and made their rings of gold, 

) places for the bars, and overlaid the bars 

) with gold. [35] And he made a veil of blue 

) and purple and scarlet silk, and twined linen: 

) he made it embroiderer’s work with cherubim. [36] And he made for 
it 

21) four pillars of acacia wood, and overlaid them with gold: 

and their hooks were of gold, and he cast for them four bases 150 r° 

of silver. [37] And he made a cover for the door of the tent 


(21 
(1) 
(2) 
(3) of blue and purple and scarlet silk, and twined linen, 
(4) of needlework, [38] And the five pillars of it 

(5) with their hooks, and he overlaid their capitals and 

(6) their bands with gold, and their five bases were of bronze. 


Exodus 37 


7) [1] And Bezalel made the ark of acacia wood: 

8) two cubits and a half the length of it, and a cubit 

9) and a half the breadth of it, and a cubit and a half the height of it. 
10) [2] And he overlaid it with pure gold inside and 

ıı) out, and made a moulding of gold for it around it. [3] And 

12) he [cast] for it four rings of gold four on the corners of it, 


150 v? 
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(13) üstüne da eki jüzükler ol bir jany üstüne da 

(14)  ekijüzükler ol ekinci jany üstüne. vy". [4] Da 

(15) qyldy tutquélar šitim agaclaryndan da qaplady alarny altyn 

(16) byla. xm. [5] Da kijdi 0501 ol tutquélarny jüzük- 

(17)  lergejanlaryüstüne ol aronnun eltme 0801 

(18)  olaronnu. vp". [6] Da qyldy kaporet aruv altyndan 

(19)  ekilokot da {jarym} uzunluğu anyn da lokot da jarym [kenligi]! anyn. 

(zo) | vy". [7] Da qyldy eki keruvlar altyndan qaqqan qyldy alarny 

(21)  ekiuéclaryndan ol kaporetnin. 3122. [8] Bir keruv uétan 

(1) bu jantyn da bir keruv uétan bu jantyn ol kaporetten qyldy 0501 

(2) ol keruvlary eki uclaryndan. “m. [9] Da ediler ol keruvlar 

(3) jajuvéular qanatlar jogaryga qur$avéular qanatlarybyla ol kaporet 

(4) üstüne da jüzleri alarnyn kiši qarynda&yna ol kaporetke 

(5) ediler jüzleri ol keruvlamyn. vy". [10] Da qyldy 0801 ol 

(6) stolnu Sitim agaclaryndan eki lokotlar uzunlugu da lokot ken- 

(7) ligi anyn da lokot da jarym turu&u anyn. x". [n] Da qaplady 

(8) any aruv altyn byla da qyldy anar altyn qursov éüvre. 

(9) vy". [12] Da qyldy anar beklevüc tutam Cüvre da qyldy 

(10)  ,altyn anar)? altyn qursov beklevücüne anyn Cüvre. 

(11) pw". [13] Da qujdu anar dort jüzükler altyndan da ber- 

(12) di ošol ol füzüklerni dört ol müvüsler üstüne ki 

(13) dört ajaglaryna anyn. nny». [14] Uturusuna ol bek- 

(14)  levücünün ediler ol jüzükler orunlar tutquğlarğa elt- 

(15) me o$ol ol stolnu. ,(a”TPan nx] vy mos lon 18323]. [15] Da qyidy 
[oSol ol] tutquclarny [šitim] agaclaryndan [da qaplady] alarny 
[altyn] byla elt[me o]šol stoun, HS. vy". [16] Da qyldy ool ol savut- 

(16) larny ki ol stol üstüne 0801 tepsiler[in]^ anyn ki alar 

(17)  itine bisirirediler 0501 eki jüzlü 6tmekni da ool 

(18) ` ol qa&yglarny ki alarbyla 6léeredi ol kohen 0801 ol tütünü 


IK: turusu; a scribal error (or a mistranslation). | TKow.or: kenligi; unvocalized text. | H: kenligi. 
| C: keyligi. | Heb. MAM ‘its breadth. ?K: probably a scribal error. | TKow.o1: deest. | H: deest. 
| C: deest. Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: Vy". Da qyldy ošol ol tutquclarny 
šitim agaclaryndan da qaplady alarny altynbyla eltme osol ol stolnu, unvocalized text. | H: wy". 
Da qyldy osol ol tutquclarny šitim ağaclaryndan da qaplady alarny altyn byla eltme osol ol stonu. 
| C: vy". Da qyldy šol suvruglarny agaclaryndan sitimnin da qaplady alarny altyn kötürmü šol 
tyrapezni. “K: tepsiler; a scribal error. | TKow.o1: tepsilerin; unvocalized text. | H: tepsilerin. | C: 
tepsildrin. 
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128 


and tvvo rings on the one side of it, and 

two rings on the second side of it. [4] And 

he made poles of acacia wood and overlaid them with gold. 

[5] And he put the poles into the rings 

on the sides of the ark, to carry 

the ark. [6] And he made the cover of pure gold: 

two cubits and a half the length of it, and one cubit and a half the 
[breadth] of it. 

[7] And he made two cherubim of gold, he made them of hammered 
work, 

on the two ends of the cover. [8] One cherub on the end 

on this side, and one cherub on this side. He made 

the cherubim from the cover on the two ends of it. [o] And the cher- 
ubim 

spread out their wings above, encircling the cover with their wings, 
with their faces one to another: 

the faces of the cherubim were toward the cover. [10] And he made 
the 

table of acacia wood: two cubits the length of it, and a cubit 

the breadth of it, and a cubit and a half the height of it. [u] And he 
overlaid 

it with pure gold, and made for it a moulding of gold around it. 

[12] And he made for it a border |of] a hand|breadth| around it, and 
he made 

a moulding of gold for the border all around. 

[13] And he cast for it four rings of gold, and 

put the rings on the four corners that 

are at its four legs. [14] Opposite to the 

border were the rings, the places for the poles to 

carry the table. | {[The] verse And he made the poles’ [is missing 
here]. } 128 [15] {And he made [the] poles of acacia wood, [and over- 
laid] them with [gold, to] carry the table.) [16] And he made the 
vessels 

which were on the table: its bowls iin which 

they baked the showbread, and 

its spoons with which the priest measured the incense, 


Inserted by another hand in Hebrew. 
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EXODUS 37 


(19) | da osol arytqytlarny da 0501 ol stolpeclerni ki alar 

(zo) üstüne edi ol arytqyclar ki qaplanyredi alarbyla arasy- 

(21) na har bir 6trhak{nin} ki bargaj jel ortalary ašyra alarnyn ki 

(1) Semirlenmegej bar savutlarny qyldy altyndan. vy. [17] 

(2) Da qyldy ool ol éyraqbany aruv altyndan qaqqan qyldy 0801 

(3) ol €yraqbany butun anyn da qamuáun anyn taralary anyn tüvmeleri 

(4) anyn da japraglary anyn özünden ediler. 7001. [18] Da alty 

(5) qamuslar cygarediler janlaryndan anyn 046 qamuáslary öyraqbanyn ol 

(6) bir janyndan da 46 qamuslary éyraqbanyn ol ekinci janyndan. 

(7) 70120. [19] Ü€ taralar qosulganlar ol bir qamusta tüvme 

(8) da japraq da üé éaralar qoSulganlar ol bir qamusta tüvme 

(9) da japraq alaj [altysyda]! ol qamuslarga ol &yguvéularga 

(10)  oléyraqbadan. nmin. [20] Da éyraqbada | (ii¢) {dort}! éaralar 
qosul- 

(ıı)  ganlartüvmeleri anyn da japraglary anyn. 1n551. [21] Da 

(12)  tüvme eki ol qamuslar tübüne özünden da tüvme 

(13)  ekiol qamusğlar tübüne özünden da tüvme eki ol 

(14) | qamuslar tübüne özünden altysy| da]? ol qamuslarga 

(15)  oléygadoganlarga andan. Dina. [22] Tüvmeleri 

(16) alarnyn da qamušlary alarnyn özünden ediler ba{ry}sy bir qaq- 

(17) qan aruv altyndan. vy". [23] Da qyldy 0801 ¢yraq orun- 

(18)  larynanyn jedini da qysqaclaryn anyn da maémarlaryn anyn aruv 

(19)  altyndan. 322. [24] Qantar aruv altyndan qyldy any da 0801 

(zo) bar savutlaryn anyn. vy". [25] Da qyldy 0801 ol mizbeahyn 

(21) ol tütünün šitim agaclaryndan lokot uzunluğu da lokot 

(1) kenligi anyn {dört külliyY da eki lokotlar turu$u anyn özünden ediler 

(2) müvüzleri anyn. "x". [26] Da qaplady any aruv altyn byla 0501 

(3) Cardagy anyn da 0501 farstlaryn anyn éüvre da 0801 

(4) müvüzlerin anyn da qyldy anar altyn qursov éüvre. 


İK: altysynda; a scribal error, cf. Exo 25:33. | TKow.o1: alty; unvocalized text. | H: altysyda. | C: 
deest; different wording. ^ ?Correction by another hand in the outer margin. | TKow.o1: dört; 
unvocalized text. | H: dert. | C: dört. 3K: altysynda; a scribal error, cf. Exo 25:35. | TKow.o1: alty; 
unvocalized text. | H: altysyda. | C: deest; different wording. ` *Marginal insertion by another 
hand; cf. Exo 27:1. | TKow.or: dört kül; unvocalized text. | H: dert tirli; a scribal error. | C: dórtkül. 
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(19) 


and its cloths |used for covering the showbread|, and its [*table- 
cloths 129 

on which were the cloths ¿with which 

adjacent breads were separated 180 so that there would be airflow 
between!*! them, 

so that they would not go mouldy. He made all the vessels of pure 
gold.1132 [17] 

And he made the lampstand of pure gold. He made the lampstand of 
hammered work: 

its shaft, and its branch; its cups, its knobs, 

and its leaves were of the one same İpiecel. [18] And six 

branches were going out of the sides of it, three branches of the 
lampstand 

out of one side, and three branches of the lampstand out of the 
second side, 

[19] Three cups coupled, a knob and a leaf in one branch, 

and three cups coupled, with a knob and a leaf in one branch, 

so for the six branches that come out of the lampstand, 

[20] And (three) { four] cups coupled in the lampstand, 

their knobs and their leaves, [21] And 

a knob under the two branches of the one same piece, and a knob 
under the two branches of the one same piece, and a knob 

under the two branches of the one same piece, for the six branches 
coming out of it. [22] Their knobs 

and their branches were of the same piece, all of it was one ham- 
mered 

work of pure gold. [23] And he made its seven places for candles, 
and its tongs, and their censers of pure 

gold. [24] He made it and all its vessels of a kantar of pure gold. 
[25] And he made the incense altar 

of acacia wood: a cubit the length of it, and 

a cubit the breadth of it, ( foursquare], and two cubits the height of it, 
the horns of it were of one piece with it. [26] And he overlaid it with 
pure gold: 

the top of it and the sides of it all around, and the 

horns of it. And he made a moulding of gold for it all around. 


An uncertain translation of stolpec. 

Lit. ‘with which it was covered between every bread’. 
Lit. ‘through among’. 

Interpretative translation. 
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448 EXODUS 38 


10) jašëynmaq javny aziz da 0501 ol tütüsün ol otjamlar- 


(5) "nv. [27] Da eki füzükler altyndan qyldy anar aSagarraq 
(6) qur$ovuna eki janlary üstüne eki miiviisleri üs- 

(7) tüne orunlar tutquğlarğa eltme any alarbyla. 

(8) vy". [28] Da qyldy 0501 ol tutquclarny šitim agaclaryndan 
(9) da qaplady alarny atlyn byla. vy". [29] Da qyldy 0801 ol 

( 

( 


ıı)  nynaruv iši mazunlavéunun. 


Exodus 38 

(11) vy. [1] Da qyldy 0501 

(12) mizbeahyn ol ‘olanyn šitim agaclaryndan bes lokotlar uzunluğu 
(13) ayn da bes lokotlar kenligi anyn dört kül da üé lokot- 

(14) lİar turu$u anyn. Vy". [2] Da qyldy müvüzlerin anyn 

(15) dört müvüsleri üstüne özünden ediler müvüzle- 

(16)  rianyn da qaplady any tuğ byla. vy". [3] Da qyldy 0501 

(17) bar savutlaryn ol mizbeahnyn ošol ol qazanlaryn da 0501 ol 
(18) sibirtkilerni da 0501 ol kuboklarny 08 0801 01 iyr- 

(19) gğaqlarny da 0501 ol maémarlarny bar savutlaryn anyn qyldy 
(zo)  tuétan. vy". [4] Da old mizbeahqa elek isi avnyn 

(21) tutan kruhu tübüne anyn aSagartyn jarymynadejin. ji". [5] 
(1) Da qlulidul dört jiiziikler dört ol uélarda ol tué elek- 

(2) ke orunlar tutquélarga. vy". [6] Da qyldy o$ol ol 

(3) tutquclarny šitim agaclaryndan da qaplady alarny tu6by- 

(4) la. x. [7] Da kijirdi 0801 ol tutquélarny yüzükler- 

(5) ge janlary tistiine ol mizbeahnyn eltme any alarbyla 

(6) quvus tahtalardan qyldy any. vy". [8] Da qyldy 0501 

(7) ol qumganny tuctan da 0801 ornun anyn tuétan küz- 

(8) gülerinden ol jystyryluvéu qatynlarnyn ki jystyryldylar 

(9) e$igine ohel mo'ednin. wy". [9] Da qyldy 0801 ol qah- 

(10) rany tarafyna tüslüknün temansary enleri ol qahranyn 

(ıı)  e&ken bezden jüz lokot. Ty. [10] Baganalary alarnyn 
(12)  egirmi da tabanlary alarnyn egirmi tuctan tüvleri ol 

(13)  baganalarnyn da éórgevleri alarnyn kümüğten. ps [1] 
(14)  Datarafyna cafonnu[n]? enler jüz lokot baganalary alarnyn egir- 
(15) | mi da tabanlary alarnyn egirmi tuctan ¢iivleri ol bagana- 


1K: qojdu; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: qujdu. | C: tóktü. ` ZK: cafonnu;a scribal 
error. | TKow.o1: cafonnun. | H: cafonnun. | C: Cafonnyy. 
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5 [27] And he made two rings of gold for it under 

6 its moulding on the two sides of it, on the two corners of it, 
7 

8 [28] And he made the poles of acacia wood, 

and overlaid them with gold. [29] And he made the 

10) holy anointing oil, and the pure incense of sweet spices, 


) 
) 
) the places for the poles to carry it with them. 
) 
) 


( 
( 
( 
( 
( 
( 
(11) the work of apothecary. 


Exodus 38 


= 
= 


B] And he made the 
altar of burnt offering of acacia wood, five cubits the length 


= 
N 


of it, and five cubits the breadth of it, foursquare, and three cubits 
the height of it. [2] And he made its horns 
on the four corners of it. Its horns were of one piece with it, 


B= = > 
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and he overlaid it with bronze. [3] And he made 


= 


all the equipment of the altar: the cauldrons, and the 


= 


brushes, and the cups, and the forks, 
and the censers. He made all of its equipment 
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of bronze. [4] And he made a grate for the altar, network 


N 


of bronze, under its ledge!?3, below, halfway up. [5] 


= 


And he [cast] four rings for the four ends of the bronze grate: 
places for the poles. [6] And he made the 

poles of acacia wood, and overlaid them with bronze. 

[7] And he put the poles to the rings 

on the sides of the altar, to carry it with them. 

He made it of hollow boards. [8] And he made the 

basin of bronze, and the place of it of bronze, 
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with the mirrors of the women who gathered 
at the door of the tent of meeting. [9] And he made the court: 


이 


on the south side, southward, the court’s curtains 
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of twined linen, a hundred cubits, [10] Their pillars 
twenty, and their bronze bases twenty, the hooks of the 
pillars and their bands of silver. [11] 
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And for the north side: the curtains were a hundred cubits, their pil- 
lars were twenty, 
and their bases of bronze twenty, the hooks of the pillars 
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133 Lit. “rim. 
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EXODUS 38 


= 
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larnyn da €örgevleri alarnyn kümüsten. 78571. [12] Da 

tarafyna ma‘aravnyn enler enli lokot baganalary alarnyn on 

| da tabanlary alarnyn on tüvleri ol baganalarnyn da €örgevleri11 
alarnyn kümüğten. nxabı. [13] Da tarafyna kün tuvušunun 
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mizrah sary enli lokot. opp. [14] Enler on bes lokot ol 

bir janga bağanalary alarnyn üé da tabanlary alarnyn üc. 

50271. [15] Da ol ekinği janga bu jantyn da bu jantyn qabagy{n}a ol 
qahranyn enler on bes lokot bağanalary alamyn üt da tabanlary alar- 
nyn üğ. 73. [16] Bar [enleri]? ol qahranyn éüvre ešken bezden. 
Əm. [17] Da ol tabanlar bağanalarğa tuétan Cüvleri ol bağana- 
lamyn da törgevleri alarnyn kümüsten da qaplavy ba$larynyn da 
kümüsten da alar Córgelgenler kümü$byla bar bağanalar ol 
qahranyn. Tom. [18] Da qaplavy qabagynyn ol qahranyn isi nağy$- 
lavéunun kökten da jipkin[d]en? da qyrmyzy jipekten da esken 
bezden da egirmi lokot uzunluq da turu$ kenlikte be$ 
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lokotlar uturusuna enlerinin ol qahranyn. omang. [19] 
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Da bağanalary alarnyn dört da tabanlary alarnyn dört tutan 
cüvleri alarnyn kümüsten {da qaplavy baslarynyn] da éórgevleri 
alarnyn kiimiisten. 

(13) o [20] Da bar ol qazyqlar miskanga da qahraga Cüvre 

(14) tutan. 


pn 
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(15) "mp5 nb nuqa 
(16)  j»vnnmps n5. [21] Bulardylar vakillikleri ol 
(17) | miskannyn miskanynyn ol Sarajatnyn ki vakillen- 
(18) di sözübyla Mosenin qulluğu ol Levilernin qolu ašyra 
(19)  Itamarnyn uvlunun {Aharonnun}* ol kohennin. Dan, [22] Da 
Becal’el uvlu 
20)  Urinin uvlunun Hurnun Sevetinden Juhudanyn qyldy 0801 barca 
) neki bujurdu Adonaj Mošege. 12781. [23] Da birgesine Ahali- 
) ”av uvlu Ahisamaknyn Sevetinden Dannyn usta da ojuvlavéu 
3) da nagyslavcu kökbyla da jipkinbyla da qyrmyzy jipekby- 
) la da bezbyla. 52. [24] Bar ol altyn ol qylyngan iske 
) bar iSinde ol qodesnin da edi altyny ol tenufanyn 


"This line is not vocalized. 2K: baganalary; a scribal error. | TKow.o1: enleri; unvocalized text. | 
H: enleri. | C:örmüklüri. SK: jipkinten; a scribal error. | TKow.o1: jipkinden; unvocalized text. | H: 
Jipkinden. | C: jipkin.  ^Marginalinsertion by another hand. | TKow.o1: Aharonnun; unvocalized 
text. | H: Aharonnun. | C: Aharon. 
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(16) and their bands of silver. [12] And 

(17) for the west side: curtains of fifty cubits, their pillars ten, 

(18) and their bases ten, the hooks of the pillars and their bands 

(19) ` of silver. [13] And for the east side, 

(20) eastward: fifty cubits. [14] Curtains of fifteen cubits 

(21) to the one side, their pillars three, and their bases three. 

(1) [15] And for the second side, on this side and on this side of the court 152 vn 
gate 

(2) curtains of fifteen cubits, their pillars three, and their bases 

(3) three. [16] All the [curtains] of the court all around were of twined 
linen. 

(4) [17] And the bases for the pillars were of bronze, the hooks of the 
pillars 

(5) and their bands of silver, and the overlaying of their capitals also 

(6) of silver, and all the pillars of the court were banded with silver. 

(7) [18] And the cover for the gate of the court was the work of 

(8) embroiderer, of blue and purple and scarlet silk, and twined 

(9) linen, and twenty cubits in the length, and five cubits the height in its 


breadth, 
(10) opposite to the curtains of the court. [19] 
(ıı) And their pillars were four, and their bases of bronze four, 
(12) their hooks of silver, and the overlaying of their capitals and their 
bands of silver. 
(13) [20] And all the pegs of the tabernacle and of the court all around 
(14) of bronze. 


(15) Parashat Pekudei 

(16) [21] This is the supervision 

(17) of the tabernacle, of the tabernacle of law, as it was destined, 

(18) according to the word of Moses, the work of the Levites by the hand 

(19) of Ithamar, son {of Aaron}, the priest. [22] And Bezalel, son 

(20) of Uri, son of Hur, of the tribe of Judah, made all 

(1) that the Lord commanded Moses. [23] And with him was Oholiab, 153 r° 

(2) son of Ahisamach, of the tribe of Dan, a master |workman|, and an 
embroiderer, 

(3) and a needleworker in blue and in purple and in scarlet silk, 


(4) and linen. [24] All the gold that was used for the work, 
(5) in all the work of the Holy: and the gold of the wave offering 


153 V° 


452 EXODUS 39 


egirmi toğuz qantar da jedi [jüz]! da otuz mitqal mitqaly 
byla ol qodeSnin. 9031. [25] Da kümüš juluvlarnyn algan 
sanalğanlaryndan ol zymatnyn yüz qantar da min da jedi yüz 
da jetmis bes mitqal mitqaly byla ol qode$nin. ypa. [26] 

Gög bastan jarymy ol mitqalnyn mitqaly byla ol qodesnin 
bar ol a&uvéudan bolma ol sanalğanlar qatyna egirmi jastan 
da jogarraq alty keret jüz minden da üc minlerden da 

bes füz enliden. “m. [27] Da edi yüz qantar ol kümü$ 

qujma o$ol tabanlaryn ol qodes$nin da 0801 tabanlaryn ol 
parohetnin jüz tabanlar jüz ol qantardan qantar tabanğa. 


blelstfeln? qyldy éüvler baganalarga da qaplady ba$laryn alarnyn da 
čörgedi alarny. nwnn. [29] Da tuču ol tenufanyn jet- 

miš qantar da eki min da dört jüz mitqal. wy. [30] 

Da qyldy anyn byla 0801 tabanlaryn eSiginin ol ohel mo‘ednin da 

da 0501 ol tué mizbeahny da 0801 ol tué elekni ki anar 

da o$ol bar savutlaryn ol mizbeahnyn. në. [31] Da 0801 taban- 


( 

( 

( 

( 

(10) 

(11) 

(12) 

(13) 

(14) 

(15) 

(16) ` Dt, [28] Da ol minden da jedi ol füzden da jetmi$ 
(17) 

(18) 

(19) 

(20) 

(21) 

( 

( 

( nyn da 0801 bar qazyqlaryn ol miskannyn da 0501 bar qazyqlaryn 
( 


1 
) 

2) laryn ol qahranyn éüvre da o$ol tabanlaryn qabagynyn ol qahra- 
) 
) 


4 ol qahranyn Cüvre. 
Exodus 39 
(4) yan, [1] Da ol kökten da ol 
(5) jipkinden da ol qyrmyzy jipekten qyldylar bojavly up- 
(6) raqlar jumuš etme qodeste da {qyldylar} 0501 aziz upraglarny 
(7) ki Aharonga ki necik bujurdu Adonaj Mosege. vy". [2] 
(8) Da 07107 0801 ol efodnu altyndan kökten {da jipkinden} da qyrmyzy 
(9) jipekten da 69660 bezden. ipp". [3] Da jugarttylar 
(10) ` oëol ol alten blehalarny da qypéydy Snurlar qylma or- 
(11)  tasynda ol kóknün da ortasynda jipkinnin da 
(12) ortasynda ol qyrmyzy jipeknin da ortasynda ol 
(13)  b[e]znin? isi ojuvlavéunun. nənə. [4] Javrunlar qyldylar 
(14) anar qoSadoganlar eki uclary üstüne qo$uldu. 


İK: deest; a scribal error. | TKow.o1: jüz; unvocalized text. | H: iz. | C: jüz. ?K: bastan; a scribal 
error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: besten. | C: beänt different wording. 3K: biznin; a scribal 
error, cf. Exo 39:27. | TKow.o1: unvocalized text. | H: beznin. | C: kisdjinin. 
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(6) 


was twenty-nine kantar, and seven [hundred] and thirty mithqals, by 
the mithqal 

of the Holy. [25] And the ransom silver taken 

from them that were counted of the congregation was a hundred 
kantars, and a thousand and seven hundred 


(9) and seventy-five mithqals, by the mithqal of the Holy. [26] 

(10)  Agóg'?^ per head, that is, half a mithqal, by the mithqal of the Holy, 

(11) for every one that went to be counted, from twenty years old 

(12) and upward, for six hundred thousand and three thousand and 

(13) five hundred and fifty. [27] And the hundred kantars of silver 

(14) were for casting the bases of the Holy and the bases of the 

(15) veil, a hundred bases of the hundred kantars, a kantar for a base. 

(16) [28] And of the thousand and seven hundred and seventy- 

(17) [five] he made hooks for the pillars, and overlaid their capitals, and 

(18) banded them. [29] And the bronze of the wave offering was 

(19) seventy kantars and two thousand and four hundred mithqals. [30] 

(zo) And with it he made the bases of the door of the tent of meeting, 
and 

(21) the bronze altar, and the bronze grate which was for it, 

(1) and all the equipment of the altar, [31] And the bases 153 v? 

(2) of the court all around, and the bases of the court gate, 

(3) and all the pegs of the tabernacle, and all the pegs 

(4) of the court all around. 

Exodus 39 

(4) [1] And from the blue and 

(5) purple and scarlet silk they made colourful garments, 

(6) for doing service in the Holy, and made the holy garments 

(7) that were for Aaron, as the Lord commanded Moses. [2] 

(8) And he made the ephod of gold, blue and purple and scarlet 

(9) silk, and twined linen. [3] And they did flatten 

(10)  thegold metal sheets, and cut out wires, to work 

(11) itin the blue, and in the purple, and 

(12) in the scarlet silk, and in the 

(13)  linen—embroiderer's work. [4] They made shoulders 

(14) forit, joined: by the two edges it was joined together. 


134 Unidentified unit of weight. 
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454 EXODUS 39 


(15) “ami. [5] Da ojuvu bavynyn ki anyn üstüne özünden 
(16) edi ol i$ikibik anyn ,altyndan kökten İda jipkinden da qyrmyzy jipek- 
ten]! da e$ken 


(17) bezden ki netik bujurdu Adonaj Mosege. wy. [6] Da 
(18) qyyldylar o$ol ol Soham ta$laryn qursalğanlar altyn ojuvlar 
(19) byla tusurulganlar tu$urmaglaryn mohurnun atlary üstü- 
(zo) | neuvullarynyn Jisra'elnin. maus, [7] Da qojdu alarny javrun- 
(21) lary üstüne ol efodnun sagynélyq ta$lar ulanlaryna 

(1) Jisra'elnin ki necik bujurdu Adonaj Mosege. wy. [8] Da 
(2) qyldylar o&ol ol hosenni isi oğuvlağunun isi kibik 

(3) efodnun kókten da jipkinden da qyrmyzy jipekten da 

(4) e$ken bezden. yn. [9] Dört kül edi qatlangan qyldy- 

(5) lar 0801 ol hosenni qary$ uzunluğu da 08178 kenligi qat- 
(6) lanğan. 18579". [10] Da tolturdular anda dört jer- 

(7) geler tastan jergesi rubinnin $maraknyn da karbankulis- 
(8) nin ol bir jerge. 31071. [u] Da ol ekinti jerge 

(9) sürne tašy safir ta$y da difament. 11071. [12] Da 

(10)  olücüncüjerge le$em 6600 da ahlama. om. [13] 

(11) Daol dórtüncü jerge tarsi Soham da jasfe 

(ız) | qurSalganlar altyn ofuvlarbyla tolturmaglarynda. 

(13) | mus. [14] Da ol ta$lar ediler atlary üstü- 

(14) ne uvullarynyn Jisra'elnin alar ol on eki atlarybyla tušur- 
(15) | maglary mohurnun kiši atybyla ol eki Sevetsaiyn. 

(16) wy. [15] Da qyldylar ol hosen üstüne synzyrlar éeklen- 
(17) gen i$i örkennin aruv altyndan. wn. [16] Da 

(18) qyldylar eki altyn ojuvlar da eki jüzükler altyndan 

(19) dia berdiler 0801 eki ol jiiziiklerni eki uclary 

(zo) üstüne ol hosennin. fun". [17] Da berdiler eki ol altyn erkenlerni eki ol 


jüzükler üstüne uclary üstüne ol hosennin.) ? nw. [18] Da 0501 eki udla- 
(21)  rynekiolórkenlernin berdiler eki ol ojuvlar- 
(1) üstüne da berdiler javrunlary üstüne ol efodnun u- 
(2) turusuna jüzlerinin. wy. [19] Da qyldylar eki jüzükler altyn- 


IK: altyndan kökten; a scribal error. | TKow.o1: altyndan kökten da jipkinden da qyrmyzy jipekten; 
unvocalized text. | H: altyndan kókten da jipkinden da qyrmyzy jipekten. | C: altyn kók da jipkin da 
qyrmyzy irdnkli.  ? Marginal insertion by another hand in South-Western Karaim; cf. Exo 28:24. 
| TKow.o1: 111171. Da berdiler eki ol altyn örkenlerni eki ol jüzükler üstüne uclary üstüne ol hosen- 
nin; unvocalized text. | H: 11071. Da berdiler eki ol altyn erkenlerni eki ol izikler istine uclary istine 
ol hosennin. | C: rm. Da berdilür eki ol altyn tellürni eki ol halqalar üstünü qyiyrlary üstünd ol 
hosennin. 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION 455 


(15) 


(16) 


[5] And the embroidery of his band that was on it was of one piece 
with it, 

according to its work: of gold, blue [and purple and scarlet silk], and 
twined 

linen, as the Lord commanded Moses. [6] And 

they worked onyx stones enclosed in settings of gold, 

engraved with signet engravings, above the names 

of the children of Israel. [7] And he set them on the shoulders 

of the ephod: stones of remembrance for the children 

of Israel, as the Lord commanded Moses. [8] And 154 r° 
he made the breastplate, embroiderer's work, like the work 

of the ephod: of gold, blue and purple and scarlet silk, and 

twined linen. [9] It was foursquare. They made the breastplate 
doubled, 

a span was the length of it, and a span the breadth of it, 

being doubled. [10] And they filled there four rows 

of stones. A row of a ruby, an emerald, and a carbuncle: 

the one row. [11] And the second row: 

a kohl stone, a sapphire stone, and a diamond. [12] And 

the third row: a jacinth, an agate, and an amethyst. [13] 

And the fourth row: a beryl, an onyx, and a jasper, 

enclosed in settings of gold filigree settings. 

[14] And the stones were above the names 

of the children of Israel, twelve, with their names, 

signet engravings, everyone with its name, according to the twelve 
tribes. 

[15] And they made chains finished in pure gold, 

rope work, on the breastplate. [16] And 

they made two settings of gold, and two gold rings, 

and put the two rings on the two ends 

of the breastplate. ([17] And they put the two ropes of gold on the two 
rings on the ends of the breastplate.) [18] And they put the two ends 
of the two ropes on the two settings, 

and put them on the shoulders of the ephod, 154 v? 
in the front. [19] And they made two rings of gold, 
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(3) dan da qojdular eki udlary üstüne [o]l! ho$ennin qyryj üstü- 

(4) ne anyn ki janyna ol efodnun itkerige. wy. [20] Da qyldy- 

(5) lar eki jüzükler altyndan da berdiler alarny eki javrunlary 

(6) üstüne ol efodnun a$ağartyn uturusundan jüzlerinin u- 

(7) turusuna qošulur ornunun jogarraq ojuvuna ol efodnun. 

(8) 1027. [21] Da atlangyz{dyr}dylar 0501 ol hosenni jiiziiklerin- 

(9) den anyn jiiziiklerina ol efodnun kök Snur byla bolma o- 

(10) juvu üstüne ol efodnun da ki kótürülmegej ol ho$en 

(11)  olefod üstünden ki necik bujurdu Adonaj Mosege. 

(12) wy. [22] Da qyldy 0501 qaftanyn ol efodnun isi tohuvéu- 

(13) nun tügel kökten. o [23] Da avzu ol qaftannyn edi or- 

(14)  tasynda anyn avzu kibik kübenin jaga edi avzuna anyn 

(15) ` éüvre ki jyrtylmagaj. wy. [24] Da qyldylar etekleri 

(16) üstüne ol qaftannyn narlar kökten da jipkinden da qyr- 

(17) | myzy jipekten esken. wy". [25] Da qyldylar qungurovlar aruv 

(18)  altyndan da berdiler 0501 ol qungurovlarny ortasynda 

(19)  olnararnyn etekleri üstüne ol qaftannyn Cüvre orta- 

(zo) synda ol narlarnyn. pnya. [26] Altyn qungurov da nar al- 

(21)  tynqungurov da nar etekleri üstüne ol qaftannyn Cüvre 
15519 (1) jumus etme ki netik bujurdu Adonaj Mosege. wn. [27] 

(2) Da qyldylar 0801 ol kólmeklerni b[e]zden? isi tohuvéunun Aharon- 

(3) ga da uvullaryna anyn. nNi. [28] Da ool ol micnefet- 

(4) ni? bezden da 0501 ol bijik börklerni bezden da 0501 ol 

(5) mihnesafimlerni ešken bezden. n81. [29] Da 0801 ol avnet- 

(6) ni eSken bezden da kókten da jipkinden da qyrmyzy jipek- 

(7) ten isi nagyslavcunun ki necik bujurdu Adonaj Mosege. 

(8) wn. [30] Da qyldylar 0501 éalmasyn ol aziz taényn aruv 

(9) altyndan da jazdylar anyn üstüne jazy$yn tuZurmaqlarynyn 

(19) mohurmun mm? em. nüm. [31] Da berdiler anyn üs- 

(ıı)  tüne kök nur berme ol micnefet üstüne jogar- 

(12) tyn ki netik bujurdu Adonaj Mo$ege. 52m. [32] Da tügen- 

(13) di bar qulluğu mi$kanynyn ohel mo‘ednin da ayldylar ulanlary 

(14)  Jisra'elnin barca necik ki buyurdu Adonaj Mosege alaj qyl- 

(15) diylar. 18°21". [33] Da keltirdiler oSol miskanny MoSege o- 

(16) ` Sol ol éatyrny da o&ol bar savutlaryn anyn eslarin tahtalaryn 


IK: el; a scribal error. | TKow.ox: ol. | H: ol. | C: ol. 2K: bizden; a scribal error; cf. Exo 39:3. 
3 Changed to calma[ny] by another hand. | TKow.o1: micnefetni; unvocalized text. | H: calmany. | 
C: čalmany. 4< Heb. ny? WTH ‘holiness to the Lord’. 
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(3) and put them on the two ends of the breastplate, in its edge, 

(4) which was on the inside edge of the ephod. [20] And they made 
(5) two golden rings and put them on the two shoulders 

(6) of the ephod underneath, in the front of it, 

(7) 


toward the front of the place of being coupled, above the embroi- 
dered |band| of the ephod. 

(8) [21] And they set the breastplate by its rings 

(9) to the rings of the ephod with a blue string, that it may be 

(10) above the embroidered |band| of the ephod, and that the breastplate 
might not be lifted 


(11) from the ephod, as the Lord commanded Moses. 

(12) [22] And he made the robe of the ephod of weaver's work, 

(13) all of blue. [23] And the opening of the robe in the middle of it 

(14) was like the opening of a coat of mail, there was an edging around 
the opening 

(15) so it would not be torn. [24] And they made on the hems 

(16) ofthe robe pomegranates of blue and purple and scarlet 

(17) silk, twined. [25] And they made bells of pure 

(18) gold, and put the bells among 

(19) the pomegranates on the hems of the robe, all around 

(20) among the pomegranates: [26] A golden bell and a pomegranate, 

(21)  agolden bell and a pomegranate, around the hems of the robe 

(1) to serve in, as the Lord commanded Moses. [27] 155 1? 

(2) And they made shirts of linen, weaver's work, for Aaron 

(3) and for his sons. [28] And a turban 

(4) of linen, and high caps of linen, and 

(5) dual trousers of twined linen, [29] And a girdle of 

(6) twined linen and blue and purple and scarlet silk, 

(7) of embroiderer's work, as the Lord commanded Moses. 

(8) [30] And they made the diadem of the holy crown of pure 

(9) gold, and wrote on it a writing, signet engraving, 

(10) “Holy to the Lord.” [31] And they put a blue string on it 

(ıı)  toputiton the turban above, 

(12) as the Lord commanded Moses. [32] And 

(13) all the service of the tabernacle of the tent of meeting was finished, 
and the children 

(14) of Israel did according to all that the Lord commanded Moses. They 
did so. 

(15) _ [33] And they brought the tabernacle to Moses, 
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the tent and all its equipment, its hooks, its boards, 
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(17)  anyn beklevütlerin da baganalaryn da tabanlaryn anyn. ns. [34] 
(18) Ošolqaplavny i3lengen terilerinden ol qoéqarlarnyn ol 
(19)  qyzartylganlar da 0501 qaplavny terilerinden ol tahaslarnyn da 
(zo) ` o&ol parohetin ol qaplavnyn. nx. [35] O$ol aronun ol Sarajatnyn 
(21) | da 0501 tutquélaryn anyn da 0501 ol kaporetni. nx. [36] 
(1) 0801 ol stolnu o&ol bar savutlaryn anyn da 0501 eki jüzlü 
(2) ótmekni. nx. [37] OSol ol eyraqbany ol aruvnu 0501 
(3) eyraq orunlaryn ¢yraqlarynyn ol tüzüvnün da 0501 bar savut- 
(4) laryn anyn da 0501 javyn ol jaryglyqnyn. në. [38] Da 0501 
(5) ol alten mizbeahny da ool jagynmaq javny da ool tütü- 
(6) sün ol otjamlarnyn da 0801 qaplavyn esi[g]inin! ol €atyr- 
(7) nyn. nx. [39] 0501 ol tué mizbeahny da o$ol tué elek- 
(8) ni ki anar o$ol tutquélaryn da o$ol bar savutlaryn anyn 
(9) o$ol ol qumganny da ool ornun anyn. n8. [40] Osol 
(10)  enlerin ol qahranyn o$ol bağanalaryn da ool tabanlaryn anyn 
(11) dia osol ol qaplavyn qabagyna ol qahranyn 0801 ánurlaryn da 
(12) qazyqlaryn anyn da o$ol bar savutlaryn qulluğunun ol mi$kannyn 
(13) ohel mo'edge. nx. [41] 0501 ol bojavly upraglarny jumus 
(14)  etrha qodeste da o&ol ol aziz upraglarny Aharon- 
(15) gaol kohenge da ool upraglaryn uvullarynyn kohenlik 
(16) etrha. 522. [42] Barca neğik ki buyurdu Adonaj Mosege 
(17) alaj qyldylar ulanlary Jisra'elnin 0801 bar ol qulluqnu. 
(18) Tn. [43] Da kördü Moše ošol bar ol i$ni da muna 
(19)  qyldylar any ki necik bujurdu Adonaj alaj qyldylar da algys- 
(20)  ladyalarny Mose. 
Exodus 40 

20) 375. [1] Da sözledi Adonaj MoSege aj- 


21) tadoğağ. ova. [2] Ol burungu jangaj kününde burungu 
kününde jangajnyn turguzgun 0501 miskanyn ohel mo'ednin. 
naw. [3] Da qojgun anda ol aronun ol Sarajatnyn da 
qaplagyn ol aron üstüne 0501 ol parohetni. nxn. [4] 

Da kijirgin 0801 ol stolnu da tüzügün tüzüvün anyn 

da kijirgin 0801 ol &yraqbany da jandyrgyn ošol éyraqlaryn 
anyn. nnn. [5] Da bergin o&ol alten mizbeahny tütüge al- 
nynda aronunun ol &arajatnyn da qojgun 0501 qaplavyn ol 
eSiknin miskanga. nnn. [6] Da bergin 0801 mizbeahyn 


IK: esikinin; a scribal error. | TKow.o1: esiginin; unvocalized text. | H: esiginin. | C: esiginin. 
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(17) its bars, and its pillars, and its bases, [34] 

(18) The covering of rams’ skins 

(19) dyed red, and the covering of porpoise skins, and 

(20) the veil of the covering, [35] The ark of the law, 

(21) and its poles, and the cover, [36] 

(1) The table, and all its vessels, and the showbread, 

(2) [37] The pure lampstand, 

(3) its places for candles, candles for the row, and all its vessels, 

(4) and the oil for light, [38] And the 

(5) golden altar, and the anointing oil, and the fragrant 

(6) incense, and the cover for the tent door, 

(7) [39] The bronze altar, and its grate of bronze, 

(8) its poles, and all its vessels, 

(9) the basin and its place, [40] The 

(10) curtains of the court, its pillars, and its bases, 

(ıı) and the cover for the court gate, its cords, and 

(12) its pegs, and all the vessels of the service of the tabernacle 

(13) for the tent of meeting, [41] The colourful garments 

(14) to do service in the Holy, and the holy garments for Aaron, 

(15) the priest, and the garments of his sons, to serve as priests. 

(16) [42] All that the Lord commanded Moses: 

(17)  sothe children of Israel did all the work. 

(18) [43] And Moses saw all the work, and, lo, 

(19) they had done itas the Lord had commanded. They did so. And 
Moses blessed 

(20) them. 

Exodus 40 

(20) [1] And the Lord spoke to Moses, 


(21) saying, [2] On the day of the first month, on the first 

(1) day of the month, you shall erect the tabernacle of the tent of meet- 
ing. 

[3] And you shall put in it the ark of the law, and 

cover the ark with the veil. [4] 

And you shall bring in the table, and arrange its arrangement, 


[5] And you shall put the altar of gold for the incense 
before the ark of the law, and put the cover 


) 

) 

) 

) and you shall bring in the lampstand, and light its candles. 

) 

) 

) of the door to the tabernacle. [6] And you shall put the altar 
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156 r? 
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(9) ol “olanyn alnynda eSiginin ol miskanynyn ohel mo'ednin. 

(10) nnn. [7] Da bergin 0501 ol qumganny arasyna ohel 

(11)  mo'ednin da arasyna ol mizbeahnyn da bergin ary suv. 

(12) nin, [8] Da qojgun 0501 ol qahrany éüvre da bergin 

(13)  osol qaplavyn qabagynyn ol qahranyn. nni? [9] Da algyn 0801 

(14)  oljagynmaq javny da jagyndyrgyn 0801 ol mi$kanny da o- 

(15) šol barča neki anda da aziz etkin any da 0801 bar 

(16)  savutlaryn anyn da bolsun aziz. nnwm. Hol Da jagyndyrgyn 

(17) | osol mizbeahyn ol “olanyn da 0501 bar savutlaryn anyn da! 

(18) aziz etkin o$ol ol mizbeahny da bolsun ol mizbeah 40068 

(19) qadasim. nnw. [u] Da jagyndyrgyn 0801 ol qumganny da 

(zo) ool ornun anyn da aziz etkin any. 7271201. [12] Da 

(21) | juvutqun 0801 Aharonnu da osol uvullaryn anyn e$igine 
i56v9 (1) ohel mo'ednin da juvgun alarny suvbyla. nox. [13] Da kijdir- 

(2) gin Aharonğa ool ol aziz upraglarny da jagyndyrgyn any da 

(3) aziz etkin any da kohenlik etsin maja. ns. [14] Da 0801 

(4) uvullaryn anyn juvutqun da kijdirgin alarğa kölmekler. 

(5) nnwm. [15] Da jagyndyrgyn alamy ki netik jagyndyrdyj 0501 

(6) atasyn alarnyn da kohenlik etsinler maja da bolsun bolma alar- 

(7) ga jagynmaglary alarnyn ómürlük kohenlikke dorlarysajyn. 

(8) vy". [16] Da qyldy Mose barca necik ki bujurdu Adonaj anar 

(9) alaj qyldy. “m. [17] Da edi ol burungu jangajda ol ekin- 

(10)  éijylda burungu kününde jangajnyn turguzuldu ol miskan. 

(ıı) Bp". [18] Da turguzdu Mose 0801 ol mi$kanny da berdi 

(12)  o&ol tabanlaryn anyn da qoydu 0501 tahtalaryn anyn da berdi 

(13)  o&ol beklevüclerin anyn da turguzdu 0801 baganalaryn anyn. 

(14) wna. [19] Da jajdy 0501 ol éatyrny ol miskan üs- 

(15) tüne da qoydu o$ol qaplavyn ol éatyrnyn anyn üstüne 

(16)  jogartyn ki netik bujurdu Adonaj Mosege. ni". [20] Da aldy 

(17) | da berdi o$ol ol Sarajatny ol aronğa da qoydu 0501 

(18)  oltutquélarny ol aron üstüne da berdi 0801 ol kaporet- 

(19)  niolaron üstüne jogartyn. X". [21] Da keltirdi 0501 

(zo)  olaronnuol miskanga da qoydu o$ol parohetin ol qaplav- 

(21) nyn da qaplady aronu üstüne ol Sarajtnyn ki necik buyurdu 
1571? (1) Adonaj Mosege. Im". [22] Da berdi ošol ol stolnu ohel 

(2) mo‘edde jany üstüne ol mi$kannyn cafon sary ty$qartyn 

(3) parohetke. Ty". [23] Da tüzüdü anyn üstüne tüzü- 

(4) vün eki füzlü ötmeknin alnynda Adonajnyn ki netik bujur- 


İK: da da; a scribal error. | TKow.o1: da. | H: da. | C: da. 
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(9) of the burnt offering before the door of the tabernacle of the tent of 
meeting. 


of the tent of meeting and wash them with water. [13] And 156 v? 
you shall put on Aaron the holy garments, and anoint him, and 


you shall bring his sons and put on them the shirts. 
[15] And you shall anoint them, as you did anoint 


(10) [7] And you shall put the basin between the tent 

(ıı) of meeting and the altar, and you shall put water there. 
(12) [8] And you shall put up the court all around, and put on 
(13) the cover for the gate of the court. [9] And you shall take 
(14) the anointing oil and anoint the tabernacle, and 

(15) all that is in it, and shall sanctify it, and all its 

(16) vessels, and it shall be holy. [10] And you shall anoint 
(17)  thealtar of the burnt offering, and all its vessels, and 
(18) sanctify the altar, and the altar shall be holy 

(19)  ofholies. [11] And you shall anoint the basin and 

(20) its place, and sanctify it. [12] And 

(21) you shall bring Aaron and his sons to the door 

( 

( 

( 

( 

( 

( 


1 
) 
) 

3) sanctify him, that he may serve me as priest. [14] And 
) 
) 
) 


their father so that they may serve me as priests. And it shall be that 
their anointing is 

7) an everlasting priesthood throughout their generations.’ 

8) [16] And Moses did it, according to all that the Lord commanded him, 
) he did so. [17] And it was in the first month, in the second 


1 
) Moses. [22] And he put the table in the tent 157 r° 
2) of meeting, on the north side of the tabernacle, outside 
) the veil. [23] And he arranged the arrangement 

) of the showbread before the Lord, as the Lord had commanded 


( 

( 

( 

(10) year, on the first day of the month: the tabernacle was erected. 
(11) [18] And Moses erected the tabernacle and put on 

(12) its bases and set up its boards and put in 

(13) its bars and raised up its pillars. [19] 

(14) And he spread out the tent over the tabernacle 

(15) and put the covering of the tent over it, 

(16) as the Lord commanded Moses. [20] And he took 

(17) the law and put it into the ark, and he set the 

(18) poles on the ark and put the cover 

(19) on top of the ark. [21] And he brought the 

(20)  arkinto the tabernacle and set up the veil of the cover 
(21) and covered the ark of the law, as the Lord commanded 
( 

( 

( 

( 
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(5) du Adonaj Mo8ege. ov". [24] Da qojdu 0801 ol éyraq- 


(6) bany ohel mo‘edde qar$ysyna ol stolnun jany üstü- 

(7) ne ol ,(mizbeahnyn) {miskannyn}" tü$lük sary. bp". [25] Da jandyrdy 
o- 

(8) šol ol čyraqlarny alnynda Adonajnyn ki nečik bujurdu Adonaj 

(9) ošol Mošege. OW”. [26] Da qojdu ošol altyn mizbeahny 

(10) ohel mo'edde alnynda ol parohetnin. 70120. [27] Da tütetti 

(ıı) anyn üstüne tütüsün otjamlarnyn ki nečik buyurdu 

(ız) Adonaj Mosege. nv". [28] Da qoydu ool qaplavyn ol 

(13) eslilknin? miskanga. nx. [29] Da ošol mizbeahyn ol “olanyn 

(14) qoydu ešiginde [miskanynyn]? ohel moʻednin da čyġardy anyn üstü- 

(15) ne ošol ol ‘olany da ošol ol tirkini ki nečik bujurdu 

(16) Adonaj Mošege. nv. [30] Da qojdu o&ol ol qumganny 

(17) arasyna ohel mo'ednin da arasyna ol mizbeahnyn da berdi 

(18) ary suv juvunma. 13071. [31] Da juvarediler andan , (Mose da] ^ 

(19) Aharon da uvullary anyn 0501 qollaryn da 0801 ajaqlaryn. 

(zo) 0122. [32] Kelgenlerinde ohel mo‘edge da juvuganlaryn- 

(21) dia ol mizbeahqa juvarediler ki necik bujurdu Adonaj Moše- 

(1) ge. pp". [33] Da turguzdu o$ol ol gahrany éüvre miskanga 

(2) da mizbeahqa da berdi 0801 qaplavyn qabagynyn ol qahranyn da 

(3) tügelledi Mose 0501 ol isni. , [03] poa *o[n 1833]. [34] Da] qaplady 


ol [bulut] osol ohel [mo'edni] da Sehinasy [H-ny]n tolu [etti]!5 ošol ol 
[miskan]ny.]6 x51. [35] Da bolalmady Mose 


(4) kelrha ohel mo'edge ki tohtady anyn üstüne ol bulut 

(5) da Sehinasy Adonajnyn toldu ol miskanda. map, [36] Da 
(6) kótürülgende ol bulut ol miskan üstünden kócere- 

(7) diler ulanlary Jisra’elnin bar köğüvlerinda. bs. [37] Da 

(8) eger kötürülmesefedi ol bulut koémesediler kötürül- 

(9) gen kününedejin. 2. [38] Ki bulutu Adonainyn ol miskan üs- 
(10) tüne edi kündüz da ot boluredi ketebyla anda 

(ıı)  kézleri¢e bar üvünün Jisra'elnin bar kócüvlerinde. 


1Correction by another hand in the outer margin. | TKow.o1: miskannyn; unvocalized text. | H: 
miskannyn. | C: miskannyy. ?K: eSeknin; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: esiknin. 
| C: esiknig. 3K: deest; a scribal error. | TKow.o1: miskanynyn; unvocalized text. | H: miskanynyn. 
| C: miskanynyy. “Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: Mose da; unvocalized text. 
| H: Mose da. | C: Mose da. ` 5TKow.ox: toldu; unvocalized text. | H: tolu edi; unintelligible form; 
syntactically, it does not fit in with the context because it is an intransitive form. | C: toldu. 
6Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: Da qaplady ol bulut o$ol ohel mo'edni da Sehinasy 
Adonajnyn toldu osol ol migskanda; unvocalized text. | H: Da qaplady ol bulut osol ohel mo'edni da 
Sehinasy H-nyn tolu edi osol ol miskandan. | C: Da japty ol bulut šol ohel mo'edni da kavodu Hamm 
toldu šol miskanny. | R: Da qaplady ol bulut ohel mo'edni da $ehinasy H-nyn toldu ol miskan. 
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135 


Moses. [24] And he put the lampstand 

in the tent of meeting, opposite the table, on the 

side of the (altar) {tabernacle}, southward. [25] And he lighted 

the candles before the Lord, as the Lord commanded 

Moses. [26] And he put the golden altar 

in the tent of meeting before the veil. [27] And he burned 

fragrant incense on it, as the Lord commanded 

Moses. [28] And he set up the cover 

of the door to the tabernacle. [29] And he put the altar of burnt offer- 
ing 

at the door of [the tabernacle of] the tent of meeting, and he offered 
on it 

the burnt offering and the grain offering, as the Lord commanded 
Moses. [30] And he set the basin 

between the tent of meeting and the altar, and he put 

water there, for washing. [31] And {Moses and} 

Aaron and his sons washed their hands and their feet there. 

[32] When they came to the tent of meeting, and when they came 
near 

to the altar, they would wash, as the Lord commanded Moses. 

[33] And he erected the court around the tabernacle 

and the altar, and he set up the cover of the court gate. And 

Moses finished the work. , {The verse [‘And covered’ is missing 

here. ]}185 {[34] [And] the [cloud] covered the tent of [meeting], and 
the divine Presence [of the Lord] fill[ed in] the [tabernacle]}. [35] 
And Moses was not able 

to come into the tent of meeting, because the cloud abode on it, 
and the divine Presence of the Lord was full in the tabernacle. [36] 
And 

when the cloud was taken up from over the tabernacle, 

the children of Israel journeyed, in all their journeys. [37] And 

if the cloud was not taken up, then they did not journey 

until the day that it was taken up. [38] Because the cloud of the Lord 
was on the tabernacle by day, and fire was there by night, 

in the sight of all the house of Israel, throughout all their journeys. 


Inserted by another hand in Hebrew. 


157 v? 


464 EXODUS 40 


“Dyn 23 ms5 sim ninin bp yay yp? naw (iz) 
wi MAAN miawan mnn rm mn (i3) 
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"NI Du? ANAND yx To” "nana xxx 2871 (15) 
1123 717 xin” x”? ows 0425 nxax “axa swim (16) 
PRAT “ao OWA IND yaon sao 7170 a — (17) 
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(12) Praise be to Him who stretches the land above great depths and brings 
out to the light all the mysteries: 

(13) that with the help of Him who revives the souls after death 

(14) the peshatim of the Book of Exodus are completed. 


(15) And God who in his wisdom established the land and created heaven 
with his reason 

(16) and in great numbers brings out their hosts, He will call all of them by 
name. He will create a true spirit 

(17)  andapure heart for me and will help me to write the peshatim of the 
Book of Leviticus. 


466 LEVITICUS 1 


15810 Leviticus 1 


1) Spd 
2) nuns sop". [1] Da ündedi Mošeni da sózledi 
3) anar Sehinasy Adonajnyn ohel mo‘edden ajtadogaé. 
4) 727. [2] Sözlegin ulanlaryna Jisra'elnin da ajtqyn alarga 
5) nendij adam sizden ki juvutsa qarban Adonajga ol tuvardan 
6) ol sygyrdan da ol qojdan juvutujuz o$ol qarbanyjyzny. 
7) DN. [3] Eger “ola bolsa qarbany anyn ol sygyrdan erkek- 
8) ni tügelni juvutsun any e$igine ohel mo'ednin juvutsun 
) 


any qabulluqqa özü ücün alnyna Adonajnyn. TADI. [4] 
) Da sunsun 0501 qolun bašy üstüne ol 'olanyn da 
) qabul bolur anyn ücün bosatlyq qolma anyn üčün. on. [5] 
12)  Dasojsun 0501 balasyn ol sygyrnyn alnynda Adonajnyn da 
) juvutsunlar uvullary Aharonnun ol kohenler 0501 ol 
) qanny da bürksünler , {osol ol qanny]! ol mizbeah üstüne éüvre 
ki 
)  e8iginde ohel mo'ednin. wwam. [6] Da $yptyr- 
) syn oSol ol ‘olany da buvunlasyn any buvunlarysajyn anyn. 
) “nn. [7] Da bersinler ulanlary Aharonnun ol kohennin 
) ot ol mizbeah üstüne da tüzüsünler otunlar ol ot 
) üstüne. 19991. [8] Da tüzüsünler uvullary Aharon- 
) nunol kohenler o$ol ol buvunlarny 0801 ol bašny da 
158 vo 0801 ol jelkeni ol otunlar üstüne ki ol fot) üstüne ki 
ol mizbeah üstüne. 1291. [9] Da icin anyn da tizlerin anyn 
juvsun suvbyla da tütetsin ol kohen 0801 ol barysyn ol miz- 
beahta “oladyr ol otlu qarban ij qabulluq Adonaiğa. 


jemese ol eckilerden ‘olaga erkekni tügelni juvutsun 
any. onun. [n] Da sojsun any janynda ol mizbeahnyn tarafyn- 


) 

) 

) 

) 

) DN. [10] Da eger ol qojdan bolsa qarbany anyn ol qozulardan 

) 

) 

) {da} cafonnun alnynda Adonajnyn da bürksünler uvullary Aharon- 
) 


9 nun ol kohenler 0801 qany anyn ol mizbeah üstüne Ciivre. 

10) nnn. liz) Da buvunlasyn any buvunlary sajyn 0801 bašyn anyn 
ıı) dia o$ol felkesin anyn da tüzüsün ol kohen alarny ol 

12)  otunlar üstüne ki ol ot üstüne ki ol mizbeah 

13) üstüne. 19pm. [13] Da ol iéni da ol tizlerni juv- 


I Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: osol ol qanny; unvocalized text. | H: osol ol qanny. 
| C: Sol qanny. 
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Book of Leviticus 
[1] And the divine Presence of the Lord called Moses, and spoke 


(1) 

(2) 

(3) to him from the tent of meeting, saying, 

(4) [2] ‘Speak to the children of Israel, and say to them, 
(5) “If any man from you brings an offering to the Lord, 
(6) 


you shall bring your offering of livestock from the cattle, and from the 

flock. 

(7) [3] If his offering is a burnt offering from the cattle, 

(8) he shall offer an unblemished male. He shall bring it to the door of 
the tent of meeting 

(9) for his acceptance before the Lord. [4] 

(10) And he shall reach out his hand over the head of the burnt offering, 


and 

(11)  itshall be accepted for him to ask for atonement for him. [5] 

(12) And he shall slaughter the young of cattle before the Lord, and 

(13) ` Aaron's sons, the priests, shall bring the 

(14) blood, and sprinkle (the blood) on the altar, all around, that 

(15)  isatthe door of the tent of meeting. [6] And he shall flay 

(16)  theburnt offering, and cut it into pieces according to its pieces. 

(17) [7] And the sons of Aaron, the priest, shall put 

(18) fire on the altar, and lay the wood in order on the fire. 

(19) [8] And Aaron's sons, the priests, shall arrange 

(20) the parts, the head, and 

(1) the neck in order on the wood that is on the fire which 158 vo 

(2) is on the altar. [9] And he wash with water its entrails and its knees. 

(3) And the priest shall burn all on the altar. 

(4) Itis a burnt offering, an offering by fire, an aroma of acceptance to 
the Lord. 

(5) [10] And if his offering is from the flock, from the lambs 

(6) or from the goats, for a burnt offering, he shall bring an unblemished 
male. 


[11] And he shall slaughter it on the northward side of the altar 
before the Lord, and Aaron's sons, 


[12] And he shall cut it into pieces according to its pieces, its head, 
and its neck, and the priest shall arrange them in order 

on the wood that is on the fire which is on the altar. 

[13] And he shall wash the entrails and the knees 


7) 
8) 
9) the priests, shall sprinkle its blood on the altar, all around. 
10 
11 
12 
13 


— Hw wa 


468 LEVITICUS 2 


(14) sun suvbyla da juvutsun ol kohen 0501 ol barysyn da tü- 
(15)  tetsin ol mizbeahta ‘oladyr ol otlu qarban {ij qabulluq) Adonajga. 
(16) nün. [14] Da eger ol quitan bolsa “ola qarbany anyn Adonaj- 
(17) ğa da fuvutsun ol bedenelerden jemese ol kögürtün balala- 
(18)  ryndan 0501 qarbanyn özünün. 1pm. [15] Da juvutsun any 
(19)  olkohen ol mizbeahqa da [jumuluglasyn |]! 0801 ba$yn anyn da tütet- 
(zo) sin ol mizbeahta da tamyzdyrylsyn oam anyn farsty üstü- 
(21) ne ol mizbeahnyn. vom. [16] Da ketersin 0501 volesin anyn 
1591? (1) junubyla da taslasyn any janynda ol mizbeahnyn kün tuvusu 
(2) sary ornuna ol külnün. yov». [17] Da jartylasyn any qanat- 
(3) larybyla ajyrmasyn da tiifatsin any ol kohen ol mizbeahta 
(4) ol otunlar üstüña ki ol ot üstüña ‘oladyr 
(5) ol otlu qarban ij qabulluq Adonajga. 


5) won. [1] Da žan 

6) ki juvutsa qarban tirki Adonajga özak bolsun qarbany anyn 
7) da qujsun anyn üstüna jav da bersin anyn üstüna 

8) levona. 18°27. [2] Da keltirsin any uvullaryna Aharon- 

9) nun ol kohenlarğa da aiyrsyn andan tolu uvuğu óZagindan 


da javyndan anyn bar levonasy byla da tufatsin ol kohen 
0801 tütüsün anyn ol mizbeahta otlu qarban ij qabulluq 
Adonaiğa. nnm. [3] Da ol qalğan ol tirkidan bolsun 
Aharonğa da uvullaryna anyn qodeš qadasim otlu qarban- 


) 
) 
) 
) 
14)  laryndan Adonainyn. "m. [4] Da ki juvutsaj qarban tirki 
) biğirilğan befta özak halalar macalar jumurulganlar jav- 
) byla da juga macalar jagylganlar javbyla. 0x1. [5] Da 

) eger tirki islangan ol tava iistiina bolsa qarbanyj 

) 


6zak jumurulgan javbyla maca bolsun. nina. [6] Tigim- 


IK: jylmalasyn; a scribal error (or a mistranslation). | TKow.o1: jylmalasyn; unvocalized text. | H: 
jumuluqlasyn. | C: meliqa etsin (< Heb. npn ‘nipping of the neck of a bird’). | R: kessiń. 
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(14) with water. And the priest shall bring it all and 
(15)  burniton the altar. It is a burnt offering, an offering by fire, an aroma 
of acceptance to the Lord. 


(16) [14] And if his offering to the Lord is a burnt offering of birds, 

(17) then he shall bring his offering of turtledoves or of young pigeons. 
(18) [15] And the priest shall bring it 

(19) tothe altar, and [wring off 136 its head, and burn 

(zo) iton the altar, and the blood thereof shall be drained out on the side 
(21) ofthe altar. [16] And he shall remove away its crop 

(1) with its feathers, and he shall cast it beside the altar eastward 159 r? 
(2) to the place of the ashes. [17] And he shall halve it by its wings, 

(3) but shall not divide it. And the priest shall burn it on the altar, 

(4) on the wood that is on the fire. It is a burnt offering, 

(5) an offering by fire, an aroma of acceptance to the Lord. 


Leviticus 2 


(5) [1] And if a 
person 

(6) brings a grain offering to the Lord, his offering shall be of fine flour. 

(7) And he shall pour oil on it and put frankincense on it. 

(8) [2] And he shall bring it to Aaron's sons, 

(9) the priests. And he shall take from there the fill of his fist from its fine 
flour 

(10) and from its oil with all the frankincense, and the priest shall burn 

(11)  itsincense on the altar an offering by fire, an aroma of acceptance 

(12)  totheLord. [3] And the remnant of the grain offering shall be 

(13) for Aaron and his sons, the holy of holies from the Lord's 

(14) offerings by fire. [4] And if you bring an offering of a grain offering 

(15) baked in the oven, [it shall bel unleavened cakes of fine flour mixed 


with oil 

(16)  orunleavened flans smeared with oil. [5] And 

(17) if your offering is a grain offering made on a griddle, 

(18) itshall be of fine flour mixed with oil, unleavened. 161 (Break it into 
pieces 37, 


136 K: shave; a scribal error (or a mistranslation), cf. Heb. pin ‘and wring off. 
137 Lit. ‘to divide it |into| pieces, a calque of BHeb. mn nn& nin5 ‘Break it into pieces’. The 
same Karaim construction is used in H, and in C. 


A 
be 
o 


LEVITICUS 3 


19) hİarha any tigimlar da qujgun any iistiina jav tirkidi 
20) ol DN: [7] Da (eger) tirki išlanéan panvada bolsa qarbanyj 


N 


)  6zak javbyla qylynsyn. 78201. [8] Da keltirgin 0801 ol 


= 


159 v° tirkini ki qylynsa bulardan Adonajga da juvutsun any ol 


N 


kohenga da ol kohen juvutsun any ol mizbeahqa. Gm. [9] 
Da ajyrsyn ol kohen ol tirkidan 0801 tütüsün anyn da 


iS) 


tütatsin ol mizbeahta otlu qarban ij qabulluq Adonaiğa. 
nmn. [10] Da ol qalgan ol tirkidan Aharonga da ulan- 
laryna anyn bolsun qodeš qadasim otlu qarbanlaryndan Adonainyn. 


+ 


52. [u] Bar ol tirki ki juvutsajyz Adonaiğa qylynmasyn hamec 


QO — DL 


ki he quğur da hec öyibal tütatrhafiz andan otlu qarban Adonaj- 


— — — — — — — — — = 


ğa. 130. [12] Qarbanyn ilknin juvutujuz alarny Adonajga 
da ol mizbeahqa minrhasinlar ij qabuluqqa. 731. [13] Da 


= = 
= o 


— WIL ss Ss — e — NS CS 


bar garbanyn tirkijnin tuzbyla tuzlagyn da eksitrhagin tuz- 
nu Sertin Tenrijnin tirkij üstündan bar qarbanyj üs- 


= 
N 


tüńa juvutqun tuz. DN». [14] Da ki nečik juvutsaj 


- 
iS) 


tirkisin bikurlarnyn Adonajga kolos ütülğan otta jyrt- 


- = 
+ 


qan kurpa juvutqun 0501 tirkisin bikurlaryjnyn. nnn. [15] 

Da bergin anyn üstüña jav da qojgun anyn üstüña 

levona tirkidi ol. opm. [16] Da tütatsin ol kohen 

0801 tütüsün anyn kurpasyndan da javyndan anyn bar levona- 
sybyla otlu qarban Adonajga. 


= = 
CON MU 


= 


ə o o 0 — o — o  -—— o o 0 o 2 o 2 = 


- 
LO 


Leviticus 3 


(19) D, [1] Da eger debehasy Selamim- 
(zo) nin bolsa qarbany anyn eger ol sygyrdan ol juvutady esa 
(21) hem erkakni hem tišini tüğalni juvutsun any alnynda Adonaj- 
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(17) 
(18) 


(19) 


and pour oil on it. It is a grain offering, 

[7] And if your offering is a grain offering baked in a pan, 

it shall be made of fine flour with oil. [8] And you shall bring the 
grain offering that is made of these things to the Lord, and it shall be 
brought 

to the priest, and the priest shall bring it to the altar. [9] 

And the priest shall separate from the grain offering its incense, and 
he shall burn it on the altar, an offering by fire, an aroma of accept- 
ance to the Lord. 

[10] And that which is left of the grain offering shall be Aaron's and 
his sons’: the holy of holies of the offerings by fire of the Lord. 

[11] Every grain offering that you bring to the Lord shall not be made 
leavened, 

because you shall burn no leaven or any honey as an offering by fire 
to the Lord. 

[12] The offering of a first thing: you shall bring them to the Lord, 
but they shall not go up to the altar for an aroma of acceptance. [13] 
And 

you shall salt every offering of your grain offering with salt, and you 
shall not let the salt of the covenant of your God cease 

from on your grain offering; you shall bring salt 

on all your offerings. [14] And if you offer 

a grain offering of firstfruits to the Lord, you shall bring forward 

a grain offering of your firstfruits: ears lof grain| parched in fire, 
[torn] groats. [15] 

And you shall put oil on it and lay 

frankincense on it. It is a grain offering. [16] And the priest shall burn 
its incense, some of the groats, and some of the oil with all the 
frankincense, 

an offering by fire to the Lord. 


Leviticus 3 


(19) 


[1] And if his offering is a sacrifice of a 
peace offering, 
if he offers it from the cattle, 
whether male or female, he shall bring it forward unblemished before 
the Lord. 


138 An uncertain interpretation of jyrtqan. 


159 v? 


16o r° 


16o v° 


472 LEVITICUS 3 


nyn. 7201. [2] Da sunsun 0801 qolun bašy üstüña qarbanynyn 


(1) 

(2) da sojsun any e$iginda ohel mo'ednin da bürksünlar 

(3) uvullary Aharonnun ol kohenlar 0501 ol qanny ol mizbeah 
(4) üstüna Cüvfa. emm. [3] Da juvutsun ol $elamim 

(5) debehasyndan otlu qarban Adonaiğa 0801 ol javny ol qap- 
(6) lajdoganny 0801 ol qarynny da 0801 bar ol javny ki ol 

(7) qaryn üstüna. NNI. [4] Da 0501 eki ol büvfak- 

(8) Íarni da 0801 ol javny ki alar üstüña ki ol qamcu 

(9) tijrhaslar üstüna da 0801 ol artygacny ol bavur- 

(10) üstüna ol büvfaklar byla ketarsin any. opm. [5] 

(11) Datütatsinlar any uvullary Aharonnun ol mizbeahta 

(12)  ol'ola qatyna ki ol otunlar iistiina ki ol ot 

(13) üstüha otlu qarban ij qabulluq Adonajga. 081. [6] 

(14) Da eger ol qojdan bolsa qarbany anyn ol Selamim debehasy- 
(15) na Adonajga hem erkakni hem tišini tüğalni juvutsun 

(16) any. DR. [7] Eger qozunu ol juvutady e$a 0501 qarbanyn 
(17) özünün da juvutsun any alnyna Adonajnyn. 7/01. [8] Da 
(18) sunsun 0801 qolun ba$y üstüna qarbanynyn da sojsun any 
(19)  alnynda ohel mo'ednin da bürksünlar uvullary Aharonnun 
(zo) | o&ol qanyn anyn ol mizbeah üstüna Cüvfa. mm. [9] 

(21)  Dajuvutsun ol Selamim debehasyndan otlu qarban Adonajga 
( 

( 


1 
1) javyn anyn ol qujruqnu tüğalni uturusuna ol , qysylyr orun- 

) nun! ketarsin any da 0801 ol javny (ol qaplajdoganny} 0501 ol qarynny 
da 
bar ol javny ki ol qaryniistiina. nx}. [10] Da 0801 ol 
{[e]ki}2 büvfakfarni da 0801 ol javny ki alar üstüña ki ol 
qamču tijrhaslar üstüna da 0801 ol artygacny ol bavur 


) 

) 

) 4 

) üstüña ol büvfaklarbyla ketarsin any. Yvopm. [11] 

) Da tiitatsin any ol kohen ol mizbeahta ötrhak otlu qarban 
) Adonaiğa. pop, [12] Da eger ecki bolsa qarbany anyn da 

) 


juvutsun any alnyna Adonajnyn. 7/01. [13] Da sunsun 0501 


1K: Probably a mistranslation. | TKow.o1: qysylyr orunnun; unvocalized text. | H: qysar orunnun; 
probably a mistranslation. | C: jumulgannyy. | Heb. 7320 ‘the spine. ` ?Marginal insertion by 
another hand. | TKow.o1: eki unvocalized text. | H: eki. | C: eki. 
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[2] And he shall reach out his hand over the head of his offering 
and slaughter it at the door of the tent of meeting, and 


all around. [3] And he shall bring forward from 
the sacrifice of the peace offering an offering by fire to the Lord: the 
fat that 


(1) 
(2) 
(3) Aaron’s sons, the priests, shall sprinkle the blood on the altar 
(4) 
(5) 


(6) covers the stomach, and all the fat that is 

(7) on the stomach, [4] And the two kidneys, 

(8) and the fat that is on them, which is at the loins, 

(9) and the extra of it that is above the liver: 

(10)  heshalltake it away with the kidneys. [5] 

(11) And Aaron's sons shall burn it on the altar 

(12) next to the burnt offering, which is on the wood that is 

(13)  onthe fire, an offering by fire, an aroma of acceptance to the Lord. [6] 

(14) And if his offering for a sacrifice of peace offering to the Lord is from 
the flock, 

(15) | male or female, he shall offer it unblemished. 

(16) [7] If he brings forward a lamb for his offering, 

(17) he shall bring it forward before the Lord. [8] And 

(18) he shall reach out his hand over the head of his offering and slaughter 


it 

(19) before the tent of meeting, and Aaron's sons shall sprinkle 

(20) its blood on the altar all around. [9] 

(21) And he shall bring forward from the sacrifice of the peace offering an 
offering by fire to the Lord: 

(1) its fat, and the entire |fat| tail—he shall take it away from opposite 
the [*backbone]89— 


(2) and the fat that covers the stomach, and 

(3) all the fat that is on the stomach, [10] And the 

(4) {two} kidneys, and the fat that is on them, which is 

(5) at the loins, and the extra fat above the liver: 

(6) he shall take it away with the kidneys. [11] 

(7) And the priest shall burn it on the altar: bread, an offering by fire 
(8) to the Lord. [12] And if his offering is a goat, then 

(9) he shall bring it forward before the Lord. [13] And he shall reach out 


139 Anuncertain interpretation of qysylyrorun. Probably a mistranslation of BHeb. N87] ‘the 
spine’ (a hapax legomenon, Lev 3:9); lit. ‘the place which is squeezed’. The Hebrew word 
could have been confused with the Heb. root "Oy ‘to squeeze, to press’. 


160 r° 


160 v° 


474 LEVITICUS 4 


qolun bašy üstüna qarbanynyn da sojsun any alnynda 01181 
mo'ednin da bürksünlar uvullary Aharonnun 0801 qanyn 
12 anyn ol mizbeah üstüna Cüvfa. 3p. [14] Da juvut- 


(10) 
(11) 
(12) 
(13) sun andan qarbanyn özünün otlu qarban Adonaiğa 0801 ol jav- 
(14) 
(15) 
(16) 


14)  nyolqaplajdoganny 0801 ol qarynny da 0801 bar ol javny 
15) kiol qarynüstüńa. nx). [15] Da 0501 eki ol büv- 
16) faklarni {da o&ol ol javny ki alar üstüna) ki ol qamu tijrhaslar üstüna 
da o$ol 
(17)  olartygaény ol bavur üstüna ol büvfaklar byla ke- 
(18) (arsin any. nvopn:. [16] Da tüfatsin alarny ol kohen 
(19) ol mizbeahta {6trhak} otlu qarban ij qabulluqqa bar jav Adonaiğa. 
(20) mən. [17] Ömürlük resim dorlaryjyzsajyn bar olturuğla- 
(21)  ryjyzda het javny da het (qanny] a$amaiyz. 


Leviticus 4 


3175. [1] Da sözladi 
Adonaj Mo$eğa ajtadogac. 727. [2] Sözlagin ulanlaryna Jis- 
ra'elnin aitadoğağ Zan ki jazyqly bolsa jangylyslyqbyla qylma 
birni bar micvalaryndan Adonainyn ki qylynmajdylar da qylsa 


N 


— 


161 r° 


N e 


s 


birisindan alardan. nx. [3] Eger ol jagyndyrylgan kohen ki 


T 


—— — €” — — — — — ou 


ol kohen gadol jazyqly bolsa fasmanly jazygysartyn ol ulus- 
nun da juvutsun jazygy ücün özünün ki jazyqly boldu tana 
balasyn sygyrnyn tüğalni Adonaiğa hatatqa. xam. [4] Da 


QO — DL 


keltirsin 0801 ol tanany eSigina ohel mo‘ednin alnyna 
Adonainyn da sunsun o$ol qolun ba$yüstüna ol tananyn 


= © 
o 


da sojsun ošol ol tanany alnynda Adonajnyn. np. [5] 


- 
- 


— — —— a — — —— — — 


Da alsyn ol jagyndyrylgan kohen qanyndan ol tananyn da keltir- 


- 
N 


sin (any) ohel mo‘edéa. 9201. [6] Da manésyn ol kohen ošol bar- 
mağyn özünün qanğa da büfr}ksün ol qandan jedi kefatlar 


- 
S° 


alnynda Adonajnyn alnynda parohetinin ol qodešnin. mn. [7] 


= 
+ 


Da bersin ol kohen ol qandan müvüzlari üstüña mizbeahnyn 


- 


ol tütüsünün ol otjamlarnyn alnynda Adonainyn ki ohel 
moredda da ošol bar qanyn tanasynyn ol hatatnyn töksün 


= = 
CON > ㅁㄴ 


= 


bunjatyna ol mizbeahnyn mizbeahynyn ol ‘olanyn ki ešiginda 


pn 매직 —o— o 7 7 EE D 2 EE 


ohel mo'ednin. ns. [8] Da ošol bar javyn tanasynyn ol hatat- 


= 
LO 
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isə) 


his hand over the head of it and slaughter it before the tent 

of meeting, and the sons of Aaron shall sprinkle its blood 

on the altar all around. [14] And he shall offer 

from it his offering, an offering by fire to the Lord: the fat 

that covers the stomach, and all the fat 

that is on the stomach, [15] And the two kidneys, 

and the fat that is on them, which is at the loins, and the 

extra fat above the liver: he shall take it away with the kidneys. 

[16] And the priest shall burn them 

on the altar: bread, an offering by fire, an aroma of acceptance. All fat 
is the Lord’s. 

[17] It shall be an eternal statute throughout your generations, in all 
your dwelling 

places: you shall not eat any fat and any blood. 


[1] And the Lord spoke 
to Moses, saying, [2] ‘Speak to the children of Israel, 
saying, “A soul who sins by mistake by doing 
any of the commandments of the Lord that are not to be done, and 
does 
any one of them: [3] If the anointed priest, which 
is the High Priest, is guilty according to the sin of the people, 
he shall bring forward for his sin, which he has sinned, a calf, 
unblemished young of cattle, to the Lord for a sin offering. [4] And 
he shall bring the calf to the door of the tent of meeting before 
the Lord and shall reach out his hand over the calf's head 
and slaughter the calf before the Lord. [5] 
And the anointed priest shall take of the calf's blood and bring 
it to the tent of meeting. [6] And the priest shall dip 
his finger in the blood and sprinkle some of the blood seven times 
before the Lord, before the veil of the Holy. [7] 
And the priest shall put some of the blood on the horns of the altar 
of sweet incense before the Lord, which 
is in the tent of meeting. And he shall pour all the blood of the calf of 
the sin offering 
at the base of the altar, of the altar of the burnt offering, which is at 
the door 
of the tent of meeting. [8] And he shall take off all the fat of the calf 


161 r? 


476 LEVITICUS 4 
(zo) nyn aiyrsyn andan 0501 ol javny ol qaplajdoganny ol qarynny 
(21) | da bar ol javny ki ol qarynüstüna. në. [9] Da ool 
16170 (1) eki ol büvfaklarni da ool ol javny ki alar üs- 
(2) tüńa ki ol qamtu tijrhaslar üstüna da 0801 ol arty- 
(3) gacny ol bavur üstüña ol büvfaklar byla kefarsin any. 
(4) *wN3. [10] Ki necik ajyrylady ögüzündan ol $elamim debehasy- 
(5) nyn da tütatsin alarny ol kohen mizbeahy üstüña ol ‘o- 
(6) lanyn. nx}. [11] Da ool terisin ol tananyn da 0501 bar 
(7) etin anyn bašybyla da tizlaribyla da 1610 anyn da jifanci- 
(8) ligin anyn. &'vvn. [12] Da ¢ygarsyn 0801 bar ol tanany tys- 
(9) qartyn avulga aruv orunga tógülür ornuna ol kül- 
(10) nün da küvdürsün any otunlar üstüña otta tö- 
(11) gülür ornu üstüna ol külnün küvdürülsün. 
(12) DN. [13] Da eger bar 2ymaty Jisra'elnin jangylsalar da jašy- 
(13) ryn bolsa söz agaraqlaryndan ol qahalnyn da qylsalar birni bar 
(14) ` micvalaryndan Adonajnyn ki qylynmajdylar da fa$manly bolsa- 
(15) lar. ny rmm. [14] Da bilinša ol jazyq ki jazyqly boldular anyn 
(16)  ücün da juvutsunlar ol qahal tana balasyn sygyrnyn hatatqa 
(17) da keltirsinlar any alnyna ohel mo‘ednin. 1320. [15] Da 
(18)  sunsunlar qartlary ol zymatnyn 0801 qollaryn bašyüstüña 
(19)  oltananyn alnynda Adonajnyn da sojsun 0501 ol tanany alnyn- 
(zo) | da Adonajnyn. 87171. [16] Da kijirsin ol jagyndyrylgan kohen 
(21)  qanyndan ol tananyn ohel mo'edéa. 7201. [17] Da manésyn ol 
162r? (1) kohen ool barmagyn qanğa da bürksün jedi kefatlar al- 
(2) nynda Adonajnyn alnynda parohetinin ol qodesnin. m. [18] 
(3) Da ol qandan bersin müvüzlari üstüña ol mizbeahnyn ki 
(4) alnynda Adonajnyn (ki) ohel moredda da o&ol bar ol qanny 
(5) töksün bunjatyna mizbeahynyn ol ‘olanyn ki e&iginda 
(6) ohel mo'ednin. në. [19] Da ošol bar javyn ajyrsyn andan 
(7) da tüfatsin ol mizbeahta. 70801. [20] Da qylsyn tanaga 
(8) ki necik qyldy tanasyna ol hatatnyn ki özünün alaj qyl- 
(9) syn anar da bo$atlyq qolsun alar ücün ol kohen da 
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of the sin offering from it: all the fat that covers the stomach 

and all the fat that is on the stomach, [9] And the 

two kidneys, and the fat that is on them, 161 v? 
which is at the loins, and the extra of it that is 

above the liver: he shall take it away with the kidneys, 

[10] As it is taken off from the bull of the sacrifice of peace offerings. 
And the priest shall burn them on the altar of the burnt offering, 

[11] And the skin of the calf, and all its 

flesh, with its head, and with its knees, and its entrails, and its dung. 
[12] And he shall he carry forth the whole calf 

outside the camp to a clean place, at the place where the ashes are 
poured out, 

and burn it on the wood with fire. 

It shall it be burned at the place where the ashes are poured out. 

[13] And if the whole congregation of Israel makes a mistake, and 
the matter is hidden from the superiors of the assembly, and they do 
one of any 

of the commandments of the Lord that are not to be done and are 
guilty, 

[14] And the sin over which they have sinned is known, 

the assembly shall bring forward a calf, the young of cattle for a sin 
offering, 

and bring it before the tent of meeting. [15] And 

the elders of the congregation shall reach out their hands over the 
head 

of the calf before the Lord and he shall slaughter the calf before 

the Lord. [16] And the anointed priest shall bring 

some of the calf's blood to the tent of meeting. [17] And the priest 
shall dip 

his finger in the blood and sprinkle it seven times 162 r° 
before the Lord, before the veil of the Holy. [18] 

And he shall put some of the blood on the horns of the altar which 
is before the Lord, that is in the tent of meeting, and shall pour all of 
the blood 

at the base of the altar of the burnt offering, which is at the door 

of the tent of meeting. [19] And he shall separate all its fat from it, 
and burn it on the altar. [20] And he shall do to the calf 

as he did to the calf of the sin offering, which is his own. So shall he 
do 

to it. And the priest shall ask for atonement for them, and 
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LEVITICUS 4 


(10) bošatylyr jazygy alarnyn. 83101. [21] Da éygarsyn 0501 

(ıı) ol tanany tysqartyn avulga da küvdürsün any ki necik 

(ız) küvdürdü o$ol burungu tanany hatatydy ol qahalnyn ol. 

(13) Wr. [22] Ki nasi jazyqly bolsa da qylsa birni bar 

(14) | micvalaryndan Adonajnyn Tenrisinin ki qylynmajdylar 

(15) jangylyslyqbyla da fasmanly bolsa. 1x. [23] Jemeša bil- 

(16) diril$a anar jazygy anyn ki jazygly boldu anyn byla da keltir- 

(17) sin ool qarbanyn özünün ulağyn eckilarnin erkakni 

(18) ktüğalni. mno) [24] Da sunsun qolun bašyüstüña ol 

(19)  ulaqnyn da sojsun any ne orunda ki sojady 0801 ol 

(20) “olany alnynda Adonajnyn hatatty ol. npn. [25] Da alsyn 

(21)  olkohen qanyndan ol hatatnyn barmagy byla da bersin müvüz- 
16270 (1) lari üstüña mizbeahynyn ol ‘olanyn da o&ol qanyn anyn tók- 

(2) sün bunjatyna mizbeahynyn ol ‘olanyn. na, [26] Da 0501 

(3) bar javyn anyn tütatsin ol mizbeahta javynkibik ol $elamim 

(4) debehasynyn da bošatlyq qolsun anyn ücün ol kohen jazygyndan 

(5) da boSatylyr anar. 0x1. [27] Da eger bir Zan jazyqly bol- 

(6) sa jangylyslyq byla ulusundan ol jernin qylganynda birni 

(7) micvalaryndan Adonajnyn ki qylynmajdylar da fašmanly bolsa. 

(8) ix. [28] Jemesa bildiril$a anar jazygy anyn ki jazyqly bol- 

(9) du da keltirsin qarbanyn ózünün ulagyn eckifarnin 

(10)  tigalni tišini jazygy ücün ki jazygly boldu. 7/01. [29] 

(11)  Dasunsun 0501 qolun bašy üstüña ol hatatnyn 

(12) da soisun 0801 ol hatatny ne orunda ki sojady 

(13)  o&ol ol ‘olany. np”. [30] Da alsyn ol kohen qanyndan 

(14)  anyn barmagy byla da bersin müvüzlari üstüna 

(15) | mizbeahynyn ol ‘olanyn da o$ol bar qanyn anyn töksün 

(16)  bunjatyna {ol} mizbeahnyn. ns. [31] Da 0501 bar javyn anyn 

(17)  ketarsin ki netik ketariladi jav debehasy üstündan ol 

(18) Selamimnin da tütatsin ol kohen ol mizbeahta ij qabul- 

(19)  luqqa Adonajga da bosatlyq qolsun anyn ücün ol kohen 

(zo) | da bo$atylyr anar. Dx). [32] Da eger qozunu keltir- 

(21) sa qarbanyn özünün hatatqa tišini tüğalni keltir- 
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their sin will be forgiven. [21] And he shall carry the 

calf outside the camp and burn it as 

he burned the first calf. It is a sin offering of the assembly. 

[22] When a prince sins and does one of any 

of the commandments of the Lord his God that are not to be done, 
by mistake and is guilty, [23] Or 

if his sin which he has sinned is made known to him, then he shall 
bring 

his offering, a kid of the goats, an unblemished male. 

[24] And he shall reach out his hand over the head of the 

kid and slaughter it in the place where he slaughters the 

burnt offering before the Lord. It is a sin offering, [25] And the priest 
shall take 

some of the blood of the sin offering with his finger and put it on the 
horns 

of the altar of burnt offering and shall pour out its blood 

at the base of the altar of burnt offering. [26] And 

he shall burn all its fat on the altar, as the fat of the 

sacrifice of peace offerings. And the priest shall ask for atonement 
over him from his sin, 

and it shall be forgiven for him. [27] An if a soul of the people of the 
land sins by 

mistake by doing one of the 

commandments of the Lord that are not to be done and is guilty, 
[28] Or if his sin which he has sinned is made known to him, 

then he shall bring his offering, a kid of the goats, 

an unblemished female, for his sin which he has sinned. [29] 

And he shall reach out his hand over the head of the sin offering 
and slaughter the sin offering in the place he slaughters 

the burnt offering. [30] And the priest shall take some of the blood 
with his finger and put it on the horns 

of the altar of burnt offering and shall pour all of its the blood 

at the base of the altar. [31] And he shall take away all its fat, 

as the fat is taken away from the sacrifice 

of peace offerings, and the priest shall burn it on the altar for a pleas- 
ing aroma 

to the Lord. And the priest shall ask for atonement for him, 

and it shall be forgiven him. [32] And if he brings a lamb 

as his offering for a sin offering, he shall bring it an unblemished 
female. 
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(1) sin any. 7/01. [33] Da sunsun 0501 qolun bašy üstüña ol hatat- 

(2) nyn da sojsun any hatatqa ne orunda ki sojady 0801 ol ‘ola- 

(3) ny. np). [34] Da alsyn ol kohen qanyndan ol hatatnyn barmağy byla 
da 


bersin müvüzlari üstüña mizbeahynyn ol ‘olanyn da 0801 bar 


(4) 

(5) qanyn anyn töksün bunjatyna ol mizbeahnyn. në. [35] Da o$ol bar 
(6) javyn ketirsin ki necik kefariladi javy ol qozunun ol $elamim debe- 
(7) hasyndan da tütatsin ol kohen alarny ol mizbeahta otlu qarban- 

(8) lary qatyna Adonainyn da boSatlyq qolsun anyn ücün ol kohen jazygy 
(9) 


ücün ki jazygly boldu da bosatylyr anar. 


Leviticus 5 


(9) wan. [1] Da Zan ki 

(10) _ jazyqly bolsa da 65168 avazyn qarëyšnyn da ol bolsa tanyq 

(11) jemeśa kör$a jemesa 0168 eger anlatmasa da kótür- 

(12) sün Zurumun. 18. İz) Jemeśa Zan ki tij$a nendijda mur- 

(13) dar ner$ağa jeme£a gövdasifa murdar kijiknin jemeśa 

(14) gövdasifa murdar tuvarnyn jemesa 807085108 murdar 

(15) | qumuznun da jašyryn bolsa andan da ol murdar boldu da 

(16)  faSmanly bolsa. Jus [3] /emesa kli tij$a] murdarlyg[yna adam |nyn 


bar [murdarlygy] sajyn ki m[urdar bolsa] anyn byla [da ja&yryn] 
bolsa an{dan da ol] bildi da fa[$manly] boldu.}" 8. [4] Jemesa Zan 
ki antet$a eqrar 


etrha erinlarbyla jaman etrha )emesa jahšy etrha 


(17) 

(18)  barysajyn neki eqrar etadi ol adam antbyla da jas$yryn 

(19) bolsa andan da ol bila da fa$manyly bolsa birisi 4602 

(zo) bulardan. "vm. [5] Da bolgaj ki fasmanly bolsa birisi ücün 

(21) bulardan da mode bolsun ki jazyqly boldu anyn ücün. xam. [6] 
(1) Da keltirsin ošol fa$manlyq qarbanyn Adonaiğa jazygy ücün ki 
(2) jazyqly boldu tišini ol qojdan qozunu jemeša ulagyn eckifar- 
(3) nin hatatqa da bo$atlyq qolsun anyn ücün ol kohen jazygyndan 
(4) anyn. 081. [7] Da eger jetrhaga küčü qolunun jetkiligiéa 


I Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: Jemesa ki 70790 murdarlygyna adamnyn bar 
murdarlygy sajyn ki murdar boldu anyn byla da jasyryn bolsa andan da ol bilse da fasmanly bolsa; 
unvocalized text. | H: Jemese ki tijse murdarlygyna adamnyn bar murdarlygy sajyn ki murdar 
bolsa anyn byla da jasyryn bolsa andan da ol bildi da fasmanly boldu. | C: Ja ki tijsä mundarlygyna 
adamnyy barca mundarlygyna da jasyryn bolsa andan da ol bildi da günühli boldu. 
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[33] And he shall reach out his hand over the head of the sin offering ` 1631? 
and slaughter it for a sin offering in the place where he slaughters the 
burnt offering. 

[34] And the priest shall take some of the blood of the sin offering 
with his finger and 

put it on the horns of the altar of burnt offering and shall pour all of 
its blood at the base of the altar. [35] And he shall take away all 

its fat, as the fat of the lamb is taken away from the sacrifice of the 
peace offerings, 

and the priest shall burn them on the altar, next to the offerings made 
by fire 

to the Lord. And the priest shall ask for atonement for his sin 

which he has sinned, and it shall be forgiven him. 


[1] And if a soul 
sins: and hears the voice of a curse, and is a witness, 
whether he has seen or known of it: if he does not tell of it, 
he shall bear his punishment. [2] Or if a soul who touches any 
unclean thing, whether it be a carcass of an unclean wild animal or 
a carcass of unclean cattle, or a carcass of unclean 
creeping animal, and it is hidden from him, and he had become 
unclean and 
guilty, [3] (Or if [he touches] the uncleanness of [a man], of whatever 
sort [the uncleanness] may be with which [he becomes unclean, 
and] it is [hidden from him], and then he had come to know and had 
become [guilty], [4] Or if a soul swears so as to express 
with his lips to do bad or to do good— 
whatsoever it be that a man shall express with an oath—and it is hid- 
den 
from him, and he comes to know of it and he is guilty in one 
of these: [5] And it shall be that when he shall become guilty by one 
of these things that he shall confess that he has sinned in that thing, 
[6] 
And he shall bring his guilt offering to the Lord for his sin 163 v? 
which he has sinned, a female from the flock, a lamb or a kid of the 
goats, 
for a sin offering. And the priest shall ask for atonement for him 
from his sin. [7] And if his hand cannot attain enough for 
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LEVITICUS 5 


qojnun da keltirsin ošol fašmanlyq qarbanyn ki jazyqly boldu 
eki bedenalar jemeśa eki kügürčün balalary Adonajga bir- 

ni hatatqa da birni ‘olaga. xam. [8] Da keltirsin 

alarny ol kohenğa da juvutsun ošol neki hatatqa burun- 


OoN Q 
e e e —— 


raq da [jumuluglasyn]! 0501 18870 anyn utrusundan enğasinin da 


= ¿O 
° 


ajyrmasyn. nt. [9] Da bürksün qanyndan ol hatatnyn 
farsty üstüña ol mizbeahnyn da ol qalgan qandan tamyzdy- 


B= = 
Non 


rylsyn bunjatyna ol mizbeahnyn hatatty ol. oan, [10] Da 

o&ol ol ekintini qylsyn ‘ola kecinrhakka köfa da 

boSatlyq qolsun anyn ücün ol kohen jazygyndan anyn ki jazyqly bol- 
du da bosatylyr anar. Ga, [11] Da eger jetrhasa kücü 


B= = HH 
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qolunun eki bedenalarga jemeša eki kügürcün balalaryna 
da keltirsin 0801 qarbanyn anyn ütün neki jazyqly boldu onun- 
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ču ülü$ün ol efanyn özak hatatqa qojrhasin anyn 


= 


üstüña jav da berrñasin anyn üstüña levona ki hatat- 
ty ol. ANAM. [12] Da keltirsin any ol kohenga da ajyr- 
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syn ol kohen andan tolu qoš uvucun ošol tütüsün anyn da 


164 r° tütatsin ol mizbeahta otlu qarbanlary qatyna Adonajnyn {hatatty} 


= 


ol. 9531. [13] Da bošatlyq qolsun anyn ücün ol kohen jazygy ü- 


N 


čün anyn ki jazyqly boldu anyn üčün birisindan bulardan da boša- 
tylyr jazygy anyn da bolsun kohenğa tirkikibik. 72711. [14] 

Da sözladi Adonaj Mošeģa ajtadoġač. wi. [15] Žan 

ki tansa tanmaq da jazyqly bolsa janġylyšlyqbyla qodešÍa- 

rindan Adonajnyn da keltirsin ošol fašmanlyq qarbanyn Adonaj- 

ğa qočqarny tüğalni ol qojdan qyjasyjbyla {kümüš} mitqallar mitqaly 
byla ol qodešnin fašmanlyq qarbanga. ns. [16] Da 0801 
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neki jazyqly boldu ol qodeğtan tölasin da o&ol be&inci ü- 
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lüšün arttyrsyn anyn üstüna da bersin any kohenga 
da ol kohen bo$atlyq qolsun anyn üčün qocqarybyla ol 
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IK: jylmalasyn; a scribal error (or a mistranslation); see Lev 1:15. | TKow.o1: jylmalasyn; unvocal- 
ized text. | H: jumuluglasyn. | C: meliqa etsin. 
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a sheep, he shall bring his guilt offering for having sinned: 

two turtledoves, or two young pigeons, to the Lord, one 

for a sin offering, and one for a burnt offering. [8] And he shall bring 

them to the priest, and he shall bring forward that which is for the sin 

offering first, 

(9) and [wring off]!4° its head from the point opposite its back of the 
neck, but 

(10) shall not separate it. [9] And he shall sprinkle some of the blood of 
the sin offering 

(ıı) onthe side of the altar, and the rest of the blood shall be drained out 

(12) atthe base of the altar. It is a sin offering. [10] And 

(13) he shall make the second one a burnt offering, according to the 

|required| manner. And 


(14) the priest shall ask for atonement for him from his sin which he has 
(15)  sinned, and it shall be forgiven him. [11] And if his hand cannot attain 
(16) enough for two turtledoves, or two young pigeons, 

(17) he shall bring as his offering for having sinned the tenth 

(18) part of an ephah of fine flour for a sin offering. He shall put no 

(19) oil on it and he shall put no frankincense on it, because it is a sin 


offering. 

(20) [12] And he shall bring it to the priest, and 

(21) the priest shall take a full handful of it, his incense, and 

(1) burn it on the altar, next to the offerings by fire of the Lord. Tt isa sin 1647” 
offering. 

(2) [13] And the priest shall ask for atonement for him, for his sin 

(3) that he has sinned in one of these, and 

(4) his sin will be forgiven. And it shall be the priest’s, as a grain offer- 

[14] 

And the Lord spoke to Moses, saying, [15] ‘If a soul 


ing.” 
commits a trespass, and sins by mistake among the holy things 

of the Lord: he shall bring for his guilt offering to the Lord, 

an unblemished ram from the flock with your valuation by mithqals 
of silver, 

(9) by the mithqal of the Holy, for a guilt offering. [16] And 

(10) for what he sinned from the Holy he shall pay and add to it the fifth 
(ıı) part of it and give it to the priest. 

(12) And the priest shall ask for atonement for him with the ram 


140 K:shave; a mistranslation, cf. Heb. pom ‘wring off. 
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(13) fa$manlyq qarbannyn da boSatylyr jazygy anyn. ㅁ 081. [17] Da 
(14) eger Zan ki jazyqly bolsa da qylsa birni bar micvlaryndan 
(15) Adonajnyn ki qylynmajdylar da bilrha$a da fasmanly bolsa 
(16) da kótürsün Zurumun. xam. [18] Da keltirsin qoéqarny 
(17)  tügalni ol qojdan qyjasyjbyla fa$manlyq qarbanga ol kohenga 
(18) da boSatlyq qolsun anyn ütün ol kohen jangylyslygy ücün ki jan- 
(19)  &yldy da ol bilrhadi da boSatylyr jazygy any. avs. [19] Fa$man- 
(zo)  lyqqarbandy ol faámanly bolma fa$manly boldu Adonajga. 
(21) xm» [20] Da sözladi Adonaj Mošeéa ajtadogac. wai. [21] 
164v? (1) Žan ki jazygly bolsa da tansa tanmaq Adonajga da tansa dos- 
(2) tuna amanatta jemesa qojmagynda qolnun jeme$a talavbyla 
(3) jemeSa zulumlasa o$ol dostun. 8. [22] Jemesa tapsa tas- 
(4) polğan nerSa da tansa anyn ütün da antet$a jalganga 
(5) birisi ücün neki qylsa ol adam jazyqly bolma alar byla. 
(6) mm. [23] Da bolgaj ki jazygly bolsa da fasmanly bolsa da qaj- 
(7) tarsyn 0801 ol talavny ki talady femesa ol zulumluqnu ki zu- 
(8) lumlady jeme$sa 0501 ol amanatny ki amanatlandy birgasi- 
(9) fia jemesa 0801 ol taspolgan neršani ki tapty. 18. [24] 
(10) yemesa baryndan ki antetáa anyn ücün jalganga da töla- 
(11) sin any bütünübyla da besinci ülü$ün anyn arttyrsyn 
(12) anyn üstüna anar ki ol anyndy bersin any fa$manly bolğan 
(13) kününda. ns. [25] Da ool fa$manlyq qarbanyn özünün kel- 
(14)  tirsin Adonajga qoéqarny tüğalni ol qojdan qyjasyjbyla faš- 
(15) | manlyq qarbanğa ol kohenğa. 1551. [26] Da bo$atlyq qolsun 
(16)  anyn ütün ol kohen alnynda Adonajnyn da boSatylyr jazygy anyn 
(17) biri üčün baryndan neki qylsa fa$manly bolma anyn byla. 
Leviticus 6 
(18) nu” 
(Dol PIA MAI AR ns x “ax? non 5s mm 33m. [1] 
165 1° (1) Da sözladi Adonaj Mošeéa aitadoğağ. 727. [2] Sözla- 
(2) 


gin Aharonğa da uvullaryna anyn ajtadogac budu 
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(13) of the guilt offering, and his sin will be forgiven. [17] And 

(14)  ifasoul who sins, commits one of the commandments 

(15) of the Lord that are not to be done, and did not know and became 
guilty, 

(16) he shall bear his punishment. [18] And he shall bring an unblemished 
ram 

(17) from the flock with your valuation for a guilt offering, to the priest, 

(18) and the priest shall ask for atonement for the mistake 

(19) that he made and knew it not, and his sin will be forgiven. [19] It is a 

guilt 

20) offering: he has certainly become guilty to the Lord” 

21) [20] And the Lord spoke to Moses, saying, [21] 

‘If a soul sins, and commits a trespass against the Lord, and deceives 164v? 

his friend in |a matter of] deposit or |something| set in hand or by 

robbery, 

) or if he has oppressed his friend, [22] Or has found 

) something lost and lies about it and swears to a falsehood 

5) —for one of any of these that a man does to sin by it: 

6) [23] And it shall be, if he has sinned and is guilty, he shall return 

7) the spoil that he robbed or what he got by oppression 

8) or the deposit that was deposited with him 

) or the lost thing that he found, [24] 

10) Or anything about which he has sworn to a falsehood, and he 

11) shall pay it in full and shall add to it a fifth of it, 

ız) he shall give it to him to whom it belongs on the day of his being 

guilty. 

(13) [25] And he shall bring his guilt offering 

(14) to the Lord: an unblemished ram from the flock with your valu- 
ation 

(15) for a guilt offering, to the priest. [26] And the priest shall ask for 
atonement 

(16) for him before the Lord, and his sin will be forgiven 

(17) for any one out of all that he has done to become guilty through it.’ 


18) Parashat Tzav 

9) hh] 

1) And the Lord spoke to Moses, saying, [2] Spoke 165 r° 
) to Aaron and his sons, saying, "These are 
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üvfatüvü ol “olanyn oldu ol ‘ola ocaq üstüna 
ol mizbeah iistiina bar ol kecani ol tangadejin da ot 
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ol mizbeahta jansyn anda. v3». [3] Da kijsin ol kohen 

aq upragyn da aq mihnesafimlar bolsunlar gufu üstüna {da} 
aiyrsyn o$ol ol külnü ki örta$a ol ot o$ol ol “olany 

ol mizbeah üstüna da qoysun any janynda ol mizbeahnyn. 
vwa. [4] Da éessin osol upraqlaryn özünün da kijsin 


= © 
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6zga upraqlar da ¢ygarsyn ošol ol külnü tyšqartyn 
avulğa aruv orunga. 02801. [5] Da ol ot ol mizbeah 


- 
N 


üstüńa jansyn anda sönrhasin da jandyrsyn anyn 
üstüńa ol kohen otunlar har ertenbylada da tüzüsün 


- 
Co 


anyn iistiina 0801 ol ‘olany da tiitatsin anyn 
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üstüña javlaryn ol šelamimnin. vs. [6] Hammešalik 
ot jansyn ol mizebah üstüña sónrñasin. nxn. [7] Da budu 
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üvfatüvü ol tirkinin juvutma any uvullary Aharonnun 
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alnyna Adonajnyn alnyna ol mizbeahnyn. o". [8] Da aiyrsyn 


= 
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= 


andan qoš uvuğu byla özagindan {ol ti[rki]nin)11 da javyndan anyn 
da ošol bar 
ollevonany ki ol {tirki} üstüna da tüfatsin ol mizbeahta 
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ij qabulluq tütüsü anyn Adonaiğa. nmm. [9] Da 


165 v? ol qalğanny andan aSasynlar any Aharon da uvullary anyn macalar 


= 


ašalsyn aziz orunda qahrasynda ohel mo‘ednin a{§}asynlar any. 


N 
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x. [10] Bi$irilrhasin hamec ülüšÍarin alarnyn berdim any ot- 


isə) 


lu qarbanlarymdan 00068 qadasimdir ol hatat kibik da ağam 
kibik. 53. [1] Bar erkak ulanlarynda Aharonnun a$asyn any 
ömürlük resim dorlaryjyz saiyn otlu qarbanlaryndan Adonaj- 
nyn barca kim ki klasa tijrha alarğa kefaklidi ki aziz- 


CJ On Ct 


langaj. 127%. [12] Da sözladi Adonaj Mo$eğa ajtadogac. 


pup ppp 


nt. [13] Budu qarbany Aharonnun da uvlullarynyn ki juvutsunlar 


e) 


! Marginal insertion by another hand. | TKow.01: ol tirkinin; unvocalized text. | H: ol tirkinin. | C: 
ol minhanyy. 
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(3) 


the teachings of the burnt offering. It is the burnt offering on the bon- 
fire, 

on the altar all night until the morning, and the fire 

on the altar shall burn there. [3] And the priest shall put on 

his white garment, and his white dual trousers shall be on his body, 
and 

he shall separate the ashes to which the fire consumes the burnt 
offering 

on the altar, and he shall put them beside the altar. 

[4] And he shall take off his garments and put on 

other garments, and ha shall take the ashes outside 

the camp to a clean place. [5] And the fire on the altar 

shall be burning on it, it shall not be put out. And the priest shall 
burn 

wood on it at every dawn, and ha shall arrange 

the burnt offering in order on it, and he shall burn 

on it the fat of the peace offerings. [6] A continual 

fire shall be burning on the altar. It shall not go out. [7] And this is 
the teaching of the grain offering: that Aaron’s sons shall bring it for- 
ward 

before the Lord, before the altar. [8] And he shall take 

a full handful of it, of the fine flour {of the [grain offering]}, and of its 
oil, and all 

the frankincense which is on the grain offering, and he shall burn it 
on the altar, 

its incense is a pleasing aroma to the Lord. [9] And 

Aaron and his sons shall eat the remainder of it. Unleavened bread 
shall be eaten in a holy place. They shall eat it in the court of the tent 
of meeting. 

[10] It shall not be baked |with| leaven. I have given it |as| their por- 
tions 

of my offerings by fire. It is the holy of holies, like the sin offering and 
like the guilt offering. 

[11] All the males among the children of Aaron shall eat it. 

It shall be an eternal statute throughout your generations from the 
offerings by fire of the Lord. 

Every one that wants to touch them must become holy” 

[12] And the Lord spoke to Moses, saying, 

[13] ‘This is the offering of Aaron and of his sons, which they shall 
bring forward 


165 v? 


166 r° 
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(10) Adonaiğa jagyndyrylgan kününda kohen gadolluqqa onuncu 
(11) ülüšü ol efanyn özak tirki hammeğa jarymyn qylsyn 

(12) ertanbylada da ekinči jarymyn i(njgirda. 5y. [14] Tava 

(13) üstüna javbyla qylynsyn qatlanganny keltirgin any biši- 

(14) lirğan tirkisi tigimlarnin juvutqun ij qabulluq Adonajga. 

(15) ` "om. [15] Da ol kohen ol jagyndyrylgan ki oldu ol kohen gadol 
(16) ki bolsa Aharon ornuna uvullaryndan anyn qylsyn any har kün 
(17) ömürlük resim alnynda Adonaj[nyn]! tüğal barysy tütatil- 
(18) sin. òn. [16] Da barda tirkisi kohennin 01881 barysy tüta- 

(19)  tilsin ağalmasyn. 127. [17] Da sözladi Adonaj Mogega 

(20) ajtadogac. 737. [18] Sözlagin Aharonga da uvullaryna 

(21)  anynajtadogaé budu üvfatüvü ol hatatnyn ne orunda 

(1) ki sojulsa ol ‘ola sojulsun ol hatat alnynda Adonajnyn 

(2) 00068 qadašimdi ol. 5137. [19] Ol kohen ol bürküvéü qanyn 
(3) anyn a$asyn any aziz orunda a$alsyn qahrasynda ohel 

(à) mo‘ednin. 73. [20] Barca kim ki tijša anar kefaklidi ki 

(5) azizlangaj da ki bürkül$a qanyndan anyn ol upraq üs- 

(6) tiina ki bürkül$a anyn üstüna juvulsun? aziz orun- 

(7) da. 7731. [21] Da Cerepli savut ki bisiriléa anyn i¢ina 

(8) synsyn da eger tué savut ičińa bisiril$a da jylt- 

(9) ratylsyn da ta&tyrylsyn suvbyla. 55. [22] {Bar} erkak kohen- 
(10)  Íarda a’asyn any qode$ qadağimdir ol. 521. [23] Da bar 

(11) hatat ki kijiriléa qandan anyn ohel mo‘edga boSatlyq 

(12) qolma qodeğta asalmasyn otta küvdürülsün. 


Leviticus 7 


(13) nam. [1] Da budu üvfatüvü ol fa$manlyq qarbannyn 
(14) 00065 qadašimdi ol. 812/33. [2] Ne orunda ki sojsalar 
(15) | o&ol ol ‘olany sojsunlar 0801 ol faémanlyq qarbanny 
(16) dia osol qanyn bürksün ol mizbeah üstüna éüvfa. 


İK: Adonaj; a scribal error. | TKow.o1: Adonajnyn; unvocalized text. | H: deest; different wording. | 
C: deest; different wording. 2K: Possibly a mistranslation. | TKow.o1: juvgun; unvocalized text. 
| H: juvgun. | C: juvgyn. | Heb. 03271 ‘you shall wash’. 
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to the Lord in the day when he is anointed for high priesthood: a 
tenth 

part of an ephah of fine flour for a grain offering perpetually, half of it 
he shall do 

at dawn and the second half of it in the evening. [14] 

It shall be made on a griddle with oil: you shall bring it put together. 
The pieces of the baked grain offering you shall bring forward: a 
pleasing aroma to the Lord. 

[15] And the anointed priest, that is the High Priest 

in Aaron’s place from among his sons, shall do it every day, 

an eternal statute to the Lord. The whole of it shall be burned. 

[16] And even every grain offering of a priest shall be wholly 

burnt. It shall not be eaten’ [17] And the Lord spoke to Moses, 
saying, [18] 'Speak to Aaron and to his sons, 

saying, "This is the teaching of the sin offering. In the place 

where the burnt offering is slaughtered shall the sin offering be 16670 
slaughtered before the Lord. 

It is the holy of holies. [19] The priest that sprinkles its blood 

shall eat it. In a holy place shall it be eaten, in the court of the tent 

of meeting. [20] Anything that shall touch it must 

become holy. And when any of its blood is sprinkled on any garment, 
that on which it was sprinkled ,shall be washed"! in the holy place. 
[21] But he shall break the earthen vessel in which it is boiled. 

And if it is boiled in a bronze vessel, 

then it shall be polished and rinsed with water. [22] All the males 
among the priests 

shall eat it. It is the holy of holies. [23] And every 

sin offering from which any of the blood is brought to the tent of 
meeting to ask for atonement 

in the Holy shall not be eaten. It shall be burnt in fire. 


Leviticus 7 


( 
( 
( 
( 


141 


[1] And this is the teaching of the guilt offering, 

It is the holy of the holies. [2] In the place where they slaughter 
the burnt offering they shall slaughter the guilt offering, 

and he shall sprinkle its blood on the altar all around. 


K: Probably a mistranslation, cf. Heb. 03271 ‘you shall wash’. 


+ 
o 
o 


LEVITICUS 7 


(17) nat. [3] Da o$ol bar [javyn]! apen juvutsun andan 0801 ol 
(18) quiruqnu da 0801 ol javny ol qaplajdoganny 0801 ol qaryn- 
(19) ny. nxt. [4] Da 0801 eki ol büvfaklarni da ošol ol 
(20) yavny ki alar üstüfa ki ol qamtu tijrhaslar üstüha 
(21) da 0501 ol artygaény ol bavur üstüna ol büvfak- 

166v° (1) lar byla kefarsin any. opm. [5] Da tüfatsin alarny ol kohen 
(2) ol mizbeahta otlu qarban Adonajga fašmanlyq qarbandyr ol. 
(3) 53. [6] Bar e{r}kak kohenlarda ašasyn any aziz orunda ašal- 
(4) syn qodeš qadašimdir ol. n&onə. [7] Netik hatat alaj 
(5) ašam bir üvfatüv alarëa ol kohen ki bošatlyq qolsa anyn 
(6) byla anar bolsun. 10201. [8] Da ol kohen ol juvutuvéu ‘ola- 
(7) syn ki$inin terisi ol “olany ki juvuttu kohenga anar bolsun. 
(8) öm. [9] Da bar tirki ki bisiriléa pe¢ta da bar qylyn- 
(9) ğan panvada da tavaüstüña kohenga ol juvutuvéuga 
(10) anar bolsun. 53 [10] Da bar tirki jumurulgan javbyla da 
(ıı)  qurugan bar uvullaryna Aharonnun bolsun ne¢ik kisiga alaj 
(12)  qaryndasyna anyn. nxn. [n] Da budu üvfatüvü ol 
(13) Selamim debehasynyn ki juvutsa Adonaiğa. OX. [12] Eger 
(14) sSükürlük ücün juvutsa any da juvutsun debehasy qaty- 
(15) na ol Sükürlüknün halalar macalar jumurulganlar javby- 
(16) lada juga macalar jagylganlar javbyla da özak qatlangan 
(17)  halalar fumurulğanlar javbyla. bp. [13] Halalarybyla quur 
(18)  ótrhaknin juvutsun qarbanyn özünün debehasy qatyna 
(19) Sükürlük Selamimlarinin. 23m. [14] Da juvutsun andan 
(zo) birni bar qarbandan teruma Adonajga kohenga ol bürküv- 
(21)  éüfa 080! qanyn ol Selamimnin anar bolsun. “m, [15] 

167r? (1) Da eti debehasynyn &ükürlük $elamimlarnin juvutqan künün- 


İK: qanyn; a scribal error. | TKow.o1: javyn; unvocalized text. | H: javyn. | C: jagyn. 
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[3] And he shall bring forward all its [fat 142, 

the |fat| tail, and the fat that covers the stomach, 

[4] And the two kidneys, and the 

fat that is on them, which is at the loins, 

and the extra that is above the liver: 

he shall take it away with the kidneys. [5] And the priest shall burn 166 vo 
them 

on the altar for an offering by fire to the Lord. It is a guilt offering. 

[6] Every male among the priests shall eat it. It shall be eaten in the 
holy place. 

It is the holy of holies. [7] As with the sin offering, so with 

the guilt offering: there is one teaching for them. The priest that asks 
for atonement 

with it shall have it. [8] And the priest that brings forward 

any man’s burnt offering shall have for himself the skin of the burnt 
offering brought forward to the priest. 

[9] And all the grain offering that is baked in the oven, and all that is 
prepared 

on a pan or on a griddle, shall be the priests that brings it forward. It 
shall be his. 

[10] And every grain offering, mixed with oil or 

dry, shall be for all the sons of Aaron, one as much 

as another. [u] And this is the teaching of the 

sacrifice of peace offerings, which he shall bring forward to the Lord. 
[12] If 

he brings it forward for a thanksgiving, he shall bring forward with 
the sacrifice 

of thanksgiving unleavened cakes mixed with oil 

and unleavened flans anointed with oil and cakes of fine |flour| 
mixed with oil. [13] With the cakes, 

he shall bring forward for his offering leavened bread with the sacri- 
fice 

of thanksgiving of his peace offerings. [14] And he shall bring forward 
from it 

one of every offering for a heave offering to the Lord for the priest 
who sprinkles 

the blood of the peace offerings. It shall be his. [15] 

And the flesh of the sacrifice of his peace offerings for thanksgiving 167 r° 


142  K:blood; a scribal error, cf. Heb. rz ‘all its fat’. 
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da ašalsyn qaldyrmasyn andan tangadejin. nat. [16] Da eger 
nijet jeme$a Zomartlyg bolsa debehasy qarbanynyn juvutqan 
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künda 0801 debehasyn a&alsyn da tanbyladanda! ol 

qalgan andan a&alsyn. “mum. [17] Da ol qalgan etindan 

ol debehasyn ol üčünčü künda otta küvdürül- 

sün. DX}. [18] Da eger ağalma a£alsa etindan 

debehasynyn ol Selamimlarinin ol ücüncü künda qabul 
bolunmasty ol juvutuvéu any sağy$lanmasty anar nemeğa- 
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da bajat bolur da ol Şan ol ašavču andan Zurumun 
klöltürsün?. wan. [19] Da ol et ki tijša nendijda 
murdarša ašalmasyn otta küvdürülsün da ol 
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etni bar aruv kiši ašasyn etni. gan. [20] Da 
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ol Zan ki a$asa et ol Selamim debehasyndan ki Adonaj- 
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nyn da murdarlygy anyn bolsun anyn üstüña da taspo- 
lur ol Zan uluslaryndan. wan. [21] Da Zan ki tijša 
nendijda murdarga murdarlygyna adamnyn jemega mur- 
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darlygyna tuvarnyn jemega nendijda murdar qusqunéu- 
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luqqa da ašasa etindan ol šelamim debehasynyn ki Adonaj- 
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nyn da taspolur ol Zan uluslaryndan. 117. [22] Da söz- 
İadi Adonaj Mo$eğa aitadoğağ. 727. [23] Sözlagin ulanlary- 


N 


na Jisra'elnin ajtadoġač hec javyn ógüznün da qozunun da 
eckinin ašamajyz. 29m. [24] Da javy qyrylgannyn da javy jyr- 
tylğannyn3 qylynsyn bar iska da ašama ašamajyz any. 


N e 
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və, [25] Ki bar asavéu ol javdan andij tuvardan ki juvutady 
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andan otlu qarban Adonaiğa da taspolur ol žan ol 
a$avğu uluslaryndan. 721. [26] Da hec qanny asamajyz bar 
olturu$laryiyzda qu$nun da tuvarnyn. 53. [27] Bar Şan ki 
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ašasa hec 08007 da taspolur ol Şan uluslaryndan. 
3175. [28] Da sözladi Adonaj Mo&e£a ajtadogac. 727. [29] 
Sözlagin ulanlaryna Jisra'elnin ajtadogaé ol juvutuvcu 
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0801 $elamim debehalarynyn Adonaiğa keltirsin 0801 qarba- 
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nyn özünün ([A]donajga]^ debehasyndan &elamimíarinin. TT. [30] 
Qollary 
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IK: tanbyladanda da; a scribal error. | TKow.o1: tanbyladan da; unvocalized text. | H: tanbyladan. 
| C: tandasyndan da. ?K: kütürsün; a scribal error. | TKow.or: Kótürsün; unvocalized text. | H: 
ketirsin. | C: kötürsin. SK: jartylgannyn corrected to jyrtylgannyn by the copyist. ^ Marginal 
insertion by another hand. | TKow.or: nevelanyn; unvocalized text. | H: H-ga. | C: H-ga. 
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(2) 


shall be eaten on the day of being brought forward. He shall not leave 
any of it until the morning. [16] But if 

the sacrifice of his offering be a vow or a freewill offering, 

it shall be eaten on the day of his bringing forward his sacrifice, and 
even on the next day the 

remainder: of it shall be eaten. [17] And what remains of the flesh 

of the sacrifice on the third day shall be burnt in fire. 

[18] And if any of the flesh 

of the sacrifice of his peace offerings be eaten at all on the third day, 
it shall not be accepted, and it shall not be counted for anything for 
him that brings it forward. 

It shall be a defilement, and the soul that eats of it shall bear his pun- 
ishment. 

[19] And the flesh that touches any 

unclean thing shall not be eaten. It shall be burnt in fire. And 

flesh: everyone who is clean shall eat flesh. [20] But 

the soul who eats of the flesh of the sacrifice of peace offerings that is 
the Lord's, 

having his uncleanness on him, 

that soul shall perish from among his people. [21] And the soul who 
touches 

any unclean thing, the uncleanness of man or the 

uncleanness of an animal or any unclean abominable 

thing, and eats of the flesh of the sacrifice of peace offerings that is 
the Lord's, 

that soul shall perish from among his people.”’ [22] And 

the Lord spoke to Moses, saying, [23] ‘Speak to the children 

of Israel, saying, “You shall eat no fat, of cattle or of lamb or 

of goat. [24] And the fat of the animal that dies, and the fat 

of that which is torn, may be used in any use, but you shall not eat it. 
[25] Because everyone who eats of the fat from an animal from which 
one would bring forward 

an offering by fire to the Lord, then the soul that eats it shall perish 
from among his people. [26] And you shall not eat blood in all 

of your dwelling places, a bird’s or an animal’s. [27] Any soul who 
eats any blood, that soul will perish from among his people."' 

[28] And the Lord spoke to Moses, saying, [29] 

‘Speak to the children of Israel, saying, “The one who brings forward 
his sacrifice of peace offerings to the Lord shall bring his offering 

{to the Lord} of the sacrifice of his peace offerings. [30] His hands 
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(13) any özünün keltirsinlar ool otlu qarbanlaryn Adonaj- 
(14) nyn 0801 ol javny ol tö$byla keltirsin any 0501 ol 
(15)  (tós]nü sunma any tenufa alnynda Adonajnyn. op. [31] 
(16) Datütatsin ol kohen oğol ol javny ol mizbeahta da 
(17) oltóš bolsun Aharonğa da uvullaryna anyn. pa [32] 
(18) Da ošol on jandagy incikni berijiz teruma kohenga debe- 
(19) hasyndan $elamimlarifiznin. x”. [33] Ol juvutuvcu 
(20)  ogol qanyn ol Selamimlarnin da ošol javny uvullaryndan 
(21)  Aharonnun anar bolsun ol on jandagy intik ülüšKa. 
168 r° (1) n& 2. [34] Ki oSol tó$ün ol tenufanyn da 0801 in- 
(2) čigin ol terumanyn aldym ulanlaryndan Jisra'elnin debehalaryn- 
(3) dan Selamimlarinin da berdim alarny Aharonga ol kohenga da 
(4) ulanlaryna anyn ómürlük resimga ulanlaryndan Jisra'elnin. 
(5) nxt. [35] Budur ülüsü jagynmagynyn Aharonnun da ülüsü 
(6) jagynmagynyn uvullarynyn otlu qarbanlaryndan Adonajnyn juvutqan 
(7) künda alarny kohenlik etrha alnynda Adonajnyn. 
(8) Wr. [36] Ki bujurdu Adonaj berrha alarga jagyndyrgan 
(9) kününda alarny ulanlaryndan Jisra'elnin ómürlük resim 
(10)  dorlarysajyn. nxt. [37] Budur ol üvfatüv ‘olaga da 
(ıı)  tirki$a da hatatqa da asamga da milu”imğa da 
(ız) debehasyna ol Selamimnin. Wx. [38] Ki bujurdu Adonaj 
(13) Moseğa tavynda Sinajnyn bujurgan kününda ulanlaryna 
(14)  Jisra'elnin juvutma 0501 qarbanlaryn özlarinin alnyna Adonaj- 
(15) nyn midbarynda Sinajnyn. 


Leviticus 8 


3175. [1] Da sözladi Adonaj Moše- 
$a ajtadogaé. np. [2] Algyn 0801 Aharonnu da o$ol u- 


) 

) 

) vullaryn anyn birgasina da 0801 ol upraglarny da o&ol 

)  jagynmag javny da o&ol , tanasyn ol" hatatnyn da 0501 eki 
) 


ol qoéqarlarny da 0501 éefanin ol macalarnyn. nan. [3] Da 


TK: Originally ol tanasyn; the word order was corrected by the copyist. 
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(13) shall bring the offerings by fire of the Lord, 

(14) the fat with the breast, he shall bring it: the 

(15) breast to be elevated for a wave offering before the Lord. [31] 

(16) And the priest shall burn the fat on the altar, but 

(17) the breast shall be for Aaron and his sons. [32] 

(18) And you shall give the right thigh to the priest for a heave offering 
(19) ofthe sacrifice of your peace offerings. [33] The one from the sons of 
Aaron 

(20) who brings forward the blood of the peace offerings, and the fat, 
(21) shall have the right thigh for his part. 


(1) [34] Because I have taken the breast of the wave offering and the 168 r° 
thigh 

(2) of the heave offering of the children of Israel from the sacrifices 

(3) of their peace offerings, and I have given them to Aaron, the priest, 
and 

(4) to his sons as an eternal statute from the children of Israel.”’ 


5) [35] This is the portion of the anointing of Aaron, and the portion 
(6) of the anointing of his sons, from the Lord's offerings by fire, in the 
day he brought them forward 
(7) to serve as priests before the Lord, [36] 
(8) Which the Lord commanded to be given them in the day that he 


anointed 

(9) them from among the children of Israel, an eternal statute 

(10) throughout their generations. [37] This is the teaching of the burnt 
offering and 


(11) ofthe grain offering and of the sin offering and of the guilt offering 
and of the ordination and 

(12) ofthe sacrifice of the peace offerings, [38] Which the Lord com- 
manded 

(13) | Moses on Mount Sinai, in the day that he commanded the children 

(14)  ofIsrael to bring forward their offerings before the Lord, 

(15)  inthe wilderness of Sinai. 


[1] And the Lord spoke to Moses, 
saying, [2] 'Take Aaron and 


) 

) 

) his sons with him, and the garments, and the 

) anointing oil, and a calf of the sin offering, and two 
) 


rams, and a basket of unleavened bread. [3] And 


496 LEVITICUS 8 


20)  o8ol bar ol Zymatny jystyrgyn ešigińa ohel mo‘ednin. 
21) Vy". [4] Da qyldy Mose ki netik bujurdu anar Adonaj da 


da o&ol ol qanny qujdu bunjatyna ol mizbeahnyn da 
10) aziz etti any boSatlyq qolma anyn üstüna. 


( 
( 
168v° (1) iy$tyryldy bar ol Zymat eSigina ohel mo‘ednin. 72801. [5] 
(2) Da ajtty Mose ol Zymatgqa budur ol söz ki bujurdu Adonaj 
(3) qylma. 397". [6] Da juvuttu Moše 0801 Aharonnu da 0501 
(4) uvullaryn anyn da bujurdu alarga ki juvgajlar guflaryn suvby- 
(5) la. mm, [7] Da berdi anyn üstüna 0801 ol kölmak- 
(6) ni da bajlandyrdy any avnet byla da kijdirdi anar 0801 
(7) {ol} qaftanny da berdi anyn üstüña 0501 ol efodnu da 
(8) bajlandyrdy any ojuvubyla ol efodnun da efodlady any 
(9) anyn byla. nv". [8] Da qojdu anyn üstüña 0501 ol 
(10) hosenni da berdi ol hoSenga 050! {ol} urimni da 0801 ol 
(11)  tumimni. Ov". [9] Da qojdu 0501 ol micnefetni basy 
(ız) üstüna anyn da qojdu ol micnefet üstüna uturu- 
(13) suna jüzÍarinin 0501 éalmasyn ol altyn aziz tačnyn ki necik 
(14) ` bujurdu Adonaj Mosega. ni». [10] Da aldy Moše 0501 
(15)  jagynmaq javny da jagyndyrdy 0501 ol mi$kanny da 0801 
(16) barca neki anda da aziz etti alamy. ™. [n] Da bürk- 
(17) tü andan ol mizebah üstüna jedi ke{t}atlar da jagyndyr- 
(18) diy o$ol mizbeahny da 0501 bar savutlaryn anyn da 0801 ol 
(19) | qumganny da 0501 ornun anyn aziz etrha alarnyn. 
(zo) pw". [12] Da q[u]jdu! ol jagynmaq javdan bašy üstüna 
(21)  Aharonnun da jagyndyrdy any aziz etrha any. 7p". [13] 
169r? (1) Da juvuttu Mose 0801 uvullaryn Aharonnun da kijdirdi 
(2) alarğa kölrhaklar da bajlandyrdy alarny avnetbyla da 
(3) kijdirdi alarğa bijik börklar ki necik bujurdu Adonaj 
(4) Moseğa. v1. [14] Da juvuttu 0801 tanasyn ol hatat- 
(5) nyn da sundu Aharon da u{v}ullary anyn 0501 qollaryn 0887 
(6) üstüńa ol hatatnyn. on". [15] Da sojdu da 
(7) aldy ol qandan da berdi miiviizlari üstüna ol mizbeah- 
(8) nyn Cüvfa barmağy byla da bürktü 0801 ol mizbeahny 
(9) 
( 
( 


ıı) nin. [16] Da aldy o&ol bar ol javny ki ol qaryn üstü- 


İK: qojdu; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: qujdu. | C: tóktü. 
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assemble all the congregation to the door of the tent of meeting’ 

[4] And Moses did as the Lord commanded him, and 

the congregation was gathered to the door of the tent of meeting. [5] 168 e 
And Moses said to the congregation, ‘This is the word which the Lord 
commanded 

to do’ [6] And Moses brought Aaron and 

his sons, and ¿commanded them to wash their bodies!4? with water. 
[7] And he put on him the shirt, 

and tied him with the girdle, and clothed him 

with the robe, and put the ephod on him, and 

he tied him with the embroidered |band| of the ephod, and put on 
the ephod on him 

with it. [8] And he put on him the 

breastplate, and he put in the breastplate the Urim and the 
Thummim. [9] And he put the turban on his head, 

and he put on the turban, on its 

front, diadem of the holy crown, as 

the Lord commanded Moses. [10] And Moses took the 

anointing oil and anointed the tabernacle and 

all that was in it, and consecrated them. [11] And he sprinkled 

some of it on the altar seven times and anointed 

the altar and all its vessels, and the 

basin and its place, to consecrate them. 

[12] And he [poured]! some of the anointing oil on Aaron's head, 
and anointed him, to consecrate him. [13] 

And Moses brought forward Aaron's sons, and put 169 r? 
shirts on them, and tied them with girdles, and 

put high caps on them, as the Lord commanded 

Moses. [14] And he brought forward the calf of the sin offering, 

and Aaron and his sons reached their hands out over the head 

of the calf of the sin offering. [15] And he slaughtered it and 

took some of the blood and put it on the horns of the altar 

all around with his finger and sprinkled the altar 

and poured the blood at the base of the altar, and 

he consecrated it, to ask for atonement for it. 

[16] And he took all the fat that was on the stomach, 


Interpretative translation. 


144 K:put;ascribal error. 
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(12) fia da 0501 artyga¢yn ol bavurnun da 0501 eki ol 
(13) büvfaklarni da ošol javlaryn alarnyn da tütatti {Moše} ol 
(14) mizbeahta. pa, [17] Da 0501 ol tanany da o8ol terisin 
(15)  anyn da ošol etin anyn da ošol jitan¢iligin anyn küv- 
(16) dürdü otta ty$qartyn avulga ki necik buyurdu 
(17) Adonaj Moseğa. aqp". [18] Da juvuttu 0801 qoéqarny ol 
(18) “olanyn da sundular Aharon da uvullary anyn 0801 qola- 
(19) ryn bašyüstüña ol qoéqarnyn. on". [19] Da sojdu 
(zo) | da bürktü Mose 0801 ol qanny ol mizbeah üstüna 
(21)  éüvfa. NNI. [20] Da ool ol qoğqarny buvunlady buvun- 

169v? (1) larysajyn da tütatti Mose 0501 ol bagny da 0801 ol buvun- 
(2) larny da ool ol jelkani!. n&. [21] Da 0801 ol izni da? 
(3) o&ol tizlarni juvdu suvbyla da tütatti Moše 0801 
(4) bar ol qoéqarny ol mizbeahta ‘oladyr ol ij qabulluqqa 
(5) otlu qarban {ol} Adonaiğa ki necik bujurdu Adonaj MoSega. 
(6) 3p. [22] Da juvuttu 0501 ol ekinci qoğqarny qočqaryn 
(7) ol milu'imnin da sundular Aharon da uvullary anyn 0501 
(8) qollary bašy üstüna ol goéqarnyn. on". [23] Da 
(9) sojdu da aldy Moše qanyndan da berdi jymáaq ornu 
(10) üstüna ol on jandagy qulagynyn Aharonnun da baš barmagy 
(ıı) üstüna ol on jandagy qolunun da baš barmagy üstü- 
(12) ha ol on jandagy ajagynyn. aqp". [24] Da juvuttu o- 
(13)  Soluvullaryn Aharonnun da berdi Mose ol qandan jymšaq 
(14) ornu iistiina ol on jandagy qulaqlarynyn da bas bar- 
(15) | magy üstüńa ol on jandagy qollarynyn da baš barmaq- 
(16) lary üstüńa ol on jandagy ajaglarynyn da bürktü 
(17) | Mose o$ol ol qanny ol mizbeah üstüna éüvfa. 
(18) np". [25] Da aldy osol ol javny da 0801 ol qujruqnu 
(19) | da ošol bar ol javny ki ol qaryn iistiina da 0801 
(20)  artygacyn ol bavurnun da 0801 eki ol büvfaklarni 
(21) | da osol javlaryn alarnyn da 0501 on jandagy intikni. 

gor (1) bom. [26] Da éetanindan ol macalarnyn ki alnynda Adonajnyn 
(2) aldy hala maca bir da hala 6trhak javly bir da juga bir 
(3) da qojdu ol javlar üstüna da ol on jandagy incik 
(4) üstüna. jm. [27] Da berdi o&ol ol barysyn uvuc- 


İK: Possibly a mistranslation. | TKow.o1: javny; unvocalized text. | H: jelkinni. | C: qaryn jagny. 
| Heb. 7790 ‘the fat. — ZK: icni da da; a scribal error. | TKow.o1: iéni da; unvocalized text. | H: 
qarynny da. | C: qarynny da. 
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(12) and the extra |fat| of the liver, and the two 

(13) kidneys, and their fat, and Moses burned it 

(14) onthe altar. [17] But the calf, and its skin, 

(15) and its flesh, and its dung, he burned 

(16) in fire outside the camp, as the Lord commanded 

(17) | Moses. [18] And he brought forward the ram 

(18) ofthe burnt offering, and Aaron and his sons reached out their hands 

(19) over the head of the ram. [19] And he slaughtered it, 

(20) | and Moses sprinkled the blood on the altar 

(21) all around. [20] And he cut the ram into pieces 

(1) according to its pieces, and Moses burned the head and the pieces 169 v? 

(2) and the neck145. [21] And he washed the entrails 

(3) and the knees with water, and Moses burned the 

(4) whole ram on the altar. It is a burnt sacrifice for a pleasing aroma, 

(5) an offering by fire to the Lord, as the Lord commanded Moses. 

(6) [22] And he brought forward the other ram, the ram of 

(7) ordination, and Aaron and his sons reached out 

(8) their hands over the head of the ram. [23] And 

(9) he slaughtered it, and Moses took some of the blood of it and put it 
on the soft place 

(10) of Aaron's right ear, and on the thumb 

(ıı)  ofhisright hand, and on the great toe 

(12) of his right foot. [24] And he brought 

(13) | Aaron's sons forward, and Moses put some of the blood 

(14) onthe soft place of their right ears and 

(15) onthe thumbs of their right hands and on the great toes 

(16)  oftheirright feet. And Moses sprinkled 

(17)  theblood on the altar all around. 

(18) [25] And he took the fat, and the |fat| tail, 

(19) and all the fat that was on the stomach, and the 

(20) extra |fat| of the liver, and the two kidneys, 

(21)  andtheir fat, and the right thigh. 

(1) [26] And from the basket of unleavened bread that was before the 170 r? 
Lord 

(2) he took one unleavened cake, and a cake of oiled bread, and one flan, 


(3) and put them on the fat and on the right thigh. 
(4) [27] And he put all on Aaron's hands, 


145 K: Possibly a mistranslation, cf. Heb. 77970 the fat’. 
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lary üstüna Aharonnun da uvuélary üstüna uvul- 
larynyn da sundu alarny tenufa alnynda Adonajnyn. np". [28] 
Da aldy Moše falarny) uvuélary üstündan alarnyn da tütat- 


QO — On Ot 


ti ol mizbeahta ol “ola üstüna milu”imdirlar alar 
ij qabulluqqa otlu qarban {ol} Adonaiğa. ri". [29] Da aldy 
Mose ošol ol tö$nü da sundu any tenufa alnynda 


LO 
50 e Da 
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Adonainyn qoéqaryndan ol milu'imnin Mošeéa boldu ü- 
lü$ka ki necik bujurdu Adonaj Mo$eğa. np". [30] Da 
aldy Mose ol jagynmaq javdan da ol qandan ki ol mizbeah 
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üstüña da bürktü Aharon üstüña upraqlary 
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üstüña anyn da uvullary üstüña anyn da up- 
raqlary üstüña uvullarynyn birgesiña da aziz e- 


= 


tti ošol Aharonnu ošol upraqlaryn anyn da ošol uvul- 
laryn anyn da ošol upraqlaryn uvullarynyn birgesiña. 
72811. [31] Da ajtty Mose Aharonga da uvullaryna 
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170 v? ninda ol milwimnin ki necik bujurdum ajtadogac Aharon 


N => 


da uvullary anyn a$asynlar any. “m. [32] Da ol qalgan- 
ny ettan da ötrhakfan otta küvdürüjüz. 


sə) 


nnam. [33] Da e&igindan ohel mo‘ednin eyqmaiyz jedi 
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künlar tolğan kiingadejin künlari milu'imíarijiznin ki jedi 
künlar tolturur o&ol qollaryiyzny. 7083. [34] Ki necik 
qyldy o$pu künda bujurdu Adonaj qylma jedi kün- 


QO — DL 


lar bo$atlyq qolma siznin üčün. nna. [35] Da 
e$iginda ohel mo‘ednin olturujuz kün da keta 
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jedi künlar da saqlajyz o$ol saqlavyn Adonajnyn da ölrhafiz 
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ki alaj bujuruldum. vy". [36] Da qyldy Aharon da u- 
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vullary anyn ošol bar ol sözÍarni ki bujurdu Adonaj 


- 


naviligi a$yra MoSenin. 
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and on his sons’ hands, 

and waved!46 them for a wave offering before the Lord. [28] 

And Moses took them from off their hands, and burned 

them on the altar on the burnt offering: they were an ordination 
loffering|, 

a pleasing aroma, an offering by fire to the Lord. [29] And Moses 
took 

the breast, and elevated it for a wave offering before 

the Lord. It became Moses’s portion of the ram of ordination, 

as the Lord commanded Moses. [30] And 

Moses took some of the anointing oil and of the blood which was on 
the altar, 

and sprinkled it on Aaron, on his garments, 

and on his sons, and 

on his sons’ garments with him, and consecrated 

Aaron, his garments, and his sons, 

and his sons’ garments with him. 

[31] And Moses said to Aaron and to his sons, 

‘Boil the flesh at the door of the tent of meeting, 

and eat it there, and the bread that is 

in the basket of ordination, as I commanded, saying, “Aaron 170 V° 
and his sons shall eat it.” [32] And you shall burn that which 
remains 

of the flesh and of the bread in fire. 

[33] And you shall not go out of the door of the tent of meeting for 
seven 

days, until the day of completion of the days of your ordination, 
because 

he will fill your hand for seven days. [34] As he has done 

this day, so the Lord has commanded to do, 

to ask for atonement for seven days for you. [35] And 

you shall sit at the door of the tent of meeting day and night 

seven days, and you shall keep the charge of the Lord, so that you do 
not die, 

for so lam commanded, [36] And Aaron and 

his sons did all the things that the Lord commanded 

by the prophecy of Moses. 


146 Lit. ‘reached out’. 
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"mno nona 


nun wp nun nra m. İr) Da edi ol 
segizinci künda ündadi Mose Aharonnu 
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da uvullaryn anyn da qartlaryn Jisra'elnin. às. [2] 

Da ajtty Aharonga algyn ózüja buzov balasyn sygyr- 

nyn hatatqa da qocqar ‘ola{ga} tüğallarni da juvutqun 

alnynda! Adonajnyn. 55. [3] Da ulanlaryna Jisra'elnin sözlagin aj- 
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171 r° 
tadogaé alyjyz ulagyn ečkiÍarnin hatatqa da buzov da qozu 

jyllyq balalary {tügalÍarni} “lağa. “ün, [4] Da ögüz da qoğqar šela- 
mimğa 
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debeha etrha alnynda Adonainyn da tirki jumurulgan javbyla 
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IL DMS Dawa Da 


ki bügün $ehinasy Adonajnyn aškara bolur sizga. inp”. [5] 

Da aldylar 0801 neki bujurdu Mose alnynda ohel mo‘ednin 

da juvudular bar ol Zymat da turdular alnynda Adonajnyn. 
nsn. [6] Da ajtty Mose budu ol söz ki bujurdu Adonaj 
qylyjyz da aškara bolur sizğa Sehinasy Adonaj{nyn}. “an. [7] 
Da ajtty Moše Aharonga juvugun ol mizbeahqa da qylgyn 
o$ol hatatyjny da ool ‘olajny da bo$atlyq qolgun ózüj 

ücün da ol ulus 4600 da qylgyn ool qarbanyn ol ulus- 
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nun da bošatlyq qolğun alar 40070 ki necik bujurdu Adonaj. 

3p. [8] Da juvudu Aharon ol mizbeahqa da soydu 0801 bu- 

zovun ol hata{t}nyn ki özünün. 1299". [9] Da juvuttular 

ulanlary Aharonnun 0801 {01} qanny anar da manéty 0801 barmagyn 
qanğa da berdi müvüzlari üstüña ol mizbeahnyn da 

0801 ol qanny qujdu bunjatyna ol mizbeahnyn. ns. [10] 

Da ošol ol javny da 0501 ol büvfakíarni da 0801 ol 

artygaény ol bavurdan ol hatattan tütatti ol mizbeah- 

ta ki necik bujurdu Adonaj Moseğa. na, [11] Da ool 
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171v? ol etni da o$ol ol t[e]rini? küvdürdü otta tySqartyn 


- 


1 
) 

2) avulğa. on". [12] Da sojdu 0501 ol ‘olany da terk? 
) berdilar ulanlary Aharonnun anar 0501 ol qanny da bürktü 


I Catchword: aínyna. | TKow.o1: alnyna; unvocalized text. | H: alnyna. | C: aldyna. ?K: tirini, 
probably a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: terini. | C: terini. SK: tefak; a scribal 
error; cf. Lev 9:13. | TKow.o1: tez; unvocalized text. | H: tez. | C: deest. 
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Leviticus 9 


(14) Parashat Shemini 
(15) [i] And it was 
(16) onthe eighth day, Moses called Aaron 
(17) and his sons and the elders of Israel. [2] 
(18) And he said to Aaron, ‘Take you a young calf of cattle 
(19) fora sin offering, and a ram for a burnt offering, unblemished, and 
bring them forward 
(1) before the Lord. [3] And you shall speak to the children of Israel, 1711? 
(2) saying, "Take you a kid of the goats for a sin offering and a calf and a 


lamb, 
(3) unblemished one-year-olds, for a burnt offering, [4] And a bull and a 
ram for peace offerings 
(4) to sacrifice before the Lord, and a grain offering mixed with oil, 
(5) because today the divine Presence of the Lord will appear to you." 
[5] 
(6) And they brought that which Moses commanded before the tent of 
meeting, 
7) and all the congregation drew near and stood before the Lord. 
(8) [6] And Moses said, ‘This is the word which the Lord commanded 
(9) that you should do, and the divine Presence of the Lord will appear to 
you: [7] 
(10) And Moses said to Aaron, ‘Come forward to the altar, and make 
(11)  yoursin offering and your burnt offering, and ask for atonement for 
yourself 
(12) and for the people, and make the offering of the people, 
(13) and ask for atonement for them, as the Lord commanded: 
(14) [8] And Aaron came forward to the altar and slaughtered the calf 
(15) ofthe sin offering that he had. [9] And 
(16)  thesons of Aaron brought forward the blood to him, and he dipped 
his finger 
) in the blood and put it on the horns of the altar and 
) poured out the blood at the base of the altar. [10] 
19) And he burned the fat and the kidneys and the 
) extra |fat| from the liver of the sin offering on the altar, 
) 


21 as the Lord commanded Moses. [1] And 

1) he burned the flesh and the skin in fire outside 171v? 
2) the camp. [12] And he slaughtered the burnt offering, 

3) and Aaron's sons gave him promptly the blood, and he sprinkled 


g 
° 
+ 


LEVITICUS 9 


any ol mizbeah üstüna éüvfa. ni. [13] Da ošol ol 


+ 


IL I.e wa DH 


‘olany terk berdilar anar buvunlarysajyn da 0501 ol bašny 
da tütatti any ol mizbeah üstüna. ppm, [14] Da 
juvdu o&ol ol icni da 0801 ol tizíarni da tütatti 


QO — DL 


ol ‘ola byla ol mizbeahta. 199%. [15] Da juvuttu ool 
qarbanyn ol ulusnun da aldy o$ol ulağyn ol hatat{n}yn ki 


= ¿O 
o 


ulusnun da sojdu da hatat qyldy any burungunu kibik. 


= 
= 


— ww — —— a —— aa —— a — — 


3p. [16] Da juvuttu 0501 ol ‘lany da qyldy any ketin- 
rhakka kófa. aqp", [17] Da juvuttu ogol ol tirki- 
ni da tolturdu uvuéun andan da tütatti ol mizbeah üs- 


= = 
w N 


tüña bašqa ‘olasyndan ol ertanbylany. onun. [18] Da 


B= = 
+ 


soydu ošol ol ögüznü da 0801 ol qocqarny ol $ela- 
mim debehasyn ki ulusnun da terk berdilar ulanlary Aharon- 


= 


nun ošol ol qanny anar da bürktü any ol mizbeah üs- 


= 
QO O Ct 


= 


tüña Cüvfa. Da, [19] Da ošol ol javlarny ol ógüz- 
dan da ol qoğqardan ol qujruqnu da ol javny ol qaplajdo- 
ğanny ol qarynüstüna da ol büvfaklarni da artyğa- 


- 
LO 


N 


eyn ol bavurnun. 11v". [20] Da qojdular ošol ol javlar 


172 r° ny ol töšÍar üstüna da tüfatti , {ol /avlarny) ol mizbeahta. 


= 


nat. [21] Da ošol ol töšÍarni da ool ol (on) jandagy inčik- 


N 


ni sundu Aharon tenufa alnynda Adonajnyn ki nečik bujurdu 


iS) 


Moše. NV". [22] Da kötürdü Aharon o$ol qollaryn özü- 


T 


we reve Pm — — — — — a2 


nün ol ulusqa da algyslady alarny andan sortun necik 
endi qylmaqtan ol hatatny da ol ‘olany da ol Selamim- 

ni. X1. [23] Da keldi Mose da Aharon ohel mo'ed£a | jal- 
barma alnynda ol Tenrinin ki endirgaj ot ol köklar- 


QO — On OD 


dan örtarha ol qarbanlarny ki mizbeah üstüña12 da necik 


= ¿O 
° 


eyqtylar ol vahtta algysladylar 0801 ol ulusnu da 


= 
= 


— — — we we a 


aškara boldu šehinasy Adonajnyn bar ol ulusqa. 
Nm. [24] Da öyqty ot alnyndan Adonainyn da örtadi 


= 
N 


ol mizbeah üstüńa ošol ol “olanyn da 0501 ol jav- 


= 
Co 


larny da kördülar bar ol ulus da sarnadylar mahtavlar 


= 
+ 


= N 


da tüštüÍar jüzÍari üstüńa. 


1Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: ol javlarny; unvocalized text. | H: ol javlarny. | C: 
oljaglarny. Interpretative addition to the standard text. 
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it on the altar all around. [13] And 

they gave him promptly the burned offering according to its pieces 
and the head, 

and he burned them on the altar. [14] And 

he washed the entrails and the knees, and he burned 

the burnt offering on the altar. [15] And he brought forward the 
people's offering and took the kid of the sin offering that 

was for the people and slaughtered it, and he made a sin offering like 
the first. 

[16] And he brought forward the burnt offering and made it 
according to the |required| manner. [17] And he brought forward the 
grain 

offering and filled his hand from it and burned it on the altar— 
besides the morning's burnt offering. [18] And 

he slaughtered the bull and the ram for 

a sacrifice of peace offerings that was for the people. And Aaron's 
sons 

gave him promptly the blood, and he sprinkled it on the altar 

all around, [19] And the fat from the bull 

and from the ram, the |fat| tail, and the fat which covers 

the stomach, and the kidneys, and the extra 

[fat| of the liver. [20] And they put the fat 

on the breasts, and he burned {the fat} on the altar. 

[21] And Aaron elevated the breasts and the right thigh 

for a wave offering before the Lord, as Moses commanded. 

[22] And Aaron raised his hands 

toward the people and blessed them after he 

had come down from making the sin offering and the burnt offering 
and the peace offerings. 

[23] And Moses and Aaron came to the tent of meeting 

160 pray before God to make the fire come down from heavens 

to consume the offerings that were on the altar ^7, And when they 
came out, they blessed the people, and 

the divine Presence of the Lord appeared to all the people. 

[24] And fire came out from before the Lord and consumed 

the burnt offering and the fat on the altar, 

and the people saw, they sang praises 

and fell on their faces. 


Interpretative addition to Lev 9:23. 
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Leviticus 10 


(15) mp. [1] Da aldylar 
(16) uvullary Aharonnun Nadav da Avihw kiši maémaryn da qoj- 
(17) dular alarga ot da qoydular alar üstüna tütü 
(18) | da juvuttular alnyna Adonainyn jat ot iki anlanma[gy]! ol 
(19)  jatotnun oldu ki bujurmady alarga Adonaj tiifatrha 
(20) tütü 68508 tütatrhakían eki kefat künda er- 
(21)  tanbylada da ingirda’?. xxm. [2] Da bunun ücün 
17270 (1) éyqty ot alnyndan Adonajnyn da örtadi alarny da öldülar 
(2) alnynda Adonajnyn. Wx”. [3] Da ajtty Mose Aharonga 
(3) oldu ki sözladi Adonaj aitadoğağ juvuq fürüvfülarda alnym- 
(4) da azizligimni kórgüzürmen da bunluqbyla alnynda bar 
(5) ol ulusnun qorqunélu bolur syjym menim da tyjyldy Aharon 
(6) da bu zynharlamag zynharlandy alarga Tora berrhak alnyna 
(7) neğik ajtty da dagyn ol kohenlarda ol juvuvéular jumus 
(8) etrha alnynda Adonajnyn azizlansinlar ki anlanmağy ol 
(9) azizlanrhaknin oldu ki bolgajlar in¢kalavéiilar isinda 
(10)  qulluglarynyn kecinrha bujruguna kófa Adonajnyn mağat buzuq- 
(11)  luq gylar alarda Adonai13. set, [4] Da ündadi Moše Miša- 
(12) elni da Elcafanny uvullaryn ‘Uzi’elnin dadasinin Aharonnun da 
(13) aitty alarga juvujuz alajyz o$ol qaryndaslaryiyzny alnyndan 
(14) ol godeSnin da eltijiz ty$qartyn avulga. 1299". [5] Da 
(15)  juvudular da aldylar alarny kélrhaklaribyla da elttilar 
(16) ` alarny tyáqartyn avulga ki netik sözladi Moše. ns. [6] 
(17) Da aitty Mose Aharonga da El'azarga da Itamarga 
(18) | uvullaryna anyn ba$yiyzny aémajyz da upraglaryjyzny sókrhajiz 
(19) da ölrhajiz da bar ol Zymat üstüna acuvlanyr da qaryn- 
(zo) daslaryiyz bar üvü Jisra'elnin jylasynlar ol küvdürrhak ü- 
(21) “ün ki küvdürdü Adonaj. 77501. [7] Da e&igindan ohel 


IK: anlanmangy; a scribal error. | TKow.o1: anlanmagy; unvocalized text. | H: anlanmağy. | C: 
deest. Interpretative addition to the standard text. Interpretative addition to the standard 
text. 
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149 


[1] And 
Nadab and Abihu, the sons of Aaron, took each of them his censer 
and 
put fire in them and put incense on them, 
and they brought forward strange fire before the Lord, | because the 
interpretation 
of a strange fire is that the Lord did not command them to burn 
incense besides the burnings twice per day: 
at dawn and in the evening “8. [2] And because of that 
the fire came out from before the Lord and consumed them, and they 
died 
before the Lord. [3] And Moses said to Aaron, 
"This is it that the Lord spoke, saying, 
“I will show my holiness in them who walk near me and by that 
my glory will be awesome before all the people.”’ And Aaron was 
silent. 
| And this commandment was commanded them before giving the 
Law 
when he said that even the priests who come forward to serve 
before the Lord shall be consecrated— because the interpretation 
of consecration is that they should consider during their work 
of service to act according to the Lord's commandment, lest 
God cause destruction among them1149. [4] And Moses called Mis- 
hael 
and Elzaphan, sons of Uzziel, uncle of Aaron, 
and said to them, 'Come near, take your brothers from before 
the Holy and carry |them| out of the camp. [5] So 
they went near and took them by their shirts and carried 
them out of the camp, as Moses had spoken. [6] 
And Moses said to Aaron and to Eleazar and to Ithamar, 
his sons, 100 not uncover your heads and do not rip your clothes, 
so you will not die, and he will be angry at all the congregation. And 
your brothers, all the house of Israel will weep for the burning 
that the Lord has kindled. [7] And 


Interpretative addition to Lev 101. 
Interpretative addition to Lev 10:3. 
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RH 


LEVITICUS 10 


mo‘ednin ¢yqmajyz magat ölarsiz ki jagynmaq javy Adonajnyn 
üstüjüzda da qyldylar sózüria köfa MoSenin. 

3175. [8] Da sózíadi Adonaj [Aharonga]! aitadoğağ. r”. [9] 
Cagyr da esirtüvcü icrhagin sen da uvullaryj birgasina 
kelgenijizga ohel mo‘edga da 6lrhajiz ömürlük resim 
dorlaryjyz sajyn. Tand). [10] Alajoq ne vahtta ki kefakli bol- 
sa ajyrma arasyna ol qodešnin da arasyna ol alailylq- 

n[y]n? da arasyna ol murdarnyn da arasyna ol aruvnun 

nin, [u] Alajoq ne vahtta ki kefakli bolsa üvfat- 

rha ulanlaryna Jisra’elnin 0801 bar ol resimlarni ki 

sözladi Adonaj alarğa naviligi a$yra Mo&enin. “xm. [12] 

{Da} sözladi Moše Aharonğa da El'azarga da Itamarga uvul- 
laryna anyn ol qalganlarga ajtadogaé alyjyz 0801 ol tirki- 

ni ol qalğanny otlu qarbanlaryndan Adonajnyn da a$aiyz any 
macalar janynda ol mizbeahnyn ki qode$ qadasimdi ol. 
on». [13] Da a$aiyz any aziz orunda ki kemijdi ol 

da kemidi uvullaryinyn otlu qarbanlaryndan Adonainyn ki alaj 
bujuruldum. në. [14] Da 0801 tó$ün ol tenufanyn da 

o$ol incigin ol terumanyn a$aiyz any aruv orunda sen 

da uvullaryj {da} qyzlaryj birgaja ki kemij senin da kemi ulanla- 
ryjnyn berildilar $elamim debehalaryndan ulanlarynyn Jisra'elnin. 
pw. [15] Incigin ol terumanyn da tósün ol tenufanyn 
keltirsinfar javlarybyla otlu qarbanlaryndan sunma tenufa 
alnynda Adonajnyn ,da bolsun saja da uvullaryja birgaja ó- 
mürlük? resimğa ki necik bujurdu Adonaj. na, [16] Da 

o&ol ulagyn ol hatatnyn izlarha izíadi Mose da muna 
küvdürüldü da acCuvlandy Moše El'azar üstüna da 

Itamar üstüña ulanlary üstüña Aharonnun ol qalgan- 

lar üstüna ajtadogaé. vm. [17] Neücün a$amadyjyz 

o$ol ol hatatny ol aziz orunda ki 00068 qada$imdir 

ol da any berdi sizğa kótürrha 0501 günahin ol 

zymatnyn boásatlyq qolma alar ücün , {alnynda H-nyn}". 1n. [18] 
Muna kijiril- 


1K: Moseóa; a scribal error. | TKow.o1: Aharonga; unvocalized text. | H: Aharonga. | C: Aharonga. 
2K: alajoqnun; a scribal error. | TKow.o1: alajoqnun; unvocalized text; a scribal error. | H: alajyqnyn. 
| C: jepilnig.  3Anunvocalized fragment. “1Interlinear insertion by another hand. | TKow.o1: 
alnynda Adonajnyn; unvocalized text. | H: alnynda H-nyn. | C: aldyna Hamm, 
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(1) you shall not go out from the door of the tent of meeting, lest you die, 173 r° 
for the anointing oil of the Lord 


(2) is on you. And they did according to the word of Moses. 

(3) [8] And the Lord spoke to Aaron, saying, [9] 

(4) ‘Do not drink wine or strong drink, you and your sons with you, 

(5) when you come to the tent of meeting, and you will not die—it is an 
eternal statute 

(6) throughout your generations—[10] In the same way as when there is 


a need to 
7) distinguish between holy and [common], 
8) and between unclean and clean, 
9) [1] In the same way as when there is a need to teach 
10) the children of Israel all the statutes which 
the Lord has spoken to them through the prophecy of Moses: [12] 
And Moses spoke to Aaron and to Eleazar and to Ithamar, 
his sons that were left, saying, ‘Take the grain offering 


) 
) 
) 
) 
14)  thatremains of the offerings by fire of the Lord and eat it 
) unleavened beside the altar, because it is the holy of holies. 
) Tal And you shall eat it in the holy place, because it is your share, 
) and your sons’ share from the offerings by fire of the Lord, because so 
) Iam commanded. [14] And you shall eat the breast of the wave offer- 
ing and 
(19) the thigh of the heave offering in a clean place, you 
(zo) and your sons and your daughters with you, because they are your 
share, and your sons' share, 
(21) they have been given from the sacrifices of peace offerings of the chil- 
dren of Israel. 
(1) [15] They shall bring forward the thigh of the heave offering and the 173 v? 
breast of the wave offering 


10) and God has given it to you to bear the iniquity 


(2) with the fat of the offerings by fire to elevate the wave offering 
(3) before the Lord, and it shall be yours, and your sons' with you, 
(4) as an eternal statute, as the Lord has commanded' [16] And 

(5) Moses sought the goat of the sin offering, and, lo, 

(6) it was burnt. And Moses was angry at Eleazar and 

(7) Ithamar, the sons of Aaron who were left, 

(8) saying, [17] ‘Why have you not eaten 

(9) the sin offering in the holy place, because it is the holy of holies, 
( 

( 


11) ofthe congregation, to ask for atonement for them {before the Lord}? 
[18] Lo, 


174 I° 


510 LEVITICUS 11 


(12)  rhadi o$ol qany anyn ol qodešKa ifkariğa kefakli edi 

(13) kil a$ama a$ağaisiz any qodeğta ki necik bujurdum. 

(14) 127. [19] Da sözladi Aharon Mo&e£a ajtadogac muna bügün 

(15)  juvuttular o&ol hatatlaryn da o$ol ‘olalaryn , ([al|nynda H-nyn}" da 


ucra- 
(16)  dylar meni bular kibik da aSasajedim hatatny bügün jahsy 
(17) ` kórüngajedimo 'enajatlarynda Adonajnyn. ynwn. [20] Da 
(18) esitti Moše da iahöy köründü kózíarinda anyn. 


Leviticus u 


19) “mt. [1] Da sözladi Adonaj Mogega da Aharonga ajtadogac 

20) alarğa. mon. [2] Sözlafiz ulanlaryna Jisra'elnin ajtadogaé bu- 

21)  duroltiri ki aSajyz bar ol tuvardan ki ol jer üstüna. 

55. [3] Bar tujaglavéunu tujaq da ajyruvéunu ajyrycyn tujaglarnyn 
güvün keltirüvéünü tuvardan any a$aiyz. TN. [4] Tek 0801 

bunu ašamajyz güvün keltiriivéiilardan jalgyz ol güvünnü da 
tujaqlavéulardan jalgyz ol tujaqny 0801 ol tevani hota güvün 


) 

) 

) 

) keltifadi e$ada ol da tujaq tujaqlamajdy murdardy ol 

) sizéa. nn. [5] Da o&ol ol krolikni hota güvün kel- 

) tifadi e$ada ol da tujaq tujaqlamajdy murdardy ol 

) sizga. ntn. [6] Da ošol ol qojanny hota güvün kelti- 

) fadi egada ol da tujaq tujaglamajdy murdardy ol siz- 

10) ğa. (nee [7] Da osol ol hazirni hota tujaglajdy tujaq ol da ajyrady 
aiyryöyn tujaqnyn da ol güvün giiviinlarhajdi murdardyr ol sizğa.) 
Diwan. [8] Etfarindan alarnyn asamajyz da gövdala- 

rina alarnyn tijrhajiz murdardylar alar sizğa. nx. [9] 

OSol bu{nu} a$aiyz baryndan neki suvlarda barca neki anar qanat 
da qabuq suvlarda tengizlarda da özanlarda alarny a&ajyz. 


(11) 

(12) 

(13) 

(14) 5. [10] Da barca neki johtur anar qanat da qabuq suvlarda? 
(15) da özanlarda bar qumuzundan ol suvlarnyn da bar ol 

(16) tiri andan ki suvlarda qusquntudu alar sizga. ppo". [n] 

(17) 


Da qusqunğu bolsunlar sizga etlarindan alarnyn aamajyz 
I Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: alnynda Adonajnyn; unvocalized text. | H: 


alnynda H-nyn. | C: deest. 2K: Possibly a mistranslation. | TKow.o1: tengizlerde; unvocalized 
text. | H: tengizlerde. | C: teyizlürdü. | Heb. DNA ‘in the seas’. 
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the blood of it was not brought in within the Holy: you should 

have eaten it in the Holy, as I commanded.’ 

[19] And Aaron said to Moses, saying, ‘Lo, this day 

they have brought forward their sin offering and their burnt offering 
{before the Lord}. And 

such |things| have befallen me, and if I had eaten the sin offering 
today 

would it seem good in the Lord’s eyes? [20] And 

when Moses heard that, it was good in his eyes. 


Leviticus u 


(19) 


150 


[1] And the Lord spoke to Moses and to Aaron, saying 

to them, [2] ‘Speak to the children of Israel, saying, 

“These are the beings which you shall eat from all the animals that 
are on the earth. 

[3] All that parts the hoof, and has a split of hooves, 

|and| regurgitates cud among the animals, you shall eat it. [4] Just: 
you shall not eat this out of those that only regurgitate the cud and 
of those that only part the hoof: The camel: even though it 
regurgitates the cud, it does not part the hoof. It is unclean 

to you. [5] And the rabbit: even though it regurgitates the cud, 

it does not part the hoof. It is unclean 

to you. [6] And the hare: even though it regurgitates the cud, 

it does not part the hoof. It is unclean 

to you. [7] And the pig, even though it parts the hoof and has a split 
of hooves, it does not chew the cud. It is unclean to you. [8] You shall 
not of their flesh, and 

you shall not touch their carcass. They are unclean to you. [9] 

You shall eat this out of all that are in the waters: everything that has 
fins 

and scales in the waters, in the seas, and in the rivers—you shall eat 
them. 

[10] And all that does not have fins and scales in the waters!5° 

and in the rivers, of all creeping animals of the waters and of all 
living creatures which are in the waters, is detestable to you. [11] 
And they shall be detestable to you. You shall not eat of their flesh, 


K: Possibly a mistranslation; cf. Heb. 032 ‘in the seas’. 
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da {0501} gövdalarin alarnyn jifanci etijiz. 53. [12] Barča neki 


= 
oo 


johtu anar qanat da qabuq suvlarda qusqunécudu ol 91288. 


= 
e) 


N 
[9] 
— owe wa 


ps, [13] Da 0801 bunu jifanci etijiz ol quštan aSalmasyn- 


N 


lar qusquncudur alar 0501 ol nešerni da ošol ol peresni 

da ošol ol ‘aznijany. nx}. [14] Da 0801 ol da'any da 0501 

ol ajany Zynsysajyn. nt. [15] Da 0501 bar qargany Zynsysajyn. 
ps, [16] 0501 ol angyt balasyn da 0501 ol tahmasny da 


= 


174 V° 


° N 


0801 ol Sahafny da 0801 ol qyrgyjny Zynsysajyn. ns. [17] 
Da ošol ol kosnu da 0801 ol &alabny da 0501 ol jansuf- 


T 


— — — — — — — — — = 


nu. D, [18] Da 0801 ol tinšemetni da ošol ol qa'atny 
da 0801 ol rahamny. nx’. [19] Da ošol ol hasidany 


QO — ADL 


ol anafany Zynsysajyn da o$ol duhifatny da 0501 ol 
jary qanatyn. 72. [20] Bar qumuzu ol qu$nun ol jürüvéü dört- 


e) 


ajaq üstüna qusqunéudu ol 91288. TN. [21] Tek o- 


- 
o 


- 
N 
— — HY a 


šol bunu ašajyz bar qumuzundan ol qusnun ol jürüvéünün 


= 
= 


dort ajaq üstüña ki anar tizÍar jogarraq ajaqlaryndan 
sekirrña alarbyla ol jer üstüña. nx. [22] Ošol 


= 
iS) 


ON RR Nee o ee 조 


bunlary alardan a$aiyz 0501 ol arbeni Zynsysajyn da 08501 


- 
A 
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and you shall find their carcasses repulsive. [12] All 

that does not have fins and scales in the waters: it is detestable to you. 
[13] And you shall find these repulsive out of the birds. They shall not 
be eaten, 

they are detestable: the eagle, and the bearded vulture, 

and the black vulture, [14] And the red kite, and the 

falcon by its kind. [15] Every raven by its kind. 

[16] And the young of the ostrich, and the tahmas!51, and 

the seagull, and the hawk by its kind, [17] 

And the little owl, and the $a/a2157, and the ,long-eared owl"53, 

[18] And the ¿white owl"54, and the pelican), 

and the carrion vulture, [19] And the stork, 

the heron by its kind, and the hoopoe, and the 

bat. [20] Every creeping animal of flying creatures that goes on four 
legs 

is detestable to you. [21] Just: 

you shall eat these of every creeping animal of flying creatures that 
goes 

on four legs: that which have knees above their feet, 

to leap by them on the earth. [22] 

You shall eat these out of them: the locust by its kind, and the 


Heb. DNNN of unclarified meaning: ‘an unclean bird of prey’ in Klein (1987: 698), ‘an 
unclean bird of prey, perhaps a species of owl' in Koehler & Baumgartner (1985: 1025). | 
Translated as ‘nighthawk’ in Kyzooo, ESV, and by Friedman (2003). | EKar. tahmas in C 
is translated as ‘nighthawk’ by Jankowski & Aqtay & Cegiolka & Çulha & Németh (2019: 
11142, 249). 

Heb. JW, a bird name of uncertain meaning: ‘probably the cormorant’ in Klein (1987: 
662), ‘cormorant (?), ‘fish-owl (?) in Koehler & Baumgartner (1985: 978). | Translated as 
‘cormorant’ in KJ2000, ESV, and by Friedman (2003). | EKar. salah in C is translated as 
‘cormorant’ by Jankowski & Aqtay & Cegiotka & Culha & Németh (2019: 11142, 249). 

Heb. "WY ‘long-eared owl’ (Koehler & Baumgartner 1985: 386; Klein 1987: 260). | See, 
however, ‘great owl’ in the KJ2000 and in Friedman (2003), and ‘short-eared owl’ in Esv. 
| EKar. jansuf in C is translated as long-eared owl' by Jankowski & Aqtay & Cegiolka & 
Culha & Németh (2019: 11 142, 249). 

Heb. ni393n ‘a kind of owl, probably the white owl’ (Klein 1987: 709), ‘white owl’ (Koehler 
& Baumgartner 1985: 1035). | Translated as ‘white owl’ in kj2000 and by Friedman (2003), 
translated as ‘barn owl’ in Esv. | EKar. tinsemet in C is translated as either as ‘white owl’ or 
as ‘barn owl’ by Jankowski & Aqtay & Cegiotka & Çulha & Nemeth (2019: 11142, 249). 
Heb. NXP ‘pelican’ (Klein 1987: 559), ‘a species of owl (?)' (Koehler & Baumgartner 1985: 
817). | Translated as ‘pelican’ in Kyzooo, and by Friedman (2003), translated as ‘tawny owl’ 
in ESV. | EKar. gaat in C is translated as ‘pelican’ by Jankowski & Aqtay & Cegiotka & Çulha 
& Németh (2019: 11142, 249). 
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(15) | sal‘amny Zynsysajyn da 0801 ol hargolnu Zynsysajyn 
(16) osğol ol hagavny Zynsysajyn. 721. [23] Da bar qumuzu ol quš- 
(17) nunki anar dört ajaqlar qusqunéudu ol sizğa. nbs. [24] 
(18) Da bularbyla murdar bolunursiz bar ol tifüvcü (gövdalarina) alarnyn 
(19) murdar bolsun ol ingirgadejin. 731. [25] Da bar ol eltüv- 
(20) “ü gövdalarindan alarnyn juvsun upraqlarnyn da murdar bolsun 
(21) olingirğadefin. 52>. [26] Bar ol tuvar ki ol tujaqlajdy tujaq 
mə” (1) da ajyryé ajyrmajdy da güvün keltirrhajdi murdardylar 
(2) alar sizğa bar ol tijüvéü alarga murdar bolsun. 731. [27] 
(3) Da bar ol jürüvčü uvuélary üstüña bar ol tirida 
(4) ol jürüvčü dört {ajaq} üstüna murdardylar alar 91288 
(5) bar ol tijüvéü gövdalarina alarnyn murdar bolsun {ol ingirgedejin}. 
(6) xwiim. [28] Da ol eltüvéü 0501 gövdalarinin alarnyn {juvsun 
upraqlaryn} 
(7) (da)? murdar bolsun ol ingirgadejin murdarlardylar alar sizğa. 
(8) nn. [29] Da budur sizğa ol murdar qumuzda ol tebfa- 
(9) nadogan ol jer üstüna ol holed da ol “ahbar da ol 
(10) | cav Zynsysajyn. "yaxm. [30] Da ol anaqa da ol kovah da 


I Marginal insertion by another hand in South-Western Karaim. | TKow.o1: ol ingirgedejin; un- 
vocalized text. | H: ol ingirgedejin. | C: yıyyrğa degin. Marginal insertion by another hand. | 
TKow.o1: da; unvocalized text. | H: da. | C: da. 
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sal'am!56 by its kind, and the hargol!57 by its kind, and 

the grasshopper!’ by its kind. [23] And every creeping animal of fly- 
ing creatures 

which have four legs, is detestable to you. [24] 

And you will become unclean by these. Everyone who touches the 
carcass of them 

shall be unclean until the evening. [25] And everyone who carries 
their carcass shall wash his clothes and be unclean 

until the evening: [26] Every animal that parts the hoof 

and does not have a split |of hooves| and does not regurgitate its cud 
is unclean 

to you. Everyone who touches them shall be unclean. [27] 

And all that walk on their paws among all the animals 

that go on four legs, are unclean to you. 

Everyone who touches their carcass shall be unclean {until the even- 
ing}. 

[28] And the one who carries the carcass of them shall wash his 
clothes 

{and} be unclean until the evening. They are unclean to you. 

[29] And this is unclean to you among the creeping animals that 
move 

on the earth: the mole, and the mouse, and the 

||great| lizard1159 by its kind, [30] And the gecko, and the ¿monitor 
lizard!©°, and 


Heb. 0970 ‘a kind of locust’ (Klein 1987: 448), ‘edible locust’ (Koehler & Baumgartner 1985: 
660). | Translated as ‘bald locust’ in KJ2000, ESV, and by Friedman (2003). EKar. sal'am in 
C is translated as ‘bald locust’ by Jankowski & Aqtay & Cegiotka & Culha & Németh (2019: 
11143). 

Heb. Sinn ‘akind of locust’ (Klein 1987: 230, Koehler and Baumgartner 1985: 331). | Trans- 
lated as ‘cricket’ in KJ2000, ESV, Friedman (2003). | C: deest. 

Heb. 137 ‘locust; grasshopper’ (Klein 1987: 207), ‘locust allowed for food’ (Koehler & 
Baumgartner 1985: 275). | Translated as ‘grasshopper’ in KJ2000, ESV, and by Friedman 
(2003). | EKar. hagav in C is translated as 'grasshopper' by Jankowski & Aqtay & Cegiolka 
& Qulha & Németh (2019: 11 143). 

Heb. 23 ‘a kind of a lizard’ (Klein 1987: 539), ‘thorn-tailed lizard’ (Koehler & Baumgartner 
1985: 790). | Translated as ‘great lizard’ in KJ2000, ESV, and by Friedman (2003). | EKar. ¿ab 
in C is translated as ‘great lizard’ by Jankowski & Aqtay & Cegiolka & Culha & Németh 
(2019: 11143). 

Heb. mə “a kind of a lizard’ (Klein 1987: 274, Koehler & Baumgartner 1985: 430). | Translated 
as ‘monitor lizard’ in KJ2000, ESV, translated as as ‘spotted lizard’ by Friedman (2003). | 
EKar. kovah in C is translated as ‘monitor lizard’ by Jankowski & Aqtay & Cegiotka & Culha 
& Nemeth (2019: 11143). 
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(11)  olleta'a da ol homet da ol tinğamet. n5N. [31] Bulardy- 
(ız) lar ol murdarlar 91288 bar ol qumuzda bar ol tijüvéü alar- 
(13)  gaóléanfarindan sortun murdar bolsun ol ingirga- 
(14) deyin. 731. [32] Da barca neki tüs$a fanyn üstüña) alardan ölğanla- 
(15) rindan sortun murdar bolsun bar aga¢ly savutta jemeśa 
(16) upraq jemeSa teri jemeša qap bar savut ki qylyndy 
(17)  i8ialarbyla suvga kifirilsin da murdar bolsun ol 
(18) ingirğadefin da aremt. 721. [33] Da bar €erepli savut ki 
(19) tüšša alardan ortasynda anyn barca neki ortasynda anyn 
(20) murdar bolsun da ol savutnuda syndyryjyz. bon, [34] Bar 
(21)  oljemdan ki a$alady ki kela anyn üstüña suv murdar 

17570 (1) bolsun da bar itki ki i¢iladi bar tüslü savutta murdar bolsun. 
(z) bo [35] Da barca neki tüssa gövdalarindan anyn üstüna 
(3) murdar bolsun peč da pripetka qavSatylsyn murdarlardylar alar 
(4) da murdarlar bolsunlar sizğa. TN. [36] Tek köz suv da quyu 
(5) jumulmagy suvlarnyn bolsun aruv antaq tijvcü gövdalarina 
(6) alamyn murdar bolsun. va. [37] Da ki tü$$a gövdalarindan 
(7) alarnyn bar urluq üstüna ca¢ylgan ki čačylady aruv bolsun 
(8) ol. vom [38] Da ki berilsa suv urluq üstüna da 
(9) 14868 gövdalarindan alarnyn anyn üstüña murdardy 
(10)  olsizéa. vom. [39] Da ki ól$a ol tuvardan ki ol ja{r}avlydy 
(11)  sizga jeméa ol tijiivéii góvdasiña anyn murdar bolsun 
(12)  olingiréadejin. 5587. [40] Da ol a$avğu góvdasindan 
(13) | anynjuvsun upraqlaryn da murdar bolsun ol ingirgadejin 
(14)  daoleltüvcü ošol gövdasin anyn juvsun 0801 upraq- 
(15)  laryn da murdar bolsun ol ingirgadejin. 5m. [41] Da bar 
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162 


the lizard!6!, and the ,|sand| lizard1162, and the chameleon. [31] These 
are 

unclean to you among the creeping animals. Whoever touches them 
after they died shall be unclean until the evening. 

[32] And everything on which any of them falls after they died 

shall be unclean, out of every wooden vessel or 

clothing or skin or sack, any vessel in which 

work is done, shall be put in water, and it shall be unclean 

until the evening, and it will become clean. [33] And every earthen 
vessel, 

in the middle to which any of them falls: everything that is inside 
shall be unclean, and you shall break the vessel as well. [34] Of all 
food which is eaten on which water comes 

shall be unclean, and all drink that is drunk in any kind of vessel shall 
be unclean. 

[35] And everything on which any part of their carcass falls 

shall be unclean. An oven or stove, they shall be destroyed. They are 
unclean, 

and shall be unclean to you. [36] Just: a fountain or well 

with a concentration of waters shall be clean. But one who touches 
their carcass 

shall be unclean. [37] And if any part of their carcass falls 

on any sowing seed which is to be sown, it shall be clean. 

[38] But if any water is put on the seed, and 

any part of their carcass falls on it, it shall be unclean 

to you. [39] And if any of the animals that are allowed 

for you for food dies: he who touches the carcass of it shall be 
unclean 

until the evening. [40] And he who eats of the carcass 

of it shall wash his clothes and be unclean until the evening. 

And he who carries the carcass of it shall wash his clothes 

and be unclean until the evening, [41] And every 


Heb. 78067 ‘lizard’ (Klein 1987: 299), ‘gecko’ (Koehler & Baumgartner 1985: 480). | Trans- 
lated as ‘lizard’ in KJ2000, ESV, and by Friedman (2003). | EKar. leta'a in C is translated as 
‘lizard’ by Jankowski & Aqtay & Cegiotka & Çulha & Németh (2019: 11 143). 

Heb. VAN ‘lizard; a kind of a lizard’ (Klein 1987: 221), ‘all reptiles that are not defined’ 
(Koehler & Baumgartner 1985: 310). | Translated as ‘sand lizard’ in KJ2000, Esv, and by 
Friedman (2003). | EKar. homet in C is translated as ‘sand lizard’ by Jankowski & Aqtay & 
Cegiolka 8: Çulha 8: Nemeth (2019: 11143). 
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ol qumuz ol tebfanadogan ol jer üstüña qusqunéudu 

ol asalmasyn. 52. [42] Bar jürüvcü(nü] qaryn üstüña da bar 
jürüvéü dört ajaq üstüna bar köp ajaglygadejin bar ol 
qumuznu ol tebfanüvtünü ol jer üstüna a$amaiyz alarny 


Ñ = = = 
OO ON 


— oa a a 


ki qusqunéudu alar. Da. [43] Jifanëi etrhajiz o$ol Zanlaryjyz- 


N 


ny bar ol qumuzbyla ol tebfañadoëšan da murdar bolunmajyz 


- 


176 r° alarbyla da jabulur aqylyiyz alardan. "ə. [44] Ki menmen Adonaj 


Tenrijiz da azizlanijiz da bolujuz azizlar ki azizdir men 


N 


da murdar etrhajiz ošol Zanlaryjyzny bar ol qumuzbyla 
ol tebfanüvéü ol fer üstüña. *2. [45] Ki menmen Adonaj 


+ 


— — — — — — — — — = 


ol éygaruvéu sizni jerindan Micrinin bolma sizga Tenri- 
ğa da bolujuz azizlar ki azizdir men. nxt. [46] Budur 
üvfatüvü ol tuvarnyn da ol quánun da bar ol tiri 
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zannyn ol tebranadogannyn suvlarda da bar Zannyn ol 
tebfatadoğannyn ol jer üstüña. "Tab. [47] Ajyrma 


e) 


arasyna ol murdarnyn da arasyna ol aruvnun da ara- 
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syna ol tirinin ki ašalady da arasyna ol tirinin ki 
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aSalmajdy. 
Leviticus 12 


) yin 7079 

) nvnbsmm 72711. [1] Da sözladi Adonaj Moše- 

) (gal ajtadogac. 135. [2] Sözlagin ulanlaryna 

) Jisra'elnin ajtadoga¢ qatyn ki urluqlasa da töfa$a er 

) ulanny da murdar bolsun jedi künlar kiinlari kibik jy&ys- 

)  lygynyn hastalyöynyn murdar bolsun. ovo}. [3] Da ol segizin- 
) düikünda hatna qylynsyn eti aqlafynyn. ow5w. [4] Da 

176 v? otuz kün da üc künlar oltursun arynmaq qanlary ücün 
bar aziz nersaga tijrhasin da ol miqda$qa kelrhasin tolğun- 


1TKow.o1: Mosege; unvocalized text. | H: Mosege. | C: MoSegü. 
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creeping animal that moves on the earth is detestable. 

It shall not be eaten. [42] Everything that goes on a belly, and 
everything 

that goes on four legs as well as everything that has many legs among 
all 

creeping animals that move on the earth: you shall not eat them, 
because they are detestable. [43] You shall not make your souls 
abominable 

with any creeping animal that moves, and you shall not make 
yourselves unclean 

with them, so that your mind will be closed by them. [44] Because I 
am the Lord 

your God. And you shall consecrate yourselves, and you shall be holy, 
because I am holy. 

And you shall not make your souls unclean with any creeping 
animal 

that moves on the earth. [45] Because I am the Lord 

that brings you up from the land of Egypt, to be God to you, 

and you shall be holy because I am holy"' [46] This 

is the teaching of the animals and of the birds and of every living 
creature that moves in the waters and of every creature that 

moves on the earth, [47] To distinguish 

between the unclean and the clean, and 

between the animal that is eaten and the animal that 

is not eaten. 


Parashat Tazria 

[1] And the Lord spoke to 

Moses, saying, [2] ‘Speak to the children 

of Israel, saying, “If a woman conceives and bears a male 

child, she shall be unclean seven days. As in the days 

of her menstruation illness shall she be unclean. [3] And in the 
eighth 

day the flesh of his foreskin shall be circumcised. [4] And 

thirty days and three days she shall sit because of her blood of puri- 
fication. 

She shall not touch anything holy, and she shall not come to the sanc- 
tuary 
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(3) ča arynmaq künlari. ns. [5] (Da eger) qyz ulanny tófasa da mur- 
(4) dar bolsun eki jedilar jygyslyq murdarlygy kibik da altymy$ 

(5) kün da alty künlar oltursun arynmaq qanlary ücün. 

(6) nsN5n3. [6] Da tolganda arynmaq künfari uvul üčün jeme- 

(7) $a qyz ücün keltirsin qozu jyllyq balasy ‘olaga da kü- 

(8) gürcün balasy jeme$a bedena hatatqa esigina ohel 

(9) mo'ednin ol kohenğa. Gemen, [7] Da juvutsun any alnyna 

(10) ` Adonajnyn da bosatlyq qolsun anyn ütün da arynyr éóogaragyn- 
(ıı) dan qanlarynyn budu üvfatüvü ol tófavéünün er ulanny 

(12) jemeśa qyz ulanny. at. [8] Da eger jetrhaga kücü 

(13) qolunun jetkiligiéa qojnun da alen eki bedenalar jemeša 

(14) eki kügürtün balalary birni , ‘olaga da birni hatatqa11 

(15) dia bo$atlyq qolsun anyn ücün ol kohen da arynyr. 


(ı5) s27. [1] 
(16) Dasözladi Adonaj Mo&ea (da Aharonga} ajtadogac. DTK. [2] Adam ki 
(17) bolsa terisinda gufunun küvrhak iemesa šišik jeme- 

(18) sa temgil da bolsa terisinda gufunun hastalyğyna 

(19)  cara'atnyn da ketirilsin | [Aharonga] ol kohenğa1? jemesa 
(20) birisita uvullaryndan anyn ol kohenlarga. n». [3] Da 

(21)  baqsyn ol kohen 0501 ol hastalyqny terisinda ol gufnun 

(1) da ca hastalyqta Cüvürüldü aq da körümü ol hastalyq- 

(2) nyn tefanfakti ol terisindan gufunun hastalygydy cara‘at- 

(3) nyn ol da baqsyn any ol kohen da murdar etsin any. DN). [4] 
(4) Da eger aq temgil bolsa ol terisinda gufunun da 

(5) tefanfak bolmasa kórümü anyn ol teridan da 6867 anyn 

(6) éiivitriilrna {di} aq da beklasin ol kohen 0801 ol hastalyqny 
(7) jedi künlar. 10871. [5] Da baqsyn any ol kohen ol jedinci kün- 
(8) da da muna ol hastalyq turdu türsününda jajylma- 


İK: Originally hatatqa da birni ‘olaga; the word order was corrected by the copyist. 2K: ol 
kohenga; a scribal error. | TKow.o1: Aharonga ol kohenga; unvocalized text. | H: Aharonga ol 
kohenge. | C: Aharon ol kohengá. 
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until the days of her purification be filled. [5] And if she bears a 
female child, 

she shall be unclean two weeks, like in her menstrual impurity. And 
sixty 

days and six days she shall sit because of her blood of purification. 
[6] And when the days of her purification are filled, for a son or 

for a daughter, she shall bring a one-year-old lamb for a burnt offering 
and 

a young pigeon or a turtledove for a sin offering to the door 

of the tent of meeting, to the priest. [7] And he shall bring it forward 
before 

the Lord and ask for atonement for her. And she will be cleansed 
from the source 

of her blood. This is the teaching for her who bears a male child 

or a female child. [8] And if her hand 

cannot attain enough for a lamb, she shall take two turtledoves or 
two young pigeons, one for the burnt offering and one for a sin offer- 
ing. 

And the priest shall ask for atonement for her and she will be clean."' 
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" 
And the Lord spoke to Moses and Aaron, saying, [2] When a man 
shall have a sore or a swelling or 

a spot in the skin of his body, and it becomes a disease 

of leprosy, and he shall be brought to Aaron the priest or 

to one of his sons the priests, [3] And 

the priest shall look on the disease in the skin of the body, 

and hair in the disease will have turned white, and the disease’s 
appearance 

is deeper than the skin of his body, it is a disease of leprosy. 

And the priest shall look on him, and shall pronounce him unclean. 
[4] 

And if it is a white spot in the skin of his body, and 

its appearance is not deeper than the skin, and its hair 

has not turned white, the priest shall shut up the disease 

for seven days. [5] And the priest shall look on him the seventh day, 
and, lo, if the disease in its sight stayed |unchanged|, and 
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9) dy ol hastalyq terida da beklasin any ol kohen jedi kün- 


10)  Íarekintikefat. AN. [6] Da baqsyn ol kohen any ol 
ıı) jedin{či} künda ekin¢i kefatfa da muna tundu ol hasta- 
ız)  lyq da jajylmady ol hastalyq terida da aruv etsin 
ı3) any ol kohen mispahat ündaladoğan hastalyqtyr ol da 
14)  juvsun upraqlaryn da arynyr. Dt. [7] Da eger jajyl- 
15)  majajylsa ol mispahat terida körünğanindan sor- 
16) tun ol kohenğa arynğanyndan sortun da körünsün ekinti 
17) pkefat ol kohenga. 7871. [8] Da körsün ol kohen da muna 
18)  jajyldy ol mispahat terida da murdar etsin any ol 
19) kohen cara‘attyr ol. yan. [9] Hastalygy cara‘atnyn ki bolsa adam- 
20) da keltirilsin ol kohenğa. 7871. [10] Da baqsyn ol kohen 

) 


da muna küvrhagi aq symannyn terida da ol ¢iiviirdii 
177 v? (aq cağ da savuqmağy €yi etnin küvrhak[fa]'. npo. [n] Qartaj- 


gan cara'atty ol terisinda gufunun da murdar etsin any12 


N 


1 
) 
) 4 
) 101 kohen beklarhasin any ki murdardy ol. ai. [12] Da eger 

) jajylma jajylsa ol cara'at terida da qaplasa ol cara'at 

) ošol bar terisin ol hastalyqnyn baslap ba$yndan anyn da ajaq- 
) 

) 

) 

) 


T 


larynadejin bar körümüna közlarinin ol kohennin. n&Y. [13] 
Da baqsyn any ol kohen da muna qaplady ol cara'at 0501 bar 
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gufun anyn da aruv etsin 0801 ol hastalyqny barysy 
éüvürüldü boldu aq aruvdu ol. 0v1. [14] Da körünğan 
ıo) künda anda öyi et murdar bolsun. 7871. [15] Da baqsyn 
11) ol kohen ool eyi etni da murdar etsin any ol eyi et 

12)  murdardy ol cara‘atty ol. 1x. [16] Jemesa ki {qajtsa ol eyi et da} 
Cüvürül- 

$a bolma aq da kelsin ol kohenğa. 0871. [17] Da baq- 

syn any ol kohen da muna tüvürüldü ol hastalyq bol- 
ma aq da aruv etsin any ol [kohen]? ki savuqtu ol 
hastalyq aruvdu ol. 7031. [18] Da guf ki bolsa teri- 

sinda anyn öyban da savuqsa. “mm. [19] Da bolsa or- 
nunda ol öybannyn aq symanly küvrhak jemeša aq tem- 


IK: küvrhakte; a scribal error by another hand (see next footnote). ?The first two lines of this 
pages were vocalised by another hand. ?TKow.o1: kohen; unvocalized text. | H: kohen. | C: kohen. 
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the disease has not spread in the skin, the priest shall shut him up 
seven days 

a second time. [6] And the priest shall look on him 

the seventh day a second time, and, lo, if the disease has faded, 

and the disease has not spread in the skin, the priest shall pronounce 
him clean. 

It is a disease called “scab’, and 

he shall wash his clothes, and he will be clean. [7] But if 

the scab spreads much in the skin after he has shown himself 

to the priest, after his cleansing, he shall show himself to the priest 

a second time. [8] And the priest shall see, and, lo, 

if the scab has spread in the skin, the priest shall pronounce him 
unclean. 

It is a leprosy. [9] When the disease of leprosy is in a man, 

then he shall be brought to the priest. [10] And the priest shall look, 
and, lo, if there is a swelling appearing white in the skin, and it turned 
the hair white, and there is an efflorescence of raw flesh in the swell- 
ing: [u] 

It is an aging leprosy in the skin of his body, and the priest shall pro- 
nounce him unclean, 

and shall not shut him up, for he is unclean. [12] And if 

a leprosy, indeed, breaks out in the skin, and the leprosy covers 

all the skin of |one with| the disease from his head even to his foot, 
to wherever it is within sight of the priest’s eyes, [13] 

Then the priest shall look, and, lo, if the leprosy has covered all 

his body, he shall pronounce clean |the one with] the disease: it has 
all 

changed and turned white. He is clean. [14] And on the day 

the raw flesh appears on him, he shall be unclean. [15] And the priest 
shall look 

on the raw flesh, and pronounce him unclean. The raw flesh 

is unclean. It is leprosy. [16] Or if the raw goes back again and turns 
to white, he shall come to the priest, [17] And 

the priest shall see him: and, lo, if the disease is turned 

to white, the [priest] shall pronounce clean |the one with| the dis- 
ease. 

He is clean. [18] And if there is a body 

in the skin of which there is an abscess, and it heals, [19] And 

in the place of the boil there is a swelling appearing white or a white 
spot 


177 V° 


178 r° 


178 v? 


Ri 
H 
B 


LEVITICUS 13 


19)  gilqyzyl syman da körünsün ol kohenga. 7871. [20] Da 
20)  baqsyn ol kohen da muna kórümü anyn juvuzraqty ol teriden 


N 


) da čačy anyn čüvürüldü boldu aq da murdar etsin any" 


- 


ol kohen hastalygydy cara‘atnyn ol ¢yban byla jajyldy. 081. [21] 


N 


Da eger körśa any ol kohen da muna johtu anda aq 
¿aë da juvuzraq tüvüldü ol teridan da {ol} tundu da bekla- 


C2 


sin any ol kohen jedi künlar. ns. [22] Da eger jajylma ja- 


T 


— — — — — — — — — = 


jylsa terida da murdar etsin any ol kohen hastalyqty 
ol. ON}. [23] Da eger ornunda tursa ol temgil 
jajylmasa qyzuvu ol eybannyn ol da aruv etsin any ol 


QO — On Ot 


kohen. 18. [24] Jemeéga guf ki bolsa terisinda anyn küv- 
rhagi otnun da bolsa savuqmağy ol küvrhaknin aq tem- 

gil qyzyl syman jemeśa aq syman. 7871. [25] Da baqsyn any 
ol kohen da muna £üvürüldü aq čač temgilda da 


= = se 
= o 


körümü anyn tefanfakti ol teridan cara‘atty ol küv- 
rhak byla jajyldy da murdar etsin any ol kohen hasta- 


- 
iS) 


lygydy cara‘atnyn ol. om [26] Da eger körśa any ol 


- 
+ 


kohen da muna johtu temgilda aq 686 da juvuzraq tü- 


= 


vüldü ol teridan da ol tundu da bekíasin any ol kohen 
jedi künlar. mem. [27] Da baqsyn any ol kohen ol jedinci kün- 


= = 
CON On On 


da eger jajylma jajylsa terida da murdar etsin 


= 


any ol kohen hastalygydy cara‘atnyn ol. os, [28] Da eger or- 


= 
LO 


nunda tursa ol temgil jajylmady terida da ol tundu 


N 
[9] 


— LL XL Wl WM e — 


N 


[šišigidi]? ol küvrhaknin ol da aruv etsin any ol kohen 
qyzuvudu ol kiivrhaknin ol. wx. [29] Da kiši jemeša qatyn 


N e 


ki bolsa anda hastalyq bašta jemeśa sağalda. 7871. [30] 
Da baqsyn ol kohen ool ol hastalyqny da muna körümü 


T 


LA 
——5— a — - 


anyn tefanfakti ol teridan da anda balquvlu 686 uvaq 


- 


da murdar etsin any ol kohen neteqti ol cara‘aty {ol} basnyn 


Ot 


The text in lines 3-21 was not vocalized. It was probably left out by mistake by the copyist when 
he added the vocalization signs to the text. 2 K: küvrhagidi; probably a scribal error (or a mis- 
translation); cf. C and Lev 13:43. | TKow.o1: sisigidi; unvocalized text. | H: sisigidi. | C: küjügü. | R: 
Sisigi. 
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(19) appearing red|dish| and it is shown to the priest, [20] 
(20) The priest shall look, and, lo, it its appearance is lower than the skin, 
(21)  anditshair has changed and turned white, the priest shall pronounce 
him unclean. 
(1) Itis a disease of leprosy. It spread with the boil. [21] 178 r° 
(2) But if the priest sees him, and, lo, there is no white hair in it, 
(3) and if it is not lower than the skin and has faded, the 
(4) 
(5) 


4 priest shall shut him up seven days. [22] And if it spreads 
5 much in the skin, the priest shall pronounce him unclean. It is a dis- 
ease. 
(6) [23] But if the spot remains in one place 
(7) and does not spread, it is a burning abscess, and the priest shall pro- 


nounce him clean. 


(8) [24] Or if there is any body in the skin of which 

(9) there is a burn from a fire, and the efflorescence of the burn is a white 

(10) spot, appearing red|dish| or white, [25] And the priest shall look on it, 

(ıı) and, lo, if the hair in the spot has turned white and 

(12) its appearance is deeper than the skin, it is a leprosy 

(13) spread with the burn, and the priest shall pronounce him unclean. It 
is the disease 

(14) of leprosy. [26] And if the priest sees it, 

(15) and, lo, there is no white hair in the spot and it is no deeper 

(16) than the skin and has faded, the priest shall shut him up 

(17) seven days. [27] And the priest shall look on him the seventh day: 

(18)  ifitisspread much in the skin, the priest shall pronounce him 


unclean. 
(19)  Itisthe disease of leprosy. [28] And if 
(zo) the spot stays in its place and does not spread in the skin and has 
faded, 
(21)  itisa,[swelling] of the sore 163, and the priest shall pronounce him 
clean. 
Itis a burn from the sore. [29] And when a man or woman 178 vo 
has a disease on the head or the beard, [30] 


is deeper than the skin and there is in it bright thin hair, 
the priest shall pronounce him unclean. It is a scab, a leprosy of the 
head 


(1) 
(2) 
(3) And the priest shall look on the disease, and, lo, if its appearance 
(4) 
(5) 


163 K: sore of the sore; a scribal error (or a mistranslation), cf. Heb. 12/271 NRU ‘a swelling of 
the burn’. 


Wu 
N 
o 
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>) 


jeme$a ol sagalnyn ol. vm [31] Da ki kör$a ol kohen 
ool hastalygyn ol neteqnin da muna tüvüldü kórümü 


oo N 


anyn tefanfak ol teridan da qara cac johtu anda da 
bekíasin ol kohen o&ol hastalygyn ol neteqnin jedi künfar. 
7871. [32] Da bagsyn ol kohen 0501 ol hastalyqny ol jedin¢i 
künda da muna jajylmady ol neteq da bolmady anda 


= = = (O 
Ne Q — — — — 


balquvlu 686 da körümü ol neteqnin tefanfak tüvüldü 

ol teridan. rnm. [33] Da jülünsün da ošol ol neteq- 

ni jülürñasin da beklasin ,(lol/ Aohen}" ošol ol neteqni jedi künlar 
ekinci kefat. AN. [34] Da baqsyn ol kohen ošol ol 

neteqni ol jedinči künda da muna jajylmady ol neteq 


B= = > 
A Dä 


= 


terida da kórümü anyn tüvüldü tefanfak ol teri- 


= 
QO O Ct 


dan da aruv etsin any ol kohen da juvsun upraqlaryn 
da arynyr. ON. [35] Da eger jajylma jajylsa ol neteq 
terida arynganyndan sortun. 14871. [36] Da baqsyn any 


= 


N 
[9] 


— Oa a a a a a —— — — —- 


ol kohen da muna jajyldy ol neteq terida tergarhasin ol 
kohen ol balquvlu éa{¢}ny murdardy ol. 0x1. [37] Da eger tür- 
sününda tursa ol neteq da qara cac 0568 anda 


= N 


179 r° 


N 


ongaldy ol neteq aruvdu ol da aruv etsin any ol kohen. 
wnt. [38] Da kiši jemeša qatyn ki bolsa terisinda gufla- 
rynyn temgillar aq temgillar. 7871. [39] Da baqsyn ol 


A c 


—— D Dee —— — — — jah 


kohen da muna terisinda guflarynyn tunuq temgillar 
aq symanlylar bohaq ündaladoğan hastalyqty ol jajyldy 
gufta aruvdu ol. vn, [40] Da kisi ki julqunsa basy 
anyn qereah ündaladi ol aruvdu ol. oxi. [41] Da e- 


QO — On OD 


LO 


ger qyryjyndan jiizlarinin julqunsa 0887 anyn gibeah ünda- 
Íadi ol aruvdu ol. "ən. [42] Da ki bolsa artynda 


= = 
ka. o 
— 


- 


! Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: ol kohen; unvocalized text. | H: ol kohen. | C: ol 
kohen. 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION 527 


(6) 
(7) 
(8) 
(9) 


164 


165 
166 


or the beard. [31] And if the priest sees 

the disease of the scab, and, lo, its appearance is no 

deeper than the skin and that there is no black hair in it, 

then the priest shall shut up |the one with| the disease of the scab 
seven days. 

[32] And on the seventh day the priest shall look on the disease, 
and, lo, if the scab does not spread, and there is no 

bright hair in it, and the appearance of the scab is not deeper 

than the skin: [33] And he shall shave himself, but the scab 

he shall not shave, and {[the] priest} shall shut up [the one with| the 
scab seven days 

a second time. [34] And the priest shall look on 

the scab on the seventh day, and, lo, if the scab has not spread 

in the skin, and its appearance is not deeper than the skin, 

the priest shall pronounce him clean. And he shall wash his clothes 
and will be clean. [35] But if the scab spreads much 

in the skin after his cleansing: [36] And the priest shall look on him, 
and, lo, if the scab has spread in the skin, the priest shall not inspect 
for the bright hair. He is unclean. [37] And if 179 r° 
the scab in its sight stayed |the same|, and black hair has grown in it, 
the scab is healed. He is clean. And the priest shall pronounce him 
clean. 

[38] And if a man or a woman has 

spots, white spots in the skin of their bodies: [39] And the priest shall 
look, 

and, lo, in the skin of their bodies there are dim spots 

appearing white in the skin, it is a disease called bohaq'® that has 
spread 

on the body. He is clean. [40] And if a man's head is gone bald, 

he is called gereah!®. He is clean. [41] And 

if a man's head becomes bald from the edge of his face, he is called 
gibeah'®®, 

He is clean. [42] And if there is on the back 


Heb. pi ‘a kind of disease’ (Klein 1987: 65), ‘harmless eruption of the skin, skin-disease’ 
(Koehler & Baumgartner 1985: 111). | Translated as ‘freckled spot’ in KJ2000, as leukoderma' 
in ESV, as ‘tetter’ by Friedman (2003). | EKar. bohaq in C is translated as ‘freckled spot’ by 
Jankowski & Aqtay & Cegiolka & Çulha 8: Németh (2019: 11 146). 

< Heb. rp ‘bald’. 

< Heb. 033 ‘bald on the forehead’. 


179 v° 


180 r° 
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(ız) baöynyn jeme$a alnynda bašynyn aq hastalyq qyzyl syman 

(13)  cara'at jajyladogandy ol artynda baSynyn jemesa alnyn- 

(14) | da ba&ynyn. n&». [43] Da baqsyn any ol kohen da muna 

(15)  [&i&igi]! ol hastalyqnyn aq qyzyl syman artynda ba$ynyn 

(16) yemesa alnynda ba$ynyn körümü kibik cara‘atnyn teri- 

(17) sinda gufnun. wx. [44] Cara'atly ki$idi ol murdar- 

(18) diy ol murdar etrha murdar etsin any ol kohen baöyn- 

(19) dady hastalygy anyn. ym. [45] Da ol cara‘atly ki anda 

(20) ol hastalyq upraqlary bolsunlar sögülğanlar da bay bolsun 

(21) aöyq ,(da meiyq? üstüne qaplansyn] ? da tame tame ¢agyrsyn ,ki 
saglangajlar andan ašuv- 

(1) ¿ular jolbyla’4. 25. [46] Bar künlarda ki ol hastalyq bolsa anda 

(2) murdar bolsun murdardy ol jalgyz oltursun tyáqartyn avulga 

(3) bolsun olturusu anyn. 74201. [47] Da ol upraq ki bolsa 

(4) anda hastalygy cara‘atnyn yunlu upraqta jemesa üskülü- 

(5) lü upraqta. 18. [48] Teme$a osnovada {jemesa} utokta üs- 

(6) külünün jemega junnun jemeéa terida jemega nendijda 

(7) terili savutta. 7°71. [49] Da bolsa ol hastalyq jasyl> syman 

(8) jemeéa qyzyl syman upraqta jemeśa terida jemeéa os- 

(9) novada iemesa utokta jemega nendijda terili savutta 

(10)  hastalygydy cara‘atnyn ol da körgüzülsün ol kohenğa. 7871. [50] 

(11) Da baqsyn ol kohen 0501 ol hastalyqny da beklasin o&ol ol 

(12)  hastalyqny jedi künlar. 7871. [51] Da körsün ol kohen 0801 

(13) ol hastalyqny ol jedinci künda eger jajyldy esa ol 

(14) hastalyq up{r}aqta jeme$a osnovada jeme$a utokta jeme- 

(15) da terida barysysajyn qylyndy ol teri i$ka cara'at 

(16) — tavusadogan ol hastalyq murdardy ol. emm, [52] Da küv- 

(17) dürsün o&ol ol upraqny jeme$a ol osnovany jemesa 

(18) oğol ol utoknu junda iemesa üskülüda jemesa 

(19) osğol bar ol terili savutnu ki bolsa anda ol hastalyq ki 

(zo) tavusadoğan cara‘atty ol otta küvdürülsün. ou. [53] 

(21) Da eger kör$a any ol kohen da muna jajylmady ol hasta- 

(ı) 170 upraqta jemesa osnovada jeme$a utokta jemesa 


1K: ktivmagi; probably a scribal error (or a mistranslation); cf. Lev 13:28. | TKow.o1: sisigi; unvocal- 
ized text. | H: sisigi. | C: sisigi. | R: Sisigi. — ?K: inserted by another hand, see next footnote, 
cf. Mod.NVVKar. myjyh, SWKar. mijuq, and EKar. myjyq ‘moustache. Marginal insertion by 
another hand. | TKow.o1: myjygyn japsyn; unvocalized text. | H: da mijugu istine qaplansyn. | C: 
da erin üstünd japsyn. ` ^Interpretative addition to the standard text. 5K: possibly a scribal 
error; ct, however, Lev 14:37. | TKow.o1: unvocalized text. | H: jesil. | C: jesil. | R: fesil, 
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of his head or on the front of his head a white disease appearing 
red|dish|, 

it is a leprosy spreading on the back of his head or on the front 

of his head. [43] And the priest shall look on it, and, lo, 

if the [swelling]!97 of the disease appears red|dish| white on the back 
of his head 

or on the front of his head, like the appearance of leprosy in the skin 
of the body: [44] He is a leprous man. He is unclean. 

The priest shall pronounce him unclean. 

His disease is in his head. [45] And the leprous |man| in whom 

the disease is: his clothes shall be ripped, and his head shall be 

bare, {and he shall cover over his moustache}, and shall cry out, 
“Unclean, uncleani”, iso that those who walk that way may take 
heed.1168 

[46] All the days in which the disease shall be in him 179 v? 
he shall be unclean. He is unclean. He shall dwell alone. 

His place of dwelling shall be outside the camp. [47] And the gar- 
ment: if there is 

the disease of leprosy in it—in garment of wool or 

in garment of linen, [48] Either in the warp or in the woof 

of the linen or of the wool or in leather or in any 

item made of leather—[49] And if the disease is greenish 

or reddish in the garment or in the leather, either 

in the warp or in the woof, or in any item of leather: 

it is a disease of leprosy and it shall be shown to the priest. [50] 

And the priest shall look on the disease, and shut in 

the disease seven days. [51] And the priest shall see the 

disease on the seventh day: if the disease has spread 

in the garment, either in the warp or in the woof, or 

in the leather, whatever is the use of the leather, 

the disease is a terminal leprosy. It is unclean. [52] And 

he shall therefore burn that garment or the warp or 

the woof either in the wool or in the linen or 

any leather item in which the disease is, because 

it is a terminal leprosy. It shall be burned in fire. [53] 

And if the priest sees it, and, lo, the disease has not spread 

in the garment, either in the warp or in the woof, or 180 r° 


167 K: sore; a scribal error (or a mistranslation), cf. Heb. NXW ‘the swelling’. 
168 An interpretative addition to Lev 13:45. 
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nendijda terili savutta. 7191. [54] Da bujursun ol kohen da 


2 
3 juvsunlar any neki anda ol hastalyq da beklasin any jedi künlar 
4 ekin¢i kefat. 7871. [55] Da baqsyn ol kohen juvulup sortun ol 


ner$a ol hastalyqtan da muna ¢iiviirrhadi ol hastalyq o- 


) 
) 
) 
5) 
6) Sol türsünün da ol hastalyq jajylmady murdardy ol ot- 
7) ta küvdürgün any pehetet ündaladoğan hastalyqty ol 
8) artynda jemesa alnynda. 081. [56] Da eger kör$a any 
) ol kohen da muna tundu ol hastalyq juvulup sortun ol da 


jyrtsyn any ol upraqtan jemeéa ol teridan jeme£a ol 


10) 

11)  osnovadan jemed$a ol utoktan. om. [57] Da eger körün- 
12)  $adagyn upragta {[je]mesa} osnovada jemeša utokta jemeša 
13)  nendijda terili savutta jajyladogan cara'atty ol otta 

14)  küvdürgün any o$ol neki anda ol hastalyq. Tam. [58] Da 
15)  olupraqjemesa ol osnova jeme$a ol utok jeme- 

16)  $anendijda terili savut ki juvsaj da ketśa alardan 

17) ol hastalyq da juvulsyn ekinéi kefat da arynyr. 

18) nxt. [59] Budur üvfatüvü hastalygynyn ol cara'atnyn ol 
19)  upraqnyn jundan jemesa üskülüdan jemega osnovanyn 
20)  jemeáaolutoknun jeme£a nendijda terili savutnun 

21) aruv etma any jeme$a murdar etrha any. 


180v? Leviticus 14 


yanın nmn nw 


(1) 

(2) nN5 nun dx mm 72711. [1] Da sózíadi Adonaj Moše- 

(3) ğa ajtadogaé. nr. [2] Bu bolsun üvfatüvü 

(4) ol cara‘atlynyn aryngan kününda da keltirilsin ol kohen- 
(5) $a. NX". [3] Da cyqsyn ol kohen ty$qartyn avulga da 

(6) kórsün ol kohen da muna ongaldy hastalygy ol cara‘atnyn 
(7) ol cara‘atly kigidan. mx*. [4] Da bujursun ol kohen da 

(8) alsynlar cara'attan arynuvéu kišiéa eki polnyj quslar 

(9) 


aruvlar da erez agacy da qyrmyzy jipak da tabor. mw. [5] 
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(2) in any leather item, [54] Then the priest shall command, and 

(3) they shall wash that in which is the disease, and he shall shut it in 
seven days 

(4) a second time. [55] And the priest shall look after 

(5) the thing has been washed from the disease, and, lo, the disease has 
not changed 

(6) its appearance, and the disease has not spread, it is unclean. 

(7) You shall burn it in the fire. It is a disease called pehetet169, 

(8) on the back or on the front. [56] And if the priest sees it, 

(9) and, lo, the disease has faded after it was washed, 

(10) he shall rip it from the garment or from the leather or 

(11) from the warp or from the woof. [57] And if it still appears 

(ız) in the garment, either in the warp or in the woof, or 

(13) in any leather item, it is a spreading leprosy. 

(14) You shall burn in fire that in which the disease is. [58] And 

(15) the garment, either warp or woof, or 

(16) any leather item which you shall wash: if the disease departs from it, 

(17) it shall be washed a second time, and will be clean: 

(18) [59] This is the teaching of the disease of leprosy 

(19) ofa garment of wool or linen or warp 

(zo) or woof or any leather item, 

(21) to pronounce it clean or to pronounce it unclean. 

Leviticus 14 180 v? 

(1) Parashat Metzora 

(2) [1] And the Lord spoke to Moses, 

(3) saying, [2] ‘This shall be the teaching 

(4) of the leper in the day of his cleansing: And he shall be brought to the 
priest: 

(5) [3] And the priest shall go out of the camp, and 

(6) the priest shall see, and, lo, if the disease of leprosy has been 
healed 

(7) from the leper [4] The priest shall command, and 

(8) one shall take for him that is to be cleansed from leprosy: two field 
birds, 

(9) clean, and cedar wood and scarlet silk and aspergillum. [5] 

169 «Heb. nnn38 ‘sunken spot (in leprosy). 
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(10) Da bujursun ol kohen da sojsun 0801 ol qušnu ol birisin 

(ıı)  éerepli savutqa tiri suvlar üstüna. nx. [6] O$ol ol 

(12) tiri qu$nu alsyn any da 0801 ol erez agacny da 0501 ol 

(13) | qyrmyzy jipakni da o$ol ol 6abornu da manésyn alarny 

(14) da o$ol ol tiri qu$nu qanyna ol sojulgan qu$nun ol tiri 

(15) suvlar üstüna. nt. [7] Da bürksün ol kohen ol 

(46)  arynuvéu kiši üstüna ol cara‘attan jedi kefatlar 

(17) da aruv etsin any da ijsin 0801 qu$nu füzlari üs- 

(18) tüńa ol tüznün. 0251. [8] Da juvsun ol arynuvéu o- 

(19) Sol upraqlarny da jülütsün 0801 bar Cay anyn da juv- 

(zo) sun gufun suvlarbyla da arynyr da andan sortun kelsin 
18119 (1) ol avulğa da oltursun ty$qartyn catyryna jedi künlar. 

(2) mm. [9] Da bolgaj 이 jedinci künda jülütsün 0801 bar 

(3) 68090 özünün 0801 bašyn da 0801 sagalyn da o$ol qaslaryn 

(4) közlarinin da o&ol bar 68600 özünün jülütsün da juvsun 

(5) o$ol upraglaryn da juvsun 0501 gufun özünün suvby- 

(6) la da arynsyn. Goran, [10] Da ol segizinci künda al- 

(7) syn eki qozular tiigallarni da tiši qozu jyllyq balasyn tü- 

(8) galni da üc 'esronlar 6zak tirki jumurulgan javbyla 

(9) da bir log jav. "ny. [n] Da turguzsun ol kohen 

(10) ` olarytuvéu 0801 ol ki$ifni) ol arynuvéunu da alarny da 

(11) alnynda Adonajnyn e$iginda ohel mo'ednin. np^. [12] Da 

(12)  alsyn ol kohen ool ol bir qozunu da juvutsun any fa$man- 

(13)  lyqqarbanga da ool log ol javny da sunsun alarny tenufa 

(14)  alnynda Adonajnyn. onwi. [13] Da sojsun 0801 ol qozunu 

(15) ne ornunda ki sojsa 0801 ol hatatny da 0801 

(16)  ol'olany ol aziz ornunda ki hatat kibikti ol ağam 

(17) ol kohenğadi qode$ qadasimdi ol. npn. [14] Da alsyn ol 

(18)  qanyndan ol faámanlyq qarbannyn da bersin ol kohen iym$aq 

(19) ornu iistiina ol on í jandagy}! qulagynyn ol arynuvéunun da baš 

(zo)  barmagy üstüna ol on jandagy qolunun da bas barmagy 

(21) üstüna ol on jandagy ajagynyn. np? [15] Da alsyn 


I Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: jandagy; unvocalized text. | H: jandagy. | C: 
janynyy. 
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And the priest shall command and he shall slaughter one of the 
birds 

in an earthen vessel under running water. [6] The 

living bird: he shall take it and the cedar wood and the 

scarlet silk and the aspergillum, and shall dip them 

and the living bird in the blood of the bird that was slaughtered 
under the running water. [7] And the priest shall sprinkle 

on the one being purified from the leprosy seven times, 

and shall pronounce him clean, and shall let the living bird go 

over the surface of the field. [8] And the one being purified shall 
wash 

his clothes and shave off all his hair and 

wash his body in water, and he will be pure. And after that he shall 
come 

into the camp. And shall dwell outside of his tent seven days. 181 r° 
[9] And it shall be, on the seventh day: he shall shave off all 

the hair of his head and his beard and the eyebrows 

of his eyes, even all his hair he shall shave off, and he shall wash 

his clothes, he shall wash his body in water, 

and he shall be clean. [10] And on the eighth day 

he shall take two unblemished |male| lambs, and one unblemished 
one-year-old female lamb, 

and three tenths lof a measure] of fine flour for a grain offering, 
mixed with oil, 

and one log of oil. [1] And the priest 

who is purifying shall set the man being purified, and them as 

well, 

before the Lord, at the door of the tent of meeting. [12] And 

the priest shall take one lamb and bring it forward for a guilt 
offering, and the log of oil, and elevate them for a wave offering 
before the Lord. [13] And he shall slaughter the lamb 

in the place where he shall slaughter the sin offering and the 

burnt offering, in the holy place, because the guilt offering is like the 
sin offering, 

it is the priest's. It is the holy of holies. [14] And he shall take 

some of the blood of the guilt offering, and the priest shall put it on 
the 

soft place of the ear on the right {side} of the one being purified and 
on the thumb of his right hand and on the great toe 

of his right foot. [15] And 


534 LEVITICUS 14 


1 
) ^ 
) ‘ola. 87171. [23] Da keltirsin alarny ol segizinci künda 
) arynmagyndan sortun ol kohenğa eSigine ohel mo‘ednin 
4) alnynda Adonajnyn. np". [24] Da alsyn ol kohen 0801 gozusun ol 
) 
) 
) 
) 


isə) 


fa$manlyq qarbannyn da ošol log ol javny da sunsun ol 
kohen alarny tenufa alnynda Adonainyn. onun. [25] Da sojsun 
o$ol qozusun ol fa$manlyq qarbannyn da alsyn ol kohen 


18170 (1) ol kohen log ol javdan da q[u]jsun! ol kohen uvucu üstüna ol 
(2) son qolunun. 9101. [16] Da manésyn ol kohen ošol barmağy ol 
(3) on qolunun ol javdan ki uvucu iistiina ol son qolunun da 
(4) bürksün ol javdan barmagy byla jedi kefatíar alnynda Adonaj- 
(5) nyn. “nm. [17] Da ol qaldyq javdan ki uvucu iistiina ber- 

(6) sin ol kohen jymáaq ornu üstüña ol on jandagy qulagynyn 

(7) ol arynuvéunun da baš barmagy üstüña ol on jandagy 

(8) qolunun da ba$ barmağy üstüna ol on jandagy ajagynyn qany 
(9) üstüna ol fasmanlyq qarbannyn. “Tum. [18] Da ol 

(10) qalğanny javdan ki uvucu üstüfa ol kohennin bersin ba$y 
(ıı) üstüna ol arynuvéunun da bosatlyq qolsun anyn ücün 

(12) ol kohen alnynda Adonainyn. "eu, [19] Da qylsyn ol kohen 0501 
(13)  olhatatny da bosatlyq qolsun ol arynuvéu ücün mur- 

(14)  darlygyndan anyn da andan sortun sojsun 0801 ol ‘olany. 

(15) | nbym. [20] Da öyğarsyn ol kohen osol ol ‘olany da 0501 

(16)  oltirkini ol mizbeahta da boSatlyq qolsun anyn ücün 

(17) ol kohen da arynyr. os. [21] Da eger jarly bolsa ol ary- 

(18) | nuvéu da jetrhaga kücü qolunun da alsyn bir qozu qarbanyn 
(19) | asamnyn tenufaga bošatlyq qolma özü ücün {da} bir “isaron 
(zo) özak yumurulğan javbyla 04088 da bir log jav. 

(21) nün, [22] Da eki bedenalar jemeśa eki kügüröün balalary 

18210 (a neki jetša kütü qolunun da bolsun birisi hatat da ol bir 
( 

( 
( 
( 
( 
( 
( 


qanyndan ol faámanlyq qarbannyn da bersin jymSaq ornu üs- 


IK: qojsun; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: qujsun. | C: tóksin. 
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the priest shall take some of the log of oil, and [pour]!”° it on the 181 v? 
palm 

of his left hand. [16] And the priest shall dip the finger 

of his right hand in the oil that is on his left palm and 

shall sprinkle some of the oil with his finger seven times before the 
Lord. 

[17] And shall the priest put the rest of the oil that is on his palm 

on the soft place of the right ear 

of the one being purified and on the thumb of his right 

hand and on the great toe of his right foot, over the blood 

of the guilt offering. [18] And he shall put 

what is left of the oil that is on the priest's palm on the head 

of the one being purified. And the priest shall ask for atonement for 
him 

before the Lord. [19] And the priest shall make the 

sin offering and ask for atonement for the one being purified 

from his uncleanness. And afterward he shall slaughter the burnt 
offering. 

[20] And the priest shall offer the burnt offering and the 

grain offering on the altar. And the priest shall ask for atonement for 
him, 

and he will be clean. [21] But if the one being purified is poor, 

and his hand cannot attain |enough|, then he shall take one lamb 

of the guilt offering for a waved offering, to ask for atonement for 
himself, and one tenth 

lof a measure| of fine flour mixed with oil for a grain offering and a 
log of oil, 

[22] And two turtledoves or two young pigeons, 

whichever his hand can attain. And one shall be a sin offering and 182 r° 
one 

a burnt offering. [23] And he shall bring them on the eighth day 

for his cleansing to the priest, to the door of the tent of meeting, 
before the Lord. [24] And the priest shall take the lamb 

of the guilt offering and the log of oil, and the priest shall elevate 
them for a wave offering before the Lord. [25] And he shall slaughter 
the lamb of the guilt offering, and the priest shall take 

some of the blood of the guilt offering and put it on the soft part 


K: put; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: pour. | C: pour. 
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(9) tiina ol on jandagy qulagynyn ol arynuvéunun da baš barmagy 
(10) üüstüña ol on jandagy qolunun da baš barmağy üstüna 

(11) olon jandagy ajagynyn. ym. [26] Da ol javny qujsun ol kohen 

(ız) olson uvucu üstüña. ntm. [27] Da bürksün ol kohen 

(13)  barmagybyla ol [on]! qolunun ol javdan ki uvucu üstüna ol 

(14) son qolunun jedi kefatlar alnynda Adonajnyn. inn. [28] Da 

(15) bersin ol kohen ,ol javdan ki uvucu üstüna jymšaq ornu 

(16) üstüńa!? ol on jandagy qulagynyn ol arynuvéunun da baš 

(17) barmağy üstüna ol on jandagy qolunun da baš barmağy üs- 

(18) _ tina ol on jandagy ajagynyn ornu üstüna qanynyn ol 

(19)  fa$manlyq qarbannyn. “Tn. [29] Da ol qalganny {ol} javdan ki 
(zo) | uvuéu üstüńa ol kohe{n}nin bersin bašy üstüna ol 

(21) | arynuvéunun bo$atlyq qolma anyn ücün alnynda Adonajnyn. 

(1) nu, [30] Da qylsyn ošol birni ol bedenalardan jemeśa ol kügür- 
(2) ¿ün balalaryndan andan ki jetśa kücü qolunun. nx. [31] Nedan ki jet- 
(3) $a kücü qolunun 0801 ol birni hatat da 0801 ol birni 

(4) “ola ol tirki qatyna da bosatlyq qolsun ol kohen ol arynuv- 

(5) [ču]? ücün alnynda Adonajnyn. nxt. [32] Budu üvfatüvü anyn 

(6) ki bolsa anda hastalygy ol cara‘atnyn ki jetrhaga kücü 

(7) qolunun arynğanynda. 137%. [33] Da sözladi Adonaj Mo$ğeğa 

(8) da Aharonğa aitadoğağ. "ə. [34] Ki kelsajiz feriha Kena‘annyn 

(9) ki men befamen sizğa tutuvluqqa da berirmen hastalygy cara- 
(10) “atnyn üvünda tutuvluq jerijiznin. Nd). [35] (Da kelsin} jesisi ol üv- 
(ıı) nün ki anyndy ol üv da anlatsyn kohenğa ajtadogaé hasta- 

(12)  lyqkibik köründü maja üvda. mün. [36] Da buyursun 

(13) ol kohen da jystyrsynlar 0501 ol üvnü kelrhastan burun 

(14)  olkohen baqma ool ol hastalyqny ki murdar bolmagaj bar- 

(15) da neki bolsa üvda da andan sortun kelsin ol kohen 

(16) baqma 0501 ol üvnü. 0871. [37] Da baqsyn ol kohen 0501 

(17)  olhastalyqny da muna ol hastalyq , {[fa]rstlarynda [o]l 40042} jer- 


galar jašyl5 symanlar 


İK: deest; a scribal error. | TKow.o1: on; unvocalized text. | H: on. | C: og. ` ?Unvocalized frag- 
ment. ?K:arynuv-; a scribal error. | TKow.o1: arynuvcu; unvocalized text. | H: arynuvcu. | C: 
aruy boljan. “Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: farstlarynda ol üvnün; unvocal- 
ized text. | H: farstlarynda ol iynin. | C: duvarlarynda ol evnin. 5K: possibly a scribal error, cf., 
however, Lev 13:49. | TKow.o1: unvocalized text. | H: jesil. | C: jesil. | R: jesil. 
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of the right ear of the one being purified and on the thumb 

of his right hand and on the great toe 

of his right foot. [26] And the priest shall pour the oil 

on his left palm. [27] And the priest shall sprinkle 

with his [right]! finger some of the oil that is on the palm 

of his left hand seven times before the Lord. [28] And 

the priest shall put some of the oil that is on his palm on the soft 
place 

of the right ear of the one being purified and on the 

thumb of his right hand and on the great toe 

of his right foot, over the place of the blood of the 

guilt offering. [29] And he shall put what is left of the oil that 

is on the priest’s palm on the head 

of the one being purified, to ask for atonement for him before the 
Lord. 

[30] And he shall make one of the turtledoves or of the 182 vo 
young pigeons, whichever his hand can attain. [31] Whichever 

his hand will attain: one a sin offering and one 

a burnt offering, with the grain offering. And the priest shall ask for 
atonement for the one being purified 

before the Lord. [32] This is the teaching of him 

in whom is the disease of leprosy, whose hand cannot attain 

for his cleansing: [33] And the Lord spoke to Moses 

and to Aaron, saying, [34] When you come to the land of Canaan, 
which I am giving to you for a possession, and I will put the disease 
of leprosy in a house at the land of your possession. [35] And the 
owner of the house, 

the one whose house it is, shall come and tell the priest, saying, 

“It appears like a disease to me in the house.” [36] And the priest shall 
command 

that they gather the house before 

the priest comes to see the disease, so that all 

that is in the house does not become unclean. And, after that, the 
priest shall come 

to see the house. [37] And the priest shall look 

on the disease, and, lo, if the disease is (in the walls of the house] with 
layers appearing green 


K: deest; a scribal error. 
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= 
oo 


jemeéga qyzyl symanlar da körümlari alarnyn juvuzraqty ol 
farsttan. Nx". [38] Da eyqsyn ol kohen ortasyndan ol üvnün 


Ñ oH 
o d 


— wow wa 


[e]šigiñal ol üvnün da beklasin 0501 ol üvnü jedi 
künlar. zen. [39] Da qajtsyn ol kohen ol jedindi künda da 


= N 


183 r° kórsün da muna jajyldy ol hastalyq farstlarynda ol 


N 


üvnün. mx. [40] Da bujursun ol kohen da suvursunlar 
o$ol ol taslarny ki alarda ol hastalyq da taslasynlar alar- 


+ c 


— — — +— — — — — — = 


ny tyšqartyn šaharëa murdar [o]runga?. ns. [41] Da 0501 
ol üvnü qyrsyn ickartin &üvía da töksünlar 

0801 ol topraqny ki qyrsalar tySqartyn Saharga murdar 
orunğa. np 41. [42] Da alsynlar özğa tağlar da keltir- 


QO — On OD 


sinlar ornuna ol ta&larnyn da özğa topraq alsyn 
da jaqsyn ool ol üvnü. ON). [43] Da eger qaitsa ol 
hastalyq da jajylsa üvda suvurup sortun o&ol ol 


= = cO 
= O 


tašlarny da qyrmaqtan sortun 0501 ol üvnü da jaqmaq- 


- 
N 


tan sortun. N31. [44] Da kelsin ol kohen da baqsyn da muna 
jajyldy ol hastalyq üvda tavusadogan cara'atty ol üv- 
da murdar bolsun ol. pnm. [45] Da qavšatsyn ošol ol 


= 
isə) 


- 


üvnü ošol taslaryn da o$ol agaclaryn anyn da o$ol 
bar toprağyn ol üvnün da éygarsyn tySqartyn Saharga mur- 
dair) orunga. 8171. [46] Da ol kelüvéü ol üvğa bar 


= = 
CON On Ul 


beklağan künlarda any murdar bolsun ol ingirgadejin. 


= 


3310, [47] Da ol jatuvéu üvda juvsun ošol upraqlaryn 


= 
Ke 


da ol agavéu üvda juvsun 0801 upraglaryn. n1. [48] 


N 
o 


— — —— —— —— —— —— —— —— — — —- 


N 


Da eger kelrña kelša ol kohen da körśa da muna jajyl- 


183 v° mady ol þastalyq üváa jaġyp sortun ošol ol üvnü da 


N e 


aruv etsin ol kohen 0801 ol üvnü ki ongaldy ol hastalyq. 


iS) 


np. [49] Da alsyn biirkrha 0801 ol üvnü eki qušlar da 
erez agacy da qyrmyzy jipak da tabor. onn. [50] Da sojsun 
0801 ol bir qu$nu éerep savut iistiina tiri suvlar üs- 


T 


—— — €” — — — — — qas 


tüña. np». [51] Da alsyn 0801 ol erez agacyn da o$ol ol 
éabornu da o$ol ol qyrmyzy jipakni da o&ol ol tiri qu$- 


ON DL 


nu da manésyn alarny qanyna ol sojulgan qu$nun da ol tiri 
suvlarğa da bürksün 0801 ol üv üstüña jedi kefatlar. 


e = 


Rom. [52] Da bürksün ool ol üvnü qanybyla ol qušnun 


- 
o 
— 


1K; isigina; probably a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: esigine. | C: esigind. — ?K: 
urunga; probably a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: orunga. | C: jergd. 
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or appearing red, and they appear to be deeper 

than |the surface of| the wall: [38] Then the priest shall go out from 
the middle of the house 

to the door of the house, and he shall shut the house up seven 
days. [39] And the priest shall go back on the seventh day and 
shall look, and, lo, if the disease is spread in the walls 

of the house: [40] Then the priest shall command that they take away 
the stones in which the disease is, and they shall cast them 

to an unclean place outside the city. [41] And 

he shall scrape the house inside all around, and they shall pour 
out the dust that they scrape off outside the city to an unclean place. 
[42] And they shall take other stones and 

bring them in place of the stones, and he shall take other dust, 

and shall smear the house. [43] And if the disease comes back 

and spreads in the house after taking away the 

stones and after scraping the house and after smearing it: 

[44] The priest shall come and look, and, lo, 

the disease has spread in the house, it is a terminal leprosy in the 
house. 

It shall be unclean. [45] And he shall demolish the 

house, its stones, and the wood of it, and 

all the dust of the house, and he shall carry them out of the city to 
an unclean place. [46] And he that comes into the house all 

the days that it is shut up shall be unclean until the evening. 

[47] And he that lies in the house shall wash his clothes, 

and he that eats in the house shall wash his clothes. [48] 

And if the priest shall come in and look on it, and, lo, 

the disease has not spread in the house after the house was smeared, 
the priest shall pronounce the house clean, because the disease is 
healed. 

[49] And to cleanse the house he shall take two birds and 

cedar wood and scarlet silk and aspergillum. [50] And he shall 
slaughter 

one of the birds over an earthen vessel over running water. 

[51] And he shall take the cedar wood and the 

aspergillum and the scarlet silk and the living bird, 

and dip them in the blood of the slaughtered bird and in the run- 
ning 

water, and he shall sprinkle it at the house seven times. 

[52] And he shall cleanse the house with the blood of the bird 


539 
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(11)  daol tiri suvlar byla da ol tiri qusbyla da erez 

(12) ağaöy byla da éabor byla da qyrmyzy ol pak byla. 

(13) | rbv». [53] Da ijsin osol ol tiri quénu ty$qartyn $aharğa 

(14) yüzlari üstüńa ol tüznün da bo£atlyq qolsun ol üv ü- 

(15) ün da arynyr. RNT. [54] Budur ol üvfatüv bar hastalygyna 
(16)  olcara'atnyn da neteqka. nyanyi. [55] Da cara‘atyna ol upraq- 
(17) nyn da üvnün. n&U^. [56] Da küvrhaknin da &isiknin da 

(18)  temgilnin. mn). [57] Üvfatrha ol murdar vahtta da ol 

(19)  aruv vahtta budur üvfatüvü ol cara'atnyn. 


(ı9) 72711. [1] Da 

(20) sözladi Adonaj Mogega (da Aharonga} ajtadogaé. mar. [2] Sözlafiz 
ulanlaryna Jisra- 

(21)  'elnin da aityiyz alarga nendij kiši ki bolsa aqmaq gufundan anyn 

(1) aqmagy anyn murdardyr ol. nxn. [3] Da bu bolsun murdarlygy 

(2) anyn zavlygynda siligaj bolsa gufundan zavlygynda jeme£a bekíasa 

(3) gufun anyn zavlygyndan murdarlygydy anyn ol. 73. [4] Bar ol tó- 

(4) Sak ki jatsa anyn üstüna ol zavly murdar bolsun da bar ol 

(5) savut ki oltursa anyn üstüña murdar bolsun. WNI. [5] 

(6) Da kiši ki tijša toŠagiña anyn da juvsun upraqlaryn da juv- 

(7) sun gufun suvbyla da murdar bolsun ol ingirgadejin. ag. [6] 

(8) Da ol olturuvéu ol savutüstüha ki oltursa anyn üs- 

(9) tiina ol zavly juvsun upraqlaryn da juvsun gufun suvbyla da mur- 

(10) | dar bolsun ol ingirgadejin. ,(pxum. [7] Da ol t[ijü]včü gufu [na] ol 


zavlyny[n] juvsun ulpraq İaryn da [juv]sun guf [un] suvbyla [da] 
murdar bo|lsun] ol in[gir] gedejin.] və. [8] Da ki tükürša ol 

(ıı)  zavly kiši aruv kiši üstüna da juvsun upraqlaryn da juv- 

(12) sun gufun suvbyla da murdar bolsun ol ingirgadejin. 721. [9] 


T Marginal insertion by another hand. | TKow.ox: Da ol tifüvCü gufuna ol zavlynyn juvsun upraqla- 
ryn (da fuvunsun suvlarbyla) da murdar bolsun ol ingirgedejin; unvocalized text. | H: Da ol tifivci 
gufuna ol zavlynyn juvsun upraqlaryn da juvsun gufun suvlar byla da murdar bolsun ol ingirgedejin. 
| C: deest; an interesting similarity between K and C, cf. also Num 3:8. | M: Da ol tijgdn etind ol 
zavnyn juvsyn upraqlaryn da juvunsyn suvlar bilin da murdar bolsyn ol yıyyrğa degin. | R: Da ol 
tijuvéu gufuna ol zavlunun juvsun uprahlaryn da juvunsun suvlar byla da murdar bolsun ol irigirga 
dejin. 
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and with the running water and with the living bird and with the 
cedar wood 

and with the aspergillum and with the scarlet silk. 

[53] And he shall let go the living bird out of the city 

over the surface of the fields, and ask for atonement for the house. 
And it will be clean’ [54] This is the teaching for every disease 

of leprosy, and for a scab, [55] And for the leprosy 

of a garment and of a house, [56] And for a sore, and for a swelling, 
and 

for a spot, [57] To teach when it is unclean and 

when it is clean. This is the teaching of leprosy. 


[1] And 
the Lord spoke to Moses and to Aaron, saying, [2] Speak to the chil- 
dren 
of Israel, and say to them, “When any man has a discharge out of his 
flesh, 
his discharge: it is unclean. [3] And this shall be his uncleanness 
in his discharge: if, in his discharge, there be a [*fluid]!? |running| 
from his flesh or 
his flesh is closed from his discharge, it is his uncleanness. [4] Every 
bed on which he lies that has the discharge shall be unclean, and any 
item on which he sits shall be unclean. [5] 
And a man who touches his bed shall wash his clothes and 
wash his body in water, and he shall be unclean until the evening. [6] 
And one who sits on any item on which 
the one who has the discharge has sat shall wash his clothes and shall 
wash his body in water, and 
he shall be unclean until the evening. ([7] And the one who touches 
the flesh of the one who has the discharge shall wash his clothes and 
wash himself in water, and he shall be unclean until the evening.) [8] 
And if 
the one who has the discharge spits on him that is clean, then he 
shall wash his clothes and 
wash himself in water, and he shall be unclean until the evening. [9] 


An uncertain translation of siligaj. 
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(13) Da bar ol atlanmaq ki atlansa anyn üstüna ol zavly mur- 
(14) | dar bolsun. 55. [10] Da bar ol tijüvčü baryna neki bolsa anyn 
(15) tübüńa murdar bolsun ol ingirgadejin da ol eltüvčü alar- 
(16) ny juvsun upraqlaryn [da juvsun gufun suvbyla]! da murdar bolsun ol 
ingirgadejin. 721. [11] 
(17) Da baréa neki tij$a anar ol zavly da qollaryn juvmasa suvbyla 
(18) dia juvsun upraglaryn da juvsun gufun suvbyla da murdar bolsun 
(19) olingirğadefin. >>. [12] Da €erep savut ki tijsa anar ol 
(zo) | zavly syndyrylsyn da bar aga¢ly savut tastyrylsyn suvbyla. °>. [13] 
(21) Da ki arynsa ol zavly zavlygyndan da sansyn özüna jedi künlar 
184v° (1) arynmag vahtyndan da juvsun upraqlaryn da juvsun gufun tiri suvlar 
(2) byla da arynyr. p>). [14] Da ol segizinéi künda alsyn özü- 
(3) fia eki bedenalar jemega eki kügürcün balalary da kelsin alny- 
(4) na Adonajnyn e$igina ohel mo'ednin da bersin alarny ol kohenga. 
(5) nwy. [15] Da qylsyn alarny ol kohen birni hatat da ol birni ‘ola 
(6) da boSatlyq qolsun anyn ücün ol kohen alnynda Adonajnyn zavlygyn- 
(7) dan. gen, [16] Da kisi ki &yqty andan taméysy urluqnun da 
(8) juvsun gufun suvbyla da murdar bolsun ol ingirgadejin. 
(9) 52. [17] Da bar upraq da bar teri ki bolsa anyn üstüña 
(10) ` taméysy urluqnun da juvulsun suvbyla da murdar bolsun ol 
(ıı) ingirğadefin. "ex [18] Da qatyn ki jatsa kisi anyn byla jatu- 
(12) vun urluqnun da juvsunlar guflaryn suvbyla da murdar bolsunlar 
(13)  olingirgadejin. 70081. [19] Da qatyn ki bolsa zavly qan bolsa 
(14)  aqmagy anyn gufundan jedi künlar bolsun jygyslygynda da bar ol 
(15)  tijüvcü anar murdar bolsun ol ingirgadejin. 721. [20] Da bar- 
(16) da neki iatsa anyn üstüna ol qatyn jygyslyq vahtynda 
(17) murdar bolsun da barca neki oltursa anyn üstüna mur- 
(18) dar bolsun. 5m. [21] Da bar ol tijüvéü téSagiria anyn juvsun 
(19)  upraglaryn da juvsun gufun suvbyla da murdar bolsun ol in- 


İK: deest; a scribal error. | TKow.o1: da juvsun gufun suvbyla; unvocalized text. | H: da juvsun gufun 
suvlar byla. | C: da juvunsyn suvlar bilün. 
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(13) | And any saddle on which the one who has the discharge rides 

(14) shall be unclean. [10] And anyone who touches anything that was 
(15) under him shall be unclean until the evening. And the one who bears 
(16) those things shall wash his clothes [and shall wash himself in water] 


and he shall be unclean until the evening. [11] 

(17) | And anyone whom the one who has the discharge touches, and has 
not washed his hands in water, 

(18) he shall wash his clothes and wash himself in water, and he shall be 
unclean 

(19) until the evening. [12] And the earthen vessel that the 

(zo) one who has the discharge touches shall be broken, and every 
wooden vessel shall be rinsed in water. [13] 

(21) And if the one who has a discharge is cleansed of his discharge, then 
he shall count to himself seven days 

(1) from the time of his cleansing and wash his clothes and wash his 184 v? 
body in running water, 

(2) and he will be clean. [14] And on the eighth day he shall take for him 


(3) two turtledoves or two young pigeons, and he shall come before 

(4) the Lord to the door of the tent of meeting and give them to the 
priest. 

(5) [15] And the priest shall do them: one a sin offering and one a burnt 
offering, 

(6) and the priest shall ask for atonement for him before the Lord for his 
discharge. 


[16] And if a drop of a man's semen comes out from him, 


7) 

8) he shall wash his body in water and be unclean until the evening. 

9) [17] And any garment and any leather on which is 

10) a drop of semen shall be washed with water and be unclean 

ıı) until the evening. [18] And if a man lies with a woman 

12)  —anintercourse of seed they shall wash their bodies in water and 
be unclean 

(13)  untilthe evening. [19] And a woman who has a discharge: if 

(14) her discharge from her body is blood, she shall be in her menstru- 

ation seven days: and anyone 
(15) | who touches her shall be unclean until the evening. [20] And 


everything 
(16)  onwhich the woman lies during her menstruation 
(17) shall beunclean and everything on which she sits shall be unclean. 
(18) [21] And anyone who touches her bed shall wash 
(19) his clothes and wash his body in water and be unclean 
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20)  girgadejin. 5» [22] Da bar ol tijüvčü bar savutqa ki oltur- 
21)  saanyn üstüna juvsun upraglaryn da juvsun gufun suvbyla 


( 
( 
18510 (1) da murdar bolsun ol ingirgadejin. 0x1. [23] Da eger ol 
(2) töğak üstüña iemesa ol savut üstüna ki ol qatyn 
(3) olturady anyn üstüña tijganinda anar murdar bolsun ol 
(4) ingirğadefin. os, [24] Da eger jatma jatsa kiši anyn- 
(5) byla da bolsa qany jygyslygynyn ol qatynnyn ol ki$i üstüna 
(6) da murdar bolsun ol kiši jedi künlar da bar ol tósak ki 
(7) atsa anyn üstüna ol kiši murdar bolsun. AW. [25] 
(8) Da qatyn ki aqsa aqmağy qanynyn köp künlar vahtyndan ba$qa 
(9) jygyslygynyn jemesa ki aqsa juvuq vahtyna jygyslygynyn bar 
(10) künlarinda aqmagynyn murdarlygynyn künfari kibik jy&yslygynyn 
(11) olsun murdardy ol. 53. [26] Bar ol tö$ak ki , (oltursa) { jatsa]  anyn 
(12) üstüna bar zavly künlarinda töğagi kibik jygyslygynyn bol- 
(13) sun anar da bar ol savut ki oltursa anyn üstüña murdar 
(14) bolsun murdarlyéy kibik jygyslygynyn. 721. [27] Da bar ol tijüvčü 
(15) alarğa murdar bolsun da juvsun upraqlaryn da juvsun gufun 
(16) suvlarbyla da murdar bolsun ol ingirgadejin. 0x1. [28] Da 
(17) eger arynsa zavlygyndan da sansyn özüna jedi künlar da 
(18) andan sortun arynyr. Gran. [29] Da ol segizinği künda al- 
(19) synözüha eki bedenalar jemeśa eki kügürcün balalary da 
(zo) keltirsin alarny ol kohenğa ešigiña ohel mo'ednin. np. [30] 
(21) | Da qylsyn ol kohen ošol birni hatat da ool ol birni ‘ola 
185v° (1) da boSatlyq qolsun anyn ücün ol kohen alnynda Adonajnyn zavlygyn- 
(2) dan murdarlygynyn. onm. [31] Da aiyryiyz 0801 ulanlaryn Jis- 
(3) ra'elnin murdarlyglaryn(d]an da ölrhasinlar murdarlyqlary üčün 
(4) murdar etkanlarinda 0801 mi$kanymny ki ortalarynda. 
(5) nyt. [32] Budur üvfatüvü ol zavly ki$inin da ki 07058 
(6) andan taméysy urluqnun murdar bolma anyn byla. mmm. [33] 


1Correction by another hand. | TKow.o1: jatsa; unvocalized text. | H: jatsa. | C: jatsa. 
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until the evening. [22] And anyone who touches any item that 

she sat on shall wash his clothes and wash his body in water 

and be unclean until the evening. [23] And if 

it is on her bed or on anything on which the woman 

sits when he touches it, he shall be unclean 

until the evening. [24] And if any man lies 

with her at all, and the blood of the women’s menstruation is on him, 
he shall be unclean seven days, and all the beds on which 

the man lies shall be unclean. [25] 

And if a woman has an emission of blood many days other than the 
time 

of her menstruation or if it runs close to the time of her menstru- 
ation: all 

the days of the discharge of her uncleanness shall be as the days of 
her menstruation. 

She shall be unclean. [26] Every bed on which she (sits) {lies} 

all the days of her discharge shall be to her as the bed of her menstru- 
ation. 

And any item that she sits on shall be unclean, 

like the uncleanness of her menstruation. [27] And anyone who 
touches 

them shall be unclean and shall wash his clothes and shall wash his 
body 

in water and shall be unclean until the evening. [28] But 

if she is cleansed of her discharge, then she shall count to herself 
seven days, and 

after that she will be clean. [29] And on the eighth day 

she shall take to her two turtledoves or two young pigeons and 
bring them to the priest, to the door of the tent of meeting. [30] 
And the priest shall make one a sin offering and one a burnt offering, 
and the priest shall ask for atonement for her before the Lord for the 
discharge 

of her uncleanness. [31] And you shall separate the children 

of Israel from their uncleanness, so as they do not die because of 
their uncleanness 

when they defile my tabernacle that is among them." 

[32] This is the teaching of the one who has a discharge and of 

him 

from whom a drop of semen goes out, so as to become unclean by it, 
[33] 


185 r° 


185 v° 


186 r° 
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(7) Da {ol} hasta qatynnyn jygyslygynda da ol zavly{nyn} zavlygynda 
erkak- 

(8) nin da qatyn kisinin da kisinin ki jatsa murdar qatyn byla. 


Leviticus 16 


9) nin” nuna 


10 ni NR müz dx mm 72711. [1] Da sözladi Adonaj 

11 MosSeğa ölüp sortun eki ulanlary Aharon- 

12 nun juvuganlar{y}nda alnyna Adonajnyn da öldülar. “nn. [2] 
13 Da ajtty Adonaj Mo$eğa sözlagin Aharonğa qarynda&yja da 

14) kelrhasin har vahtta ol qodeğka ickartin parohetka alnyna 


ol kaporetnin ki ol aron üstüna da ölrhasin ki bulut 

byla a$kara bolur Sehinam menim ol kaporet iistiina. 

naa. [3] Bunluq byla kelsin Aharon ol qode$ka oam byla tananyn 
balasynyn sygyrnyn hatatqa da qanybyla qoğqarnyn “olağa. 

nana. [4] Aq kólrhak azizni kijsin da aq mihnesayimlar bolsun- 
lar gufu üstüna da aq avnetbyla bajlansyn da aq micne- 


5 

6 

7 

8 

9 

) 

2) fetbyla €örğansin aziz upraqlardylar alar da juvsun suvbyla 

) o$ol gufun da kijsin alarny. nxn. [5] Da 2ymatyndan ulan- 

) larynyn Jisra'elnin alsyn eki ulaqlaryn eckifarnin hatatqa 

) da bir qočqar ‘olaga. “pm. [6] Da juvutsun Aharon 

) 0801 tanasyn ol hatatnyn ki özünün da boSatlyq qolsun özü- 

) ücün da üvü ücün. np: [7] Da alsyn o$ol eki ol 

) ulaqlarny da turguzsun alarny alnynda Adofnailnyn e&iginda 

) ohel mo'ednin. mn. [8] Da bersin Aharon eki ol ulaqlar 
) üstüna gorallar bir goral Adonajga da bir goral 'Aza'zelga. 
) ap. [9] Da juvutsun Aharon 0801 ol ulaqny ki mindi anyn 
) üstüna ol goral Adonaiğa da qylsyn any hatat. 

13) “Tum. [10] Da ol ulaq ki mindi üstüha ol goral 

) 
) 
) 


14 “Aza”zelğa turğuzulsun tiri alnynda Adonajnyn bosatlyq qolma 
15 anyn üstüna ijrha any “Aza”zelğa ol midbarga. xm. [11] 
16 Da juvutsun Aharon osol ol tan{a}syn hatatnyn ki özünün da 
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(7) And of her that is sick in her menstruation, and of the one who has a 
discharge, a discharge of a man, 
(8) and of a woman, and of the one who lies with an unclean woman. 


Leviticus 16 


9) Parashat Acharei Mot 
) [1] And the Lord spoke 
) (to Moses after the death of the two sons of Aaron— 
) when they came forward before the Lord, and died. [2] 
) And the Lord said to Moses, ‘Speak to Aaron, your brother, that 
14) he shall not come at all times to the Holy within the veil before 
) the cover which is over the ark, so that he may not die, because 
) my divine Presence will appear in a cloud over the mercy seat. 
) Tal Aaron shall come to the Holy with this: with the blood of a calf, 
) the young of cattle, for a sin offering, and with the blood of a ram for 
a burnt offering. 
(19) [4] He shall put on the holy white shirt, and the white dual trousers 
shall be 
(1) on his body and shall be girded with the white girdle, and he shall 
wrap himself with the white turban. 
(2) They are the holy clothes. And he shall wash 
(3) his body in water and put them on. [5] And he shall take from the 
congregation 
(4) of the children of Israel two kids of the goats for a sin offering 


(5) and one ram for a burnt offering. [6] And Aaron shall bring forward 
(6) his calf of the sin offering, which is for himself, and ask for atone- 
ment 


(7) for himself and for his house. [7] And he shall take the two 

(8) goats and set them before the Lord at the door 

(9) of the tent of meeting. [8] And Aaron shall cast lots over the two 
goats, 

(10)  onelotfor the Lord and one lot for Azazel. 

(11) [g] And Aaron shall bring forward the goat on which 

(12)  thelotfor Lord arose and he shall make it a sin offering. 

(13) [10] And the goat, on which the lot for Azazel arose 

(14) shall be stood alive before the Lord to ask for atonement 

(15) over it, to let him go to Azazel, to the wilderness. [11] 

(16) And Aaron shall bring forward the calf of the sin offering, which is for 
himself, and 


186 r? 
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(17) pbosatlyq qolsun özü ütün da üvü ütün da sojsun 0501 

(18)  tanasyn ol hatatnyn ki özünün. np. [12] Da alsyn tolu ol 

(19) mağmarny otlu kömürlar ol mizbeah üstündan alnyndan Adonaj- 

(20) nyn da tolu qos uvudlaryn tütüsün otjamlarnyn uvaqny da 

(21)  kijirsin ickartin parohetka. nn. [13] Da bersin ošol ol 

186vo (1) tütünü ol ot üstüna alnynda Adonainyn da qaplasyn bulut ol 

(2) tütünün 0801 ol kaporetni ki ol Sarajat üstüna da ölrhasin. 

(3) np. [14] Da alsyn qanyndan ol tananyn da bürksün barmağy byla 
alnynda 

(4) ol kaporetnin kün tuvususary da alnynda ol kaporetnin bürksün 

(5) jedi kefatlar ol qandan barmağy byla. onun. [15] Da sojsun 0801 

(6) ulağyn ol hatatnyn ki ulusnun da keltirsin 0501 qanyn anyn ickar- 

(7) tin parohetka da qylsyn qanyna anyn ki netik {qyldy} qanyna ol 
tananyn da 

(8) bürksün any ol kaporet üstüna da alnynda ol kaporetnin. 

(9) 2. [16] Da bosatlyq qolsun ol qode$ ücün murdarlyglaryndan 

(10)  ulanlarynyn Jisra’elnin da tanmaq jazyqlaryndan alarnyn bar 
jazyqlarysajyn 

(11) da alaj qylsyn ohel mo'ed£a ol tohtavéuga birğalarina or- 

(12)  tasynda murdarlyqlarynyn. 731. [17] Da birda adam bolmasyn 

(13)  ohel mo‘edda kelganinda bogatlyq qolma qodeğta öyqqanynadefin 

(14) da bošatlyq qolsun özü ücün da üvü ücün da bar qahaly 

(15) | üécünJisra'elnin. Nx". [18] Da eyqsyn ol mizbeahqa ki alnyn- 

(16) | da Adonajnyn da bo$atlyq qolsun anyn ütün da alsyn qanyndan 

(17)  oltananyn da qanyndan ol ulaqnyn da bersin müvüzlari üstü- 

(18) ńa ol mizbeahnyn ¢iivfa. ntm. [19] Da bürksün anyn üstü- 

(19) da ol qandan barmagy byla jedi kefatlar da aruv etsin any da 

(zo) aziz etsin any murdarlyqlaryndan ulanlarynyn Jisra'elnin. 7731. [20] 

(21) Da tüğallaa bošatlyq qolmaqtan ol 40068 ücün da ohel 

18710 (1 mo‘ed ücün da ol mizbeah ücün da juvutsun 0801 ol tiri 
( 
( 


1 
) 
2) ulaqny. 1201. [21] Da sunsun Aharon ošol eki qollaryn ba$y üs- 
) tiina ol tiri ulaqnyn da mode bolsun anyn üstüña 0501 
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(17) shall ask for atonement for himself and for his house, and shall 
slaughter the 


(18) calf of the sin offering which is for himself. [12] And he shall take 

(19) a censer full of burning coals of fire from off the altar before the Lord, 

(zo) and a handful of fine sweet incense, and 

(21) he shall bring it within the veil. [13] And he shall put the 

(1) incense on the fire before the Lord, so that the cloud of the incense 186 vo 
may cover 

(2) the cover that is on the testimony, so that he does not die. 

(3) [14] And he shall take of the blood of the calf and sprinkle it with his 
finger before 

(4) the cover eastward, and he shall sprinkle of the blood with his finger 

(5) before the cover seven times. [15] Then he shall slaughter the 

(6) goat of the sin offering that is for the people and bring its blood 
within 

(7) the veil and do with that blood as he did with the blood of the calf, 
and 

(8) he shall sprinkle it on the cover and before the cover. 


(9) [16] And he shall ask for atonement over the Holy, because of the 
uncleanness 

(10) ofthe children of Israel and because of their transgressions in all 
their sins. 

(ıı) And he shall do so for the tent of meeting that dwells with them 

(12)  inthe midst of their uncleanness. [17] And there shall be no man 

(13) in the tent of meeting when he comes to ask for atonement in the 
Holy, until he comes out, 

(14) and he shall ask for atonement for himself and for his household and 
for all the congregation 

(15) of Israel. [18] And he shall go out to the altar that 

(16) is before the Lord and ask for atonement for it, and he shall take of 


the blood 
(17) ofthe calf and of the blood of the goat, and he shall put it on the 
horns 
18) ofthe altar all around. [19] And he shall sprinkle 
19) ofthe blood on it with his finger seven times and cleanse it and 
20)  sanctifyit from the uncleanness of the children of Israel. [20] 
) 


1 And when he finishes atoning for the Holy and the tent 

) of meeting and the altar, then he shall bring forward the live 187 r° 
2) goat. [21] And Aaron shall reach out both his hands over the head 

) of the live goat and confess over him 
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bar güńahÍarin ulanlarynyn Jisra’elnin da 0801 bar tanmaq jazyqlaryn 


+ 


Ww Mw Dawa DH 


alarnyn bar jazyqlarysajyn alarnyn da bersin alarny ba$yüstüna 
ol ulaqnyn da ijsin qolu ašyra ol vahtlyq kišinin ol midbar- 
ga. NU. [22] Da eltsin ol ulaq özü üstüña 0801 


ON On Qu 


bar günahlarin alarnyn pusta jerga da ijsin 0501 ol ulaq- 
ny midbarda. 831. [23] Da kelsin Aharon ohel mo‘edga da 
češsin ošol ol aq up{r}aqlarny ki kijdi kelğaninda ol qode&- 


= = = 
- o 


ka da qojsun alarny anda. pnm. [24] Da juvsun 0801 gu- 
fun suvbyla aziz orunda da kijsin 0501 upraqlaryn da éyq- 


- 
N 


syn da qylsyn ošol ‘olasyn özünün da 0801 ‘olasyn ol 


= 
iS) 


ulusnun da bošatlyq qolsun ózü ücün da ol ulus ücün. 


B= = 
+ 


nën. [25] Da ošol javyn ol tananyn tütatsin ol mizbeahta. 
n>wnni. [26] Da ol ifüvCü ol ulaqny ‘Azazelga juvsun up- 


= 


raqlaryn da juvsun ošol gufun suvbyla da andan sortun kel- 
sin ol avulga. na, [27] Da ošol tanasyn ol hatatnyn da 


= 


o$ol ulağyn ol hatatnyn ki kijirildi qanlary alarnyn bošatlyq 


- 
LO 


qolma qodeğta ¢yéarsyn ty$qartyn avulğa da küvdürsün- 
lar otta o$ol terilarin alarnyn da ool etlarin da 


N 
[9] 
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187 v? o&ol jifancilikfarin alarnyn. aqu, [28] Da ol küvdürüvtü alar- 


N = 


ny juvsun upraqlaryn da juvsun ošol gufun suvbyla da andan sortun 
kelsin ol avulga. nnm. [29] Da bolsun sizga ömürlük resimga 


isə) 


ol jedinči jangajda onunğu kününda jangajnyn qyjnajyz o&ol žan- 
laryiyzny da heé i$ qylmajyz ol j[e]rl[i]! da ol garip ol tirilüvcü 
ortajyzda. "3. [30] Ki o$pu künda bošatlyq qolar siznin ücün 

aruv etrha sizni bar jazyqlaryjyzdan alnynda Adonajnyn arynyjyz. 
naw. [31] Šabat &abatondur ol sizğa da qyjnajyz 0801 Şanlaryiyzny 
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İK: jarly; a scribal error; cf. Exo 12:19, Exo 12:48, Exo 12:49, Lev 17:15, and Lev 24:16. | TKow.o1: jarly. 
| H: jarly. | C: jerli. 
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all the iniquities of the children of Israel and all their transgressions 
in all their sins, putting them on the head of the goat, 

and he shall send him away by the hand of man in readiness to the 
wilderness. 

[22] And the goat shall carry on itself 

all their iniquities to the desert. And he shall let the goat go 

in the wilderness. [23] And Aaron shall come to the tent of meeting 
and 

shall take off the white garments that he put on when he came to the 
Holy, 

and he shall leave them there. [24] And he shall wash his body 

with water in the holy place and put on his garments, and 

he shall go out and make his burnt offering and the burnt offering of 
the 

people and ask for atonement for himself and for the people. 

[25] And he shall burn the fat of the calf on the altar. 

[26] And the one who let the goat go to Azazel shall wash 

his clothes and wash his body in water, and after that 

he shall come to the camp. [27] And he shall carry the calf for the sin 
offering and 

the goat for the sin offering whose blood was brought in to ask for 
atonement 

in the Holy, outside the camp. And they shall burn 

their skins and their flesh and 

their dung in fire. [28] And the one who burns them 

shall wash his clothes and wash his body in water, and after that 

he shall come to the camp. [29] And it shall be a statute forever to 
you: 

in the seventh month, on the tenth day of the month, you shall afflict 
your souls 

and do no work at all, either [a native !73 or a stranger who lives 
among you. [30] Because on this day he will ask for atonement for 
you, 

to cleanse you. You shall be clean from all your sins before the Lord. 
[31] It is a Sabbath, the day of complete rest to you, and you shall 
afflict your souls— 


173 K: ‘poor’; a scribal error, cf. Heb. MINI ‘a native of your own country’; cf. Exo 12:19, Exo 


12:48, Exo 12:49, and Lev 17:15. 
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ömürlük resim. 7521. [32] Da boSatlyg qolsun ol kohen 

ki jagyndyrsa any da ki toltursa ool qolun anyn kohenlik et- 
rha atasy ornuna da kijsin 0501 ol aq upraqlarny ol aziz 
upraqlarny. 7921. [33] Da bo$atlyq qolsun ol aziz miqda$ ücün 
da ohel mored üčün da ol mizbeah ücün bosatlyq qolsun da ol 
kohenlar üčün da bar ulusu üčün ol qahalnyn bošatlyq qolsun. 
nmm. [34] Da bolsun bu sizğa ömürlük resimğa boSat- 

170 qolma ulanlary ücün Jisra’elnin bar jazyqlaryndan bir kefat 
jylda da qyldy barca ki necik bujurdu Adonaj Mose£a. 


Leviticus 17 
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3175. [1] Da sözladi Adonaj Mo$eğa ajtadogac. 727. [2] 

Sézlagin Aharonga da ulanlaryna anyn da bar ulanlaryna Jisra'el- 
nin da ajtqyn alarga budur ol sóz ki bujurdu Adonaj ajta- 

dogaé. wx. [3] Nendij kiši üvündan Jisra’elnin ki sojsa 

ögüz jeme$a qozu jemesa etki avulda jemesa ki sojsa 

ty$qartyn avulğa. 281. [4] Da ešigiña ohel mo'ednin keltirrha- 

$a any juvutma qarban Adonajga alnynda miskanynyn Adonajnyn 
qan tökrhak kibik sagyslanyr ol ki$iğa qyjasa adam qanyn 

töktü da eksilir ol kiši ortasyndan ulusunun. 

in. [5] Anyn üčün ki keltirgajlar ulanlary Jisra'elnin o&ol 
debehalaryn özlarinin ki alar debeha etadilar jiizlari üstü- 

fia ol tüznün da keltirsinfar alarny Adonajga e$igina 

ohel mo‘ednin ol kohenga da debeha etsinlar Selamim debehala- 
ry Adonaiğa alarny. pon. [6] Da bürksün ol kohen 0501 

ol qanny mizbeahy üstüña Adonajnyn e&iginda ohel 

mo‘ednin da juvutsun ol javny ij qabulluqqa Adonajga. 

x51. [7] Da debeha etrhasinlar artyq 0801 debehalaryn öz- 

İarinin &ajtanlarga ki alar azadylar alar artyna ömürlük 
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a statute forever. [32] And the priest, 

whom one shall anoint and who will fill his hand to serve as a 
priest 

in his father’s place shall ask for atonement and shall put on the 
white clothes, the holy 

clothes. [33] And he shall ask for atonement for the holy sanctuary, 
and he shall ask for atonement for the tent of meeting and for the 
altar, and 

he shall ask for atonement for the priests and for all the people of the 
congregation. 

[34] And this shall be an everlasting statute to you, 

to ask for atonement for the children of Israel for all their sins once 
a year’ And he did as the Lord commanded Moses. 


[1] And the Lord spoke to Moses, saying, [2] 

‘Speak to Aaron and to his children and to all the children of 

Israel, 

and say to them: “This is the word which the Lord has commanded, 
saying, [3] “Any man of the house of Israel who slaughters 

a cattle or a lamb or a goat in the camp, or who slaughters 188 r° 
litl outside the camp, [4] And if he does not bring it to the door of the 
tent of meeting 

to bring forward an offering to the Lord before the tabernacle of the 
Lord, 

bloodshed will be counted to that man, as if he shed the blood of a 
man, 

and that man will be cut off from among his people. 

[5] So that the children of Israel may bring 

their sacrifices which they offer over the surface of the 

fields, and that they may bring them to the Lord, to the door 

of the tent of meeting, to the priest, and sacrifice them for peace 
offerings 

to the Lord. [6] And the priest shall sprinkle the 

blood on the altar of the Lord at the door of the tent 

of meeting and bring forward the fat for a pleasing aroma to the 
Lord. 

[7] And they shall no more sacrifice their sacrifices to other 

devils, after whom they went astray. 


Ru 
Ku 
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(15) resim bolsun bu alarğa dorlarysajyn. nr?an. [8] Da alarğa 
(16) aitqyn nendij ki$i üvündan Jisra’elnin da ol garipdan ki 
(17) tiril$a ortalarynda ki ¢ygarsa “ola jeme$a debeha. 
(18) “nt. [9] Da eSigiria ohel mo‘ednin keltirrhaga any qylma 
(19) any Adonaiğa da eksilir ol kiši uluslaryndan. gun, [10] 
(20) Danendii kiši üvündan Jisra’elnin da ol garipdan ol tiri- 
(21)  lüvéü ortalarynda ki a$asa hec qanny da berirmen hys3y- 

188 v° (1) mymny 38008 ol aSavéuda 0801 ol qanny da eksitirmen any 
(2) ortasynda ulusunun. "2. [1] Ki Zany ol etnin qandady ol 
(3) da men berdim any 91288 ol mizbeah üstüna bosatlyq qolma 
(4) Xanlaryiyz ücün ki ol qan ol žan ü6ün bošatlyq qolady. bp. [12] 
(5) Anyn ücün ajttym ulanlaryna Jisra'elnin hec Şan sizdan ağamasyn 
(6) qan da ol garip ol tirilüvtü ortaiyzda a$amasyn qan. 
(7) an, [13] Da nendii kiši ulanlaryndan Jisra'elnin da ol garip- 
(8) dan ol tiriliivéii ortajyzda ki avlasa avlamaq kijik feme$a 
(9) quá ki a$aldy da töksün 0801 qanyn anyn da japsyn any 
(10)  topraqbyla.^2. [14] Ki Zany bar tennin oam anyn Zanyndady 
(ıı) olda aittym ulanlaryna Jisraelnin qanyn heé tennin a$amaiyz 
(12)  kiZany bar tennin qanydyr ol har birisi aSavéularyndan 
(13) eksilir. on, [15] Da nendij Şan ki a$asa qyrylganny da 
(14)  jyrtylganny j[e}rl[i]da! da garipda da juvsun upraqlaryn 
(15) da juvsun gufun suvbyla da murdar bolsun ol ingirğadefin 
(16) da arynyr. DX). [16] Da eger upraqlarny juvmasa da gu- 
(17) fun yuvmasa da kötürür Zurumun. 


İK: jarlyda; a scribal error; cf. Exo 12:19, Exo 12:48, Exo 12:49, Lev 16:29, and Lev 24:16. | TKow.o1: 
Jjerlide. | H: jerlide. | C: jerli da. 
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(15) 


(16) 


»» 


This shall be a statute forever to them throughout their generations. 
[8] And 

you shall say to them: "Any man from the house of Israel or from the 
strangers who 

live among them who offer a burnt offering or sacrifice, 

[9] And does not bring it to the door of the tent of meeting to make 
it 

to the Lord: that man will be cut off from among his people. [10] 
And if any man from the house of Israel or from the strangers who 
live 

among you eats any blood: then I will set my wrath 

against that soul that eats blood, and I will cut him off 

from among his people. [11] Because the life of the flesh is in the 
blood, 

and I have given it to you on the altar to ask for atonement 

for your souls, because it is the blood that askes for atonement for the 
soul. [12] 

On account of this I have said to the children of Israel: “No soul 
among you shall eat blood, 

nor shall the stranger that lives among you eat blood.” 

[13] And any man from the children of Israel or from the strangers 
who live among you who hunts game, animal or 

bird that is eaten: he shall pour out the blood thereof and cover it 
with earth. [14] Because the life of all flesh is its blood: it is in the life 
of it. 

And I said to the children of Israel: “You shall not eat the blood of any 
flesh, 

because the life of all flesh is the blood of it. Every one of those who 
eat it 

will be cut off” [15] And any soul that eats that which died, or 

that which was torn up, whether it be la native]!”4 or a stranger, he 
shall wash his clothes 

and shall wash himself in water and shall be unclean until the even- 
ing: 

and he will be clean. [16] But if he does not wash them or 


my 


wash his flesh, then he shall bear his punishment. 


174K: ‘poor’; a scribal error; cf. Heb. MINI ‘of a native of your own country’; cf. also Exo 12:19, 


Exo 12:48, Exo 12:49, and Lev 16:29. 
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Leviticus 18 


3175. [1] Da 
sözladi Adonaj Mošeéa ajtadogaé. 727. [2] Sözlagin ulanlary- 


) 
) 
19)  naJisra'elnin da ajtqyn alarğa men men Adonaj Tenrijiz. 
) nvyn3.[s]l&ikibik jerinin Micrinin ki ke¢iktijiz anda 
) 


qylmajyz da i$ikibik jerinin Kena'annyn ki men keltifamen sizni 


( 
( 
( 
( 
( 4 

1890 (1) ary qylmaiyz da resimlaribyla alarnyn fürürhaliz. nx. [4] O- 
(2) Sol töfalarimni qylyjyz da ool resimlarimni saglajyz jürü- 
(3) rha alarbyla menmen Adonaj Tenrijiz. oiv. [5] Da saqlajyz 
(4) o$ol resimlarimni da 0801 téfalarimni ki qylsa alarny 
(5) ol adam da tiri bolady alarsartyn menmen Adonaj. wx. [6] 
(6) Nendij{da} kiši bar juvuguna gufunun juvumajyz a&kartma ajip 
(7) menmen Adonaj. nny. [7] Ajipin atajnyn da ajipin anajnyn 
(8) askartmagyn anajdy ol a&kartmagyn ajipin anyn. mr. [8] 
(9) Ajipin qaty{ny}nyn atajnyn a$kartmağyn ajipidi atajnyn ol. 
(10) nny. [9] Afipin tuvdugujnun qyzynyn atajnyn jemesa qyzy- 
(11)  nynanajnyn tuvgannyn üvda jemega tuvgannyn tyáqaryda 
(12) ağkartmağyn ajiplarin alarnyn. nny. [10] Ajipin qyzynyn uv- 
(13)  lujnun {[je]rha}Sa! qyzynyn qyzyinyn askartmagyn ajiplarin 


alarnyn. 
(14) nny. [u] Ajipin qyzynyn qatynynyn atajnyn tuvdurganyn ataj- 
nyn 
tuvdugujdu ol a$kartmağyn ajipin anyn. rw. [12] Ajipin 
tuvdugunun atainyn a$kartmağyn juvugudu atajnyn ol. 
nny. [13] Ajipin tuvduğunun anajnyn askartmagyn ki juvu- 
ğudu anainyn ol. n'y. [14] Ajipin qaryndasynyn atajnyn aš- 
kartmagyn qatynyna anyn juvumagyn qatynydy dadajnyn ol. 
nn. [15] Ajipin kelinijnin a$kartmağyn qatynydy uvluj- 


lTKow.o1: jemese. | H: jemese. | C: ja. 
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Leviticus 18 


[1] And 
the Lord spoke to Moses, saying, [2] ‘Speak to the children 
of Israel, and say to them: I am the Lord your God. 
[3] You shall not do like what is done in the land of Egypt, wherein 
you stayed, 
and you shall not do according like what is done in the land of 
Canaan, to which I am bringing you. 
And you shall not walk by their statutes. [4] 
You shall do my ordinances and keep my statutes, to walk 
by them. I am the Lord your God. [5] You shall keep 
my statutes and my judgments which, if 
a man does them, he lives through them. I am the Lord. [6] 
Any man, to any close relative of his flesh: you shall not come close to 
uncover nakedness. 
Iam the Lord. [7] The nakedness of your father or the nakedness of 
your mother: 
you shall not uncover it. She is your mother. You shall not uncover her 
nakedness. [8] 
You shall not uncover the nakedness of your father's wife. It is your 
father's nakedness. 
[9] The nakedness of your sister, the daughter of your father or 
the daughter of your mother, born home or born outside: 
you shall not uncover her nakedness. [10] The nakedness of your son's 
daughter 
or of your daughter's daughter: you shall not uncover their naked- 
ness. 
[11] The nakedness of your father's wife's daughter born of your 
father: 
she is your sister, you shall not uncover her nakedness. [12] 
You shall not uncover the nakedness of your father's sister. She is your 
father's close relative. 
[13] You shall not uncover the nakedness of your mother's sister, 
because 
she is your mother's close relative. [14] You shall not uncover the 
nakedness of your father's brother, 
you shall not come close to his wife: she is the wife of your uncle. 
[15] You shall not uncover the nakedness of your daughter-in-law: she 
is your son's wife. 
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(21) nun ol askartmagyn ajipin anyn. n. [16] Ajipin qaty- 
189v° (1) nynyn qarynda$yinyn aSkartmagyn ajipidi qarynda$yinyn ol. nr. 
[17] 


2) Ajipin qatynnyn da qyzynyn a$kartmağyn ošol qyzyn uvlunun da 
3) 0801 qyzyn qyzynyn almagyn a$kartmağyn ajipin anyn juvuqtular 
4) alar jifanči isti ol. 70281. [18] Da qatynny tuvduğu qaty- 

5) na almağyn kündaš etrha aškartma ajipin anyn anyn qatyna 

6) tirliklarinda anyn. x51. [19] Da qatynga jy&yslyq vahtyn- 

7) da murdarlygynyn juvumagyn askartma ajipin anyn. 280. [20] 

8) Da qatynyna dostujnun berrhagin jatuvujnu urluqqa murdar 

9) bolma anyn byla. Tp. [21] Da urlugujdan berrhagin ašyr- 


ma abaqqa da jengil etrhagin atyn Tenrijnin menmen Adonaj. 
nta. [22] Da erkakbyla jatmagyn jatuvlaryn qatynnyn jifanci 
isti ol. 2331. [23] Da het tuvarda berrhagin jatuvujnu mur- 

dar bolma anyn byla da qatyn turmasyn alnynda tuvarnyn qo- 


) 
) 
) 
) 
14) “šhulma jifanéi isti ol. 5x. [24] Murdar bolunmajyz bar bular- 
15)  bylaki bar bularbyla murdar bolundular ol hanlyqlar ki men 
16)  süfamen alarny alnyjyzdan. xnom. [25] Da murdar boldu 
17) oljer da sağyndym giinahin anyn anyn iistiina da qustu 
18)  oljerózündan 0501 olturuvéularyn özünün. open, [26] 
19) Da saqlajyz siz o&ol resimlarimni da ool töfalarimni 
20) da qylmaiyz bar ol fifanği isíardan o$pulardan ol jerli da 
21)  olgarip ol tirilüvéü ortajyzda. 3. [27] Ki o$ol bar ol 
igor? (1) jifanëi išÍarni o$pularny qyldylar eli ol jernin ki edilar 
2) sizdan burun da murdar boldu ol jer. 5. [28] Da qusmasyn 
3) siznida ol jer {murdar etkenijizda any}! ki necik qustu özündan 0501 


ol hanlyqny ki 


TUnvocalized fragment. 
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(21) You shall not uncover her nakedness. [16] 

(1) You shall not uncover the nakedness of your brother's wife: it is your 
brother's nakedness. [17] 

(2) You shall not uncover the nakedness of a woman and her daughter. 

(3) You shall not take her son's daughter or her daughter's daughter: you 
shall not uncover her nakedness. They are close relatives. 

(4) It is an abominable thing. [18] And you shall not take a woman to her 


sister 
(5) to be , [*a rival wife]! 5, to uncover her nakedness beside the other 
(6) in their lifetime. [19] And you shall not come close to a woman 
(7) in the time of her menstrual uncleanness to uncover her nakedness. 
[20] 


(8) And you shall not give your bed to your friend's wife for offspring, to 
become unclean 

(9) by it. [21] And you not shall let any of your children to pass 

(10)  toagod, and you shall not defile the name of your God. 1 am the 
Lord. 

(11) [22] You shall not lie with a man like lying with a woman. It is an 
abominable 

(12) thing. [23] And you shall not give your bed to any animal to 

(13) become unclean by it, neither shall any woman stand before an 
animal to join 

(14) with it. It is an abominable thing. [24] You shall not become unclean 
by all of these, 

(15) because by all these the kingdoms that I 

(16) am driving out before you have become unclean. [25] And the land 

became unclean, 

) and I reckoned its iniquity on it, and 

) the land itself vomits out its inhabitants. [26] 
19)  Butyou shall keep my statutes and my judgments, 
) andshall not do any of these abominable things, the native and 
1) the stranger that lives among you— [27] Because all 
1) the people of the land who were before you did all these abominable 


things, 

(2) and the land became unclean—[28] So the land shall not vomit you 
out 

(3) as well for your making it unclean as it vomited out the kingdom[s] 
that 


175 An uncertain translation of kündağ, lit. someone who shares the day with someone’. 


189 v? 


190 r° 


560 LEVITICUS 19 


edilar sizdan burun. *5. [29] Ki baréa kim ki qylsa bar ol 

jifanci i$lardan o$pulardan da eksilirlar ol Zanlar ol 

qyluvéular ortasyndan uluslarynyn. Droen, [30] Da saqlaiyz 

0801 saqlavumnu qylmasqa resimlarindan ol jefanci i$lar- 

nin ki qylyndylar sizdan burun da murdar bolunmaiyz alarbyla men 
men Adonai Tenrijiz. 


( ㅁ 00712 70779 
( nN5 nun dx mm 72711. [1] Da sózíadi Adonaj (Moše-) 
( ğa aitadoğağ. 727. [2] Sözlagin bar Zymatyna 
( ulanlarynyn Jisra’elnin da aitqyn alarga azizlar bolujuz ki 
( azizdir men Adonaj Tenrijiz. WX. [3] Kiši anasyndan da ata- 
(15 syndan qorqujuz da 0501 sabatlarymny saqlaiyz azizlikbyla 
(16 tutma alarny menmen Adonaj Tenrijiz. 5s. [4] Qajyrylmajyz ol 
(17) hedliklarğa da qujma abaqlar qylmajyz éziijiizga menmen 
(18) Adonaj Tenrijiz. vn. [5] Da ki debeha etsajiz Selamim debehasy 
(19 alnynda Adonajnyn qabulluqqa ózüjüz ücün debeha etijiz 
190v? (1) any. 53. [6] Debeha etkan künüjüzda a$alsyn da tanbylada 
(2) da ol galgan ol üčünčü kiingadejin otta küvdürülsün. 
(3) oe, [7] Da eger asalma ašalsa ol ü&ünciü künda bajat- 
(4) ty ol qabul bolunmasty. 19281. [8] Da har birisi a$avğu- 
(5) larynda Zurumun kótürsün ki 0501 qodešin Adonajnyn jengil et- 
(6) ti da eksilir ol an uluslaryndan. 0392p). [9] Da 
(7) organyjyzda ormağy jerijiznin tüğallarhagin qyryjyn tüzüjnün or- 
(8) ma da töplövün ormağyinyn Céplarhagin. 73721. [10] Da 
(9) borlalygyjny ¢irkillarhagin da tozulğan borlalygyjny čöpÍarhagin 
( miskinga da garipga kemiskin alarny menmen Adonaj Tenrijiz. 
( 85. [u] Urlamajyz da tanmajyz da aldamaiyz kiši dostuna. 
( x51, [12] Da antetrhajiz atymdan jalganga da jengil etarsen 
( 0801 atyn Tenrijnin menmen Adonaj. 87. [13] Zulumlamağyn o&ol 
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were before you. [29] Because anyone who does any 

of these abominable things: the souls that do them shall be cut off 
from among their people. [30] And you shall keep 

my charge not to do any one of these abominable statutes 

which were done before you, and you shall not become unclean by 
them. I 

am the Lord your God: 


Leviticus 19 
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Parashat Kedoshim 

[1] And the Lord spoke to Moses, 

saying, [2] ‘Speak to all the congregation 

of the children of Israel, and say to them, “You shall be holy: because 
I, the Lord your God, am holy. [3] You shall |each| man fear his 
mother and 

his father, and you shall keep my Sabbaths to keep them 

with holiness. I am the Lord your God. [4] Do not turn 

to vanities and you shall not make to yourselves molten gods. 1 am 
the Lord your God. [5] And if you do a sacrifice of peace offerings 
before the Lord, you shall offer it so that it will be accepted for you. 
[6] It shall be eaten the same day you offer it and at daybreak, 

and what is left until the third day shall be burned in fire. 

[7] And if it is eaten on the third day, it is a defilement. 

It shall not be accepted. [8] And everyone who eats 

it shall bear his punishment, because he has defiled the Holy of the 
Lord, 

and that soul shall be cut off from among his people. [9] And 

when you reap the harvest of your land, you shall not finish harvest- 
ing the edge of your field, 

and you shall not gather the gathering of your harvest. [10] And 

you shall not gather all fruits of your vineyard and you shall not 
gather the dispersed grapes. 

You shall leave them for the poor and the stranger. I am the Lord your 
God. 

[11] You shall not steal, and you shall not delude, and you shall not lie 
one to another. 

[12] And you shall not swear by my name falsely, so that you would 
not defile 

the name of your God. I am the Lord. [13] You shall not oppress 
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(14) dostujnu da talamagyn qonmasyn jaly jaléynyn qatyjda tangadejin. 
(15) 8. [14] Qarğamağyn sandravny da alnynda soqurnun befr)rhagin 
sü- 


— 
- 
rn 

wa 


riinéak {da qorqqun Tenrijden} menmen Adonaj. 87. [15] Qylmajyz 
avanlyq [07808 jüz et- 


= = 
oo N 


rhagin jüzÍarińa jarlynyn da syjlamagyn jiizlarin hošanyn rastlyq- 
byla töfa etkin dostujnu. 87. [16] Jürürhagin qamazlajdogan 
ulusujda turmagyn qany üstüña dostujnun menmen Adonaj. 

xb. [17] Du&man bolmagyn qaryndağyla kólnüjda ügütlarha ü- 


N 
[9] 


= 
LO 
— e a — — 


N 


gütlagin ošol dostujnu da kötürrhagin anyn üčün Zurum. 


191 r° x5. [18] Öč almagyn da kek tutmagyn elińa ulusujnun 


Ñ m 


da süvgün qylma dostuja neni süvasen ózüja menmen 
Adonaj. nx. [19] 0801 resimlarimni saglajyz tuvaryjny qoš- 
magyn eki 3006 tüzüjnü Cacmagyn eki Zyns da up- 

raq eki 2yns Sa‘atnez minrhasin üstüja. wx). [20] 


+ c 


wero o ” — — e — wa - 


Da kiši ki fatsa qatyn byla jatuvun urluqnun da ol bolsa 
qarava$ belgilangan ki$iğa da julunma julunmady jemeéa azat- 


QO — On Ot 


lyq berilrhadi anar terğav bolsun öltürülrhasinlar qağan 
hanuz azatlanmady. 81711. [21] Da keltirsin 0801 fa$manlyq 


= ¿O 
o 


qarbanyn özünün Adonajga e$igina ohel mo‘ednin qo¢qar 


- 
- 


fa$manlyq qarbanga. 7921. [22] Da bosatlyq qolsun anyn 


- 
N 


üčün ol kohen qočqary byla ol fašmanlyq qarbannyn alnynda 
Adonajnyn jazyġy üčün ki jazyqly boldu da bošatylyr anar jazyġyn- 
dan anyn ki jazyqly boldu. "nn. [23] Da ki kelsajiz ol jerga da 
ornatsajyz nendijda jemiš 86867 da ajyryjyz aqlafyn anyn 

ošol jemisin anyn üc jyllar bolsun 61288 aqlaflylar ašal- 
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(14) 
(15) 


(16) 


176 


your fellow, and you shall not rob. A hired worker's wages shall not 
stay with you until the morning. 

[14] You shall not curse the deaf, and you shall not put an obstacle 
before the blind. 

And you shall fear your God. I am the Lord. [15] You shall do no 
injustice in judgement. 

You shall not favour the poor, and you shall not favour the rich. 

You shall judge your fellow with justice. [16] You shall not walk as a 
slanderer 

among your people. You shall not stand by at your fellow's blood. I 
am the Lord. 

[17] You shall not be an enemy to your brother in your heart. 

You shall surely rebuke your fellow, so you shall not bear sin because 
of him. 

[18] You shall not take revenge, and you shall not hate the people of 
your people. 

i| And you shall love doing to your fellow that which you |would| love 
[to be donel to 70410. Tam 

the Lord. [19] You shall keep my statutes. Your livestock: 

you shall not mate two kinds. Your field: you shall not sow two kinds. 
And 

a garment of two kinds, shaatnez: it shall not go on you. [20] 

And if a man lies with a woman—an intercourse of seed—and she is 
a maidservant designated to a man and she has not been redeemed at 
all, or freedom 

has not been given to her: there shall be an investigation. They shall 
not be killed as 

she was not free yet. [21] And he shall bring his guilt 

offering to the Lord, to the door of the tent of meeting: a ram 

for a guilt offering. [22] And the priest shall ask for atonement for 
him 

with the ram of the guilt offering before 

the Lord for his sin which he has sinned, and it will be forgiven for 
him from his sin 

that he sinned. [23] And when you come to the land and 

plant all manner of fruit trees, you shall separate the foreskin 

of the fruit. It shall be uncircumcised for three years for you. It shall 
not be eaten. 


Interpretative translation. 
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(17) | masyn. 70031. [24] Da ol dórtüncü jylda bolsun bar jemi- 

(18) Sianyn aziz mahtavlar Adonajga. "um. [25] Da ol be$inci 

(19)  jylda aSajyz 0501 jemisin anyn arttyrma 91288 bitisin 

(20)  anyn menmen Adonaj Tenrijiz. 87. [26] A8amajyz ol qanbyla 
synčy- 

(21) lamaiyz da sahatny sajlamajyz. 85. [27] Cüvfa julumajyz qyryjyn 
bašyjyz- 

19100 (1) nyn da éajpa(m]agyn 0501 qyryjyn sağalyinyn. ovn. [28] Da čyzuv 

(2) žanüčün berrhajiz gufujuzda da belgili ¢yzmaq berrhajiz 

(3) ózüjüzda menmen Adonaj. 85. [29] Jengil etrhagin qyzyjny 

(4) azġyrma any da azmasyn eli ol jernin da tolar ol jer 

(5) jitanči i$lardan. nx. [30] Ošol šabatlarymny saqlajyz azizlik- 

(6) fa tutma alarny da {m}iqdašymdan qorqujuz menmen Adonaj. 

(7) bx. [31] Qajyrylmajyz ol qamlarga da ol bildacifaréa izÍarhajiz 

(8) murdar bolma alarbyla menmen Adonaj Tenrijiz. 197. [32] 

(9) Alnyndan pir kišinin turġun da syjlaġyn jüzÍarin qartnyn da 

(10) qorqqun Tenrijdan menmen Adonaj. "əh. [33] Da ki tirilśa 

(11) birğafa garip jerijizda munajtmajyz any. 77183. [34] Jerli 

(12) kibik sizdan bolsun sizğa ol garip ol tirilüvčü ortajyz- 

(13) | da da süvgün qylma anar neni ki süvasen 02018 ki garip- 

(14) lar edijiz jerinda Micrinin menmen Adonai Tenrijiz. 85. [35] 

(15) Qylmaiyz avanlyq ketinrhaklik nergalarda bürtük ölčü- 

(16) vünda kümüğ$ öltüvünda da jüvüs öltüvda. 

(17) “nsn. [36] Rast tarazuvbyla {rast tašlar} bolsun kümüš 6léarhakka 


da 

(18) rast efa bolsun bürtük óléarhakka da rast hin bolsun 

(19) sizga suvsun dléarhakka menmen Adonaj Tenrijiz ki 6yğardym 
(2o) sizni yerindan Micrinin. Gre, [37] Da saqlaiyz o&ol bar resim- 
(21) İarimni da o$ol bar töfalarimni da qylyjyz alarny menmen Adonaj. 
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[24] But in the fourth year all the fruit thereof shall be 

holy, praises for the Lord. [25] And in the fifth 

year shall you eat of its fruit, to increase its yield for you. 

I am the Lord your God. [26] You shall not eat with the blood, you 
shall not |practice| divination, 

and you shall not tell fortune. [27] You shall not shave around your 
head’s edge, 

and you shall not destroy the edges of your beard. [28] And you shall 
not draw a line 

in your flesh for a |dead| soul and you shall not draw marks 

on you. I am the Lord. [29] Do not defile your daughter 

to make her a prostitute, so that the people of the land will not fall 
into prostitution and the land will not become full of 

abominable things. [30] You shall keep my Sabbaths to reverence 
them, and fear my sanctuary. I am the Lord. 

[31] Do not turn to wizards and do not seek the soothsayers, 

to become unclean by them. I am the Lord your God. [32] 

You shall get up before an aged person, and you shall honour the face 
of the old man, and 

you shall fear your God. I am the Lord. [33] And if 

a stranger resides with you in your land, you shall not torment him. 
[34] 

The stranger that resides among you shall be to you as one of your 
own land 

and , you shall love doing to him what you |would| love |to be done| to 
you 77, for you were strangers 

in the land of Egypt. I am the Lord your God. [35] 

You shall not do an injustice in things you do: in grain measures, 

in silver measures, and in wet measures. 

[36] There shall be just stones with just scales for measuring silver, 
and 

there shall be a just ephah for measuring grain, and you shall have a 
just hin 

for measuring drinks. I am the Lord your God, who brought you out 
from the land of Egypt. [37] And you shall keep all my statutes 

and all my judgments, and do them. I am the Lord.”’ 
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Leviticus 20 


(1) 3175. [1] Da sözladi Adonaj Mo$eğa ajtadogaé. x5). [2] Da 

(2) ulanlaryna Jisra'elnin ajtqyn nendij ki$i ulanlaryndan Jisra- 
(3) 'elnin da ol garipdan ol tiriliivéii Jisra’elda ki berga 

(4) urlugundan ózüjnün abaqqa 01048 öltürülsün ulusu 

(5) ol fernin ta$lasynlar any tasbyla. “ixt. [3] Da men berirmen 
(6) o&ol hyööymymny ol ki$ida da eksitirmen any 

(7) ortasyndan ulusunun ki urluğundan ózüjnün berdi 

(8) abaqqa murdar etrhak ücün o$ol miqda$ymny da jengil 

(9) etrha 0501 aziz atymny. BN». [4] Da eger jumma 

(10)  jumsalar ulusu ol jernin ogol közlarin ol ki$idan berga- 

(11) nindaurluğundan abaqqa öltürrhaska any. "nun. [5] 

(12)  Daqo[ja]rmen! men o$ol hy’’ymymny ol ki$ida da uru- 

(13) vunda anyn da eksitirmen any da o$ol bar ol a[z]uv- 

(14)  éularnyn? anyn artyna azma qulluğu artyna ol abaqnyn or- 
(15) tasyndan uluslarynyn. wax. [6] Da ol Zan ki qajyrylsa 

(16) olqamlarğa da ol bildacifarga azma alar artyna da 

(17)  berirmen o$ol hysáymymny ol anda da eksitirmen 

(18) any ortasyndan ulusunun. ant”rpnm. [7] Da azizlanifiz 

(19) da bolujuz azizlar ki menmen Adonaj Tenrijiz. anın. [8] Da 
(20) saqlaiyz o&ol resimlarimni da qylyjyz alarny menmen Adonaj 
(21) aziz etüvtü sizni. "2. [o] Ki nendijda kiši qargasa 

(1) 0801 atasyn jemesa 0801 anasyn 01018 óltürülsün atasyn 

(2) jemeSa anasyn qargady ullu jazyq qyldy qanlary anyn bagyna. 27081. 


[10] 


(3) Da kisi ki nliPufluq? 6668 qatynybyla kisinin ki ni'ufluq et- 
(4) $a qatynybyla dostunun ölrha ótürülsün ol ni'ufluq 

(5) etüvcü kisi da ol ni'ufluq etüvéü qatyn. 02081. [n] Da 

(6) kisi ki jatsa qatyny byla atasynyn ajipin atasynyn askartty 
(7) ólrha öltürülsünlar eksilarida qanlary alarnyn bağla- 

(8) ryna. wx}. [12] Da kisi ki jatsa kelinibyla 01018 óltü- 

(9) rülsünlar eksilarida jifanci i$ qyldylar qanlary alarnyn 
(10) bağlaryna, WN). [13] Da kiši ki jatsa erkakbyla jatuv- 

(11) laryn qatynnyn jifanci i$ qyldylar eksilarida ölrha öl- 


lTKow.o1: qojarmen; unvocalized text. | H: qojarmen. | C: qofarmyn. ?TKow.ox: azuvcularny; 
unvocalized text. | H: azuvcularnyn. | C: azganlarny. SK: ne'ufluq; a scribal error. | TKow.o1: 
unvocalized text. | H: nPufluq. | C: no'eflik. 
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[1] And the Lord spoke to Moses, saying, [2] ‘And 

to the children of Israel you shall say: “Any man from the children 

of Israel or from the strangers that resides in Israel who gives 

any of his seed to an idol shall surely be put to death. The people 

of the land shall stone him with stones. [3] And I will set 

my wrath against that man and will cut him off 

from among his people, because he has given of his own seed 

to an idol, so as to make my sanctuary unclean and to defile 

my holy name. [4] And if 

the people of the land do in any way close their eyes from the man, 
when he gives of his seed to and idol, not to kill him, [5] 

Then I will set my wrath against that man and against his family 
and will cut off him and all who prostitute themselves 

after him, to prostitute themselves after the service of that god, 
from among their people. [6] And the soul that turns 

after wizards and soothsayers, to prostitute themselves after them: 

I will set my wrath against that soul and will cut him off 

from among his people. [7] And you shall sanctify yourselves, 

and you shall be holy: because I am the Lord your God. [8] And 

you shall keep my statutes and do them. I am the Lord 

who sanctifies you. [9] Because any man that curses 

his father or his mother shall be surely put to death. 192 v? 
He has cursed his father or his mother, he has committed a great sin, 
his blood is on his head. [10] 

And the man who commits adultery with a man's wife, who commits 
adultery 

with his fellow's wife, shall be surely put to death: the adulterer 

and the adulteress. [11] And 

the man who lies with his father's wife has uncovered his father's 
nakedness: 

both of them shall surely be put to death. Their blood is on their 
heads. 

[12] And a man who lies with his daughter-in-law: the two of them 
shall surely be put to death. 

They have done an abominable thing, their blood is on 

their heads. [13] And a man who lies with a man like lying 

with a woman: the two of them have done an abominable thing. They 
shall 
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(12) türülsünlar qanlary alarnyn bağlaryna. ge. [14] Da kiši 
(13)  kialsa o&ol qatynny da 0801 anasyn anyn jifanúi isti 

(1a) olotta küvdürsünlar ol kisini , da birisin ol qatyn- 

(15) lardan qajsyn alsa sondrada! da bolmasyn jifanéi i$ orta- 
(16)  jyzda. wx). [15] Da kiši ki ber$a jatuvun tuvar[g]a? 01008 
(17)  óltürülsün da o$ol ol tuvarnyda óltürüjüz. 

(18) ` man, [16] Da qatyn ki juvsa nendijda tuvarga qosulma 
(19)  anyn byla da óltürgün 0501 ol qatynny da 0801 ol tuvar- 
(20)  nyda élrha öltürülsünlar qanlary alarnyn bağlaryna. 

(21) ` Ga [17] Da kisi ki alsa 0501 tuvdugun qyzyn atasynyn 
(1) jemesa qyzyn anasynyn da 10168 0501 ajipin anyn da olda 
(2) 16168 0501 ajipin anyn rusvajlyqty ol da eksilsinlar 

(3) közlariğa elinin ulusunun özlarinin ajipin tuvduğunun 
(4) a&kartty ullu jifanéi i$ qyldy Zurumun kótürsün. 

(5) wri. [18] Da kisi ki jatsa hasta jygys qatyn byla da a&kart- 
(6) sa ool ajipin anyn o$ol €oğarağyn anyn acty da ol qatyn 
(7) 02008 a&kartty 0501 €oğarağyn qanlarynyn da eksilsin- 

(8) lar eksilarida ortasyndan uluslarynyn. 71711. [19] Da 

(9) ajipin tuvduğunun anajnyn da tuvdugunun atajnyn askart- 
(10) mağyn kim ki bundij i$ qylsa ajipin juvugunun a$kartty 
(11) Surumlaryn kötürsünlar. WN). [20] Da kiši ki yatsa 

(12) tötasibyla ki ol qatynydy dadasinin ajipin dedesinin aš- 
(13) kartty Zurumlaryn kötürsünlar jalgyzlar? ölsünlar. 

(14) WWI. [21] Da kisi ki alsa 0801 qatynyn qarynda$ynyn murdar- 
(15)  lyqty ol ajipin qarynda$ynyn askartty jalgyzlar* bolsunlar. 
(16) on nw. [22] Da saqlaiyz o&ol bar resimlarimni da 0801 


Interpretative addition to the standard text. — ?K: tuvarda; a scribal error. | TKow.o1: tuvarda; 
unvocalized text. | H: tuvarda. | C: tuvarja. SA mistranslation, cf. Lev 20:21. | TKow.ox: jalgyzlar; 
unvocalized text. | H: ulanlarsyz. | C: máhrümler. | M: mührümler. | E: mahrimlür. | R: jalgyztar. | 
Heb. "Y^ ‘childless. 4A mistranslation, cf. Lev 20:20. | TKow.o1: jalgyzlar; unvocalized text. | 
H:ulanlarsyz. | C: máhrümler.|M: máührümler. | E: mahrimlar. | R: jalgyzlar. | Heb. 9 ‘childless’. 
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surely be put to death, their blood is on their heads. [14] And a man 
who takes a wife and her mother: it is an abominable thing. 

They shall be burned with fire, he ¡and one of the women: 

the one which he took later1178, so there shall be no abomination 
among you. [15] And a man who gives his bed to an animal: 

he shall surely be put to death, and you shall kill the animal as well. 
[16] And a woman who approaches any animal to join 

with it: you shall kill the woman and the animal. 

They shall surely be put to death, their blood is on their heads. 

[17] And a man who takes his sister, his father's daughter 

or his mother's daughter, and sees her nakedness, and she, too, 

sees his nakedness: it is a disgrace. And the two of them shall be cut 
off 

in the sight of their own people: he has uncovered his sister's naked- 
ness, 

he has done a very abominable thing, he shall bear his punishment. 
[18] And a man who lies with an impure woman having her sickness 
and uncovers 

her nakedness: he has exposed her fountain, and the woman 

herself has uncovered the fountain of her blood as well. And 

both of them shall be cut off from among their people. [19] And 

you shall not uncover the nakedness of your mother's sister or of your 
father's sister: 

the one who does such a thing, uncovers his nearest. 

They shall bear their punishment. [20] And a man who lies 

with his aunt, who is the wife of is uncle: he has uncovered his uncle's 
nakedness. 

They shall bear their punishment: they shall die lonely"79. 

[21] And a man who takes his brother's wife: 

itis an unclean thing. He has uncovered his brother's nakedness; they 
shall be lonely!®°. 

[22] And you shall keep all my statutes and 


An interpretative addition to Lev 20:14. 

A mistranslation based on the confusion of BHeb. 77" ‘childless’ and Nu. "W ‘lonely’ 
(Koehler & Baumgartner 1985: 735; Klein 1987: 486). Translated correctly in H, C, M and E. 
See also Lev 20:21. 

A mistranslation based on the confusion of BHeb. 7779 ‘childless’ and Nu. "W ‘lonely’ 
(Koehler & Baumgartner 1985: 735; Klein 1987: 486). Translated correctly in H, C, M and E. 
See also Lev 20:20. 
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bar tófalarimni da qylyjyz alarny da qusmasyn sizni ol jer 


= = 
QO N 


özü üstündan ki men keltifamen sizni ary olturma 

anda. gin, [23] Da jürürñajiz resimlari byla ol hanlyqnyn ki 

men süfamen alnyjyzdan ki o&ol bar bu jifanci i$larni qyldylar 
da bezdim alardan. “nt. [24] Da ajttym sizga siz me- 

faslafiz o$ol jerin alarnyn da men berirmen any 51268 mefasla- 
rha any jer ağadoğan süt da bal menmen Adonai Tenrijiz ki aiyr- 
dym sizni ol uluslardan. open, [25] Da aiyryiyz arasyna 

ol aruv tuvarnyn murdar byla da arasyna ol murdar qu$- 


N 
[9] 
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nun aruv byla da jifanci etrhajiz ošol Za{n}laryjyzny tuvarbyla 
da qušbyla da barybyla neki tebfafadi ol jer üstüha 

ki aiyrdym 91288 murdar etma. orm. [26] Da bolujuz 

maja azizlar ki azizdir men Adonaj da aiyrdym sizni ol 
uluslardan bolma maja. gan, [27] Da kiši femesa qatyn ki bol- 
sa alarda qam yemesa bildaği ölrha öltürülsünlar 
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tašbyla tašlasynlar alarny qanlary alarnyn bašlaryna. 
Leviticus 21 


Doan ox mns ng 

DININ Ox “rn nun YR mm 7728". [1] Da 

ajtty Adonaj Mošeéa ajtqyn ol kohenlarga 

ulanlaryna Aharonnun da ajtqyn alarga Zanücün murdar bol- 
masyn kohen uluslarynda. "2. [2] Ki ancaq juvugu ücün ol 
juvuq(qa) anar anasy üčün da atasy ücün da uvlu ücün da 
qyzy ücün da qaryndağy ücün. inne. [3] Da tuvdugu ü- 

¿ün ol boj qyz ücün ol juvuqraq anar ki jogedi er artyna 

194 1? anyn ücün murdar bolsun. 85. [4] Murdar bolunmasyn kohen 
ulus- 

(2) larynda jengil bolunma. 87. [5] Julqmasynlar julquv baslarynda 
(3) da qyryjyn sagallarynyn julumasynlar da guflarynda ¢yzmasyn- 
(4) lar öyzmaq. gr, [6] Azizlar bolsunlar Tenrisina öz- 
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all my judgments and do them, and the land 

to which I am bringing you to dwell in it shall not vomit you out. 

[23] And you shall not walk by the statutes of the kingdom which 

I am driving out before you, because they have done all these abom- 
inable things, 

and I abhorred them. [24] And I have said to you: You 

shall inherit their land, and I will give it to you to inherit 

it, a land flowing |with| milk and honey. I am the Lord your God, who 
has separated you from the peoples. [25] You shall make a distinction 
between 

the clean animal and the unclean, and between the unclean bird 
and the clean. And you shall not make your souls abominable by 
animal 

or by bird or by all that moves on the ground 

which I have separated for you to pronounce it unclean. [26] And you 
shall be 

holy to me, because I, the Lord, am holy and have separated you 
from the peoples to be mine. [27] And a man or woman: if there is 
among them a wizard or a soothsayer, they shall surely be put to 
death. 

They shall be stoned with stones, their blood is on their heads.” 


Parashat Emor 

[1] And 

the Lord said to Moses, 'Speak to the priests, 

the sons of Aaron, and say to them, “A priest shall not become 
unclean for a soul 

among his people. [2] But only for his nearest, 

who is near to him: for his mother, and for his father, and for his son, 
and 

for his daughter, and for his brother, [3] And for his sister, 

the virgin, who is nearest to him, who has not been a husband's: 

he may become unclean for her. [4] The priest shall not become 
unclean 

among his people, to defile himself. [5] They shall not make any bald 
place on their head, 

and they shall not shave off the edge of their beard and they shall 
draw no lines in their flesh. 

[6] They shall be holy to their God, 
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Íarinin da jengil etrhasinÍar atyn Tenrisinin özlarinin 
ki o$ol otlu qarbanlaryn Adonainyn ótrhagin Tenrisinin öz- 
İarinin alar juvutadylar da bolsunlar aziz. nvs. [7] Zona 


QO — On OD 


qatynny da jengil baslyny almasynlar da gatynny sürülğanni 


— — — —£——- 


erindan almasynlar ki azizdi ol Tenrisina özünün. 

vp. [8] Da azizlikta tutqun any ki 0501 qarbannyn 
Tenrijnin ol juvutady aziz bolsun saja ki azizdir men Adonaj 
aziz etüvéü sizni. n31. [9] Da qyzy kohen kišinin ki jengil 
bolsa azma 0501 atasyn ol jengil etadi otta küv- 

dürülsün. mm. [io] Da ol kohen agaraq qaryndaslaryn- 
dan ki qujulsa bašy üstüña anyn ol jagynmaq javy da 
toltursa 0801 qolun anyn kijrha 0501 ol upraglarny 


m = = C 
Bw O 
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ošol bašyn acmasyn da upraqlaryn sókrfasin. 201. [11] Da hec 


- 
oN nw 


= 


ölü žanlar qatyna kelrhasin atasy ücün da anasy ücün 
murdar bolunmasyn. im. [12] Da ol miqda$tan éyqmasyn da 


N 
° 
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jengil etrhasin 0801 miqdašyn Tenrisinin ki tacy jagynmaq javynyn 


N 


Tenrisinin anyn üstüha menmen Adonaj. 8101. [13] Da ol 
kohen 88001 qatynny bofluqlarybyla alsyn. MIN. [14] Tulnu da 
sürülganni erindan da jengil bašlyny zonany ošol bularny alma- 


= 


194 V° 
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syn ki ancaq boj qyzny uluslaryndan özünün alsyn qatyn. 871. [15] 


isə) 


Da jengil etrhasin urluğun özünün uluslarynda ki menmen 
Adonaj aziz etüvcü any. 31m. [16] Da sözladi Adonaj Moše- 
ğa aitadoğağ. 727. [17] Sözlagin Aharonga ajtadogac nendij 
kisi urlugujdan dorlarysajyn ki bolsa anda ajip juvmasyn 


QO nwo + 
xo” €” ”— — Ek, 


juvutma qarbanyn öz Tenri{si}nin. "2. [18] Ki nendij kisi ki anda 
afp juvumasyn soqur kiši jemesa aqsaq jeme$a eksik 


= © 
° 
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buvunlu jemesa artygaé buvunlu. 1. [19] Jemesa kisi ki bol- 
sa anda synyq ajaq jemesa synyq qol. *&. [20] Jemesa 
bükrü jemega uvaq jemeśa belma kózünda jemesa 
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they shall not defile the name of their God, 

because they bring forward the offerings of the Lord made by fire, the 
bread of their God, 

and they shall be holy. [7] 

They shall not take a wife that is a harlot or with defiled head. 

And they shall not take a woman divorced from her husband, 
because he is holy to his God. 

[8] You shall regard him as holy, because he brings forward the offer- 
ing 

of your God. He shall be holy to you, because I, the Lord, 

who sanctifies you, am holy. [9] And the daughter of a priest: if she 
becomes defiled, 

to prostitute, she defiles her father. She shall be burned in fire. 

[10] And the one who is the superior priest among his broth- 

ers 

on whose head the anointing oil was poured and 

whose hand was filled to put on the garments, 

shall not uncover his head and shall no rip his clothes, [11] And 

shall not come to any dead soul, he shall not become unclean for his 
father or for his mother. 

[12] And he shall go out of the sanctuary, and 

he shall not defile the sanctuary of his God, because the crown of the 
anointing oil 

of his God is on him. I am the Lord. [13] And the 

High Priest shall take a wife in her virginity. [14] A widow 

or a woman divorced from her husband or defiled headed harlot: he 
shall not take these, 

but he shall only take a virgin of his own people for a wife. [15] 

He shall not defile his offspring among his people, because I am 

the Lord who sanctifies him."' [16] And the Lord spoke to Moses, 
saying, [17] Speak to Aaron, saying, “Any 

man of your offspring throughout their generations that has any 
blemish shall not come near 

to bring forward the offering of his God. [18] Because any man in 
whom 16 8 

blemish shall not come near: a blind man or lame or the one who has 
any limb too short 

or the one who has any limb too long, [19] Or a man that has 

a broken leg or a broken hand, [20] Or 

a hunchbacked or a dwarfed or |with| a cataract in his eye or 
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(13)  quréangy jemega qyngyrajgan jemeśa šiškan ajipli. 

(14) 53. [21] Nendijda kiši ki anda ajip urluğundan Aharonnun ol 

(15) — kohennin juvumasyn juvutma 0801 otlu qarbanlaryn Adonajnyn 
ajip 


(16) anda oğol qarbanyn Tenrisinin juvmasyn juvutma. on). [22] Öt- 
(17) Ihagin Tenrisinin qodeğlarindan ol qada$imnin da ol qada$ğimfan 
(18) ağasyn. TR. [23] Tek ol parohetka kelrhasin da ol mizbeahqa 

(19) juvmasyn ki ap anda da jengil etrhasin 0501 miqdaslarymny 
(20) ki menmen Adonaj aziz etüvčü alarny. 72711. [24] Da sözladi 

(21) Moše Aharonğa da uvullaryna anyn da bar ulanlaryna Jisra'elnin. 


1951? Leviticus 22 


3375. [1] Da sözladi Adonaj Mo$eğa aitadoğağ. 727. [2] Sözlagin 


bolady anyn byla bar murdarlygysajyn. 0253. [6] San ki tijsa 
anar da murdar bolsun ol ingirgadejin da a$amasyn ol qada- 


(1) 

(2) Aharonğa da uvullaryna anyn da ajyrylsynlar qodeğlarindan ulanla- 
(3) rynyn Jisra’elnin da jengil etrhasinlar osol aziz atymny ki alar 

(4) aziz etadilar maja men men Adonaj. 7138. [3] Ajtqyn alarga 

(5) dorlaryjyzsajyn nendij kiši ki juvusa urlugujuzdan ol qadasimğa ki 
(6) aziz etgalar ulanlary Jisra'elnin Adonajga da murdarlygy anyn bol- 
(7) sa anyn üstüna da eksilir ol žan alnymdan menmen Adonaj. 

(8) wx. [4] Nendij kiši urluğundan Aharonnun ol bolsa cara‘at- 

(9) ly femesa zavly qadasimdan a&amasyn neginéa ki aryngaj da ol 
(10)  tijüvéü bar murdar Zanlyga jeme$a {kisi} ki €yqsa andan tam¢ysy 
(11 urluqnun. 1. [5] Jeme£a kiši ki tifğa nendijda qomuz- 

( 

( 

( 


) 
) 
ız) ğa ki murdar bolady anynbyla jeme$a adamga ki murdar 
) 
) 
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(13) Tisvvollen HD or distorted or of swollen nakedness. 

(14) [21] Any man that has a blemish from the offspring of Aaron, the 

(15) priest, shall come near to bring forward the offerings of the Lord 
made by fire. He has a blemish, 

(16) he shall not come near to bring forward the offering of his God. [22] 

(17) He shall eat the bread of his God from the holy of holies and from the 
holies. 

(18) [23] Just: he shall come to the veil and he shall 

(19) not come near to the altar, because he has a blemish. And he shall 
not defile my sanctuaries, 

(zo) because I am the Lord who sanctifies them.”’ [24] And 

(21) | Moses spoke to Aaron and to his sons and to all the children of Israel. 


Leviticus 22 


(1) [1] And the Lord spoke to Moses, saying, [2] ‘Speak 


(2) to Aaron and to his sons, that they separate themselves from the holy 
things 

(3) of the children of Israel, so that they do not defile my holy name in 
those things which they 

(4) hallow to me. Iam the Lord. [3] Say to them, 

(5) “Throughout your generations, any man who will come close, from 


your offspring, to the holy things that 


(6) the children of Israel hallow to the Lord and the uncleanness 

(7) is on him: that soul shall be cut off from before me. I am the Lord. 

(8) [4] Any man from the offspring of Aaron who is a leper 

(9) or has a discharge: he shall not eat of the holy things until he is clean. 


And the 

(10) one who touches anyone with a defiled soul or a man from whom a 
drop of semen comes out, 

(ıı) (İl Or any man who touches any moving thing 

(12) by which he may become unclean, or a man by whom 

(13) he may become unclean, whatever his uncleanness: [6] The soul who 
touches 

(14) him shall be unclean until evening, and shall not eat of the holy 
things, 


181 Anuncertain translation of qursangy, cf. BHeb. 273 ‘eczema and swell of the skin. Cf. Lev 
22:22. 
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(15) Simdan ki 80680 juvsa gufu suvbyla. 831. [7] Da enga 
(16)  olqujas da arynyr da andan sortun a$asyn ol qadasimtan 
(17) ki ötrhagidi anyn ol. 7721. [8] Qyrylganny da jyrtylganny 
(18) asSamasyn murdar bolma anyn byla menmen Adonaj. ^iv». [9] 
(19) Da saqlasynlar 0801 saqlavumnu da kötürrmasinlar anyn ü- 
(20)  &ünZurumun jazyqnyn da ölarlar anyn ücün ki jengil etsa- 
(21) ` Jar any menmen Adonaj aziz etüvčü alarny. 731. [10] Da 
195v° (1) het jat kiši ašamasyn qodeSni ocary kohennin da jaléy ašamasyn 
(2) qodeáni. yn. [n] Da kohen ki satyn alsa satynalmagyn kümüSü- 
(3) nün ol a$asyn andan da tuvgany üvünün alar aSasynlar öt- 
(4) rhagindan anyn. nz. [12] Da qyzy kohennin bolsa jat kiši ar- 
(5) tyna ol terumasyndan ol qada$imnin a$amasyn. n31. [13] Da 
(6) qyzy kohen{nin} ki bolsa tul da sürülğan da urluq bolmasa anar da 
(7) qajtsa üvüna atasynyn jaslyqlarynda kibik ötrhagindan 
(8) atasynyn a$asyn da het jat a$amasyn andan. vt. [14] Da kisi 
(9) ki aSasa qode$ni jangylyslyqbyla da arttyrsyn besin¢i ülü- 
(10) Sün anyn üstüfa da bersin kohenğa o&ol ol qodeğni. 871. [15] 
(11) Dafengil etrhasinlar 0801 qodeğlarin ulanlarynyn Jisra'elnin o- 
(12) ` Sol neki ajyrsalar Adonaiğa. wm. [16] Da kötürsünlar 
(13) özlari özlariha Şurumun fa$manlyqnyn a&aganlarynda 0801 
(14)  qodesíarin alarnyn ki menmen Adonaj aziz etiivéii alarny. 317". [17] 
(15) Dasözladi Adonaj Moğeğa aitadoğağ. 727. [18] Sözlagin Aharon- 
(16) ġa da uvullaryna anyn da bar ulanlaryna Jisra’el{nin} da ajtqyn alar- 
(17) ğa nendii kiši üvündan Jisra’elnin da ol garipdan Jisra'el- 
(18) dia ki fuvutsa qarbanyn özünün bar nijetlarisajyn da bar Zomartlyq- 
(19)  larysajyn alarnyn ki juvutsalar Adonaiğa ‘olaga. 0231377. [19] 
(20) Qabulluqqa ózüjüzücün tüğal erkakni sygyrda qozularda 
(21) da eckifarda. 53. [20] Barca neki ¿anda ajip™ juvutmajyz 
19619 (1) ki bolmasty qabulluqqa siznin ücün. 02581. [21] Da kiši ki juvut- 
(2) 


sa Selamim debehasy Adonaiğa ajyrma nijet jeme$a Zomart- 


1K: Originally ajip anda; the word order was corrected by the copyist. 
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(15) 


unless he washes his body with water. [7] And when the sun goes 
down, 

he will be clean and after that shall eat of the holy things, 

because it is his food. [8] He shall not eat lan animal| which died or 
was torn up, 

to defile himself by it. 1 am the Lord. [o] 

They shall keep my charge so they will not bear 

the punishment of the sin for it and die therefore, if they defile 

it. am the Lord who sanctifies them. [10] And 

any stranger shall not eat the holy thing: a settler of the priest or a 
hired servant shall not eat 

the holy thing. [1] But if the priest buys la person| with his silver: 
he may eat of it; and the one who is born in his house: they 

may eat of his bread. [12] But if the priest’s daughter becomes a 
stranger’s, 

she may not eat of the heave offering of the holy things. [13] But 

if the priest’s daughter is a widow or divorced and has no offspring 
and 

returns to her father's house as in her youth, 

she shall eat of her father's bread. But any stranger shall not eat of it. 
[14] And a man 

who eats of a holy thing by mistake shall add the fifth part of it 

to it and shall give it to the priest the holy thing. [15] 

And they shall not defile the holy things of the children of Israel 
which they separate for the Lord. [16] And they shall bear, 

they themselves, the punishment for the guilt when they eat 


[17] 


my 


their holy things. For Iam the Lord who sanctifies them. 
And the Lord spoke to Moses, saying, [18] ‘Speak to Aaron, 

and to his sons and to all the children of Israel, and say to them, 

“Any man from the house of Israel or of the strangers in Israel 

who will bring forward his offering—for all his vows and for all his 
freewill offerings 

which they will bring forward to the Lord for a burnt offering— [19] 
For acceptance for you: |it is to be| an unblemished male of the cattle, 
of the lambs, 

or of the goats. [20] You shall not offer everything that has a blemish, 
because it will be not accepted for you. [21] And a man who brings 
forward 

a sacrifice of peace offerings to the Lord to dedicate his vow ora 
freewill offering 


195 v? 


196 r? 
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İyqqa sygyrda jeme$a qojda tüğal bolsun qabulluqqa heč 
ajip bolmasyn anda. rw. [22] Soqurnu jemesa syngan- 
ny jemesa kesilğanni jemesa belmalyny jemesa qursangy- 


otlu qarban bermejiz alardan ol mizbeah üstüña Adonajga. 
“yün. [23] Da ögüznü da qojnu artygaé buvunlunu da éub- 


) 
) 
5) 
6) ny jemesa qyngyrajganny juvutmajyz bularny Adonajga da 
7) 
8) 
) rajganny Zomartlyq qylgyn any da nijetka qabul bolunmasty. 


10) TYM. [24] Da ezilganni da jancylganny da üzülğanni da 
ıı) kesilğanni juvutmajyz Adonaiğa da jerijizda qylmajyz. 

) om [25] Da qolundan jat kisinin juvutmajyz 0501 qarbannyn Ten- 
13)  rijiznin bar bulardan ki caipalmaqlary alarnyn alarda ajip alar- 
14) da qabul bolmaslar siznin ücün. 7271. [26] Da sözladi 
15) Adonaj Mo$eğa ajtadogaé. nv. [27] Ógüz feme$a qozu 
16) yemesa ecki ki tuvsa da bolsun jedi künlar anasy 
17)  qatyna da ol segizinéi |künda(n da arrag}" qabul bolur siznin ücün 
18)  juvutma any otlu qarban Adonajga. "v^. [28] Da ógüznü 
19)  jeme$a qojnu any da 0501 balasyn anyn sojmajyz bir kün- 

20) ` da, a [29] Da ki debeha etéajiz &ükürlük debehasy Adonaj- 
2 
) 


1 £a qabulluq[q]a? ózüjüz ücün debeha etijiz. ova. [30] Ol 
1) künda a£alsyn qaldyrmaiyz andan tangadejin menmen Adonaj. 
anon. [31] 

(2) Da saqlaiyz micvalarymny da qylyiyz alarny menmen Adonaj. 871. 
[32] Da 


(3) jengil etrhajiz 0801 aziz atymny da azizligim qotarylsyn or- 

(4) tasynda ulanlarynyn Jisraelnin menmen Adonaj aziz etüvtü sizni. 
(5) sona, [33] Ol &ygaruvéu sizni yerindan Micrinin bolma siz- 

(6) $a Tenriga menmen Adonaj. 


Leviticus 23 


(6) 3175. [1] Da sözladi Adonaj 
(7) Mošeģa aitadoğağ. 727. [2] Sözlagin ulanlaryna Jisra'el- 


!Interlinear insertion by another hand. | TKow.o1: künden da arraq; unvocalized text. | H: kinden 
da arraq. | C: kündün [da] ary. ?K: qabuluqa; a scribal error. 
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( 
( 
( 
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in cattle or sheep: it shall be unblemished to be accepted. 

There shall be no blemish in it. [22] Blind or broken 

or slashed or having a cataract or | tswollen]!®2 

or distorted: you shall not bring forward these to the Lord and 

you shall not give an offering by fire of them on the altar to the Lord. 
[23] And a bull or a lamb that has a limb too long or [*stunted US". 
you may make it a freewill offering, but for a vow it shall not be 
accepted. 

[24] And that which is [?smashed]!** or crushed or torn 

or slashed: you shall not bring it forward to the Lord. And you shall 
not do it in your land. 


[25] And from a stranger's hand you shall not bring forward an offer- 
ing of your God 

of any of these, because their defect is in them, a blemish is in them; 
they will not be accepted for you.”’ [26] And the Lord spoke 

to Moses, saying, [27] ‘If a bull or a lamb 

or a goat is born, then it shall be seven days with its mother, 

and from the eighth day (and thereafter] it will be accepted for you 
to bring it forward as an offering by fire to the Lord. [28] And a bull 
or a sheep: you shall not slaughter it and its young on the same day. 
[29] And when you will offer a sacrifice of thanksgiving to the Lord, 
you shall offer it for your own acceptance. [30] 

On that day it shall be eaten. Do not leave any of it until morning. I 
am the Lord. [31] 

And you shall keep my commandments and do them. I am the Lord. 
[32] And 

you shall not defile my holy name, and my holiness shall be preached 
among the children of Israel. Iam the Lord who sanctifies you, 

[33] Who brought you out from the land of Egypt to be 

God to you. I am the Lord” 


Leviticus 23 


183 
184 


[1] And the Lord spoke 
to Moses, saying, [2] Speak to the children of Israel, 


An uncertain translation of gursangy, cf. BHeb. 173 ‘eczema and swell of the skin. Cf. Lev 
21:20. 

An uncertain translation of cubragajny, cf. BHeb. Gm ‘or stunted, ‘or deformed’. Cf. 2138. 
An uncertain translation of ezilganni, cf. BHeb. TW ‘or crushed; ‘or smashed’. 


196 v? 


g 
oo 
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(8) nin da ajtqyn alarga mo‘edlarin Adonajnyn ki ündajiz alarny 
(9) aziz ündalmüğlar bulardylar alar mo‘edlarim. nww. [3] 
(10) Alty künlarda qylynsyn iš da ol fedinği künda šabat 
(11)  &abaton aziz ündalmi& hec i$ qylmaiyz Sabatty {ol} Adonaiğa 
(12) bar olturuğlaryiyzda. 75x. [4] Bulardylar moredlari Adonaj- 
(13) nyn aziz ündalmü&Íar ki ündaiiz alarny vagdalarynda alarnyn. 
(14) vna. [5] Ol burungu jangajda ondórtüncü kününda 
(15)  jangajnyn ol eki ingirlar arasyna qarbany Pesahnyn Adonaj- 
(16) ğa. "ariz. [6] Da onbeğinği kününda o&pu jangaj- 
(17) nyn hy%y ol macalarnyn Adonajga jedi künlar macalar ašajyz. 
(18) ova. [7] Ol burungu künda aziz ündalmis bolsun siz- 
(19) ğa het qulluq isi qylmaiyz. ana”. [8] Da juvutujuz 
(20) otlu qarban Adonajga jedi künlar ol jedinci künda aziz 
(21) ündalmi$ hec qulluq iš qylmaiyz. 127%. [o] Da sózíadi 

1971? (1) Adonaj Mošeéa aitadoğağ. 727. [10] Sözlagin ulanlaryna Jisra- 
(2) ”elnin da ajtqyn alarga ki kelsajiz ol jerga ki men befamen 
(3) 81208 da orsajyz 0501 ormagyn anyn da keltirijiz 0501 
(4) külfasin basly&ynyn ormagyjyznyn ol kohenğa. "yın. [1] Da 
(5) sunsun 0801 ol kiilfani alnynda Adonajnyn qabulluqqa siz- 
(6) nin ücün tanbylasyndan ol Sabatnyn sunsun any ol kohen. 
(7) pno, [12] Da gylyjyz sunğan künüfüzda 0801 ol külfa- 
(8) ni qozu tüğal jyllyq balasy “olağa Adonaiğa. inam. [13] 
(9) Da tirkisi anyn eki “esronlar özak jumurulgan javby- 
(10) la otlu qarban Adonaiğa ij qabulluq da nescht anyn cagyr 
(11)  dórtüncü ülüšü ol hinnin. nr». [14] Da ötmak 
(12) da ütkan kolos da kurpa a$amaiyz kensisina dejin 0804 
(13)  künnün keltirganijizgadejin o$ol qarbanyn Tenrijiznin ömür- 
(14)  lükresimdi dorlaryiyzsaiyn bar olturu$laryiyzda. 
(15) Dm0). [15] Da sanaiyz özüfüzğa tanbylasyndan ol Sabatnyn 
(16) keltirgan künüjüzdan o$ol külfasin ol tenufanyn jedi 
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and say to them, “The feasts of the Lord, which you shall call 

holy convocations: these are my feasts. [3] 

10) Six days shall work be done, but in the seventh day is a Sabbath, 

11) the day of complete rest, a holy convocation. You not do any work. It 
is a Sabbath to the Lord 

(12)  inallyour dwelling places. [4] These are the feasts of the Lord, 

(13) the holy convocations, which you shall proclaim in their appointed 

times: 

) [5] In the first month, on the fourteenth day 

) ofthe month, at twilight, is the offering of the Passover to the Lord. 

) Tel And on the fifteenth day of the same month 

) is the feast of unleavened bread to the Lord. You shall eat unleavened 

bread seven days. 


(18) [7] In the first day you shall have a holy convocation: 

(19) you shall not do any slave labour on it. [8] And you shall bring for- 
ward 

(20)  anoffering by fire to the Lord seven days. In the seventh day is a holy 

(21) | convocation: you shall not do any slave labour on it." [9] And the 


Lord spoke 
(1) to Moses, saying, [10] 'Speak to the children of Israel, 197 r? 
(2) and say to them, "When you will come to the land which I am giv- 
ing 
3 to you and you shall reap its harvest, you shall bring 
4 the sheaf of the beginning of your harvest to the priest. [u] And 


) 
) 
5) he shall elevate the sheaf before the Lord, to be accepted for you. 
6) The priest shall elevate it the next day after Sabbath. 
7) [12] And that day when you elevate the sheaf you shall do 
8) an unblemished one-year-old lamb for a burnt offering to the Lord. 
[13] 
(9) And its grain offering shall be two-tenths lof a measurel of fine |flour| 
mixed with oil, 
(10)  anoffering by fire to the Lord, a pleasing aroma. And its drink offer- 
ing shall be wine, 
(11) thefourth part of a Ain. [14] And 
(12) you shall not eat bread or parched ear of grain or groats until that 


very same 
(13) day that you have brought an offering for your God. It is an eternal 
(14) statute throughout your generations in all your dwelling places. 
(15) [15] And you shall count to you from the day after the Sabbath, 
(16) from the day that you brought the sheaf of the wave offering: seven 


g 
o0 
N 
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(17) šabatlar tüğallar bolsunlar. Tp. [16] Tanbylasynadejin ol 

(18) yedinti šabatnyn sanajyz enli kün da juvutujuz jangy tirki 

(19) Adonajġa. n» n3van. [17] Olturušlaryjyzdan keltirijiz 

(zo)  ótrhagin tenufanyn ekini eki ‘esronlardan özak bolsun- 

(21) lar hamec bi$irilsinlar bikurim Adonajga ,ki oldu jetilrha- 
197v? (1) gi budajlarnyn"™. pnaqp [18] Da juvutujuz ol ótrhakqa- 

(2) tyna jedi qozular tüğallar jyllyq balalary da tana balasy sygyrnyn 

(3) birni da qocqarlar ekini bolsunlar ‘ola Adonajga da tir- 

(4) kilari alarnyn da nesehlari alarnyn otlu qarban ij qabulluq 

(5) Adonaiğa. pru". [19] Da qylyjyz ulagyn etkilarnin birni 

(6) hatatqa da eki qozular jyllyq balalary $elamim debehasyna. 

(7) müm, [20] Da sunsun ol kohen alarny 6trhagibyla ol bikurim- 

(8) nin tenufa alnynda Adonainyn eki qozular byla 00068 bolsun- 

(9) lar Adonajga kohenğa. ㅁ ㅁ 08712). [21] Da ündajiz kensisin 

(10) oğpu künnün aziz ündalmi$ bolsun sizğa hec qulluq 

(ıı)  i$qylmajyz ömürlük resim bar olturuslaryjyzda dorla- 

(12)  ryjyzsajyn. On. [22] Da organyjyzda o$ol ormagyn 

(13)  jerijiznin tüğallarhagin qyryiyn tüzüjnün organyjda da čöp- 

(14) lövün ormağyinyn 6öplarhagin miskinga da ğaripğa kemi$- 

(15) kin alarny menmen Adonaj Tenrijiz. 31. [23] Da sözladi 

(16) Adonaj Mo8ega aitadoğağ. 727. [24] Sözlagin ulanlaryna Jis- 

(17) rarelnin ajtadogaé ol jedinéi jangajda burungu kününda 

(18) yanğainyn bolsun sizğa Sabaton sagyn¢y mahtavnyn aziz ün- 

(19)  dalmi& 55. [25] Hec qulluq i$ qylmaiyz da juvutujuz ot- 


!Interpretative addition to the standard text. 
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(17) 


(18) 


Sabbaths shall be complete. [16] You shall count until the day after 
the 

seventh Sabbath fifty days and you shall bring forward a new grain 
offering 

to the Lord. [17] You shall bring from your dwelling places 

two breads for the wave offering. They shall be of two-tenths |of a 
measure| of fine flour, 

they shall be baked leavened, they are the firstfruits to the Lord, 

| because that is the ripeness 

of wheat!!85, [18] And you shall bring forward with the bread 197 v? 
seven unblemished one-year-old lambs and one calf, the young of 
cattle, 

and two rams. They shall be for a burnt offering to the Lord with 
their grain offering and their drink offerings, an offering by fire, a 
pleasing aroma 

to the Lord. [19] And you shall do one kid of the goats 

for a sin offering and two one-year-old lambs for a sacrifice of peace 
offerings. 

[20] And the priest shall elevate them with the bread of the firstfruits 
for a wave offering before the Lord with the two lambs. They shall be 
holy 

to the Lord for the priest. [21] And you shall proclaim on the same 
day that it may be a holy convocation to you. You shall not do any 
duty 

work. It shall be an eternal statute for you in all your dwelling places 
throughout your generations. 

[22] And when you reap the harvest 

of your land, you shall not finish harvesting the edge of your field and 
you shall not gather the gathering of your harvest: you shall leave 
them for the poor and for the stranger. 

Tam the Lord your God?” [23] And the Lord spoke 

to Moses, saying, [24] Speak to the children 

of Israel, saying, "In the seventh month, on the first day 

of the month you shall have day of complete rest, a memorial of 
praise, 

a holy convocation. [25] You shall not do any slave labour on it, and 
you shall bring forward 


185 An interpretative addition to Lev 23:17. 
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lu qarban Adonaiğa. 127%. [26] Da sözladi Adonaj Mogega 
ajtadogac. TN. [27] Tek onuncu kii{nii}nda ol jedinci jangaj- 
nyn ogpu künü ol kipurimnin ol aziz ündalmüš bolsun 

sizğa da qyjnajyz orué byla 0501 Zanlaryjyzny da juvutujuz 

otlu qarban Adonaiğa. bon, [28] Da hec {iš} qylmaiyz kensisinda 
o$pu künnün ki künüdü ol kipurimfnin) ol bo$atlyq qolma 
siznin ücün alnynda {Adonaj} Tenrijiznin. 2. [29] Ki bar ol Zan ki 
oruğ byla qyinalmasa kensisinda 0804 künnün da ek- 

silir uluslaryndan. 731. [30] Da bar ol Zan ki qylsa hec 

i$ kensisinda o$pu künnün da tasefarmen oğol ol 

%anny ortasyndan ulusnun. 53. [31] Het i$ qylmaiyz ö- 

mürlük resim dorlaryjyz saiyn bar olturu$laryiyzda. 

naw. [32] Šabat $abatondur ol sizğa da qyjnajyz orucby- 

la ool Şanlaryiyzny t[o]guzuncu! kününda jangajnyn in- 

girda ingirdan ingirgadejin šabat tutujuz 0501 

Sabatyjyzny. 127". [33] Da sözladi Adonaj Moğ$eğa aj- 

tadoğağ. 727. [34] Sözlagin ulanlaryna Jisra'elnin ajta- 

00886 onbešinči kününda ol jedinči jangajnyn 0804 

hyšy ol Sukotnun jedi künlar Adonajga. nra. [35] Ol 

burungu künda aziz ündalmüš hec qulluq isi qylmajyz. 

npa. [36] Jedi künlar juvutujuz otlu qarban Adonajga 

ol segizinği künda aziz ündalmüs bolsun 51288 da 

juvutujuz otlu qarban Adonajga ‘aceretti ol he¢ qulluq 18 
qylmaiyz. 75x. [37] Bulardylar mo‘edlari Adonajnyn ki ündajiz 
alarny aziz ündalmüiíar juvutma otlu qarban Adonajga ‘ola da 
tirki 

debeha da nesehlar kemin künnün kününda. 125. [38] 88808 šabat- 
laryndan Adonainyn da 08508 bernalarijizdan da 08808 bar 
nijetlarijiz- 

dan da bağqa bar Zomartlyglaryjyzdan ki bergajiz Adonajga. TN. [39] 
Tek onbe&inci kününda ol jedinci jangajnyn jy&tyrganyjyz- 


İK: tuguzuncu; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: toguzuncu. | C: toquzunda. 
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an offering by fire to the Lord.”’ [26] And the Lord spoke to Moses, 
saying, [27] Just: on the tenth day of this seventh month, 

it is the day of atonement. There shall be a holy convocation 

to you, and you shall afflict your souls with a fast. And you shall bring 
forward 

an offering by fire to the Lord. [28] And you shall not do any work on 
that very same day, 

because it is a day of atonement, to ask for atonement 

for you before the Lord your God. [29] Because any soul who 

will not be afflicted with a fast on this very same day 

will be cut off from among his people. [30] And any soul who does 
any 

work on that very same day: I will destroy that 

soul from among his people. [31] You shall not do any work: 

an eternal statute throughout your generations in all your dwelling 
places. 

[32] It is a Sabbath, a day of complete of rest, for you, and you shall 
afflict 

your souls with fast: on the ninth day of the month 

at evening, from evening to evening, shall you keep 

your Sabbath."' [33] And the Lord spoke to Moses, 

saying, [34] Speak to the children of Israel, saying, 

“On the fifteenth day of this seventh month 

is the feast of Sukkot, seven days to the Lord. [35] 

On the first day is a holy convocation. You shall not do any slave 
labour. 

[36] For seven days you shall bring forward an offering by fire to the 
Lord. 

On the eighth day there shall be a holy convocation to you 

and you shall bring forward an offering by fire to the Lord. It is a sol- 
emn assembly, you shall not do any slave labour. 

[37] These are the feasts of the Lord, which you shall proclaim 

to be holy convocations, to offer an offering by fire to the Lord, a 
burnt offering, and a grain offering, 

a sacrifice, and drink offerings, each day's |thing| on its day, [38] 
Besides the Sabbaths 

of the Lord, and besides your gifts, and besides all your vows, 

and besides all your freewill offerings which you give to the Lord. [39] 
Just: On the fifteenth day of the seventh month, when you have 
gathered in 


198 r? 


198 v? 
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(7) da 0501 bitisin ol jernin hyZlajyz 0501 hyZyn Adonajnyn jedi kün- 
(8) lar ol burungu künda Sabaton da ol segizinci künda 

(9) Sabaton. opp, [40] Da alyjyz özülüzğa burun ol burungu 

(10)  kündan ,sukot i$larhakka1" (butagyn) (jemi&in] syjly agacnyn 


japraqlaryn 


(11)  jh[u]rma tefaklarinin1? da butagyn bazyq ağaöyn da tallaryn óZan- 
(12) nin da bijanijiz alnynda Adonaj Tenrijiznin jedi künlar. nnam. [41] 
(13) Da hyğlaiyz any hy? Adonaiğa jedi künlar iylda ömürlük re- 

(14) sim dorlaryjyz sajyn ol jedin¢i jangajda hy?laiyz any. m202. [42] 
(15)  Sukotta olturujuz jedi künlar bar ol jerli Jisra'elda ol- 

(16)  tursunlar sukotta. yy. [43] Anyn ücün ki bilgajlar dorla- 

(17)  ryjyz ki sukotta olturguzdum 0801 ulanlaryn Jisra'elnin ¢ygarganym- 
(18) da alamy jerindan Micrinin menmen Adonaj , Tenrisi alamyn 15. 
(19) xm» [44] Da sözladi Moše ošol mo'edíarin Adonajnyn ulanla- 

(20)  rynaJisra’elnin. 


(20) 3175. [1] Da sózíadi Adonaj Mo$eğa ajtadogac. 

(21) 3X. [2] Bujurgun ulanlaryna Jisra'elnin da alsynlar saja zejtun 
1991? (1) javy aruvnu janéqanny jaryqlyqqa jandyrma 6180 hammeša. 

(2) mnn. [3] Työqartyn parohetina ol Sarajatnyn ohel mo‘edda 

(3) qyjaslasyn any Aharon ki jetkaj ingirdan tangadejin 7 Adonaj- 

(4) nyn hammeša ómürlük resim dorla[r]yjyzsajyn4. bp. [4] O 

(5) aruv éyraqba üstüna tüzüsün 0801 ol eyraqlafr)ny alnyn- 

(6) da Adonajnyn hammeša. nnpöt. [5] Da alğyn özak da 

(7) biširgin any on eki halalar ekŠar ‘isarondan bolsun ol 

(8) bir hala. nowy. [6] Da qojgun any eki tüzüvlar altyšar 

(9) hala bolsun ol bir tüzüvda ol aruv stol üstüña 

(10) alnynda Adonajnyn. nnn. [7] Da bergin ol tüzüv üstü- 


llnterpretative addition to the standard text. 2K: harma teraklarinin; a scribal error. | TKow.o1: 
hurma tereklerinin, unvocalized text. | H: hurma tereklerinin. | C: hurmalarnyıı, 2 Probably a 
mistranslation, cf., however, Exo 29:46. | TKow.o1: Tenrijiz; unvocalized text. | H: Tenriniz siznin. | 
C: Tüyriniz. | Heb. [APIS “you God, SK: dorlasyjyzsajyn; a scribal error. | TKow.o1: dorlaryjyz- 
sajyn; unvocalized text. | H: dorlaryjyzsajyn. | C: dävirläriņizgä. 
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(7) the produce of the land, you shall celebrate a feast of the Lord seven 
days. 

(8) On the first day is a day of complete rest and on the eighth day is 

(9) a day of complete rest. [40] And before the first day you shall take for 
yourself, 


(10)  jinorder to make the booths1/56, the fruit of splendid trees, the leaves 
(ıı) of palm trees, and the boughs of thick trees, and willows of the river, 
(ız) and you shall rejoice before the Lord your God seven days. [41] 

(13) And you shall celebrate it, a feast to the Lord, seven days in the year, 


an eternal statute 

(14) through your generations. You shall celebrate it in the seventh month. 
[42] 

(15) You shall dwell in booths seven days. All native Israelites 

(16) shall dwell in booths, [43] So that your generations may know 

(17) that I made the children of Israel to dwell in booths when I brought 
them out 

(18) from the land of Egypt. I am the Lord (their God 187?” 

(19) [44] And Moses spoke the feasts of the Lord to the children 

(20) of Israel. 


(20) [1] And the Lord spoke to Moses, saying, 
(21) [2] ‘Command the children of Israel, that they bring to you pure 
beaten olive oil 


(1) for the light, to keep the candle burning continually. 199 r° 
(2) [3] Outside the veil of the law, in the tent of meeting, 
(3) Aaron shall prepare it from the evening until morning before the 

Lord 


always, an eternal statute through your generations. [4] 
He shall arrange the candles on the pure lampstand before 


) 
) 
) the Lord always. [5] And you shall take fine flour and 
) bake twelve cakes of it: each cake shall be two-tenth lof a measure]. 
) [6] And you shall set them in two rows, six 

) cake shall be on a row, on the pure gold table 


10) before the Lord. [7] And you shall put 


186 An uncertain translation of sukot i§larhakka, an interpretative addition to Lev 23:40. 
187 Possibly a mistranslation, cf. Heb. 0298 “you God’. Cf., however, e.g. Exo 29:46. 
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(11) ` Ga ann levona da bolsun étrhakka tütüğa otlu qarban 

(12) Adonaiğa. (nv3. [8]} Har šabat kününda har šabat kününda tüzü- 
(13) sün any alnynda Adonajnyn hammeáa , ol eki ingiríar 

(14) arasyna tüfatkanindan sortun ol tütünü da jandyryp 

(15) sortun ol éyraqlarny ki bolgaj issi qojulgan vahtynda!l ö- 

(16) | mürlük Ser qylma bunu ulanlaryndan Jisra'elnin. 2mm. [9] 
(17) Da bolsun bu ötrhak Aharonğa da uvullaryna anyn da aša- 

(18) synlar any ol künda aziz orunda ki qode$ qada&imdir 

(19) olanar otlu qarbanlaryndan Adonainyn ömürlük resim. gon, [10] 
(20) Da čyqty uvlu Jisra'elka qatynnyn da ol edi uvlu Micrili kiši- 
(21) nin ortasynda ulanlarynyn Jisra'elnin da uru$tular avulda 

(1) uvlu ol Jisra'elkanyn da ol Jisra'el kiši. 3p". [11] Da belgila- 

(2) di? uvlu ol Jisra'elka qatynnyn 0801 atyn ol Tenrinin da qargady 
(3) da keltirdilar any Mogega da aty anasynyn Selomit qyzy Divri- 
(4) nin Sevetindan Dannyn. nmm. [12] Da qojdular any saglavda 
(5) belgirtrha alarga , nendij ölüm byla óltürrha any" buj- 

(6) ruğu byla Adonajnyn. 127". [13] Da sózíadi Adonaj Mo8ega aj- 
(7) tadoğağ. 8910. [14] Cygargyn 0801 ol qargavcunu ty$qartyn avul- 
(8) ga da sunsunlar bar ol e&itüvcüfar ool qollaryn ba$y 

(9) üstüña anyn da ta$byla ta$lasynlar any bar ol Zymat. 

(10) “an. [15] Da ulanlaryna Jisra’elnin sözlagin ajtadogaé nendij 
(ıı) kiši ki qarğasa Tenrisin da kótürsün Zurumun. 2p. [16] 

(12) Da belgilavéii5 atyn Adonajnyn 01018 óltürülsün ta$byla 


!Interpretative addition to the standard text. — ?Heb. nr. Possibly a mistranslation 
repeated ina number of manuscripts, cf. also Lev 24:16. | TKow.o1: belgiladi; this word is vocalized. 
| H: belgiledi. | C: belgili etti. | E: belgili etti. | M: belgili etti. | R: bilgili etti. | Heb. 1971 ‘and blas- 
phemed' ‘Interpretative addition to the standard text. 5 Possibly a mistranslation repeated 
in a number of manuscripts, cf. also Lev 24:1. | TKow.or: belgilevcii; unvocalized text. | H: bel- 
gilevéii. | C: belgili etivci. | M: belgili etivéi. | E: gargavey. | R: belgilavéu. | Heb. apn ‘and [whoever] 
blasphemes’. 
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188 
189 
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191 


pure frankincense on |each| row, and it shall be for an incense for the 
bread, an offering by fire 

to the Lord. [8] On every Sabbath day, on every Sabbath day, he shall 
arrange 

it before the Lord always, , at twilight, 

after burning the incense and after lighting 

the candles, so that it is hot at the moment it is placed down" 88, 

to make it an eternal statute from the children of Israel. [9] 

And this bread shall be Aaron’s and his sons’, and 

they shall eat it that day in the holy place, because it is the holy of 
holies 

to him from the offerings by fire of the Lord, an eternal statute.’ [10] 
And a son of an Israelite woman—and he was a son of an Egyptian 
man— 

went out among the children of Israel, and 

the son of the Israelite woman and an Israelite man fought in the 
camp. [u] And 

the Israelite woman's son specified159 the name of the Lord and 
cursed. 

And they brought him to Moses. And his mother’s name was Shelo- 
mith, daughter of Dibri, 

of the tribe of Dan. [12] And they put him under guard, 

to determine it for them, by what kind of death to kill him 1190 

by the Lord's command. [13] And the Lord spoke to Moses, 

saying, [14] ‘Bring out the one who cursed to the outside of the camp 
and let all who heard him stretch out their hands over his head, 

and all the congregation shall stone him. 

[15] And you shall speak to the children of Israel, saying, “Any 

man who curses his God shall bear his punishment. [16] 

And the one who specifies!?! the name of the Lord, shall surely be put 
to death. 


An interpretative addition to Lev 24:8. 

A mistranslation based on the confusion of Heb. 1/73 ‘to curse, to blaspheme (Heb. 3p" 
“and blasphemed' in the text) with Heb. 209 ‘to specify, to mention’ repeated in a number 
of manuscripts. Cf. Lev 24:16. 

An interpretative addition to Lev 24:12. 

A mistranslation based on the confusion of Heb. 203 ‘to curse, to blaspheme’ (Heb. 12) 
‘and [whoever] blasphemes' in the text) with Heb. 3j21 ‘to specify, to mention’ repeated in 
a number of manuscripts. Translated correctly in E. Cf. Lev 24:1. 
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(13)  ta&lasynlar any bar ol Zymat ne¢ik garip alaj j[e]rl[i]! belgilaganin- 
(14) da? atyn Tenrinin óltürülsün. WN). [17] Da kiši ki öl- 
(15)  türáa nendijda Zanyn adamnyn 01018 óltürülsün. 
(16) nəm. [18] Da öltürüvfü Zanyn [tuvar]nyn? tölasin anyn ücün 
(17) “Aan Zan ornuna. WNI. [19] Da kisi ki ber$a ajip dos- 
(18) tunda ki netik qyldy alaj qylynsyn anar. 7205. [20] Synyqlyq 
(19)  synyglyq ornuna köz köz ornuna tis ti$ ornuna ki 
(zo) netik berga ajip adamda alaj berilsin andada. nəm. [21] 
(21) Da öltürüvfü tuvarny tölasin anyn ücün da óltürüvéü 

20010 (1) adamny öltürülsün. vana. [22] Bir töfa bolsun sizğa 
(2) necik ğaripğa alaj jerliga bolsun ki menmen Adonaj Tenrijiz. 
(3) 3175. [23] Da sözladi Moše ulanlaryna Jisra’elnin da ¢ygardy- 
(4) lar 0801 ol qargavéunu ty$qartyn avulga da tasladylar 
(5) any tašbyla da ulanlary Jisra’elnin qyldylar ki necik buyurdu 
(6) Adonaj MoSega. 


(7) “moni nwa 

(8) ron 7003 dx mn 72711. [1] Da sözladi Adonaj 

(9) MoSega tavynda Sinainyn aitadoğağ. ^17. [2] 

(10) Sözlagin ulanlaryna Jisra'elnin da ajtqyn alarga ki keléajiz 
(ıı)  oljerga ki men befamen any sizğa da šabat tutsun ol 

(ız) yer Sabat Adonaiğa. ww. [3] Alty jyllar caéqyn tüzüjnü 

(13) dia alty iyllar butağyn borlalygyjny da jyštyrëyn ool bitisin 
(14)  anyn. mwi. [4] Da ol jedinci jylda šabat Sabaton bolsun jer- 
(15) ğa šabat Adonaiğa tüzüjnü Cacmagyn da borlalygyjny 

(16) butamağyn. nx. [5] 0501 özündan bitkanin ormagyjnyn or- 


İK: jarly; a scribal error; cf. Exo 12:19, Exo 12:48, Exo 12:49, Lev 16:29, and Lev 17:15. | TKow.o1: 
unvocalized text. | H: jerli. | C: jerli. | ?Possibly a mistranslation repeated in a number of 
manuscripts, cf. also Lev 24:1. | TKow.o1: belgilegeninde; unvocalized text. | H: belgilegeninde. | 
C: belgili etkdnindü. | M: belgili etkünindü. | E: qargaganynda. | R: qargaganynda. | Heb. Tapa 
‘when he blasphemes. 3'TKow.otr: tuvarny; unvocalized text, different wording. | H: tuvarnyn. | 
C: tuvarnyy. 
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All the congregation shall stone him: as well the stranger as the nat- 
ive: when he specifies!?? 

the name of the Lord, he shall be put to death. [17] And a man who 
kills 

any man’s life shall surely be put to death. 

[18] And one who kills an animal's life shall pay for it: 

a life for a life. [19] And a man who causes a blemish in his fellow: 

as he has done, so shall it be done to him. [20] Fracture 

for fracture, eye for eye, tooth for tooth: 

as he has caused a blemish in a man, so shall it be done to him, too. 
[21] 

And one who kills an animal shall pay for it, and one who kills 

a man shall be put to death. [22] You shall have one judgement, 

its shall be as well for the stranger, as for the native, because I am the 
Lord your God.”’ 

[23] And Moses spoke to the children of Israel. And they brought out 
the one who had cursed to the outside of the camp and stoned him 
with stones. And the children of Israel did as the Lord commanded 
Moses. 


Parashat Behar 

[1] And the Lord spoke 

to Moses on Mount Sinai, saying, [2] 

‘Speak to the children of Israel, and say to them, “When you come 
to the land which I give you, then the land shall keep a Sabbath 

for the Lord. [3] Six years you shall sow your field, 

and six years you shall prune your vineyard, and you shall gather its 
produce. 

[4] And in the seventh year shall be a Sabbath of complete rest to the 
land, 

a Sabbath for the Lord: you shall not sow your field and 

you shall not prune your vineyard. [5] That which grows of its own 
accord of your harvest you shall not reap, 


A mistranslation based on the confusion of Heb. 1/71 ‘to curse, to blaspheme (Heb. 127733 
‘when he blasphemes' in the text) with Heb. 1/71 ‘to specify, to mention’ repeated in a num- 
ber of manuscripts. Translated correctly in E, and R. Cf. Lev 24:n. 
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- 
x 
<= 


magyn da ošol tozulgan borlalygyjny jystyrmagyn šabaton jyly 
bol- 

sun jerga. nm [6] Da bolsun šabaty ol jernin sizga jemga 
saja da quluja da qaravašyja da jal¢yja da ocaryja ol 
tiriliüvCülarğa birgaja. nanan. [7] Da tuvaryja da kijik- 


= = 
oo 
— 


wa 


200 v9 


N = 


ka ki jerijda bolsun bar bitiši anyn ağama. mav). [8] Da 
sanağyn ózüja jedi Sabatlaryn iyllamyn jedi jyllar jedi kefatlar 


ev 


da bolurlar saja künlari jedi $abatlarynyn ol jyllarnyn qyrq toguz 
iyl. nnaym. [9] Da aSyrgyn qyéqyrmaqbyla Sofar avazy 

ol jedinci jangajda onuncu kününda jangajnyn ol kipurim 
kününda a&yryjyz $ofar avazy bar jerijizda. onw. [10] 

Da aziz tutujuz o$ol jylyn ol enlinci jylnyn da cagyryjyz 

azatlyq yerda bar olturuvéularyna apen joveldir ol bolsun 


QO — DL 


ite) + 
— — — — — — — — — wo 


- 
o 


sizğa azatlyq da qaityiyz har kisi tutuvluğuna da har kiši 
uruvuna qajtyjyz. 520. [n] Joveldi ol iyly ol enlinci iylnyn 


- 
N 


bolsun 91268 čačmajyz da ormajyz ool özündan bitkan- 
Íarin anyn da jyštyrmajyz o&ol tozulganlaryn anyn. 723. [12] 


= 
iv 


Jovel jylydy ol aziz bolsun 51268 ol tüzdan a&ajyz 0501 


= = 
+ 


bitišin anyn. 7102. [13] Jylynda ol jovelnin ošpu qajtyjyz har 
kisi öz tutuvluguna. cn. [14] Da ki satsajyz satmaq 


= 


dostuja jemeša satyn alma satyn alsajyz qolundan dos- 


= 
QO — OC 


- 


tujnun munajtmajyz kisi o$ol qarynda$yn ózü(nü]n. 

35072. [15] Sanybyla jyllarnyn ol joveldan sortun satyn algyn 
dostujdan sanybyla jyllarynyn biti$larnin satsyn saja. ep [16] 
Köplügüna kófa ol jyllarnyn arttyrgyn bahasyn satyn alma- 
87070 da azlygyna 018 ol jyllarnyn az etkin bahasyn satyn 
almagynyn ki sanybyla biti$larnin ol satady saja. 85. [17] 


Ñ N P> 
o co 


— — —— a —— —— —— —— —— — Se —- 
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= 


N 
— — — - 


{Da} munajtmajyz kiši ošol dostun da qorqqun Tenrijdan {ki} 


iS) 


men- 
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(17) 


and you shall not gather the dispersed grapes. It shall be a year of 
complete rest 

to the land. [6] And the Sabbath of the land shall be for food for you: 
for you and for your servants and maidservants and for your hired 
man and for your settler that 

lives with you, [7] And for your livestock, and 200 v° 
for the wild animals that are in your land shall be all its produce to 
eat. [8] And 

you shall count seven Sabbaths of years for you: seven times seven 
years. 

And the days of the seven Sabbaths of years will be for you forty-nine 
years. [o] And you shall have the calling voice of the trumpet pass 

in the seventh month, on the tenth day of the month: on the 

day of atonement you shall have the voice of the trumpet pass 
through all your land. [10] 

And you shall hallow the year of the fiftieth year and proclaim 
liberty in the land to all the inhabitants thereof. It is a jubilee, it shall 
be 

liberty for you. And you shall return every man to his possession, and 
you shall return, every man to his family. [11] The year of the fiftieth 
year is a jubilee, 

it shall be for you. You shall not sow, you shall not reap that which 
grows of itself 

in it and you shall not gather what is dispersed of it. [12] 

Because it is a year of jubilee. It shall be holy to you. You shall eat 
from the field. 

its produce. [13] In the year of this jubilee you shall return every 
man to his possession. [14] And if you sell anything 

to your fellow or buy anything of your fellow’s hand, 

you shall not torment one his brother. 

[15] You shall buy from your fellow by the number of years after the 
jubilee, 

by the number of years of crops he shall sell to you: [16] 

According to the multitude of years you shall increase its selling 
price, 

and according to the fewness of years you shall diminish the selling 20170 
price of it, 

because according to the number of crops he sells to you. [17] 

You shall not torment one another, but you shall fear your God, 
because Iam 
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men Adonaj Tenrijiz. nn, [18] Da qylyjyz 0501 resimla- 


+ 


I I.e DH 


rimni da ool töfalarimni saglajyz da qylyjyz alarny da 
olturursiz ol jer üstüna eminlikbyla. 03231. [19] 
Da berir ol jer jemi8i da aSarsiz tojgunéa da ol- 


QO — nL 


turursiz eminlikbyla anyn üstüna. o [20] Da 
ki ajtsajyz ne a$arbiz eger ol jedinci jylda 6atmasaq 


e) 


da jystyrmasaq 0501 bitisimizni. rg, [21] Da symar- 


= = 
MO 


larmen 0801 algyá$ymny sizga ol altyney jylda da ös- 
türür 0801 ol biti$ni üc jyllarga. onym. [22] Da 


= 
N 


čačarsiz ol segizinči jylda da ašarsiz ol bitištan qart- 


- 
Co 


ny ol toguzunéu jylga dejin kelginéa biti&i anyn a&ar- 


B= = 
+ 


siz qartny. ys. [23] Da ol {jer} satylmasyn ovellikka ki menim- 
di ol jer ki gariplar da ocarlardyr siz birgarha. 
don. [24] Da bar yerinda tutuvlugujuznun juluv berijiz jer- 


2 ————————————— DEDE. 
- 
— V XL o — €” $ €£—— — a 


1 
1 $a. om [25] Da ki jarlylansa qaryndağyi da satsa tutuvluğun- 
19 dan özünün da kelsin juvugu anyn ol juvuqraq anar da julusun 
20 0801 satmagyn qarynda$ynyn. wx). [26] Da kisi ki bolmasa anar 
21) juvuq da jetéa küčü qolunun da tapsa jetkiligiéa julumagy- 

201v° (1) nyn. 1wmi. [27] Da hesbontetsin o$ol jyllaryn satmagynyn da 
2) qajtarsyn 0501 ol artadoğanny kisiga ki satty anar da 
3) qajtsyn tutuvluğuna özünün. Di. [28] Da eger tapmasa 
4) qolu anyn jetkiligiéa qajtarmaqnyn anar da bolsun satmagy anyn 
5) qolunda ol satyn aluvéunun any jylynadejin ol jovelnin da ¢yq- 
6) syn jovelda da qajtsyn tutuvluğuna özünün. wri. [29] 
7) Da kisi ki satsa olturu$ tiv qalaly šaharda da bolsun ju- 
8) lunmagy anyn tiiganrhaginadejin jyly satmagynyn iyl bolsun 

zamanyna 
(9) julumagynyn. 081. [30] Da eger julunmasa tolgunéa anar 


(10)  tügaljylda qajjam bolur ol üv ki Saharda ki anar qala o- 
(11) vellikka satyn aluvéuga any dorlarysajyn €yqmasyn joveldada. 
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the Lord your God. [18] And you shall do my statutes 

and keep my judgments and do them, and 

then you will dwell in the land securely. 

[19] And the land will give its fruit, and you will eat to the full, and 
you will dwell on it securely. [20] And 

if you shall say, “What shall we eat, if in the seventh year we may not 
sow 

or gather in our produce?” [21] Then I will command 

my blessing on you in the sixth year, and 

it will make grow the produce for three years. [22] And 

you will sow the eighth year and eat the old produce 

until the ninth year: you will eat the old |produce| until its produce 
arrives to you. 

[23] The land shall not be sold [*forever]!93, because 

the land is mine, because you are strangers and settlers with me. 
[24] And in all the land of your possession you shall give a redemp- 
tion 

for the land. [25] If your brother becomes poor and sells any of his 
possession, 

then his closest relative shall come and shall redeem 

his brother's sale. [26] And a man who has no 

relative, but his hand can attain it and he finds enough for his 
redemption: 

[27] Then let him count the years of his sale and 

restore what has increased to the man to whom he sold it, and 

he shall return to his possession. [28] And if his hand has not found 
enough to restore it to him, his sale shall be 

in the hand of the one who bought it until the year of jubilee, and 

it shall come out in the jubilee, and he shall return to his possession. 
[29] 

And a man who sells a dwelling house in a walled city: 

its redemption shall be until the end of the year of its sale—there 
shall be a year 

for its redemption. [30] And if it is not redeemed by the completion 
ofa 

full year, then the house that is in the walled city shall be established 
[forever] to the one who bought it throughout his generations. It 
shall not come out even in the jubilee. 


193 An uncertain translation of ovelikka, cf. Heb. nmng? ‘forever. 
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(12) ^nm. [31] Da üvlari ol azbarlarnyn ki johtur alarga qala 

(13)  éüvfatüzü ornuna ol jernin sagyslansyn julunmag bolsun 

(14) anar da jovelda öyqsyn. zm. [32] Da &aharlary ol Levilarnin 

(15)  üvfari tutuvluq $aharlarynyn ömürlük julumaq bolsun Levilar- 

(16) da. ww. [33] Da ki julusa ol Levilardan da 65058 satmagy 

(17) üvnün da $ahary tutuvlugunun jovelda ki üvlari Saharlary- 

(18) nyn ol Levilarnin ol tutuvluqlarydy alarnyn ortasynda ulan- 

(19)  larynyn]Jisra'elnin. "Tun, [34] Da tüzü sürüvünün Saharlarynyn 

(20) satylmasyn ki ömürlük tutuvluqtur ol alarğa. o [35] Da 

(21) ki farlylansa qaryndašyj da tajsa qolu anyn qatyida da kipla- 
zozro (1) gin any ğaripni da ocarny da tiri bolsun birgaja. 78. [36] 

(2) Almagyn andan aslam da fajda da qorqqun Tenrijizdan da tiri 

(3) bolsun qaryndağyi birgaja. nx. [37] 0501 kümüSüinü ber- 

(4) rhagin anar aslambyla da fajda byla berrnagin bürtügüjnü. 

(5) “x, [38] Menmen Adonaj Tenrijiz ki ¢ygardym sizni yerindan Micri- 

(6) nin berrha sizğa 0801 jerin Kena‘annyn bolma sizğa Tenri- 

(7) $a. °D). [39] Da ki jarlylansa qaryndasyi qatyjda da satyl- 

(8) sa saja i$larhagin anyn byla igin qulnun. 2v3. [40] 

(9) Otarkibik bolsun birgaja jylynadejin ol jovelnin qul- 

(10) luq etsin birgaja. gg, [41] Da eyqsyn qatyjda ol da 

(ıı)  ulanlary anyn birğasina da qajtsyn uruvuna özünün da 

(12)  tutuvluguna atalarynyn qaitsyn. '2. [42] Ki qullarymdy alar 

(13) ki ¢ygardym alarny jerindan Micrinin satylmasynlar satylmagyn 

(14)  qulnun. 85. [43] Erklanrhagin anda hökümlük byla da 

(15) qorqqun Tenrijdan. 77291. [44] Da quluj da qarava8yj ki bolsalar 

(16) sala ol hanlyqlardan ki &üvfalarijizda alardan satyn alyiyz qul 

(17) | da qarava&. 031. [45] Da dağyn ulanlaryndan ol ocarlarnyn ol 

(18) — tirilàvcüfarnin birgajizéa alardan satyn alyjyz da uruvlaryndan 
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[31] And the houses of the homesteads which have no wall 

around them shall be counted as the fields of the country. It shall 
have redemption, and it shall come out in the jubilee. [32] And the 
cities of the Levites, 

the houses of the cities of their possession: the Levites shall have 
eternal redemption. 

[33] And if one of the Levites redeems: then it comes out, a sale 

of a house or a city of his possession, in the jubilee, because the 
houses of the cities 

of the Levites are their possession among the sons 

of Israel. [34] But the field of pastureland of their cities 

shall not be sold, for it is their eternal possession. [35] And 

if your brother becomes poor and his hand slips with you, then 
you shall strengthen him—a stranger or a setter—and he shall live 
with you. [36] 

Do not take interest or profit from him, but you shall fear your God, 
and 

your brother shall live with you. [37] You shall not lend him your sil- 
ver 

for interest, and you shall not give him your grain for profit. 

[38] Iam the Lord your God, who brought you out from the land of 
Egypt, 

to give you the land of Canaan, to be God to you. 

[39] And if your brother becomes poor beside you and 

is sold to you, you shall not make him work a servant's work. [40] 
He shall be like a settler, he shall serve you until the year of jubilee. 


[41] And then he shall go out from you, he and 

his children with him, and shall return to his own family and 

to the possession of his fathers shall he return. [42] For they are my 
servants, 

whom I brought out from the land of Egypt. They shall not be sold 
like the sale 

of a servant. [43] You shall not rule over him oppressively, but 

shall fear your God. [44] And your servants and maidservants that 
you shall have 

shall be of the kingdoms that are around you: you shall buy ser- 
vants 

and maidservants from them. [45] And also from the children of the 
settlers who 

live with you: you shall buy from them and of their families 
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19) alamyn ki birgajizga ki tuvdurdular jerijizda da bolsunlar siz- 
20) ğa tutuvluqqa. ondnainm. [46] Da ülüš berijiz alarny ulan- 


N 


) laryiyzğa ózüjüzdan sortun mefasÍarha tutuvluq dunjagadejin 
alarbyla qulluq etijiz da qaryndaslaryjyz byla ulanlarybyla Jisra'el- 


202 V° 


= 


( 

( 

(21 

(1) 

(2) nin kiši qaryndašy byla erklanrhagin anyn üstüña hókümlük 

(3) byla. *31. [47] Da ki 16668 kücü qolunun garipnin da ocarnyn birgaja 
(4) da jarlylansa qaryndašyj biréasiña da satylsa ğaripğa ocar- 

(5) ga biréaja jemesa dinsizğa uruvuna garipnin. "nx. [48] 

(6) Satylyp sortun julunmaq bolsun anar biri qaryndaslaryndan julusun 
(7) any. '&. [49] Jemesa dadasi jemega uvlu dadasinin julusun 

(8) any jeme$a juvugundan gufunun uruvundan julusun any jemeša 
(9) jetsa kücü qolunun özünün da julusun. awm. [50] Da 

(10)  hesboncetsin satynaluvéusu byla jylyndan satylmagynyn anar 

(ıı)  jylynadejin ol jovelnin da bolsun kümüsü satmagynyn sanybyla 
(12)  jyllarnyn künfari kibik jalcynyn bolsun birğasifa. nx. [51] Eger 

(13) hanuz köp bolsa jyllarda alarğa kófa qajtarsyn julumagyn 

(14)  kümü&ündan satynalmagynyn. 081. [52] Da eger az qalsa 

(15)  jyllarda jylynadejin ol jovelnin da he$bontetsin anar jyllaryna 

(16) ` kófa qajtarsyn 0801 julunmagyn özünün. 22. [53] Jaléy 

(17) kibik har jylda bolsun birgasina erklanrhasin anyn üstü- 

(18) da hökümlük byla kózfarijéa. 081. [54] Da eger julunmasa 

(19) bularda éyqsyn jylynda ol jovelnin ol da ulanlary anyn bir- 

(zo)  gasina. °D. [55] Ki maja ulanlary Jisra'elnin qullardy qullarymdy 
(21) alar ki &ygardym alarny jerindan Micrinin menmen Adonaj Tenrijiz. 
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(19) 


that are with you, whom they begat in your land. And they shall 
become 

a possession for you. [46] And you shall take them as an inheritance 
for your children after you, to inherit as a possession. 

You shall make them work forever. But your brothers, the children of 
Israel— 

a man toward his brother: you shall not rule over them oppressively. 
[47] And if the hand of a stranger and settler with you attains it, 

and your brother with him becomes poor and sells himself to the 
stranger |and| settler 

with you or to a godless of the stranger's family: [48] 

After he is sold he shall have redemption. One of his brothers shall 
redeem 

him. [49] Either his uncle or his uncle’s son shall redeem 

him, or a close relative to his body of his family shall redeem him; or 
if his hand can attain it, he shall redeem himself. [50] And 

he shall calculate himself with the one who buys him from the year 
that he was sold to him 

to the year of jubilee: and the silver of his sale shall be 

by the number of years. Its shall be with him like the days of a hired 
worker. [51] If 

there are still many years, he shall pay back his redemption according 
to them 

from the silver that he was bought for. [52] And if a few years remain 
to the year of jubilee, he shall calculate it for him. According 

to his years shall he return him the silver of his redemption. [53] 

As a hired servant he shall be with him every year, and he shall not 
rule over him 

oppressively in your sight. [54] And if he is not redeemed 

in these |years|, he shall go out in the year of jubilee, he and his chil- 
dren with him. 

[55] Because the children of Israel are servants to me. They are my 
servants, 

whom I brought out from the land of Egypt. I am the Lord your God. 
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[Leviticus 26]! 


(1) x. [1] Qylmaiyz ózüjüzéa heclikíar da jonma abaq da maceva 
(2) ,turguzmajyz ózüjüzéa da tuZurgan taš berrhajiz jerijizda!? 
(3) ba$urma anyn üstüna ki menmen Adonai Tenrijiz. nx. [2] 

(4) Ošol Sabatlarymny saqlaiyz da miqda$ymdan qorqujuz menmen H. 
(5) | onpninvos 

(6) van pn ox. [3] Eger resimlarimbyla jürüsajiz 

(7) da 0501 mivalarymny saqlasajyz da qylsajyz alarny. 

(8) "nn. [4] Da berirmen jamgurlaryjyzny vahtlarynda da berir 
(9) ol fer bitisin da ağaöy ol tüznün berir jemisin. vwm. [5] 

(10)  Dajefar sizğa qaqmaq jystyrmaqqa da jystyrmaq jetar 

(ıı) čačmaqqa da a$arsiz ótihagijizni tojgunca da oltu- 

(12)  rursiz eminlik byla jerijizda. una. [7] (3) Da quvarsiz 

(13) oğol duğmanlaryiyzny da tü$arlar alnyiyzda qylyctan. 

(14)  ^nnx [6] {8} Da berirmen tynölyq jerda da jatsajyz da bol- 
(15) masty seskandirüvtü da eksitirmen jaman kijikni ol 

(16) yerdan da qylyé a&masty jerijiz ašyra.13 197. [8] Da 

(17)  quvarlar sizdan be&óvbyla jüznü da jüzóvbyla sizan türhanni 
(18) ` quvarlar da tü$arlar du&manlaryjyz alnyjyzda qylyétan. 

(19) “müm, [9] Da qyjyrylyrmen sizga da jajarmen sizni da ar- 

(1) ttyryrmen sizni da qajjam etarmen Sertimni birgajizga. 

(2) Dnb). [10] Da a$arsyn qartny qartaiğanny da qartny alnyn- 
(3) dan jangyny cygaryrsiz. nno. [n] Da berirmen tohtar 

(4) ornun $ehinamnyn ortajyzda da bezrhasti klagim sizdan. 

(5) "n3»nnn. [12] Da jürür Sehinam ortajyzda da bolurmen siz- 
(6) ğa Tenriğa da siz bolursiz maja ulusqa. "ix. [13] Men- 


IK: Lev 262-2 is copied as Lev 25:56-57; a scribal error: the beginning of the parashat Bechuko- 
tai was confused with the beginning of Lev 26. | TKow.o1: Lev 26:—z is copied as Lev 25:56-57; a 
scribal error. | H: Lev 26 begins here. | ADub.III.82: Lev 26 begins here. | C: Lev 26 begins here. | M: 
Lev 26 begins here. | R: Lev 262-2 is copied as Lev 25:56-57; a scribal error. | Hebrew Bible: Lev 
26 begins here. — ?Unvocalized fragment. The actual order of this and the next verse was 
corrected by the copyist by numbering the verse-beginning words with N and 3, respectively. 
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[Leviticus 26]194 


(1) [1] You shall make no vanities for yourselves, and you shall not set up 
a carved idol or a pillar 

(2) for yourselves and you shall not set up any engraved stones in your 
land 

(3) to bow down over it, because I am the Lord your God. [2] 


(4) You shall keep my Sabbaths and fear my sanctuary. I am the Lord. 


(5) Parashat Bechukotai 

(6) [3] If you walk by my statutes, 

(7) and if you keep my commandments and do them: 

(8) [4] Then I will give you your rains in their time and 

(9) the land will give its crop, and the tree of the field will give its fruit. 


[5] 


(10) And your threshing shall reach to the gathering İtimel, and the gath- 
ering shall reach 

(11) to the sowing |time|: and you will eat your bread to the full, and you 
will dwell 


(12) in your land safely. ,[7] {2nd} And you will chase 

(13) your enemies, and they will fall before you by the sword. 

(14) [6] {ast} And I will give peace in the land, and you shall lie down, and 
(15) there will be no one making you afraid, and I will cut off evil wild 


animals 

(16) ` out of the land, and a sword will not pass through your land."!% [8] 
And 

(17) five of you will chase a hundred, and a hundred of you 

(18) will chase ten thousand, and your enemies will fall before you by the 


sword. 
(19) [9] And I will turn to you, and I will make you spread, and 
(1) I will multiply you, and I will establish my covenant with you. 
(2) [10] And you will eat the old getting older, and you will take out the 
old 
3 before the new. [11] And I will set my dwelling 


) 
) place of my divine Presence among you, and my will won't abhor you. 
) [12] And I will walk among you, and I will be a God 

) to you, and you will be a people to me. [13] I 


194 K:Lev 261-2 is copied as Lev 25:56-57; a scribal error. 
195 The order of these two verses was corrected by the copyist. 
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men Adonaj Tenrijiz ki éygardym sizni yerindan Micrinin bolmaq- 
tan alarğa qullar da syndyrdym üsaklarin bojunsajyznyn da 
jürüttüm sizni qanqajtyp bojunnu. os. [14] Da eger 

tynlamasajyz sözürha da qylmasajyz 0501 bar ol micvalar- 

ny o$pularny. ns. [15] Da eger resimlarimni hor et- 

Sajiz da eger töfalarimdan bezéa Sanyiyz qylmasqa 0501 

bar micvalarymny buzma siz 0801 Sertimni. 98. [16] Ham 
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menda bunu qylarmen sizéa da symarlarmen üstüjüz- 

$a alğasavuq ošol suvuq hastalyqny da ool ol issi 

hastalyqny tunduradoganlar közlarni da syzlatadoganlar Zanny 
da éacarsiz bošqa urlugujuznu da agarlar any duš- 


= 
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manlaryjyz. nnn. [17] Da berirmen hyššymymny sizda 
da qyrylyrsiz alnynda dusmanlaryjyznyn da erklanirlar 


= 
LO 


91208 du$manlaryiyz da qacarsiz da bolmasada quvuvcu 


N 
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sizni. 0X1. [18] Da eger bularğadefin tynlamasaiyz maja da 


204 r° arttyryrmen adeplarha sizni jedi anéa jazyqlaryjyz ücün. 


= 


"nav. [19] Da syndyryrmen ošol ullugun quvatyjyznyn da be- 
rirmen ošol köklarifizni temirkibik da ošol jerijizni 
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quré kibik. nm. [20] Da tüğanir bo$qa kücüjüz da 
berrhasti jerijiz o$ol biti$in da ağaöy ol jernin ber- 
rhasti jemiSin. ON). [21] Da eger jiiriisajiz birğarha 
uğurbyla da klarhagajiz tynlama sözürha da artty- 
ryrmen karanja üstüjüzéa jedi anca jazyqlaryjyzga kó- 
fa.^nrbvn. [22] Da ifarmen sizda ool kijigin ol 


CJ On OD 


tüznün da tuv etar 91201 da azartyr 0501 tuvaryjyzny 

da az etar sizni da veían bolurlar jollaryjyz. n. [23] Da 
eger bularbylada adeplanrhagajiz alnymda da jürüśajiz 
birğarha uéurbyla. "nə?m. [24] Da jürürmen ham men- 


menda jedi anca jazyqlaryjyz ücün. ”nxzm, [25] Da kelti- 
rirmen üstüfüzğa qylyé öc aluvéu ócün Sertnin da 
jy&tyrylsajyz Saharla{r}yjyzga da ijarmen ölat ortajyzda da 


) 

) 

) 

x. 

14) da birgajizéa ucurbyla da karatefarmen sizni dağyn 

) 

) 

) 

) pberilirsiz qoluna duámannyn. "7202. [26] Syndyrganymda 
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am the Lord your God, who brought you out from the land of Egypt, 
from being servants to them, and I have broken the beams of your 
yoke, and 

I made you walk after I had made you keep your head proud. [14] But 
if 

you do not listen to my word and not do all these commandments, 
[15] And if you despise my statutes, 

or if your soul abhors my judgments, so as not to do 

all my commandments, to break my covenant: [16] 

I, too, I will do this to you: I will even appoint over you 

terror, cold disease and fever 

that make eyes dim and cause suffering of heart, 

and you will sow your seed in vain, for your enemies will eat it. 

[17] And I will set my wrath against you, 

and you will die before your enemies, and 

your enemies will reign over you, and you will flee even if there is 
none who pursues 

you. [18] And if you do not listen to me even after these, then 

I will discipline you seven times more for your sins. 

[19] And I will break the greatness of your power, and 

I will make your heavens as iron, and your earth 

as copper. [20] And your strength will come to its end in vain, and 
your land will not give its crop, and the tree of the land 

will not give its fruits. [21] And if you walk with me 

unwittingly, and you will not be willing to listen to my word, 

I will bring seven times more punishments on you, according to your 
sins. 

[22] And I will send the wild animals of the fields on you, 

and they will bereave you, and they will deplete your cattle, 

and they will make you few in number, and your roads will be desol- 
ated. [23] And 

if you are not disciplined before me by these things, and if you walk 
with me unwittingly, [24] Then I will also walk 

with you unwittingly, and will punish you, I too, 

seven times for your sins. [25] And 

I will bring a sword over you that shall bring the vengeance of my 
covenant. And 

if you are gathered to your cities, I will send the pestilence among 
you, and 

you shall be given to the hand of the enemy. [26] And when I break 
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19) sizéa kipligin ötrhaknin da biširirÍar on qatynlar 
20)  Otrhagijizni bir pecta da qajtaryrlar ótrhagijizni ölCöv- 


N 


) pbyla da ašarsiz da tojmassiz. op. [27] Da eger bunun 


204 V° byla tynlamasajyz maja da jürüśajiz birgarha učurbyla. "73771. [28] 


N e 


Daj jürürmen birgajizga qahiribyla učurnun da adeplarmen sizni 
ham menda jedi anča jazyqlaryjyz üčün. 0 ㅁ 77281. [29] Da ašarsiz 
etliln" uvullaryiyznyn da etin qyzlaryjyznyn ašarsiz. "Tav. [30] 
Da tasefarmen 0501 bamalaryjyznyn da eksitirmen 0801 qujaš 


+ c 


— — — — — — — — — = 


sufatlaryjyzny da berirmen ošol góvdalarijizni góvdalari üstü- 
fia heéliklarijiznin da bezar klagim sizdan. *nnn. [31] Da 


QO — DL 


berirmen o$ol $aharlaryiyzny vefan da pusta etarmen 0501 
miqdaslaryiyzny da qabul etrhanmen ij qabullugujuznu. ?073500771. [32] 


= © 
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Da veían etarmen men 0801 ol jerni da veían bolurlar anyn üs- 


= 
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tüña dušmanlaryjyz ol olturuvéular anda. nənxt. [33] Da 


= 
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sizni tozdururmen hanlyqlar arasyna da suvururmen artyjyzdan 
qylyč da bolur jerijiz veran da šaharlaryjyz bolur pusta. 
ts. [34] Ol vahtta tiigallar ol jer 0801 šabatlaryn özünün 
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iki oldur ol šmitalar bar vefan bolğan künlarinda da siz 


- 


bolursiz jerinda du$manlaryiyznyn ol vahtta vefanliksartyn 
Sabat tutar ol jer da tüğallar Sabatlar byla ündaladoğan 
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Émitalarny ne ki tutmadylar bar bijlik künlarinda jazylgan- 


= 


ga kota Torada12. 55. [35] Bar vefan bolgan künlarinda 
šabat tutar o$ol ne ki tutmady Sabatlaryjyzda olturganyjyzda 
anyn iistiina. NWIT. [36] Da ol qalganlar 91208 da 
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keltirirmen qorquv jüfakÍarińa alarnyn jerlarinda duš- 
manlarynyn da quvar alarny avazy tüšado gan japraqnyn da qačar- 
lar qağmağy qylyényn da tüšarÍar da bolmasty quvuvéu. 

ow. [37] Da sürünürlar kiši qaryndasynda alnyndan 


205 r° 


= 


+ c 


— — — — "= 


İK: eten; a scribal error. | TKow.ot: etin; the text was vocalized by another hand. | H: gufun. | C: 
etin. *Interpretative addition to the standard text. 
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(4) 


the strength of your bread, then ten women shall bake 

your bread in one oven, and they shall give back your bread by 
weight, 

and you will eat and not be full. [27] And if, 

with this, you do not listen to me, and you will walk with me unwit- 
tingly, [28] 

Then I will walk with you with the fury of destiny, and I will discipline 
you, 

I also, seven times for your sins. [29] And you will eat 

the flesh of your sons, and you will eat the flesh of your daughters. 
[30] 

And I will destroy your hills, and I will cut off your sunny 

images, and I will cast your carcasses on the carcasses 

of your vanities, and my soul will abhor you. [31] And 

I will make your cities desolate, and I will bring 

your sanctuaries to desolation, and I will not accept your pleasing 
aroma. [32 | 

And I will desolate the land, and 

your enemies who dwell in it will be devastated at it. [33] And 

I will scatter you among the kingdoms, and I will draw out a sword 
after you, 

and your land will become desolate, and your cities will become 
deserted. 

[34] Then the land shall cease its Sabbaths, 

ithat is the remission, in all the days of desolation, and you 

will be in your enemies’ land. Then, because of the desolation, 
the land will keep the Sabbath and will cease the remissions that are 
called Sabbaths, 

which were not kept in all the days of kingdom, as it is written 

in the Torah. 196 [35] All the days of desolation 

it will keep the Sabbath, the |amount| that it did not keep on your 
Sabbaths when you lived 

on it. [36] And those among you who remain: 

I will bring fear in their hearts in the lands of their enemies, 

and the sound of a falling leaf will chase them, and they will flee 
like the flight from a sword, and they will fall, and there will be no 
one pursuing. 

[37] And they will stumble, each over his brother, as in front of 


196 Aninterpretative addition to Lev 26:34. 


204 V° 


205 r° 


205 v? 


LEVITICUS 26 


kibik qylyényn da quvuvéu bolmasada da bolmasty 91288. 

turuš alnynda duSmanlaryjy{z}nyn. os, [38] Da taspo- 

lursiz ortasynda hanlyqlarnyn da tavusur sizni jeri duš- 
manlaryjyznyn. Gasen, [39] Da ol qalğanlar 51208 €irir- 

lar günahlari ü&ün jerlarinda du&manlaryjyznyn da 

ham güfiahíari 4607 atalarynyn ki andij günahlar bardy! 
birğalarina alarnyn barlary ücün čirirÍar. nnm. [40] 

Da mode bolurlar ool güñahÍarin özlarinin da 0501 

giinahin atalarynyn tanmaqlarybyla ki tandylar maja da ham 

neki jürüdüfar birğarha ucurbyla. 4x. [41] Ham menda 

jürürmen birğalarina uğurbyla da keltirirmen alarny 

16008 du$manlarynyn da ol vahtta synyeyr jiitaklari 

alarnyn ol aqlafly da ol vahtta tiigallarlar ool 

günahlarin özlarinin. non. [42] Da sağynyrmen 0501 

Sertimni ki kestim Ja‘aqov byla da ham ool $ertimni 

ki kestim Jichaq byla da ham 0501 &ertin ki kestim 

Avraham byla sağynyrmen da ol jernida sağynyrmen. 

parm. [43] Da ol jer kemiğilir alardan da tiigallar 0501 Sabatlaryn 
özünün vefan bolganynda alardan da alar tiigallarlar 0501 günahlarin 
özlarinin anyn ücün ki töfalarimni hor ettilar da anyn ücün 

ki resimlarimdan bezdi Zanlary alarnyn. 41. [44] Da (ham) dagyn 
bunu- 

da qylarmen alarga ki bolganda jerinda dusmanlarynyn kemiğrhan- 
men 

alarny tiigaliéa galutta da bezrhanmen alardan tavusma alarny buz- 
ma o$ol &ertimni birğalaria ki menmen Adonaj Tenrisi alarnyn. 
"n3". [45] Da sagynyrmen alarğa Sertin burunğulamyn ki ¢ygardym 
alarny yerindan Micrinin közlariğa ol hanlyqlarnyn bolma alarga 
Tenriğa menmen Adonaj. nbs. [46] Bulardylar ol resimlar da 

ol töfalar da ol üvfatüvlar ki berdi Adonai arasyna ö- 


!Interpretative addition to the standard text. 
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a sword, and there is no one pursuing, and you will have no 
stopover before your enemies. [38] And 

you will perish among the kingdoms, and the land of your enemies 
will consume you. 

[39] And those of you who remain will rot 

for their iniquity in your enemies’ lands, and 

also for the iniquities of their fathers—, because there are such 
iniquities 197— 

with them they will rot. [40] 

And they will confess their iniquity and the 

iniquity of their fathers for their trespass which they trespassed 
against me, and also that 

they have walked with me unwittingly. [41] And I, I also, 

will walk with them unwittingly, and I will bring them 

into the land of their enemies. And then their 

uncircumcised hearts will despond, and then they will fulfil 

their own iniquity. [42] And I will remember 

my covenant that I made with Jacob, and also my covenant 

that I made with Isaac, and I will also remember my covenant that I 
made 

with Abraham, and I will remember the land. 

[43] And the land will be left by them and it will fulfil its Sabbaths 
while it is desolate from them, and they will accept their own iniquit- 
ies: 

because they despised my judgments, and because 

their soul abhorred my statutes. [44] And I will even do to them this 
too: 

when they are in the land of their enemies, I will not leave 

them completely in exile, and I will not abhor them, to destroy them 
and to break my covenant with them, because I am the Lord their 
God. 

[45] And I will remember for them the covenant of the first ones, 
whom I brought out from the land of Egypt in the sight of the king- 
doms, to be 

God to them. I am the Lord.”’ [46] These are the statutes and 
judgments and teachings, which the Lord gave between him 


197 Aninterpretative addition to Lev 26:39. 
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(12) zünün da arasyna ulanlarynyn Jisra'elnin tavynda Sinajnyn naviligi 
(13) asyra Mosenin. 


Leviticus 27 


3175. [1] Da sözladi Adonaj Mo$eğa 
ajtadogac. 727. [2] Sózíagin ulanlaryna Jisra'elnin da ajtqyn 


- = = 
+ 0 


alarğa kiši ki ajyrsa nijet qyjasyjbyla Zanlar Adonajga. +. [3] 
Da bolsun qyjasyj 이 erkak igirmi jaštan da altymyš jaš- 


= 


qadejin da bolsun qyjasyj enli mitqal kümü$ mitqaly byla ol 


= 
oN O Ct 


= 


qodeSnin. Baş. [4] Da eger qatyn kisi bolsa ol da bolsun qyjasyj 


= 
LO 


otuz mitqal. os, [5] Da eger bes jyldan da igirmi jylgadejin 
da bolsun qyjasyj ol erkak igirmi mitqallar da qatyn ki$idan 


N 
[9] 


— — — — —— —— — — — 


N 


on mitqallar. os, [6] Da eger aj jaštan da bes jyllargadejin 
da bolsun qyjasyj ol erkak beš mitqallar kümüš da qatyn kiši- 


= 


dan üc mitqallar kümüš. 081. [7] Da eger altymyš jaš- 


N 


tan da joġarraq eger erkak bolsa da bolsun qyjasyj on beš 
mitqal da qatyn kišidan on mitqallar. Dx}. [8] Da eger jarly 


+ W 


M e e e €” —— Kai 


bolsa ol qyjasyjdan da turguzsun any alnynda ol kohennin da 
qyjaslasyn any ol kohen anar kófa ne¢ik jet$a kücü qolunun 
ol nijet etüvcünün qyjaslasyn any ol kohen. 081. [9] Da eger 


QO — DL 


andij tuvar bolsa ki juvutadyrlar andan qarban Adonajga barca 
neki ber$a andan Adonaiğa bolsun aziz. N5. [10] Alyámasyn da 


= ¿O 
° 


tüvšürrñasin any jahšyny jamanga jemeśa jamanny jahšyëa 


= 
= 


da eger tüvSürrha tüvšürśa tuvarny tuvarga da 


= 
N 


bolsun ol da alyšqanyda anyn bolsun aziz. Ox). [u] Da eger 
nendij {murdar}! tuvar bolsa ki juvutmajdylar anda qarban Adonajga 


= 
S° 


da turguzsun 0501 ol tuvarny alnynda ol kohennin. 


= 


TYm. [12] Da qyjaslasyn any ol kohen arasyna jahšynyn da arasy- 
na jamannyn qyjasyja kófa e kohen alaj bolsun. Ox). [13] Da 


- 


eger juluma julusa any jesisi anyn da arttyrsyn bešinči 


2—— —— 7 —— Lee ees S WW ët ët ee PR 


- - 
ON 00 A 
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- 


ülü$ün anyn qyjasyj üstüna. Ga, [14] Da kisi ki 


1Marginal insertion by another hand (without vocalization). | TKow.o1: murdar, unvocalized text. 
| H: murdar. | C: mundar. 
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(ız) and the children of Israel on Mount Sinai by the prophecy 
(13) | of Moses. 


Leviticus 27 


(13) [1] And the Lord spoke to Moses, 

(14) saying, [2] Speak to the children of Israel, and say 

(15) to them, "When a man will separate a special vow by your valuation 
of persons for the Lord, [3] 

(16) Then your valuation shall be: A male from twenty years old even up 
to sixty years old: 

(17) your valuation shall be fifty mithqals of silver, by the mithqal 

(18) ofthe Holy. [4] And if itis a female, then your valuation shall be 

(19) thirty mithqals. [5] And if it is from five years |old| even up to twenty 
years | 이 이, 

(zo) then your valuation shall be: |for| a male twenty mithqals, and for a 


female 

(21) (ten mithqals. [6] And if itis from a month old up to five years |old|, 

(1) then your valuation shall be |for| the male five mithqals of silver and ^ 206r? 
for a female 

(2) three mithqals of silver. [7] And if it is from sixty years old 

(3) and above: if it is a male, then your valuation shall be fifteen 

(4) mithqals, and for the female ten mithqals. [8] But if he is poorer 

(5) than your valuation, then one shall stand him before the priest, and 

(6) the priest shall value him. According to what the power of the hand 

(7) of the one that vowed can attain shall the priest value him. [9] And if 

(8) it is such an animal from which offering is brought forward to the 
Lord, all 

(9) that is given of it to the Lord shall be holy. [10] He shall not exchange 
it or 

(10) change it, good for bad or bad for good. 

(11)  Andif he shall at all exchange animal for animal, then 

(12)  itandthe one exchanged shall be holy. [11] And if 

(13) itis any {unclean} animal from which sacrifice is not brought forward 


to the Lord, 
then one shall stand the animal before the priest. 
[12] And the priest shall value it, between good and 


if its owner will at all redeem it, then he shall add a fifth 


(14) 
(15) 
(16) bad: according to your valuation, oh priest, so shall it be. [13] And 
(17) 
(18) part of it to your valuation. [14] And a man who 


o 
= 
° 


LEVITICUS 27 


19) aziz etsa o$ol üvün aziz Adonajga da qyjaslasyn any ol 
20) kohen arasyna jahšynyn da arasyna jamannyn ki necik qyjaslasa 


N 


) any ol kohen alaj qajjam bolsun. oni. [15] Da eger ol {aziz} etüvčü 
206 v° 


= 


julusa ošol üvün özünün da arttyrsyn {bešinči ülü$ün] kümü$ünün 


N 


qyjasyjnyn anyn üstüña da bolsun anar. pw. [16] Da eger 
tüzündan tutuvlugunun qodeš etśa kiši Adonajga 

da bolsun qyjasyj urluguna kófa tüz ¢a¢yladogan urluq 
homer arpalar enli mitqal kümüška. Dx. [17] Eger 


+ c 


— — — — — — — — — = 


jylyndan ol jovelnin qodeš et$a tüzün ózünün qyjasyja 
kófa e kohen qajjam bolsun. 081. [18] Da eger ol joveldan 


QO — 9? Ot 


sortun qode$ et$a tüzün özünün da heSbontetsin anar 


e) 


ol kohen 0801 ol kümü$nü ol jyllarga kófa ol qalganlar 


- 
o 


jylynadejin ol jovelnin da eksilir qyjasyjdan. Dx). [19] Da 


= 
= 


eger juluma julusa 0501 ol tüznü ol qodeš etüvéü 


= 
N 


any da arttyrsyn bešinči ülüšün kümüšünün qyjasyjnyn 
anyn üstüna da qajjam bolsun anar. 081. [20] Da eger 


- 
iS) 


julumasa ool ol tüznü da eger satsa 0801 ol tüz- 


= = 
+ 


nü 0288 kisi$a julunmasyn artyq. >. [21] Da bolur 
ol tüz čyqqanynda jovelda qodeš Adonajga tüzü kibik ol 


= 


heremnin kohenğa bolsun tutuvlugu anyn. 0x1. [22] Da 


= 
QO nM 


eger tiiziindan satynalmagynyn ki tüvüldü tüzündan tutuv- 


= 


luğunun qodeš etša kisi Adonajga. awm. [23] Da hešbon- 


N oH 
o co 


tetsin anar ol kohen o$ol sahyn ol qyjasyjnyn jylynadejin ol jovel- 
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nin da bersin ošol ol qyjasyjnyn ol künda qode$ Adonaiğa. 


SS 


207 1? niwa. [24] Jylynda ol jovelnin qajtsyn ol tüz anar ki satyn 
aldy andan anar ki anyndy tutuvlugu ol jernin. 731. [25] Da 
bar qyjasyj bolsun mitqaly byla ol qodešnin igirmi góg bolsun 


ol mitqal. TN. [26] Tek tungué ki tungué tuvsa Adonaj- 


T 


N 
were He 에 호 
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(19) 


consecrates his house |to be| holy to the Lord, then the priest shall 
value it, 

between good and bad: as the priest values, 

it so shall it stand. [15] And if the one who consecrates 

it redeems his own house, then he shall add the fifth part of the silver 
of your valuation to it, and it shall be his. [16] And if 

a man hallows to the Lord some part of a field of his possession, 
then your valuation shall be according to its seed: the sown seed of 
a homer of barley for fifty mithqals of silver. [17] If 

he consecrates his field from the year of jubilee, it shall stand, oh 
priest, according to your valuation. 

[18] But if he consecrates 

his field after the jubilee, then the priest shall calculate 

the silver for him according to the years that remain, 

until the year of the jubilee, and it shall be reduced from your valu- 
ation. [19] And 

if the one who consecrates the field will indeed redeem it, 

then he shall add the fifth part of the silver of your valuation 

to it, and it shall stand as his. [20] And if 

he does not redeem the field, and if he sells the field 

to another man, it shall not be redeemed anymore. [21] And 

when the field goes out in the jubilee, it |shall be| holy to the Lord, 
like a devoted field; 

his possession shall be the priest's. [22] And 

if a man hallows a field which he has bought, that is not from the 
fields 

of his possession, to the Lord, [23] Then 

the priest shall calculate for him the amount of your valuation, up to 
the year of the jubilee, 

and he shall give your valuation in that day, a holy |thing| to the Lord. 
[24] In the year of the jubilee the field shall return to him from whom 
it was bought, 

to whom the possession of the land belongs. [25] And 

all your valuations shall be by the mithqal of the Holy: twenty góg!98 
shall be 

the mithqal. [26] Just: the firstborn of the animals: if a firstborn is 
born to the Lord 


198 Unidentified unit of weight. 
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) ğa tuvarda qodes etrhasin kisi any hem 0842 hem qoj 
) Adonaiğady ol. 08). [27] Da eger tungué tuvsa ol 

) murdar tuvarda da julusun qyjasyj byla da arttyrsyn 

) bešinči ülü$ün anyn üstüna da eger julu{n}masa da 

) 


( 
( 
( 
( 
(9 satylsa qyjasyjbyla senin e kohen. JX. [28] Tek bar herem 
(10) ki herem etśa kisi Adonajga baryndan neki özünün ba$lap 
(11) adamdan da tuvardan da tüzündan tutuvlugunun satylmasyn 
(12)  an[i|! julunmasyn bar herem qodes qadasimdir ol Adonajga. 
(13) o. [29] Bar herem ki herem 00168 ol adamdan {julunmasyn} ölrha 
(14)  óltürülsün. 731. [30] Da bar onéasy ol jernin urlugun- 
(15) dan ol jernin jemisindan ol agaényn Adonaiğady ol 40068 
(16) Adonaiğa. 081. [31] Da eger juluma julusa kiši oncasyn- 
(17) dan özünün besinti ülü$ün anyn arttyrsyn anyn üstü- 
(18) oa 5» [32] Da bar onéasy sygyrnyn da qojnun baréa neki 
(19) aš asa ol talaq tübüña ol onuncu bolsun 00068 Adonaiğa. 
(20)  N5. [33] Terğarhasin arasyna jah’ynyn jamanbyla da alyğmasyn 
(21) any da eger alys$ma aly$sa any da bolsun ol da alySqany 
207v? (1) anyn bolsun qodes julunmasyn. 778. [34] Bulardylar ol micvalar 
(2) ki buyurdu Adonaj Mošeéa üvfatrna ulanlaryna Jisra'el- 
(3) nin [08 bu micvalarny symarlady Adonaj Mošeéa!2 tavynda Sinajnyn. 


yan” NTA RO yap Wr ' emn 2173 RD non (4) 
Np" ID Ow) INdWI IPI 31325 a” 11302 SWR 37$ (5) 


DTN OMY zt Gap ” OTN OY min ova (6) 
o"npan vmn 590 Hwa NND ony’ mm nma Dwi (7) 


IK: ane; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: ani. | C: da. Interpretative addition to 
the standard text. 5An abbreviation of Heb. 1921m ‘may He be blessed’. 
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no man shall consecrate it. Whether an ox, or sheep: 

it is the Lord's. [27] And if a firstborn is born 

to an unclean animal, then he shall redeem it according to your valu- 
ation, and shall add 

a fifth part to it. And if it is not redeemed, then, 

oh priest, it shall be sold according to your valuation. [28] Just: any 
devoted thing 

that a man shall devote to the Lord of all that he has—from human 
or animal or froma field of his possession—shall not be sold 

nor redeemed: every devoted thing is a holy of holies to the Lord. 
[29] Anyone devoted who is devoted from humans shall not be 
redeemed. 

He shall surely be put to death. [30] And all the tithe of the land, 
from of the seed 

of the land, from the fruit of the tree: to is the Lord’s. It is holy 

to the Lord. [31] And if a man will at all redeem 

any of his tithes, he shall add to it the fifth part of it. 

[32] And all the tithe of the cattle or of the flock, everything that 
passes under the rod, the tenth shall be holy to the Lord. 

[33] He shall not inspect whether it be good or bad. And he shall not 
exchange 

it: and if he exchanges it at all, then both it and the one exchanged 
for it shall be holy. It shall not be redeemed.”’ [34] These are the com- 20771 
mandments 

which the Lord commanded Moses to teach to the children of Israel. 
| And the Lord commanded these commandments to Moses!199 on 
Mount Sinai. 


And praise be to the great and awesome God with whom light dwells, 
and with his help— 

may He be blessed whose name is He Who Dwells Between the Cheru- 
bim—the peshatim of the Book of Leviticus are completed. 


In the name of Him who gives rest to wanderers and vagabonds and 
strengthens the hand of the poor 

and seats them in His only home I will start to write the peshat of the 
book of Pentateuch—of the Book of Numbers. 


199 An interpretative addition to Lev 27:34. 
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bou wind 33 xy "2 805 ^ ora 81721 yan an NTA nv, (8) 
514995) jax 30051 mynd nmno 17773? 2Un 155 onpn nv (9) 


vn? 13 ^aumwo5mnapai[..]a3»n napin na nanın nn nv, (10) 
p8baipnmwvb^bs (11) 


$430». (12) 


77071 ova [..] nos man [..]»naicnmaN nw nv — (13) 
7585 nipn mw bbs vn? T Dong —(14) 


1An abbreviation of Heb. mo vvə? “by the abbreviated counting. *Probably an unusual abbre- 
viation of Heb. DU “God” Some corrections were introduced above this abbreviation, but it is 
not entirely clear what was the intention of the writer. 3An abbreviation of Heb. n'aio vun 
‘good deeds’ used with the conjunction } ‘and’ and the preposition 5 ‘L to; 2. toward; &c. “An 
abbreviation of Heb. 1137 7777 13 ‘may it be God's will’ used with the conjunction 1 and. Sinser- 
ted by another hand several decades later than the main text had been written. ` 6Catchword. 
"Inserted by yet another hand (cf. line 8-9) several decades later than the main text had been 
written (except the catchword). 
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(8) 


| The day of birth of my beloved young son Zecharia: the 6th day of the 
parashat Ki Tavo, the 22nd of the month Elul 

lof thel year 549 by the abbreviated counting 1700, may God let him grow 
up for the Torah, for the commandments and for good deeds. Amen, and 
may it be God's will!12 


| The day of birth of my beloved daughter, the young girl Malka |...], the 
5th day of the parashat Nitzavim, the 26th of the month 
Elul |of thel year 552 by the abbreviated counting. DU? 


203 


The day of birth of my beloved daughter, the young girl Esther |...], the 
7th day of the parashat 

Shoftim, ‚the 7th of the month Elul |of thel year 555 by the abbreviated 
counting .12041205 


Le., 13 September 1789. 

Inserted by another hand in Hebrew. 

Le., 13 September 1792. 

A catchword was written in this line. 

Le., 9 August 1795. 

Inserted by yet another hand (except the catchword in line 12) in Hebrew. 
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NUMBERS 1 


Numbers 1 

(1) N 3703 320 

(2) ` pm nm bs "ps 72711. [1] Da sözladi 

(3) Adonaj Mogega midbarynda Sinajnyn 01161 mo‘ed- 

(4) da burungu kününda ol ekinéi jangajnyn ol ekinči 

(5) jylda éyqmaqlaryna jerindan Micrinin aitadoğağ. ww. İz) 

(6) Alyiyz sanyn bašynyn bar 2ymatynyn ulanlarynyn Jisra'elnin uruvlary- 

(7) sajyn üvü sajyn atalarynyn sanybyla atlarnyn bar erkakni baš- 

(8) larysajyn. 1202. [3] Igirmi ja&tan da jogarraq bar ¢yg[u]véunu! 

(9) Cerüvğa Jisra'elda sanajyz alarny (£erüvlarisaiyn) sen da Aharon. 
Donn. [4] 

(10) Da birgajizga bolsunlar bifar kiši bifar kiši Sevettan 

(11) ağaraq kiši üvüsaiyn atalarynyn ol. 7281. [5] Da bulardy at- 

(12) lary? ol efanfarnin ki tursunlar birgajizéa Sevetindan 

(13)  Ru'uvennin Elicur uvlu Sede'urnun. nynw». 16) Sevetin- 

(14) dan Sim‘onnun Selumi'el uvlu Curi$adainyn. 77102. [7] 

(15) Sevetindan Juhudanyn Nah&on uvlu ‘Aminadavnyn. “207075. [8] 

(16)  Sevetindan Jissaharnyn Netar’el uvlu Cu‘arnyn. 12212. [9] 

(17) Sevetindan Zevulunnun Eli’av uvlu Helonnun. "25. [10] Ulanlarynyn 

(18)  Josefnin $evetindan Efrajimnin Eli$ama" uvlu “Amihudnun ševe- 

(19) tinan Menagenin Gamli'el uvlu Pedahcurnun. 1335. [11] 

(20)  Sevetindan Binjaminnin Avidan uvlu Gid‘oninin. 77. [12] 

(1) Sevetindan Dannyn Ahi‘ezer uvlu “Ami$adainyn. “0785. [13] Ševe- 

(2) tindan Agernin PağTel uvlu Akrannyn. 725. [14] Sevetindan 

(3) Gadnyn Elijasaf uvlu Du‘welnin. Yna. [15] Sevetindan Naftali- 

(4) nin Ahira‘ uvlu “Enannyn. 75x. [16] Bulardylar ündalmü$la- 

(5) ri ol ymatnyn nasilari $evetlarinin atalarynyn agaraqlary minla- 

(6) rinin Jisra'elnin alar. np”. [17] Da aldy Mose da Aharon o$ol 

(7) ol efanlarni ošpularny ki belgifandifar atlar byla. ns. [18] 

(8) Da ošol bar ol Zymatny jy&tyrdylar burungu kününda ol 

(9) ekinci jangajnyn da jahaslandylar uruvlarysajyn üvüsajyn atala- 

(10)  rynyn sany byla atlarnyn igirmi jastan da jogar{r}aq baslarysajyn. 

(11 70823. [19] Ki necik bujurdu Adonaj MoSega da sandy alarny 


İK: Spelled 1333231222; a scribal error. | TKow.o1: éyguvcunu; unvocalized text. | H: cyguvcunu. | C: 


2K: atalary; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: atlary. | C: atlary. 
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Numbers 1 208 r° 
1 The Book of Numbers 1 
2 [1] And the Lord spoke 


to Moses in the wilderness of Sinai, in the tent of meeting, 

on the first day of the second month, in the second 

year after they had come out from the land of Egypt, saying, [2] 
‘Take the sum of the heads of all the congregation of the children of 
Israel, by their families, 

by the house of their fathers, with the number of their names, every 
male 

by their heads. [3] From twenty years old and upward, all who go out 
to war in Israel: you and Aaron shall number them by their armies. 
[4] 

And a man of each tribe shall be with you, 

a man being the superior of the house of his fathers. [5] And these 
are 

the names of the men that shall stand with you: of the tribe 

of Reuben: Elizur, son of Shedeur. [6] Of the tribe 

of Simeon: Shelumiel, son of Zurishaddai. [7] 

Of the tribe of Judah: Nahshon, son of Amminadab. [8] 

Of the tribe of Issachar: Nethanel the son of Zuar. [9] 

Of the tribe of Zebulun: Eliab, son of Helon. [10] Of the children 

of Joseph: of the tribe of Ephraim: Elishama, son of Ammihud; 

of the tribe of Manasseh: Gamaliel, son of Pedahzur. [11] 

Of the tribe of Benjamin: Abidan, son of Gideoni. [12] 

Of the tribe of Dan: Ahiezer, son of Ammishaddai. [13] Of the tribe 208 vo 
of Asher: Pagiel, son of Ocran. [14] Of the tribe of 

Gad: Eliasaph, son of Deuel. [15] Of the tribe Naphtali: 

Ahira, son of Enan.’ [16] These were the renowned 

of the congregation, princes of the tribes of their fathers. They are the 
superiors 

of thousands in Israel. [17] And Moses and Aaron took 

these men who had been designated by name. [18] 

And they assembled all the congregation on the first day 

of the second month, and they were proved by their families, by the 
house 

of their fathers, with the number of names, from twenty years old 
and upward, by their heads, 

[19] As the Lord commanded Moses. And he numbered them 


o 
= 
oo 
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(12) midbarynda Sinajnyn. vrm. [20] Da edifar uvullary Ru'uvennin 
(13)  tungucunun Jisra’elnin tuvmu$lary alarnyn uruvlarysajyn üvü- 

(14) saiyn atalarynyn sanybyla atlarnyn bağlary saiyn bar erkak igir- 
(15) | mijastan da jogarraq bar čyġuvču Cerüvga. onmia. [21] 

(16) Sanalğanlary alarnyn Sevetinin Ru”uvennin qyrq alty min da beš- 
(17) yüz. 12». [22] Uvullarynyn Sim'onnun tuvmuğlary alarnyn u- 

(18)  ruvlarysajyn üvüsajyn atalarynyn sanalganlary anyn sanybyla atlar- 
(19) nyn bağlarysaiyn bar erkak igirmi ja&tan da jogarraq bar čy- 

(zo) gğuvtu éeriivga. an"mpa. [23] Sanalğanlary alarnyn Seveti- 

(21)  ninSim'onnun enli toğuz min da 46102. 125. [24] Ulan- 

2091? (1) larynyn Gadnyn tuvmuslary alarnyn uruvlarysajyn üvüsaiyn ata- 
(2) larynyn sanybyla atlarnyn igirmi jastan da jogarraq bar &yguv- 
(3) ču Cerüvéa. omia. [25] Sanalganlary alarnyn Sevetinin 
(4) Gadnyn qyrq bes min da alty jüz da enli. "135. [26] Uvul- 

(5) larynyn Juhudanyn tuvmuslary alarnyn uruvlarysajyn üvüsajyn 
(6) atalarynyn sanybyla atlarnyn igirmi jastan da jogarraq bar 

(7) čyġuvču Ceriivga. nimia. [27] Sanalganlary alarnyn Seveti- 

(8) nin Juhudanyn jetmiš dört min da alty jüz. 325. [28] 

(9) Uvullarynyn lissaharnyn tuvmuslary alarnyn uruvlarysajyn ü- 
(10) | vüsajyn atalarynyn sanybyla atlarnyn igirmi ja&tan da jogar- 
(ıı) raq bar éyguvéu terüvğa. Dron [29] Sanalganlary alar- 

(12) nyn Sevetinin Jissaharnyn enli dört min da dört jüz. 12». [30] 
(13) | Uvullarynyn Zevulunnun tuvmuslary alarnyn uruvlarysajyn üvü- 
(14) saiyn atalarynyn sanybyla atlarnyn igirmi jastan da jogarraq 
(15) bar éyguvéu éeriivga. Drog, [31] Sanalganlary alarnyn 

(16)  &evetinin Zevulunnun enli jedi min da dört yüz. 327. [32] 

(17) Uvullarynyn Josefnin uvullarynyn Efrajimnin tuvmuslary alar- 
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in the wilderness of Sinai. [20] And the sons of Reuben, 

Israel's firstborn, their children by their families, 

by the house of their fathers, with the number of names, by their 
heads, every male 

from twenty years old and upward, all who go out to war: [21] 
Those that were numbered of them, of the tribe of Reuben, were 
forty-six thousand and five 

hundred. [22] Of the sons of Simeon, their children 

by their families, by the house of their fathers, those that were 
numbered of them, with the number of names, 

by their heads, every male from twenty years old and upward, all 
who go out to war: [23] Those that were numbered of them, of the 
tribe 

of Simeon, were fifty-nine thousand and three hundred. [24] 

Of the sons of Gad, their children by their families, by the house of 
their fathers, 

with the number of names, from twenty years old and upward, all 
who go out to war: [25] Those that were numbered of them, of the 
tribe 

of Gad, were forty-five thousand and six hundred and fifty. [26] Of 
the sons 

of Judah, their children by their families, by the house 

of their fathers, with the number of names, from twenty years old 
and upward, all 

who go out to war: [27] Those that were numbered of them, of the 
tribe 

of Judah, were seventy-four thousand and six hundred. [28] 

Of the sons of Issachar, their children by their families, 


by the house of their fathers, with the number of names, from twenty 


years old and upward, 

all who go out to war: [28] Those that were numbered 

of them, of the tribe of Issachar, were fifty-four thousand and four 
hundred. [30] Of the sons of Zebulun, their children by their famil- 
ies, 


by the house of their fathers, with the number of names, from twenty 


years old and upward, 

all who go out to war: [31] Those that were numbered of them, 

of the tribe of Zebulun, were fifty-seven thousand and four hundred. 
[32] 

Of the sons of Joseph, of the sons of Ephraim, their children 
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(18)  nynuruvlarysajyn üvüsaiyn atalarynyn sanybyla atlarnyn igirmi 
(19)  ja&tan da jogarraq bar éyguvéu éeriivga. opa. [33] Sanalganlary 
(zo)  alarnyn &evetinin Efrajimnin qyrq min da bes 142. 125. [34] 

(21) | Uvullarynyn Menagenin tuvmuslary alarnyn uruvlarysajyn üvüsaiyn 

209v? (1) atalarynyn sanybyla atlarnyn igirmi jastan da jogarraq bar ¢y- 

(2) guvcu Ceriivga. omia. [35] Sanalganlary alarnyn Sevetinin 

(3) Menağenin otuz eki min da eki jüz. 125. [36] Uvullary- 
(4) {nyn} Binjaminnin tuvmuslary alarnyn uruvlarysajyn üvüsajyn 

atalary- 

5) nyn sanybyla atlarnyn igirmi jastan da jogarraq bar ¢yguvcu 

6) éeriivga. an"mpa. [37] Sanalganlary alarnyn Sevetinin Binjamin- 

7) nin otuz be’ min da dört jüz. 22. [38] Uvullarynyn Dannyn 

8) tuvmuslary alarnyn uruvlarysajyn üvüsajyn atalarynyn sanyby- 

) 


la atlarnyn igirmi jastan da jogarraq bar čyġuvču Ceriivga. 
nn"mpa. [39] Sanalganlary alarnyn Sevetinin Dannyn altymy$ e- 
ki min da jedi jüz. 125. [40] Uvullarynyn Agernin tuvmuš- 

lary alarnyn uruvlarysajyn üvüsajyn atalarynyn sanybyla atlar- 
nyn igirmi jastan da jogarraq bar eyğuvtu čerüvéa. 


) 
) 
) 
) 
14)  ommpas. [a1] Sanalganlary alarnyn Sevetinin ASernin qyrq bir 
) min da bes jüz. 125. [42] Uv{u}llarynyn Naftalinin tuvmuğlary alar- 
) nynuruvlarysaiyn üvüsajyn atalarynyn sanybyla atlarnyn igir- 
) mijastan da jogarrag bar eyğuvtu Cerüv$a. Dron [43] 
) 


Sanalganlary alarnyn Sevetinin Naftalinin enli üč min da dört 
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(18) 


(19) 


by their families, by the house of their fathers, with the number of 
names, from twenty 

years old and upward, all who go out to war: [33] Those that were 
numbered 

of them, of the tribe of Ephraim, were forty thousand and five hun- 
dred. [34] 

Of the sons of Manasseh, their children by their families, by the 
house 

of their fathers, with the number of names, from twenty years old 
and upward, all 

who go out to war: [35] Those that were numbered of them, of the 
tribe 

of Manasseh, were thirty-two thousand and two hundred. [36] Of the 
sons 

of Benjamin, their children by their families, by the house of their 
fathers, 

with the number of names, from twenty years old and upward, all 
who go out to war: [37] Those that were numbered of them, of the 
tribe of Benjamin, 

were thirty-five thousand and four hundred. [38] Of the sons of Dan, 
their children by their families, by the house of their fathers, with the 
number 

of the names, from twenty years old and upward, all who go out to 
war: 

[39] Those that were numbered of them, of the tribe of Dan, were 
sixty- 

-two thousand and seven hundred. [40] Of the sons of Asher, their 
children 

by their families, by the house of their fathers, with the number of 
names, 

from twenty years old and upward, all who go out to war: 

[41] Those that were numbered of them, of the tribe of Asher, were 
forty-one 

thousand and five hundred. [42] Of the sons of Naphtali, their chil- 
dren 

by their families, by the house of their fathers, with the number of 
the names, 

from twenty years old and upward, all who go out to war: [43] 
Those that were numbered of them, of the tribe of Naphtali, were 
fifty-three thousand and four 
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19) jüz. MÐR. [44] Bulardylar ol sanalganlar ki sanady Moše da 
20) Aharon da nasilari Jisra'elnin on eki kiši bifar kiši ü- 


( 

( 4 4 

(zı)  viisajyn atalarynyn edilar. mmm, [45] Da edilar bar sanalgan- 
(1) lary uvullarynyn Jisra'elnin üvüsajyn atalarynyn igirmi jastan 
(2) da jogarraq bar ¢yguvcu €erüvğa Jisra’elda. v". [46] Da 

(3) edilar bar ol sanalganlar alty kefat jüz min da 06 minlar 

(4) da beš jüz da enli. bm. [47] Da ol Levilar Sevetisajyn ata- 
(5) larynyn sanalmadylar ortalarynda alarnyn. 127". [48] Da söz- 
(6) İadi Adonaj Mo$eğa aitadoğağ. TN. [49] Tek o&ol Sevetin 

(7) Levinin sanamağyn da 0801 sanyn baslarynyn almağyn ortasynda 
(8) uvullarynyn Jisra'elnin. ANNI. [50] Da sen symarlagyn ošol 

(9) ol Levililarni mi$kany qatyna ol $arafatnyn da bar savutlary 
(10) qatyna anyn da barysy qatyna neki anyn alar eltsinlar 

(ıı) ool ol mi$kanny da ošol bar savutlaryn anyn da alar 

(12) jumuš etsinlar anar da Cüvfa miğkan qatyna tohta- 

(13) synlar. y3013 [51] Da köğkanda ol miškan endir- 

(14) sinlar any ol Levililar da tohtağanda ol miškan turğuz- 

(15) sunlar any ol Levililar da ol jat ol juvuvéu alardan özğa 

(16) öltürülsün. 13m. [52] Da tohtasynlar uvullary Jisra’el- 

(17) nin kiši avulu qatyna da har kiši alamy qatyna £erüvlari- 

(18) saiyn. Dbm. [53] Da ol Levililar tohtasynlar €üvfa miška- 
(19) ny qatyna ol Sarajatnyn da bolmasyn a¢uv Zymaty üstü- 

(20) fia ulanlarynyn Jisra'elnin da saqlasynlar ol Levililar 0801 

(21) saqlavyn mi$kanynyn ol Sarajatnyn. wy. [54] Da qyldylar 
(ı) ulanlary Jisra'elnin barca necik ki buyurdu Adonaj Moseğa alaj 
(2) qyldylar. 

Numbers 2 

(2) 3175. [1] Da sözladi Adonaj Mo$eğa da Aharon- 


(3) ga aitadoğağ. v^. [2] Har kiši öz alamy qatyna belgilar 
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(19) hundred. [44] These are those that were numbered, that Moses and 
Aaron 

(zo) and the princes of Israel numbered; twelve men, each one 

(21) was by the house of his fathers. [45] And all those that were num- 


bered 

(1) of the sons of Israel, by the house of their fathers, from twenty years 2or° 
old 

(2) and upward, all who go out to war in Israel: [46] And 

(3) all they that were numbered were six times a hundred thousand and 


three thousand 

) and five hundred and fifty. [47] But the Levites after the tribe of 

) their fathers were not numbered among them. [48] And 

) the Lord spoke to Moses, saying, [49] ‘Only the tribe 

) of Levi you shall not number, and you shall not take the sum of their 
heads among 


(8) the sons of Israel. [50] But you shall appoint the 

(9) Levites over the tabernacle of law, and over all its vessels, 

(10) and over all things that belong to it. They shall bear 

(11) the tabernacle and all its vessels, and they 

(12) shall serve it, and they shall camp around the tabernacle. 

(13) [51] And when the tabernacle travels, 

(14) the Levites shall take it down, and when the tabernacle camps, 
(15) the Levites shall set it up. And the stranger who comes near, other 


than them, 
(16) shall be put to death. [52] And the sons of Israel shall dwell, 
(17) every man by his own camp, and every man by his own standard, 
(18) by their armies. [53] And the Levites shall camp around the taber- 
nacle 
19)  oflaw,so there will be no anger on the congregation 
20) ofthe children of Israel, and the Levites shall keep the 


21) charge of the tabernacle of law. [54] And 
1) the children of Israel did according to all that the Lord commanded 210 v? 
Moses. 


(2) They did so. 
Numbers 2 
(2) [1] And the Lord spoke to Moses and to Aaron, 


(3) saying, [2] 'Every man, the children of Israel, shall camp by his own 
standard with the signs 
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byla üvüsajyn atalarynyn tohtasynlar ulanlary Jisra'elnin qaršy- 
dan éüvfa ohel mo'ed qatyna toh{t}asynlar. nm. [3] Da ol 
tohtavcular kün tuvu$usary mizrahsary alamy avulunun Juhu- 
danyn éeriivlarisajyn da agaraq öerüvü üstüria anyn Nah$on 
uvlu ‘Aminadavnyn. 1839. [4] Da éerüvü anyn da sanalgan- 
lary alarnyn jetmiš dört min da alty jüz. inm. [5] 


CJ On Ot 
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Da ol tohtavéular anyn qatyna Seveti Jissaharnyn da nasi 
ulanlaryna Jissabarnyn Netan'el uvlu Cu‘arnyn. 18231. [6] 


B= = 
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Da éeriivii anyn da sanalganlary alarnyn enli dórt min da 
dort jüz. non. [7] Da anyn qatyna ševeti Zevulunnun da 


- 
Co 


nasi ulanlaryna Zevulunnun Eli'av uvlu Helonnun. 18231. [8] 


= 
+ 


Da éeriivii anyn da sanalšanlary alarnyn enli jedi min da dort 


B= = 
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jüz. 52. [9] Bar ol sanalganlar avulunun Juhudanyn jüz min da 
seksen min da alty minlar da dört jüz čerüvÍa{r}isajyn bu- 


= 


runğu jergada kötsünlar. 537. [10] Alamy avulunun Ru'u- 
vennin temansary terüvlarisaiyn da nasi ulanlaryna Ru'uven- 


= 
LO 


nin Elicur uvlu Sede'urnun. 18241. [11] Da €erüvü anyn 


N 
[9] 
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da sanalğanlary alarnyn qyrq alte min da bes jüz. o3. [12] 


N 


211 r° Da ol tohtavéular anyn qatyna Seveti Sim‘onnun da nasi 


= 


ulanlaryna Sim‘onnun Selumi'el uvlu Curišadajnyn. 18241. [13] 


N 


Da čerüvü anyn da sanalġanlary alarnyn enli toġuz min da üč 
jüz. nom. [14] Da ševeti Gadnyn da nasi ulanlaryna Gadnyn 
Elijasaf uvlu Du'v'elnin. 18141. [15] Da éerüvü anyn da sanal- 
ganlary a{lar}nyn qyrq beš min da alty jüz da enli. 52. [16] Bar 


+ c 
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ol sanalganlar avulunun Ru”uvennin jüz min da enli bir min 
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da dört jüz da enli €erüvlarisaiyn da ekinti jergada 
kötsünlar. yon. [17] Da kócsün ohel mored avulu ol 
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by their father’s house: they shall camp opposite, 

all around the tent of meeting. [3] And the 

ones camping toward the rising of the sun: eastward is the standard 
of the camp of Judah 

by their armies. And the superior over the army is Nahshon, 

son of Amminadab. [4] And his army, and those that were numbered 
of them, are seventy-four thousand and six hundred. [5] 

And the ones camping next to him is the tribe of Issachar. And the 
prince 

of the children of Issachar is Nethanel, son of Zuar. [6] 

And his army, and those that were numbered of them, are fifty-four 
thousand and 

four hundred. [7] And next to him: the tribe of Zebulun. And 

the prince of the children of Zebulun is Eliab the son of Helon. [8] 
And his army, and those that were numbered of them, are fifty-seven 
thousand and four 

hundred. [o] All those numbered in the camp of Judah were a hun- 
dred and 

eighty thousand and six thousand and four hundred, by their armies. 
They shall set out in the first line. [10] The standard of the camp of 
Reuben 

is southward, by their armies. And the prince of the children of 
Reuben 

is Elizur, son of Shedeur. [n] And his army, 

and those that are numbered of them, are forty-six thousand and five 
hundred. [12] 

And the ones camping by him is the tribe of Simeon. And the prince 
of the children of Simeon is Shelumiel, son of Zurishaddai. [13] 

And his army, and those that were numbered of them, are fifty-nine 
thousand and three 

hundred. [14] And the tribe of Gad. And the prince of the children of 
Gad 

is Eliasaph, son of Deuel. [15] And his army, and those that were 
numbered 

of them, are forty-five thousand and six hundred and fifty. [16] All 
those numbered in the camp of Reuben are a hundred thousand and 
fifty-one thousand 

and four hundred and fifty, by their armies. And they shall set out in 
the second line. 

[17] And the tent of meeting, the camp of the Levites, shall set out 
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(10)  Levilifarnin ortasynda ol avullarnyn ki ne¢ik tohtasalar 

(11) alaj kötsünlar har kiši ornunda alamlarysajyn. 537. [18] 

(12) Alamy avulunun Efrajimnin €erüvlarisaiyn ma‘arav sary da 

(13)  nasiulanlaryna Efrajimnin EliSama' uvlu 'Amihudnun. 

(14) Nax) [19] Da éerüvü anyn da sanalganlary alarnyn qyrq min 

(15) da bes jüz. v5y. [20] Da anyn qatyna 86060 Menağenin da 

(16) nasi ulanlaryna Mena$enin Gamli'el uvlu Pedahcurnun. 

(17) Nax) [21] Da Cerüvü anyn da sanalganlary alarnyn otuz eki 

(18) min da eki jüz. non. [22] Da Seveti Binjaminnin da nasi 

(19)  ulanlaryna Binjaminnin Avidan uvlu Gid‘oninin. 18331. [23] 

(zo) | Daéerüvü anyn da sanalganlary alarnyn otuz bes min da dört 

(21) yüz. 53. [24] Bar ol sanalganlar avulunun Efrajimnin j jüz min da 
2zuv9 (1) segiz minlar da jüz! &erüvlarisajyn da üčünčü jergada köč- 

(2) sünlar. 537. [25] Alamy avulunun Dannyn cafonsary cerüvíarisajyn 

(3) da nasi uvullaryna Dannyn Ahi‘ezer uvlu Ami$adainyn. 18331. [26] 

(4) Da cerüvü anyn da sanalganlary alarnyn altymys eki min da jedi 

(5) yüz. mnm. [27] Da ol tobtavéular anyn qatyna Seveti ASernin 

(6) da nasi uvullaryna ASernin Pag'i'el uvlu Akrannyn. 18231. [28] 

(7) Da €erüvü anyn da sanalganlary alarnyn qyrq bir min da bes jüz. 

(8) non. [29] Da Seveti Naftalinin da nasi uvullaryna Naftalinin 

(9) Ahira‘ uvlu “Enannyn. 1829. [30] Da éerüvü anyn da sanalganlary 

(10)  alarnyn enli üc min da dört jüz. 72. [31] Bar ol sanalganlar 

(ıı)  avulunun Dannyn jüz min da enli jedi min da alty jüz sondra- 

(12) da kötsünlar alamlary sajyn. 778. [32] Bulardylar sanalganlary u- 

(13)  vullarynyn]Jisra'elnin üvüsaiyn atalarynyn bar sanalganlary ol avul- 

(14)  larnyn éeriivlarisajyn alty kefat yüz min da üc minlar da be’ 

(15) Yüz da enli. mbm. [33] Da ol Levililar sanalmadylar ortasyn- 

(16) da uvullarynyn Jisra'elnin ki necik buyurdu Adonaj Mose£a. 


İK: jüzda; a scribal error. | TKow.ox: jüz. | H: /üz. | C: jiiz. 
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in the midst of the camps. As they camp, 

so shall they set out, every man in his place by their standards. [18] 
The standard of the camp of Ephraim by their armies is westward. 
And 

the prince of the children of Ephraim is Elishama, son of Ammihud. 
[19] And his army, and those numbered of them, are forty thousand 
and five hundred. [20] And next to him is the tribe of Manasseh. And 
the prince of the children of Manasseh is Gamaliel, son of Pedahzur. 
[21] And his army, and those numbered of them, are thirty-two 
thousand and two hundred. [22] And the tribe of Benjamin. And the 
prince 

of the children of Benjamin is Abidan, son of Gideoni. [23] 

And his army, and those numbered of them, are thirty-five thousand 
and four 

hundred. [24] All those numbered of the camp of Ephraim are a hun- 
dred thousand and 

eight thousand and a hundred, by their armies. And they shall set out 
in the third line. 

[25] The standard of the camp of Dan is northward, by their armies. 
And the prince of the sons of Dan is Ahiezer, son of Ammishaddai. 
[26] 

And his army, and those numbered of them, are sixty-two thousand 
and seven 

hundred. [27] And the ones camping by him is the tribe of Asher. 
And the prince of the sons of Asher is Pagiel, son of Ocran. [28] 

And his army, and those numbered of them, are forty-one thousand 
and five hundred. 

[29] And the tribe of Naphtali. And the prince of the sons of Naphtali 
is Ahira, son of Enan. [30] And his army, and those numbered 

of them, are fifty-three thousand and four hundred. [31] All those 
numbered 

of the camp of Dan are a hundred thousand and fifty-seven thousand 
and six hundred. They shall set out last 

by their standards’ [32] These are those numbered 

of the sons of Israel by the house of their fathers. All those numbered 
of the camps 

by their armies are six times a hundred thousand and three thousand 
and five 

hundred and fifty. [33] And the Levites were not numbered among 
the sons of Israel, as the Lord commanded Moses. 
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(17) pn, [34] Da qyldylar uvullary Jisraelnin barca ne¢ik ki bujur- 
(18) du Adonaj Mo$eğa alaj tohtadylar da alaj köčtüÍar har kiši 
(19)  uruvlarysajyn üvüsaiyn atalarynyn. 


Numbers 3 


(19) "Go, [1] Da bulardylar 
(20) tuvmuğlary Aharonnun da Mošenin sözlağan künda Adonaj Moše- 
(21) ğa tavynda Sinajnyn. "Pan. [2] Da bulardylar atlary fuvullarynyn) 
Aharonnun 
(1) Ol tungué Nadav da Avihu' da El'azar da Itamar. 778. [3] Bular- 
(2) dylar atlary (uvullarynyn Aharonnun} ol kohenlarnin ol jagyndyryl- 
ganlarnyn ki toldurdu o&ol 
) qolun alarnyn kohenlik etrha. nn. [4] Da öldü Nadav da 
) Avihw alnynda Adonajnyn juvutqanlarynda jat ot alnyna Adonaj- 
5) nyn midbarynda Sinajnyn da uvullar jogedilar alarga da kohe{n}lik 
6) etti El‘azar da Itamar tiri eğanda Aharon atasy alarnyn. 
7) 3175. [5] Da sözladi Adonaj Moğ$eğa ajtadogaé. vpn. [6] 
8) Juvutqun o&ol $evetin Levinin da turguzgun any alnynda Aharon- 
) nun ol kohennin da jumuš etsinlar anar. MW’. [7] Da 
10) saqlasynlar 0801 saglavyn anyn da 0501 saqlavyn bar ol Zymatnyn 
ıı)  alnynda ohel mo'ednin qulluq etrha 0501 qulluğun ol 
12) miSkannyn. {nnw [poa] qon 1833. 181 Da saglas[ynlar]! osol bar 
[savutlaryn |? ohel , mo'ed[nin da o$ol15 saqlavun u|vullarynyn ]^ 
Jisra'elnin [qulluq 15 etra osol [qullugun]® | [ol mis$kannyn]". 
[nn]nx.]!8 nnn. [o] Da bergin 0801 ol Levililarni Aharonga 


1TKow.01: saqlasynlar, unvocalized text. | H: saglasynlar. | C: deest. | M: saglasynlar. | R: deest. 
?TKow.or: savutlaryn; unvocalized text. | H: savutlaryn. | C: deest. | M: sagytlaryn. | R: deest. 
3TKow.o1: mo'ednin da osol; unvocalized text. | H: mo'ednin da osol. | C: deest. | M: mo'ednir da 
yšol. | R: deest. +TKow.o1 uvullarynyn; unvocalized text. | H: uvullarynyn. | C: deest. | M: oglan- 
larynyg.| R: deest. 5TKow.or: qulluq; unvocalized text. | H: qulluq. | C: deest. | M: qulluq. | R: 
deest. $TKow.or qullugun; unvocalized text. | H: qullugun. | C: deest. | M: qulluğyn. | R: deest. 
7K:ohel mo'ednin; a scribal error. | TKow.o1: ol miskannyn; unvocalized text. | H: ol miskannyn. | C: 
deest. | M: miskannyy.| R: deest. SMarginal insertion by another hand (without vocalization). | 
TKow.o1: Da saqlasynlar osol bar savutlaryn ohel mo'ednin da osol saglavun uvullarynyn Jisra'elnin 
qulluq etma ošol qulluğun ol mi$kannyn: unvocalized text. | H: Da saqlasynlar osol bar savutlaryn 
ohel mo'ednin da osol saglavun uvullarynyn Jisra'elnin qulluq etme osol qulluğun ol miskannyn. | 
C: deest; an interesting similarity between K, C, and R, cf. also Lev 17:7. | M: Da saqlasynlar ysol 
barca sagytlaryn ohel mo'ednir da ysol saglovun oglanlarynyn Jisra’elnin qulluq etmá yšol qullugyn 
ol miskannyy. | R: deest; an interesting similarity between K, C, and R. 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION 


(17) [34] And the sons of Israel did according to all that the Lord com- 
manded 

(18) Moses: so they camped, and so they set out, every man 

(19) by their families, by the house of their fathers. 

Numbers 3 

(19) [1] And these 

(20)  arethe children of Aaron and Moses in the day that the Lord spoke 
with Moses 

(21)  onMountSinai. [2] And these are the names of the sons of Aaron: 

(1) the firstborn Nadab, and Abihu, and Eleazar, and Ithamar. [3] These 

(2) are the names of the sons of Aaron, the priests who were anointed, 
who filled 

(3) their hand to serve as priests. [4] And Nadab and Abihu died 

(4) before the Lord when they brought forward strange fire before the 
Lord 

(5) in the wilderness of Sinai, and they had no sons. And 

(6) Eleazar and Ithamar served as priests in the lifetime of Aaron their 
father. 

(7) [5] And the Lord spoke to Moses, saying, [6] 

(8) ‘Bring forward the tribe of Levi, and stand it before Aaron 

(9) the priest, that they may serve to him. [7] And 

(10) they shall keep his charge, and the charge of all the congregation 

(11)  beforethe tent of meeting, to serve the service of the 

(ız) tabernacle. , {The [verse] And they shall keep’ is missing here.) 1206 
{[8] And [they shall] keep all the [vessels of] the tent of meeting, land 
the] charge [of the sons] of Israel, to [serve] the [service] of the [taber- 
nacle]207.) [9] And you shall give the Levites to Aaron 

206 Inserted by another hand in Hebrew. 


207 K: tent of meeting; a scribal error inserted by another hand, cf. Heb. 13477351 ‘of the taber- 
nacle’. 
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= 
iv 


da uvullaryna apen berilmüšÍar berilmüğlar alar anar 
uvullaryndan Jisra'elnin. na, [10] Da 0801 Aharonnu da 


= = 
+ 


ošol uvullaryn anyn symarlagyn da saqlasynlar ošol kohenlikla- 
rin da ol jat ol juvuvéu jeréasiña kohenliklarinin öltü- 


- 


rülsün. 127%. [n] Da sözladi Adonaj MoSega aitadoğağ. 


- 
QO — OC 


ae, [12] Da men muna aldym ool ol Levililarni ortasyndan 
ulanlarynyn Jisra’elnin bar tungué ornuna acylmagyn qursaqnyn 
ulanlaryndan Jisra'elnin da bolsunlar maja ol Levililar. "ə. [13] 


Ñ = eH 
O co 


NN — — — — 


N 


Ki menimdi bar tungué qyrġan künümáa bar tunġučnu jerin- 


212 v? da Micrinin aziz ettim özürha bar tungucnu Jisra'elda 


N 


adamdan tuvargadejin maja bolsunlar menmen Adonaj. ^37". [14] Da 
sözladi Adonaj Mo$eğa midbarynda Sinajnyn aitadoğağ. 755. [15] 


RH 


Sanagyn 0801 uvullaryn Levinin üvüsajyn atalarynyn uruvlarysajyn 


+ 


wero we owe ———u 


bar erkakni aj jaštan da jogarraq sanagyn alarny. 775%. [16] 

Da sanady alarny Mose bujruguna kófa Adonajnyn ki necik 
bujuruldu. vm. [17] Da edilar bular uvullary Levinin atlary- 

byla Geršon da Qahat da Merari. 7781. [18] Da bulardylar at- 

lary uvullarynyn Ger$onnun uruvlarysajyn Livni da Sim'i. "m. [19] 


ON AW 


tO - 


{Da} uvullary Qahatnyn uruvlarysaiyn ‘Amram da Jichar da Hevron 
da 'Uzi'el. 


- 
o 
~ 


131. [20] Da uvullary Merarinin uruvlarysajyn Mahli da Musi bular- 
dylar alar uruvlary ol Levinin üvüsajyn atalarynyn. mër, [21] 
Ger$onnun uruvu ol Livni da uruvu ol Sim‘ bulardylar 

alar uruvlary ol Gersoninin. onmia. [22] Sanalganlary 


- 
A 


alarnyn jedi minlar da beš jüz. nmawn. [23] Uruvlary ol 
Geršonnun ol miškan artyna tohtasynlar ma‘arav sary. 
Rom, [24] Da nasisi üvünün atanyn uruvunun Ger$oninin 


= 


) 
) 
) 
) 
) alarnynsanbyla bar erKak aj jaštan da jogarraq sanalganlary 
) 
) 
) 
) 


Elijasaf uvlu La'elnin. nnn. [25] Da saglavy uvullarynyn Geršon- 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION 


and to his sons. They are given—they are given—to him 

from the sons of Israel. [10] And you shall appoint Aaron and 

his sons, and they shall keep their priesthood, 

and the stranger that comes near to the line of their priesthood 
shall be put to death’ [11] And the Lord spoke to Moses, saying, 

[12] And I, lo, I have taken the Levites from among 

the children of Israel in place of all the firstborn that opens the 
womb 

among the children of Israel. And the Levites shall be mine. [13] 
Because all the firstborn are mine. On the day that I smote all the 
firstborn in the land 

of Egypt I sanctified to me all the firstborn in Israel, 

from human to animal. They shall be mine. I am the Lord” [14] And 
the Lord spoke to Moses in the wilderness of Sinai, saying, [15] 
‘Number the children of Levi by the house of their fathers, by their 
families. 

You shall number them: every male from a month old and upward.’ 
[16] 

And Moses numbered them according to the command of the Lord, 
as 

he was commanded. [17] And these were the sons of Levi by their 
names: 

Gershon, and Kohath, and Merari. [18] And these are 


the names of the sons of Gershon by their families: Libni, and Shimei. 


[19] 

And the sons of Kohath by their families: Amram, and Izehar, and 
Hebron, and Uzziel. 

[20] And the sons of Merari by their families: Mahli, and Mushi. 
These are 

the families of the Levites by the house of their fathers. [21] 


The family of Gershon are the Libnites and the family of the Shimites. 


These are 

the families of the Gershonites. [22] Those numbered 

of them, by the number of all the males, from a month old and 
upward, those numbered 

of them are seven thousand and five hundred. [23] The families of 
the 

Gershonites shall camp behind the tabernacle, westward. 

[24] And the prince of the house of the father of the Gershonites 
is Eliasaph, son of Lael. [25] And the charge of the sons of Gershon 
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20) nun ohel mo‘edda ol miškan da ol éatyr qaplavy anyn da qaplavy 
21)  e&iginin ohel mo'ednin. bo, [26] Da enlari ol qahranyn 


( 
( 
21310 (1) da ool qaplavy! ešiginin ol qahranyn ki ol mi$kan qatyna da 
(2) ol mizbeah qatyna Cüvía da 0801 $nurlary anyn bar qullug[u |sajyn?. 
(3) nnp^. [27] Da Qahatnyn {u}ruvu ol 'Amrami da uruvu ol Jichari 
(4) da uruvu ol Hevroni da uruvu ol ‘Uzieli bulardylar alar 
(5) uruvlary ol Qahatinin. 35073. [28] Sanbyla bar erkak 
(6) aj ja’tan da jogarraq segiz minlar da alty jüz saqlavéular 
(7) saglavun ol qodešnin. mnavn. [29] Uruvlary uvullarynyn ol 
(8) Qahatnyn tohtasynlar janynda ol miskannyn teman sary. 
(9) SU. [30] Da nasisi üvünün atanyn uruvlarynyn ol Qahati- 
(10) nin Elicafan uvlu “UzPelnin. an?nvm. [31] Da saglavlary 
(11)  alarnyn ol aron da ol stol da ol &yraqpa da ol miz- 
(12)  beahlar da ol aziz savutlar ki jumuš etadilar alarbyla da 
(13)  olqaplav da bar qulluğu anyn. gan, [32] Da nasisi nasi- 
(14) arinin ol Levinin El'azar uvlu Aharonnun ol kohennin vakilligi 
(15) saqlav6ulamyn saglavun ol qodeğnin. qq. [33] Merarinin uru- 
(16) vu ol Mahli da uruvu ol Musi bulardylar alar uruvlary 
(17) Merarinin. ompa. [34] Da sanalganlary alarnyn sanbyla bar 
(18) erkak aj ia$tan da jogarraq alty minlar da eki jüz. 
(19) nu. [35] Da nasisi üvünün atanyn uruvlarynyn Merarinin 
(20) Curel uvlu Avihajilnin janynda ol miskannyn tohtasynlar 
(21) calon sary. "ron, [36] Da vakilligi saqlavynyn uvullarynyn 
2i3v° (1) Merarinin tahtalary ol mi$kannyn da bekliiviiélari anyn da bagana- 
lary 
(2) anyn da tabanlary anyn da bar savutlary anyn da bar qullugu anyn. 
(3) "Ty. [37] Da baganalary ol qahranyn éüvfa da tabanlary alarnyn 
(4) da qazyqlary alarnyn da $nurlary alarnyn. annm. [38] Da ol 
(5) tohtavéular alnynda ol mi$kannyn kün tuvususary alnynda 


1K: gaplavyn;a scribal error. | TKow.o1: qaplavy. | H: qaplavu. | C: jabuvun;ascribalerror. *TKow. 
ox: qullugubyla; unvocalized text. | H: qullugusajyn. | C: qulluğuna. 
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(zo) inthe tent of meeting is the tabernacle, and the tent, its covering, and 


the cover 

(21) of the door of the ten of meeting, [26] And the curtains of the court, 

(1) and the covers for the door of the court which is by the tabernacle 213 r° 
and 

(2) by the altar all around, and the cords of it according to all its service. 

(3) [27] And the family of Kohath are the Amramites and the family of 
the Izeharites 


(4) and the family of the Hebronites and the family of the Uzzielites. 
These are they, 
(5) the families of the Kohathites. [28] By the number of all the males, 
(6) from a month old and upward: eight thousand and six hundred keep- 
ing 
(7) the charge of the Holy. [29] The families of the sons 
(8) of Kohath shall camp on the side of the tabernacle, southward. 
(9) [30] And the prince of the house of the father of the families of the 
Kohathites 
(10) is Elizaphan, son of Uzziel. [31] And their charge 
(11) isthe ark, and the table, and the lampstand, and the 
(12) altars, and the holy vessels with which they minister, and 
(13) the cover and all of its service. [32] And the prince of princes 
(14) ofthe Levites is Eleazar, son of Aaron, the priest, and has the supervi- 
sion 
(15) of them that keep the charge of the Holy. [33] The family of Merari 
(16) are the Mahlites and the family of the Mushites. These are they, the 
families 
(17) of Merari. [34] And those numbered of them, by the number of all 
(18) the males, from a month old and upward: six thousand and two hun- 
dred. 
(19) [35] And the prince of the house of the father of the families of Mer- 
ari 
(zo)  isZuriel, son of Abihail. They shall camp on the side of the taber- 
nacle, 
) northward. [36] And the supervision of the charge of the sons 
of Merari are the boards of the tabernacle, and its bars, and its pillars, 213 v° 
and its bases, and all its items, and all of its service, 


and their pegs, and their cords. [38] And 


(21 

(1) 

(2) 

(3) [37] And the pillars of the court all around, and their bases, 

(4) 

(5) those who camp before the tabernacle, toward the rising of the sun, 


before 
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(6) ohel mo'ednin mizrahsary Mose da Aharon da uvullary anyn 
(7) saglavéular saqlavyn ol miqda$nyn saglavy sajyn uvullarynyn Jisra'el- 
(8) nin da ol jat alardan 0288 ol juvuvéu óltürülsün. 
(9) 53. [39] Bar sanalganlary ol Levililarnin ki sanady Mose da Aharon 
(10) buiruğuna kófa Adonajnyn uruvlarysajyn bar erkak aj 
(ıı)  ja&tan da jogarrag igirmi eki min. 72811. [40] Da ajtty 
(12) Adonaj Mogega sanagyn bar erkak tunguénu uvullarynyn Jis- 
(13)  [raJ'elnin aj jastan da jogarraq da algyn 0801 sanyn atlarynyn. 
(14)  nnp^: [41] Da algyn 0801 ol Levililami maja menmen Adonaj 
(15) ` bartungué ornuna uvullarynda Jisra'elnin da ool 
(16)  tuvaryn ol Levililarnin bar tunguc ornuna tuvarynda uvul- 
(17)  larynyn]Jisra'elnin. mo, [42] Da sanady Mose ki netik bujur- 
(18) du Adonaj anar o&ol bar tunguénu uvullarynda Jisra'elnin. 
(19) “m [43] Da edi bar erkak tungué sanybyla atlarnyn aj 
(zo) jaštan da jogarraq sanalganlarysajyn igirmi eki min eki füz da 
(21) yetmi$ {üč}. 729%. [44] Da sözladi Adonaj Mošeéa aitadoğağ. 
21410 (1) mp. [45] Algyn 0801 ol Levilifarni bar tungué ornuna uvulla- 
(2) rynda Jisra’elnin da ošol tuvaryn ol Levililarnin tuvarlary 
(3) ornuna alarnyn da bolsunlar maja ol Levililar menmen Adonaj. 
(4) 781. [46] Da o&ol juluvlaryn ol eki mz da {jetmis} ücnün ol ar- 
(5) tadoganlarnyn ol Levililar üstüña tungucundan uvullarynyn 
(6) Jisra'elnin. nnp^x. [47] Da algyn besar besar mitqallar 
(7) ba$saiyn ol aziz mitqal byla algyn igirmi gögdü ol mit- 
(8) qal. Annn. [48] Da bergin 0501 ol kümüš{nü} Aharonga 
(9) da uvullaryna anyn juluvlaryn ol artadoganlarnyn alarda. 
(10) np". [49] Da aldy Moše 0801 kiimiisiin ol juluvnun ol 
(11) artadoganlardan juluvlary üstüna ol Levililarnin. nxn. [50] fOšol)2 
(12)  tungucundan uvullarynyn Jisra'elnin aldy 0801 ol kümüsnü 
(13) min da üé jüz da altymy$ bes mitqal mitqaly byla ol 


! Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: üč; unvocalized text. | H: ic. | C: tic. — ? Marginal 
insertion by another hand. | TKow.o1: deest. | H: osol. | C: deest. 
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(6) the tent of meeting, eastward, are Moses and Aaron and his sons, 

(7) keeping the charge of the sanctuary for the charge of the children of 
Israel. 

(8) And the stranger that comes near, other than them, shall be put to 
death. 

(9) [39] All those numbered of the Levites, whom Moses and Aaron 
numbered 

(10) according to the commandment of the Lord, by their families, all the 
males from a month 

(ıı) old and upward: twenty-two thousand. [40] And the Lord said 

(ız) to Moses, Number all the firstborn of the males of the children of 


Israel 

(13) from a month old and upward, and take the sum of their names. 

(14) [aj And you shall take the Levites for me—I am the Lord— 

(15) in place of all the firstborn among the children of Israel, and the 

(16) livestock of the Levites in place of all the firstborns among the live- 
stock 

(17) ofthe children of Israel’ [42] And Moses numbered, as the Lord com- 
manded 


(18) him, all the firstborn among the children of Israel. 

(19) [43] And all the firstborn males by the number of names, from a 
month 

(20) old and upward, by those numbered: twenty-two thousand two hun- 
dred and 


N 


)  seventy-{three}. [44] And the Lord spoke to Moses, saying, 


= 


[45] ‘Take the Levites instead of all the firstborn among the children 214r? 


(21 

(1) 

(2) of Israel, and the livestock of the Levites instead of their livestock, 

(3) and the Levites shall be mine. I am the Lord. 

(4) [46] And as for the redemption of the two hundred and seventy-three 

(5) who are left over the Levites from the firstborn of the children 

(6) of Israel: [47] You shall even take five mithqals each 

(7) per head; you shall take it by the holy mithqal. The mithqal is twenty 
0005. 

(8) [48] And you shall give the silver to Aharon 

(9) and to his sons—redemption of those left over among them! 

(10) [49] And Moses took the silver of the redemption 

(11) from those left over above the redemption of the Levites. [50] 

(12) He took the silver from {the} firstborn of the children of Israel: 

(13) a thousand and three hundred and sixty-five mithqals, by the 


mithqal 
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(14) qodesnin. jm. [51] Da berdi Mose 0501 kümüsün ol julu- 
5) gğanlamyn Aharonga da uvullaryna anyn bujruguna kófa 
(16) Adonainyn ki netik bujurdu Adonaj Mošeéa. 


Numbers 4 

(16) “zım. [1] Da 

(17) sözladi Adonaj Mogega , (da Agarong[a]] aitadoğağ. xun, [2] Algyn 
0801 

(18) [sanyn bašynyn u|vullarynyn12 Qahatnyn ortasyndan uvullarynyn 
Levinin 


19)  uruvlarysajyn üvüsaiyn atalarynyn. 1202. [3] Otuz jastan 

20) da jogarraq da enli jašqadejin bar ol kelüvčü jyjynga 

) qylma iš ohel mo‘edda. ns. [4] Budur qulluğu uvullary- 
nyn Qahatnyn ohel mo‘edda 00068 ol qadasim. 831. [5] Da kelsin 
Aharon da uvullary anyn kóckanda ol avul da endirsinlar 
o$ol parohetin ol qaplavnyn da qaplasynlar anyn byla 0801 aronun 
ol Sarajatnyn. unu. [6] Da bersinlar anyn üstüna qapla- 


1 
) 
) 
) 
) 
) vyn tahaá terisinin da ja{j}synlar upraq tüğal kökfan jogar- 
) tyn da qojsunlar tutquélaryn anyn , javrunu iistiina ol 
) eltüvcülarnin!?. Em, [7] Da stolu üstüna ol eki 
) 10216 ótrhaknin jajsynlar kök upraq da bersinlar anyn 
) iistiina 0801 ol tepsilarni da 0501 ol qa&yglarny da 

) o&ololarytqyclarny^ da o&ol stolpeclarin ol qaplavyn 

) da ol hammeğalik ötrhak anyn üstüña bolsun. 

) wan. [8] Da jajsynlar alar üstüna upraq qyrmyzy 

)  jipaktan da qaplasynlar any qaplav byla taha$ terisindan 

) da qojsunlar 0801 tutquélaryn anyn. inp’. [9] Da alsyn- 

) lar kök upraq da qaplasynlar 0801 ¢yraqbasyn ol jaryqlyqnyn 
) da 0801 ¢yraq orunlaryn anyn da 0801 qysqaclaryn anyn 

) da oSol maémarlaryn anyn da 0501 bar jav tutadoğan savut- 
) laryn anyn ki jumuš etadilar anar alarbyla. unn. [10] Da 

) bersinlar any da ošol bar savutlaryn anyn qapla{v}ga tahas 

) terisindan da bersinlar ol üsak üstüna. "yn. [n] 


I Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: da Agaronga; unvocalized text. | H: deest. | C: 
deest. ?K: deest; a scribal error; cf. Num 4:22. | TKow.o1: sanyn basynyn uvullarynyn; unvocal- 
ized text. | H: basynyn uvullarynyn. | C: sanyn oglanlarynyn. 3 Interpretative addition to the 
standard text. “See our remark in Exo 25:29. 
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(14) 


(15) 
(16) 


of the Holy. [51] And Moses gave the silver of those who were 
redeemed 

to Aaron and to his sons, according to the command of the Lord, 
as the Lord commanded Moses. 


Numbers 4 


(16) 
(17) 
(18) 
(19) 


1 


e) 


[1] And 
the Lord spoke to Moses (and to Aaron], saying, [2] 'Take the 
[sum of the heads] of [sons] of Kohath from among the sons of Levi, 
by their families, by the house of their fathers: [3] From thirty years 
old 
and upward and up to fifty years old, all who come to the army, 
to do the work in the tent of meeting. [4] This is the service of the 
sons 
of Kohath in the tent of meeting: the Holy of Holies. [5] And 214 v? 
Aaron and his sons shall come when the camp is to set out, and they 
shall take down 
the veil of the covering and cover with it the ark 
of the law. [6] And they shall put on it a cover 
of porpoise skin, and shall spread over it a cloth all of blue, 
and shall put its poles over the shoulders 
of those who carry it1708, [7] And on the table of 
showbread they shall spread a cloth of blue, and they shall put on it 
the bowls, and the spoons, and 
the cloth [used for covering the shovvbreadl, and the tablecloths, the 
cover; 
and the continual bread shall be on it. 
[8] And they shall spread on them a cloth of scarlet 
silk, and they shall cover it with a covering of porpoise skin, 
and they shall set its poles. [9] And they shall take 
a blue cloth and cover the lampstand of the light, 
and its places for candles, and its tongs, 
and its censers, and all the vessels to keep the oil lin them| 
with which they serve to it. [10] And 
they shall put it and all its equipment into a covering of porpoise 
skin, and they shall put it on a beam. [11] 


208 Aninterpretative addition to Num 4:6. 
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N 
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Da ol altyn mizbeah üstüha jajsynlar kök upraq 


215 r° da qaplasynlar any qaplav byla [81188 terisindan da qojsunlar 


= 


0801 tutquélaryn anyn. ini. [12] Da alsynlar ošol bar 


N 


jumušluq savutlarny ki jumuš etadilar alar byla qodešta 


iS) 


da bersinlar kók upraqqa da qaplasynlar alarny qaplav 


T 


—— — €” — — — — — au 


byla taha$ terisindan da bersinlar ol üšak üs- 
tüna. 13071. [13] Da külün ketarsinlar o&ol ol 
mizbeahnyn da jajsynlar anyn üstüña upraq jipkindan. 


OoN On Ou 


unn. [14] Da bersinlar anyn üstüfa o&ol bar savut- 
laryn anyn ki fumu$ etadilar anyn üstüna alar byla 


= ¿O 
° 


ošol maémarlarny da ošol ol jyrgaqlarny da ošol ol 


= 
= 


sibirtkilarni da ošol ol kuboklarny bar savutlaryn ol 


= 
N 


mizbeahnyn da jajsynlar anyn üstüña qaplav tahaš te- 


- 
iS) 


risindan da qojsunlar tutquélaryn anyn. 7731. [15] Da 
netik tüğalla$a Aharon da uvullary anyn qaplama 0501 


= 
+ 


ol qodešni da ošol bar savutlaryn ol qodešnin kóckanda 


- 


ol avul da andan sortun kelsinlar uvullary Qahatnyn 
eltrha da tijrhasinlar ol qode&ka da ölarlar 


- 


budur eltrhagi uvullarynyn Qahatnyn ohel mo‘edda. 


- 


Froen, [16] Da vakilligi EFazarnyn uvlunun Aharonnun ol 


N oH 
o co 


ws o XL Wl WM e o — — CS 


kohennin javy ol faryqlyqnyn da tütüsü ol otjamlarnyn 
da ol hamme$alik tirki da ol jagynmaq javy vakilligi 


N 


215 V° bar ol miškannyn da barča neki anda qodešfa da savut- 


= 


larynda anyn. 72711. [17] Da sözladi Adonaj Mošeéa da 


N 


Aharonğa ajtadoġač. Da. [18] Zynharlanyjyz ki eksitrhagajsiz 


C 


o&ol $evetin uruvlarynyn ol Qahatinin ortasyndan ol Levililar- 


T 


—— — €” — — — — we a2 


nin. nn. [19] Da bunu qylyjyz alarga da tiri bolsunlar da 
ólrhasinfar juvuganlarynda qode$ ol qada$ğimğa Aharon da 
uvullary anyn kelsinlar da qojsunlar alarny har ki&ini qullu- 


ON DL 


ğu qatyna da jügü qatyna. x51. [20] Da kelrhasinlar baqma 
tagatqanda ošol ol qodešni da ölarlar. (by ag vwa) 

yönə 71877 iN x51. Da kelrhasinlar baqma japqanda 

o$ol ol qodeğni da ölarlar. 


= ¿O 
° 
a 
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(ız) ` gu nwa 
(13) “ax” log mm 7271. [21] Da sözladi Adonaj Moše- 
(14) ğa aitadoğağ. wun, [22] Algyn 0801 sanyn 


1An abbreviation of Heb. bic ‘to Moses’. 
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Andon the golden altar they shall spread a blue cloth, and 

they shall cover it with a covering of porpoise skin, and they shall set 
its poles. [12] And they shall take all the 

vessels of the service with which they serve in the Holy 

and put them in a blue cloth and cover them with a covering 

of porpoise skin and put them on a beam. 

[13] And they shall take away the ashes of the 

altar and spread a cloth of purple over it. 

[14] And they shall put on it all its equipment 

with which they serve at it— 

the censers, and the forks, and the 

brushes, and the cups—all the equipment 

of the altar, and they shall spread on it a covering of porpoise 

skin and set its poles. [15] And 

when Aaron and his sons will finish covering the 

Holy and all the equipment of the Holy when the camp sets out, 
after that the sons of Kohath shall come 

to carry. But they shall not touch the Holy: they will die. 

These are what the sons of Kohath are to carry in the tent of meeting. 
[16] And the supervision of Eleazar, son of Aaron, the 

priest, is the oil for the light, and the fragrant incense, 

and the continual grain offering, and the anointing oil—the supervi- 
sion 

of all the tabernacle, and of all that is in it, in the Holy, and in its ves- 
sels. 

[17] And the Lord spoke to Moses and 

to Aaron, saying, [18] 'Beware not to cut off 

the tribe of the families of the Kohathites from among the Levites, 
[19] But do to them thus, that they may live, and 

not die when they approach to the Holy of Holies: Aaron and 

his sons shall go in and appoint them every one to his service 

and to his burden. [20] But they shall not go in to see 

the Holy when it is being covered: they will die. A second translation 
of 

‘But they shall not go in to see’: But they shall not go in to see 

the Holy when it is being covered: they will die’ 


Parashat Naso 
[21] And the Lord spoke to Moses, 
saying, [22] 'Take the sum 


215 r? 


215 V° 
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)  baéynyn uvullarynyn Ger$onnun dağyn alarnynda üvüsajyn atalary- 
) nyuruvlarysajyn. 12). [23] Otuz jaStan da jogarraq enli 

)  jaSqadejin sanagyn alarny bar ol kelüvéünü jyjynlama jyjyn qulluq 

) etrña qulluq ohel mo‘edda. nxt. [24] Budur qulluğu u- 

)  ruvlarynyn ol Ger$oninin qulluq etrha da jük kotürrha 


symarlaiyz 0801 savutlaryn saglavynyn jiiklarinin. nxt. [33] Budur 


alarnyn ohel mo‘edda qolu a’yra Itamarnyn uvlunun Aharon- 


(15 
(16 
(17 
(18 
(19 1 u 
21619 (1) 18001. [25] Da eltsinlar ošol enlarin ol miškannyn da 
(2) 0801 ohel mo‘edni qaplavyn anyn da qaplavyn ol tahaš teri- 
(3) sinin ki anyn üstüña jogartyn da 0801 qaplavyn ešiginin 
(4) ohel mo‘ednin. nas. [26] Da 0801 enÍarin ol qahranyn da 
(5) 0801 qaplavyn ešiginin qabagynyn ol qahranyn ki ol miškan qaty- 
(6) na da ol mizbeah qatyna éüvfa da 0801 šnurlaryn alarnyn 
(7) da ošol bar savutlaryn qulluqlarynyn da ošol barca neki qy- 
(8) lyndy alarga da qulluq etsinÍar. bp. [27] Bujruguna kó- 
(9) 18 Aharonnun da uvullarynyn bolsun bar qullušu uvullarynyn 
(10) ol GerSoninin bar jiiklari saiyn da bar qulluqlarysajyn alarnyn 
(11) da symarlajyz alarga saqlavbyla o&ol bar jiiklarin alarnyn. 
(12) nf. [28] Budu qul[l]ugu uruvlarynyn uvullarynyn ol Ger$oninin 
(13)  ohel modda da saglavlary alarnyn qolu 89578 Itamarnyn 
(14) | uvlunun Aharonnun ol kohennin. 73. [29] Uvullaryn Merarinin 
(15) | uruvlarysajyn üvüsaiyn atalarynyn sanagyn alarny. yn. [30] Otuz 
(16) jaštan da jogarraq da enli ja$qadejin sanağyn alarny bar ol 
(17)  kelüvéünü jyjynga qulluq etrha 0801 qulluğun ohel mo‘ed- 
(18) nin. nan. [31] Da budur saqlavy jiiklarinin bar qulluglarysajyn 
(19) ohel mo‘edda tahtalary ol mi$kannyn da beklüvütlari da 
(zo) pbağanalary da tabanlary anyn. mm, [32] Da baganalary ol qah- 
(21)  ranyn €üvfa da tabanlary alarnyn da qazyqlary da $nurlary alarnyn 
21609 (1 bar savutlarysaiyn da bar qulluqlarysaiyn alarnyn da atlarbyla 
( 
( 
( 
( 


1 
) 
) 

3) qulluğu uruvlarynyn uvullarynyn Merarinin bar qulluqlarysaiyn 
) 
) 


nun ol kohennin. Tip". [34] Da sanady Mose da Aharon da 
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(15) of the heads of the sons of Gershon, them as well, by the houses of 


their fathers, 

(16) by their families. [23] From thirty years old and upward and up to 
fifty 

(17) years old you shall number them, all who come to join up to do milit- 
ary service, 


18) (to do service in the tent of meeting. [24] This is the service 
of the families of the Gershonites: to serve, and to carry burdens. 
[25] And they shall carry the curtains of the tabernacle, and 216 70 


( 
(19 
(1) 
(2) the tent of meeting, its covering, and the covering of porpoise skin 
(3) that is on it above, and the cover for the door 

(4) 

(5) 


4 of the tent of meeting, [26] And the curtains of the court, and 
5 the cover for the door of the gate of the court, which is by the taber- 
nacle 
(6) and by the altar all around, and their cords, 
(7) and all the equipment of their service, and all that is made 
(8) for them, and they shall serve. [27] According to the command 
(9) of Aaron and his sons shall be all the service of the sons 
(10) of the Gershonites, in all their burdens, and in all their service. 
(11) And you shall appoint to them the charge of all their burdens. 
(12) [28] This is the service of the families of the sons of the Gershonites 
(13) in the tent of meeting. And their charge is in the hand of Ithamar 
(14)  theson of Aaron the priest. [29] The sons of Merari: 
(15) you shall number them by their families, by the house of their fath- 


ers. [30] From thirty 

(16) years old and upward and up to fifty years old you shall number 
them, all who 

(17) | comes to the army, to serve the service of the tent of meeting. 

(18) [31] And this is the charge of their burdens, according to all their ser- 
vice 

(19)  inthetent of meeting: the boards of the tabernacle, and its bars, 


and 
(zo) its pillars, and its bases, [32] And the pillars 
(21)  allaround the court, and their bases, and their pegs, and their cords, 
(1) by all their equipment, and by all their service. And 216 v? 
(2) you shall entrust the equipment of the charge of their burdens by 
name. [33] This is 
(3) the service of the families of the sons of Merari, by all their service 
(4) in the tent of meeting in the hand of Ithamar, son of Aaron, 


(5) the priest. [34] And Moses and Aaron and 


217 r° 
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(10) 
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nasilari ol Şymatnyn ool uvullaryn ol Qahatinin uruvlary- 

sajyn {da} üvüsaiyn atalarynyn. 71/9. [35] Otuz ja&tan da jogarraq 
da enli ja$qadejin bar ol kelüvéünü jyjynga qulluq et- 

tha ohel mo‘edda. mm. [36] Da edilar sanalganlary 

alarnyn uruvlarysajyn eki minlar jedi jüz da enli. 

7x. [37] Bulardylar sanalganlary uruvlarynyn ol Qahatinin bar ol 
qulluq etiivéii ohel mo‘edda ki sanady Moše da Aharon 
bujruguna kófa Adonajnyn naviligi a$yra Mošenin. 

map, [38] Da sanalganlary uvullarynyn Ger$onnun uruv- 
larysajyn da üvüsaiyn atalarynyn. 1202. [39] Otuz jaštan da 
jogarraq da enli ja$qadejin bar ol kelüvéü jyjynga qulluq- 

qa ohel mo'edda. m. [40] Da edilar sanalganlary 

alarnyn uruvlarysajyn üvüsajyn atalarynyn eki minlar da 

alty jüz da otuz. 75x. [41] Bulardylar sanalganlary uruvlary- 

nyn uvullarynyn Ger$onnun bar ol qulluq etüvéü ohel 

mo‘edda ki sanady Mo&e da Aharon bujruguna kófa 

Adonajnyn. 7122. [42] Da sanalganlary uruvlarynyn uvullarynyn 
Merarinin uruvlarysaiyn üvüsaiyn atalarynyn. j3n. [43] Otuz 
jaStan da jogarraq da enli ja$qadejin bar ol kelüvéü jyjyn- 

ga qulluqqa ohel mo‘edda. vm. [44] Da edilar sanalğan- 

lary alarnyn uruvlarysajyn üč minlar da eki 102. 778. [45] 
Bulardylar sanalğanlary uruvlarynyn uvullarynyn Merarinin ki sanady 
Moše da Aharon {bujruguna köfa Adonajnyn naviligi a$yra Mo$enin. 
53. [46] Bar ol sanalğanlar ki sanady Moše da Aharon} da nasilari 
Jisra'elnin 0801 ol Levililar- 

ni uruvlarysajyn da üvüsaiyn atalarynyn. 1203. [47] Otuz 

jaStan da jogarraq da enli ja$qadejin bar ol kelüvtünü qíullluq 
etrha qulluğun qulluqnun da qulluğun jüknü eltrhak- 
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(6) 


the princes of the congregation numbered the sons of the Kohathites 
by their families, 

and by the house of their fathers, [35] From thirty years old and 
upward 

and up to fifty years old, all who come to the army, 

for the service in the tent of meeting. [36] And those numbered 

of them by their families were two thousand seven hundred and fifty. 
[37] These were those numbered of the families of the Kohathites, all 
those 

who do service in the tent of meeting, whom Moses and Aaron did 
number 

according to the commandment of the Lord by the prophecy of 
Moses. 

[38] And those numbered of the sons of Gershon, 

by their families, and by the house of their fathers, [39] From thirty 
years old 

and upward and up to fifty years old, all who come to the army, 

for the service in the tent of meeting: [40] And those numbered 

of them, by their families, by the house of their fathers, were two 
thousand and 

six hundred and thirty. [41] These are those numbered of the families 
of the sons of Gershon, of all that serve in the tent 

of meeting, whom Moses and Aaron did number according to the 
commandment 

of the Lord. [42] And those numbered of the families of the sons 217 r° 
of Merari, by their families, by the house of their fathers, [43] From 
thirty 

years old and upward and up to fifty years old, everyone that comes 
to the army, 

for the work in the tent of meeting: [44] And those numbered 

of them by their families were three thousand and two hundred. [45] 
These are those numbered of the families of the sons of Merari, 
whom 

Moses and Aaron numbered according to the command of the Lord 
by the prophecy of Moses. [46] All those numbered, whom Moses 
and Aaron and the princes of Israel numbered, the Levites, 

by their families, and by the house of their fathers, [47] 

From thirty years old and upward and up to fifty years old, all who 
comes to serve 

the service of service and the service of carrying the burden 
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(11) nin ohel mo‘edda. vm. [48] Da edifar sanalganlary alarnyn 
(12) segiz minlar da be& jüz da seksen. 5y. [49] Bujruguna kö- 
(13) fa Adonajnyn sanady alarny naviligi a$yra MoSenin har kišini 
(14) 
(15) 


14 qullugu qatyna da jügü qatyna da sanalganlary anyn ki necik 
15 bujurdu Adonaj Mošeģa. 
[Numbers 5]! 
15 3175. [1] Da sözladi Adonaj 
16 Moseğa ajtadoġač. 1v. [2] Bujurgun ulanlaryna Jisræel- 
17 nin da sürsünÍar ol avuldan bar cara‘atlyny da bar zavlyny 
18 da bar murdarny anücün. 7313. [3] Erkaktan tiši- 


$adejin sürüjüz tyšqartyn avulga sürüjüz alarny da murdar 


N >= 
o © 


— — —— —— —— SS — 


etrhasinlar 0501 avullaryn özlarinin ki $ehinam menim 
tohtajdy ortalarynda alarnyn. wy". [4] Da qyldylar alaj 
ulanlary Jisra'elnin da sürdülar alarny tyáqartyn avulga 


= N 


ki necik sözladi Adonaj Mošeéa alaj qyldylar ulanlary Jisra’el- 


N 


nin. 317. [5] Da sözladi Adonaj Mošeéa ajtadoġač. 


s 


17. [6] Sözlagin ulanlaryna Jisra'elnin kiši jemeša qatyn 


T 
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ki qylsalar bar jazyqlaryndan ol adamnyn tanma tanmaq Adonaj- 
ğa da faámanly bolsa ol Zan. Tn. [7] Da mode 

bolsunlar o$ol jazyqlaryn ki qyldylar da qajtarsyn ool 
fa$manlyğyn bütünübyla da besinti ülüšün arttyrsyn 


OoN nL 


anyn üstüña da bersin anar ki fa$manly boldu anar. 


= ¿O 
o 


DN. [8] Da eger bolmasa kisiga juvuq qajtarma ol 


= 
= 


fašmanlyqny anar ol fašmanlyq ol qajtarylgan bolsun Adonaj- 


= 
N 


ga kohenga bašqa qočqaryndan ol bošatlyqlarnyn ki bošat- 
170 qolar anyn byla anyn ücün. 731. [9] Da bar teruma 
bar qodešÍarisajyn ulanlarynyn Jisra’elnin ki juvutsalar kohenga 


= 
Co 


anar bolsun. wx”. [10] Da kiši 0801 40068 etkan ner$a- 


- 


lari anyn erkinda bolsunlar kiši ki beráa qajsy kohenga 
ki kla$a anar bolsun. 137". [11] Da sözladi Adonaj Moše- 
ğa aitadoğağ, 727. [12] Sözlagin ulanlaryna Jisra'elnin da 
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IK: The chapter number is not indicated. | TKow.o1: Num 5; unvocalized text. | H: Num 5. | 
C: Num 5. 
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(ıı) in the tent of meeting: [48] And those numbered of them 

(12) were eight thousand and five hundred and eighty. [49] According to 
the command 

(13) of the Lord he numbered them by the prophecy of Moses, every man 

(14) by his service and by his burden: and his counts İvverel, as 

(15) the Lord commanded Moses. 


[Numbers 5 Bug 


(15) [1] And the Lord spoke 
16) (to Moses, saying, [2] ‘Command the children of Israel, 


— 


(17) that they shall drive out of the camp every leper, and everyone who 
has a discharge, 
(18) and everyone who is unclean by a soul. [3] From male to female: 
(19) you shall drive İtheml outside the camp; you shall drive them, and 
that they shall not make 
20) their camps, in the midst of which my divine Presence 
21) dwells, unclean’ [4] And the 


for the trespass, the trespass that is payed back is the Lord's, 


he will ask for atonement for him. [9] And every heave offering 

of all the holy things of the children of Israel which they bring for- 
ward to the priest, 

shall be his. [10] And a man’s holy things 


( 

( 

(1) children of Israel did so, and drove them out, outside the camp. 
(2) As the Lord spoke to Moses, so did the children of Israel. 

(3) [5] And the Lord spoke to Moses, saying, 

(4) [6] ‘Speak to the children of Israel, “A man or a woman 

(5) who commits any of the sins of humans, to do a trespass 

(6) against the Lord: and if that soul is guilty, [7] Then they shall confess 
(7) their sin which they have done. And he shall pay back 

(8) for his trespass wholly, and ha shall add to it its fifth part, 

(9) and he shall give it to him against whom he has trespassed. 

(10 [8] But if the man has no kinsman to pay him back 

( 

( 

( 

( 


) 
) 
12)  forthe priest, besides the ram of the atonement by which 
) 
) 


) 

) shall be his possession. Whatever a man wants to give to a priest 
) shall be his.’ [u] And the Lord spoke to Moses, 

) saying, [12] Speak to the children of Israel, and 


209 The beginning of chapater s is not indicated in the manuscript. 
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19)  ajtqyn larga nendii kiši ki azsa qatyny anyn da tansa 

20) anda tanmaq. 32%. [13] Da jatsa kisi anyn byla jatuvun 

) urluqnun da ja&yryn bolsa bu nerša közlarindan erinin da 
jaSynsa da ol murdar bolundu da tanyq bolmasa anda 
da ol tutulmady. 7211. [14] Da tassa anyn üstüna 
sağyiy künülarhaknin da künülasa qatynyna da ol murdar 
bolundu jeme£a a&sa anyn a$yra 5889 künülarhaknin da 


N 
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ol murdar bolunmady. 871371. [15] Da keltirsin ol kiši ošol 
qatynyn ózünün ol kohenéa da keltirsin 0801 qarbanyn anyn 
anyn qatyna onuncu ülüšün ol efanyn unun arpalar- 


QO — nL 


nyn qujmasyn anyn üstüna jav da bermasin anyn üstü- 

fia levona ki tirkisidi kiiniilarhaklarnin ol tirkisidi 

sagynélyqnyn sagyndyradogan giinahni. 3pm. [16] Da juvut- 

sun any ol kohen da turguzsun any alnynda Adonajnyn. 

ni. [17] Da alsyn ol kohen aziz suvlar (€erepli) savutqa da ol 
topraqtan ki bolsa gruntunda ol mi$kannyn alsyn ol 

kohen da bersin ol suvlarga. Ty. [18] Da turguz- 

sun ol kohen osol ol qatynny alnynda Adonajnyn da ačsyn 

o$ol ba$yn ol qatynnyn da bersin uvuğlary üstüna 

anyn ool tirkisin ol sagynélyqnyn tirkisidi ol künü- 

İarhaklarnin ol da qolunda ol kohe{n}nin bolsunlar ol ačy suvlar 
ol qargajdoganlar. y*3vn. [19] Da antettirsin! any ol kohen 

da aitsyn , (anar) {ol gatyn[ga]] ? eger jatmady 668 kiši senin byla da 
eger azmadyj esa murdarlyq byla et tübüna könü 

bolgajsen ol aöy (puvlar)? suvlardan ol qargajdoganlardan ospular- 
dan. nxi. [20] Da sen ki azdyj e$a boladogaé erki tübüna 

erijnin da ki murdar bolunduj e$a da berdi esa 
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kiši senda o&ol jatuvun bağqa erijdan. p'a. [21] 

Da antet[t]irsin* ol kohen 0801 ol qatynny anty byla ol 
qargysnyn 0504 da aitsyn {kohen} qatynga bergaj Adonaj seni 
qarëyšqa da antqa ortasynda ulusujnun berganda 
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TK: Spelled POV'OV'VIN; a scribal error. 2Correction by another hand. | TKow.o:: ol qatynga; 
unvocalized text. | H: ol qatyga. C:ol hatynğa. 3 A seribal error. “K: antetirsin; a scribal error. 
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(19) 


you shall say to them, ‘Any man whose wife go astray and does a tres- 
pass: 

[13] And if a man lies with her—an intercourse 

of seed—and this thing is hidden from the eyes of her husband, and 
if she is hidden and becomes unclean, and if there is no witness 
against her, 

and she was not been caught, [14] And if the 

thought of jealousy overflows him, and he is jealous of his wife, and 
she became unclean, 

or if the thought of jealousy comes through him, and 

she did not become unclean: [15] Then the man shall bring 

his wife to the priest, and he shall bring her offering 

for her, the tenth part of an ephah of barley flour. 

He shall not pour oil on it and shall not put 

frankincense on it, because it is a grain offering of jealousy, a grain 
offering 

of remembrance, causing an iniquity to be recalled. [16] And 

the priest shall bring her forward and stand her before the Lord. 
[17] And the priest shall take holy water in an earthen vessel, 

and the priest shall take of the dust that is in the floor of the taber- 
nacle 

and put it into the water. [18] And the priest shall stand 

the woman before the Lord and uncover 

the woman’s head and put the grain offering of remembrance in her 
hands: 

it is the grain offering of jealousy. 

And in the hands of the priest there shall be bitter 

cursing water. [19] And the priest shall make her take an oath, 

and say (to her) {to the woman}, 1f no man has lain with you, and 

if you have not gone astray to uncleanness |while you were| under 
your husband's authority, 

you shall be innocent from his bitter water that causes the curse. 
[20] But you, if you have gone astray |while| being under your hus- 
band's authority, 

and if you have become unclean, and if 

a man other than your husband has given you his bed; [21] 

Then the priest shall make the woman to take an oath 

of this curse, and the priest shall say to the woman, 'May the Lord 
give you 

a curse and an oath among your people when the Lord sets 
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(8) Adonaj o&ol butujnu tüšKanni da 0501 qursagyjny $i$- 

(9) kanni. 8). [22] Da kirgajlar ol suvlar [이] gargaj[dogan]lar}™ o$pu- 
lar bavur- 

(10) saqlaryja šištirrha qursaqny da tüsürrha butnu 

(ıı) da aitsyn ol qatyn amen amen. an5. [23] Da jazsyn ol 

(12) kohen 0801 ol qargySlarny oSpularny bitikka da sürt- 

(13) sün ol ay suvlarga. nv. [24] Da itirsin ol 

(14) qatynğa 0801 ol ay suvlarny ol qargajdoganlarny da 

(15) kifarlar anar ol qargajdogan suvlar aöylyqlarğa. npn. [25] 

(16)  Daalsyn ol kohen qolundan ol qatynnyn ool tirkisin ol 

(17) künülarhaklarnin da sunsun 0801 ol tirkini alnynda 

(18) Adonainyn da juvutsun any ol mizbeahqa. pnp. [26] Da 

(19) aiyrsyn ol kohen ol tirkidan 0501 tütüsün anyn da 

(zo) tütatsin ol mizbeahta da andan sortun itirsin ol 

(21) qatynğa ool ol suvlarny. npwm. [27] Da itirsin 

(1) 0801 ol qatynga ol suvlarny da bolgaj eger murdar bolundu 

(2) e$a da tandy esa tanmaq 60048 da kifarlar anar ol 

(3) suvlar ol qargajdoganlar aöylyqlarğa da 91887 qursagy anyn 

(4) da tü$ar butu anyn da bolur ol qatyn qarğy$qa ortasyn- 

(5) da ulusunun. DN). [28] Da eger murdar bolunmady 068 {ol qatyn)1? 

(6) da aruv eša ol da könü bolur da urluqlanyr urluq 

(7) ol acy suvlardan. nw. [29] Budur üvfatüvü ol künüla- 

(8) rhaklarnin ki azsa qatyn boladogaé erki tübüna erinin 

(9) da murdar bolunsa. *&. [30] Jemesa kiši ki 8568 anyn 

(10) üstüna sağy$ künülarhaknin da künülasa qatynyna 6- 

(11) züña da turğuzsun ošol ol qatynny alnynda Adonajnyn 

(12) | da qylsyn anar ol kohen 0501 bar ol üvfatüvnü o$punu. 

(13) pn, [31] Da könü bolur ol kiši giinahtan da ol qatyn 

(14) pkötürür o$ol Zurumun özünün. 

Numbers 6 

(14) 72711. [1] Da söz- 


(15) hİadi Adonaj Mo$eğa aitadoğağ. 727. [2] Sözlagin ulan- 
(16) lİaryna Jisra’elnin da aitqyn alarga kiši , í jemesa qatyn)15 ki aiyrsa nijet 


I Marginal insertion by another hand; cf. Num 5:18. | TKow.o1: deest; unvocalized text. | H: ol qar- 
gajdogantar. | C: gargysly. 2K: {ol gatyn} esa; the addition is misplaced. | TKow.01: esa ol qatyn. | 
H: ese ol qatyn. | C:esd ol hatyn. Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: jemese qatyn; 
unvocalized text. | H: jemese qatyn. | C: ja hatyn. 
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8) your thigh sagging and your womb swelling. 
9) [22] And this (curs[ing]) water shall go in your insides, 
10) to swell the womb and make the thigh sag: 


) 

) And the woman shall say, ‘Amen, amen. [23] And 

) the priest shall write these curses in a book, and 
13)  heshallrub them into the bitter water. [24] And 

) he shall cause the woman to drink the bitter cursing water and 

) thebitter cursing water will come into her, to become bitterness. [25] 

) And the priest shall take grain offering of jealousy out of the woman's 
hand, 


(17) and shall wave the grain offering before 

(18)  theLord, and he shall bring it forward to the altar. [26] And 

(19) the priest separate from the grain offering its incense, and 

(zo) shall burn it on the altar, and afterward he shall make the woman 


drink 


(21) the water. [27] And he shall make her drink 

(1) the water, and it shall be: if she was unclean, 

(2) and has trespassed a trespass against her husband, 

(3) the cursing water will come into her, to become bitterness, and her 
womb will swell, 

(4) and her thigh will sag, and the woman shall be a curse among 

(5) her people. [28] And if the woman has not been made unclean, 

(6) and she is clean, and she will be innocent and shall conceive seed 

(7) from the bitter water. [29] This is the teaching of jealousies, 

(8) when a wife goes astray being under her husband's authority 

(9) and becomes unclean. [30] Or if the thought of jealousy overflows a 


man, 
(10) and he is jealous over his wife, 

(11) andhe shall stand the woman before the Lord, 
(12) and the priest shall do of this teaching to her. 
(13) 
(14) 


13 [31] And the man shall be innocent from iniquity, and that woman 
14) shall bear her punishment. 

Numbers 6 

(14) [1] And 


(15) the Lord spoke to Moses, saying, [2] ‘Speak 
(16) tothe children of Israel, and say to them, “A man {or a woman} who 
makes a separation 
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(17) etra nijet bolma nazir aiyrma özün ickisindan borla 

(18) čaġyrynyn alnynda Adonainyn. ra. [3] Vinadan da esirtüv- 

(19)  éüdan ajyrsyn özün sirkasin vinanyn da esirtüvcünün 

(zo)  iérhasin da bar Sorbasyn borlalarnyn ičrhasin da jüvüš 

(21)  borlalarny da qurugan borlalarny ağamasyn. 72. [4] Bar nazirlik kün- 
21909 (1) Íarinda baryndan neki qylyndy borlalyqtan ol vina qabuglardan da 

(2) kippigadejin a$amasyn. 53. [5] Bar nijetli künlarinda nazirli- 

(3) ginin jülüvüc a$masyn ba$y ašyra anyn tolgunéa ol künlar ki 

(4) ajyrsa özün Adonajga aziz bolsun östürrha kikil éaé[y]n! 

(5) ba&ynyn. 52. [6] Bar ajyrgan künlarinda özün Adonajga hec Zany 

(6) qatyna ölü adamnyn kelrhasin. vax. [7] Atasy ücün 

(7) da anasy ücün qarynda$y ücün da tuvduğu ücün murdar 

(8) bolunmasyn alar üün ölğanlarinda ki ta¢y Tenrisinin ba$y 

(9) üstüna. 73. [8] Bar nazirlik künlarinda azizdir ol 

(10) Adonaiğa. on. [9] Da ki ól$a ölü anyn qatyna kep- 

(11) keneta da murdar 0668 bašyn nazirliginin da jülüsün čačyn 

(12) ` ba&ynyn aryngan kününda ol jedinéi künda jülüsün any. 

(13) yan. [10] Da ol segizinci künda keltirsin eki bede- 

(14)  nalar jeme£a eki kügürcün balalary ol kohenğa ešigiña ohel 

(15) morednin. "yt. [11] Da qylsyn ol kohen birni hatatqa da 

(16) biri “olağa da boSatlyq qolsun anyn ücün andan ki jazyqly 

(17) boldu murdar bolunmagy byla Zanybyla ölü adamnyn da aziz 

(18) etsin oSol ba’yn anyn ol künda. “ım. [12] Da aiyrsyn Adonaj- 

(19) ġa o%ol künlarin nazirliginin da keltirsin qozu jyllyq balasy 

(20) ağ$amğa da ol burungu künfar tüšsünÍar ki murdar 

(21) boldu nazirligi anyn. nxn. [13] Da budur üvfatüvü ol nazirnin 
2201? (1) tolgan künda künfari nazirliginin keltirsin ózün ešigiña ohel 

(2) mo'ednin. “pm. [14] Da juvutsun 0801 qarbanyn özünün Adonajga 


1K: Spelled |"; a scribal error. | TKow.o1: Cacyn; unvocalized text. | H: cacyn. | C: sacyn. 
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to vow a vow, to be a nazarite, to separate from the drink of grape 
wine before the Lord, [3] He shall separate himself from wine and 
strong drinks, 

he shall not drink vinegar of wine or of strong drink, 

and he shall not drink any juice of grapes, and 

he shall not eat moist or dried grapes. [4] All the days of his nazirite- 
hood 

he shall not eat anything that is made of the grapevine, of grape skin, 
and 

even of |grape| stones. [5] All the days of the vow of his naziritehood 
a razor shall not pass on his head—until the fulfilment of the days 
that 

he separates himself to the Lord he shall be holy—to let the locks of 
the hair 

of his head grow. [6] All the days that he separates himself to the 
Lord 

he shall not come to the soul of a dead man. [7] For his father 

and for his mother, for his brother and for his sister: 

he shall not become unclean for them when, because the crown of 
his God 

is on his head. [8] All the days of his naziritehood he is holy 

to the Lord. [o] And if any dead man dies beside him 

suddenly, and he has defiled the head of his naziritehood, then he 
shall shave his hair 

of his head in the day of his cleansing: he shall shave it on the sev- 
enth day. 

[10] And on the eighth day he shall bring two turtledoves 

or two young pigeons to the priest, to the door of the tent 

of meeting. [11] And the priest shall do one for a sin offering and 

one for a burnt offering, and he shall ask for atonement for him, 
because he sinned 

by being with the soul of a dead person, and he shall consecrate 

his head on that day. [12] And he shall separate to the Lord 

the days of his naziritehood, and he shall bring a one-year-old lamb 
for a guilt offering, and the first days shall fall because 

his naziritehood became unclean. [13] And this is the teaching of the 
nazarite: 

On the day of fulfilment of the days of his naziritehood he shall bring 
himself to the door of the tent 

of meeting. [14] And he shall bring forward his offering to the Lord: 
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(3) qozu jyllyq balasy tüğalni birni “olağa da bir qozu jyllyq balasy tü- 
(4) ğalni hatatqa da bir qočqar tüğalni šelamiméa. 90%. [15] 
(5) Da €etan macalar özak halalar jumurulganlar javbyla da juga 
(6) macalar jagylganlar javbyla da tirkilari alarnyn da nesehlari alar- 
(7) nyn. >q. [16] Da juvutsun ol kohen alnyna Adonajnyn da 
(8) qylsyn o&ol hatatyn anyn da 0501 ‘olasyn. ns [17] 
(9) Da 0501 ol qocqarny qylsyn 8elamim debehasy Adonaiğa ¢etani 
(10) qatyna ol macalamyn qylsyn ol kohen 0801 tirkisin da 
(11)  o&ol nesehin anyn. non. [18] Da jülütsün ol nazir ešigin- 
(12) da ohel mo'ednin oğol nazir(lik] 68600 bagynyn da alsyn (o$o/1nazir- 
(13) lik éa¢yn bašynyn da bersin ol ot iistiina ki ol Selamim 
(14)  debehasy tiibiina. mp). [19] Da alsyn ol kohen osol ol 
(15) bilakni biskanni ol qo¢qardan da hala maca bir ol €efan- 
(16) dan da juga maca bir da bersin uvuğlary üstüña ol 
(17) nazirnin jülütkanindan sortun 0501 éa¢yn nazirliginin. 
(18) ım. [20] Da sunsun alarny ol kohen tenufa alnynda Adonaj- 
(19) nyn qodesti ol kohenga tóSübyla ol tenufanyn da incigi 
(zo) byla ol terumanyn da andan sortun itsin ol nazir vina. 
(21)  nNr [21] Budur üvfatüvü nazirnin ki nijet et$a qarbany 
220v? (1) anyn Adonaiğa nazirligi ücün 08508 neki jetsa 10100 qolu- 
(2) nun nijetina kófa ki nijet etsa alaj qylsyn üvfatüvü- 
(3) fia kófa nazirliginin. 127%. [22] Da sözladi Adonaj Mo$eğa 
(4) ajtadogac. 727. [23] Sözlagin Aharonga da uvullaryna 
(5) anyn aitadoğağ bulaj algySlajyz 0501 ulanlaryn Jisra'elnin 
(6) ajtma alarga. 7377’. [24] Algyslagaj seni Adonaj da saqlagaj 
(7) seni. 78”. [25] Jarytqaj Adonaj qyblalaryn özünün saja da 
(8) hajifsiingaj seni. xw”. [26] Kötürğa) Adonaj hasgahalaryn 
(9) saja da qojgaj saja tynélyq. 3v. [27] Da qojarlar o$ol 
(10)  atymny ulanlary üstüna Jisra’elnin da men? algyslarmen bar- 
(11 laryn. 


I Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: ošol; unvocalized text. | H: osol. | C: Sol. ZK 
Spelled 123 a scribal error. 
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(3) one unblemished one-year-old lamb for a burnt offering and one 
unblemished one-year-old lamb 

(4) for a sin offering and one unblemished ram for peace offerings, [15] 

(5) And a basket of unleavened cakes of fine flour mixed with oil and 

(6) unleavened flans anointed with oil, and their grain offering, and their 
drink offerings. 


7) [16] And the priest shall bring forward them before the Lord and 

(8) shall do his sin offering and his burnt offering. [17] 

(9) And he shall offer the ram for a sacrifice of peace offerings to the 
Lord 

(10) with the basket of unleavened bread. The priest shall do his grain 
offering and 

(ıı) his drink offering. [18] And the nazarite shall shave 

(12) the head of his naziritehood at the door of the tent of meeting, and 
he shall take {the} 

(13) hair of his naziritehood of his head and put it on the fire which 

(14)  isunder the sacrifice of the peace offerings. [19] And the priest shall 
take the 

(15) | cooked forearm of the ram and one unleavened cake out of the bas- 
ket, 

(16) and one unleavened flan, and he shall put them on the hands of the 

7) nazarite after he had shaved the hair of his naziritehood. 

(18) [20] And the priest shall elevate them for a wave offering before the 
Lord. 

(19) Itis holy for the priest with the breast of the wave offering and the 

thigh of the heave offering. And after that the nazarite shall drink 


wine. 
(zo) [21] This is the teaching of the nazarite who will vow his offering 
(1) to the Lord for his naziritehood beside of what his hand may attain. 220 v? 
(2) According to his vow which he vows, so he shall do 
(3) after the teaching of his naziritehood.”’ [22] And the Lord spoke to 
Moses, 


saying, [23] Speak to Aaron and to his sons, 
saying, "Thus you shall bless the children of Israel, 
saying to them: [24] “May the Lord bless you and keep 


be gracious to you. [26] May the Lord raise his Providence 
to you and give you peace””” [27] And they shall put 
my name on the children of Israel, and I will bless them 


4) 
5) 
6) 
7) you. [25] May the Lord make his face shine to you and 
8) 
9) 
10 
11 all” 
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"n. [1] Da edi tiigallagan künda Moše turguz- 

ma 0801 ol miskanny da jagyndyrdy any da 8212 etti any 
da o$ol bar savutlaryn da 0801 ol mizeahny da 0801 bar 
savutlaryn anyn da jagyndyrdy alarny da aziz etti alarny. 
xp. [2] Da juvuttular ol nasilari Jisra’elnin agaraq- 


1 edilar ol turuvéular ol sanalganlar qatyna. 18°". [3] Da 
1 keltirdilar 0801 qarbanlaryn özlarinin alnyna Adonajnyn 
19 alty jabuq arabalar da on eki sygyr araba eki ol nasi- 

20) Íardan da ögüz birdan da juvuttular alarny alnyna ol 


) 

) 

) 

) 
5 ) p » 

16) lary üvünün atalarynyn alardylar nasilar ol Sevetlarnin alar 

7) 
8) 

) 

) 

) 


mi$kannyn. 72801. [4] Da ajtty Adonaj Mose£a ajtadogac. 


= 


np. [5] Algyn alardan da bolsunlar qulluq etrña 0501 qullugun 
ohel mo‘ednin da bergin alarny ol Levililarga har kišiéa qullu- 
ğuna kófa. np”. [6] Da aldy Moše ošol ol arabalarny da 


iS) 


o&ol ol sy&yrny da berdi alarny Levililarga. nx. [7] Ošol 


na Gergonnun qulluglaryna kófa. ns. [8] Da ošol ol 
dórt arabalarny da 0501 ol segiz ol sygyrny berdi uvullary- 


QO — nL 


1 
) 

) 

) 

) 

) eki ol arabalarny da 0501 dort ol sygyrny berdi uvullary- 

) 

) 

) na Merarinin qulluglaryna kófa alarnyn qolu a$yra Itamar- 

) nyn uvlunun Aharonnun ol kohennin. 3^1. [9] Da uvullaryna 
Qahatnyn berrhadi ki ol qode$ qulluğu alar üstüna javrun- 
byla eltiredilar. em. [10] Da juvuttular ol nasilar 

0801 qutlamagyn ol mizbeahnyn jagyndyrylgan künda any da 
juvuttular ol nasilar 0501 qarbanlaryn özlarinin alnyna ol 
mizbeahnyn. ^is". [11] Da ajtty Adonaj Mošeģa bifar 

nasi kiinga bifar nasi künga juvutsunlar 0501 qarbanla- 


) 
) 
) 
) 
) 
5) 1 
16) ryn özlarinin qutlamagyna ol mizbeahnyn. vo, [12] Da edi ol 
7)  juvutuvéu ol burunğu künda 0801 qarbanyn özünün Nah$on 
8)  uvlu ‘Aminadavnyn Sevetindan Juhudanyn. nanpi. [13] Da qarbany 
)  anyn kümüš tepsi bir jüz otuz mitqal óléüvü anyn bir kubok 
)  kiimiis" jetmis mitqal óléüvü anyn mitqaly byla ol qode$nin 
1) eksilarida tolular öZak jumurulgan javbyla tirkiga. 52. [14] 
1) Bir qašyq ,o(1){n}12 altyndan tolu tütü. 35. [15] Bir tana balasy 


İK: unusual word order, instead of kiimiis kubok, it follows the standard Hebrew text—see also 
Num 7:19, 25, 31, 37, 43) 49, 55, 61, 67, 73, 79. Cf. kümüs$ kuboklar in Num 7:84. | TKow.o1: kubok 
kümüğ. | H: kubok kimis. | C: kümüs tas. | M: kümüs tas. | R: Kurtu$ kubok. ` ?K: ol amended into 
on by another hand. | TKow.o1: on; unvocalized text. | H: on. | C: on. 
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Numbers 7 

(11) [1] And it was on the day that Moses had finished setting up 

(12) the tabernacle, and had anointed it and sanctified it 

(13) and all its equipment and the altar and all 

(14) its vessels. And he anointed them and sanctified them. 

(15) [2] And the princes of Israel, the superiors 

(16) ofthe house of their fathers who are the princes of the tribes—they 

(17) were those standing over those numbered—brought forward, [3] 
And 

(18) they brought their offering before the Lord: 

(19) six covered wagons, and twelve oxen, a wagon for two of the princes, 

(zo) and for each one an ox. And they brought them closer before the 

(21) tabernacle. [4] And the Lord spoke to Moses, saying, [5] 

(1) ‘Take it from them, and they shall be for serving the service 2211? 

(2) of the tent of meeting. And you shall give them to the Levites, to 
every man 

(3) according to his service. [6] And Moses took the wagons and 

(4) the oxen and gave them to the Levites. [7] 

(5) He gave two wagons and four oxen to the sons 

(6) of Gershon, according to their service. [8] And 

(7) he gave four wagons and eight oxen to the sons 

(8) of Merari, according to their service, under the hand of Ithamar, 

(9) son of Aaron, the priest. [9] And he did not give to the sons 

(10) of Kohath, because the service of the Holy is on them: 

(11) they carry on shoulders. [10] And the princes brought forward 

(12) the dedication of the altar in the day that it was anointed, and 

(13) the princes offered their offering before the 

(14) altar. [11] And the Lord said to Moses, ‘Each 

(15) prince on a day, each prince on a day, they shall bring forward their 
offering 

(16) forthe dedication of the altar’ [12] And 

(17) the one who brought forward his offering the first day was Nahshon, 

(18) son of Amminadab, of the tribe of Judah. [13] And his offering: 

(19) one silver bowl, its weight one hundred and thirty mithqals, one 

(20) silver cup, its weight seventy mithqals by the mithgals of the Holy, 

(21) both of them were full of fine flour mixed with oil for a grain offering, 


[14] 
One gold spoon, {ten} |mithqals|, full of incense, [15] One calf, the 221 v? 
young 
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sygyrnyn bir qočqar bir qozu jyllyq balasy “olağa. "yuz. [16] 
Ulağyn eckifarnin birni hatatqa. nan. [17] Da ol šelamim 
debehasyna eki sygyr qoğqarlar bes teğalar beš qozular jyllyq 
balalary bes budur qarbany Nah$onnun uvlunun ‘Aminadavnyn. 
ora. [18] Ol ekindi künda juvuttu Netan'el uvlu Cu‘ar- 

nyn nasisi Jissaharnyn. 197. [19] Juvuttu 0801 qarbanyn 


+ c 


aN OC 
ML LL. 


özünün kiimiis tepsi bir jüz otuz mitqal óléüvü anyn 
bir kubok kümüs óléüvü anyn jetmi$ mitqal mitqaly 


e) 


byla ol qodeğnin eksilarida tolular óZak jumurulgan jav- 


= = 
= o 


— YH we —— — — 


byla tirkiga. 33. [20] Bir qa$yq on altyndan tolu tütü. 
79. [21] Bir tana balasy sygyrnyn bir qoğqar bir qozu jyllyq 
balasy “lağa. yw. [22] Ulagyn eckifarnin birni hatat- 


= = 
wo N 


qa. nat. [23] Da ol šelamim debehasyna eki sygyr qoc- 
qarlar bes tegalar be’ qozular jyllyq balalary beš budu qarbany 
Netane- 


- 
+ 


= 


= 
° 


'elnin uvlunun Cu'arnyn. nra. [24] Ol üčünčü kiinda 


= = 
oo N 


nasisi uvullarynyn Zevulunnun Eli'av uvlu Helonnun. 111257. [25] 
Qarbany anyn kümüš tepsi bir füz otuz mitqal öltüvü anyn 
bir kubok kümüás fetmi$ mitqal mitqaly byla ol qode$nin 


- 
LO 


eksilarida tolular óak jumurulgan javbyla tirkiga. 


N 
[9] 


— ” Leu. 


N 


52. [26] Bir qašyq on altyndan tolu tütü. 15. [27] Bir tana 

balasy sygyrnyn bir qočqar bir qozu jyllyq balasy ‘olaga. “yw. [28] 
Ulağyn ečkiÍarnin birni hatatqa. po, [29] Da ol šelamim 
debehasyna eki sygyr qoğqarlar bes teğalar be’ qozular jyllyq balala- 
ry bes budur qarbany Eli'avnyn uvlunun Helonnun. ova. [30] Ol 
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dortiinéii kinda nasisi uvullarynyn Ru'uvennin Elicur uv- 
lu Sede”umun. 137p. [31] Qarbany anyn kümüğ tepsi bir 
üz otuz mitqal óléüvü anyn bir kubok kümü$ jetmis 


ON On Ot 


mitqal mitqaly byla ol qodeğnin eksilarida tolular óZak 
jumurulgan javbyla tirkiğa. 42. [32] Bir qašyq on altyndan 
tolu tütü. ^. [33] Bir tana balasy sygyrnyn bir qoğqar 

bir qozu iyllyq balasy “olağa. pv. [34] Ulağyn eckifarnin 


= ¿O 
° 
a 


= 
= 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION 657 


of cattle, one ram, one one-year-old lamb for a burnt offering, [16] 
One kid of the goats for a sin offering, [17] And fora 

sacrifice of peace offerings: two oxen, five rams, five male goats, five 
one-year-old lambs. 

This is the offering of Nahshon, son of Amminadab. 

[18] On the second day, Nethanel, son of Zuar, 

prince of Issachar, brought forward. [19] He brought forward his offer- 
ing: 

one silver bowl, its weight a hundred and thirty mithqals, 

one silver cup, its weight seventy mithqals by the mithqal 

of the Holy, both of them full of fine flour mixed with oil 

for a grain offering, [20] One gold spoon, full of incense, 

[21] One calf, the young of cattle, one ram, one one-year-old lamb 
for a burnt offering, [22] One kid of the goats for a sin offering, 

[23] And for a sacrifice of peace offerings: two oxen, 

five rams, five male goats, five one-year-old lambs. This is the offering 
of Nethanel, 

son of Zuar. [24] On the third day 

the prince of the sons of Zebulun, Eliab, son of Helon, brought for- 
ward. [25] 

His offering: one silver bowl, its weight a hundred and thirty 
mithqals, 

one silver cup, its weight seventy mithqals by the mithqal of the Holy, 
both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering, 
[26] One gold spoon, ten [mithqals|, full of incense, [27] One calf, 

a young of cattle, one ram, one one-year-old lamb for a burnt offer- 
ing, [28] 

One kid of the goats for a sin offering, [29] And for a sacrifice of 
peace offerings: 

two oxen, five rams, five male goats, five one-year-old lambs. 

This is the offering of Eliab the son of Helon. [30] On the 

fourth day, the prince of the sons of Reuben, Elizur, son 

of Shedeur, brought forward. [31] His offering: one silver bowl, 

its weight a hundred and thirty mithqals, one silver cup, its weight 
seventy 

mithqals by the mithqal of the Holy, both of them full of fine flour 
mixed with oil for a grain offering, [32] One gold spoon, ten |mit- 
hqals| 

full of incense, [33] One calf, the young of cattle, one ram, 

one one-year-old lamb for a burnt offering, [34] One kid of the goats 
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(12) biri hatatqa. nar’. [35] Da ol Selamim debehasyna 
(13) eki syeyr qocqarlar bei tegalar bes qozular jyllyq balalary be’ 
(14) budur qarbany Elicurnun uvlunun Sede'urnun. nv. [36] 
(15) Ol beSinéi künda nasisi uvullarynyn Sim'onnun Selumi'el 
(16) | uvlu Curisadajnyn. [1377]. [37] Qarbany anyn kiimiis tepsi bir jüz 
otuz 
(17)  mitqalóléüvü anyn bir kubok kümü$ jetmis mitqal mitqa- 
(18) ly byla ol qode£nin eksilarida tolular óZak jumurulgan jav- 
(19) byla tirkiğa. 35. [38] Bir 08500 on altyndan tolu tütü. 
(zo) `a. [39] Bir tana balasy sygyrnyn bir qocqar bir qozu jyllyq 
(21) balasy “lağa. yv. [40] Ulagy eckifarnin birni hatatqa. 
222v? (1) nar? [41] Da ol $elamim debehasyna eki sygyr qocqarlar bes teğa- 
(2) lar be$ qozular jyllyq balalary be$ budur qarbany Selumi'elnin 


uvlunun 

Curi$adainyn. 0v2. [42] Ol altynöy künda nasisi uvul- 

larynyn Gadnyn Elijasaf uvlu Du‘welnin. 1329p. [43] Qarbany anyn 
kümüš tepsi bir jüz otuz mitqal óléüvü anyn bir ku- 


) 
) 
5) 
6) bok kümüš jetmi$ mitqal mitqaly byla ol qodesnin ek- 
7) silarida tolular óZak jumurulgan javbyla tirkiga. 
8) 2. [44] Bir qa$yq on altyndan tolu tütü. 79. [45] Bir tana 
) balasy sygyrnyn bir qoéqar bir qozu jyllyq balasy ‘olaga. 
yv. [46] Ulagyn eckilarnin birni hatatqa. natn. [47] 
Da ol Selamim debehasyna eki sygyr qoğqarlar bes tegalar 
bes qozular jyllyq balalary bes budur qarbany Elijasafnyn uvlunun 
Du'velnin. ova. [48] Ol jedinéi künda nasisi uvulla- 
rynyn Efrajimnin Eli$ama" uvlu 'Amihudnun. 11377. [49] 


anyn bir kubok kümüš fetmi$ mitqal mitqaly byla ol 
qodeğnin eksilarida tolular öZak jumurulgan javbyla tir- 
kiga. 42. [50] Bir qašyq on altyndan tolu tütü. 75. [51] Bir 
tana balasy sygyrnyn bir qoğqar bir qozu jyllyq balasy “olağa. 


) 
) 
) 
) 
) 
)  Qarbany anyn kümüğ tepsi bir füz otuz mitqal óléüvü 
) 
) 
) 
) 
) “yu. [52] Ulagyn eckifarnin birni hatatqa. nat. [53] 
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for a sin offering, [35] And for a sacrifice of peace offerings: 

two oxen, five rams, five male goats, five one-year-old lambs. 

This is the offering of Elizur, son of Shedeur. [36] 

On the fifth day, the prince of the sons of Simeon, Shelumiel, 

son of Zurishaddai, brought forward. [37] His offering: one silver 
bowl, its weight a hundred and thirty 

mithqals, one silver cup, its weight seventy mithqals 

by the mithqal of the Holy, both of them full of fine flour mixed with 
oil 

for a grain offering, [38] One gold spoon, ten [mithqals|, full of 
incense, 

[39] One calf, the young of cattle, one ram, one one-year-old lamb 
for a burnt offering, [40] One kid of the goats for a sin offering, 

[41] And for a sacrifice of peace offerings: two oxen, five rams, 

five male goats, five one-year-old lambs. This is the offering of 
Shelumiel, son 

of Zurishaddai. [42] On the sixth day, the prince of the sons 

of Gad, Eliasaph, son of Deuel, brought forward. [43] His offering: 
one silver bowl, its weight a hundred and thirty mithqals, one 
silver cup, its weight seventy mithqals by the mithqal of the Holy, 
both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering, 
[44] One gold spoon, ten [mithqals|, full of incense, [45] One 

calf, 

the young of cattle, one ram, one one-year-old lamb for a burnt offer- 
ing, 

[46] One kid of the goats for a sin offering, [47] 

And for a sacrifice of peace offerings: two oxen, five rams, five male 
goats, 

five one-year-old lambs. This is the offering of Eliasaph, son 

of Deuel. [48] On the seventh day, the prince of the sons 

of Ephraim, Elishama, son of Ammihud, brought forward. [49] 

His offering: one silver bowl, its weight a hundred and thirty 
mithqals, 

one silver cup, its vveight seventy mithqals by the mithqal 

of the Holy, both of them full of fine flour mixed vvith oil for a grain 
offering, 

[50] One gold spoon, ten |mithqals|, full of incense, [51] One 

calf, the young of cattle, one ram, one one-year-old lamb for a burnt 
offering, 

[52] One kid of the goats for a sin offering, [53] 
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Da ol Selamim debehasyna eki sygyr qoğqarlar bes tegalar 


N 


— 


223 r° bes qozular jyllyq balalary bes budur qarbany Eli$ama" uvlunun 


= 


‘Amihudnun. nra. [54] Ol segizinci künda nasisi 


N 


uvullarynyn Menašenin Gamli'el uvlu Pedahcurnun. 132712. [55] 


iS) 


Qarbany anyn kümüš tepsi bir jüz otuz mitqal ölčü- 


T 
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vü anyn bir kubok kümüs jetmi$ mitqal mitqaly byla 

ol qodeğnin eksilarida tolular óZak jumurulgan javbyla 
tirkiğa. 33. [56] Bir qašyq on altyndan tolu tütü. 

79. [57] Bir tana balasy syöymyn bir qocqar bir qozu jyllyq 
balasy ‘olaga. yv. [58] Ulağy eckilarnin birni hatat- 

qa. na). [59] Da ol Selamim debehasyna eki syéyr 
qoğqarlar be teğalar be& qozular jyllyq balalary be’ budur 
qarbany Gamli'elnin uvlunun Pedahcurnun. o2. [60] Ol 
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toğuzunğu künda nasisi uvullarynyn Binjaminnin Avidan 
uvlu Gid‘oninin. 11139). [61] Qarbany anyn kümüš tepsi 
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bir jüz otuz mitqal óléüvü anyn bir kubok kümüs 
jetmis mitqal mitqaly byla ol qodeğnin e{k}silarida tolu- 


- 


lar özak jumurulgan javbyla tirkiğa. 92. [62] Bir qa$yq 

on altyndan tolu tütü. 79. 1631 Bir tana balasy syğyrnyn 

bir qoğqar bir qozu jyllyq balasy “olağa. “"yu?. 1641 Ulagy 
eckifarnin birni hatatqa. nar. [65] Da ol debehasyny $elamim- 
nin eki sygyr qoğqarlar bes tegalar be’ qozular iyllyq balalary 
bes budur qarbany Avidannyn uvlunun Gid‘oninin. 073. [66] 
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Ol onunču künda nasisi uvullarynyn Dannyn Ahi‘ezer uv- 


N 


lu “Amišadajnyn. 1325). [67] Qarbany anyn kümüš tepsi 


C2 


bir jüz otuz mitqal óléüvü anyn bir kubok kümüš jet- 
miš mitqal mitqaly byla ol qodešnin eksilarida tolular 
6zak jumurulgan javbyla tirkiğa. 42. [68] Bir qa$yq on 
altyndan tolu tütü. ^2. [69] Bir tana balasy sygyrnyn bir 
qoğqar bir qozu jyllyq balasy “olağa. vyw. [7o] Ulagy e¢- 
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And for a sacrifice of peace offerings: two oxen, five rams, five male 
goats, 

five one-year-old lambs. This is the offering of Elishama, son 

of Ammihud. [54] On the eight day, the prince 

of the sons of Manasseh, Gamaliel, son of Pedahzur, brought forward. 
[55] 

His offering: one silver bowl, its weight a hundred and thirty 
mithqals, 

one silver cup, its vveight seventy mithqals by the mithqal 

of the Holy, both of them full of fine flour mixed vvith oil 

for a grain offering, [56] One gold spoon, ten |mithqals|, full of 
incense, 

[57] One calf, the young of cattle, one ram, one one-year-old lamb 
for a burnt offering, [58] One kid of the goats for a sin offering, 

[59] And for a sacrifice of peace offerings: two oxen, 

five rams, five male goats, five one-year-old lambs. This is 

the offering of Gamaliel the son of Pedahzur. [60] 

On the ninth day, the prince of the sons of Benjamin, Abidan, 

son of Gideoni, brought forward. [61] His offering: one silver bowl, 
its weight a hundred and thirty mithqals, one silver cup, 

its weight seventy mithqals by the mithqal, of the Holy, both of them 
full 

of fine flour mixed with oil for a grain offering, [62] One gold 
spoon, 

ten [mithqals|, full of incense, [63] One calf, the young of cattle, 

one ram, one one-year-old lamb for a burnt offering, [64] One kid 
of the goats for a sin offering, [65] And for a sacrifice of peace offer- 
ings: 

two oxen, five rams, five male goats, five one-year-old lambs. 

This is the offering of Abidan the son of Gideoni. [66] 

On the tenth day, the prince of the sons of Dan, Ahiezer, 

son of Ammishaddai, brought forward. [67] His offering: one silver 
bowl, 

its weight a hundred and thirty mithqals, one silver cup, 

its weight seventy mithqals by the mithqal of the Holy, both of them 
full 

of fine flour mixed with oil for a grain offering, [68] One gold spoon, 
ten 

[mithqals|, full of incense, [69] One calf, the young of cattle, one 
ram, one one-year-old lamb for a burnt offering, [70] One kid 
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(9) kilarnin birni hatatqa. nar. [71] Da ol šelamim debehasy- 

(10) na eki syġyr qocqarlar bes tegalar be’ qozular jyllyq balalary 

(ıı) beš budur qarbany Ahi‘ezernin uvlunun ‘Amišadajnyn. ova. [72] 

(12) Kününáa on birinči künnün nasisi uvullarynyn Ašernin 

(13) Paġ?el uvlu Akrannyn. 1129). [73] Qarbany anyn kümüš 

(14) tepsi bir jüz otuz mitqal óléüvü anyn bir kubok kü- 

(15) müğ$fetmi$ mitqal mitqaly byla ol qodešnin eksilarida 

(16)  tolular 6zak jumurulgan javbyla tirkiga. 52. [74] Bir 

(17) | qa&yq o[n]! altyndan tolu tütü. ^5. [75] Bir tana balasy 

(18) | sygyrnyn bir qocqar bir qozu jyllyq balasy ‘olaga. “yw. [76] 

(19) Ulağy eckilarnin birni hatatqa. nan. [77] Da ol felamim 

(20) debehasyna eki sy&yr qocqarlar be8 tegalar be& qozular jyllyq 

(zı) pbalalary bes budur qarbany Pag'i'elnin uvlunun Akrannyn. nva. [78] 
22419 (1) Kününda ol on ekinci künnün nasisi uvullarynyn Naftali- 

(2) nin Ahira‘ uvlu “Enannyn. 1325). [79] Qarbany anyn kümü$ 

(3) tepsi bir jüz otuz mitqal óléüvü anyn bir (kubok) kümü$ 

(4) jetmi8 mitqal mitqaly byla ol qode£nin eksilarida tolu- 

(5) lar óZak jumurulgan javbyla tir(ki]óa. 93. [80] Bir qa$yq 

(6) on altyndan tolu tütü. 79. [81] Bir tana balasy sygyrnyn 

(7) bir qočqar bir qozu jyllyq balasy ‘olaga. vyw. [82] Ulagy 

(8) eckifarnin birni hatatqa. nat. [83] Da ol $elamim 

(9) debehasyna eki sygyr qoğqarlar bes teğalar be’ qozular 

(10)  jyllyq balalary be$ budur qarbany Ahira‘nyn uvlunun “Enannyn. 

(11) nNr. [84] Budur qutlamagy ol mizbeahnyn jagyndyrylgan kün- 

(12) da any nasilarindan Jisra’elnin kümüğ tepsilar on 

(13) eki kümü$ kuboklar on eki altyn qa$yqlar on eki. 

(14) möv. [85] Jüz otuz mitqal kümü$ edi har bir tep- 

(15) sida da jetmi8 mitqal kümüğ edi har bir kubokta 

(16) bar kümüsü ol savutlamyn eki min da dört jüz mitqal 

(17) mitqaly byla ol qode$nin. 22. 1861 Altyn qa$yqlar on eki 

(18)  tolular tütü onar onar altyn ol bir qa$yqta mitqaly 

(19) byla ol qode£nin bar altyny ol qa$yqlarnyn jüz igirmi. 


İK: ol; a scribal error. | TKow.o1: on; unvocalized text. | H: on. | C: on. 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION 663 


(9) of the goats for a sin offering, [71] And for a sacrifice of peace offer- 
ings: 

(10) ` two oxen, five rams, five male goats, five one-year-old lambs: 

(11) this is the offering of Ahiezer, son of Ammishaddai. [72] 

(12) On the eleventh day, the prince of the sons of Asher, 

(13) Pagiel, son of Ocran, brought forward. [73] His offering: 

(14) one silver bowl, its weight a hundred and thirty mithqals, one silver 

cup, 

(15) its weight seventy mithqals by the mithqal of the Holy, both 

(16)  ofthem full of fine flour mixed with oil for a grain offering, [74] One 

(17) gold spoon, [ten] lmithqalsi, full of incense, [75] One calf, the 
young 

(18) ` of cattle, one ram, one one-year-old lamb for a burnt offering, [76] 

(19) One kid of the goats for a sin offering, [77] And for a sacrifice of 
peace offerings: 

(20) two oxen, five rams, five male goats, five one-year-old lambs. 

(21)  Thisis the offering of Pagiel the son of Ocran. [78] 

(1) On the day of the twelfth day, the prince of the sons of Naphtali, 224 r? 

(2) Ahira, son of Enan, brought forward. [79] His offering: one silver 

(3) bowl, its weight a hundred and thirty mithqals, one silver cup, 

(4) its weight seventy mithqals by the mithqal of the Holy, both of them 

full 

of fine flour mixed with oil for a grain offering, [80] One gold spoon, 

ten |mithqals|, full of incense, [81] One calf, the young of cattle, 

one ram, one one-year-old lamb for a burnt offering, [82] One kid 

of the goats for a sin offering, [83] And for a sacrifice of peace offer- 

ings: 

(9) two oxen, five rams, five male goats, five one-year-old lambs. 

(10)  Thisis the offering of Ahira the son of Enan. 

(ıı) [84] This is the dedication of the altar on the day when it was anoin- 

ted 

from the princes of Israel: twelve silver bowls of silver, 

twelve silver cups, twelve spoons of gold. [85] 

One hundred and thirty mithqals of silver was in each bowl, 

and seventy mithqals of silver was in each cup. 


(12) 
(13) 
(14) 
(15) 
(16)  Allthe silver of the vessels: two thousand and four hundred mithqals 
(17)  bythe mithqal of the Holy. [86] The golden spoons twelve, 

(18) full of incense, ten mithqals of silver in each spoon by the mithqal 
(19) ofthe Holy. All the gold of the spoons was a hundred and twenty 


|mithqals|. 
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20)  5b2.[87] Bar ol sygyr 'olaga on eki tanalar qoğqarlar on eki 
21)  qozular jyllyq balalary on eki da tirkilari alarnyn da ulaq- 


lary a$yra özlarinin da juvsunlar upraqlaryn da arynsyn- 
lar. inp. [8] Da alsynlar tana balasyn sygyrnyn da tir- 
kisi anyn 6Zak jumurulgan javbyla da ekinéi tana balasyn 
sygyrnyn algyn hatatqa. pm, [9] Da juvutqun o- 

Sol ol Levililarni alnyna ohel mo'ednin da jomdargyn o- 


( 
( 

224v? (1) lary eckifarnin hatatqa on eki. 51. [88] Da bar sygyry 
(2) ol Selamim debehasynyn igirmi dört tanalar qocqarlar alty- 
(3) myš tegalar altymy$ qozular jyllyq balalary altymy& budur 
(4) qutlamagy ol mizbeahnyn jagyndyrylyp sortun any. 82321. [89] 
(5) Da kelganda Mose ohel moredğa sözlarha birgasinia 
(6) da ešitiredi o8ol ol ünnü sózlatadoganny anar ol 
(7) kaporet üstündan ki aronu üstüña ol Sarajatnyn 
(8) arasyna eki ol keruvlarnyn da sözlaredi anar. 
Numbers 8 
(9) Tnbyna nuna 
(10) xd nwn dN mm “mn, [1] Da sözladi Adonaj 
(11) Mošeéa ajtadogaé. 727. [2] Sözlagin 
(ız) Aharonğa da ajtqyn anar jandyrganyjda 0801 ol éyraq- 
(13) larny alnyna jiizlarinin ol &yraqbanyn jaryq bersinlar jedisida 
(14) ol &yraglar. vp". [3] Da qyldy alaj Aharon alnyna jiizlari- 
(15) | ninoléyraqbanyn jandyrdy ¢yraqlaryn anyn ki necik bujurdu 
(16) Adonaj Moseğa. nn. lal Da budu isi ol €yraqbanyn qaqqan 
(17) altyndan butunadejin japragynadejin qaqqan edi ol körüm- 
(18) ğa kófa ki körgüzdü Adonaj Moseğa alaj qyldy 0501 
(19)  oléyraqbany. 127%. [5] Da sözladi Adonaj Mo$eğa aj- 

22510 (1) tadoğağ. np. [6] Algyn 0801 ol Levililarni ortasyndan 
(2) uvullarynyn Jisra'elnin da aruv etkin alarny. 721. [7] Da 
(3) bulaj qylgyn alarğa aruv 60018 alarny bürkkün alar üs- 
(4) tiina bürkünür suvlar da a$yrsynlar jülüvüé bar guf- 
(5) 
(6) 
(7) 
(8) 
(9) 
( 


10) Sol bar öymatyn ulanlarynyn Jisra'elnin. nam. [10] Da 
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(20) [87] All the oxen for the burnt offering: twelve bullocks, the rams 
twelve, 

(21) the lambs, one-year old young, twelve, and their grain offering, and 

(1) the kids of the goats for sin offering twelve. [88] And all the oxen 


(2) for the sacrifice of the peace offerings: twenty-four calves, the rams 
sixty, 

(3) the male goats sixty, the lambs, one-year old young, sixty. This is 

(4) the dedication of the altar, after it was anointed. [89] 

(5) And when Moses came into the tent of meeting to speak with him, 

(6) then he heard the voice of one speaking to him 

(7) from off the cover that was on the ark of law, 

(8) from between the two cherubim: and he spoke to him. 

Numbers 8 


(9) Parashat Behaalotecha 

(10) [1i] And the Lord spoke 

(11) to Moses, saying, [2] Speak 

(ız) to Aaron, and say to him, "When you light the candles, 

(13) the seven lamps shall give light opposite the front of the lampstand.”’ 
(14) 

(15) 

(16) 

(17) 


14 [3] And Aaron did so. He lighted its candles opposite the front of 
15 lampstand, as the Lord commanded 
16 Moses. [4] And this is the work of the lampstand: hammered work 
17 of gold, including its shaft, including its leaves, it was hammered 
work. 
(18) According to the appearance that the Lord had shown Moses, so he 
made the 


19)  lampstand. [5] And the Lord spoke to Moses, saying, 
) "Take the Levites from among 

2) the children of Israel and make them pure. [7] And 
) thus shall you do to them, to make them pure: Sprinkle 
) 
) 


4 purifying water on them, and they shall pass a razor over all 
5 their body, and they shall wash their clothes and make themselves 
clean. 
(6) [8] Then they shall take a calf, the young of cattle and 
(7) its grain offering, fine flour mixed with oil, and you shall take a 


second calf, the young 
(8) of cattle, for a sin offering. [9] And you shall bring forward 
(9) the Levites before the tent of meeting, and you shall assemble 
(10) the whole congregation of the children of Israel. [10] And 
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juvutqun 0801 ol Levilifarni alnyna Adonajnyn da sunsun- 


= = 
N m 


lar ulanlary Jisra'elnin ošol qollaryn özlarinin ol Levililar 

iistiina. ım. [n] Da sunsun Aharon oXol ol Levililar- 

ni tenufa alnynda Adonajnyn ulanlaryndan Jisra'elnin da bolsun- 
lar qulluq etrha 0801 qulluğun Adonajnyn. mbm. [12] Da 

ol Levililar sunsunlar ošol qollaryn özlarinin bay üs- 

tiina ol tanalarnyn da qylgyn 0501 ol birni hatat da 

o&ol ol birni ‘ola Adonajga bosatlyq qolma ol Levililar 

Denn. nTayn. [13] Da turguzgun 0801 ol Levililarni 

alnynda Aharonnun da alnynda uvullarynyn da sungun alarny 
tenufa Adonaiğa. riba [14] Da aiyrğyn 0501 ol Levililarni 
ortasyndan ulanlarynyn Jisra'elnin da bolsunlar maja ol Levililar. 
sanan, [15] Da andan sortun kelsinlar ol Levililar qulluq 

etrha ohel mo‘edda ne¢ik aruv etáaj alarny da sun- 

saj alarny tenufa. >. [16] Ki berilmi8lar berilmi$lar 

alar maja ortasyndan ulanlarynyn Jisra'elnin acylmagy or- 
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nuna bar qursaqnyn tunğuğun bartanyn ulanlaryndan Jisra'elnin 
aldym alamy özürha. o. [17] Ki majady bar tungué u- 


QO — On Ot 


lanlarynda Jisra’elnin adamda da tuvarda qyrgan künümda 
bar tunguénu jerinda Micrinin aziz ettim alarny özü- 

tha. non), [18] Da aldym oğol ol Levililarni bar tungué or- 
nuna ulanlarynda Jisra'elnin. NINNI. [19] Da berdim o$ol 

ol Levililarni berilmü$İlar Aharonğa da uvullaryna anyn 


= = = O 
Hr O 


ortasyndan ulanlarynyn Jisraelnin qulluq etrña 0501 qullu- 


= 
iv 


gun ulanlarynyn Jisra’elnin ohel mo‘edda da bo$atlyq qolma 


- = 
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ulanlary ücün Jisra'elnin da bolmasyn ulanlarynda Jisra'el- 

nin qyrané juvugunda ulanlary Jisra’elnin ol qodešKa. 

vy". [20] Da qyldy Mose da Aharon da bar ymaty ulanlary- 

nyn Jisra’{el}nin Levililarga ki neck bujurdu Adonaj Mose£a Levililar 
ücün alaj qyldylar alarga ulanlary Jisra'elnin. Noni. [21] 

Da bürkündülar ol Levililar da juvdular upraqlaryn öz- 
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İarinin da sundu Aharon alarny tenufa alnynda Adonainyn 


N 


226 r° 


= 


da bošatlyq qoldu alar 4607 Aharon aruv etrha alarny. 
7781. [22] Da andan sortun {alaj} keldilar ol Levililar qulluq et- 
tha 0801 qulluqlaryn özlarinin ohel mo‘edda alnynda 
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you shall bring the Levites before the Lord: and 

the children of Israel shall reach out their hands over the Levites. 
[u] And Aaron shall elevate the Levites 

before the Lord for a wave offering from the children of Israel, and 
they shall be 

to serve the service of the Lord. [12] And 

the Levites shall reach out their hands over the heads 

of the calves. And make one a sin offering and 
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one a burnt offering to the Lord, to ask for atonement for the Levites. 
[13] And you shall stand the Levites 
before Aaron and before his sons, and you shall elevate them 
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for a wave offering to the Lord. [14] And you shall separate the Levites 

from among the children of Israel, and the Levites shall be mine. 225 V° 
[15] And after that the Levites shall come to do the service 

in the tent of meeting: if you have made them pure and elevated 


° N 


them for a wave offering. [16] Because they are given, given, 

to me from among the children of Israel: In place of all opening 
of a womb, the firstborn of all the children of Israel, 

I have taken them to me. [17] Because all the firstborn 


= 


CJ naw + 
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of the children of Israel are mine, both man and animal. On the day 
that 1 struck 

every firstborn in the land of Egypt I sanctified them for myself. 

[18] And I have taken the Levites in place of all the firstborn 


e) 
wa 


among the children of Israel. [19] And I have given the 


from among the children of Israel, to serve the service 
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) 
) 
12)  Levites—they are given—to Aaron and to his sons 
) 
) 


of the children of Israel in the tent of meeting, and to ask for atone- 
ment 
for the children of Israel, so there will not be, among the children of 
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Israel, 
(16) plague when the children of Israel come near to the Holy: 
(17) [20] And Moses and Aaron and all the congregation of the children 
(18) of Israel did to the Levites as the Lord commanded Moses concerning 
the Levites; 

19) the children of Israel did so to them. [21] 
20)  AndtheLevites were purified, and they washed their clothes, 

1) and Aaron elevated them as a wave offering before the Lord, 

) and Aaron asked for atonement for them to purify them. 226 r° 
2) [22] And after that, {so} came the Levites to serve 

) their service in the tent of meeting before Aaron 
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4 Aharonnun da alnynda uvullarynyn ki necik bujurdu Adonaj 
Mošeģa ol Levililar ücün alaj qyldylar alarga. 


3175. [23] Da sözladi Adonaj Moğeğa aitadoğağ. 


jaStan da jogarraq kelsin jyjynlama jyjyn qulluğunda ohel 


) 

) 

) 4 

) nxt. [24] Budur ol i$ ki qylgyn Levililarğa igirmi bes 

) 

) mo‘ednin. 72. [25] Da enli jastan qajtsyn jyjynyndan 


( 
( 
( 
( 
( 
(9 
( 
( 
( 
( 


10) olqulluqnun da qulluq etrhasin artyq. nv. [26] 
ıı) Dağumuğ etsin qaryndağlarybyla ohel mo‘edda saqlama 
12) saqlav da qulluq qulluq etrhasin bulaj qylğyn Levililarğa 
ı3) saqlavlarynda. 

Numbers 9 


3175. [1] Da sözladi Adonaj Moše- 


(13) 

(14) fa midbarynda Sinajnyn ol ekin¢i jylda éyqmaglaryna 

(15)  jerindan {Micrini[n]}! ol burunğu jangajda aitadoğağ. wy". [2] Ki? 
(16)  qylgajlar uvullary Jisra'elnin 0801 qarbanyn ol Pesahnyn vağda- 
(17) synda. YINI. [3] Ondórtüncü kününda 0804 

(18) jangajnyn ol eki ingirlar arasyna qylyjyz any vagdasynda 

(19) barresimlaria kéfa da bar téfalarina köfa anyn qyl- 

(20) synlar any. 727%. [4] Da sözladi Moše uvullaryna Jisra- 

(21)  'elnin qylma qarbanyn ol Pesahnyn. 1wyn. [5] Da qyldylar 

(1) 0801 qarbanyn ol Pesahnyn burunğu jangajda ondortii{n} 00 
(2) kününda jangajnyn ol eki ingirlar arasyna midbaryn- 

(3) da Sinajnyn barca ki necik bujurdu Adonaj Mošeģa alaj 

(4) qyldylar uv{u}llary Jisra'elnin. m. [6] Da edi efanlar 

(5) ki edilar murdarlar Zany 46070 adamnyn da bolalmadylar 

(6) qylma qarbanyn ol Pesahnyn ol künda da juvudular alnyna 
(7) Moğenin da alnyna Aharonnun ol künda. HAN. [7] 

(8) Da ajttylar ol efanlar anar biz murdarlar esak 

(9) Zany ücün adamnyn nek eksilajik juvutmasqa 0801 


1TKow.o1: Micrinin; unvocalized text. | H: Micrinin. | C: Mysyrnyy. 2K: Probably a scribal error. 
| TKow.o1: da; unvocalized text. | H: da. | C: da. 
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(13) 


and before his sons as the Lord had commanded 

Moses concerning the Levites; they did so to them. 

[23] And the Lord spoke to Moses, saying, 

[24] ‘This is what you shall do to the Levites: from twenty-five 

years old and upward they shall join up to do military service by the 
tent 

of meeting. [25] And from the age of fifty years they shall return from 
the military 

service, and shall serve no more. [26] 

And he shall minister with their brothers in the tent of meeting, to 
keep 

the charge, and he shall do no service. Thus shall you do to the 
Levites 

regarding their charge. 


Numbers 9 


210 


[1] And the Lord spoke to Moses 
in the wilderness of Sinai, in the second year after they had come out 
from the land of Egypt, in the first month, of saying, [2] That?!° 
‘Let the children of Israel keep the sacrifice of Passover 
at its appointed time. [3] On the fourteenth day of this 
month at twilight you shall do it in its appointed time. 
You shall keep it according to all its statutes and according to all its 
customs.’ 
[4] And Moses spoke to the children of Israel, 
that they should keep the sacrifice of the Passover. [5] And they kept 
the sacrifice of Passover in the first month, on the fourteenth 
day of the month at twilight in the wilderness 
of Sinai. All that the Lord commanded Moses: so 
did the children of Israel. [6] And there were people 
who were unclean by the soul of a man and that they could not 
keep the sacrifice of Passover on that day. And they came forward 
before 
Moses and before Aaron on that day. [7] 
And those men said to him, ‘If we are unclean 
by the soul of a man, why shall we cease bringing forward 


K: Probably a scribal error, cf. BHeb. 1 ‘and’. 
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(10) qarbanyn Adonajnyn vağdasynda ortasynda uvullarynyn Jisra- 
(ıı)  'elnin. “yaxm. [8] Da ajtty alarğa Moše turujuz 
(12) da tynlaiym ne bujurur Adonaj siznin ücün. ^17". [9] 
(13) Dasözladi Adonaj Mo&e$a aitadoğağ. 727. [10] Sözlagin 
(14)  ulanlaryna Jisra'elnin ajtadogaé nendij kisi ki bolsa mur- 
(15) | dar Zan ücün jeme$a jyraq jolda siznin jemesa dorla- 
(16)  ryjyzsajyn da klaga qylma qarban Pesahnyn Adonajga. 
(17) ma. [n] Ol ekinéi jangajda ondörtünčü künda 
(18)  oleki ingirlar arasyna qylsynlar any macalar byla {da} maror- 
(19)  larbyla ağasynlar any. 85. [12] Qaldyrmasynlar andan tangadejin 
(zo) | da süvak syndyrmasynlar anda bar resimina 078. 
(21) | qarbanynyn ol Pesahnyn qylsynlar any. wx. [13] Da ol 
2271? (1) kisi ki ol aruvdu da jolda bolmasa ,ki ol jyraq jol ajtqany 
(2) oldu kim ki juvuqta bolsa ol sajlangan orunga a 
(3) kefalrhasa qylma qarbanyn ol Pesahnyn vagdasynda ki oldu 
(4) ol eki ingirlar ([a]rasy]! vahty!? da andij kiši qalsa qylmaqtan qar- 
(5) bany Pesahnyn da taspolur ol Zan uluslaryndan ki qarbanyn Adonaj- 
(6) nyn juvutmady vağdasynda Surumun kötürür ol kiši. 
(7) vo, [14] Da ki tiriléa birgajizéa garip da kla$a qylma 
(8) qarbanyn Pesahnyn Adonaiğa resimi kibik qarbanynyn ol pesah- 
(9) nyn da ketinrhagi kibik anyn alaj qylsyn bir resim bol- 
(10) sun sizğa da ğaripğa da ferlisina ol fernin. 
(11) avn. [15] Da turğuzğan künda 0501 ol mi$kanny qap- 
(12) lady ol bulut o$ol ol miskanny catyrybyla ol Sarajatnyn 
(13) da ingirda bolur edi ol miğkan üstüna körü- 
(14) mü kibik otnun tangadejin. 72. [16] Ala) boluredi hamme- 
(15) “ša ol bulut qaplaredi any da körümü otnun bolure- 
(16) di ketabyla.”a”ı. [17] Da kótürülrhagiria kófa ol 


1TKow.o1: deest. | H: deest. | C: deest. ?Interpretative addition to the standard text. 
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211 


offering of the Lord in its appointed time among the children of 
Israel?’ 

[8] And Moses said to them, ‘Stay, and 

let me hear what the Lord will command concerning you. [9] 

And the Lord spoke to Moses, saying, [10] ‘Speak 

to the children of Israel, saying, “If any man is unclean 

by soul or is in a long journey afar off—among you or your genera- 
tions— 

and wants to keep the sacrifice of Passover to the Lord: 

[11] They shall keep it in the second month on the fourteenth day 
at twilight. And they shall eat it with unleavened bread and bitter 
herbs. 

[12] They shall not leave any of it until the morning, 

and they shall not break a bone of it. They shall keep it according to 
all the statutes 

of the sacrifice of Passover. [13] But if the 

man is clean and is not on a journey, because that is the message of 
the ‘long journey; 

someone who is numbered is near the place but 

is not able to come to do the sacrifice of Passover in its appointed 
time, which is 

the time of twilight!?!!, and if such a man forsakes doing the sacrifice 
of Passover, then that soul will be cut off from among his people, 
because 

he did not bring forward the offering of the Lord in its appointed 
time. That man shall bear his punishment. 

[14] And if a stranger lives with you and wants to do 

the sacrifice of Passover to the Lord: according to the statute of the 
sacrifice of Passover 

and according to its manner, so he shall do. You shall have one statute 
for the stranger and for the native of the land” 

[15] And on the day that the tabernacle was set up, 

the cloud covered the tabernacle with the tent of the law, 

and in evening it was over the tabernacle 

like the appearance of fire until the morning. [16] So it was always: 
the cloud covered it by day and the appearance of fire was there 

by night. [17] And according to when the cloud was lifted 


An interpretative addition to Num 9:13. 
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(17) bulutnun ol čatyr üstündan da andan sortun {al[aj]}! köča- 
(18) redilar ulanlary Jisra’elnin da ne orunda ki tohtasa- 
(19) yedi anda ol bulut anda tohtaredilar ulanlary Jisra- 
(20) "elnin. 5y. [18] Bujruguna köfa Adonainyn kötaredilar 
(21) ulanlary Jisra'elnin da bujruguna köfa Adonajnyn tohta- 
227v? (1) redilar bar künlarda ki tohtasajedi ol bulut ol mi$kan üs- 
(2) tüña tohtaredilar. TNn. [19] Da uzaq turğanda ol 
(3) bulut ol mi&kan üstüna köp künlar da saqlaredilar u- 
(4) lanlary Jisra’elnin ool saqlavun Adonainyn da kéérhasedilar. 
(5) v". [20] Da baredi ki boluredi ol bulut sanly künlar ol 
(6) mi$kan üstüna buiruğuna kófa Adonainyn tohtaredilar 
(7) da bujruguna köfa Adonainyn kééaredilar. ge, [21] Da 
(8) baredi ki boluredi ol bulut ingirdan tangadejin da kötü- 
(9) rülüredi ol bulut erfanbylada kócarediíar jemesa 
(10) kün da keta da kötürülüredi ol bulut da kócaredifar. 
(11)  3& [22] Jemesa eki kün jemesa jangaj jemesa iyl uzaq tur- 
(12) ganda ol bulut ol mi$kan üstüna tohtama anyn üs- 
(13) tüha tohtaredilar ulanlary Jisra'elnin da k6érhasedilar 
(14) da kötürülğaninda kééaredilar. bp. [23] Bujruguna kö- 
(15) fa Ado{naj}nyn tohtaredilar da bujruguna köfa Adonajnyn kócare- 
(16)  difar o$ol saqlavyn Adonajnyn saqlaredilar bujruguna kota 
(17) | Adonajnyn naviligi a$yra Mo$enin. 
Numbers 10 
(17) 3175. [1] Da sózía- 
(18) di Adonaj Mose£a ajtadogaéc. nwy. [2] Qylgyn 02418 
(19) eki byrgylar kümüstan qaqqan qylgyn alarny da bolsunlar 
(20) saja ündarhakka ol Zymatny da köčürrhakka ol avul- 
(21)  larny. pn. [3] Da tartsynlar alarbyla da jystyryl- 
22819 (1) synlar saja bar ol Zymat ešigińa ohel mo'ednin. 0x1. [4] 
(2) Da eger birbyla tartsalar da jystyrylsynlar saja bar ol 
(3) nasilar a{g}alyqlary minlarinin Jisra’elnin. onypm. [5] 
(4) Da tartyjyz qyöqyrmaqbyla da kötsünlar ol avullar ol 


I Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: deest. | H: alaj. | C: deest. 
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(17) from over the tent, {so} after that 

(18) the children of Israel set out. And in the place where the cloud 

(19) | camped, there the children of Israel camped. 

(20) [18] By the command of the Lord the children of Israel set out, 

(21) and by the command of the Lord they camped: 

(1) All the days that the cloud camped over the tabernacle, 

(2) they camped. [19] And when the cloud tarried long 

(3) over the tabernacle many days, then the children of Israel kept 

(4) the charge of the Lord, and did not set out. 

(5) [20] And so it was: when the cloud was for a few days 

(6) over the tabernacle, they camped according to the command of the 
Lord, 

(7) and according to the command of the Lord they set out. [21] And 

(8) so it was: when the cloud was there from evening until morning, and 

(9) when the cloud lifted at dawn, then they set out: whether 

(10)  itwas by day or by night, when the cloud lifted, they set out. 

(ıı) [22] Whether it was two days, or a month, or a year, when the cloud 
tarried 

(12)  overthe tabernacle to camp over it, 

(13)  thechildren of Israel camped, and did not set out. 

(14) And when it was lifted, they set out. [23] According to the command 

(15) ofthe Lord they camped, and according to the command of the Lord 
they set out. 

(16) They kept the charge of the Lord, according to the command of the 

(17) | Lord by the prophecy of Moses. 

Numbers 10 

(17) [1] And 

(18) the Lord spoke to Moses, saying, [2] ‘Make you 

(19) two trumpets of silver. You shall make them of hammered work and 


(20) 


they shall be 

for you for the calling of the congregation and for the journeying of 
the 

camps. [3] And when they shall blow with them, all the 

congregation shall be gathered to you, to the door of the tent of meet- 
ing. [4] 

And if they blow with one, then all the princes, 

the superiors of the thousands of Israel, shall be gathered to you. [5] 
[5] When you blow a calling, then the camps that 
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tohtavéular kiintuvususary. anypn. [6] Da {tartyjyz} 
qy¢qyrmagbyla ekinéi kefat da kötsünlar ol avullar 

ol tohtavéular temansary qyéqyrmaqbyla tartsynlar 

köčrhak vah{t}arynda. "pan. [7] Da jystyrgan- 

da {[o]Sol}! ol qahalny tartyjyz da qyéqyrmajyz. 331. [8] Da uvul- 
lary Aharonnun ol kohenlar tartsynlar byrgylar byla da bolsun- 
lar 91208 ömürlük resimga dorlaryjyzsajyn. "m. [9] 

Da ki keléajiz €erüvğa jerijizda ol dušman üstüña 

qysyqlyq etüvtü sizga da qyéqyryjyz byrgylar byla da 
sagynylyrsyz alnynda Adonajnyn da qutulursiz duámanlaryjyz- 
dan. orm. [10] Da bijané künüjüzda da mo'edíarijizda da 
jangajlaryjyzda da tartyjyz byrgylar byla ‘olalaryjyz qatyna 

da debehasy qatyna Selamimlarijiznin da bolsunlar 51268 sagync- 
lyqqa alnynda Tenrijiznin menmen Adonaj Tenrijiz. sem. [n] Da 
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edi ol ekinci jylda ol ekinci jangajda igirmin¢i 

kününda jangajnyn kótürüldü ol bulut miškany üstün- 

{dan} ol &arajatnyn. 12011. [12] Da kóctüfar ulanlary Jisra'elnin 
kócüvíarisajyn midbaryndan Sinajnyn da tohtady ol bulut mid- 
barynda Parannyn. 1pon. [13] Da kóctüfar burundan buj- 
ruğuna köfa Adonajnyn naviligi a$yra Mo$enin. 

yo". [14] Da kóctü alamy avulunun uvullarynyn Juhudanyn 
burundan éerüvíarisajyn da agaraq &erüvü üstüña anyn 


Nahğon uvlu ‘Aminadavnyn. "yn. [15] Da agaraq €erfülvü üs- 
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tiina Sevetinin uvullarynyn lissaharnyn Netan'el uvlu Cu‘ar- 
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nyn. b91. [16] Da agaraq €erüvü üstüna Sevetinin uvullarynyn 
Zevulunnun Eli'av uvlu Helon{nun}. 77101. [17] Da endirildi ol 


e) 


mi&kan da kóctüfar uvullary Ger$onnun da uvullary Merari- 
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nin eltiivéiilar ol mi&kanny. yon. [18] Da köötü 
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alamy avulunun Ru”uvennin éerüvlarisajyn da agaraq éerüvü 
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üstüńa anyn Elicur uvlu Sede’urnun. "yn. [19] Da 
aëaraq čerüvü üstüńa ševetinin uvullarynyn Sim‘onnun 
Selumi'el uvlu Curišadajnyn. 201. [20] Da agaraq čerüvü 


= 
+ 


_ N 


1TKow.01: ošol; unvocalized text. | H: osol. | C: šol. 
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are camping tovvard the rising of the sun shall set out. 161 And you 
shall blow 

a calling a second time, and the camps 

that lie southward shall set out. They shall blow a calling 

in the time of their travels. [7] But when 

the assembly is to be gathered, you shall blow, but you shall not call. 
[8] And the sons 

of Aaron, the priests, shall blow with the trumpets, and they shall be 
to you for an eternal statute throughout your generations. [9] 

And if you come to war in your land against the enemy 

that oppresses you, then you shall call with the trumpets, and 

you shall be remembered before the Lord your God, and you shall be 
saved 

from your enemies. [10] Also in the day of your gladness, and in your 
holidays, and 

on your new moons: you shall blow with the trumpets next to your 
burnt offerings 

and next to the sacrifices of your peace offerings, and they shall be to 
you 

for a memorial before your God. I am the Lord your God. [11] And 

it was in the second year, in the second month, on the twentieth 

day of the month: the cloud was lifted from off the tabernacle 

of the law. [12] And the children of Israel set out 

on their travels from the wilderness of Sinai. And the cloud camped 
in the wilderness of Paran. [13] And they set out first 

according to the command of the Lord by the prophecy of Moses. 
[14] The standard of the camp of the sons of Judah set out 

first according to their armies, and the superior over its army was 
Nahshon, son of Amminadab. [15] And the superior over the army 
of the tribe of the sons of Issachar was Nethanel, son of Zuar. 

[16] And the superior over the army of the tribe of the sons 

of Zebulun was Eliab, son of Helon. [17] And the 

tabernacle was taken down, and the sons of Gershon and the sons of 
Merari 

set out who carried the tabernacle. [18] And 

the standard of the camp of Reuben set out according to their armies, 
and the superior over its army 

was Elizur, son of Shedeur. [19] And 

over the army of the tribe of the sons of Simeon was 

Shelumiel, son of Zurishaddai. [20] And the superior over the army 
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üstüna Sevetinin uvullarynyn Gadnyn Elijasaf (ben) {uvlu} Duvel- 
nin. 

yon. [21] Da köttülar ol Qahatlilar eltiivéiilar 

ol miqda$ny da turğuzdular ulanlary Geršonnun da ulanlary 


= = 
con 


Merarinin 0501 ol migkanny kelginéa ol Qahatlifar. 


N 
° 


= 
LO 
Wwe S le. 


yon. [22] Da kóctü alamy avulunun uvullarynyn {Efrajimnin} éerüv- 


N 
= 


larisajyn da ağaraq čerüvü üstüna anyn Eli$ama" uvlu 


229 r° ‘Amihudnun. 221. [23] Da ağaraq €erüvü üstüña ševeti- 


N >= 


nin uvullarynyn Menašenin Gamli'el uvlu Pedahcurnun. om. [24] 
Da ağaraq čerüvü üstüna ševetinin uvullarynyn Binjaminnin 


C2 


Avidan uvlu Gid‘oninin. yon. [25] Da köčtü alamy avu- 


T 


we — —— a a — — — 


lunun uvullarynyn Dannyn jy&tyruvéu bar ol avullarga éerüv- 
Íarisajyn da ağaraq &erüvü üstüña anyn Ahi‘ezer 
uvlu 'Amisadajnyn. 221. [26] Da ağaraq éerüvü üs- 


QO — On OD 


tiina Sevetinin uvullarynyn Ašernin Pag'i'el uvlu Akran- 
nyn. bp". [27] Da agaraq €erüvü üstüna Sevetinin uvul- 


e) 


larynyn Naftalinin Ahira‘ uvlu “Enannyn. 778. [28] Bulardylar 


- 
o 


kócrhaklari uvullarynyn Jisra'elnin éerüvlarisajyn da köčtü- 


= 
= 


lar. "xn, [29] Da ajtty Mose Hovavga uvluna Buet. 
nin ol Midjanlyga qajnatasyna Mosenin ajtadogaé kötadir 


= 
Co 


biz ol orunğa ki ajtty Adonaj any berirmen sizga 


= 
+ 


kelgin bir$amizéa da jahšy etarbiz saja ki Adonaj sóz- 


= 


Íadi jahšyny Jisra’el ücün. 77281. [30] Da ajtty anar 


= 


barmanmen ki ancaq jerirha da tuvmušuma baryrmen. 


= 
QO O) 06 


- 


“yaxm, [31] Da ajtty qoltqabyla kemi$rhagin bizni anyn 
ücün ki bildij tohtağanymyzny midbarda da bolduj bizğa 


- 
LO 


közlar ornuna. m. [32] Da bolgaj ki barsaj birgamiz- 

$a da bolgaj ol jahsylyq ki jahšy et$a Adonaj birga- 

mizğa da jah&y etarbiz saja. wo". [33] Da kóctülar tavyn- 

dan Adonajnyn jol Dé künlük da aron šerti Adonajnyn kötare- 


N N 
O 
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di alynlarynda alarnyn jol 46 künlük éajsylama alarga tyn€- 


S 


170. 1221. [34] Da bulutu Adonajnyn edi alar üstüna kün- 
düz kóckanfarinda ol avuldan. "mn. [35] Da edi kóc- 


O oO 


kanda ol aron da ajtyredi Moge turgun e Adonaj da 
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= 


tozulsunlar dušmanlaryj da qaésynlar kek tutuvéularyj al- 
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10) ofNaphtali was Ahira, son of Enan. [28] These were 


(16) of tribe of the sons of Gad was Eliasaph, son of Deuel. 

(17) [21] And the Kohathites set out who carried 

(18) the tabernacle. And the sons of Gershon and the sons of 

(19) Merari set up the tabernacle as they came. 

(20) [22] And the standard of the camp of the sons of Ephraim set out 

(21) according to their armies, and the superior over its army was 
Elishama, son 

(1) of Ammihud. [23] And the superior over the army of the tribe 229 r° 

(2) of the sons of Manasseh was Gamaliel, son of Pedahzur. [24] 

(3) And the superior over the army of the tribe of the sons of Benjamin 
was 

(4) Abidan, son of Gideoni. [25] And the standard of the camp 

(5) of the sons of Dan set out who were assembling all the camps 

(6) according their armies, and the superior over its army was Ahiezer, 

(7) son of Ammishaddai. [26] And the superior over the army 

(8) of the tribe of the sons of Asher was Pagiel, son of Ocran. 

(9) [27] And the superior over the army of the tribe of the sons 

( 

( 


ıı) the travels of the sons of Israel according to their armies, and they set 


out. 

(12) [29] And Moses said to Hobab, son of Reuel, 

(13) the Midianite, Moses’ father in law, saying, ‘We are setting out 

(14)  tothe place of which the Lord said, "I will give it to you." 

(15) | Come with us, and we will do you good, for the Lord has spoken 

(16) good concerning Israel. [30] And he said to him, 

(17) ‘Twill not go, but I will depart to my own land and to my kindred. 

(18) [31] And he said, ‘Do not leave us, I pray you, because 

(19) you knew how we camped in the wilderness, and you were eyes 

(20) for us. [32] And it shall be, if you go with us, 

(21) it shall be, that what goodness the Lord shall do with us, 

(1) the same we will do to you’ [33] And they set out from the moun- 229 V° 
tain 

(2) of the Lord three days' journey. And the ark of the covenant of the 
Lord travelled 

(3) before them in the three days’ journey, to look out for a rest|ing place| 
for them. 

4 [34] And the cloud of the Lord was over them by day, 


) 

5) when they set out from the camp. [35] And it was, 

6) when the ark travelled, that Moses said, 'Rise up, oh Lord, and 
) let your enemies be scattered, and let them that hate you flee 
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(8) nyjdan. "miz. [36] Da tohtaganynda ajtyredi tyné et- 


(9) kin e Adonaj türhanlarin minlarinin Jisra'elnin. 

Numbers 

(9) a bl 
(10)  Daediol {[u]lus} syltav izlavéülar jamanny esitüvlarica 
(ıı)  Adonajnyn da e$itti Adonaj da qabundu acuvu anyn da ör- 
(12) fadi alarda otu Adonajnyn da tavustu uğunda ol 

(13) avulnun. pyx. [2] Da firjat etti ol ulus Moše- 

(14) ğa da tefila etti Mose Adonaiğa da batty ol ot. 

(15) ` op". [3] Da atady atyn ol orunnun Tav'era ki örta- 

(16) dialarda otu Adonainyn. nosoxm. [4] Da ol qaty$ 

(17) el ki ortasynda anyn küsandilar küsané da , qaitty- 

(18) lar İda iyladylar117 dagyn ulanlary Jisra'elnin da ajttylar kifm) aSatsa- 


jedi 

(19) bizga et. vom [5] Sağyndyq 0801 ol balyqny ki ašare- 

(20) dik Micrida muft ool ol hyjarlarny da ošol ol 

(21) harbuzlarny {da 0801 ol kapustalarny} da 0801 ol soganlarny da 0501 ol 
sarymsaq 


(1) larny. om. [6] Da haligińa Zanymyz qurugandy johtu ne- 
(2) meda 80680 ol manga telrharadilar? közlarimiz. 

(3) jam. [7] Da ol man edi urlugu kibik kölandranin ol 

(4) ulluluqqa da türsünü kibik ol ini tübünün aq- 

(5) İyqqa edi türsünü anyn. ov. [8] Jajylyredi(far] ol ulus 

(6) da jystyryredilar da tartaredilar tifirrhanda jemesa 

(7) janéaredilar jančqyčta da bisiriredifar €ölrhakta 

(8) femesa qylaredilar jajmalar da boluredi tatuvu anyn tatu- 
(9) vu kibik semizliginin ol javnyn. "rr, [9] Da engan- 

(10) da olyq ol avul üstüńa kecabyla eñaredi ol 

(11)  mananyn üstüña. yaw’. Hol Da esitti Mose 

(12)  o&ol ol ulusun jylajdoganny uruvlarysajyn kiši e$iginda 
(13)  éatyrynyn da qalblundu? acuvu Adonajnyn astry da kézla- 


1TKow.01: ulus; unvocalized text. | H: ulus. | C: ulus. ` ?K: da jyladylar is missing; a scribal error, 
cf. TKow.o1, H and C. | TKow.o1: qajttylar da jyladylar; unvocalized text. | H: qajttylar da jyladylar. 
| C: qajttylar da iyladylar. 3K: tellmafadilar, a scribal error. | TKow.o1: telmerediler; unvocalized 
text. | H: telmerediler. | C: deest; a scribal error. *K:qavundu;a scribal error. | TKow.o1: qabundu; 
unvocalized text. | H: gabundu. | C: qahirlündi, different wording. 
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(8) before you. [36] And when it camped, he said, ‘Quieten, 
(9) oh Lord, the ten thousands of thousands of Israel.’ 


Numbers 11 

(9) " 

(10) [1] And the people were seeking bad pretexts in the hearing 

(ıı) ofthe Lord, and the Lord heard it and his anger was kindled, and 

(12)  thefire of the Lord burned among them and consumed at the edge 

(13) ofthe camp. [2] And the people cried to Moses, 

(14) and Moses prayed to the Lord, and the fire died down. 

(15) [s] And he called the name of the place Taberah, because 

(16) the fire of the Lord burned among them. [4] And the rabble 

(17) that was among them craved a craving: and 

(18) the children of Israel, as well, returned and said, ‘Who shall feed 

(19) us meat? [5] We remembered the fish that 

(20) we ate in Egypt for free, the cucumbers, and the 

(21)  water-melons, and the cabbages, and the onions, and the garlic. 

(1) [6] But now our soul is dried away. There is nothing, 230 r° 

(2) our eyes look with longing only at manna.’ 

(3) [7] And the manna was like coriander seed 

(4) in size, and its appearance in whiteness like that of the bottom of a 
pearl. 

(5) [8] And the people spread 

(6) and gathered it and ground it in mills or 

(7) beat it in a mortar and cooked it in a pot or 

(8) made cakes |of it|: and the taste of it was 

(9) as the oiliness of oil. [9] And 

(10) when the dew descended on the camp at night, the 

(11) manna descended on it. [10] And Moses heard 

(12) the weeping people by their families, each man in the door 

(13) of his tent, and the anger of the Lord was kindled greatly, and 
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(14) riña Mošenin jaman köründü. ^a". [1] Da ajtty 

(15) Mose Adonajga nek jaman ettij quluja da nek tapmadym 
(16)  &irinlik 'enajetlaryjda ki kladij qojma ošol {jiigiin} bar ol 
(17)  ulusnun üstürha. 72380. [12] Menmo hamila et- 

(18) tim ool bar ol ulusnu oSpunu jemesa menmo 

(19) tuvdurdum any ki ajtasen maja eltkin any qyjasa qoj- 
(zo) | nujda ol jerga ki ant etti[j]! atalaryna anyn ki necik 

(21) elfadi ol östürüvčü ošol ol örhadoğan ulanny. 

(1) ran. [13] Qajdan kelsin maja et berrha bar ulusqa 

(2) o$pu ki jylajdylar alnymda ajtadogaé bergin bizga et 

(3) da a&ajyq. 85. [14] Bolalmanmen {men} jalgyz özüm kötürrha 
(4) jügün bar ol ulusnun 0804 ki avurdu ol mendan. 

(5) DN. [15] Da eger bulaj qyladesaj sen maja öltürgün {meni} 
(6) {endi}? óltürrha eger taptym esa Sirinlik ‘enajetlaryj- 

(7) da da kérrhajim jamanymny. “yan. [16] Da ajtty 

(8) Adonaj Mose£a jystyrgyn maja jetmis kiši qartlaryn- 

(9) dan Jisra'elnin ki bilasen ki alardy qartlary ol ulusnun da 
(10)  tajaqóylary anyn da algyn alarny ohel mo'edéa da tur- 
(11) sunlar anda birgaja. pr, [17] Da efiar Sehinam 

(12) da sözlarmen birgaja anda da ajyryrmen ol alhemdan 
(13)  kiüstüjda da qojarmen alar üstüña da kötü- 

(14)  rüríar birgaja fügün bar ol ulusnun da kétiirrhas- 

(15) sen jaléyz özül. 5x1. [18] Da ol ulusqa ajtqyn hadir- 

(16) Íanijiz tanbylaga da a¥arsiz et ki iyladyiyz e$itüvlari- 

(17) “a Adonajnyn ajtadogaé kim a&atsajedi bizga et ki 

(18) jahšyraq edi bizga Micrida da berir Adonaj 51268 et 

(19) da a&arsiz. N5. [19] Tüvül bir kün a&arsiz da tüvül 

(20) eki künlar da tüvül be künlar da tüvül on künfar 

(21) da tüvül igirmi kün. y. [20] Jangaj kiinlargadejin 

(1) neginéa ki &yqqaj burnujuzdan da bolur 51268 otalavga 
(2) anyn ütün ki hor ettifiz 0801 sözün Adonajnyn ki ortajyz- 


IK: ettim; a scribal error. | TKow.o1: ettij; unvocalized text. | H: ettin. | C: etti. ` ? Marginal inser- 
tion by another hand. | TKow.o1: endi; unvocalized text. | H: endi. | C: endi. 
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it seemed bad in Moses's eyes. [u] And Moses said 

to the Lord, ‘Why have you done bad to your servant, and why have I 
not found 

favour in your sight, that you wanted to lay the burden of all this 
people on me? [12] Did I conceive 

all this people? Or have I 

given birth to them, that you should say to me, “Carry them as if |they 
were| 

in your bosom to the land which [you BIZ swore to give to their fath- 
ers, like 

the one who brings up a sucking child?” 

[13] From where shall meat come to me to give it to all this people, 
that they weep before me, saying, “Give us meat, 

that we may eat.” [14] I am not able to carry 

the burden of all this people alone, because it is too heavy for me. 
[15] And if you deal thus with me, kill me 

{now}, if I have found favour in your eyes, 

and let me not see my wretchedness. [16] And the Lord said 

to Moses, ‘Gather to me seventy men of the elders 

of Israel whom you know to be the elders of the people and 

their overseers, and bring them to the tent of meeting, that they may 
stand 

there with you. [17] And my divine Presence will come down 

and I will talk with you there. And I will separate some of the inspira- 
tion 

which is on you and I will put it on them, and they shall bear 

the burden of all the people with you, so that you may not bear it 
yourself alone. [18] And say to the people, “Prepare 

yourselves for the daybreak, and you will eat meat, for you have wept 
in the ears 

of the Lord, saying, “Who shall feed us meat, because 

we had it better in Egypt,” and the Lord will give you meat, 

and you will eat. [19] You will not eat one day, and not 

for two days, and not for five days, and not for ten days, 

and not twenty days: [20] Until a month of days! 

Until it comes out of your nose and it becomes poison to you. 
Because you have despised the Lord’s word who is among you, 


K: J, a scribal error, cf. Heb. n93V ‘you swore’. 
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da da jyladyjyz alnynda anyn ajtadogaé nega bu ¢yqtyq 
Micridan. “yn. [21] Da ajtty Mose alty ketat 
jüz min jajav ol ulus ki men ortasynda anyn da sen 


INNA. [22] Bunu qolamen ki anlatqajsen maja" qojmo da 
sygyr sojulur alarga ki jetkaj alarga o&ol balyqlary- 


) 

) 
5) a 
6) ajttyj et berirmen alarga da ašarlar jangaj künlar. 
7) 
8) 

) mo oltengiznin jyštyrylyr alarëa ki jetkaj alarga. 


10) AN". [23] Da ajtty Adonaj Mošeéa küčümö Adonaj- 
ıı) nyn jadady haligińa köfarsen ucrar(mo] seni sözüm jemesa 
12) jog. 8%. [24] Da éyqty Mose da sözladi ol ulusqa 
13)  o8ol sözlarin Adonajnyn da jy&tyrdy jetmiš kiši 
14)  qartlaryndan ol ulusnun da turguzdu alarny éüvfa- 
5) İarinda ol éatyrnyn. 7711. [25] Da endi $ehina- 
16) sy Adonajnyn bulut byla da sözladi anar da ajyrdy ol 
17)  alhemdan ki anyn üstüña da berdi jetmi kiši üs- 
18)  tüüaolqartlar da edi tohtagacoq alar üstüna 
19) olalhem da navilik ettilar da arttyrmadylar. 
20) yun. [26] Da qaldylar eki efanlar avulda aty ol 
21)  [bir]nin? Eldad da aty ol ekincinin Medad da tohtady 


231 v? alar üstüña ol alhem da alar edilar jazylganlar arasyna 


da éyqmadylar ol éatyrga da navilik ettilar avulda. 


ajtty Eldad da Medad navilik efadilar avulda. 


1 
) 
) 
3) p. [27] Da juvurdu ol ulan da anlatty MoSeğa da 
) 
) 17". [28] Da qaruv berdi Johosua‘ , {[u]vlu [N]unnun] ? jumu&éusu 


MoSenin saj- 


(6) lanmuslaryndan anyn da ajtty bijim Moše syndanga qoj- 
(7) gun alarny. “NN. [29] Da ajtty anar Moše künüfaj- 

(8) musen sen menim ütün da kim berip barda ulusu Ado- 
(9) nainyn bolsajedilar navilar ki bersajdi Adonaj ošol al- 
(10) hemin alar üstüna. non". [30] Da iyStyryldy Mose 

(11)  olavulga ol da qartlary Jisra'elnin. nm. [31] Da 

(12) yel köttü alnyndan Adonajnyn da suvurdu perepelicafar 
(13)  oltengizdan da taSlady ol avul qatyna künlük jol fak- 


Interpretative addition to the standard text. ?TKow.or: birisinin; unvocalized text. | H: birnin. 
| C: birsinig. 3TKow.o1: uvlu Nunnun; unvocalized text. | H: uvlu Nunnun. | C: oglu Nunnyy. 
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(3) and you have wept before him, saying, “Why is this that we went out 

(4) from Egypt?”” [21] And Moses said, 

(5) ‘The people, among whom 1 am, are six times a hundred thousand 
footmen, and you 

(6) have said, “I will give them meat, that they may eat a month of days.’ 


(7) [22] Í am asking you for this, so that you may explain to me1213; will 
the flocks and 

(8) cattle be slain for them to suffice them? Will the fish 

(9) of the sea be gathered together for them to suffice them?’ 

(10) [23] And the Lord said to Moses, ‘Does the Lord's strength 

(ıı) get tired? Now you will see whether my word happens to you or 

(12) not” [24] And Moses went out and spoke to the people 

(13) the words of the Lord, and gathered seventy men 

(14) ofthe elders of the people, and stood them 

(15) all around the tent. [25] And the Lord's divine Presence came down 

(16)  inacloud and spoke to him, and he separated 

(17) some of the inspiration that was on him and gave it to the seventy 
men, 

(18) the elders. And it was when the spirit camped on them: 

(19) and they prophesied. And they did not continue |doing it]. 

(20) [26] But there remained two of the men in the camp, the name of the 

(21) one was Eldad, and the name of the second was Medad. And 

(1) the inspiration rested on them. And they were of them that were 231 v° 


written, 
but they did not go out to the tent, and they prophesied in the camp. 
[27] And a boy ran and told Moses, and 


[28] And Joshua, son of Nun, the servant of Moses 


(2) 

(3) 

(4) said, ‘Eldad and Medad do prophesy in the camp. 

(5) 

(6) from his chosen ones, answered and said, ‘My lord Moses, put them 


in prison: 


7) [29] And Moses said to him, ‘Are you jealous 

8) for me? And who would make it |so| that all of the Lord's people 
) were prophets, that the Lord would put his 

inspiration on them!’ [30] And Moses was gathered back 


) 
ıı) tothe camp, he and the elders of Israel. [31] And 
12) a wind travelled from before the Lord and tore out quails 
13) from the sea and cast them by the camp, about a day's journey 


213 An interpretative addition to Num 11:22. 
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(14)  libujary da künlük joltakli bujary &üvfalarinda 

(15)  olavulnun da eki lokotlar takli jüzíari üstüna ol 

(16)  jernin. a". [32] Da turdu bar ol ulus bar ol künnü 

(17) da bar ol ketani da bar ol tanbylağyda künnü da jystyr- 
(18)  dylar o$ol ol perepelicani ol az iyStyruvtu jystyrdy 

(ı9) o[n D obalar da jajdylar özÍarińa jajmaq €üvfalarin- 

(20) da ol avulnun. 7020. [33] Ol et hanuz edi tiš- 

(21) fari arasyna alarnyn eksilrhastan burun da ağuvu Adonaj- 
(1) nyn qabundu ulusta da qyrdy Adonai ulusta ullu qyrané 
(2) astry. Xp. [34] Da atady atyn ol orunnun Qivrot 

(3) Hata'ava ki anda astradylar o&ol ol ulusun ol et kü- 

(4) ganiivéiilarni. mon. [35] Qivrot ol Hata'avadan köčtüÍar 
(5) ol ulus Hacerotqa da edilar Hacerotta. 


Numbers 12 


(5) “amm. [1] 

(6) Da sözladi Mirjam da Aharon Moše ücün igi ücün ol 

(7) ku$lu qatynnyn ki aldy ki ku$lu qatyn aldy. nax». [2] 

(8) Da ajttylar tek ancak Moše bylamo sözladi Adonaj 

(9) muna dağyn biznin byla da sözladi da e&itti Adonaj. 20801. [3] 
(10) | Daol navi Mose juvagraq edi astry bar ol adamdan 

(11) ki yfüzlari üstüna ol jernin. “nn. [4] Da ajtty 

(12) Adonaj kenefalali 1? MoSeğa da Aharonğa da Mirjamga € cysyjyz 
(13)  üécsüjüzda ohel mo'edéa da cyqtylar ütsülarida. 

(14) “mn. [5] Da endi Sehinasy Adonajnyn baganasy byla bulut- 
(15) nun da turdu eğiginda ol éatyrnyn da Cağyrdy Aharon- 

(16) nuda Mirjamny da öyqtylar eksilarida. “xn. [6] Da 

(17) aitty tynlajyz endi sözlarimni eger bolsa navi sizdan 

(18) men Adonaj körüm byla anar bilinirmen tü$ a’yra sözlarmen 
(19)  anyn byla. 85. [7] Tüvüldü alaj qulum Moše bar üvümda 


1K: ol; a scribal error. | TKow.o1: on; unvocalized text. | H: on. |C:on. 2K: kenetala; a scribal error. 
Cf., however, Num 35:22. | TKow.o1: kenetele; unvocalized text. | H: kenetelej. | C: kep-kendtd. 
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in this direction, and about a day’s journey in this direction, all 
around 

the camp, and about two cubits high above the face 

of the earth. [32] And the people stood up all that day 

and all that night and all the next day, and they gathered 

the quail. The one who had the least gathered 

[ten] piles. And they spread them out for themselves, spreading 
around 

the camp. [33] And the flesh was still 

between their teeth, before it vanished, and the anger of the Lord 
was kindled against the people, and the Lord struck the people with a 
very great plague. 

[34] And he called the name of that place Kibroth- 

-Hattaavah, because they buried the people that craved for meat 
there. 

[35] And the people journeyed from Kibroth-Hattaavah 

to Hazeroth, and they were in Hazeroth. 


Numbers 12 


il 
And Miriam and Aaron spoke about Moses, about the matter of 
the Cushite woman whom he had taken— because he had taken an 
Cushite vvoman. İz) 
And they said, “Has the Lord only just spoken by Moses? 
Lo, he has spoken also by us” And the Lord heard it. [3] 
And Moses, the prophet, vvas much more humble than all the men 
who were on the face of the earth. [4] And 
the Lord spoke suddenly to Moses and to Aaron and to Miriam, 
‘Come out, 
even the three of you, to the tent of meeting’ And the three of them 
came out. 
[5] And the divine Presence of the Lord came down in the pillar of 
the cloud 
and stood in the door of the tent and called Aaron 
and Miriam, and they both went out. [6] And 
he said, ‘Hear now my words: If there is a prophet among you, 
I, the Lord, will be known to him in a vision, I will speak with him 
through a dream. 
[7] Not so is my servant Moses; in all my house 
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20)  inamlydy ol. n5. [8] Aqyl aqylğa sözlarmen anyn byla da 
21)  kórümbyla da tüvül hüşatlar byla da &ehinasyn Adonaj- 
nyn bagady da neücün qorqmadyjyz sözlarha qulum Moše ücün. 


) 
2) am. [9] Da qabundu aéuvu Adonajnyn alar üstüna da bardy 
3) Sehinasy anyn. 13201. [10] Da ol bulut ketti ol €atyr 
4) üstündan da muna Mirjam boldu cara‘atly qarkibik da qajyryldy 
5) Aharon Mirjamga da muna cara'atlydy. ax”. [11] Da ajtty 
6) Aharon Moseğa qoltqa byla {bijim} qojmagyn üstümüzğa Zurumun 
7) jazyqnyn ki telilik qyldyq da ki jazygly bolduq. Da. [12] Qoltqa- 
8) byla bolmasyn andij ólü kibik ki ¢yqqanynda qursagyndan 
) 


anasynyn da tavusuldu jarymy gufunun. pyx. [13] Da 
) tefila etti Mose Adonaiğa ajtadogaé e Tenri qoltqabyla 
) ongaltqyn haligina andoq any. ^s". [14] Da ajtty 
) Adonaj Mo$eğa da atasy anyn tükürrha tükür$ajedi 
) jüzlariña anyn irhanrhağaimo edi jedi künlar beklansin 
14) jedi künlar ty$qartyn avulğa da andan sortun iy$tyrylyr. 
) mom. [15] Da beklandi Mirjam tySqartyn avulga jedi 
) künlar da ol ulus kéérhadi jy8tyrylgynéa Mirjam. 
) ` "me. [16] Da andan sortun kéétiilar ol ulus Hacerot- 
) tan da tohtadylar midbarynda Parannyn. 


Numbers 13 


(19) 7? növ nuna 

(1) “yax? nun dx mm 72711. [1] Da sözladi Adonaj 

(2) Mo&e£a ajtadogaé. 770. [2] Ijgin ö- 

(3) züja efanlar da cajsylasynlar o&ol jerin Kena‘annyn ki men 

(4) befamen any ulanlaryna Jisra'elnin bifar kiši bifar kiši {Sevetindan 
atalarynyn] iji- 

) jiz bar nasini alarda. now. [3] Da ijdi alarny Mose 

) midbaryndan Parannyn bujrugubyla Adonajnyn barlary edilar 

) syjly efanlar ağaraqlary ulanarynyn Jisra'elnin alar. 75x). [4] 

) Da bular edilar atalary Sevetindan Ru”uvennin Samu‘a 

) uvlu Zakurnun. nor. [5] Sevetindan Sim‘onnun Šapat 

19)  uvlu Horinin. "on. [6] Sevetindan Juhudanyn Kalev uvlu 

ıı) Jefunenin. non». [7] Sevetindan Jissaharnyn Jigal uvlu 

12)  Josefnin. non». [8] Sevetindan Efrajimnin Ho&e'a uvlu Nun- 
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he is faithful. [8] Mind to mind I will speak with him and 

through vision and not through riddles, and he sees the divine Pres- 
ence of the Lord. 

And why did you not fear to speak about my servant Moses?’ 


(1) 

(2) [9] And the anger of the Lord was kindled against them, and 

(3) his divine Presence went. [10] And the cloud departed 

(4) from over the tent. And, lo, Miriam became leprous, like snow. And 

(5) Aaron turned to Miriam, and, lo, she was leprous. [11] And Aaron said 

(6) to Moses, ‘I pray you, my lord, do not set the punishment 

(7) of a sin on us which we did foolishly, and which we sinned. [12] 

(8) I pray you, let her not be like the dead who, when he comes out of 

(9) his mother’s womb, half of his flesh is eaten up. [13] And 

(10) Moses prayed to the Lord, saying, ‘I pray you, oh God, 

(ıı) heal her though, now. [14] And the Lord said 

(12) to Moses, ‘And if her father had but spit 

(13) inher face, should she not be ashamed seven days? She shall be shut 
up 

(14) outside the camp seven days, and after that let her be gathered back’ 

(15) [15] And Miriam was shut up outside the camp seven 

(16) days. And the people did not travel until Miriam was gathered back. 

(17) [16] And afterward the people set out from Hazeroth, 

(18) and they camped in the wilderness of Paran. 

Numbers 13 

(19) Parashat Shlach 

(1) [1] And the Lord spoke 

(2) to Moses, saying, [2] ‘Send 

(3) for yourself men, and they shall spy out the land of Canaan, which I 

(4) am giving to the children of Israel. You shall send one man of every 
tribe of their fathers, 

(5) everyone a prince among them. [3] And Moses sent them 

(6) from the wilderness of Paran by the command of the Lord. They were 
all 

(7) honourable men, they: the superiors of the children of Israel. [4] 

(8) And these were their names: of the tribe of Reuben, Shammua, 

(9) son of Zaccur. [5] Of the tribe of Simeon, Shaphat, 

(10) son of Hori. [6] Of the tribe of Judah, Caleb, son 

(ıı)  ofJephunneh. [7] Of the tribe of Issachar, Igal, son 

( 


of Joseph. [8] Of the tribe of Ephraim, Hoshea, son of Nun. 
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(13) nun. nvm». [9] Sevetindan Binjaminnin Palti uvlu Rafu”- 

(14) nun. "on. [10] Sevetindan Zevulunnun Gad”el uvlu Sodinin. 
(15) nom. [n] Sevetindan Josefnin $evetindan Menagenin Gadi 
(16) uvlu Susinin. non». [12] Sevetindan Dannyn ‘Ami’el uvlu 

(17) Gemalinin. nvm. [13] Sevetindan Agernin Setur uvlu 

(18) Mifh)aelnin. nom. [14] Sevetindan Naftalinin Nahbi uvlu Vafsi- 
(19) nin. nor». [15] Sevetindan Gadnyn Gu”u”el uvlu Mabinin. 

(20) ` "Ga [16] Bulardylar atlary ol efanlarnin ki ijdi Moše 

(21)  éajsylama 0801 ol jerni da atady Moše HoSe‘aga uvluna 

(1) Nunnun Johogua‘. n>w%. [17] Da ijdi alarny Mose cajsylama o- 
(2) Sol ol jerni Kena‘annyn da ajtty alarga baryjyz bu jary 

(3) tüslük byla da minijiz ol tavğa. ors. [18] Da bagyjyz 

(4) 0801 ol jerni nedir ol da 0501 ol ulusnu ol olturuv- 

(5) ¿unu anyn iistiina küclümodu ol halaámodu azmodu ol 

(6) kópmodu. "m. [19] Da nedi ol jer ki ol olturady anda 

(7) jahšymodu ol jamanmodu da nedi ol Saharlar ki ol olturady 
(8) alarda avullarbyla modu bek kerrhanlarbyla modu. 

(9) nnm. [20] Da nedi ol jer semizmodu ol aryqmodu barmodu 
(10) anda jemis agacy johmodu da kiplanijiz da alyjyz jemišin- 
(11) dan ol jernin da ol künlar edilar künlari jetilrhakía- 

(12) rinin borlalarnyn. yn. [21] Da bardylar da cajsyladylar 0501 
(13)  oljerni ba$lap midbaryndan Cinnin Rohov Levo Hamatqadejin. 
(14) y. [22] Da bardylar tüšlükbyla da keldilar Hevrongadejin 
(15) da anda Ahiman Se&aj da Talmaj tuvmuslary ol 'Anaqnyn da 
(16)  Hevron jedi jyllar qondaryldy burunraq Co'an Micrajimdan. 
(17) 182%. [23] Da keldilar 6Zaninadejin E$kolnun da kesti- 

(18)  farandan butaq da solqunun borlalamyn birni da elttilar 

(19) üsak byla ökövda da ol narlardan da ol inğirlar- 

(20) dan. pop, [24] Ol orunğa atady Nahal? Eškol i$i ücün 


TA mistranslation. | TKow.o1: oramynadejin Levo Hamatnyn; unvocalized text. | H: oramynadejin 
kelivinin Hamatnyn. | C: Rohovğa degin kelivind degin Hamatnyn. | R: Rohovğa deiin keluvuna 
Hamatnyn. | Heb. NAN NIY ITTY ‘to Rehob at the entrance of Hamath. 2A mistranslation. 
| TKow.o1: Nahal; unvocalized text. | H: Nahal. | C: Nahal. | R: Nahal. | Heb. on ‘torrent-walley, 
wady; torrent. 
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[9] Of the tribe of Benjamin, Palti, son of Raphu. 

[10] Of the tribe of Zebulun, Gaddiel, son of 5001. 

[u] Of the tribe of Joseph: of the tribe of Manasseh, Gaddi, 

son of Susi. [12] Of the tribe of Dan, Ammiel, son 

of Gemalli. [13] Of the tribe of Asher, Sethur, son 

of Michael. [14] Of the tribe of Naphtali, Nahbi, son of Vophsi. 

[15] Of the tribe of Gad, Geuel, son of Machi. 

[16] These are the names of the men whom Moses sent 

to spy out the land. And Moses called Hoshea, son 

of Nun Joshua. [17] And Moses sent them to spy out 233 v° 
the land of Canaan, and said to them, ‘Go up this way 

to the south, and go up the mountain. [18] And see 

the land, what is it, and the people that dwell 

on it: are they strong, weak, few, 

many? [19] And what is the land that they dwell in: 

is it good, bad? And what are the cities that they dwell 

in: are they camps, strong fortresses? 

[20] And what is the land: is it fat or meagre, does it have 

fruit trees or not? And strengthen yourselves and bring some of the 
fruit 

of the land” And it was the days of the ripening 

of grapes. [21] So they went up and spied the 

land from the wilderness of Zin | [to] Rehob, to Lebo-Hamath 1?15, 
[22] And they went through the south?!6 and came to Hebron. 

And there were Ahiman, Sheshai, and Talmai, the children of Anak. 
And 

Hebron was built seven years before Zoan in Egypt. 

[23] And they came to the river of Eshcol and cut down 

from there a branch with one bunch of grapes—and they carried 
it on a pole by two |people|—and some of the pomegranates, and of 
the figs. 

[24] The place was called Nahal?!” Eshcol on account of the 


A literal translation of Heb. 2333 ‘in the Negeb’. | TKow.or: south. | H: south. | C: south. 

A mistranslation based on interpreting Heb. nir N22 2177 “Rehob at the entrance of 
Hamath' as a place name. | TKow.01: to the way of Lebo-Hamath. | H: to the way of the 
entrance of Hamath; a mistranslation. | C: to Rehob, to the entrance of Hamath. | R: to Rehob, 
to the entrance of Hamath. 

A literal translation of Heb. 3333 ‘through Negeb' | TKow.o1: south. | H: south. | C: south. 
A mistranslation based on interpreting Heb. DO ‘torrent-walley, wady; torrent” as a place 
name. | TKow.ox: Nahal. | H: Nahal. | C: Nahal. | R: Nahal. 
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(21)  olsolqunnun ki kestilar andan ulanlary Jisra’elnin. 120%. [25] 
2341? (1) Da qajttylar Cajsylamaqtan o&ol ol jerni aherindan qyrq kün- 

(2) nün. 125". [26] Da bardylar da keldilar Mošeéa da Aharonga 

(3) da bar 2ymatyna ulanlarynyn Jisra’elnin midbarynda Parannyn 


Qadeğka 


4) da qaruv qajtardylar alarğa söz da oSol bar ol Zymatqa da 

5) körgüzdülar alarga ošol jemišin ol jernin. 50%. [27] 

6) Da qotardylar alarga da ajttylar keldik ol jerga ki ijdij 

7) bizni da dagyn ağadoğan süt da bal ol da budu jemisi anyn. 
8) DƏR. [28] Ancaq ki kütlüdü ol ulus ol olturuvğu yerda 

9) da ol $aharlar beklardi ullular astry da dagyn tuvmuslaryn ol 


‘Anaqnyn kördük anda. pony. [29] “Amaleq olturady yerinda 
ol tü$lüknün da ol Hiti da ol Jevusi da ol Emori oltura- 

dy tavda da ol Kena‘ani olturady ol tengiz qatyna da janynda 
ol Jardennin. 07%. [30] Da tijdi Kalev 0501 ol ulusnu 

alnynda Mošenin da aitty barma baryrbiz da mefaslar- 

biz any ki jenrha jefiarbiz any. vis. [31] Da ol efanlar 


) 
) 
) 
) 
) 
5) 
16)  kibardylar birgasina ajttylar bolalmasbiz barma ol ulusqa 
7) kiküclüfakti ol bizdan. er». [32] Da éygardylar ajipin ol jernin ki 
8)  éajsyladylar any ulanlaryna Jisra'elnin ajtadogaé ol jer ki astyq 
) anda éajsylama any jer tavusadogan olturuvéularyn özünün ol 
) da bar ol ulus ki kérdii{k} ortasynda anyn ullu óléüvlü 
1) eldi. ov". [33] Da anda kórdük 0801 ol alanqasarlarny 
234v? (1) uvullaryn ol Anaqnyn ol alanqasarlardan da bolduq kézlarimiz- 
) 


da éegirtkalar kibik da alaj bolduq kézlarinda alarnynda. 
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(21) bunch Jof grapes| which the children of Israel cut down from there. 


[25] 

(1) [25] And they returned from spying out the land after the time of 
forty days. 

(2) [26] And they went and came to Moses and to Aaron 


(3) and to all the congregation of the children of Israel, to the wilderness 
of Paran, to Kadesh, 

(4) and they brought back word of answer to them and to all the con- 
gregation, and 

(5) showed them the fruit of the land. [27] 

(6) And they told him, and said, ‘We came to the land where you 


sent 

(7) us, and also it is flowing |with| milk and honey, and this is the fruit of 
it. 

(8) [28] Nevertheless the people are strong that dwell in the land, 

(9) and the cities are strong and very big. And moreover we saw the chil- 
dren 


(10) of Anak there. [29] Amalek dwells |in the land 
(ıı) ofthe south'?!8, and the Hittites and the Jebusites and the Amorites 
dwell 


(12) in the mountains, and the Canaanites dwell by the sea and along 

(13) the Jordan, [30] And Caleb quieted the people 

(14) before Moses, and said, ‘We will surely go and inherit it, 

(15) for we will surely overcome it” [31] But the men 

(16) that went with him said, ‘We will be not able to go up against the 
people, 

(17) because they are stronger than we. [32] And they brought the shame 
of the land 

(18) which they had spied to the children of Israel, saying, ‘The land, 
through which we passed 

(19) to spy it, is a land that eats up its own inhabitants, 

(zo) and all the people that we saw in it are men of great stature. 

(21) [33] And we saw the giants there, 

(1) the sons of Anak from the giants, and we were in our own eyes 

(2) like locust, and so we were in their eyes, too.’ 


218 A literal translation of Heb. 2337] P823 ‘in the land of Negeb: | TKow.o1: in the land of the 
south. | H: in the land of the south. | C: in the land of the south. | R: in the land of the south. 
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gwm. [1] Da kötürdü bar ol ymat da berdilar 

oğol avazlaryn da jyladylar ol ulus ol keéani. b". [2] 

Da küvürdandilar Moše üstüña da Aharon üstüña 

bar ulanlary Jisra'elnin da aittylar alarga bar ol Z3ymat 
ke$ka ólsajdik yerinda Micrinin jemesa ošpu mid- 

barda kešKa óléajdik. "ön. [3] Da nek Adonaj keltifadi 
bizni ol jerga oSpu tü$rha qylyctan qatynlarymyz da jašy- 


+ c 
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myz bolurlar talavga jahšyraq tüvülmodu bizğa qajtma 

Micriga. Mx". [4] Da ajttylar kiši qaryndašyna befajik 

özümüzğa agalyq da qajtajyq Micriga. bp". [5] Da 

tüštü Moše da Aharon jiizlari üstüna alnynda bar 

qahalynyn $ymatynyn ulanlarynyn Jisra'elnin. poin". [6] Da Johosua 
uvlu Nun{nun} da Kalev uvlu Jefunenin ol ¢ajsylavéular 0501 ol 

jerni jyrttylar upraqlaryn. MAX". [7] Da ajttylar bar 
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%ymatyna ulanlarynyn Jisra'elnin ajtadogaé ol jer ki a$tyq 

anyn a$yra ¢ajsylama any jahsydy ol jer astry astry. ON. [8] 

Antaq süvrha siivsajedi Adonaj bizni da keltir$ajedi bizni ol 

jerga ošpu bersajedi any 01288 jer ki ol ağadoğan süt 

da bal. 78. [9] Tek Adonajga tanmaiyz da siz qorqmajyz 
ulusundan ol jernin ki ótrhak ornunady bizga alar 

ketti kölağasi alarnyn üstlarindan vale boluslugu Adonajnyn birga- 
mizğadi qorqmajyz alardan. rs, [10] Da ajttylar bar ol 
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zymat ta$byla taSlama alarny da Sehinasy Adonainyn a$kara 
boldu ohel mo‘edda bar ulanlaryna Jisra’elnin. 798. [n] Da 


+ 
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ajtty Adonaj Mosega qacangadejin acyrgandyryrlar meni ol 
ulus 0804 da qacangadejin inanmaslar maja bar ol belgilar- 
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byla ki qyldym ortasynda anyn. 1138. [12] Urarmen any 
ölatbyla da tasetarmen anyn da qylarmen seni ullu hanlyq- 
qa da küclüfak[k]a andan. “an. [13] Da ajtty Moše 
Adonaiğa da eğit$alar Micrililar ki ¢ygardyj quvatyibyla 
o$ol ol ulusnu o$punu ortasyndan anyn. 7X". [14] Da 
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ajtyrlar olturuvéusuna ol jernin ošpunun ešitti- 


= 
D 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION 693 
Numbers 14 


(3) [1] And all the congregation raised and let out 
(4) their voices, and the people wept that night. [2] 


(5) And all the children of Israel murmured against Moses and against 
Aaron, 
6) and the whole congregation said to them, 
7) ‘If only we had died in the land of Egypt! Or in this wilderness, 
8) if only we had died! [3] And why is the Lord bringing us 
9) to this land, to fall by the sword? Our wives and our infants 


) willbecome a prey! Isn't it better for us to return 
) toEgypt? [4] And they said one to another, Tets give 
12)  uschoosea superior, and let us return to Egypt’ [5] And 
) Moses and Aaron fell on their faces before all 
) the assembly of the congregation of the children of Israel. [6] And 
Joshua, 
(15) son of Nun, and Caleb, son of Jephunneh—those who spied the 
(16)  land—tore their clothes. [7] And they spoke to all 
(17) the congregation of the children of Israel, saying, ‘The land, which we 
passed 


(18) to spy it: that land is very, very good. [8] 

(19) Only if the Lords loves us, then he will bring us 

(zo) to this land and give it to us, a land flowing |with| milk 

(21) and honey. [9] Just do not betray the Lord. And you, do not fear 
( 

( 


1 
1) the people of the land, because they are bread for us: 
) 


2 their shadow is departed from over them, but the Lord's help is with 
us. 
(3) Do not fear them. [io] And all the 
(4) congregation said to stone them with stones. And the divine Presence 
of the Lord appeared 


in the tent of meeting to all the children of Israel. [u] And 
the Lord said to Moses, ‘How long will this people make me angry? 


) 

) 

) And how long will they not believe me, with all the signs 
) which I have done among them? [12] I will smite them 

) 


with the pestilence, and I will destroy them, and I will make you into 


a great 
(10) and more powerful kingdom than they: [13] And Moses said 
(11) tothe Lord, ‘And if the Egyptians hear it, because you brought 
(12) this people out from among them with your power: [14] And 
(13) they will tell it to the inhabitants of this land. They have heard 
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(14)  Íarki sen Adonaj ortasynda ol ulusnun ošpunun ki 
(15) ` al aqylğa askara bolady šehinaj senin da bulutuj tu- 
(16) rady alar üstüna da baganasy byla bulutnun sen barasen 
(17)  alynlarynda alarnyn kündüz da baganasy byla otnun 
(18)  keéabyla. nnm. [15] Da öltürsai 0801 ol ulusnu {ošpunu} bir 
(19)  ki&ini kibik da ajtyrlar ol hanlyqlar ki e&ittifar 0801 e- 
(20) Sitüvüinül ajtadogac. *nban. [16] Küčü ioğundan Adonajnyn keltir- 
(21) rha 0801 ol ulusnu o$punu ol jerga ki antetti 

235v? (1) alarga da soydu alarny midbarda. "ny. [17] Da haligina 
(2) ulgajsyn endi küfü Adonajnyn ki netik sézladij ajtadogac. 
(3) mr. [18] Adonaj uzaq ačuvlu da köp Savagatly boSatuvéu gü- 
(4) nahni da tanmag jazyqlarny da kónü etrha kónü etrhaj- 
(5) di sagynuvéu giinahin atalarnyn jaman ulanlar üstüna ücün- 
(6) čü dorgadejin da dörtünčü dorgadejin. 770. [19] Bošatqyn 
(7) endi qoltqabyla giinahin ol ulusnun ošpunun ullulugunakófa 
(8) Savağatyinyn da ki necik boSattyj günahin o$pu ulusnun 
(9) éyqqan vahtlaryndan Micridan da haligadejin. 198%. [20] 
(10) Da aitty Adonaj bosattym (jazyglaryn alarnyn} sózüja kófa. Gas. [21] 
(13) Da kertidan qajjamdyr men da ne¢ik tolady syjym menim 
(12)  baroljerda. "2. [22] Alaj qajjam bolur sözüm ki bar ol efan- 
(13) ` Jar ol korüvcüfar ool syjymny da o$ol belgilarimni 
(14) ki qyldym Micrida da midbarda da synadylar meni bu on 
(15)  kefatíar da tynlamadylar sözürha. DN. [23] Eger 
(16) körsalar o&ol ol jerni ki ant ettim atalaryna alarnyn 
(17) da barda acyrgandyruvéularym körrhaslar any. 
(18) äm, [24] Vale qulum Kalev anyn ütün ki edi 0288 58878 


TA mistranslation. | TKow.or: esitüvüjnü; unvocalized text. | H: esitivinni. | C: habaryny. | M: 
habaryny. | E: habaryny. | R: esituvujru. | Heb. yi ‘hearsay’. 
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219 


220 


that you, Lord, are among this people, that 

your divine Presence has appeared mind to mind, and that your 
cloud 

stands over them, and that you go before them in a pillar of a cloud 
by daytime and in a pillar of fire 

by night. [15] And if you kill this people 

as one man, then the kingdoms which have heard the [hearsay]?! of 
you will speak, 

saying, [16] “Because of the lack of the Lord’s power to bring 

this people to the land which he swore 

to give to them, he has slain them in the wilderness.” [17] And now, 
let the power of my Lord be great, according as you have spoken, say- 
ing, 

[18] “The Lord is slow to anger and abundant in kindness, forgiving 
iniquity and transgression, and he is surely not making anyone inno- 
cent: 

reckoning fathers’ iniquity on evil children to the third 

generation and fourth generation.” [19] Forgive 

now, I pray you, the iniquity of this people according to the greatness 
of your mercy, and as you have forgiven the iniquity of this people 
from the time they left Egypt even until now’ [20] 

And the Lord said, ‘I have forgiven their iniquity according to your 
word. [21] 

But truly, I am eternal. And as my glory is filling 

all the earth, [22] So will my word be eternal, because all those men 
who have seen my glory and my signs 

that I did in Egypt and in the wilderness, and who have tested me 
these ten 

times and have not listened to my voice: [23] 

[They will not see]1220 the land which I swore to their fathers, 

all those that make me angry will not see it. 

[24] And my servant Caleb: because he had another though 


K: hearing; a mistranslation based on the confusion of BHeb. yaw ‘hearsay’ (Num 14:15) 
with Heb. 27202 ‘hearing’. Repeated in H, and R. Translated correctly in C, M, and E. 

K: if they see; a mistranslation repeated in a number of manuscripts resulting from literal 
translation of the Hebrew conditional clause, cf. Gen 14:23, Num 14:30, Num 32:1, Deu 1:35. 
| TKow.oz: if they see. | H: if they see. | C: if they see. | M: if they see. | E: if they see. | R: if they 
see. 
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19) ` birgasiria da tüğallik byla fürüdü saruvumartyna 
20) da keltirirmen any ol jerga ki keldi ary da urluguna 


N 


) özünün mefaslatir any. *pbnpn [25] Da ol ‘Amaleqi 
da ol Kena‘ani olturady eni&ta tanbyla qajyrylyjyz da 
köčüjüz ózüjüzéa ol midbarga jolusary Jam Sufnun. 
3175. [26] Da sözladi Adonaj Mo$eğa da Aharonga ajta- 


+ WwW N P> 


— — — — — — — — — = 


ošpu ki alar kiiviirdanadilar üstürña ošol kü- 


lar üstürha ešittim. mns. [28] Ajtqyn alarga 


QO — DL 


dijiz eSitüvlarimfa alaj qylarmen sizğa. 327213. [29] 


= © 
° 


Ošpu midbarda tüğarlar gövdalarifiz da bar sanalganla- 
ryiyz bar sanlaryizybyla igirmi jastan da jogarraq anyn 
ücün ki küvürdandijiz üstürha. nx. [30] Eger 


- 
- 


siz kel$afiz ol ferğa ki antettim qudratymdan tohtat- 


=> xox 
+ W 


uvlu Nunnun. 02901. [31] Da jašyjyz ki ajttyjyz talavğa 
bolur da keltirirmen alarny da bilirÍar 0801 ol jerni 


= 


ki hor ettijiz any. 52735». [32] Da gövdalarifiz siz- 


= 
QO O) Ct 


nin ózüjüznün tüs[a]rí[a]r! o$pu midbarda. n212. [33] 


= = 
co 


qyrq iyl kütüvcüfar kibik ki tohtamajdylar bir orunda 


=> NN 
o 
V XL XL LM ul $£ — € 


N 


+ 


LA 
S — < a — Kai 


siz ool tyjuvumnu. “x. [35] Men Adonaj sözladim 0268 


= 


Wu 


IK: tüsiralir; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: tiserler. | C: tü$ürlür. 
a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: ketirisiz. | C: kötdrirsiz. 


ma sizni anda ki ancaq Kalev uvlu Jefunenin da Johosua‘ 


da kötürürlar Zurumun azmaqlaryiyznyn tiiganginéa góv- 


syladyiyz 0801 ol jerni qyrhkün kün ütün iyl kün ücün iyl 


tüslü tüvül bunu qylarmen bar ol jaman Zymatqa o$pu ol 


NUMBERS 14 


doğağ, Tp. [27] Qaéangadejin men öydarmen ol jaman Zymatqa 
vürdanrhaklarin ulanlarynyn Jisra’elnin ki alar küvürdañadi- 


qajjamdyr men falai aitty) Adonai 0268 tüslü tüvül ki necik sözla- 


Da ulanlaryjyz bolurlar jürüvéülar orundan orunga midbarda 


dalarijiz midbarda. 15072. [34] Sanybyla ol künlarnin ki čaj- 


klöltürürsiz? 0501 Zurumun giinahlarijiznin qyrqjyl da bilir- 


2K: kütürürsiz; 
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with him and walked after my order, 

I will bring him to the land where he went, and he will 

inherit it to his seed. [25] And the Amalekites 

and the Canaanites are dwelling in the valley. Turn at daybreak 

and get you to the wilderness by the way of the Red sea.’ 

[26] And the Lord spoke to Moses and to Aaron, saying, 

[27] ‘How long shall I endure with this evil congregation 

which murmurs against me? 

I have heard the murmurings of the children of Israel, which they 
murmur 

against me. [28] Say to them: 

“Tam eternal—so said the Lord—in no other way but as you have 
spoken 

in my ears, so will I do to you. [29] 

Your carcasses shall fall in this wilderness; and all those numbered of 
you, 

according to your whole number, from twenty years old and upward, 
because you have murmured against me: [30] 

[You will not come]!?2! to the land which I swore by my hand 

to make you dwell therein, except Caleb, son of Jephunneh, and 
Joshua, 

son of Nun. [31] But your little ones, whom you said would become a 
prey: 

I will bring them, and they shall know the land 

which you have despised. [32] But your carcasses: 

they shall fall in this wilderness. [33] 

And your children shall walk from place to place in the wilderness 
forty years, like shepherds who do not dwell in one place, 

and bear the punishment of your wrongs until the end 

of your carcasses in the wilderness. [34] After the number of the days 
that you spied the land, forty days, a day for a year, a day for a year 
you will [carry] the punishment of your iniquities, forty years, and 
you will know 

my reprimand. [35] I, the Lord, have spoken, 

I will do this—no other thing—to all this evil congregation 


K: if you come; a mistranslation repeated in a number of manuscripts resulting from literal 
translation of the Hebrew conditional clause, cf. Gen 14:23, Num 14:23, Num 32:11, Deu 1:35. 
| TKow.o1: if you come. | H: if you come. | C: if you come. | M: if you come. | E: if you come. | R: 
if you come. 


236 r? 
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6) jy8tyryluvéular alnyma 08004 midbarda tüğanirlar da 
7) anda ölarlar. eenz, [36] Da ol efanlar ki ijdi 

8) Mose éajsylama 0501 ol jerni da qajttylar da küvür- 
9) danttilar anyn üstüña o8ol bar ol Zymatny ¢ygarma 
10) afip ol jer üstüna. nn", [37] Da öldülar 


) 
ıı) olefanlar éygaruvéular ajipin ol jernin jamanny qyrané 
ız)  bylaalnynda Adonainyn. yv. [38] Da Johosu‘a uvlu 
13)  Nunnun da Kalev uvlu Jefunenin tiri qaldylar ol efanlar- 
14) dan ol baruvéulardan éajsylama 0501 ol jerni. 727%. [39] 
15) Da sözladi Moše ošol ol sözlarni ospularny bar ulanla- 
16)  rynaJisra'elnin da jasly boldular ol ulus astry. 
17) 2v". [40] Da tünlai turdular erfanbylada da min- 
18) dilar basyna ol tavnyn ajtadogaé muna biz da baryrbiz ol 
)  orunga ki aitty Adonaj ki jazygly bolduq. “yn. [41] 
20) Da aitty Moše nekbu siz a$asiz 0801 bujrugun Adonaj- 
21) nyn da ol 58875 onmasty. 5N. [42] Barmaiyz ki johtu bo- 


1 
) luslugu Adonajnyn ortajyzda da qyrylmajyz alnynda duámanlaryjyz- 
) nyn. 2. [43] Ki ol “Amaleqi da ol Kena'ani anda 

) alnyjyzda da tü$arsiz qylyétan anyn üğün ki kedargi 

) qajttyjyz saruvu artyndan Adonainyn da bolmasty boluslugu 

) Adonajnyn birğayizğa. Dyn. [44] Da 6ktamlandilar min- 

) rha ba$yna ol tavnyn da aron šerti Adonajnyn da Moše 

) qozgalmadylar ortasyndan ol avulnun. Tn. [45] Da 

) endi ol ‘Amalegi da ol Kena'ani ol olturuvöu ol tav- 

) da da qyrdylar alarny da janctylar alarny ol Harma ün- 

10) daladoğan orungadejin. 


Numbers 15 
(10) 3175. [1] Da sözladi Adonaj 


(11)  Mose£a ajtadogaé. 727. [2] Sözlagin ulanlaryna Jisra'el- 
(12) nin da ajtqyn alarğa ki kel$afiz jerina olturuslaryjyznyn 
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gathered before me: they shall end in this wilderness, and 

they shall die there.”’ [36] And the men whom Moses sent 

to spy the land and returned and made 

all the congregation to murmur against him in order to bring up a 
slander on the land: [37] And 

the men that brought up an evil slander on the land died by the 
plague 

before the Lord. [38] But Joshua, son 

of Nun, and Caleb, son of Jephunneh stayed alive out of those men 
who went to spy the land. [39] 

And Moses told these words to all the children 

of Israel, and the people mourned greatly. 

[40] And they rose up early at dawn, and went up 

to the top of the mountain, saying, ‘Lo, we are here, and we will go 
up 

to the place which the Lord has said, because we have sinned.’ [41] 
And Moses said, ‘Why is this that you transgress the command of the 
Lord? 

But this thought will not prosper. [42] Do not go up—because 

the Lord’s help is not among you—so you will not die before your 
enemies. 

[43] Because the Amalekites and the Canaanites are there 

before you, and you shall fall by the sword, because you have turned 
aside 

from the order of the Lord, and the Lord’s help will not be 

with you. [44] But they were proud to go up 

to the top of the mountain. And the ark, the covenant of the Lord, 
and Moses 

set out from the camp. [45] And 

then the Amalekites came down, and the Canaanites who dwelt in 
that mountain, 

and slew them, and beat them, as far as the 

place called Hormah. 


Numbers 15 


[1] And the Lord spoke 
to Moses, saying, [2] Speak to the children of Israel, 
and say to them, "When you will come to the land of your habita- 
tions, 
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(13) ki men befamen sizga. Grau [3] Da qylsajyz otlu qarban 
(14) Adonaiğa “ola feme$a debeha aiyrma nijet jeme$a Zomart- 
(15) İyq bylajemega mo‘edlarijizda qylma ij qabulluq Adonajga 
(16)  olsygyrdan jemeša ol qojdan. 3pm. [4] Da juvut- 
(17)  sunoljuvutuvéu qarbanyn ózünün Adonajga 6zak o- 
(18) | nunéu ülüsün ol efanyn jumurulgan dórtünéü ülüšü 
(19)  olhinnin javbyla. p". [5] Da cagyr nesehka dör- 
(zo)  tüncü ülüsü ol hinnin qylgyn ol ‘ola qatyna jemesa 
21 debehaga ol bir qozuga. 1x. [6] Da qoéqarga qylgyn 
8 qozug qocqarga qy!$y. 
237 vol (1) tirki özak eki “esronlar jumurulgan javbyla ücüncü 
(2) ülüšü ol hinnin. p". [7] Da éagyr nesebka ücüncü 
(3) ülüsü ol hinnin juvutqun ij qabulluq Adonajga. "ən. [8] Da 
(4) ki debeha etsajiz balasyn sygyrnyn ‘ola jeme$a debeha ajyrma 
(5) nijet jeme$a Selamim Adonajga. 3n. [9] Da juvutsun 
(6) balasy qatyna ol sygyrnyn tirki öZak üc “esronlar jumu- 
(7) rulğan javbyla jarymy ol hinnin. vn. [10] Da éagyr juvut- 
(8) qun nesehka jarymy ol hinnin otlu qarban ij qabulluq Adonaj- 
(9) ğa. 122. [u] Bulaj qylynsyn ol bir ögüzğa jemesa ol bir 
(10) qoğqarğa jemega qojga qozularda jemesa eckilarda. 
(ıı) 5022. [12] Sankibik qylsajyz bulaj qylyjyz birga sanlary- 
(12) na köfa. 72. [13] Bar ol jerli qylsyn bulaj 0501 bularny juvut- 
(13) ma otlu qarban ij qabulluq Adonaiğa. 721. [14] Da ki tiril- 
(14) sa birgajizga garip jemesa ki ortajyzda dorlaryjyzsajyn 
(15) | da qylsa otlu qarban ij qabulluq Adonaiğa ki netik qyl- 
(16) sajyz siz alaj olda qylsyn. »npn. [15] E qahal bir resim 
(17) sizğa da ğaripğa ol tirilivéüga ómürlü[k]? resim 
18 dorlaryjyzsajyn necik siz alaj garip bolsun alnynda Adonajnyn. 
Tylyzsaly. j garip y ynyn 
(19) mmn. [16] Bir üvfatüv da bir töfa bolsun sizğa da 
(zo) gğaripğa ol tirilüvtüğa birgajizga. 72711. [17] Da 


1The text on this page is not vocalised. 2K: ömürlü, a scribal error. | TKow.o1: ömürlük. | H: 
emirlik. | C: dunjanyn; different wording. 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION 701 


(13) 


which I am giving to you, [3] And when you will make an offering by 
fire 

to the Lord, a burnt offering, or a sacrifice in dedicating a vow or in a 
freewill offering or on your holidays, to make an aroma of acceptance 
to the Lord, 

of the cattle, or of the flock: [4] Then 

the one who brings forward his offering to the Lord shall bring for- 
ward fine flour, 

the tenth part of an ephah, mixed with the fourth part 

of a hin of oil. [5] And you shall make wine for a drink offering, 

the fourth part of a hin, with the burnt offering or 

for sacrifice for one lamb. [6] Or for a ram, you shall make 

a grain offering, fine flour, two tenths, mixed with the third 237 v? 
part of a hin of oil. [7] And wine for a drink offering: you shall bring 
forward the third 

part of a hin, an aroma of acceptance to the Lord. [8] And 

when you offer the young of cattle for a burnt offering or for a sacri- 
fice in dedicating 

a vow or peace offerings to the Lord: [9] Then he shall bring forward 
with a young of a cattle a grain offering, fine flour, three tenths, mixed 
with half a hin of oil. [10] And you shall bring forward 

for a drink offering half a hin of wine, an offering by fire, an aroma of 
acceptance 

to the Lord. [11] Thus shall it be done for one bull or for one 

ram or for a lamb of the sheep or for a goat. [12] 

According to the number that you will do, so shall you do to |each| 
one 

according to their number. [13] All those from this land shall do these 
things after this manner, to bring forward 

an offering by fire, an aroma of acceptance to the Lord. [14] And if 

a stranger lives with you—or the one who is among you—through- 
out your generations, 

and offers an offering by fire, an aroma of acceptance to the Lord: as 
you do, 

so he shall do, too. [15] Oh |you|, community, one statute 

is for you and for the stranger that lives |with you|, a statute 
throughout your generations: as you are, so shall the stranger be 
before the Lord. 

[16] One teaching and one judgement shall be for you and 

for the stranger that lives with you."' [17] And 


- 
o 
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sözladi Adonaj Mošeéa aitadoğağ. 727. [18] Sözlagin ulan- 


N 


— 


238 r° laryna Jisra’elnin da ajtqyn alarğa kelganijizda ol jerga ki 


N = 


men keltifamen sizni ary. "mn. [19] Da bolgaj ašaġanyjyzdan bu- 
run ötrhagindan ol jernin ajyryjyz teruma Adonajga. 


vo 


20087. [20] Ilkin hamurlaryjyznyn hala ajyryjz teruma terumasy 


+ 


—— — € — — — — — 


kibik yndyrnyn alaj ajyryjyz any. nis. [21] Ilkindan 
hamurlaryiyznyn berijiz Adonaiğa teruma dorlaryjy{z}sajyn. ou. [22] 
Da ki jangylsajyz da qylmasajyz 0501 bar ol micvalarny 


CJ On Ot 


ošpularny ki sözladi Adonaj Mo$eğa. nx. [23] 0501 
barca neki bujurdu Adonaj sizga naviligi ašyra MoSenin 


e) 


ol kündan ki bujurdu Adonaj da arraq dorlaryjy{z}sajyn. vm. [24] 
Da bolgaj eger agaraglaryndan ol ymatnyn qylyndy esa 
jangylyslyqbyla da qylsynlar bar ol Zymat tana balasyn sy- 
&yrnyn birni ‘olaga ij qabulluqqa Adonajga da tirkisi 


— = H 
N = O 


- 
S° 


anyn da nesehi kecinrhakka kófa da ulagyn eckilar- 


B= = 
CON > Ct 


nin birni hatatqa. 7531. [25] Da bošatlyq qolsun ol 
oben bar]" Zymaty üčün ulanlarynyn Jisraelnin da bošatylyr 
alarğa ki jangyly&lyqty ol da alar keltirdilar ool 


- 


qarbanlaryn özlarinin otlu qarban Adonaiğa da hatatlaryn 


- 


özlarinin alnyna Adonajnyn jangylyslyglary ü&ün. 77031. [26] 


N oH 
o co 


Da bo$atylyr bar 2ymatyna ulanlarynyn Jisra'elnin da garipga 


— oL XL Wl — — e o — — CS 


N 


ol tiriliivéiiga ortalarynda alarnyn ki bar ol ulusqa 

boldu bu jazyq jangylyslyqbyla. 081. [27] Da eger bir Şan jazyqly 
bolsa jangylyslyqbyla da juvutsun etkini jyllyq balasyn hatat- 
qa. 1821. [28] Da bošatlyq qolsun anyn ücün ol kohen ol žan 
ücün ol jangyluvéu jazygly bolganynda jangylyslyq byla alnyn- 
da Adonainyn bošatlyq qolma anyn ütün da bosatylyr anar. 
ran. [29] Ol jerli ulanlarynda Jisra'elnin da garipga 


238 v° 


N e 


C2 


ol tirilüvéüga ortalarynda alarnyn bir üvfatüv bol- 
sun sizga qyluvéuga jangylyslyqbyla. am [30] Da 


= 


CJ OO + 
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1TKow.01: kohen bar; unvocalized text. | H: kohen bar. | C: kohen barca. 
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1) the Lord spoke to Moses, saying, [18] ‘Speak to the children 
) of Israel, and say to them, “When you come to the land where 238 r° 
2) I am bringing you: [19] And it shall be that before you eat 
) of the bread of the land, you shall dedicate a heave offering to the 
Lord. 
(4) [20] You shall dedicate a cake of the first of your dough as a heave 
offering. Like a heave offering 
(5) of the threshing-floor, so shall you dedicate it. [21] Of the first 
(6) of your dough you shall give to the Lord a heave offering throughout 
your generations. [22] 
7) And if you make a mistake and do not do all these commandments, 
8) which the Lord has spoken to Moses, [23] All 
) that the Lord has commanded you by the prophecy of Moses, 
10) from the day that the Lord commanded Moses and onward through- 
out your generations, [24] 
(11) Then it shall be that, if it was done by mistake, out of the |sight of] the 
superiors of the congregation, 
(12) then the congregation shall do one calf, the young of the cattle, 
(13) fora burnt offering, an aroma of acceptance to the Lord, and its grain 
offering, 
(14)  andits drink offering, according to the |required| manner, and one 
kid of the goats 
(15) fora sin offering. [25] And [the priest] shall ask for atonement 
(16) for all the congregation of the children of Israel, and it shall be for- 


given 
(17) them, because it is a mistake, and they have brought 
(18) their offering, a sacrifice by fire to the Lord, and their sin offering 
(19)  beforethe Lord for their mistake. [26] 
(20) And it shall be forgiven for all the congregation of the children of 


Israel and the stranger 
(21) who lives among them, because for all the people 


(1) the sin was by mistake. [27] And if any soul sins 238 vo 
(2) by mistake, then he shall bring forward a one-year-old goat for a sin 
offering. 


) [28] And the priest shall ask for atonement for the soul 

) that is mistaken, when he sins by mistake before 

5) the Lord, to ask for atonement for him, and it will be forgiven him. 

6) [29] |For| the native among the children of Israel and for the stranger 
7) who lives among them: there shall be one teaching 

8) for you, for the one doing sins by mistake. [30] But 
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(9) ol Şan ki qylsa küclü qol byla ol jerl[i]dan! da ol garip- 
(10) dan osol sözün Adonajnyn ol horlajdy da eksilir ol 

(ıı) “Aan ortasyndan ulusunun. 2. [31] Ki sözün Adonainyn hor 
(12) etti da o$ol micvasyn anyn buzdu eksilma eksi- 

(13) lir ol Şan Zurumu giinahinin anda. vm. [32] Da edi- 

(14) İar ulanlary Jisra'elnin midbarynda da taptylar ki$ini &óp- 
(15) Íavčünü otunlar ol šabat kününda. 129). [33] Da 

(16)  juvuttular any ol tabuvéular any čöpÍavčünü otunlar 

(17) Moseğa da Aharonga da bar ol Zymatqa. rr". [34] 

(18) Da qojdular any saqlavda ki hanuz belgirtilrhadi nendij ö- 
(19) lüm qylynyr anar. 72871. [35] Da ajtty Adonaj Mošeóa 

(20) ölrma öltürülsün ol kisi , taSlama [tašlasynlar]12 any taslarbyla 
(21) bar ol Zymat työqartyn avulğa. 18x". [36] Da öyğar- 

(ı) dylar any bar ol Zymat ty$qartyn avulga da ta$ladylar any 
(2) ta$larybyla da öldü ki necik buyurdu Adonaj Mošeģa. 

(3) AX". [37] Da ajtty Adonaj MoSega ajtadogac. 127. [38] 
(4) Sézlagin ulanlaryna Jisra’elnin da ajtqyn alarga da qyl- 

(5) synlar özlarina cicit etaklari üstüna upraglary- 

(6) nyn dorlarysajyn da bersinlar cicit qatyna ol etaknin 

(7) kök šnur. a. [39] Da bolsun sizğa baqmaqqa da 

(8) bagyjyz any da sagynyjyz 0801 bar micvalaryn Adonajnyn da qy- 
(9) lyjyz alarny da qajrylmajyz jüfagijiz artyna da közlarifiz 
(10)  artyna ki siz azasiz alar artyna. 12072. [40] Amen 

(11) ütün ki sagyngajsiz da qylgajsiz 0501 bar micvalary[mny]? 
(12) da bolgajsiz azizlar tenrijizéa. “ax. [41] Menmen Adonaj 
(13)  Tenrijiz ki &ygardym sizni jerindan Micrinin bolma siz- 
(14) ga Tenriğa menmen Adonaj Tenrijiz. 

Numbers 16 

(15) np mpn nwa 

(16) AY 13 mp pn, [1] Da 6085 aldy Qorah uvlu 

(17)  Jichamyn uvlunun Qahatnyn uvlunun Levinin Datan by- 
(18) lada Aviram byla uvullary byla El?avnyn da On byla 

(19) uvlu byla Peletnin uvlunun Ru'uvennin. np. [2] Da 


İK: jerladan; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: jerliden. | C: /erlidün. 2K: taslama; 
a scribal error; c£, however, C. | TKow.o1: taslama taslasynlar, unvocalized text. | H: taslama 
taslasynlar. | C: taslama. K: illegible text. | TKow.o1: micvalarymny. | H: micvalarymny. | C: 
micvalarymny. 
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(9) the soul that does anything with a strong hand, |whether he is| of the 
native or of the strangers, 

(10) he despises the word of the Lord, and that soul will be cut off 

(11) from among his people, [31] Because he has despised the word of the 
Lord 

(ız) and has broken his commandment. That soul shall utterly be cut off: 

(13) the punishment of his iniquity is on him.” [32] And 

(14) the children of Israel were in the wilderness, and they found a man 

(15) that gathered wood on the Sabbath day. [33] And 

(16) those who found him gathering sticks brought him forward 

(17) to Moses and Aaron and to all the congregation. [34] 

(18) And they put him under guard, because it was not yet declared what 

(19) death should be done to him. [35] And the Lord said to Moses, 

(20) “The man shall be surely put to death. All the congregation [shall] 

stone him with stones 

(21) outside the camp’ [36] And 

(1) all the congregation brought him outside the camp and stoned him 239 r° 

(2) with stones, and he died, as the Lord commanded Moses. 

(3) [37] And the Lord spoke to Moses, saying, [38] 

(4) ‘Speak to the children of Israel, and you shall say to them that 

(5) they shall make themselves tassels in the edges of their garments 

(6) throughout their generations, and that they shall put on the tassel of 

the edges 

(7) a thread of blue. [39] And it shall be to you that you may look on it 


(8) and see, and remember all the commandments of the Lord and 

(9) do them, and that you shall not turn after your own heart and your 
own eyes, 

(10) alter which you go astray: [40] That 

(11) you may remember and do all my commandments, 

(ız) and be holy to your God. [41] Tam the Lord 

(13) your God, who brought you out from the land of Egypt, 

(14) to be God to you. I am the Lord your God.’ 

Numbers 16 

(15) Parashat Korach 

(16) [1] And Korah, son 

(17) of Izhar, son of Kohath, son of Levi, and Dathan 

(18) and Abiram, sons of Eliab, and On, 

(19) 


son of Peleth, sons of Reuben, took an advice: [2] 


- 
o 
o 


NUMBERS 16 


turdular alnynda Mosenin da efanlar ulanlaryndan Jisra'el- 


= 


239 v° 
nin eki jüz da enli nasila{ri} Zymatnyn ündalmüğlari vagdanyn 
slavaly el. 12712. [3] Da jystyryldylar Moše üstüna 

da Aharon üstüha da ajttylar alarğa jetar sizğa 


+ 


— — —— — — — — — — 


ki bar ol Zymat barlary azizlardi da ortalarynda alarnyn 
Sehinasy Adonajnyn da neücün ullulanasiz qahaly üstüna 
Adonainyn. ynv^. [4] Da esitti Mose da tü$tü jüz- 

lari üstüna. 72711. [5] Da sözladi Qorahqa da 

bar Zymatyna anyn ajtadogaé ertanbylada da bildirir 
Adonaj o$ol kim ki anyn da o$ol ol azizfakni da juvu- 


QO On Ct 


= = = 
= Oo 


tur özüńa da ošol kimni ki sajlasa any juvutur 


= 
N 


özüńa. nxt. [6] Bunu qylyjyz alyjyz ózüjüzga mač- 
marlar Qorah da bar žymaty anyn. n. [7] Da berijiz 


B= = 
+ Dä 


alarda ot da qojujuz alar üstüña tütü alnynda 


= 


Adonajnyn tanbyla da bolgaj ol kisi ki sajlasa Adonaj oldu 
ol aziz jetar sizğa e uvullary Levinin. qe". [8] Da 


= 


ajtty Moše Qorahqa tynlajyz endi ulanlary Levinin. 
vynn. [o] Azmodu sizdan ki aiyrdy Tenrisi Jisra’elnin 


= 


sizni ymatyndan Jisra'elnin juvutma sizni 02008 qulluq 


N = 
o co 


— — —— a —— — a —— —— — — —- 


etrha 0501 qulluğun mi$kannyn Adonainyn da turma al- 


N 


nynda ol žymatnyn jumuš etrha alar ücün. 19)". [10] 

Da juvuttu seni da 0501 bar qaryndašlaryjny uvullaryn Levinin 
birgaja da klajsiz dagyn kohenliknida. 137. [11] Anyn ü- 

čün sen da bar 2ymatyj ol jystyryluvéular alnyna Ado{naj}nyn 
da Aharon nedi ol ki kiiviirdanasiz anyn iistiina. 


240 r° 


+ WwW N P> 


—— €” —— € — — wei“ 


nbw. [12] Da ijdi Moše ündarha Datanny da Aviram- 
ny uvullaryn Eli'avnyn da ajttylar barmasbiz. vynn. [13] 
Azmodu ki éygardyj bizni yerdan ağadoğan süt da bal 


QO — On Ct 


öltürrha bizni midbarda ki ağaraqlyq etasin üstü- 
müzğa daöyn agaraqlyq etrha. 4N. [14] Ham jerga aga- 
doğan süt da bal keltirrnadij bizni da berrhadij 01288 


— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — 
e = 
CON On Qu 


- 
o 
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And they rose up before Moses—and 239 v° 
two hundred and fifty men of the children of Israel: princes of the 
congregation, representatives of the appointed time, 

men of renown. [3] And they gathered themselves against Moses 
and against Aaron, and said to them, ‘It is enough for you 

that all the congregation are holy, every one of them, and among 
them 

is the divine Presence of the Lord. And why do you exalt yourself 
against the assembly 

of the Lord?’ [4] And Moses heard it, and he fell 

on his face: [5] And he spoke to Korah and 

to all his congregation, saying, ‘At dawn the Lord will make known 
who is his and who is more holy, and 

he will cause him to come near to him. And he will cause the one he 
chooses to come near 

to him. [6] Do this: Take you censers, 

Korah and all his congregation, [7] And put 

fire in them, and set incense on them before 

the Lord at daybreak. And it shall be that the man whom the Lord 
will chose, 

he will be holy. You have enough, oh sons of Levi’ [8] And 

Moses said to Korah, ‘Hear, now, you, sons of Levi: 

[9] Is it too small |a thing| to you that the God of Israel has separated 
you from the congregation of Israel, to bring you near to himself to do 
the service 

of the tabernacle of the Lord, and to stand 

before the congregation to minister to them? [10] 

And he has brought you near to him, and all your brothers the sons of ` 240 r° 
Levi 

with you. And you want the priesthood as well? [1] Therefore 

you and all the congregation who are gathering are against the Lord! 
And what is Aaron that you murmur against him?' 

[12] And Moses sent to call Dathan and Abiram, 

sons of Eliab, and they said, ‘We will not go. [13] 

Is it lal small |thing| that you have brought us out from a land flowing 
|with| milk and honey 

to kill us in the wilderness, that you lord it over 

us as well, to lord it over? [14] Moreover 

you have not brought us to a land flowing |with| milk and honey, and 
you have not given us 


- 
o 
kd 
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(11) ülüšün tüznün da borlalyqnyn közlarinmo ol efanlar- 
(ız) nin alarnyn öyğaryrsen baralmasbiz ol jerga bagatyrlygy sartyn 
(13) ol"Anaqlylamyn. “m. [15] Da acuv boldu MoSeğa astry 
(14) da aitty Adonajga qajyrylmagyn tirkisina alarnyn bir 
(15)  eSakta fükka almadym alardan ani jamanlyq qylmadym 
(16) birisiñada alardan. 18%. [16] Da ajtty Moše Qorahqa 
(17) sen da bar Zymatyj bolujuz alnynda Adonajnyn sen da alar da 
(18) Aharon tanbyla. mm. [17] Da alyjyz kiši maémaryn da berijiz 
(19) alarüstüña tütü da juvutujuz alnyna Adonajnyn kisi 
(zo) | maémaryn özünün eki jüz enli maéma(r]lar da sen da Aharon 
(21)  kiSimaémaryn. 1r". [18] Da aldylar kisi maémaryn da 
240v? (1) berdilar alar üstüna ot da qoydular alar üstü- 
(z) fia tütü da turdular eSiginda ohel mo‘ednin da Moše 
(3) da Aharon. Soe, [19] Da jystyrdy alar üstüña Qorah 
(4) o$ol bar ol 2ymatny esigina ohel mo'ednin da a&kara 
(5) boldu Sehinasy Adonajnyn bar ol Zymatqa. 127. [20] Da 
(6) sözladi Adonaj Mogega da Aharonğa aitadoğağ. 1?12n. [21] 
(7) Ajyrylyjyz ortasyndan ol $ymatnyn o$punun da tavusajym 
(8) alarny bir köz jumcugunda (akli. 158". [22] Da 
(9) tü$tülar jiizlari üstüńa da ajttylar e Tenri 
(10) Tenrisi bar ol Zanlarnyn Zanlarynyn bar tennin ol bir 
(ıı)  ki$ijazygly bolsa da bar ol Zymat üstüñamo acuvla- 
(12)  nyrsen. 127%. [23] Da sözladi Adonaj Mo8ega ajtadogaé. 
(13) “am. [24] Sözlagin ol Zymatqa aitadoğağ ketijiz &üvfadan 
(14)  tobtar ornundan Qorahnyn Datannyn da Aviramnyn. bp". [25] 
(15) Da turdu Mose da bardy Datanğa da Aviramğa da 
(16)  bardylar anyn artyna qartlary Jisra'elnin. 127". [26] Da 
(17) sözladi ol Zymatqa aitadoğağ ketijiz endi éatyrlary 
(18) qatyndan ol raga‘ efanlarnin ospularnyn da tijrhajiz bary- 
(19) na neki alarnyn magat taspolursiz bar jazyqlary ücün alar- 
(20) nyn. oy". [27] Da kettifar tohtar ornu qatyndan Qorahnyn 
(21) Datannyn da Aviramnyn cüvfadan da Datan da Aviram ¢yqty- 
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the portion of fields and vineyards. Will you put out the eyes of these 
men? 

We will not be able to go to that land because of the heroism 

of the Anakites. [15] And Moses was very angry, 

and he said to the Lord, ‘Do not turn to their grain offering. Not 

one donkey have I taken from them for the burden, and I have not 
done evil 

to any of them. [16] And Moses said to Korah, 

‘Be you and all your congregation before the Lord, you, and they, and 
Aaron, at dawn. [17] And take every man his censer, and put 
incense on them, and bring before the Lord each man 

his censer, two hundred and fifty censers, and you and Aaron, 

each man his censer' [18] And each man took his censer, and 

put fire on them and laid incense on them, 

and stood in the door of the tent of meeting, and Moses 

and Aaron. [19] And Korah gathered all the congregation against 
them 

to the door of the tent of meeting, and 

the divine Presence of the Lord appeared to all the congregation. [20] 
And 

the Lord spoke to Moses and to Aaron, saying, [21] 

"Separate yourselves from among this congregation, that I may con- 
sume 

them ,in the blink of an eye1222” [22] And 

they fell on their faces, and said, 'Oh God, 

the God of the spirits, of the spirits of all flesh, will one 

man sin, and will you be angry at all the congregation?' 

[23] And the Lord spoke to Moses, saying, 

[24] Speak to the congregation, saying, 'Get away from around 

the dwelling places of Korah, Dathan, and Abiram’ [25] 

And Moses rose up and went to Dathan and Abiram, and 

the elders of Israel followed him. [26] And 

he spoke to the congregation, saying, 'Get away, now, 

from the tents of these wicked men, and do not touch anything 
that is theirs, lest you be destroyed by all their sins’ 

[27] So they got away from the dwelling places of Korah, 

Dathan, and Abiram, all around. And Dathan and Abiram came out, 


Le., in an instant. 
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24119 (1) lar turaredilar e$iginda éatyrlarynyn da qatynlary alarnyn 
(2) da uvullary da jaslary alarnyn. “yan. [28] Da ajtty 
(3) Moše bunun byla bilirsiz ki Adonaj ijdi meni qylma o- 
(4) Sol bar ol i$larni o$pularny ki tüvüldü öz kölnüm- 
(5) dan. DN. [29] Eger ölmagi kibik har adamnyn 0198- 
(6) lar bular da vakilligi har adamnyn vakillanga alar üs- 
(7) tüna Adonaj ijrhadi meni. 0N). [30] Da eger jangy 
(8) ner$a jangyrtsa Adonaj da atsa ol jer 0801 av- 
(9) zun da jutsa alarny da ool barca neki alarnyn da en- 
(10) stalar tirilaj görğa da bilirsiz ki aöyrğandyrdylar 
(11)  olefaníar fospu[lar]! o$ol Adonajny. vm. [31] Da edi tiigalla- 
(12) danindağoq sözlarha ošol bar ol sözlarni o$pularmy 
(13) | da jar¢yqlandy ol jer ki alar tübüna. nnamı. [32] 
(14) Da ağty ol fer o$ol avzun da juttu alarny da 0801 
(15) elin üvlarinin da o$ol bar ol adamny ki Qorahnyn 
(16) da ogol bar ol malny. 177%. [33] Da endilar 
(17) alar da baréa neki alamyn tirilai görğa da qaplady 
(18) alar üstüńa ol jer da taspoldular ortasyndan 
(19) (ol) qahalnyn. 731. [34] Da bar Jisra'el ki &üvfalarinda alar- 
(20) nyn qa£tylar avazlaryndan alarnyn ki ajttylar mağat jutar 
(21) biznida ol jer. UN. [35] Da ot éyqty alnyndan 
24v? (1) Adonainyn da örtadi o$ol eki jüz ol enli ki$ini juvutuv- 
(z) éularny ol tütünü. 
Numbers 17 
(2) 3175. [1] Da sözladi Adonaj Mogega 
(3) aitadoğağ. 728. [2] Ajtqyn El'azarga uvluna Aharonnun 
(4) ol kohennin da aiyrsyn 0801 ol maémarlarny arasyndan ol 
(5) küvrhaknin da 0801 ol otnu bürkkün arraq ki aziz boldu- 
(6) lar. nx. [3] 0801 maémarlaryn ol jazyqlylarnyn o$pularmyn žan- 
(7) larybyla da qylsynlar alardan juga blahalar qaplav mizbeahqa ki 
(8) juvuttular (falalrny)? alnyna Adonajnyn da aziz boldular da bolsun- 


lar belgi- 
(9) ğa ulanlaryna Jisra'elnin. rj". [4] Da aldy El'azar ol kohen 
(10)  o&olol tué macmarlarny ki juvuttular ol küvğanlar da ju- 


1TKow.o1: deest. | H: ospular. | C: usbu. *TKow.o1: deest. | H: alarny. | C: alarny. 
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(1) stood in the door of their tents, and their wives, 24170 
(2) and their sons, and their little ones. [28] And Moses said, 

(3) ‘Hereby you shall know that the Lord has sent me to do 

(4) all these works, for I have not done them from my own heart. 
(5) [29] If these men die as all men die, 

(6) or if they be cared after with the care of all men, 

(7) then the Lord has not sent me. [30] But if 

(8) the Lord makes a new thing, and the earth opens its mouth, 
(9) and swallows them up with all that belongs to them, and 
(10) they go down alive to the deep grave, then you shall know that 
(11) these men have made the Lord angry. [31] And it was 

(12) as he was finishing speaking all these words, 

(13) and the ground that was under them broke up, [32] 

(14) And the earth opened its mouth and swallowed them and 
(15) their households and all the men that belonged to Korah 
(16) and all their goods. [33] And they went down, 

(17) they and all that they had, alive to the deep grave. And 

(18) the earth covered them over, and they perished from among 
(19) the assembly. [34] And all Israel that were all around them 
(20) fled at the cry of them, for they said, ‘Lest the earth swallow 
(21) usup also” [35] And there came out a fire from before 

( 


1 
1) the Lord, and consumed the two hundred and fifty men that brought 2410 


forward 
(2) incense. 
Numbers 17 


(2) [1] And the Lord spoke to Moses, 

(3) saying, [2] Speak to Eleazar, son of Aaron, 

(4) the priest, that he shall separate the censers out of the 

(5) blaze and sprinkle the fire |some distance| away, because they have 
become holy. 

(6) [3] The censers of these sinners by their souls: 

(7) and they shall make of them flat metal sheets for a covering of the 
altar, because 

(8) they brought them forward before the Lord, and they became holy, 
and they shall be a sign 

(9) to the children of Israel" [4] And Eleazar, the priest, took 

(10) the bronze censers that those who were burned had brought forward, 
and 
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(ıı)  garttylar alarny qylma qaplav mizbeahqa. 11721. [5] Sagynélyq 

(12) ulanlaryna Jisraelnin anyn üčün ki juvumagaj jat kiši ki tüvüldü 

(13) urluġundan Aharonnun ol tiifatrha tütü alnynda Adonajnyn 

(14) da ki bolmağai Qorah kibik da 2ymaty kibik anyn ki nečik söz- 

(15) fadi Adonaj naviligi a$yra Mo$enin anar. n5". [6] Da 

(16) küvürdandilar bar Zymaty ulanlarynyn Jisra'elnin tanbyladan Moše 

(17) üstüna da Aharon iistiina ajtadogaé siz öltürdü- 

(18) yüz o$ol ulusun Adonajnyn. "nn. [7] Da edi jystyrylganda 

(19) ol %ymat Moše üstüna da Aharon üstüna da qajyryldylar 

(zo)  ohel mo‘edga da muna qaplady any ol bulut da aškara boldu 

(21)  Éehinasy Adonajnyn. 81%. [8] Da keldi Moše da Aharon alny- 
24270 (1) na ohel mo'ednin. Tn. [9] Da sözladi Adonaj Mo$eğa aj- 

(2) tadogaé. n. [10] Kótürülüjüz ortasyndan ol Z4ymatnyn 

(3) ošpunun da tavusajym alarny köz juméugunda 18101 da 

(4) tü$tülar füzlari üstüna. “an. [u] Da ajtty Mose 

(5) Aharonğa algyn 0801 ol ma¢marny da bergin anyn üs- 

(6) tüña ot ol mizbeah üstündan da qojgun tütü da 

(7) eltkin tez ol zymatqa da bošatlyq qolğun alar ücün 

(8) ki éyqty ol ağuv alnyndan Adonainyn ba$landy ol qyrané. 

(9) mp". [12] Da aldy Aharon ki ne£ik sözladi Moše da juvur- 

(10) du ortasyna ol qahalnyn da muna baáslady ol qyrané 

(11) ulusta da berdi o$ol tütünü da bosatlyq qoldu 

(ız)  olulus ütün. Tay". [13] Da turdu arasynda ol 

(13) ölülarnin da arasynda ol tirilarnin da qaldy ol qyrané. 

(14) Ym. [14] Da edifar ol ölğanlar qyranébyla ondört 

(15) min da jedi jüz ba&qa ol ölğanlardan isi ü&ün Qorahnyn. 

(16) 3v". [15] Da qajtty Aharon Moseğa ešigińa ohel mo‘ed- 

(17) nin neğik ol qyrané qaldy. 137%. [16] Da sózíadi Adonaj 

(18) Mošeéa aitadoğağ, 727. [17] Sözlagin ulanlaryna Jisra- 

(19)  'elnin da algyn alardan bifar tajaq üvüsajyn atanyn bar nasi- 
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they flattened them to do a covering for the altar: [5] A memorial 

to the children of Israel, so that no outsider, who is not 

of the offspring of Aaron, shall come near to burn incense before the 
Lord, 

and so he shall not be like Korah and as his congregation, as the Lord 
said 

to him by the prophecy of Moses. [6] And 

all the congregation of the children of Israel murmured after day- 
break against Moses 

and against Aaron, saying, ‘You have killed 

the people of the Lord. [7] And it was, when the congregation was 
gathered 

against Moses and against Aaron that they turned 

toward the tent of meeting, and, lo, the cloud covered it, and the 
divine Presence of the Lord appeared. [8] And Moses and Aaron 
came 

before the tent of meeting. [9] And the Lord spoke to Moses, 

saying, [10] ‘Get away from among this congregation, 

that I may consume them ,in the blink of an eye1223; And 

they fell on their faces. [u] And Moses said 

to Aaron, ‘Take a censer and put fire on it 

from off the altar and put on incense and 

carry it quickly to the congregation and ask for atonement for them, 
because there is anger gone out from before the Lord. The plague has 
begun?” 

[12] And Aaron took as Moses said, and ran 

into the midst of the assembly, and, lo, the plague had begun 

among the people. And he put on incense and asked for atonement 
for the people. [13] And he stood between 

the dead and the living, and the plague ceased. 

[14] And the dead in the plague were fourteen 

thousand and seven hundred, apart from the dead over the matter of 
Korah. 

[15] And Aaron returned to Moses to the door of the tent of meeting, 
when the plague ceased. [16] And the Lord spoke 

to Moses, saying, [17] Speak to the children of Israel, 

and take from them a staff, one for each of the house of their fathers, 
from all their princes 


Le., in an instant. 
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20)  Íarindan alarnyn üvüsajyn atalarynyn on eki tajaqlar ki$inin 
21)  oSolatynjazgyn tajagy üstüna anyn. nx). [18] Da 0501 


1 
) 
) ki netik bujurdu anar Adonaj alaj qyldy. MANX”. [27] Da 
3) ajttylar ulanlary Jisra'elnin MoSeğa ajtadoga¢ muna 
) 
) 
) 


( 
( 
242v? (1) atyn Aharonnun jazgyn tajagy üstüña Levinin ki bir tajaqty 
(2) agarag{yn}a üvünün atalarynyn. annm. [19] Da qojgun 
(3) alarny ohel moredda alnynda ol $arafatnyn ki hadirdi 
(4) Sehinam askara bolma anda sizga. nm. [20] Da 
(5) bolgaj ol kisi ki sajlasa[m m]! any tajagy anyn jasaryr da 
(6) japyryrmen ózümdan kiiviirdanrhaklarin ulanlarynyn Jis- 
(7) ra'elnin ki alar kiiviirdanadilar üstüyüzğa. 
(8) 3275. [21] Da sözladi Mose ulanlaryna Jisra'elnin da 
(9) berdilar anar bar nasilari Jisra'elnin bifar tajaq nasi- 
(10) dan bifar tajaq nasidan üvüsajyn atalarynyn on eki 
(11)  tajaglar da tajagy Aharonnun ortasynda tajaglarynyn alarnyn. 
(12) nin. [22] Da qojdu Mose o$ol ol tajaglarny alnynda Adonaj- 
(13) nyn tatyıynda ol Sarajatnyn. vm, [23] Da edi tanbyladan 
(14) da keldi Mose catyryna ol Sarajatnyn da muna jasardy 
(15)  tajagy Aharonnun üvüsajyn Levinin da ¢ygardy japraq da 
(16) ` &ecakíadi čečakka da östürdü badamlar. x". [24] Da 
(17) | éygardy Mose o$ol bar ol tajaglarny alnyndan Adonajnyn bar 
(18)  ulanlaryna Jisra'elnin da kördülar da aldylar har kiši 
(19)  tajagyn özünün. “nn. [25] Da ajtty Adonaj MoSeğa 
(zo)  qajtargyn 0501 tajagyn Aharonnun alnyna ol Sarajatnyn saqlav- 
(21)  gatanuvcu el 4600 da tiigallagin küvürdanrhaklarin 
2431? (1 alarnyn mendan da Olrhasinlar. vy". [26] Da qyldy Moše 
( 
( 
(4 tyndyq taspolduq barlarymyz taspolduq. 52. [28] Bar ol 
(5 juvuvéu ol juvuq kelüvéü mi$kanyna Adonajnyn öladi 
(6 kertidanmo tüğandik tynma. 
Numbers 18 
6 “yan. [1] Da ajtty 


Adonaj Aharonga sen da uvullaryj da üvü atajnyn bir- 
$aja kótürüjüz 0801 Zurumun giinahinin ol miqdas- 
nyn da sen da uvullaryj birgaja kótürüjüz 0801 žuru- 


TK: sajlasa; a scribal error. | TKow.o1: sajlasam; unvocalized text. | H: sajlasam. | C: sajlasam. 
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(20) by the house of their fathers, twelve staffs. 

(21) You shall write each man’s name on his staff. [18] And 

(1) you shall write Aaron's name on the staff of Levi, because there is one 
staff 

(2) for the superior of the house of their fathers. [19] And you shall 


place 
3 them in the tent of meeting before the testimony, because my 
4 divine Presence is ready to appear there to you. [20] And 


) 
) 
) it shall be: the man [I] shall choose—his staff will blossom. And 
) I will suppress from me the murmurings of the children of Israel, 
) which they murmur against you” 
) [21] And Moses spoke to the children of Israel, and 
) all of their princes gave him a staff, for each prince one, 


10) foreach prince one, by their fathers' house, twelve 
ıı) stafis, and the staff of Aaron was among their staffs. 
12) [22] And Moses placed the staffs before the Lord 
13) inthe tent of law. [23] And it was after daybreak, 
14) and Moses came to the tent of law, and, lo, 
15) the staff of Aaron for the house of Levi blossomed and brought out a 
leaf and 
(16) and bloomed flowers, and yielded almonds. [24] And 
(17) Moses brought out all the staffs from before the Lord 
(18)  toallthe children of Israel, and they looked, and took every man 
(19) his own staff. [25] And the Lord said to Moses, 
(20) “Bring Aaron’s staff back before the law, 
(21) to be kept for the rebellious people, and you shall end their murmur- 


ings 
) against me, so they would not die’ [26] And Moses did 
) so as the Lord commanded him, he did so. [27] And 
3) the children of Israel spoke to Moses, saying, ‘Lo, 
) 
) 
) 


4 we died, we perished, we all perished. [28] Everyone 

5 who comes near to the tabernacle of the Lord dies. 

6 Have we indeed come to the end of dying?’ 
Numbers 18 

6) [1] And 


7) the Lord said to Aaron, ‘You and your sons and your father’s house 
8) with you shall bear the punishment of the iniquity of the sanctuary, 
) and you and your sons with you shall bear the punishment 


242 v9 


243 r? 
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(10) | mun güfiahinin kohenligijiznin. om. [2] Da dagyn 0801 qaryn- 

(ıı)  daslaryjny Sevetin Levinin Sevetin atajnyn juvutqun birgaja 

(12) da qo&ulsunlar qatyja da jumuš etsinlar saja da sen 

(13) da uvullaryj birgaja alnynda éatyrynyn ol Sarajatnyn. 

(14) ` "mon, [3] Da saglasynlar saglavujnu da saglavyn bar 

(15)  oléatyrnyn tek {savutlaryna} ol qode$nin da ol mizbeahqa juvuma- 

(16)  synlar da ölrhasinlar dagyn alar dagyn sizda. vn. [4] 

(17) Da qoSulsunlar qatyja da saqlasynlar 0801 saglavun ohel 

(18) | mo'ednin bar qullugusajyn ol čatyrnyn da jat juvumasyn siz- 

(19) ga. Grp, [5] Da saqlaiyz 0501 saqlavun ol qodesnin 

(zo) | da osol saqlavun ol mizbeahnyn da bolmasyn artyq acuv 

(zı)  ulanlary üstüna Jisra'elnin. a. [6] Da {men} muna aldym 
243v? (1) o&ol qaryndağlaryiyzny ol Levililarni ortasyndan ulanlarynyn 

(2) Jisra'elnin 91268 berrha berilmüğlar Adonaiğa qulluq 

(3) etrha 0501 qulluğun ohel mo‘edda. nns. [7] Da 

(4) sen da uvullaryj birgaja saqlajyz 0501 kohenligijizni bar isi- 

(5) sajyn ol mizbeahnyn da i¢kartin parohetka da qulluq 

(6) etijiz berna qulluğu berdim 0801 kohenligijizni da ol 

(7) fat ol fuvuvğu óltürülsün. 127. [8] Da sözladi 

(8) Adonaj Aharonga da men {muna} berdim saja 0501 saqlavun teru- 

(9) malarymnyn bar qodeğlarisaiyn ulanlarynyn Jisra’elnin saja 

(10) berdim alarny fağynmaqqa da uvullaryja ömürlük 

(11) resimğa. nt. [9] Bu bolsun saja qodesindan ol qadašim- 

(12) nin ol ottan bar qarbanlarysajyn bar tirkilarisajyn da bar 

(13) hatatlarysaiyn da bar a$amlarysaiyn ki qajtarsalar maja 

(14) qodes$ qadasimdi saja ol da uvullaryja. v753. [10] 

(15) Qodeğ ol qadağimda a&agyn any bar erkak asasyn any 

(16) qodes bolsun saja. m. [n] Da budu saja terumasy 

(17)  beriafarfi]nin bar tenufalarysajyn ulanlarynyn Jisra'elnin saja 

(18) berdim alarny da uvullaryja da qyzlaryja birgaja ömür- 

(19) lükresimğa bar arıv kiši üvüjda a$asyn any. 

(20) a. [12] Bar javyn sajnyn da bar javyn Sarbetnin da bürtük- 
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of the iniquity of your priesthood. [2] And bring forward your broth- 
ers, 

the tribe of Levi, the tribe of your father, with you as well, 

and they shall be joined to you and minister to you, and you 

and your sons with you |shall minister| before the tent of law. 

[3] And they shall keep your charge and the charge of all 

the tent, but they shall not come near the vessels of the Holy and the 
altar, 

so they will not die, both they and you. [4] 

And they shall be joined to you and keep the charge of the tent 

of meeting, for all the service of the tent, and an outsider shall not 
come near 

to you. [5] And you shall keep the charge of the Holy 

and the charge of the altar, so there will not be anger any more 

on the children of Israel. [6] And I, lo, I have taken 

your brothers, the Levites, from among the children 

of Israel, to give them as a gift to you for the Lord, to do the service 
in the tent of meeting. [7] And 

you and your sons with you shall keep your priesthood 

for everything at the altar, and within the veil, and you shall 

serve: I have given your priesthood to you as a gift for service. And the 
outsider that comes near shall be put to death. [8] And 

the Lord spoke to Aaron, ‘And I, lo, have given you the charge 

of my heave offerings of all the holies of the children of Israel. 

I have given them to you as an anointing, and to your sons, as an 
eternal 

statute. [9] This shall be yours of the holy of holies, 

from the fire: every offering of theirs, every grain offering of theirs, 
and every 

sin offering of theirs, and every guilt offering of theirs, which they 
shall pay back to me. 

It is holy of holies for you and for your sons. [10] 

In the holy of holies you shall eat it. Every male shall eat it. 

It shall be holy to you. [11] And this is yours: the heave offering 

of their gifts, with all the wave offerings of the children of Israel. 

I have given them to you and to your sons and to your daughters with 
you, 

as an eternal statute. Everyone who is clean in your house shall eat it. 
[12] All the oil of the olive oil, and all the oil of the must and of the 
grain, 
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(21) nün ilklarin alarnyn ki ber$alar Adonaiğa saja berdim 

(1) alarny. “mə [13] Bikurlaryn bar nergalarnin ki jerlarinda 
(2) ki keltir$alar Adonaiğa saja bolsun bar aruv kiši ü- 

(3) vüjda a$asyn any. 53. [14] Bar herem etilgan Jisra'el- 

(4) da saja bolsun. 55. [15] Bar a¢ylmagy qursagynyn bar ten- 
(5) nin ki juvutsalar Adonaiğa adamda {da} tuvarda bolsun saja 
(6) tek juluvun alma juluvun algyn tunguéunun ol adamnyn da 
(7) 0801 tungucunun ol murdar tuvarnyn juluvun algyn. 

(8) 721. [16] Da juluvlary anyn aj jastan juluvun algyn 

(9) qyjasyj byla kiimiis bes mitqallar mitqaly byla ol qodes- 
(10) nin igirmi gögdü ol. TN. [17] Tek tunguéunun 

(11)  ógüznünjemesa tungucunun qozunun jeme$a tungucu- 
(12) nun ečkinin juluvun almağyn azizdi alar 0801 qanlaryn 
(13) alamyn bürkkün ol mizbeah üstüña da osol javlaryn 

(14)  alarnyn tütatkin otlu qarban ij qabulluq Adonaiğa. 

(15) mw. [18] Da etlari alarnyn bolsun saja tó&ü kibik 

(16) ` ol tenufanyn da ol on jandagy in¢ik kibik saja bo- 

(17) İsun. bo. [19] Bar terumalaryn ol qadasimnin ki ajyrsalar 
(18) ulanlary Jisra’elnin Adonaiğa berdim saja da uvullaryja 
(19) da qyzlaryja birgaja ömürlük resimga ömürlük 

(zo) kesilgan Ser ol alnynda Adonajnyn saja da urlugu- 

(21) ja birgaja. ?n&". [20] Da ajtty Adonaj Aharonga jer- 

(1) Íarinda alarnyn ülü$ almagyn da tiji$ bolmasyn saja 

(2) ortalarynda alarnyn menmen ülüšüj da tijisij senin or- 

(3) tasynda ulanlarynyn Jisra'elnin. 3271. [21] Da ulanlaryna Levinin 
(4) muna berdim bar onéany Jisra'elda ülü$ka jalyn qulluq- 
(5) larynyn ki alar qulluq etadilar 0501 qulluğun ohel mo'ed- 
(6) nin. 851. [22] Da juvumasynlar artyq ulanlary Jisra'elnin 
(7) ohel moredğa kötürrha Zurumun jazyqnyn ölrha. 

(8) Tayi. [23] Da qulluq etsin ol Levili özü 0801 qulluğun 

(9) ohel mo‘ednin da alar kötürsünlar Şurumun güfahlarinin 


! Marginal insertion by another hand. | TKow.o:: da; unvocalized text. | H: da. | C: da. 
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the firstfruits of them which they shall give to the Lord, I have given 
them to you. [13] And the firstfruits of all that is in their land 

which they will bring to the Lord, shall be yours. Everyone who is 
clean 

in your house shall eat it. [14] Everything devoted in Israel 

shall be yours. [15] Every opening of the womb of all flesh 

which they bring forward to the Lord, both among men {and} anim- 
als, shall be yours. 

Just: you shall surely redeem the firstborn of man, and 

you shall redeem the firstborn of unclean animals. 

[16] And those that are to be redeemed from a month old you shall 
redeem 

according to your valuation, five mithqals of silver according to the 
mithqal of the Holy: 

it is twenty 0005. [17] Just: you shall not redeem the firstborn 

of a cattle or the firstborn of a sheep or the 

firstborn of a goat. They are holy. 

You shall sprinkle their blood on the altar, and 

you shall burn their fat for an offering by fire, an aroma of acceptance 
to the Lord. 

[18] And their meat shall be yours, like the breast 

of the wave offering and like the right thigh it shall be yours. 

[19] All the heave offerings of the holy things which 

the children of Israel devote to the Lord I have given to you and to 
your sons 

and to your daughters with you, an eternal statute: 

it is a covenant made forever before the Lord to you and 

to your offspring with you” [20] And the Lord said to Aaron, 

‘You shall take no portion in their land, and there shall be no share 
for you among them. I am your portion and your share 

among the children of Israel. [21] And to the children of Levi, 

lo, I have given every tenth in Israel for a portion, a reward for their 
service 

which they serve, the service of the tent of meeting. 

[22] And the children of Israel shall not come near 

the tent of meeting anymore, so as to bear the punishment of sin and 
die. 

[23] But the Levites shall do the service 

of the tent of meeting, and they shall bear the punishment of their 
iniquity, 
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(10) ömürlük resim dorlaryjyzsajyn da ortasynda ulanlary- 

(ıı)  nynJisra'elnin ülü$ almasynlar 4108. (^2. [24] Ki 0501 oncasyn ulan- 
larynyn Jisra'elnin ki ajyrsalar Adonajga teruma berdim [Levililarga]}! 
ülü&ka anyn ücün aittym alarğa ortasynda ulanlarynyn Jisra'elnin ülü$ 
almasynlar [ülüs]?]. 72711. [25] Da 


(12) sözladi Adonaj Mo$eğa ajtadogac. 5x1. [26] Da ol 

(13)  Levililarga sözlagin {da} ajtqyn alarga ki alsaiyz ulanlaryn- 
(14)  danJisra'elnin 0801 ol onéany ki berdim sizga alardan 

(15) ülüšüjüzda da ajyryjyz andan terumasyn Adonajnyn on- 
(16)  éaolonécadan. 1wnn. [27] Da sagyslanyr sizga teruma- 

(17) jyz bürtük kibik ol yndyrdan da éagyr kibik ol 

(18) dağyrbenttan. 12. [28] Alaj ajyryjyz dagyn sizda terumasyn 
(19) Adonainyn bar ontalaryiyzdan ki alsaiyz ulanlaryndan Jisra'elnin 
(zo) | da berijiz andan 0801 terumasyn Adonainyn Aharonga 

(21) ol kohen£a. bon, [29] Bar berüalarijizdan ajyryjyz o&ol 

(1) bar terumasyn Adonajnyn bar javyndan 0801 azizfagin anyn {andan}. 
(2) nana. [30] Da aitqyn alarga ajyrganyjyzda 0501 javyn 

(3) anyn andan da sagyslanyr Levililarğa biti$i kibik yndyr- 

(4) nyn da biti$i kibik Cagyrbentnin. nn»38. [31] Da a$aiyz 

(5) any bar orunda siz da eli üvüjüznün ki jaldy ol 

(6) sizğa jaly qullugujuznun ohel mo‘edda. Sin [32] Da 

(7) kótürrhajiz anyn ücün Zurumun jazyqnyn aiyrğanyiyzda o- 
(8) Sol javyn anyn andan da ool qodeğlarin ulanlarynyn Jisra'el- 
(9) nin jengil etrhajiz da 010 ㅁ 8112. 

Numbers 19 

(Dol  mmnnnpn nwa 

(11)  nvnbs nw xm. [1] Da sözladi Adonaj Moše- 

(12) _ $a da Aharonga ajtadogaé. nxt. [2] 

(13) Budur resimi ol Toranyn ki bujurdu Adonaj ajtadogaé 

(14) sözlagin ulanlaryna Jisra'elnin da alsynlar saja qyzyl 


ITKow.ox: Levililerge; unvocalized text. | H: Levililerge. | C: Levilárgà. ` ? TKow.ox: ülüs; unvocal- 
ized text. | H: ilis. | C: ülüs. 
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(10) itis an eternal statute throughout your generations. And they shall 
not take a part among the children 

(11) of Israel: [24] Because I have given to [the Levites] the tithes of the 
children of Israel which they dedicated as a heave offering to the Lord 
as a portion. On account of this I have said to them: they shall take no 
portion among the children of Israel” [25] And 


(12) the Lord spoke to Moses, saying, [26] ‘And speak 

(13) to the Levites and say to them, “When you take from the children 

(14) of Israel the tithes which 1 have given you from them 

(15) for your portion, then you shall dedicate of it a heave offering of the 
Lord, 

(16) a tithe of the tithe. [27] And your heave offering shall be reckoned to 
you, 


(17) like grain from the threshing-floor and like wine from the 
(18) wine press. [28] Thus you also shall dedicate, you too, a heave offering 
(19) of the Lord of all your tithes which you take from the children of 
Israel. 
20) And you shall give the Lord’s heave offering from it to Aaron, 
) the priest. [29] From all your gifts you shall separate 
every heave offering of the Lord, from all of the oil of its holier part." 


1 
) 

2) [30] And you shall say to them, “When you have separated its oil 
) from it, then it shall be reckoned to the Levites like the crop 
) 


4 of the threshing-floor and like the crop of the wine press. [31] And 

you shall eat 

(5) it in every place, you and your households, for it is a reward 

(6) for you, a reward for your service in the tent of meeting. [32] And 

(7) you shall bear no punishment for a sin when you have separated 

(8) from it the oil of it. And you shall not defile the holy things of the 
children 

(9) of Israel, and you will not die.”’ 

Numbers 19 


(10) Parashat Chukat 

(11) [1] And the Lord spoke to Moses 
(ız) and to Aaron, saying, İz) 

(13) 


10 
11 


‘This is the statute of the Law which the Lord has commanded, say- 
ing, 
(14) “Speak to the children of Israel, that they bring you an unblemished 
red 
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= 


tana tüğalni ki johtu anda ajip ki minrhadi anyn 


- 


üstüna bojunsa. onnn. [3] Da berijiz any El- 


- 


“azarğa ol kohenğa da ¢ygarsyn any tysqartyn avul- 


- 


ğa da sojsun any alnynda anyn. [np?:.] [4] Da alsyn El'azar 


— ewe wa a 


= 


ol kohen qanyndan anyn barmagy byla da bürksün utrusuna 


= 


alnynyn ohel mofednin qanyndan anyn jedi kefatlar. wn. [5] 
Da küvdürsün ol tanany kézlariéa anyn 0501 teri- 

sin anyn da 0801 etin anyn da 0501 qanyn anyn jifan- 
éiligibyla küvdürsün. np» [6] Da alsyn ol kohen 

erez agacy da tabor da qyrmyzy jipak da taslasyn 

orta kiivrhagina ol tananyn. 0221. [7] Da juvsun 


+ c 


SBISRESTEP ESSE 


upraqlaryn ol kohen da juvsun gufun suvlarbyla da an- 


QO — OC 


dan sortun kelsin ol avulğa da murdar bolsun ol 
kohen ol ingirğadefin. 97001. [8] Da ol küvdü- 
rüvčü any juvsun upraqlaryn suvlar byla da juvsun 


= = cO 
= o 


gufun suvlar byla da murdar bolsun ol ingirgadejin. 


= 
N 


qos. [9] Da jyštyrsyn aruv kisi 0501 külün ol 

tanany da qojsun tyšqartyn avulġa aruv orunda 

da bolsun Zymatyna ulanlarynyn Jisra'elnin saqlavga bür- 
künür suvlarga hatatty ol. 0151. [10] Da juvsun 

ol jystyruvéu 0801 külün ol tananyn ošol upraglaryn 
ózünün da murdar bolsun ol ingrigadejin da bolsun 


= = 
Ww 


= = 
CON > Ul 


= 


ulanlaryna Jisra'elnin da garipga ol tiriliivéiiga 
ortalarynda ömürlük resimğa. yxun. [u] Ol 


N oH 
o d 


Ww oL XL Wl — — — aes aes Oss W ie 


tijüvčü ölüğa bar Zanyna adamnyn da murdar bolsun 
jedi künlar. xm. [12] Ol bürkünsün anyn byla ol 


=> N 


ücüncü künda da ol (dórtüncü)! jedinci künda ary- 
mer da eger bürkünrñaša ol üčünčü künda da 


N 


ol jedinči künda arynmasty. 53. [13] Bar ol tijüvčü 


Ri 


01088 Zanyna ol adamnyn ki 0168 da bürkünmasa 


+ 


——— €” — — €— — wei“ 


0801 mi$kanyn Adonainyn murdar etti da eksilir 
ol Şan Jisra'eldan ki bürkünür suvlary bürkülrhadi anyn 
üstüna murdar bolsun hanuz murdarlygy anyn andady. 


QO — DL 


nyt. [14] Budur ol üvfatüv adam ki ól$a €atyr- 


Ke 


da bar ol kelüvfü ol éatyrga da 08168 neki čatyr- 
da murdar bolsun jedi künlar. 5. [15] Da bar a¢yq 


- 
o 
< 


- 


- 
- 
— 


savut ki johtu qapqaé qo$ulğan anyn üstüna murdar- 


1A scribal error. 
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(15) heifer, wherein is no blemish, and on which never came 

(16)  ayoke. [3] And you shall give it 

(17) to Eleazar, the priest, that he may bring it out outside the camp, 

(18) and one shall slay it before him. [4] And Eleazar the priest shall take 

(19) of its blood with his finger and sprinkle its blood toward 

(1) the front of the tent of meeting seven times. [5] 245 V? 

(2) And one shall burn the heifer in his sight: its skin, 

(3) and its flesh, and its blood, with its 

(4) dung shall he burn it. [6] And the priest shall take 

(5) cedar wood and hyssop and scarlet silk, and cast it 

(6) into the midst of the burning of the heifer. [7] And the priest shall 
wash 

(7) his clothes and he shall wash his body with water, and 

(8) afterward he shall come to the camp. And the priest shall be unclean 

(9) until the evening. [8] And the one who burns 

(10)  itshall wash his clothes with water and wash 

(11) his body with water and he shall be unclean until the evening. 

(12) [9] Anda man that is clean shall gather up the ashes of the 

(13)  heiferandlay them up outside the camp in a clean place, 

(14)  anditshall be kept for the congregation of the children of Israel 

(15) fora purifying water: it is a sin offering. [10] And 

(16)  theone who gathers the ashes of the heifer shall wash his clothes, 

(17) andhe shall be unclean until the evening. And it shall be 

(18) for the children of Israel and for the stranger that lives 

(19) among them as an eternal statute. [11] One 

(zo) who touches the dead body of any human soul: then he shall be 


unclean 


N 


) seven days. [12] He shall purify himself with it on the 
third day, and on the (fourth) seventh day he shall be clean. 246 r° 
And if he does not purify himself the third day, then 


— — — — = 


10) shall be unclean seven days. [15] And every open 


3 the seventh day he will not become clean. [13] Anyone who touches 
4 the dead body of any human soul who has died and does not purify 
himself 

(5) defiles the tabernacle of the Lord, and that soul shall be cut off 

(6) from Israel. Because the purifying water was not sprinkled on him, 

(7) he shall be unclean. His uncleanness is still in him. 

(8) [14] This is the teaching: if a man dies in a tent, 

(9) all who come into the tent and everything that is in the tent 

( 

( 


11) vessel which has no covering fastened on it: it is unclean. 


246 v? 
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12) diy ol. 59. [16] Da barca neki tijsa jiizlari üstü- 

13)  faoltüznün qyranyna qylyényn jeme$a ólüga jeme- 
14)  Sasiivagifia adamnyn jeme£a zefatka murdar 

15) bolsun jedi künlar. mph). [17] Da alsynlar murdar 
16)  üécüntopragyndan küvrhaginin ol hatatnyn da ber- 
17) sin anyn üstüña tiri suvlar savutqa. ni. [18] 

18)  Daalsyn tabor da manésyn suvlarga aruv kisi da 
19)  bürksünoléócatyr üstüña da bar ol savutlar 

20) üstüna da ol anlar üstüna ki edilar 

21) anda da ol tijiivéii üstüña süvakka jemega 

1 qyranga jeme£a 01068 jemesa zefatka. "mm. [19] 


2 Da bürkündürsün ol aruv kiši ol murdar kiši üs- 
3 


4 


tüña ol üčünčü künda da ol jedinci künda da bür- 
kündürsün any ol jedinéi künda da juvsun upraqlaryn 


1 
) 
) 
) 
) ^ 
) da juvsun gufun suvlar byla da arynyr ingirda. wx. [20] 
) Da kisi ki murdar bolsa da biirkiinrhasa da eksilir 

) ol Zan ortasyndan ol qahalnyn ki ošol miqdašyn Adonajnyn 
) murdar etti bürkünür suvlary bürkülrñadi anyn üstü- 

) 


9 na murdardy ol. nnm. [21] Da bolsun alarga ömürlük 


10)  resiméa da bürküvtü ol bürkünür suvlaryn juvsun up- 


11 raglaryn da ol tijüvéü ol bürkünür suvlarga murdar 
13 anar ol murdar murdar bolsun da ol Zan ol tifüvtü mur- 
14 


( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 


) 
) 
ız) bolsun ol ingirgadejin. 721. [22] Da 08168 kim ki tijéa 
) 
) dar bolsun ol ingirgadejin. 

Numbers zo 


8. [1] Da keldilar ulan- 
lary Jisra’elnin bar ol ymat midbaryna Cinnin ol burungu jan- 
gajda da kecikti ol ulus Qadeğta da öldü anda Mirjam 
da astraldy anda. x1. [2] Da jogedi suv Şymatqa 
da jystyryldylar Moše üstüna da Aharon üstüna. 
ann [3] Da tala$ty ol ulus Mose byla da aittylar ajta- 
doğağ da ke$ka tynsajedik tynganda qaryndağlarymyz al- 
nynda Adonajnyn. rn. [4] Da nek keltirdijiz 0801 qahalyn 
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and on the souls that were 
there and on the one who touched a bone or 


ız) [16] And anyone who, at an open field, touches 
13) a killed body slain by a sword or a dead body or 
14) a bone of a man ora grave shall be unclean 
15) seven days. [17] And they shall take 
16) (for an unclean person some of the ashes of the sin offering, 
17) and one shall put running water on it in a vessel. [18] 
18)  Andaclean person shall take hyssop and dip it in the water and 
19)  sprinkle it on the tent and on all the vessels 
) 
) 


1 
) one slain or a dead or a grave. [19] 246 v? 
) And the clean person shall make the unclean sprinkled 
) on the third day and on the seventh day. And 
4) on the seventh day he shall purify him and wash his clothes 
) and wash himself with water, and he shall be clean at evening. [20] 
) And if a man is unclean and he does not purify himself, then 
) that soul shall be cut off from among the assembly, because he has 
defiled the sanctuary of the Lord. 
(8) The purifying water has not been sprinkled on him: 
(9) he is unclean. [21] And it shall be an eternal 
(10) statute for them. And one who sprinkles the purifying water shall 
wash 
(ıı) his clothes, and one who touches the purifying water 
(12) shall beunclean until evening. [22] And whatever the unclean person 
touches 
(13) shall beunclean, and any soul that touches |it| 
(14) shall beunclean until evening: 


(14) [1] And 

(15) the children of Israel, all the congregation, came to the wilderness of 
Zin in the first 

(16) month, and the people stayed in Kadesh. And Miriam died there 

(17) and was buried there. [2] And there was no water for the congrega- 


tion, 
(18) and they gathered themselves against Moses and against Aaron. 
(19) [3] And the people quarrelled with Moses, and said, saying, 
(zo) ‘If only we have passed away when our brothers passed away 
(21) before the Lord! [4] And why have you brought the assembly 
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anyn ücün keltirrhassiz 0501 ol qahalny oSpunu ol 
jerga ki berdim alarga. nnn. [13] Alardylar tala$ suvla- 


s 


azizligin körgüzdü alarda. 77071. [14] Da ijdi Mose 
elcifar Qade&tan bijiña Edomnun bulaj ajtty qaryndaá&yj 
Jisra'el sen bifasen 0501 bar ol jadavny ki ucrady bizni. 


2471? (1) Adonajnyn ol midbarga 0504 01018 anda biz da 
(2) tuvarymyzda. 71. [5] Da nek ¢ygardyjyz bizni Micridan kel- 
(3) tirrha bizni ol jaman orunga 0504 tüvüldü ornu 
(4) éaémaqnyn da inZirliknin da borlalyqnyn da narlyqnyn da 
(5) suvda johtu 10008. &3". [6] Da keldi Moše da Aharon 
(6) alnyndan ol qahalnyn ešigiña ohel mo‘ednin da tüštüÍar 
(7) füzlari üstüna da askara boldu Sehinasy Adonajnyn 
(8) alarga. 137". [7] Da sözladi Adonaj Mo$eğa aitadoğağ. 
(9) np. [8] Algyn 0801 ol tajaqny da jystyrgyn 0501 ol 
(10) ymatny sen da Aharon qaryndaáyj da sözlafiz ol [sk]alaga! 
(11) közlariğa alarnyn da bersin suvlaryn özünün da ¢ygargyn 
(ız) alarğa suv ol skaladan da icirgin 0801 ol ymatny da 
(13)  oSol tuvaryn alarnyn. np”. [o] Da aldy Mose ol tajaqny 
(14) alnyndan Adonajnyn ki netik buyurdu anar. 12712. [10] Da jyš- 
(15)  tyrdy Moše da Aharon 0501 ol qahalny alnynda ol skalanyn da {ajtty} 
(16)  alarga tynlajyz endi e tanuvéular o$pumo skaladan éygarajyq 
(17) sizğa suv. à". [n] Da kötürdü Mose 0801 qolun da urdu 
(18)  o&ol ol skalany tajagybyla eki kefatíar da ¢yqtylar köp suvlar 
(19) dia itti ol Zymat da tuvary alarnyn. “nn. [12] Da ajtty 
(zo) Adonaj Moseğa da Aharonga anyn ütün ki inamlyqbyla qyl- 
(21) madyiyz bujrugumnu azizligimni körgüzrha menim sözlarha 
247v° (1 skalağa ki berğai suvlaryn közlariğa ulanlarynyn Jisra'elnin 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 


1 
) 
) 
) 
4) ry ki tala$tylar ulanlary Jisra’elnin alnynda Adonajnyn da 
) 
) 
) 
) 


17711. [15] Da endilar atalarymyz Micriğa da keğiktik 


1TKow.01: skalaga; unvocalized text. | H: sqalağa. | C: qajaga. 
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(1) of the Lord to this wilderness to die there, we and 247 1? 

(2) our cattle? [5] And why have you brought us out from Egypt 

(3) to bring us to this bad place? It is no place 

(4) of sowing or of figs or of vines or of pomegranates, and 

(5) there is even no water to drink. [6] And Moses and Aaron came 

(6) from before the assembly to the door of the tent of meeting, and they 
fell 

(7) on their faces, and the divine Presence of the Lord appeared 

(8) to them. [7] And the Lord spoke to Moses, saying, 

(9) [8] ‘Take the staff and gather the 

(10) congregation together, you and Aaron, your brother, and speak to the 


rock 
(ıı) in the sight of them, and it shall give its water. And you shall bring 
(12) water out of the rock for them, and you shall give a drink to the con- 
gregation and 
(13) their livestock. [9] And Moses took the staff 
(14) from before the Lord as he commanded him. [10] And 
(15) | Moses and Aaron gathered the assembly together before the rock, 


and he said 

(16) to them, ‘Hear now, oh rebels: shall we bring out water of this rock 

(17) (for you?” [n] And Moses lifted his hand and struck 

(18) the rock with his staff twice. And much water came out. 

(19) And the congregation and their livestock drank. [12] And 

(20) the Lord said to Moses and Aaron, ‘Because you did not carry out 

(21) my order with confidence to show my holiness, ¿to speak 

(1) to the rock that it may give you vvater 127“ in the sight of the children 24770 
of Israel, 

(2) therefore you will not bring this assembly 


(3) to the land which I have given them. [13] These are the waters of 
quarrel !225, 

because the children of Israel quarrelled before the Lord, and 

he showed his holiness among them. [14] And Moses sent 


Israel: You know all the tiredness that has befallen us. 


) 

) 

) envoys from Kadesh to the lord of Edom, ‘Thus says your brother 
) 

) [15] And our fathers went down to Egypt, and we have stayed 


224 Interpretative addition to the standard text. 
225 A literal translation of Heb. NPIN 1. Meribah; 2. strife, contention’ | TKow.o1: quarrel. | H: 
quarrel. | C: Meribah. | R: Meribah. 
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- 
N 
kd 


IK: berermen; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: berimen. | C: berdyim. 


ol Zymatnyn; unvocalized text. | H: ol zymatnyn. | C: ol zama‘atnyn. 
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(9) Micrida köp künlar da jaman ettilar bizga eli 

(10) Micrinin da atalarymyzgada. pyx. [16] Da 

(11) Hfiriat ettik Adonaiğa da ešitti avazymyzny da 

(12)  ijdi eléi da &ygardy bizni Micridan da muna biz 

(13) QadeSta uctagy Saharynda éegijnin. "mom. [17] Asajyq 
(14)  endijerij a$yra ašmasbiz tüz a$yra da borlalyq 

(15) | a$yra da icrhasbiz suvlaryn qujunun jolubyla ol bijnin 
(16) baryrbiz qajrylmasbiz on jary ani son jary neginca ki 
(17)  a$qajbiz Cegijni. 338". [18] Da ajtty anar Edom 

(18) | a$massen jerimasyra mağat qylyč byla ¢ygarmen utru- 
(19) ja. MAX”. [19] Da ajttylar anar ulanlary Jisra'elnin izby- 
(zo) la baryrbiz da eger suvlaryjny ic$ak men da tuvarym da 
(21)  ber[i]rmen! bahasyn alamyn tek johtu nerhada 80680 jajav ašajym. 
(ı) ns. [20] Da ajtty a$massen da éyqty Edom utu- 

(2) rusuna anyn köp ulusbyla da kütlü qolbyla. jx”. [21] 
(3) Da klarhadi Edom erk berrha Jisra’elga 85018. 

(4) jer a$yra éeginin da qajyryldy Jisra'el anyn qatyndan. 
(5) wo». [22] Da kóctülar QadeStan da keldilar ulanlary 

(6) Jisra’elnin bar ol Zymat Hor Haharga. 778". [23] Da aj- 
(7) tty Adonaj MoSega da Aharonğa Hor Haharda tegi qaty- 
(8) na jerinin Edomnun aitadoğağ. qos. [24] Jystyrylsyn 
(9) Aha{ro}n uluslaryna ki kelrnasti ol jerga ki berdim 

(10)  ulanlaryna Jisra'elnin anyn ütün ki tandyjyz bujruguma 
(11) iğinda tala’ suvlarynyn. np. [25] Algen 0801 Aharon- 
(12) nu da 0501 EPazarny uvlun anyn da mindirgin alarny 
(13) Hor Haharğa. vvam. [26] Da ceSindirtkin Aharonga 
(14) ool upraglaryn da kijdirgin alarny El'azarga uvlu- 

(15) | naanyn da Aharon jystyrylsyn da ölsün anda. 

(16) vy". [27] Da qyldy Mose ki netik bujurdu Adonaj da 
(17) mindilar Hor Haharga kózía(ri]éa bar [이 3yma]tnyn’?. 
(18) vwa. [28] Da éesindirtti Mose Aharonga 0501 

(19) upraqlaryn anyn da kijdirdi alarny El'azarga uvluna 


2TKow.01: 
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9) in Egypt many days. And the people of Egypt was bad to us 
) and also to our fathers, [16] And 
) we cried to the Lord and he heard our voice and 
ız) he sent an envoy and he has brought us out from Egypt. And, lo, we 
) are in Kadesh, a city on the edge of your border. [17] Let us pass, 
) now, through your land. We will not pass through the fields or 
through the vineyards, 
and we will not drink well waters. We will go by the king’s road, 
we will not turn to the right hand nor to the left, until 
we pass your border. [18] And Edom said to him, 
‘You will not pass through my land, lest I come out against you with 
the sword. 
(19) [19] And the children of Israel said to him, 
(20) “We will go by the way, and if I and my livestock drink of your water, 
then 
(21)  Iwillgive their price. Only, there is nothing more, let me pass through 
on foot. 
) [20] And he said, ‘You will not go through. And Edom came out 248 r? 
) against him with much people, and with a strong hand. [21] 
) And Edom did not want to empower Israel to pass 
) through his border. And Israel turned away from him. 
) [22] And they set out from Kadesh, and the children 
) of Israel, the whole congregation, came to Mount Hor. [23] And 
) the Lord said to Moses and Aaron at Mount Hor, by the border 
) of the land of Edom, saying, [24] Aaron shall be gathered 
) to his people, for he will not come to the land which I have given 
to the children of Israel, because you rebelled against my command 


) 
ıı) in the matter at the water of quarrel1726, [25] Take Aaron 
12) and Eleazar his son, and bring them up 
13) (to Mount Hor. [26] And you shall take off Aaron's 
14) garments, and you shall put them on Eleazar, his son. 
15) And Aaron shall be gathered and die there.’ 
16) [27] And Moses did as the Lord commanded. And 
17) they went up to Mount Hor in the sight of all [the congregation]. 
18) [28] And Moses took of Aaron's 
19) garments and put them on Eleazar, his son. 


226 A literal translation of Heb. NPIN 1. Meribah; 2. strife, contention’ | TKow.o1: quarrel. | H: 
quarrel. | C: Meribah. | R: Meribah. 
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(20)  anyn da öldü Aharon anda bašynda ol tavnyn da endi 
(21) Moše da El'azar ol tavdan. 1x7. [29] Da kördülar 
248v° (1) bar ol Zymat ki tyndy Aharon da jyladylar anyn ücün bar 
(2) üvü Jisra’elnin otuz kün. 
Numbers 21! 
(2) ps, [1] Da esitti ol 
(3) Kena'ani bij[i]? Aradnyn olturuvéusu ol tü$lüknün ki keldi 
(4) Jisra'el jolubyla ol éajsylavéularnyn da urustu Jisra'el 
(5) byla da jesir etti andan jesir. YT". [2] Da nijet etti 
(6) Jisra’el nijet Adonajga da ajtty eger berrña bersaj o- 
(7) šol ol ulusnu oğpunu qoluma da herem etarmen 0801 
(8) Saharlaryn alamyn. ppo". [3] Da tynlady Adonaj avazyna 
(9) Jisra'elnin da berdi o$ol ol Kena‘anini da herem etti alar- 
(10) ny da osol &aharlaryn alamyn da atady atyn ol orunnun 
(11) Harma. po». [4] Da köttülar Hor Hahardan jolusary Jam 
(ız)  Sufnun qursama ošol jerin Edomnun da jadady Zany ol 
(13)  ulusnun jolda. 527". [5] Da sözladi ol ulus Tenri 
(14)  ücün da Moše ütün ajtadogaé nek cygardyjyz bizni Micri- 
(15) dan ölrha midbarda ki johtu ötrhak da johtu suv 
(16) da %anymyz jadady ol jengil étrhaktan. now. [6] Da 
(17)  ijdi Adonaj ulusta 0801 ol küvdürgüéc jylanlarny 
(18) da ti8ladilar osol ol ulusnu da öldü köp ulus Jis- 
(19)  ra'eldan. xım, [7] Da keldi ol ulus Mogega da ajtty- 
(20) lar iazyqly bolduq ki sözladik Adonaj ücün da senin üčün 
(21) tefila etkin Adonaiğa da ketarsin bizdan 0801 ol jylanny 
2491? (1) da tefila etti Mose ol ulus ücün. aX”. [8] Da 
(2) ajtty Adonaj Mosega qylgyn ózüja küvdürgüc jylan da 
(3) qojgun any alam üstüña da bolgaj bar ol ti$lanğan 
(4) jylandan da baqsyn anyn iistiina da savugur. vy. [9] 


TK: Num 20:29 is copied as Num 21:1; a scribal error. | TKow.o1: Num 21 begins here. | H: Num 21 
begins here. | ADub.111.82: Num zı begins here. | C: Num zı begins here. | M: Num 21 begins here. 
| R: Num 21 begins here. | Hebrew Bible: Num zı begins here.  ?K: bij; a scribal error. | TKow.o1: 
unvocalized text. | H: biji. | C: kany. 
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(20) 


And Aaron died there on the top of the mountain. And 

Moses and Eleazar came down from the mountain. [29] And 

all the congregation saw that Aaron passed away, and they wept for 
him 

thirty days, all the house of Israel. 


Numbers 21227 


227 
228 


[1] And 
the Canaanite, king of Arad, who dwelt in the south, heard 
that Israel came , by the way of spies1228 and he fought against Israel, 
and took some of them captive. [2] And Israel vowed 
a vow to the Lord, and said, ‘If you will indeed give this 
people into my hand, then I will devote 
their cities |to destruction| [3] And the Lord listened to the voice 
of Israel, and gave |over| the Canaanites, and he devoted them 
and their cities |to destruction|. And he called the name of the place 
Hormah. [4] And they set out from mount Hor by the way of the 
Red Sea, to go around the land of Edom. And the soul of the people 
got tired 
on the way. [5] And the people spoke about God 
and about Moses, saying, ‘Why have you brought us out from Egypt 
to die in the wilderness? Because there is no bread, and there is no 
water, 
and our soul is tired of this worthless bread’ [6] And 
the Lord sent fiery serpents among the people, 
and they bit the people, and many people of Israel died. 
[7] And the people came to Moses, and said, 
‘We have sinned, because we have spoken about the Lord and about 
you. 
Pray to the Lord, that he shall take away the serpents from us. 
And Moses prayed for the people. [8] And 
the Lord said to Moses, ‘Make you a fiery serpent and 
set it on a standard. And it shall be, that everyone who is bitten 
by a serpent and he looks on it, he will recover. [9] 


K: Num 20:29 is copied as Num 21:1; a scribal error. 
A literal translation of Heb. "YIN: 777 ‘way of Atharim. | TKow.o1: by the way of spies. | 
H: by the way of spies. | C: by the way of explorers. | R: by the way of spies. 
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Da qyldy Moše tuč jylan da qojdu any ol alam üstüńa 
da edi eger tišÍaśajdi ol jylan ošol kišini da 

baqsajdy ol tuč jylan üstüña da savuguredi. 

ior. [10] Da köčtüÍar ulanlary Jisra'elnin da tohtadylar 
Ovotta. yo». [1] Da köttülar Ovottan 


QO — On Ot 
o. 


e) 


( 

( 

( 

( 

( 77 : 

(10) datohtadylar bicanliklarinda ol köčüvlarnin midbar- 

(11) dakialnynda Mo'avnyn ol qujaš balquvusary. Dwn. [12] 
(12) Andan kéétiilar da tohtadylar óZaninda Zarednin. 

(13) Dwn. bal Andan kóctüíar da tohtadylar kócüvündan 

(14)  Arnonnun ki midbarda ol éyguvéu éegindan ol Emorinin 
(15) ki Arnon edi Cegi Mo'avnyn arasyna Mo'avnyn da ara- 

(16) syna ol Emorinin. dy. [14] Anyn ücün ajtylady seferin- 

(17) da cerüvíarinin Adonajnyn ošol Vahevni Sufada da o&ol 
(18) olözanlarni Arnonda. TWN). [15] Da ta&qyny ol ózan- 

(19)  farnin ki qurdu olturu&una Armin da tajandy čegińa 

(20) | Mo'avnyn. num. [16] Da andan kéétiilar Be’erga oldu 

(21) ol qufu ki ajtty Adonaj Mose£a jyStyrgyn 0801 ol ulus- 

(1) nu da befajim alarga suv. TN. [17] Ol vahtta Sira 

(2) ohudu Jisra'el o$ol ol Sirany ošpunu aitadoğağ kótür- 

(3) gün e quju suvlaryiny šira ohujuz anar. 4821. [18] 

(4) Quju qazdylar any agalyqlar qazdylar any Zomartlary ol ulus- 
(5) nun resim qojuvéu byla tajaqlary byla özlarinin da midbar- 
(6) dan köttülar Matanağa. nnnm. [19] Da Matanadan 

(7) köttülar Nahali’elga da Nahali’eldan Bamotqa. mnam. [20] 
(8) Da Bamottan köttülar ol | Gaj’ ündaladoğan orunga! ki 
(9) tüzünda Mo'avnyn bağyna ol singirnin da kórünüre- 

(10)  dialnyna olJesimonnun?. 77071. [21] Da ijdi Jisra'el elci- 
(11)  farSihonga bijina ol Emorinin ajtadogaé. n3ys. [22] 

(ız) Ašajym endi jerij a$yra qajyrylmasbiz 04288 da borlalyqqa 
(13) | daiérhasbiz suvlaryn qujunun jolubyla ol bijnin baryrbiz 


1A mistranslation. | TKow.o1: Gaj’ tindeledogan orunga; unvocalized text. | H: Gaj indeledogan 
orunga. | C:gaj'aga. | R: Gajga. | Heb. 8°31 ‘the valley. 2A mistranslation. | TKow.o1: Jesimonnun; 
unvocalized text. | H: Jesimonnun. | C: jabannyy. | R: midbarnyn. | Heb. jin ‘the wasteland’. 
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And Moses made a bronze serpent and put it on a standard, 

and it was, if a serpent bit a man, then 

he would look at the bronze serpent and recover. 

[10] And the children of Israel set out and camped 

in Oboth. [11] And they set out from Oboth 

and camped at the meadows of encampments 729, in the wilderness 
which is opposite Moab, toward the sun’s rising. [12] 

From there they set out and camped in the |valley of] the river Zered. 
[13] From there they set out and camped across the ford 

of Arnon which is in the wilderness that extends from the border of 
the Amorites, 

because Arnon was the border of Moab, between Moab and 

the Amorites. [14] Therefore it is said in the Book 

of the Wars of the Lord: Waheb in Suphah and the 

rivers of Arnon, [15] And the riverbed of the rivers 

that he placed down to the dwelling of Ar, and leans to the border 
of Moab. [16] And from there they set out to Beer: that is 

the well of which the Lord spoke to Moses, ‘Gather the people 
together, so that I may give them water’ [17] Then 249 V° 
Israel sang this song, saying, ‘Lift up, 

oh well, your waters, we sing to it. [18] 

The rulers dug the well, the nobles of the people dug it, 

with the one who gives statues, with their own staffs.” And from the 
wilderness 

they set out to Mattanah. [19] And from Mattanah 

they set out to Nahaliel. And from Nahaliel to Bamoth. [20] 

And from Bamoth they set out to |a place called Gay!2°° that 

is in the field of Moab, ‚to the top of the summit!2?!, which appears 
before Jeshimon?22, [21] And Israel sent envoys 

to Sihon, king of the Amorites, saying, [22] 

‘Let me pass through your land. We will not turn at a field and at a 
vineyard, 

and we will not drink well waters. We will go by the king's road, 


A literal translation of Heb. O27 "N23 at Iye Abarim’; cf. Num 33:44. | TKow.o:: at the 
meadows of encampments. | H: at the meadows of encampments. | C: at the dwellings of 
encampments. | R: at the wastelands of encampments. 

A mistranslation based on interpreting Heb. N31 [in] the valley’ as a place name. 

A literal translation of Heb. 1130571 UN? ‘to the top of Pisgah’. | TKow.or: to the top of the 
summit. | H: to the top of the summit. | C: to the top of the rock. 

A mistranslation based on interpreting Heb. jj Vn ‘the wasteland’ as a place name. 
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m 
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neginéa ki ašqajbiz cegijni. 81. [23] Da erk berrhadi 


= 


Sihon Jisra’elga ašma jeri ašyra čeginin da jyštyrdy 
Sihon ošol bar ulusun ózünün da ¢yqty uturusuna 


_ 


Jisrael{nin} ol midbarga da keldi Jahcaga da uruštu 
Jisra'elbyla. 133". [24] Da qyrdy any Jisra'el 00176 avzundan 
da mefasladi o$ol jerin anyn bašlap Arnondan Jaboqqadejin ulan- 


= = 
CON DU 


N = 
o d 


— ww a a — — — 


larynadejin ‘Amonnun ki kütlü edi cegi ulanlarynyn “Amonnun ,anyn 
ücün bolalmady ol Emori alma artyq jerindan ulanlary- 


= N 


250 r° nyn ‘Amonnun!!, np”. [25] Da aldy Jisra'el 0801 bar ol Sahar- 


N 


larny ošpularny da olturdu Jisra'el bar šaharlarynda ol 
Emorinin He$bonda da bar salalarynda anyn. "2. [26] Ki 


iS) 


Hešbon edi Sahary Sihon[nun]? bijinin ol Emorinin ol da ol 


+ 


— — — € — — — — — = 


uruštu ol burungu bijibyla Mo’avnyn da aldy 0501 bar 
jerin anyn qolundan Arnongadejin. bp. [27] Anyn ücün aj- 
tyredilar ol magal ajtuvéular kelijiz He$bonğa qonda- 


QO — Q 


rylsyn da tüzülsün $ahary Sihonnun. °2. [28] Ki ot 
eyqty He$bondan jalyn Saharyndan Sihonnun ortady “Ar 
ündaladoğan $aharyn Mo'avnyn jesilarin bamalarynyn 


= = 
= o 


Arnonnun. ap [29] Vaj saja Mo'av taspolduj 


= 
N 


ulusu Kemošnun berdi uvullaryn özünün qutulganlar da 
qyzlaryn jesirlikta bijiña Emorinin Sihonga. n". [30] Da 


= 
iv 


necik attyq alarny oqlarbyla ol vahtta bijlik taspol- 


- = 
+ 


du Hešbondan Divonga dejin da veían ettik Nofahqadejin 
ki Medevagadejin. 3w". [31] Da olturdu Jisra’el jerinda 
o] Emorinin. 0701. [32] Da ijdi Mose éajsylama ošol 


= = 
CON On On 


= 


Ja'ezerni da tuttular salalaryn anyn da tasetti ošol ol 
Emorinin ki anda. 115". [33] Da qajyryldylar da bardylar 
jolusary ol Ba$annyn da eyqty “Oğ biji ol Ba$annyn uturulary- 
na alarnyn ol da bar ulusu anyn €erüvğa Edre‘iga. 


N > 
° © 


— < — wa a — a — — — Se —- 


N 
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= 


n8". [34] Da ajtty Adonaj MoSeğa qorqmagyn andan 
ki qoluja senin berirmen any da 0801 bar ulusun anyn da 0801 


S 


jerin anyn da qylëyn anar ki necik qyldyj Sihonğa bijiña ol 


+ 


N 
were a Nie Ka 


Emorinin ki oltururedi Hešbonda. 12%. [35] Da qyrdylar any 


Interpretative addition to the standard text. — ?K: Sihon; a scribal error. | TKow.o1: Sihonnun; 
unvocalized text. | H: Sihonnun. | C: Sihonnyn. 
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(14) until we pass your border’ [23] And Sihon did not empower 

(15)  Israelto pass through his land. And Sihon gathered 

(16)  allhis people together, and went out against Israel 

(17) to the wilderness. And he came to Jahaz and fought 

(18) against Israel. [24] And Israel killed him by the edge of the sword 
(19) and inherited his land from Arnon to Jabbok, 

(zo) tothe children of Ammon, because the border of the children of 


Ammon was strong: 

(21) „for that reason the Amorites could not take more from the land of 

the children 
) of Ammon!?33, [25] And Israel took all these cities, 250 r? 
) and Israel lived in all the cities of the 
) Amorites, in Heshbon, and in all its villages, [26] Because 
) Heshbon was the city of Sihon, he is the king of the Amorites, and he 
) had fought against the first king of Moab and taken all 
) his land from his hand, as far as Arnon. [27] On account of this 
) the ones who say proverbs used to say, 'Come to Heshbon, 
) let the city of Sihon be built and organized. [28] For fire 
) 


9 went out of Heshbon, a flame from the city of Sihon. It consumed 
10) the city called Ar of Moab, the lords of the hills 

ıı) of Arnon. [29] Woe unto you, Moab: You have perished, 

12) people of Chemosh. He has made his sons fugitives and 

13) has given his daughters into captivity to the king of Amorites, to 


Sihon. [30] And 
(14) when we have shot at them with arrows, then the reign of 
(15) | Heshbon has perished, as far as Dibon, and we have desolated them 


as far as Nophah 
(16) which is as far as Medeba' [31] And Israel lived in the land 
(17) ofthe Amorites. [32] And Moses sent to spy out 
(18) Jazer, and they captured its villages and destroyed the 
(19) X Amorites that were there. [33] And they turned and went up 
(zo) by the way of Bashan, and Og, king of Bashan, went out against 
(21) them, he, and all his people, to the war of Edrei. 
(1) [34] And the Lord said to Moses, ‘Do not fear him, 250 v? 
(2) because I will give him and all his people and his land into your hand, 
(3) and you shall do to him as you did to Sihon, king of the 
(4) Amorites, who loved at Heshbon’ [35] And they defeated him 


233  Aninterpretative addition to Num 21:24. 
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(5) da ošol uvullaryn anyn da ošol bar ulusun qaldyrmajynča 
(6) alarğa qaldyq da mefasladilar ošol jerin anyn. 


Numbers 22! 


6) wor. [1] 
(7) Da kéétiilar ulanlary Jisra’elnin da tohtadylar bicanlikía- 
8 rinda Mo'avnyn kö Cüvündan Jardeninin Jerehonun. 


9) pos xına 

“nax 7 poa NM. [2] Da kördü Balaq uvlu Cipor- 

nun ool ne ki qyldy Jisra'el Emoriga. 

7m. [3] Da qorqtu Mo'av alnyndan ol ulusnun astry 

ki kóptü ol da jadady Mo'av alnyndan ulanlarynyn Jisra'el- 
nin. WAX". [4] Da ajtty Mo'av qartlaryna Midjan- 

nin haligina jalarlar ol qahal ool {bar} &üvfalarimizni jalaganlaj 
ol ógüz ošol j[e]silligin? ol tüznün da Balaq uvlu Cipornun 
bij edi Mo’avga ol vahtta. now. [5] Da 

ijdi eléilar Bil‘amga uvluna Bo‘ornun Petor ündalado- 

gan Saharga ki ol 6zan qatyna jerina elinin 

ulusunun ündarha any ajtadogac muna ulus ¢yqty 


rady qaröymdan. nrw. [6] Da haligiña kel endi qarga- 

gyn maja 0801 ol ulusnu ošpunu ki küclüfakti ol 

mendan ki bilamen ki neğik qargasaj vada) bolalyrmen vatma 
any da süfarmen any ol jerdan ki men bilamen 0501 

kimni ki algyslasaj algysly bolady da 0801 kimni ki qar- 

gasaj qargysly bolady. 125%. [7] Da bardylar qartlary Mo'avnyn 
da qartlary Midjannyn da qusnaöylyqlar qollarynda alarnyn 
da keldilar Bil‘amga da sözladilar anar sözlarin Balaq- 


5 
6 
7 
8 
9 
) ^ 
2) Micridan muna qaplady o8ol jüzün ol jernin da ol oltu- 
) 
) 
) 
) 
) 
) 
) 


nyn. 5&8". [8] Da ajtty alarga qonujuz bunda buke- 

čani da qaruv qajtaryrmen sizğa söz ki necik sózíasa 
Adonaj maja da olturdular agalyqlary Mo'avnyn Bil‘am by- 
la. 81. [9] Da keldi malah Bil'amga da ajtty 

kimdi ol efanlar o$pular birgaja. “08%. [10] Da 


1K: Num 22:1 is copied as Num 22:37; a scribal error. | TKow.o1: Num 22 begins here. | H: Num 22 
begins here. | ADub.111.82: Num 22 begins here. | C: Num 22 begins here. | M: Num 22 begins here. 
| R: Num 22:1 is copied as Num 22:36; a scribal error. | Hebrew Bible: Num 22 begins here. 2K: 
jasyllygyn; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: jesilligin. | C: otun. 
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(5) and his sons and all his people until he did not have a remnant left, 
(6) and they inherited his land. 


Numbers 22234 


(6) [1] 
7) And the children of Israel set out and camped in the meadows 
8) of Moab across the ford of Jordan of Jericho. 


9) Parashat Balak 


( 

(10) [2] And Balak, son of Zippor saw 

(11)  allthat Israel had done to the Amorites. 

(12) [3] And Moab was greatly afraid of the people 

(13) because they were many. And Moab weakened before of the children 
of Israel. 

(14) [4] And Moab said to the elders of Midian, 


(15) “Now this assembly will lick up all that are all around us, like the 
cattle licks 

up the grass of the field? And Balak, son of Zippor, 

was the king of the Moabites at that time. [5] And 

he sent envoys to Balaam, son of Beor, to the city called Pethor 
which is by the river of the land of the men 


16 
1 
1 
1 


2 from Egypt. Lo, they cover the face of the earth, and they live 
3 opposite me. [6] And now, come, curse 
4 this people for me, because it is too powerful for me, 

because I know that if you curse them, I will certainly be able to 


smite 


( 

(17 

(18 

(19 

(1) of his people, to call him, saying, ‘Lo, a people has come out 
(2) 

(3) 

(4) 

(5) 


) them, and I will drive them out of the land—because I know: 
7) the one whom you bless is blessed, and the one whom 
8) you curse is cursed. [7] And the elders of Moab 

) and the elders of Midian went with witchcraft in their hand, 
and they came to Balaam and spoke to him the words of Balak. 
[8] And he said to them, ‘Lodge here this night, 


= 
= 


) 
) I 
) and I will give you back a word of answer, as the 
13) Lord shall speak to me? And the rulers of Moab abode with Balaam. 
) 
) 


= 
N 


[9] And an angel came to Balaam and said, 


( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 


‘What are these men with you?’ [10] And 


234 K: Num 222 is copied as Num 22:37; a scribal error. 
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= 
rn 


ajtty Bil'am ol malahqa Balaq uvlu Cipornun biji 


= = 
oo N 


Mo'avnyn ijdi maja. m37. [11] Ajtadogac muna ol 
ulus ol éyguvéu Micridan da qaplady o&ol yüzün ol 


= 
Ke 


jernin haligina kel qargagyn maja any ki eger qargasaj vadaj 


N 
o 


— wow a a a 


bolalyrmen urušma anyn byla da süfarmen any ózümdan. 


N 


“ayn, [12] Da ajtty malah Bil‘amga barmagyn birgalarina 
qargamagyn 0501 ol ulusnu ki algyslydy ol. a". [13] 


251 V° 


N e 


Da turdu Bil'am ertanbylada da ajtty ağalyqlaryna 
Balaqnyn baryiyz jerijizga ki klarhajdi Adonaj erk berrha maja 


C2 


barma birgajizga. wp". [14] Da turdular agalyq- 


T 


— — — e — — — — — = 


lary Mo’avnyn da keldilar Balaqqa da aittylar klarhaidi 
Bil'am barma birgamizga. qo". [15] Da arttyrdy 

dagyn Balaq ifrha agalyglar ulluraqlar da syjlyraqlar 
bulardan. 812%. [16] Da keldilar Bil'amga da ajttylar 

anar bulaj ajtty Balaq uvlu Cipornun qoltqabyla ajalmagyn 


ON 9? Ot 


= ¿O 
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barmaqtan maja. "2. [17] Ki syjlama syjlarmen seni astry 


= 
= 


da barca neki ajtsaj maja qylarmen da bargyn endi qarga- 
gyn maja 0801 ol ulusnu o$punu. jy". [18] Da 
qaruv berdi Bil'am da ajtty qullaryna Balaqnyn eger 


= 
iv 


ber$ajedi maja Balaq tolu üvün kümüš da altyn bolalman- 


= = 
+ 


men ašma ošol bujrušun Adonaj Tenrimnin qylma ki¢i 
ner$a jemeša ullu nerša. ny. [19] Da haligina 
olturujuz dagyn sizda bunda bu keéani da bilajim ne 


= = 
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arttyryr Adonaj sözlarha birğarha. 812". [20] Da 


= 


keldi malah Bil‘amga kecabyla da ajtty anar eger 


= 
Ke 


ündarha seni keldilar ea ol efanlar turgun bar- 


N N 
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eyn birgalarina da ancaq ool ol söznü ki sözlağam 

saja any qylğyn. np". [21] Da turdu Bilfam ertanbylada 

da jeríadi o&ol eSagin da bardy ağalyqlarybyla Mo'avnyn. 
rn. [22] Da qabundu ağuvu Adonajnyn ki bardy ol da turdu 
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N m 


sə) 


malahy Adonainyn jolda Satanga anar da ol atlanyredi 
e$agi iistiina da eki neğarlari anyn birgasina. 

xəm, [23] Da kórdü ol ešak o$ol malahyn Adonaj- 

nyn turadoganny jolda da qyly¢y anyn suvurulğan qolunda 
anyn da qajyryldy ol e&ak ol joldan da bardy tüzbyla 


ON ADL 
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) Balaam said to the angel, ‘Balak, son of Zippor, king 

) of Moab, has sent to me, [11] Saying, “Lo, 

) here is a people who came out from Egypt, who cover the face of the 
) 

) 


19) earth. Come now, curse them for me, because if you curse them, 
20) I will certainly be able to fight with them and I will drive them away 
from me?” 
(21) [12] And the angel said to Balaam, ‘You shall not go with them. 
(1) You shall not curse the people, because they are blessed: [13] 251 v? 
(2) And Balaam rose up at dawn and said to the rulers 
(3) of Balak, 'Go to your land, because the Lord does not want to 
empower me 
4) to go with you. [14] And the rulers of Moab rose, 
5) and they went to Balak and said, 
6) ‘Balaam does not want to come with us. [15] And Balak went on again 
7) to send greater and more honourable rulers 
8) than these. [16] And they came to Balaam, and said to him, 
) "Thus says Balak, son of Zippor, "I pray you, do not delay 


) with coming to me, [17] Because I will honour you very much, 
) and I will do all that you would say to me. Come now, curse 
12) this people for me." [18] And 
) Balaam answered and said to the servants of Balak, ‘Though 
) Balak were to give me his house full of silver and gold, I would not be 
able 
) (to go beyond the command of the Lord, my God, to do a small 
) thingora big thing. [19] And now, 
) stay here, you as well, this night, so I may know what 
) theLord will add to speak with me [20] And 
) anangelcame to Balaam at night and said to him, ‘If 
) themen come to call you, rise up and go 
1) with them. And just the word which I shall speak 
) to you—you shall do that. [21] And Balaam rose up at dawn 252 1? 
2) and saddled his donkey and went with the rulers of Moab. 
) [22] And God's anger was kindled because he went. And 
) the angel of the Lord stood in the way as an adversary against him. 
And he was riding 
on his donkey, and his two servants were with him. 
[23] And the donkey saw the angel of the Lord 
standing in the way and his sword drawn in his hand. 
And the donkey turned aside out of the way and went through the 
field. 
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(9) da urdu Bil‘am ošol ol eğakni qaiyrma any ol jolga. 
(10) “ayn. [24] Da turdu malahy Adonajnyn izinda ol borla- 
(11)  lyglarnyn qora edi bu jantyn da qora edi bu jantyn. 
(12) am. [25] Da kördü ol eSak o$ol malahyn Adonajnyn da 
(13)  qysyldy ol farstqa da qysty 0801 ajagyn Bil'amnyn ol 
(14) farstqa da arttyrdy urma any. or. [26] Da art- 
(15)  tyrdy malahy Adonajnyn ašma da turdu tar orunda ki 
(16)  jogedijol qajyrylma on jary ani son jary. Xam. [27] 
(17) Da kördü ol eğak ool malahyn Adonajnyn da jatty 
(18)  Bil'am tübüña da qabundu ağuvu Bil'amnyn da urdu 
(19) oğol ol e$akni tajaqbyla. nna». [28] Da aéty Adonaj 
(20) oğol avzun ol eŠaknin da ajtty Bil'am [a] ne qyldym 
(21) saja ki urdu) meni bu üc kefatlar. 7087. [29] Da 
252v? (1) ajtty Bil'am eŠakKa ki jengillik qyldyj maja ki eger 
(2) bolsajedi qylyé qolumda ki haligina dltiirgajedim seni. 
(3) "inum. [30] Da ajtty ol eğak Bil'amga muna men 
(4) 68881] senin ki atlandyj üstümda jaslygyjdan 0804 
(5) künğadefin ¢ynyqma cynyqtymmo qylma saja bulaj da 
(6) ajtty joq. 51". [31] Da acty Adonaj o&ol közlarin 
(7) Bil'amnyn da kördü o$ol malahyn Adonajnyn turadoganny 
(8) jolda da qylyé anyn suvurulgan qolunda da ijildi da 
(9) ba&urdu jüzÍariüstüńa. “nn. [32] Da ajtty anar 
(10) malahy Adonajnyn ne ü6ün urduj o&ol eŠagijni bu 
(ıı)  üéqurlalar muna men cyqtym Satan bolmaqqa ki qyngyr 
(12) koründü ol jol alnymda. "30m. [33] Da kórdü meni 
(13) ol e$ak da qajyryldy alnymdan bu Dé qurlalar seme 
(14)  qajyrylmasajedi alnymdan ki haligina dagyn seni öltürğafe- 
(15) dim da any tiri qaldyrgajedim. 7281. [34] Da ajtty 
(16)  Bil'am malahyna Adonajnyn jazyqly boldum ki bilrnadim ki sen 
(17)  turasen utruma jolda da haligina eger jaman körünadi 
(18) esa kózíarijda qajtajym özürha. “nn. [35] Da ajtty 
(19) malahy Adonajnyn Bil'amga bargyn ol efanlarbyla da ancaq 
(20) oğol söznü ki sózíasam saja any sözlagin da bardy 
(21)  Bil'amagalyglary byla Balaqnyn. ynwn. [36] Da 
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9) And Balaam struck the donkey, to turn it to the way. 
) [24] But the angel of the Lord stood in a path of the vineyards, 
) a fence being on this side and a wall on this side. 
) [25] And the donkey saw the angel of the Lord and 
13) it pressed itself against the wall and pressed Balaam’s foot 
) against the wall, and he continued hitting it. [26] And 
) the angel of the Lord continued passing on and stood in a narrow 
place where 
(16) there was no way to turn to the right or to the left. [27] 
(17) And the donkey saw the angel of the Lord and it lay 
(18) | down under Balaam. And Balaam's anger was kindled, and he struck 
(19) the donkey with a staff. [28] And the Lord opened 
(20) the mouth of the donkey, and it said to Balaam, "What have I done 
(21) to you that you have struck me these three times?’ [29] And 
(1) Balaam said to the donkey, ‘Because you have done recklessness to 252 v? 
me. If 
there were a sword in my hand I would have killed you by now! 
[30] And the donkey said to Balaam, ‘Lo, I 
am your donkey on which you have ever since your youth 


) 

) 

) 

) to this day. Was I ever accustomed to do so to you?' And 

) he said, ‘No.’ [31] And the Lord opened the eyes 

) of Balaam, and he saw the angel of the Lord standing 

) in the way, and his sword drawn in his hand. And he bowed down 
and 

(9) worshiped on his face. [32] And the 

(10) angel of the Lord said to him, ‘Why have you struck your donkey 


these 


(11) three times? Lo, I went out to be an adversary against you, because 
(12) your way is distorted before me. [33] And 

(13) the donkey saw me and turned from me these three times. 

(14)  Ifithad not turned from before me, I would have killed you, too, by 


now 

(15) and left it alive’ [34] And Balaam said 

(16) to the angel of the Lord, ‘I have sinned, because I did not know that 
you 

(17) stand in the way against me. And now, if it seems bad in your eyes, 

(18) let me go back to my place.’ [35] And 

(19) the angel of the Lord said to Balaam, ‘Go with the men. And only 

(20) the word that I shall speak to you, that you shall speak’ And 

(21) Balaam went with the rulers of Balak. [36] And 
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e$itti Balaq ki keladi Bil'am da éyqty uturusuna anyn 
Saharyna Mo'avnyn ki 00691 qatyna Arnonnun ki ucunda 


(1) 

(2) 

(3) ol €eknin. 72801. [37] Da ajtty Balaq Bil'amga muna 
(4) ijrha ijdim saja ündarha seni nek barmadyj maja 
(5) 


5 kertidan bolalmanmen (mo) syilama seni. “rx. [38] Da {ajtty} 
Bil‘am 
(6) Balaqqa muna keldim 66808 saja haligina bolalma 
(7) bolalyrmenmo sözlarha neda ol sóznü ki qojsa Tenri 
(8) avzuma any sözlarmen. 75%. [39] Da bardy Bil'am Balaq 
(9) byla da keldilar Qirjat Hucotqa. nam. [40] Da debeha 
(10) etti Balaq sygyr da qoj da ijdi Bil'amga da agalyq- 
(11) larga ki birğasifa. "m. [41] Da edi ertanbylada 
(ız) da aldy Balaq 0501 Bil'amny da mindirdi {any} Bamot Ba‘alga 
(13) dia kördü andan ucun ol ulusnun. 
Numbers 23 


nendij s6z ki kórgüs$a maja da anlatyrmen sajada 


13) Jax". [1] Da 
14)  ajtty Bil'am Balaqqa qondargyn maja bunda jedi mizbeah- 
15) larda hadirlagin maja bunda jedi tanalar da jedi qocqarlar. 
16) vy". [2] Da qyldy Balaq ki nečik sözladi Bil'am da ¢ygardy 
17)  Balaq da Bam bifar tana da bifar qo¢qar har mizbeahta. 
18) “ann, [3] Da ajtty Bil'am Balaqqa turgun ‘olaj qatyna 
19) dia barajym Sahat uéralyr sözü Adonajnyn uturuma da 

) 

) 


da bardy jogary. qip". [4] Da uéraldy malah Bil'amga 
da aitty anar ool jedi {ol} mizbeahlarny tüzüdüm da ‘ola 


2 eyğardym bifar tana da bifar qoğqar har mizbeahta. 
3 own. [5] Da qojdu Adonaj söz avzuna Bil'amnyn da ajtty 
4 qajtqyn Balaqqa da bulaj sözlagin. 3w". [6] Da qaitty anar 


1 
) 

) 

) 

) 

) da muna turady ‘olasy qatyna ol da bar agalyglary Mo’av- 

) nyn. NU". [7] Da kötürdü maSalyn da ajtty Aramdan kön- 

) dardi meni Balaq biji Mo’avnyn tavlaryndan mizrahnyn ajtadogaé 
) kelgin qarğağyn maja Ja'aqovnu da kelgin sökkün Jisra'elni. 

) nn. [8] Ne qargajym neni qargamady Tenri da ne sógajim 

10) neni sökrhadi Adonaj. ^2. [9] Ki baSyndan skalalarnyn kófamen 
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(1) Balak heard that Balaam was coming, and he went out to meet him 253 r° 

(2) to a city of Moab that is on the border of Arnon, which is on the edge 

(3) of the border. [37] And Balak said to Balaam, ‘Lo, 

(4) I sent to you to call you. Why did you not come to me? 

(5) Am I indeed not able to honour you?’ [38] And Balaam 

(6) said to Balak, ‘Lo, even though I have come to you. Now: 

(7) will I be able to say any word? The word that God puts 

(8) in my mouth: that I will speak” [39] And Balaam went with Balak, 

(9) and they came to Kiriath-Huzoth. [40] And 

(10) Balak sacrificed oxen and sheep, and sent for Balaam and for the 
rulers 

(11) that were with him. [41] And it was at dawn, 

(12) and Balak took Balaam and brought him up to Bamoth-Baal, 

(13) and he saw the |outer| edge of the people from there. 

Numbers 23 

(13) [1] And 

(14) Balaam said to Balak, ‘Build me here seven altars 

(15) and prepare me here seven oxen and seven rams.’ 

(16) [2] And Balak did as Balaam had spoken. And 

(17) Balak and Balaam offered on every altar an ox and a ram. 

(18) [s] And Balaam said to Balak, ‘Stand by your burnt offering, 

(19) and I will go. Maybe the Lord's word will come to meet me, and 

(zo) | whatever word he shows me, I will tell you, too.’ 

(21) And he went up. [4] And the angel met Balaam, 

(1) and he said to him, ‘I have prepared seven altars and 253 v° 

(2) offered burnt offering: on each altar a bullock and a ram” 

(3) [5] And the Lord put a word in Balaam's mouth, and said, 

(4) ‘Return to Balak, and thus you shall speak: [6] And he returned to 
him, 

(5) and, lo, he stood by his burnt offering, he and all the rulers of Moab. 

(6) [7] And he took up his parable, and said, ‘Balak has led me from 
Aram, 

(7) Moab’s king from the mountains of the east, saying, 

(8) "Come, curse Jacob for me, and come, slander Israel! 


[8] How shall I curse that which God has not cursed? And how shall I 
slander 

that which the Lord has not slandered? [9] Because from the top of 
the rocks I see 


254 r? 


EX] 
+ 
+ 


NUMBERS 23 


(11) any da qajalardan közlaimen any muna ulus jalgyz özü toh- 
(ız)  tajdy da hanlyglar arasyna sagyslanmajdy. o. [10] Kim 

(13)  bolalyr sanama toprağyn Ja'aqovnun da kim bolalyr haseb- 
(14)  Íarha dórtüncü ülüsün Jisra'elnin 01681 £anym 

(15)  Olthagi kibik tüzlarnin da bolgaj sonğum anyn kibik. 

(16) “ann, [1] Da ajtty Bala[q]! Bil'amga ne qyldyj maja 

(17) qarğama du$manlarymny aldym seni da muna algysladyj 
(18) alğy$lama. jy. [12] Da qaruv berdi Bilam da ajtty 

(19) muna ošol neki qojsa Adonaj avzuma any {saqlarmen} sözlarha. 
(20) “ann, [13] Da ajtty anar Balaq bargyn endi birga- 

(21) ma özğa orunğa ki kófarsen any andan ancaq 

(1) uğun anyn kófarsen da barysyn körrhassen da qargagyn any 
(2) maja andan. np”. [14] Da aldy any tüzüña qaravtular- 

(3) nyn ba$yna ol singirnin da qondardy jedi mizbeahlar da 

(4) ‘ola éygardy bifar tana da bifar qoéqar har mizbeahta. 

(5) JAN. [15] Da {ajtty} Bil'am Balaqqa turgun bunda ‘olaj qa- 
(6) tyna da men ucralyrmen bu jary. ip". [16] Da uč- 

(7) raldy malahy Adonajnyn Bil'amga da qojdu sóz avzu- 

(8) na anyn da aitty qajtqyn Balaqqa da bulaj sözlagin. 

(9) 812". [17] Da keldi anar da muna turady “olasy qaty- 

(10) nada afğallyqlary Mo'avnyn birgasina da ajtty anar 

(11) Balaq ne sözladi Adonaj. 8071. [18] Da kötürdü maša- 

(12) İyn da aitty turgun Balaq da tynlağyn qulaq salğyn maja 
(13)  euvlu Cipornun. 85. [19] Tüvüldü kiši kibik 

(14) Tenri ki aldagaj da adam uvlu kibik ki fa$man et- 

(15) kaf ol ,ajtsa da qylmasmodu da sózíasa'? da 

(16)  ,[qajjam etlrhastimodu 13 any. nan. [20] Muna algysla- 

(17) | maaldym keñaš da algyslaganny da gajtarlaman- 

(18) men any. SD. [21] Baqmaidy avanlyqny Ja'aqovda da 

(19) körrhaidi qyngyrlyqny Jisra’elda bolu$luğu Adonaj 


1TKow.o1: Balaq; unvocalized text. | H: Balaq.| C: Balaq. ?K: ol sózíasa da qylmasmodu da ajtsa; 
a scribal error, the word order was corrected by the copyist. | ?TKow.ox: qajjam etmesmodu; 
unvocalized text. | H: qajjam etmestimo. | C: turguzmasmydyr. 
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235 


236 


A literal translation of Heb. Om "TÜ? ‘to the field of Zophim’ | TKow.ot: to the field of 


him, and from the rocks I look out for him: lo, a people dwelling alone 
and not reckoning itself among the kingdoms. [10] Who 

can count the dust of Jacob, and who can number 

the fourth part of Israel? May my soul die 

the death of the upright, and let my last end be like his!’ 

[11] And Balak said to Balaam, ‘What have you done to me? 

I took you to curse my enemies, and, lo, you have blessed them!’ 

[12] And Balaam answered and said, 

‘Lo, I will watch out to say that which the Lord has put in my mouth: 
[13] And Balak said to him, 'Come, now, with me 

to another place from which you may see them. 

You will see only the |outer| edge of them, and you will not see them 
all. And curse them 

from there for me.’ [14] And he brought him ,to the field of watch- 
men 1235, 

160 the top of the summit!236, and he built seven altars and 

offered burnt offering: on each altar an ox and a ram. 

[15] And he said to Balak, 'Stand here by your burnt offering, 

and I will meet the Lord yonder’ [16] And 

the angel of Lord met Balaam and put a word in his mouth 

and said, ‘Return to Balak, and thus you shall speak’ 

[17] And he came to him, and, lo, he stood by his burnt offering, 

and the rulers of Moab with him. And Balak said to him, 

"What has the Lord spoken?’ [18] And he took up his 

parable, and said, ‘Rise up, Balak, and hear. Hearken to me, 

oh you, son of Zippor: [19] God is not like a man, 

that he should lie, neither like the son of man, that he should repent. 
Has he said, and will he not do it? Or has he spoken, and 

will he not consolidate it? [20] Lo, I have taken 

an advice to bless, and the one who is blessed, and I cannot give it 
back. 

[21] He has not spotted wickedness in Jacob, 

and he has not seen fault in Israel. The Lord God’s help 


watchmen. | H: to the field of watchmen. | C: to the field of watchers. | R: to the field of watch- 
ers. 

A literal translation of Heb. 13057 VN? ‘to the top of Pisgah’. | TKow.ot: to the top of the 
summit. | H: to the top of the summit. | C: to the top of the rock. | R: to the top of the rock. 


254 r? 


254 V° 
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20)  Tenrisinin birgasina da qyéqyrmagy bijnin anda. 
21) “O. [22] Tenri ¢ygaruvéu alarny Micridan kücü kibik 
karkedennin [1016 berdi anar ki bolalmadylar du$manlary anyn 


2 kiplanrha alnynda anyn™. *3. [23] Ki johtu syncylamaq 
3 Ja‘aqovda da johtu qusnaöylyq etrhak Jisra'elda (ne vaht- 
4 ta klagalar bilrna kelasi ner$alarni1? ajtylady Ja'aqov- 


Muna ulus tisi arslan kibik tohtajdy da arslan- 
kibik kötürüladi jatmajdy neginéa aSagaj jyrtuv 


) 

) 

) 

) 

) ğa da Jisra'elóa | navi ašyra!3 ne qylar Tenri. m. [24] 

) 

) 

) da qanyn qyranlarnyn ickaj. “yam, [25] Da ajtty Balaq 
) 


9 Bil'amga dagyn qargama qargamagyn ani dagyn algyslamada 
) algyslamagyn any. "si, [26] Da qaruv berdi Bil'am da 
ıı)  ajtty Balaqqa muna sözlarhadimmo saja ajtadogaé 
12) barta neki sózíasa Adonaj any qylarmen. 7281. [27] Da [ajtty]^ 
13) Balaq Bil‘amga kelgin endi alajym seni 0288 orunğa 
14)  &ahattüz körünür 'enajatíarinda ol Tenrinin da 
15)  qargagyn any maja andan. np”. [28] Da aldy Balaq 0801 
16)  Bil'amni ba$yna ol Po‘ornun ol körünadoğan alnyna 
17)  olJesimonnun?. 358". [29] Da ajtty Bilam Balaqqa 
18)  qondargyn maja bunda jedi mizbeahlar da hadirlangin maja bun- 
19) da jedi tanalar da jedi qoğqarlar. vy". [30] Da qyldy 
20)  Balaqki nečik ajtty Bil'am da ‘ola ¢ygardy bifar tana 
21)  dabifar qo6qar har mizbeahta. 


(21) xv. [1] Da kördü 
(1) Bil'am ki jah8ydy ‘enajatlarynda Adonajnyn algyslama 0801 


!Interpretative addition to the standard text. — ?Interpretative addition to the standard text. 
3Interpretative addition to the standard text. “K:deestşa scribal error. | TKow.o1: ajtty; unvocal- 
ized text. | H: ajtty. | C: opp, 5A mistranslation. | TKow.o1: Jesimonnun; unvocalized text. | H: 
Jesimonnun. | C: jabannyn. | R: midbarga. | Heb. ji Vn ‘the wasteland’. 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION 747 


(20)  iswith him, and the shout of a king is in it. 
(21) [22] God who brought them out from Egypt has 
(1) given him strength1237 like the strength of a rhinoceros, ,so that his 
enemies were not able 
(2) to grow stronger 1738, [23] For there is no divination 
(3) | against Jacob 23? and there is no witchcraft | against Israe11240, 
i when 
) they wish to know the future matters. ?^! It is said to Jacob 
) and to Israel, through a prophet, 772 “What will God do?” [24] 
) Lo, the people dwell like a lioness, and 
) they lift up themselves like a lion. It does not lie down until it eats the 


prey 


(8) and drinks the blood of the slain.’ [25] And Balak said 

(9) to Balaam, ‘Do not curse them nor even bless 

(10) them at all’ [26] But Balaam answered and 

(11) said to Balak, ‘Did I not speak to you, saying, 

(12) “All that the Lord speaks, that I will do?"' [27] And 

(13) Balak [said] to Balaam, ‘Come now, I will take you to another place. 
(14) Maybe it will seem honest in the eyes of God, and 

(15) you shall curse them from there for me. [28] And Balak took 
(16) Balaam to the top of Peor that looks toward 

(17)  Jeshimon?^?, [29] And Balaam said to Balak, 

(18) “Build me here seven altars and prepare me 

(19) here seven oxen and seven rams.’ [30] And 

(zo) Balak did as Balaam had said and offered burnt offering: an ox 
(21)  andaram on each altar. 


Numbers 24 


(21) [1] And 
(1) Balaam saw that it was good in the eyes of the Lord to bless 


237 Aninterpretative addition to Num 23:22, cf. Num 24:8. 

238 An interpretative addition to Num 23:22. 

239 K: in Jacob; a literal translation of BHeb. 2A ‘in Jacob; etc.. | TKow.or: in Jacob. | H: in 
Jacob. | C: in Jacob. 

240 K: in Israel; a literal translation of BHeb. Ox wea ‘in Israel; etc.. | TKow.o1: in Israel. | H: in 
Israel. | C: in Israel. 

241 An interpretative addition to Num 23:23. 

242 An interpretative addition to Num 23:23. 

243  Amistranslation based on interpreting Heb. Tin" ‘the wasteland’ as a place name. 


254 v? 


255 r? 
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N 


Jisra’elni da barmady 0288 vahtlaj bu vahtta uturusu- 
na synëylamaqlarnyn da qojdu ol midbarga jüzÍari. 
xw. [2] Da kötürdü Bilam o$ol közlarin da kör- 

dü ošol Jisra'elni tohtajdoganny $evetlarisaiyn da boldu 


+ c 


ON On OD 
M LL... 


anyn üstüña naviligi Adonajnyn. Suz, [3] Da 
kötürdü masalyn da ajtty alaj ajtady Bil'am uvlu 
Bo'ornun da alaj aitady ol jigit ol a¢yq kózlü. 

DN1. [4] Alaj ajtady tynlavéu ajtmaqlaryn Tenrinin 


e) 


körümün kütlü Tenrinin kófadi tiisadi anyn üstü- 


= = 
= o 


na navilik da anyn üčün bolady 8070 kózlü. AN. [5] 
Ne jahšydylar catyrlaryj senin e Ja‘aqov tohtar orunlaryj 
senin e Jisra'el. Gino, 161 Özanlar kibik qajyrylgan- 


B= = 
wo N 


dylar bašlar kibik 0280 qatyna [s]andallarny! kibik ornatty 


- 
+ 


Adonai erezlarni kibik suvlar qatyna. r. [7] Agar suv inc- 
ka butaqlaryndan da urluğu anyn köp suvlarda anlyqby- 
la bifikfak bolur Ağağdan biji anyn da kötürülür bijligi 


- 


= = 
CON On Ct 


anyn. x. [8] Küclü Tenridi ¢ygaruvéu alarny Micridan kü- 


= 


čükibik karkedennin [01016 berdi anar!2 ol quvatbyla 

tavusur hanlyqlarny dušmanlaryn özünün da süvaklarin 
alamyn qavSatyr da oqlarybyla kesar. 273. [o] Cök- 

tü jatty arslankibik da tisi arslannykibik kim turgu- 

zalyr any algyslavéularyj algyslydy da qargavéularyj qargyslydy. 
rn. [10] Da qabundu ačuvu Balaqnyn Bil‘am üstüna 

da qaqty o$ol uvuclaryn da ajtty Balaq Bil‘am- 

ğa qarğama du$manlarymny aldym seni da muna algys- 

ladyj algy&lama bu üc kefatíar. nny. [1] Da haligi- 


+ QO N F DY NM 
emas a e cA due i m 


—— — € — — — — wei“ 


na qacqyn özüla ornuja ajttym syjlama syilar- 
men seni da muna ajady seni Adonaj syjdan. 778". [12] 


QO — On Ou 


Da aitty Bil'am Balaqqa muna aittym dağyn elčiÍarija 


= ¿O 
° 


ki ijdij maja ajtadogaé. nx. [13] Eger ber$a maja 


= 
= 


Balaq tolu üvün kümüš da altyn bolalmanmen ašma ošol 
sözün Adonajnyn qylma jahšyny jemeša jamanny öz kól- 


= 
S° 


nümdan 80680 neki sözla$a Adonaj any sézlarmen. 


————— EE RR Uu Wu ` ne ee ee o 2 = ~ 
= 


= 
N 
— — — wa wa 


nn». [14] Da haligińa muna men baramen ulusuma kel 


= 
+ 


İK: candallarny; a scribal error. | TKow.o1: čandallarny corrected into sandallarny; unvocalized 
text. | H: sandallarny. | C: otlar. ?Interpretative addition to the standard text. 
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2 Israel, and this time he did not go as on other times to meet 
3 divinations. And he set his face toward the wilderness. 
4 [2] And Balaam raised his eyes and he saw 


Israel camping according to its tribes, and 


) 

) 

) 
5) 
6) the prophecy of the Lord came on him. [3] And 
7) he took up his parable, and said, ‘Thus says Balaam, son 
8) of Beor, and thus says the young man whose eyes are open: 

) [4] The one who heard the speeches of God says thus, 
) he sees the vision of the mighty God, prophecy falls on him 
) and therefore his eyes are open. [5] 
12) How good are your tents, oh Jacob, and your places of dwelling, 
) oh Israel! [6] They turn like rivers, 

) theLord has planted them like gardens by a river, like sandalwood 
trees, 
(15) like cedar trees by the waters. [7] Water will flow 
(16) from their delicate branches, and his seed is in many waters, 
(17) and by that his king will be higher than Agag, and his kingdom will be 
exalted. 
(18) [8] A strong God is he who brought them out from Egypt, 
(19) he has given him strength ?^^ like the strength of a rhinoceros. With 
that power 

20) he will consume kingdoms, his enemies, and 
21) he will destroy their bones, and he will cut them with arrows. [9] 


1) He knelt, laid down as a lion, and as a lioness; who 255 v? 
2) will be able to stand him up? Blessed are those who bless you, and 

cursed are those who curse you’ 
3 [10] And Balak's anger was kindled against Balaam, 


and he struck his hands together. And Balak said to Balaam, 
‘I took you to curse my enemies, and, lo, you have 


) 
) 
) 
) blessed them these three times. [n] And now 
) flee to your own place. I said, “I would certainly honour 
) you,” but, lo, the Lord has begrudged honour to you. [12] 
) And Balaam said to Balak, ‘Lo, I said also to your envoys 
) whom you sent to me, saying, [13] “Though Balak were to give me 
) his house full of silver and gold, I would not be able to go beyond the 
12) word of the Lord, to do good or bad of my own heart. 
) And only what the Lord speaks: I will speak that." 
) 


[14] And now, lo, I go to my people. Come, 


244 An interpretative addition to Num 24:8, cf. Num 23:22. 
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6088 befajim saja necik kecinrha haligina ki ol iš- 
lar neki qylar saja ol ulus o$pu da ulusuja senin 
ol barysy bolur songusunda ol kiinlarnin. xun. [15] 


) 

) 

) 

) Dakotürdü maSalyn da ajtty alaj ajtady Bil'am uv- 

) (lu Bo‘ornun da alaj ajtady ol jigit ol a¢yq közlü. 

) oxi. [16] Alaj ajtady esitüvéü ajtmaglaryn Tenrinin 

) dabilüvéü bilüvün jogargy Tenrinin körümün küğlü Tenri- 
nin kófadi tüšadi anyn üstüña navilik da anlyqby- 


( 

( 

( 

( 

( 

( 

( 

(1) 

(2) la bolady aöyq közlü. 14878. [17] Köra{r}men any da tüvül 
(3) haligińa közÍarmen anyda tüvül juvuq zamadan basar jolduz 
(4) Ja‘aqovdan da turar ševet Jisra'eldan da kešar qyryjlaryn 
(5) Mo’avnyn da ahtaryr bar ulanlaryn Setnin. r7. [18] 

(6) Da {[bo]lur}! Edom taspolmaqqa da bolur Se‘ir mefaslikka 
(7) du$manlaryna özünün da Jisra'el qylar tuvusluq. 

(8) 7711. [19] Da erklanir Ja‘aqovdan da tasetar qaldyqny 

(9) Sahardan. sm, [20] Da kördü ošol 'Amaleqni da kótür- 
(10) dü maáalyn da ajtty lillki” hanlyglarnyn ‘Amaleq da songusu 
(11) anyntaspolmaqqady. & 7. [21] Da kórdü ool ol 

(ız)  Qenini da kótürdü ma[8]alyn? da ajtty kip orundady 

(13) olturušuj da qojduj skalada hujajny. °3. [22] Ki 

(14)  kertidan bolur taspolmaqqa Qajin neginéa Ašur jesir 

(15)  fet]kaj* seni. [Nv".] [23] Da kötürdü magalyn da ajtty 

(16) vaj kim tiri bolur artyq ček qojganyndan Tenrinin. 

(17) ww. [24] Da gefaplar kelirlar Kitimdan da qyjnarlar 

(18) Asurnu da qyjnarlar 'Everni da dagyn olda bolur tas- 

(19) polmaqqa. pp". [25] Da turdu Bil'am da bardy da qajtty 
(zo) | ornuna da dagyn Balaq bardy joluna. 

Numbers 25 

(20) awn. [1] Da kecik- 
(21)  tiJisra'el Sitimda da bašlady ol ulus azma qyzlaryna 

(1) Mo’av{nyn}. jp m. [2] Da ündadifar ulusnu debehalaryna 
(2) abaglarynyn da a$adylar ol ulus da basurdular abaqlaryna 


1TKow.o1: bolur; unvocalized text. | H: bolur. | C: bolur. ?K: elki; a scribal error. | TKow.o1: 
unvocalized text. | H: ilki. | C: ilki. 3 TKow.o1: masalyn; unvocalized text. | H: masalyn. | C: maša- 
lyn. “The beginning of this word was inserted by another hand. | TKow.o1: etkej; unvocalized 
text. | H: etkej. | C: etdr. 
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(15) Iwill advise you how to act now, because the deeds 

(16) that this people will do to you and to your people: 

(17) all that will happen in the latter days: [15] 

(18) And he took up his parable, and said, "Thus says Balaam, 

(19) son of Beor, and thus says the young man whose eyes are open, 

(20) [16] The one who heard the speeches of God says thus, 

(21) the one who knows the knowledge of the |most| high God; he 

(1) sees the vision of the mighty God, prophecy falls on him and there- 
fore 

(2) his eyes are open. [17] I will see him, but not 

(3) now. I will view him, but not soon. A star will step 

(4) from Jacob, and a tribe will rise out of Israel and will cut the edges 

(5) of Moab and will break down all the sons of Sheth. [18] 

(6) And Edom will perish, and Seir will be a possession 

(7) for its own enemies, and Israel will do a remarkable thing. 

(8) [19] And one from Jacob will rule and will destroy that remains 

(9) of the city.” [20] And he saw Amalek, and he took up 

(10) his parable, and said, ‘Amalek was the first of the kingdoms, but his 
end 

(ıı) larrivesl at destruction. [21] And he saw the 

(ız)  Kenites and took up his parable, and said, ‘In a strong place is 

(13) your dwelling place, and you put your nest in a rock. [22] But, indeed, 

(14) Kain will be for destruction, until Asshur shall take 

(15) you captive’ [23] And he took up his parable, and said, 

(16) “Woe, who will live more than the borders that God set him? 

(17) [24] And ships will come from Kittim and will afflict 

(18)  Asshur and will afflict Eber, and he, too, will 

(19) be for destruction. [25] And Balaam rose and went, and he returned 

(20)  tohis place. And Balak, too, went his way. 

Numbers 25 


[1] And 
Israel stayed in Shittim, and the people began to fall into harlotry 
with the daughters 
of Moab. [2] And they called the people to the sacrifices 
of their gods, and the people ate and worshiped to their gods. 


256 r° 


256 v? 


257 r° 


NUMBERS 25 


(3) alarnyn. 7237. [3] Da qosuldu Jisra’el qulluğuna Ba‘al Po‘or- 
(4) nun da qabundu acuvu Adonajnyn Jisra'elda. “xn. [4] Da 
(5) ajtty Adonaj MoSega algyn 050! bar agaraqlaryn ol ulus- 

(6) nun birga da tirilaj qazëyn jerga şalnynda Adonaj{nyn} ol 
(7) gosuluvéularny qulluğuna Baal Po‘ornun! da bolsunlar alnyn- 
(8) da ol qujašnyn da qajtyr qahir 80070 Adonajnyn Jisra'el- 
(9) dan. “nn. [5] Da ajtty Mose töratilarina Jisra’elnin 

(10) öltürüfüz har kiši efanlarin özünün ol qo&ulganlar- 

(11) ny Baal Po‘orga. nim. [6] Da muna kiši ulanlaryndan 

(12)  Jisra'elnin keldi da juvuttu qaryndaslaryna özünün o- 

(13) ol ol Midjanly qatynny közlarifa Mošenin da közlari- 

(14) da bar Zymatynyn ulanlarynyn Jisra'elnin da alar iylaredilar 
(15) esiginda ohel morednin. 81. [7] Da kördü Pinahas 

(16)  uvlu El'azarnyn uvlunun Aharonnun ol kohennin da turdu or- 
(17) tasyndan ol Zymatnyn da aldy süngü qoluna. x12". [8] 

(18) Da keldi artyndan Jisra'el ki$inin ol huzuraga da éanéty 
(19) os$ol eksilarinda o&ol Jisra’el ki$ini da ošol ol 

(20) qatynny aq$ynyna da qaldy ol qyrané ulanlaryndan Jisra'elnin. 
(21) wm. [9] Da edifar ol ölğanlar qyranébyla igirmi 

(ı) dört min. 

(2) onan” 

(3) nwn dx ny aam. [10] Da sözladi Adonaj 

(4) MosSeğa aitadoğağ. ona. [11] Pin- 

(5) has uvlu El‘azarnyn uvlunun Aharonnun ol kohennin qaj- 
(6) tardy o$ol qahirimni ulanlary üstündan Jisra'el- 

(7) nin künülağaninda 0801 künülügümnü ortalaryn- 

(8) da alamyn da tavusmadym ool ulanlaryn Jisra'elnin kü- 
(9) nülügüm byla. 129. [12] Anyn ücün ajtqyn muna men 

(10)  befamen anar ošol $ertimni bazlyq byla. nmm. [13] 

(11) Da bolur anar da urluğuna anyn özündan sortun 

(12) šerti ömürlük kohenliknin anyn ücün ki künüladi 

(13) Tenrifsi) 4600 da bo$atlyq qoldu ulanlary ütün Jisra'el- 
(14) nin. ow’. [14] Da aty ol Jisra'el ki$inin ol Tölltü- 


!Interpretative addition to the standard text. 
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(3) [3] And Israel joined the service of Baal of Peor. 

(4) And the anger of the Lord was kindled against Israel. [4] And 

(5) the Lord said to Moses, ‘Take all the elders of the people 

(6) together and , bury them alive 1735 before the Lord, the ones 

(7) who joined the service of Baal of Peor1246, and they shall be in 

(8) the sun, and the furious anger of the Lord will be turned away 

(9) from Israel? [4] And Moses said to the judges of Israel, 

(10) “Each of you kill those of his men who were joined 

(ıı) to Baal of Peor [6] And, lo, one man of the children 

(12) of Israel came and brought to his brothers 

(13) a Midianite woman in the sight of Moses and in the sight 

(14) ofall the congregation of the children of Israel, and they wept 

(15) before the door of the tent of meeting. [7] And Phinehas, 

(16) son of Eleazar son of Aaron, the priest, saw, and he rose 

(17) from among the congregation and took a spear in his hand. [8] 

(18) And he came after the man of Israel to the chamber, and he pierced 

(19) both of them, the man of Israel and the 

(zo) woman, to her stomach. So the plague was stayed from the children 
of Israel. 

(21)  [g] And those who died by the plague were twenty- 

(1) -four thousand. 

(2) Parashat Pinchas 

(3) [10] And the Lord spoke 

(4) to Moses, saying, [1] 'Phinehas, 

(5) son of Eleazar, son of Aaron, the priest, 

(6) has turned my fury from the children of Israel, 

(7) in that he was jealous for my jealousy among 

(8) them, so that I did not consume the children of Israel 

(9) in my jealousy. [12] Therefore say, “Lo, I 

(10) give to him my covenant of peace. [13] 

(11) Andit will be his and his offspring's after him, 

(12) the covenant of an eternal priesthood, because he was jealous 

(13) for his God, and he asked for atonement for the children of Israel.”’ 

(14) [4] And the name of the Israelite man who was killed, 


245 Aninterpretative translation ora mistranslation of Heb. Ypin ‘and hang İthemi: | TKow.o1: 


bury alive; different wording. | H: bury them alive. | C: hang them. 
246 An interpretative addition to Num 25:4. 
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15) rüléanni!ki öltürüldü {ol}? Midjanly qatyn byla Zimri uv- 
16)  luSalunun nasisi üvünün atanyn $evetinin Sim‘onnun. 
17) ` Dën, [15] Da aty ol {[Midjan]ly}* qatynnyn ol öltürülğannin Kazbi 
18)  qyzy Curnun agaragynyn ummalarnyn üvünün atanyn Midjan- 
19) da edi ol. 127%. [16] Da sözladi Adonaj Mošeģa 

) 


aitadoğağ. “m3. [17] Qysyqlyq etkin ol Midjanlylarga 
da qyryjyz alarny. "2. [18] Ki qysyqlyq etadilar alar sizga 
jaman sağyğlarybyla özlarinin ki jaman sagys ettilar sizga 


Midiannyn tuvduqlarynyn ol öltürğannin ol qyrané künün- 


) 
) 
3) isibyla Po‘ornun da iSibyla Kazbinin qyzynyn nasisinin 
) 
) da ii ücün P'ornun. 


5 
Numbers 26 
(5) aN. [1] Da edi ol qyranc- 
(6) tan sortun da ajtty Adonaj MoSega da El‘azarga uv- 
(7) luna Aharonnun ol kohennin ajtadogaé. 1v. [2] Alyiyz 
(8) 0801 sanyn ba$ynyn bar Zymatynyn ulanlarynyn Jisra’elnin igir- 
(9) mi jastan da jogarraq üvüsaiyn atalarynyn bar čyġuvču Ceriiv- 
(10) ğa Jisra’elda. 317". [3] Da sözladi Moše da Fl- 
(ıı) “azar ol kohen alarga jylgalyglarynda Mo'avnyn Jardeni qatyna 
(12)  Jerehonun ajtadogaé. jan. [4] Igirmi jaštan da jogar- 
(13) raq ki netik bujurdu Adonaj Moseğa da ulanlaryna 
(14)  Jisra'elnin ol éyguvéularga jerindan Micrinin. 12187. [5] 
(15) Ru'uven tungucu Jisra'elnin ulanlary Ru'uvennin Hanohnun u- 
(16) ruvu ol Hanohi Falu”nun uruvu ol Falwi. por, [6] 
(17) | Hecronnun uruvu ol Hecroni Karminin uruvu ol Karmi. 
(18) 7x. [7] Bulardylar uruvlary &evetinin ol Ru'uvennin da 
(19) edilar sanalganlary alarnyn qyrq üč min da jedi jüz da 
(zo) otuz. “in. [8] Da uvlu Falu”nun Eli'av. 331. [9] Da 
(21)  ulanlary El?avnyn Nemu'el da Datan da Aviram oldu Datan 
(1) da Aviram ündalmüğlari ol Zymatnyn ki qavğala$- 
(2) tylar Moše byla da Aharon byla Zymatynda Qorahnyn qavga- 


IK: ültürülğanni, a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: vatyljan. | C: urulgan.  ?Mar- 
ginal insertion by another hand. | TKovv.or: ol; unvocalized text. | H: ol. | C: o. ?TKow.ox: 
Midjanlynyn; different wording; unvocalized text. | H: Midjanly. | C: Midjanly. 
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(15) who was killed with {the} Midianite woman, was Zimri, 

(16) son of Salu, prince of a fathers’ house of the tribe of the Simeon. 

(17) _ [15] And the name of the [Midianite] woman who was killed was 
Cozbi, 

(18) daughter of Zur, the superior of people of a father’s house in Midian. 

(19) [16] And the Lord spoke to Moses, 

(zo) saying, [17] ‘Oppress the Midianites 

( 

( 


1) and break them. [18] Because they oppressed you 257 V? 
2) with their evil thoughts, with which they have done evil thoughts to 
you 
(3) in the matter of Peor, and in the matter of Cozbi, the daughter of a 
prince 
(4) of Midian, their sister who was killed in the day of the plague 
(5) over the matter of Peor. 
Numbers 26 


[1] And it was after the plague, 
and the Lord spoke to Moses and to Eleazar, 


) 

) 

) son of Aaron, the priest, saying, [2] 'Take 

) the sum of all the congregation of the children of Israel, 
) 


from twenty years old and upward, by the house of their fathers, 
everyone going out to the army 


(10) in Israel. [3] And Moses and Eleazar, 

(11) the priest, spoke with them in the steppes of Moab by Jordan 

(12) of Jericho, saying, [4] From twenty years old and upward, 

(13) as the Lord commanded Moses and the children 

(14)  ofIsrael, who went out from the land of Egypt. [5] 

(15) | Reuben, the firstborn of Israel; the children of Reuben: Of Hanoch: 
(16)  hisfamily—the Hanochites. Of Pallu: his family —the Palluites. [6] 
(17) | Of Hezron: his family—the Hezronites. Of Carmi: his family —the 


Carmites. 
(18) [7] These are the families of the tribe of Reubenites, and 
(19) they that were numbered of them: forty-three thousand and seven 
hundred and 
(20) thirty. [8] And the son of Pallu: Eliab. [9] And 
(21)  thesons of Eliab: Nemuel, and Dathan, and Abiram. These are the 
Dathan 
(1) and Abiram, the representatives of the congregation, who quarrelled 2581? 
(2) with Moses and with Aaron in the congregation of Korah, 


~ 
g 
o 
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ev 


la$qanlarynda alnynda Adonajnyn. nnan. [io] Da ač- 
ty ol jer 0601 avzun da juttu alarny da ot ör- 

fadi o$ol Qorahny ölğanda ol Xymat örtağan- 

da ol ot ol eki jüz da enli ki$ini da boldular 

neska. xm. [n] Da uvullary Qorahnyn ölrhadilar. 

93. [12] Ulanlary Sim'onnun uruvlary sajyn Nemu'el- 
nin uruvu ol Nemv'eli Jaminnin uruvu ol Jamini Jahin- 


ON nwo + 
M oL. rea rer a 


e) 


nin uruvu ol Jabini. n^. [13] Zerahnyn uruvu ol 
Zarhi Sa'ulnun uruvu ol Sa'uli. 75x. [14] Bulardylar 
uruvlary ol Sim'onnun igirmi eki min da eki 

jüz. 33. [15] Uvullary Gadnyn uruvlarysajyn Cefonnun 
uruvu ol Cefoni Haginin uruvu ol Hagi Suninin u- 
ruvu ol Suni. "185. [16] Azninin uruvu ol Azni 


B= = x = >= 
Bo 


‘Erinin uruvu ol ‘Eri. 71787. [17] Arodnun uruvu 

ol Arodi Ar'elinin uruvu ol Areli, 75x. [18] Bular- 

dylar uruvlary uvullarynyn Gadnyn sanalganlarysajyn qyrq 
min da bes jüz. "11. [19] Uvullary Juhudanyn “Er da 

Onan da öldü Er da Onan jerinda Kena’annyn. 

vm. [20] Da edilar uvullary Juhudanyn uruvlarysajyn 
Selanyn uruvu ol Selani Perecnin uruvu ol Parci Zerah- 


= = 
CON MUI 


N = 
o tO 


— wa a —— — a — a — — Sa 


N 
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= 


nin uruvu ol Zarhi. ym. [21] Da edifar uvullary Perec- 


N 


nin Hecronnun uruvu ol Hecroni Hamulnun uruvu ol 
Hamuli. zën. [22] Bulardylar uruvlary Juhudanyn sanalğanlary 
sajyn jetmiš alte min da bes jüz. 12. [23] Uvullary 


+ c 


—— — €” — — — — — ak 


Jissabarnyn uruvlarysajyn Tola‘nyn uruvu ol Tola'i da Puva- 
nyn uruvu ol Puni. Lomb [24] Jašuvnun uruvu ol Jašuvi Simron- 


ON On Ct 


nun uruvu ol Simroni. 778. [25] Bulardylar uruvlary 
Jissaharnyn sanalganlary sajyn altymys dórt min da üc 
jüz. 33. [26] {Uvullary} Zevulunnun uruvlary sajyn Serednin uruvu ol 


e - 


- 
o 
— 
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when they quarrelled before the Lord, [10] And 

the earth opened its mouth, and swallowed them up, 

and consumed Korah, when that congregation died, 

when the fire consumed two hundred-fifty men: and they became 
a sign. [11] But the children of Korah died not. 

[12] The sons of Simeon by their families: Of Nemuel: 

his family—the Nemuelites. Of Jamin: his family—the Jaminites. Of 
Jachin: 

his family—the Jachinites. [13] Of Zerah: his family—the 
Zerahites. Of Shaul: his family—the Shaulites. [14] These are 

the families of the Simeon: twenty-two thousand and two 

hundred. [15] The children of Gad by their families: Of Zephon: 

his family—the Zephonites. Of Haggi: his family—the Haggites. Of 
Shuni: 

his family—the Shunites. [16] Of Ozni: his family—the Oznites. 

Of Eri: his family—the Erites. [17] Of Arod: his family— 

the Arodites. Of Areli: his family—the Arelites. [18] These 

are the families of the children of Gad by those that were numbered 
of them: forty 

thousand and five hundred. [19] The sons of Judah: Er and 

Onan. And Er and Onan died in the land of Canaan. 

[20] And the sons of Judah by their families were: 

Of Shelah: his family—the Shelanites. Of Perez: his family—the 258 v° 
Perezites. Of Zerah: 

his family—the Zerahites. [21] And the sons of Perez were: 

Of Hezron: his family—the Hezronites. Of Hamul: his family— 

the 

Hamulites. [22] These are the families of Judah by those that were 
numbered: 

seventy-six thousand and five hundred. [23] The sons 

of Issachar by their families: Of Tola: his family—the Tolaites. Of 
Puvah: 

his family—the Punites. [24] Of Jashub: his family—the Jashubites. 
Of Shimron: 

his family—the Shimronites. [25] These are the families 

of Issachar by those that were numbered: sixty-four thousand and 
three 

hundred. [26] The sons of Zebulun by their families: Of Sered: his 
family—the 


EI 
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Sardi Elonnun uruvu ol Eloni Jahle'elnin uruvu ol 


= 
= 


Jahleeli. ndx. [27] Bulardylar uruvlary ševetinin Zevulunnun 


= 
N 


sanalğanlary sajyn altymyš min da bes jüz. "13. [28] Uvul- 


= 
iv 


lary Josefnin uruvlarysajyn Menaše da Efrajim. "3. [29] U- 


= = 
+ 


vullary Menašenin Mahirnin uruvu ol Mahiri da Mahir 
tuvdurdu 0801 Gil'adny Gil‘adnyn uruvu ol Gil‘adi. 
7>x. [30] Bulardylar uvullary Gil‘adnyn l'ezernin uruvu 


B= = 


ol l'ezeri Heleqnin uruvu ol Helqi. Dëss, [31] Da 
Asri'elnin uruvu ol Asri'eli da Sehemnin uruvu ol 


lon 
° d 


= 
QO — DW 
— XL XL — V. — — — —- 


Sihmi. Grp, [32] Da Semida‘nyn uruvu ol Semida'i 
da Hefernin uruvu ol Heferi. 1155x1. [33] Da Celafahadga 
uvluna Hefernin jogedilar anar uvullar ki ancaq qyzlar 


N 
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N >= 


da aty qyzlarynyn Celafahadnyn Mahla da Noʻa Haġla Milka 


vo 


da Tirca. 75x. [34] Bulardylar uruvlary Menasenin da 
sanalğanlary alarnyn enli eki min da jedi jüz. nbs. [35] 
Bulardylar uvullary Efrajimnin uruvlarysaiyn Sutelahnin 
uruvu ol Sutelahi Behernin uruvu ol Bahri Tahannyn 
uruvu ol Tahani. "Pan. [36] Da bulardylar uvullary Šu- 


QO — On Ou 


telahnyn “Erannyn uruvu ol ‘Erani. 79x. [37] Bulardylar 


wero we Dr Sa — - 


uruvlary uvullarynyn Efrajimnin sanalganlarysajyn otuz 


= ¿O 
° 


- 
— oa a a — — — Sa 


eki min da bes jüz bulardylar ulanlary Josef{nin} uruvlary 


- 
- 


sajyn. 13. 1381 Uvullary Binjaminnin uruvlarysajyn Bela‘nyn 


= 
N 


uruvu ol Bali Ašbelnin uruvu ol Ašbeli Ahiramnyn 
uruvu ol Ahirami. 05150. [39] Sefufamnyn uru- 


= 
iv 


vu ol Sufami Hufamnyn uruvu ol Hufami. 7. [40] Da 
edilar uvullary Bela‘nyn Ard da Naaman Ardnyn uruvu 


- 


ol Ardi Na‘amannyn uruvu ol Na'ami. 728. [41] Bular- 


- 


dylar uvullary Binjaminnin uruvlarysajyn da sanalganlary alar- 


- 
QO — DW 


- 


——— 7” ——o o o o 7 o o 2 o o o o o o 0 o 0 ə 세 


nyn qyrq bes min da alty jüz. 75x. [42] Bulardylar uvul- 
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Seredites. Of Elon: his family—the Elonites. Of Jahleel: his family— 
the 

Jahleelites. [27] These are the families of the tribe of Zebulun 

by those that were numbered: sixty thousand and five hundred. [28] 
The sons of Joseph by their families: Manasseh and Ephraim. [29] 
The sons of Manasseh: Of Machir: his family—the Machirites. And 
Machir 

begat Gilead. Of Gilead: his family—the Gileadites. 

[30] These are the sons of Gilead: Of Iezer: his family— 

the Iezerites. Of Helek: his family—the Helekites. [31] And 

of Asriel: his family—the Asrielites. And of Shechem: his family—the 
Shechemites. [32] And of Shemida: his family—the Shemidaites. 
And of Hepher: his family—the Hepherites. [33] And Zelophehad, 
son of Hepher, had no sons, but only daughters. 

And the names of the daughters of Zelophehad: Mahlah, and Noah, 
Hoglah, Milcah, 

and Tirzah. [34] These are the families of Manasseh, and 

those that were numbered of them: fifty-two thousand and seven 
hundred. [35] 

These are the sons of Ephraim by their families: Of Shuthelah: 

his family—the Shuthelahites. Of Becher: his family—the Becherites. 
Of Tahan: 

his family—the Tahanites. [36] And these are the sons 

of Shuthelah: Of Eran: his family—the Eranites. [37] These are 

the families of the sons of Ephraim by those that were numbered: 
thirty- 

-two thousand and five hundred. These are the sons of Joseph by 
their families. 

[38] The sons of Benjamin by their families: Of Bela: 

his family—the Belaites. Of Ashbel: his family—the Ashbelites. Of 
Ahiram: 

his family—the Ahiramites. [39] Of Shephupham: 

his family—the Shuphamites. Of Hupham: his family—the Hupham- 
ites. [40] And 

the sons of Bela were Ard and Naaman: of Ard: his family— 

the Ardites. Of Naaman: his family—the Naamites. [41] These are 
the sons of Benjamin by their families, and they that were numbered 
of them: 

forty-five thousand and six hundred. [42] These are the sons 
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19) lary Dannyn uruvlarysajyn Suhamnyn uruvu ol Suhami bular- 
20)  dylar uruvlary Dannyn uruvlarysajyn. 72. [43] Bar uruvlary 


N 


) olSuhaminin sanalganlarysajyn altymy$ dört min da 


= 


259 v° dört yüz. 33. [44] Uvullary Ašernin uruvlarysajyn Jimna- 


N 


nyn uruvu ol Jimna Jišvinin uruvu ol Jišvi Beri‘anyn u- 
ruvu ol Bert), 325. [45] Uvullarynyn Beri‘anyn Hevernyn u- 
ruvu ol Heveri Malki'elnin uruvu ol Malkfeli. ov. [46] 


+ c 


— — — — — — — — — = 


Da aty qyzynyn Ašernin Sarah. 7x. [47] Bulardylar uruv- 
lary uvullarynyn Ašernin sanalganlarysajyn enli üč min da 
dört yüz. 13. [48] Uvullary Naftalinin uruvlarysajyn Jahce- 


QO — On Ot 


'elnin uruvu ol Jahce'eli Guninin uruvu ol Guni. 9%. [49] 
Jecernin uruvu ol Jicri $ilemnin uruvu ol Silemi. 


= © 
° 


728. [50] Bulardylar uruvlary Naftalinin uruvlarysajyn da 
sanalğanlary alarnyn qyrq bes min da dört jüz. "x. [51] 
Bulardylar sanalganlary ulanlarynyn Jisra'elnin alty kefat jüz 


- 
N 


min da minda jedi jüz da otuz. “xm. [52] Da söz- 
İadi Adonaj Mo$eğa aitadoğağ. 7787. [53] Bularğa üla- 
Sinsin ol jer ülü$byla sanybyla atlamyn. 325. [54] 


=> o 
+ 0 


Kópka köp bergin ülü$ün anyn da 8268 az bergin 


= 


ülüšün anyn har kišiéa sanalganlaryna kófa berilsin 


= 
QO — DL 


ülü$ü anyn. JX. [55] Tek goral byla üla$insin ol 


- 


fer atlary sajyn $evetlarinin atalarynyn ülü$ alsynlar. 


- 
Ke 


dy. [56] Ol goralga kófa üla$insin ülüšü anyn ara- 


N 
° 
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syna köpnün azbyla. 7281. [57] Da bulardylar sanalganlary 


N 
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= 


Éevetinin ol Levinin uruvlarysajyn Geršonnun uruvu ol 
GerSoni Qahatnyn uruvu ol Qahati Merarinin uruvu ol Merari. 


= 
= 


N 
—— ou 


728. [58] Bulardylar uruvlary Levinin uruvu ol Livni uru- 


iS) 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION 761 


(19) 


of Dan by their families: Of Shuham: his family—the Shuhamites. 
These 

are the families of Dan by their families. [43] All the families 

of the Shuhamites, by those that were numbered: sixty-four thousand 
and 

four hundred. [44] The children of Asher by their families: Of Imna: 
his family—the Imnites. Of Ishvi: his family—the Ishvites. Of Beriah: 
his family—the Beriites. [45] Of the sons of Beriah: of Heber: 

his family—the Heberites. Of Malchiel: his family—the Malchielites. 
[46] 

And the name of the daughter of Asher: Serah. [47] These are 

the families of the sons of Asher by those that were numbered: fifty- 
three thousand and 

four hundred. [48] The sons of Naphtali by their families: Of 
Jahzeel: 

his family—the Jahzeelites. Of Guni: his family—the Gunites. [49] 
Of Jezer: his family of—Jezerites. Of Shillem: his family—the Shille- 
mites. 

[50] These are the families of Naphtali by their families, and 

they that were numbered of them: forty-five thousand and four hun- 
dred. [51] 

These were the numbered of the children of Israel, six times a hun- 
dred 

thousand and also a thousand seven hundred and thirty. [52] And 
the Lord spoke to Moses, saying, [53] 

‘The land shall be distributed to these as a portion with the number 
of names. [54] 

To many you shall give more portions, and to few less portions shall 
be given. 

To each man his portion shall be given according to those that were 
numbered. 

[55] Just: the land shall be divided by lot. 

By the names of the tribes of their fathers they shall inherit. 

[56] The portions of it shall be distributed according to the lot, 
between many and few’ [57] And these are they that were numbered 
of the Levites by their families: Of Gershon: his family—the 
Gershonites. Of Kohath: his family—the Kohathites. Of Merari: his 
family—the Merarites. 

[58] These are the families of the Levites: his family—the Libnites, 
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) vu ol Hevroni uruvu ol Mahli {uruvu} ol Musi uruvu ol 

5) Qarhi da Qahat tuvdurdu o$ol ‘Amramny. Bun. [59] Da 

6) aty qaty{ny}nyn ‘Amramnyn Joheved qyzy Levinin ki tófadi any Levi- 
7) ğa Micrida da tófadi “Amramğa 0801 Aharonnu da 0501 

8) Mošeni da 0801 Mirjamni tuvduğun alarnyn. 757". [60] 

) Da tuvdu Aharonga 0501 Nadav da 0501 Avihu' o- 

šol El'azar da 0801 Itamar. n. [61] Da öldü 

Nadav da Avihw juvutqanlarynda jat ot alnyna Adonaj- 

nyn. vm, [62] Da edilar sanalganlary alarnyn igirmi 

Dé min bar erkak aj jaštan da jogarraq ki sanalma- 


alarga ülüš ortasynda ulanlarynyn Jisra'elnin. 

728. [63] Bulardylar sanalğanlary Mosenin da El'azarnyn 

ol kohennin ki sanadylar 0801 ulanlaryn Jisra'elnin jylgalyq- 

larynda (Mo'avnyn Jardeni qatyna) Jerehonun. 77831. [64] Da bular 
arasyna jogedi 

19) kiğida sanalğanlarynda Mo$enin da Aharonnun ol kohennin 


) 
) 
) 
14)  dylar ortasynda ulanlarynyn Jisra'elnin ki berilrhadi 
) 
) 
) 
) 


20)  kisanadylar 0501 ulanlaryn Jisra'elnin midbarynda Sinajnyn. 


( 
( 4 4 
(1) və, [65] Ki ajtty Adonaj alarga ölrha ólarlar midbar- 
(2) da da qalmady alardan {kigida}! ki ancaq Kalev uvlu Jefunenin da 
(3) Johosua‘ uvlu Nunnun. 
Numbers 27 
3 niim. [1] Da juvudular qyzlary 


Celafahadnyn uvlunun Hefernin uvlunun Gil'adnyn uvlunun Mahir- 
nin uvlunun MenasSenin uruvlarysajyn Menasenin uvlunun Josef- 


da Milka da Tirca. ATAyM. [2] Da turdular 


) 

) 

) 

) nin da bulardylar atalary qyzlarynyn Mahla No‘a da Hagla 
) 

) alnynda Mosenin da alnynda El‘azarnyn ol kohennin da al- 
) 


nynda ol nasilarnin bar ol $ymatnyn e$iginda 
10) ohel mo'ednin aitadoğağ. 38. [3] Atamyz öldü mid- 


! Marginal insertion by another hand. | TKow.o:: kiside; unvocalized text. | H: kiside. | C: kisi. 
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(4) his family—the Hebronites, his family—the Mahlites, his family— 
the Mushites, his family—the 

(5) Korathites. And Kohath begat Amram. [59] And 

(6) the name of Amram's wife was Jochebed, daughter of Levi, whom 

[her mother) bore to Levi 

in Egypt. And she bore to Amram Aaron and 


And to Aaron was born Nadab, and Abihu, 
) Eleazar and Ithamar. [61] And 
11)  Nadab and Abihu died when they brought forward strange fire before 
the Lord. 
(12) [62] And those that were numbered of them were twenty- 


7) 
8) Moses and Miriam, their sister. [60] 
9) 
10 


(13) -three thousand, all males from a month old and upward, because 
they were not numbered 


(14) | among the children of Israel, because there was no portion given 
(15) | them among the children of Israel. 

(16) [63] These are they that were numbered by Moses and Eleazar, 
(17) the priest, who numbered the children of Israel in the steppes 
(18) of Moab by the Jordan of Jericho. [64] And among these there was 


not 
(19 | aman of them whom Moses and Aaron, the priest, numbered, 
(20) when they numbered the children of Israel in the wilderness of 


Sinai. 

(1) [65] For the Lord had said of them, ‘They will surely die in the wilder- 
ness. 

(2) And there was {not a man} was left of them, except Caleb, son of 


Jephunneh, and 
(3) Joshua, son of Nun. 


Numbers 27 


(3) [1] And the daughters 

(4) of Zelophehad, son of Hepher, son of Gilead, son of Machir, 

(5) son of Manasseh, by the families of Manasseh the son of Joseph, 
came forward. 

) And these are the names of his daughters: Mahlah, Noah, and Hoglah, 

) and Milcah, and Tirzah. [2] And they stood 

) before Moses, and before Eleazar the priest, and 

) before the princes and all the congregation, by the door 

10) ofthe tent of meeting, saying, [3] 'Our father died 
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(ıı) barda {da} ol jogedi ortasynda ol Zymatnyn ol jystyryluv- 

(ız)  éularalnynda Adonainyn Zymatynda Qorahnyn ki öz jazygy 
(13) düğün öldü da uvullary jogedi anar. ni». [4] Nek 

(14) eksilsin aty atamyznyn ortasyndan uruvunun ki johtu 

(15) anar uvul blelrgini bizga tutuvluq ortasynda qaryndas- 

(16)  larynyn atamyznyn. aqp". [5] Da juvuttu Mose o$ol 

(17)  tófasin alarnyn alnyna Adonajnyn. ^is. [6] Da ajtty 

(18) Adonaj Moseğa aitadoğağ. 12. [7] Qolajly qyzlar Celafahadnyn 
(19)  sézlajdilar berrha bergin alarga tutuvlugun ülüšnün or- 

(zo)  tasynda qaryndaslarynyn atasynyn alarnyn da a$yröyn 0801 
(1) ülü$ün atasynyn alarnyn alarga. 781. [8] Da ulanlaryna 

(2) Jisra’elnin sözlagin ajtadogaé kiši ki 6168 da uvul bol- 

(3) masa anar da a$yryiyz 0501 ülüšün anyn qyzyna. 

(4) DN. [9] Da eger bolmasa anar qyz da ašyryjyz 0501 

(5) ülüšün anyn qaryndaslaryna atasynyn. [0x1.] [10] | [Da eger bolmasa 


anar qaryndağlar da berijiz 0801 ülü$ün anyn qaryndaslaryna ata- 
synyn]!2. 081. [n] Da 


(6) eger bolmasa qaryndağlar atasyna anyn da berijiz 0501 
(7) ülü$ün anyn juvuguna ol juvuqraqqa anar uruvundan 

(8) anyn da mefaslasin any da bolsun ulanlaryna Jisra'elnin 
(9) resimina töfanin ki necik bujurdu Adonaj Moseğa. 

(10) n8". [12] Da ajtty Adonaj MoSega mingin ózüja 

(11) tavyna ol kötüvlarnin u$pu da körgün 0801 ol jerni 

(ız) ki berdim ulanlaryna Jisra'elnin. ANN. [13] Da baqqyn 
(13) any da jystyrylgyn uluslaryja dagyn senda ki neğik jyš- 
(14)  tyryldy Aharon qaryndağyi. 70823. [14] Ki netik tandyjyz 
(15) maja ki qylmadyjyz sözümnü midbarynda Cinnin tala$ynda 
(16) ` ol ymatnyn azizligimni körgüzrha menim berrhakby- 
(17) la suv skaladan sözlarhagibyla avuznun közlariğa alar- 
(18)  nynalardylar tala$ suvlary QadeSnin midbarynyn Cinnin. 
(19) 127. [15] Da sözladi Mose Adonaiğa ajtadogac. 


IK: birgin, probably a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: bergin. | C: bergin. — ?K: 
desunt; a scribal error. | TKow.o1: Da eger bolmasa anar qaryndaslar da berijiz ošol ülü$ün anyn 
qaryndaslaryna atasynyn; unvocalized text. | H: Da eger jogese anar qaryndaslar da beriniz osol 
ilisin anyn qaryndaslaryna atasynyn. | C: Da egür bolmasa ayar qardaslar da beriniz Sol ülüsün 
qardaslaryna atasynyy. 
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in the wilderness, and he was not among the congregation who were 


gathered 

against the Lord, in the congregation of Korah, because he died for 
his own sin. 

And he had no sons. [4] Why 


should the name of our father be taken away from among his family, 


because 

he has no son? Give to us a possession among the brothers 

of our father’ [5] And Moses brought their 

cause before the Lord. [6] And the Lord spoke 

to Moses, saying, [7] ‘The daughters of Zelophehad speak right: 
you shall surely give them a possession of a portion 

among their father’s brothers, and you shall cause 

the portion of their father to pass to them. [8] And 

you shall speak to the children of Israel, saying, “If a man dies, and 
has no son, 

then you shall cause his portion to pass to his daughter. 

[9] And if he has no daughter, then you shall cause 

his portion to pass to his brethren. [[10] And if he has no brothers, 
then you shall give his portion to his father's brothers.] [n] And 
if his father has no brothers, then you shall give 

his portion to his closest relative of his family, 

and he shall inherit it. And it shall be to the children of Israel 

a statute of judgment, as the Lord commanded Moses?" [12] 

And the Lord said to Moses, 'Get up 

160 this mountain of encampments1?77 and see the land 

which I have given to the children of Israel. [13] And you shall see 
it, and you shall be gathered to your people, you as well, as 


Aaron, your brother, was gathered, [14] Because you rebelled against 


me and you did not do my word in the desert of Zin, in the quarrel 
of the congregation, to show my holiness by giving 

water from the rock in their sight. 

That is the water , of quarrel1248 of Kadesh of the wilderness of Zin: 
[15] And Moses spoke to the Lord, saying, 


A literal translation of Heb. 0°40 Val ‘to Mount Abarim’. | TKow.or: to this mountain 
of encampments. | H: to this mountain of encampments. | C: to mountain of these encamp- 
ments. | R: to Mount Abarim. 
A literal translation of Heb. i12" 1. Meribah; 2. strife, contention’. | TKow.o1: of quarrel. | 
H: of quarrel. | C: of quarrel. | R: of quarrel. 
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20) pa». [16] Symarlagaj Adonaj Tenrisi ol Zanlarnyn Zanlary- 
21)  nynbartennin kiši agaraq ol Zymat iistiina. Wx. [17] 


( 
( 

261v° (1) Ki eyqqai alynlarynda da ki kelgaj alynlarynda alarnyn 
(2) da ki öyğarğai alarny da ki kijirgaj alarny da ki bolmagaj 
(3) zymaty Adonajnyn qoj kibik ki johtu alarga kütüvcü. 
(4) 72811. [18] Da ajtty Adonaj Moseğa algyn 0501 
(5) Johosua'ny uvlun Nunnun kisini ki alhem anda da sun- 
(6) ğun o$ol qolujnu anyn üstüna. roum, [19] 
(7) Da turguzgun any alnynda El‘azarnyn ol kohennin da 
(8) alnynda bar ol Zymatnyn da symarlagyn any bolma 
(9) agaraq közlariğa alarnyn. !nnn. [20] Da bergin syjy- 
(10) dan anyn üstüña anyn ücün ki tynlagajlar bar 
(11) ` $ymaty ulanlarynyn Jisra'elnin. 15%. [21] Da alnynda 
(12)  El'azarnyn ol kohennin tursun da sorsun anar ketinrha- 
(13)  gibyla ol urimnin alnynda Adonajnyn anyn séziina 
(14) köfa ¢yqsynlar da anyn sözüńa kófa kelsinlar 
(15) olda bar ulanlary Jisra'elnin , ([bi]rgesine anyn)1? da bar ol Zymat. 
(16) ` vy". [22] Da qyldy Moše ki netik bujurdu Adonaj anar 
(17) da aldy ool Johosua‘ny da turğuzdu any alnynda 
(18)  El‘azarnyn ol kohennin da alnynda bar ol Zymatnyn. 
(19) Ta. [23] Da sundu ošol qollaryn anyn üstüna 
(20) da symarlady any agaraq bolmaqqa ki neğik sózíadi 
(21) Adonaj naviligi a$yra MoSenin. 
Numbers 28 
(21) Ox mim 72711. [1] 

26219 (1) Da sözladi Adonaj Mogega aitadoğağ. 1x. [2] Bujur- 
(2) gun ulanlaryna Jisra'elnin da ajtqyn alarga 0801 
(3) qarbanymny ötrhagimni otlu qarbanlarymbyla ij qabul- 
(4) luqlarymny saglajyz juvutma maja vagdasynda. NANI. [3] 
(5) Da ajtqyn alarga budur ol otlu qarban ki juvutujuz 
(6) Adonaiğa qozular jyllyq balalary tüğallarni ekini künğa 
(7) ‘ola hamme§a. nx. [4] 0801 ol bir qozunu qyl- 


THeb. nD. Marginal insertion by another hand in South-Western Karaim. | TKow.o1: deest; 
unvocalized text. | H: birgesine anyn. | C: birgüsind. 
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[16] ‘Let the Lord, the God of the spirits of the living beings of all 

flesh, appoint 

a man as a superior over the congregation: [17] 

Who may go out in front of them, and who may come in in front of 261 v? 
them, 

and who may bring them out, and who may bring them in, so that the 
congregation of the Lord may not be like sheep that do not have a 

shepherd. 


(4) [18] And the Lord said to Moses, ‘Take 

(5) Joshua, son of Nun, a man in whom is the inspiration, and 

(6) reach out your hand over him. [19] 

(7) And stand him before Eleazar, the priest, and 

(8) before all the congregation, and appoint him to be 

(9) superior in their sight. [20] And you shall put 

(10) some of your honour on him, so that all 

(11)  thecongregation of the children of Israel may hear. [21] And 

(12)  heshallstand before Eleazar, the priest, who shall ask him 

(13)  afterthe |required| manner of Urim before the Lord. According to his 
word 

(14) they shall go out, and according to his word they shall come in, 

(15) he and all the children of Israel {with him} and all the congregation: 

(16) [22] And Moses did as the Lord commanded him. 

(17) And he took Joshua and stood him before 

(18) Eleazar the priest, and before all the congregation. 

(19) [23] And he reached out his hands over him 

(20) and appointed him to be superior, as the 

(21) Lord had spoken by the prophecy of Moses. 

Numbers 28 

(21) " 

(1) And the Lord spoke to Moses, saying, [2] 'Command 262 r° 

(2) the children of Israel and say to them, 

(3) “My offering, my bread with my offerings by fire, and 

(4) my aroma of acceptance: you shall watch out to bring |it| forward to 


me at its appointed time.” [3] 

And you shall say to them, "This is the offering by fire which you shall 
bring forward 

to the Lord: two unblemished one-year-old lambs, per day, 

a continual burnt offering. [4] You shall do one lamb 


- 
o 
kd 
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(8) gyn ertanbylada da 0801 ol ekinci qozunu qylgyn 

(9) ol eki ingifr)lar arasyna. ma". [5] Da onuncu 

(10) | ülü$ün ol efanyn özak tirkiğa jumurulgan janc- 

(11) qan javbyla dörtüntü ülüsü ol hinnin. n^. [6] 

(12) Hammeğalik ‘ola ol qylyngan tavynda Sinajnyn ij qabul- 

(13)  luqqaotlu qarban Adonajga. 1201. [7] Da nesehi anyn 

(14) dörtüntü ülüsü ol hinnin ol bir qozuğa qodesía 

(15) | qujma neseh esirtávéü alnynda Adonajnyn. ns. [8] 

(16) Da ošol ol ekinci qozunu qylgyn ol eki ingirlar 

(17) arasyna tirkisi kibik ol ertanbylanyn da nesehi 

(18) kibik anyn qylgyn otlu qarban ij qabulluq Adonaiğa. 

(19) ` pa [9] Da ol šabat kününda eki qozular jyllyq 

(20) balalary tüğallarni da eki 'esronlar özak tirki 

(21) yumurulğan javbyla da nesch! anyn. nö. [10] “Olasyn 
262v? (1) har Sabatnyn Sabatynda ‘olasy qatyna ol hammeğalik qar- 

(2) bannyn da nescht anyn. sos, [11] Da jangajlaryjyzda 

(3) juvutujuz ‘ola Adonajga tanalar balalaryn sygyrnyn eki- 

(4) ni da bir qocqar qozular jyllyq balalaryn jedini tügal- 

(5) Íarni. 70501. [12] Da üé 'esronlar özak tirki 

(6) jumuru[l]gan! javbyla ol bir tanağa da eki ‘esronlar 

(7) özak tirki jumurulgan javbyla ol bir qoéqarga. 

(8) rw. [13] Da bir ‘isaron özak tirki jumurulgan javby- 

(9) la har bir qozuğa ‘ola ij qabulluq otlu qarban Adonaiğa. 

(10) amao. [14] Da neseblari alarnyn jarymy ol hinnin bolsun 

(11) ol bir tanağa da ütüntü [ülüšü]? ol hinnin qocqarga da dör- 

(12)  tüncü ülüSü ol hinnin qozuğa ¢agyr budur “olasy 

(13) jangajnyn jangajynda jangajlaryna ol jylnyn. "yun. [15] 

(14)  Daulagyn eckifarnin birni hatatqa Adonajga ‘olasy 

(15) qatyna ol hammeğalik qarbannyn qylynsyn da nesehi anyn. 

(16) vna. [16] Da ol burungu jangajda ondórtüncü kü- 

(17)  nündajangajnyn qarbany Pesahnyn Adonaiğa. "nn. [17] Da 

(18)  [o]nbe£inci? kününda o$pu jangajnyn hy? jedi künlar 

(19) mağalar a&alsyn. 0v2. [18] Ol burunğu künda aziz ün- 


IK: jumurulngan; a scribal error (obscured by an ink stain). | TKow.o1: jumurulgan; unvocalized 
text. | H: jumurulgan. | C: bulgangan. ` ?K: deest; a scribal error. | TKow.01: ülü$ü, unvocalized 
text. | H: ilisi. | C: pop, 3K: önbešinči; a scribal error. | TKow.ox: on beğinci, unvocalized text. | H: 
on besinci. | C: on besingi. 
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(8) at dawn, and you shall do the second lamb 

(9) at twilight. [5] And a tenth 

(10) part of an ephah of fine flour for a grain offering, mixed 

(11) with the fourth part of a hin of beaten olive oil. [6] 

(12)  Itisa continual burnt offering, which was done at Mount Sinai, an 

(13) aroma of acceptance, an offering by fire to the Lord. [7] And its drink 
offering 

(14) shall be the fourth part of a hin for one lamb; in the holy place, to 

(15) pour the drink offering of strong drink before the Lord. [8] 

(16) And the second lamb you shall offer at twilight. 

(17) You shall do it like the grain offering of the dawn and like its drink 
offering: 

(18) an offering by fire, an aroma of acceptance to the Lord. 

(19) [9] And on the Sabbath day: two unblemished one-year-old lambs, 

(zo) and two-tenths of an ephah of fine flour, a grain offering, 

(21) mixed with oil, and its drink offering: [10] The burnt offering 

(1) of every Sabbath on its Sabbath, besides the continual burnt offering ` 262v? 

(2) and its drink offering. [11] And on your new moons 

(3) you shall bring forward a burnt offering to the Lord: two calves, the 
young of cattle, 

(4) and one ram, seven unblemished one-year-old lambs. 

(5) [12] And three-tenths |of a measure| of fine flour, a grain offering, 

(6) mixed with oil, for one calf, and two-tenths |of a measure| 

(7) of fine flour, a grain offering, mixed with oil, for one ram. 

(8) [13] And a tenth |of a measure| of fine flour mixed with oil, a grain 
offering, 

(9) for every lamb: a burnt offering, an aroma of acceptance, an offering 
by fire to the Lord. 

(10) [14] And their drink offerings shall be half a hin 

(11) for one calf, and the third [part] of a hin for a ram, and a fourth 

(12) part of a hin for a lamb, of wine: this is the burnt offering 

(13) of every month in its month throughout the months of the year. [15] 

(14) And one kid of the goats for a sin offering to the Lord 

(15) shall be done, besides the continual burnt offering, and its drink 
offering. 

16 [16] And in the first month on the fourteenth 


) 
7) day of the month is the Passover to the Lord. [17] And 
18) onthe fifteenth day of this month is a holiday: seven days 
) shall unleavened bread be eaten. [18] On the first day there is a holy 


770 NUMBERS 28 


20) dalmi$ heé qulluq i$ qylmaiyz. Green, [19] Da juvutujuz 
21) otlu qarban “ola Adonajga tanalar balalaryn sygyrnyn 


1 
) 4 
) Ulağyn eckilarnin birni bo$atlyq qolma siznin ücün. 

3) 735n. [31] Bağqa ol hammeáalik 'oladan da tirkisin- 
) dan anyn bularny qylyiyz tiigallar bolsunlar 51268 da neseh- 
) 


( 
( 

2631? (1) ekini da bir qoğqar da jedi qozular jyllyq balalary tüğal- 
(2) lar bolsunlar. onnm. [20] Da tirkilari alarnyn 
(3) [6zak]! jumu{ru}lgan javbyla üc ‘esronlar tanağa da 
(4) eki 'esronlar qoéqarga qylyiyz. mwy. [21] Bitar 
(5) “isaron qyleyn har bir qozuğa jedisida ol qozularga. 
(6) yv. [22] Da ulagyn hatatnyn birni bo$atlyq qolma 
(7) siznin ücün. 725n. [23] 88508 “olasyndan ol er- 
(8) tanbylanyn ki ‘olasyna ol hammeğalik qarbannyn qylyjyz 
(9) o$ol bularny. 72832. [24] Bular kibik qylyjyz har künğa 
(10) jedi künlar {[6]trhak}? otlu qarban ij qabulluq Adonaiğa ‘olasy 
(11) qatyna ol hammeğalik qarbannyn qylsyn da nescht anyn. 
(12) nan [25] Da ol jedinéi künda aziz ündalmi$ 
(13) bolsun sizğa het qulluq is qylmaiyz. ava. [26] Da 
(14) olbikurim kününda juvutqanyjyzda jangy tirki Adonaj- 
(15)  gasanaganyjyzdan sortun jedi haftalaryjyzny aziz ündal- 
(16) mi bolsun sizga hec qulluq i$ qylmajyz. 
(17) “nay, [27] Da juvutujuz ‘ola ij qabulluqqa Adonaj- 
(18) ġa tanalar balalaryn sygyrnyn eki bir qocqar jedi qozular 
(19)  jyllyq balalary. pnma. [28] Da tirkilari alarnyn óZak 
(zo) ` jumurulgan javbyla üé “esronlar ol bir tanaga eki 
(21)  'esronlar ol bir qocqarga. mwy. [29] Bifar ‘isaron 

26379 (1 har bir qozuğa jedisida ol qozularga. yv. [30] 
( 
( 
( 
( 


Íarida alarnyn. 


1TKow.01: özek; unvocalized text. | H: ezeq unu. | C: ózük. ` ?TKow.o1: ötmek; unvocalized text. | 
H: etmek. | C: deest. 
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convocation: you shall not do any slave labour. [19] But you shall 
bring forward 

an offering by fire, a burnt offering to the Lord: two calves, the young 
of cattle, 

and one ram, and seven one-year-old lambs: 263 r° 
they shall be unblemished. [20] And their grain offerings: 

[fine flour] mixed with oil: shall you do three-tenths |of a measure| 
for a calf and 

two-tenths |of a measure| for a ram. [21] You shall do one 

tenth |of a measure| for each lamb among the seven lambs. 

[22] And one goat of a sin offering to ask for atonement 

for you. [23] You shall do these besides the burnt offering 

at dawn that is for a continual burnt offering. 

[24] Like these shall you do, for every day, 

for seven days, the bread of the offering by fire, an aroma of accept- 
ance to the Lord. 

It shall be offered besides the continual burnt offering and its drink 
offering. 

[25] And on the seventh day you shall have a holy convocation, 

you shall do no slave labour. [26] And 

on the day of the firstfruits, when you bring forward a new grain 
offering to the Lord, 

after you have counted your seven weeks, 

you shall have a holy convocation. You shall do no slave labour. 

[27] And you shall bring forward the burnt offering, an aroma of 
acceptance to the Lord: 

two calves, the young of cattle, one ram, seven one-year-old lambs, 
[28] And their grain offerings of fine flour 

mixed with oil, three-tenths |of a measure| for one calf, two- 

-tenths |of a measure| for one ram, [29] One tenth 

|of a measure| for each lamb among the seven lambs. [30] 263 v? 
And one kid of the goats to ask for atonement for you. 

[31] You shall offer them besides the continual burnt offering 

and its grain offering, you shall do these, they shall be unblemished to 
you, and their drink 

offerings. 
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Numbers 29 

(5) wnd. [1] Da ol yedinci jangajda 

(6) burunğu kününda jangajnyn aziz ündalmi$ bolsun 

(7) sizğa heé qulluq i$ qylmajyz qyéqyrmaqbyla mahtav 

(8) berrhak kün bolsun 91288. Gr [2] Da qylyiyz 

(9) “ola ij qabulluqqa Adonaiğa tana balasyn sygyrnyn birni 
(10)  birqocqar qozular jyllyq balalary jedini tiigallarni. 

(11) enn. [3] Da tirkilari alarnyn óZak jumurulgan 

(12) javbyla üé 'esronlar tanaga eki “esronlar qoéqarga. 

(13) mwy. [4] Da bifar ‘saron har bir qozuga jedisida 

(14) ol qozularga. “yw. [5] Da ulagyn eckifarnin birni 

(15) hatatqa bo$atlyq qolma siznin ücün. Tn. [6] 

(16) 88508 ‘olasyndan ol jangajnyn da tirkisindan anyn 

(17) da ol hammeğalik 'oladan da tirkisindan anyn da 

(18) nesehlari alarnyn kečinrhakÍa{rińa} kófa ij qabulluqqa otlu 
(19) qarban Adonajga. pan, [7] Da onunğu kününda ol 

(20) jedinci jangajnyn 0804 aziz ündalmiš bolsun sizga 

(zı) | da qyjnajyz 0801 Zanlaryjyzny het i$ qylmaiyz. ana”. [8] 
(1) Da juvutujuz ‘ola Adonajga ij qabulluq tana balasyn sygyr- 
(2) nyn birni bir qocqar qozular jyllyq balalary jedini tüğallar 
(3) bolsunlar sizga. anım. [9] Da tirkilari alarnyn 

(4) özak jumurulgan javbyla üč “esronlar tanağa eki “e$- 

(5) ronlar ol bir qoéqarga. my. [10] Bifar “saron har 

(6) bir qozuğa jedisida ol qozularğa. "yv. [11] Ulağyn ec- 

(7) kilarnin birni hatatqa ba$qa hatatyndan ol kipurimnin 
(8) da ol hammeğalik “ladan da tirkisindan da neseh- 

(9) Íarindan alarnyn. nwnna. [12] Da onbeğinti künün- 

(10) da ol jedinéi jangajnyn aziz ündalmü$ bolsun siz- 

(11) fa hec qulluq iš qylmaiyz da hyZlajyz hy% Adonajga jedi 
(12) künlar. onanpm. [13] Da juvutujuz ‘ola otlu qar- 

(13) ban ij qabulluq Adonaiğa tanalar jyllyq balalary onüénü 
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[1] And in the seventh month, 
on the first day of the month, you shall have a holy convocation, 
you shall do no slave labour. It shall be to you 
a day of praising with calling voice. [2] And you shall do 
a burnt offering, an aroma of acceptance to the Lord: one calf, the 
young of cattle, 
one ram, and seven unblemished one-year-old lambs. 
[3] And their grain offering: fine flour mixed 
with oil, three-tenths |of a measure] for a calf, two-tenths |of a meas- 
ure| for a ram, 
[4] And one tenth |of a measure| for each lamb among the seven 
lambs, [5] And one kid of the goats 
for a sin offering to ask for atonement for you, [6] 
Besides the burnt offerings of the month and its grain offerings 
and the continual burnt offering and its grain offering, and 
their drink offerings according to the |required| manner, an aroma of 
acceptance, 
an offering by fire to the Lord. [7] And on the tenth day 
of this seventh month you shall have a holy convocation. 
And you shall afflict your souls, you shall not do any work. [8] 
And you shall bring forward a burnt offering to the Lord, an aroma of 
acceptance: one calf, the young of cattle, 
one ram, and seven one-year-old lambs, they shall be unblem- 
ished 
to you. [9] And their grain offering: 
fine flour mixed with oil, three-tenths |of a measure] for a calf, two- 
tenths 
|of a measure| for one ram, [10] One-tenth |of a measure| for each 
lamb among the seven lambs, [11] One kid 
of the goats for a sin offering, besides the sin offering of atonement 
and the continual burnt offering and its grain offering 
and their drink offerings. [12] And on the fifteenth day 
of the seventh month you shall have a holy convocation. 
You shall do no slave labour. And you shall keep a feast to the Lord 
seven 
days. [13] And you shall bring forward a burnt offering, an offering by 
fire, 
an aroma of acceptance to the Lord: thirteen one-year-old calves, 
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14) qoğqarlar ekini qozular jyllyq balal[ar]y! ondört tiigallar bolsun- 
15) lar.annım. [14] Da tirkilari alarnyn öZak jumurul- 
16)  ganjavbyla üc 'esronlar ol bir tanağa onüé tanalar- 
17) ğa eki “esronlar ol bir qoğqarğa eki ol qocqarlar- 
18) ğa. nam, [15] Da bifar “isaron har bir qozuga on- 
19)  dórt qozularğa. yv. [16] Da ulagyn eckifarnin birni 
20) hatatqa bağqa ol hammeáalik 'oladan tirkisindan da 
) 


nesehindan anyn. ㅁ 0721. [17] Da ol ekinéi künda 


( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
(21 
264v? (1) tanalar balalaryn sygyrnyn onekini qoğqarlar eki qozular jyllyq 
(2) balalary ondörtnü tiigallarni. pnma. [18] Da tirkila- 
(3) ri alarnyn da nesehlari alarnyn tanalarğa qoğqarlarğa qozular- 
(4) ğa sanlaryna kófa kecinrhakka kófa. "pun. [19] 
(5) Da ulagyn ekkilarnin birni hatatqa bağqa ol hammeğalik 
(6) “oladan da tirkisi anyn da neseblari alamyn. aran [20] 
(7) Da ol ücüncü künda tanalar onbir qocqarlar eki 
(8) qozular jyllyq balalary ondórtnü tüğallarni. annm. [21] 
(9) Da tirkilari alarnyn da nesehlari alarnyn tanalarğa qocqar- 
(10) larğa (da) qozularğa sanlarybyla ke¢inrhakka kófa. 
(11) pwr. [22] Da ulağyn eckifarnin birni hatatqa bağqa 
(12) ` ol hammeáalik ‘oladan da tirkisi anyn da nescht anyn. 
(13) nra [23] Da ol dörtünöü künda tanalar on qocqar- 
(14) lar eki qozular jyllyq balalary ondörtnü tü£alfarni. 
(15)  ennn. [24] Tirkilari alarnyn da neseblari alarnyn tanalar- 
(16) ğa qoğqarlarğa da qozularga sanlarybyla kecinrhakka kö- 
(17) fa, "pun, [25] Da ulağyn eckifarnin birni hatatqa 
(18) bağqa ol hammeğalik “ladan da tirkisi anyn da nesehi 
(19) anyn. Gran [26] Da ol besinci künda tanalar toguz 
(20) qoğqarlar eki qozular jyllyq balalary ondörtnü tüğallar- 
(21) ni. onm. [27] Da tirkilari alarnyn da nesehlari 
26510 (1) alarnyn tanalarga qoğqarlarğa {da} qozularğa sanlarybyla kecin- 


İK: balaly; a scribal error. | TKow.o1: balalary; unvocalized text. | H: balalary. | C: balalary. 
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(14) 


two rams, and fourteen one-year-old lambs, they shall be unblem- 
ished. 

[14] And their grain offering: fine flour mixed 

with oil, three-tenths |of a measure] for each calf, for the thirteen 
calves, 

two-tenths |of a measure] for each ram of the two rams, 

[15] And a tenth |of a measure| for each lamb, for the fourteen 
lambs, [16] And one kid of the goats 

for a sin offering, besides the continual burnt offering its grain offer- 
ing and 

its drink offering. [17] And on the second day: 

twelve young calves, two rams, fourteen unblemished one-year-old 
lambs, 

[18] And their grain offerings 

and their drink offerings for the calves, for the rams, for the lambs, 
according to their number, according to the |required| manner, [19] 
[19] And one kid of the goats for a sin offering, besides the continual 
burnt offering and its grain offering and their drink offerings. [20] 
And on the third day: eleven calves, two rams, 

fourteen unblemished one-year-old lambs, [21] 

And their grain offerings and their drink offerings for the calves, for 
the rams, 

and for the lambs, according to their number, according to the 
|required| manner, 

[22] And one goat for a sin offering, besides 

the continual burnt offering and its grain offering and its drink offer- 
ing. 

[23] And on the fourth day: ten calves, two rams, 

and fourteen unblemished lambs, one-year old young, 

[24] Their grain offerings and their drink offerings for the calves, 

for the rams, and for the lambs, according to their number, according 
to the |required| manner, 

[25] And one kid of the goats for a sin offering, 

besides the continual burnt offering, its grain offering, and its drink 
offering. 

[26] And on the fifth day: nine calves, 

two rams, and fourteen unblemished one-year-old lambs, 


[27] And their grain offerings and their drink offerings 
for the calves, for the rams, and for the lambs, according to their 
number, according to the |required| manner, 


264 v? 
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- 
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thakka kófa. vyw. [28] Da ulağyn etkilarnin bir- 
ni hatatqa 08808 ol hamme$alik ‘oladan da tirki- 


wo N 


si anyn da nesehi anyn. DY. [29] Da ol altyney kün- 


T 


CJ On OD 
M e o va 


da tanalar segiz qocqarlar eki qozular jyllyq balalary on- 
dórtnü tiigallarni. anım. [30] Da tirkilari alar- 

nyn da neseblari alarnyn tanalarga qocqarlarga da qozularga 
sanlarybyla ke¢inrhakka kófa. vyw. [31] Da ulagyn 
eckifarnin birni hatatqa 08508 ol hamme$alik 


e) 


‘oladan da tirkisi anyn da nesehflari) anyn. ov). [32] Da 


= = 
= o 


ol jedinci künda tanalar jedi qocqarlar eki qozular 
jyllyq balalary ondórtnü tiigallarni. onnam. [33] 


B= = 
wo N 


Da tirkilari alarnyn da nesehÍari alarnyn tanalarğa qoc- 
qarlarğa da qozularğa sanlarybyla ke¢inrhaklarina 


- 
+ 


kófa. yv. [34] Da ulagyn eckifarnin birni hatat- 
qa ba$qa “olasyndan ol hammesalik qarbannyn tirki- 
si anyn da nesehi anyn. n3. [35] Ol segi{zi}nči künda 


= = 
CON On Ct 


= 


‘aceret bolsun sizğa hec qulluq i$ qylmaiyz. ana”. [36] 

Da juvutujuz ‘ola otlu qarban ij qabulluq Adonajga {bir} tana 

bir qočqar qozular iyllyq balalary jedini tiigallarni. 

onnn. [37] Tirkilari alarnyn da nesehlari alarnyn [tanaga]! qočqar- 


N oH 
o d 


— —— —— De —— — —— — e — — —- 


N 


265 v° ga da qozularga sanlarybyla keéinrhakka 16078. 


= 


apun. [38] Da ulagyn eckifarnin birni hatatqa bašqa 


N 


ol hammeśalik ‘oladan da tirkisi anyn da nesehi anyn. 


Ri 


nbs. [39] Bulardylar ol musaflary ki qylyjyz Adonaiğa mo‘ed- 
İariyizda bašqa nijetlarijizdan da Zomartlyglaryjyzdan ‘ola- 


nus 
—— Lu 


laryjyzsajyn da tirkilarijizsajyn da neseblarijizsajyn da $elamim- 


- 


larijizsajyn. 


-1 


İK: deest; a scribal error. | TKow.o1: tanaga; unvocalized text. | H: tanaga. | C: bugaga. 
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[28] And one kid of the goats 

for a sin offering, besides the continual burnt offering, and its grain 
offering, 

and its drink offering. [29] And on the sixth day: 

eight calves, two rams, and fourteen unblemished one-year-old 
lambs, 

[30] And their grain offerings 

and their drink offerings for the calves, for the rams, and for the 
lambs, 

according to their number, according to the |required| manner, [31] 
And one kid 

of the goats for a sin offering, besides the continual 

burnt offering, its grain offering, and its drink offerings. [32] And 
on the seventh day: seven calves, two rams, and fourteen 
unblemished one-year-old lambs, [33] 

And their grain offerings and their drink offerings for the calves, 

for the rams, and for the lambs, according to their number, according 
to the |required| manner, 

[34] And one kid of the goats for a sin offering, 

besides the continual burnt offering, its grain offering, 

and its drink offering. [35] On the eighth day 

you shall have a solemn assembly. You shall do no slave labour. [36] 
But you shall bring forward a burnt offering, an offering by fire, an 
aroma of acceptance to the Lord: one calf, 

one ram, seven unblemished one-year-old lambs, 

[37] Their grain offerings and their drink offerings [for the calf], for 
the ram, 

and for the lambs, according to their number, according to the 
|required| manner, 

[38] And one kid of the goats for a sin offering, besides 

the continual burnt offering, and its grain offering, and its drink offer- 
ing. 

[39] These are the additional things you shall do to the Lord in your 
holidays, 

besides your vows and your freewill offerings for your burnt offerings 
and for your grain offerings and for your drink offerings and 

for your peace offerings.’ 
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(7) ns". [1] Da ajtty Mose ulanlaryna Jis- 
(8) ra'elnin baréa neki bujurdu Adonaj Mose£a. 


9) | monn'vs nö 

mona "UN? bx nun zm, [2] Da sözladi 

Moše agaraqlaryna ol $evetlarnin uvullary- 

nyn Jisra'elnin ajtadogaé budur ol söz ki bujurdu Adonaj. 
wn. [3] Kisi ki nijet et$a {nijet} Adonajga jemesa ant 


) 

) 

) 

) 
14) eta ant bavlama bav Zany üstüna jengil et- 

) masin sözün özünün bar ol ¢yqqanga kófa avzun- 

) danqylsyn. nvN. [4] Da qatyn ki nijet et$a nijet Adonaj- 

) ġa da bavlasa bav üvünda atasynyn iağlyqlarynda. 

) nun. [5] Da eSit$a atasy anyn o$ol nijetin anyn 

) da bavyn anyn ki bavlady Zany üstüha da tyiylsa 
266 r° anar atasy anyn da qaifam bolurlar bar nifetlari anyn da bar 
eger tyisa atasy anyn any e$itkan kününda bar nijet- 
lari anyn da bar bavlary anyn ki bavlady Zany üstüña 
qajjam bolmasty da Adonaj boSatyr jazygyn anyn ki tyjdy 
atasy anyn any. ON). [7] Da eger bolma bolsa er 
artyna da nijetlari anyn bolsalar anyn iistiina jemesa 


5 
6 
7 
8 
9 
) 
2) bav ki bavlasa Zany üstüna qajjam bolur. ai. [6] Da 
) 
) 
) 
) 
) 4 
) eqrari e{r}inlarinin ki bavlady Zany üstüna. on, [8] 
) 


9 Da e$it$a eri anyn ešitkan kününda da tyjylsa 

10)  anar da qajjam bolurlar nijetíari anyn da bavlary anyn ki bav- 
ıı)  ladyZany üstüna qajjam bolurlar. os, [9] Da eger 

ız)  e&itkan künda eri anyn tyjsa any da buzsa 0501 

13) nijetin anyn ki anyn iistiina da 0801 eqrarin erin- 

14) arinin ki bavlady Zany üstüna da Adonaj bo$atyr 

15) anar. Ym* [10] Da nijeti tulnun da sürülğannin barca 

16)  neki bavlady Zany üstüna qajjam bolsun anyn üs- 

17) tüha. nat [n] Da eger üvünda erinin nijet et- 

18) ti e$a femesğa bavlasa bav Zany üstüna antbyla. 

19) ` oun, [12] Da eSit$a eri anyn da tyiylsa anar tyj- 

20) masa any da qajjam bolurlar bar nijetíari anyn da bar bav 
21) ki bavlasa Zany üstüna qajjam bolur. 0x1. [13] Da 
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(7) [1] And Moses told the children of Israel 
(8) all that the Lord commanded Moses. 


9) Parashat Matot 


( 

(10) [2] And Moses spoke 

(11) to the superiors of the tribes of the children 

(12) of Israel, saying, ‘This is the word which the Lord has commanded. 
(13) [s] Aman who vows a vow to the Lord or 

(14) swears an oath to bind his soul with a bond: 

(15) he shall not disregard his word, he shall do according to all that 


comes out of his mouth. 
(16) [4] And a woman who vows a vow to the Lord 
(17) and binds [herself bal a bond in her father's house in her youth, 
(18) [5] And her father hears her vow 
(19) and her bond by which she has bound her soul, and 
(1) her father keeps quiet to her, then all her vows will stand, and every 266 r° 
(2) bond by which she has bound her soul will stand. [6] But 
(3) if her father forbids her on the day he heard all her vows 
(4) and all her bonds by which she has bound her soul, 
(5) it will not stand. And the Lord will forgive her sin because her father 
forbade 


(6) it her. [7] And if she marries a husband, 

(7) and her vows are on her or 

(8) the utterance of her lips by which she bound her soul, [8] 

(9) And her husband heard it and kept quiet to her on the day that he 
heard it, 

(10) then her vows will stand, and her bonds by which she bound 

(11) her soul will stand. [9] But if 

(12) her husband forbade her on the day that he heard it and broke 

(13) her vow which is on her and the utterance of her lips 

(14) by which she bound her soul, then the Lord will forgive 

(15) her [10] And a vow of a widow and of her that is divorced, everything 

(16) by which she has bound her soul, shall stand against her. 

(17) [n] And if she vowed in her husband's house 

(18) or bound her soul by a bond with an oath, 

(19) [12] And her husband heard it and kept quiet to her, 

(zo) did not forbid her, then all her vows will stand, and every bond 

(21) by which she bound her soul will stand. [13] But 


266 v? 


267 r° 


780 


NUMBERS 31 


eger buzma buzsa alarny eri anyn ešitkan künün- 


(1) 

(2) da bar cygy&y erinlarinin nijetlarisajyn da bavysaiyn Zanynyn 
(3) qajjam bolmasty eri anyn buzdu alarny da Adonaj boSatyr 
(4) jazy&yn anyn. 52. [14] Bar nijet da bar anty bavnyn qyjnama 
(5) Zanny eri anyn qajjam etar any da eri anyn buzar 

(6) any. Di. [15] Da eger tyiylma tyjylsa anar eri 

(7) anyn kündan künğa da qajjam etar o&ol bar nijetlarin 

(8) anyn jemesa 0801 bar bavlaryn anyn ki anyn üstüna 

(9) qajjam etti alarny ki tyjyldy anar e&itkan kününda. 

(10) Din. [16] Da eger buzma buzsa alarny e&itkanin- 

(11) dan sortun da kötürür eri ool Zurumun ol qatyn- 

(12) nyn. zf, [17] Bulardylar ol resimlar ki bujurdu Adonaj 

(13) Mošeéa arasyna ernin qatynybyla arasyna atanyn qy- 

(14)  zybyla ja’lyqlarynda üvünda atasynyn. 

Numbers 31 

(14) 72751. [1] 

(15) Dasözladi Adonaj Mošeéa aitadoğağ. nips. [2] Oé 

(16)  algyn 0007 ulanlarynyn Jisra'elnin ol Midjanlylardan andan 
(17) sortun jystyrylyrsen uluslaryja. 32^. [3] Da sözla- 

(18) | di Moše ol ulusqa ajtadoga¢ jasanyjyz özüyüzdan 

(19)  efanlar €erüvğa da bolsunlar Midjan iistiina 

(20) berrha ócün Adonajnyn Midjanda. ss, [4] Minar ki- 

(21) SiSevettan minar kiši $evetfan bar $evetlarindan Jisra- 

(1) 'elnin ijijiz éerivga. 07". [5] Da symarlandylar 

(2) minlarindan Jisra’elnin minar kiši $evettan on eki min 

(3) jasanganlary €erüvnün. now. [6] Da ijdi alarny Mose 

(4) mińar kiši Sevettan 6601088 alarny da ošol Pinahas- 

(5) ny uvlun El'azarnyn ol kohennin terüvğa da savutlary 

(6) ol qodesnin da byrgylary ol qyéqyrmaqnyn qolunda anyn. 
(7) xax", [7] Da éerüv qurdular Midjan iistiina ki ne- 

(8) ölilki bujurdu Adonaj (Mose£a] da qyrdylar bar erkakni. ns. [8] 
(9) Da 0801 bijlarin Midjannyn öltürdülar qyranlary üs- 

(10)  tüáaalarnyn o$ol Evini da 0801 Reqemni da 0801 


IK: necek; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: necik. | C: necik. 
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(1) if her husband has truly broke them on the day he heard them, 


(2) then all the came out of her lips concerning her vows and concerning 
her bond of her soul 

(3) will not stand. Her husband has broken them and the Lord will for- 
give 

(4) her sin. [14] Every vow and every binding oath to afflict 

(5) the soul: her husband establishes it or her husband breaks 

(6) it. [15] But if her husband altogether keeps quiet to her 

(7) from day to day, then he establishes all her vows 

(8) or all her bonds which are on her. 

(9) He establishes them, because he kept quiet to her on the day he 


heard them. 
[16] But if he truly breaks them after that he has heard them, 


- 
o 


then he will bear the punishment of the women.’ 


(10) 

(11) 

(12) [17] These are the statutes which the Lord commanded 
(13) | Moses, between a man and his wife, between the father 
(14) 


14)  andhis daughter while she is in her youth within her father's house. 
Numbers 31 
(14) " 
(15) And the Lord spoke to Moses, saying, [2] ‘Avenge 
(16)  thechildren of Israel of the Midianites. After that 
(17) you shall be gathered to your people” [3] And 
(18) Moses spoke to the people, saying, 'Arm men from among you 
(19) for the war and they shall be against the Midianites, 
(zo) to take the Lord's vengeance on Midian. [4] A thousand 
(21) from each tribe, a thousand from each tribe, from all the tribes of 
Israel 
(1) you shall send to the war. [5] And 
(2) from the thousands of Israel, a thousand from each tribe were com- 


manded, twelve thousand 

armed for war. [6] And Moses sent them 

to the war, a thousand from each tribe, them and Phinehas, 
son of Eleazar, the priest, to the war, with the vessels 


[7] And they warred against the Midianites, 

as the Lord commanded Moses, and they killed every male. [8] 
And they killed the kings of Midian over their corpses: 

10)  Evi,and Rekem, and 


) 
) 
) 
) of the Holy, and the trumpets of calling voice in his hand. 
) 
) 
) 
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(11) Curnu da ošol Hurnu da ool Reva‘ni beš bijlarin 

(12) Midjannyn da 0801 Bil‘amni uvlun Boʻornun öltür- 

(13) dülar qylyčbyla. xxv. [9] Da jesir ettiÍar ulan- 

(14) lary Jisræelnin ošol qatynlaryn Midjannyn da ošol jašyn 

(15) alarnyn da ošol bar tuvarlaryn da ošol jyjynlaryn! alar- 

(16)  nyn da ošol bar mallaryn alarnyn taladylar. ns. [10] Da 

(17) ošol bar šaharlaryn alarnyn olturušlarynda da 0501 

(18) bar sarajlaryn alarnyn küvdürdüÍar otta. np". [11] 

(19) Da aldylar ošol bar ol olžany da 0801 bar ol halqny 

(20) adam{da} da tuvarda. 1x2". [12] Da kel{tir}dilar Mošeģa da 

(21) Elazarëa ol kohenga bar 2ymatyna ulanlarynyn Jis- 
267v° (1) ra'elnin 0801 ol jesirni da ošol ol halqny da 0801 

(2) ol olZany 이 avulga jylgalyglaryna Mo‘avnyn ki Jardeni 

(3) qatyna Jerehonun. 8%. [13] Da eyqtylar Moše da El'azar 

(4) ol kohen da bar nasilari ol 4ymatnyn uturularyna alar- 

(5) nyn ty$qartyn avulga. tz, [14] Da acuvlandy Mose 

(6) ağaraqlary üstüna ol 6erüvnün ağaraqlary üstüna 

(7) ol minlarnin da ağaraqlary üstüna ol füzlarnin 

(8) ol keliivéiilar üstüna jyjynyndan ol éeriivniin. 

(9) 72811. [15] Da ajtty alarga Mose tiri qaldy{r}dyjyzmo 

(10) bar qatyn kiğini. m. [16] Muna alar edilar azgyruv- 

(ıı) ular ulanlaryn Jisra'elnin sózübyla Bil'amnin tanma 

(ız)  tanmaq Adonajga iSibyla Po‘ornun da boldu ol qyrané 

(13) ` $ymatynda Adonajnyn. nn». [17] Da haligina öl- 

(14)  türüjüz bar erkakni jašta da bar qatynny bilüv- 

(15) “ünü kiSini jatuvuna erkaknin óltürüjüz. 731. [18] 

(16) Da bar ol jaény qatynlarda ki bilrhajdilar jatuvun 

(17)  e[r]Kaknin tiri qaldyryiyz özüyüzğa. nns. [19] Da 

(18) siz tohtajyz tyáqartyn avulga jedi künlar bar ol öl- 

(19)  türüvcü Zanny da bar tijüvéü qyranga bürkünü- 

(20)  jüzolücüncü künda da ol fedinti künda siz 

(21)  dajesirijiz. 5». [20] Da bar upraqbyla da bar teri 


Possibly a scribal error (or a mistranslation); c£, however, Num 32:26. | TKow.o1: mallaryn; 
unvocalized text. | H: gojlaryn. | C: süróvlárin. | Heb. Grup ‘their flocks’. 
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(11) Zur, and Hur, and Reba, the five kings 

(12) of Midian. And they killed Balaam, son of Beor, 

(13) with the sword. [9] And the children of Israel took captive 

(14)  allthe women of Midian and their little ones, 

(15) and took as plunder all their cattle and all their hosts249 

(16) and all their goods. [10] And 

(17) they burned all their cities in which they dwelt, and 

(18)  alltheir palaces, in fire. [11] 

(19) And they took all the spoil and all the prey, 

(20) | human and animal. [12] And they brought to Moses and 

(21) to Eleazar the priest, and to the congregation of the children of 

Israel 

1 the captives and the prey and 267 v? 
2 the spoil, to the camp at the steppes of Moab, which is by the Jordan 
3 of Jericho. [13] And Moses and Eleazar, 
4 the priest, and all the princes of the congregation went to meet 


) 
) 
) 
) 
) them outside the camp. [14] And Moses was angry 
) at the superiors of the army, 

) at the superiors over thousands and at the superiors over hundreds, 

) at those who came from the army of the war. 

) [15] And Moses said to them, ‘Did you keep alive 

10) all he women? [16] Lo, they were who deluded 

ıı) the children of Israel, through the word of Balaam, to 

12) commit trespass against the Lord in the matter of Peor, and there was 


a plague 


(13)  inthe Lord's congregation. [17] And Now 

(14)  killevery male among the little ones, and kill every woman 

(15) who has known a man for male intercourse. [18] 

(16) But all the infants among the women who have not known a man’s 


bed 
keep alive for yourselves. [19] And 
you must abide outside the camp seven days: everyone 


(17) 
(18) 
(19) who has killed a life and everyone who has touched dead: purify 
(zo) onthe third day and on the seventh day, you 

(21) 


and your captives. [20] And you shall purify all your clothing and 
every 


249 Possibly a scribal error (or a mistranslation), cf. Heb. DDIRA ‘their flocks’. C£, however, 
Num 32:26. | TKow.ox: goods. | H: flocks. | C: flocks. 
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26819 (1) li savutbyla da bar isibyla 6010 jununun da bar ağac- 
(2) ly savut byla bürkünüjüz. 72801. [21] Da ajtty El- 
(3) ‘azar ol kohen elińa ol &erüvnün ol keliivéiilarga 
(4) ¿erüvéa budur resimi ol Toranyn ki bujurdu Adonaj 
(5) Moseğa. TN. [22] Tek o&ol ol altynny da o&ol 
(6) ol kümüšnü da 0801 ol tuénu 0801 ol temirni 
(7) ošol ol cynny da {0801} ol gorga’ynny. 52. [23] Bar ner$a 
(8) ki keladi otqa a&yryjyz ot ašyra da arynsyn 
(9) tek bürkünür suvlary byla bürkülsün da baréa neki 
(10) kelrhaidi otqa aSyryjyz suv a$yra. unvan [24] 
(11)  Dajuvujuz upraglaryjyzny ol jedinci künda da 
(12)  arynyjyz da andan sortun kelijiz ol avulga. 72801. [25] 
(13) Da aitty Adonaj Moseğa aitadoğağ. 80. [26] Algyn 
(14) sanyn ba$ynyn halqynyn ol jesirnin adamda da tuvarda 
(15) sen da El'azar ol kohen da ağaraqlary atalarynyn ol Zymat- 
(16)  nyn. nm. [27] Da ajyrgyn jarymga 0501 ol halqny 
(17) arasyna tutuvéularnyn ol éeriivnii ol ¢yguvéularnyn 
(18) Cerüvéóa da arasyna bar ol Zymatnyn. nimm. [28] 
(19) Da aiyrğyn tymğa Adonajga elindan ol Cerüvnün 
(20)  olcyguvéularnyn €erüvğa bir Şan be& ol füzdan {ol} adam- 
(21) dan da ol sygyrdan da ol e$aklardan da ol qojdan. 

268v° (1) nrenan. [29] Jarymlaryndan alarnyn alyjyz da bergin El- 
(2) ‘azarga ol kohenğa terumasyn Adonainyn. Dono, [30] 
(3) Da jarymyndan ulanlarynyn Jisra'elnin algyn bir ülü$ ol 
(4) enlidan ol adamdan ol sygyrdan ol e$aklardan da 
(5) ol qofdan bar ol tuvardan da bergin | (any) {alarny}" Levililarğa 
(6) saglavéularga saqlavy miskanynyn Adonajnyn. vy. [31] Da 
(7) qyldy Mose da El'azar ol kohen ki necik bujurdu Adonaj 
(8) Moseğa. "mn. [32] Da edi ol halq qaldygy ol talavnyn 
(9) ki taladylar ulusu ol €erüvnün qoj alty jüz min da 
(10)  jetmi& min da bes minlar. 7721. [33] Da sygyr jet- 
(11) miğ eki min. "inm. [34] Da e$aklar altymy& 
(ız) bir min. wan. [35] Da Zany adamnyn ol qatynlardan 
(13)  kibilrhadilar jatuvun erkaknin | ([ba]r žan}? otuz eki min. 
(14) ^nm. [36] Da edi ol farym ülüsü ol Cyguvcularnyn 
(15)  éerüvéa sany ol qojnun üc jüz min | ([[d]a otuz min]? da jedi minlar 


Correction by another hand. | TKow.o1: any; unvocalized text. | H: alarny. | C:alarny. *TKow.o1: 
bar gan; unvocalized text. | H: bar gan. | C: barca şan. 3TKow.o1: da otuz min; unvocalized text. 
| H: da otuz min. | C: üč füz otuz jedi bin; different wording. 
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leather item and all work of goats’ hair and every wood 

item. [21] And Eleazar, 

the priest, said to the men of war who went 

to the battle, ‘This is the statute of the Law which the Lord com- 
manded 

Moses. [22] Just the gold, and 

the silver, the bronze, the iron, 

the tin, and the lead: [23] Every thing 

that goes in fire you shall pass through the fire, and it shall be clean. 
It shall be purified just with purifying water. And everything that 
does not go in fire you shall pass through water. [24] 

And you shall wash your clothes on the seventh day, and 

you shall be clean, and afterward you shall come to the camp. [25] 
And the Lord spoke to Moses, saying, [26] ‘Take 

the sum of the prey, human and animals, 

you, and Eleazar, the priest, and the superiors of the fathers of the 
congregation. 

[27] And divide the prey into halves, 

between the warriors who went out 

to the army and between all the congregation. [28] 

And separate a tax to the Lord from the men of war 

who went out to the army: one soul out of five hundred, of humans 
and of the cattle and of the donkeys and of the sheep. 

[29] Take it from their half, and give it to Eleazar, 

the priest, for a heave offering of the Lord. [30] 

And from the half of the children of Israel you shall take one portion 
out of fifty, of humans, of the cattle, of the donkeys and 

of the sheep, of all the livestock, and give (it) {them} to the Levites, 
who keep the charge of the tabernacle of the Lord: [31] And 

Moses and Eleazar, the priest, did as the Lord commanded 

Moses. [32] And the prey, the rest of the plunder 

which the men of war took as plunder was six hundred thousand and 
seventy thousand and five thousand sheep, [33] And 

seventy thousand cattle, [34] And sixty- 

-one thousand donkeys, [35] And the human souls—of women 
who have not known a man’s bed—all the persons were thirty-two 
thousand. 

[36] And the half, the portion of those who went out to war was: 
The number of sheep was three hundred thousand and thirty thou- 
sand and seven thousand 
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da beš jüz. "mn. [37] Da edi ol tymga Adonajga 


= = 
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ol qojdan alty yüz da jetmis bes. “pm. [38] Da ol 

sygyr otuz alty min da tymgalary alarnyn Adonajga jet- 
miš eki. à"? n. [39] Da e$aklar otuz min da 

bes jüz da tymgalary alarnyn Adonajga altymy bir. 
wan. [40] Da Zany adamnyn on alty min da tymgalary 
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alarnyn Adonaiğa otuz eki Zan. jn. [41] Da berdi Mose 


N 


ošol tymgasyn terumasynyn Adonajnyn El‘azarga ol kohen- 
$a ki necik bujurdu Adonaj Mošeģa. rrvnim. [42] Da 
jarymyndan ulanlarynyn Jisra'elnin ki ajyrdy Mose ol efan- 


+ c 


— — — € — — — — — = 


İardan ol éeriiv quruvéulardan. "nm. [43] Da edi jary- 
my ol Zymatnyn ol qofdan üé yüz min da otuz min da 
jedi minlar da be jüz. “pz. [44] Da sygyr otuz 


QO — OC 


alty min. "nm. [45] Da e$aklar otuz min da 
bes jüz. wan. [46] Da Zany adamnyn on alty min. 


= ¿O 
° 


ni". [47] Da aldy Mose jarymyndan ulanlarynyn Jisra'elnin {10801} 
ol bir ülü$nü ol enlidan ol adamdan da ol tuvar- 
dan da berdi alarny Levililarğa saqlavğularğa saqlavun mi$kan- 


- 
N 


nyn Adonajnyn ki nečik bujurdu Adonaj Mosega. 1332". [48] 
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Da juvudular Mo&e£a ol (sanalganlar) {agalyqlar} ki minlarinin ol 
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éeriivniin agaraqlary ol minÍarnin da agaraglary ol jüz- 


= 


Íarnin. Tn. [49] Da aittylar Mo$eğa qullaryj al- 


= 


dylar ošol sanyn bašynyn elinin ol éerüvnün ki qolumuz- 
da da eksilrhadi bizdan kisida. “pm. [50] Da 
juvuttuq ošol qarbanyn Adonajnyn kiši ki tapty da altyn 
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savut ajaq bifazigi da qol bilazigi jüzük halha da pižma 
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bošatlyq qolma Zanlarymyz üčün alnynda Adonainyn. 
ng. [51] Da aldy Moše da El'azar ol kohen ool ol altyn- 
ny alardan bar išÍangan savutnu. "m. [52] Da edi bar 
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altyny ol terumanyn ki aiyrdylar Adonaiğa on alty 


Ri 


min jedi jüz da enli mitqal agaraqlaryndan ol minlar- 
nin da agaraqlaryndan ol jiizlarnin. "v1&. [53] Eli ol 


O Ou 


éeriivniin taladylar har kiši özüna. np". [54] Da 
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and five hundred. [37] And the tax for the Lord 

of the sheep was six hundred and seventy-five. [38] And the 

cattle were thirty-six thousand, and their tax for the Lord was 
seventy-two. [39] And the donkeys were thirty thousand and 

five hundred, and their tax for the Lord was sixty-one. 

[40] And the human souls were sixteen thousand, and their tax 
for the Lord was thirty-two persons. [41] And Moses gave 

the tax, the heave offering of the Lord, to Eleazar, the priest, 

as the Lord commanded Moses. [42] And 

of the half of the children of Israel which Moses divided from 

the men that warred: [43] And the half 

of the congregation was three hundred thousand and thirty thousand 
and 

seven thousand and five hundred sheep, [44] And 

thirty-six thousand cattle, [45] And thirty thousand and 

five hundred donkeys, [46] And sixteen thousand human souls. 
[47] And of the half of the children of Israel Moses took 

one portion of fifty, of humans and of animals, 

and gave them to the Levites who keep charge of the tabernacle 
of the Lord, as the Lord commanded Moses. [48] 

[48] And the superiors of thousands 

of the army, the superiors of thousands and superiors of hundreds, 
came near to Moses. 

[49] And they said to Moses, ‘Your servants 

have taken the sum of the heads of the men of war who are in our 
hands, 

and there lacks not one man of us. [50] And 

we have brought forward the offering of the Lord, what each man 
found—golden 

items, leg bracelets and arm bracelets, rings, bracelets, and trinkets— 
to ask for atonement for our souls before the Lord” 

[51] And Moses and Eleazar, the priest, took the gold 

from them, all the crafted items. [52] And all 

the gold of the heave offering that they separated for the Lord was 
sixteen 

thousand seven hundred and fifty mithqals, from the superiors of 
thousands 

and from the superiors of hundreds. [53] The men 

of war had plundered, every man for himself. [54] And 

Moses and Eleazar, the priest, took the gold of the superiors 


269 r° 
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(8) dan ol minlarnin da ol jüzÍarnin da keltirdilar any 
(9) ohel mo'edéa sagynélyq ulanlaryna Jisra'elnin alnynda 
(10) ` Adonajnyn. 


Numbers 32 

(10) mpa. [1] Da köbüsü tuvar edi ulan- 

(ıı)  laryna Ru'uvennin da ulanlaryna Gadnyn kütlü astry 
(12) da kördülar o$ol jerin Ja'ezernin da o$ol jerin Gil'ad- 

(13) nyn da muna ol jer tuvarlyq orunda. 1x13". [2] Da 

(14) keldilar ulanlary Gadnyn da ulanlary Ru'uvennin da aj- 
(15)  ttylar MoSeğa da El'azarga ol kohenga da nasi- 

(16) İarina ol 3ymatnyn ajtadogac. nnwy. [3] ‘Atarot 

(17) dia Divon da Ja‘ezer da Nimra da Hesbon da El‘ale! 

(18) dia Sevam da Nevo da Bon. pn. [4] Ol jer ki qyrdy 

(19) Adonaj olturuvéularyn anyn alnynda $ymatynyn Jisra'elnin 
(zo)  tuvarlyq jerdi ol da qullaryja bardy tuvar. “an. [5] 

(21) Da aittylar eger taptyq esa &irinlik kézlarij- 

(1) da berilsin 0801 ol jer ošpu qullaryja tutuvluqqa 

(2) a$8yrmağyn bizni ol Jarden a&yra. 72801. [6] Da ajtty 

(3) Mose ulanlaryna Gadnyn da ulanlaryna Ru”uvennin qaryndağla- 
(4) ryjyzmo kelirlar éeriivga da {siz} olturursiz bunda. 

(5) nn». [7] Da nek tyjasyz 0801 jüfagin ulanlarynyn Jisra'el- 
(6) nin a$maqtan ol jerga ki berdi alarga Adonaj. "ə. [8] 

(7) Bulaj qyldylar atalaryjyz ijganimda alarny Qade$ Barnes. 
(8) dan körrha osol ol jerni. %3. [9] Da bardylar 

(9) öźanińadejin Eškolnun da kördülar 0801 ol jerni 

(10) da tyjdylar 0501 jüfagin ulanlarynyn Jisra'elnin kelrhas- 
(11) Kaoljeréa ki berdi alarğa Adonaj. “m. [10] Da 

(12)  qabundu acuvu Adonajnyn ol künda da ant etti aj- 

(13)  tadogaé. ox. [n] Eger körsalar ol efanlar ol 

(14)  éyguvcular Micridan igirmi jaštan da jogarraq 0801 


İK: Spelled 82078; scribal error, cf. BHeb. 29581 ‘and Elealeh’ and Num 32:37 below. 
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(8) of thousands and of hundreds, and brought it 
(9) to the tent of meeting, a memorial for the children of Israel before 
(10) the Lord. 


Numbers 32 

(10) [1] And a great multitude of livestock was 

(11) for the children of Reuben and the children of Gad. 

(12) And they saw the land of lazer and the land of Gilead, 

(13) and, lo, the land was even a place for cattle. [2] And 

(14) children of Gad and the children of Reuben came and 

(15) spoke to Moses and to Eleazar, the priest, and to the princes 

(16) ofthe congregation, saying, [3] Ataroth, 

(17) and Dibon, and lazer, and Nimrah, and Heshbon, and Elealeh, 

(18) and Shebam, and Nebo, and Beon: [4] ‘The land 

(19) the inhabitants of which the Lord defeated before the congregation 
of Israel 

(zo) isa land for cattle, and your servants have cattle: [5] 

(21) And they said, ‘If we have found favour in your sight, 

(1) let this land be given to your servants for a possession, 270 r° 

(2) and do not have us cross over Jordan.’ [6] And 

(3) Moses said to the children of Gad and to the children of Reuben, 

(4) ‘Will your brethren go to war, and will you sit here? 

(5) [7] And why do you hold back the heart of the children of Israel 

(6) from crossing to the land which the Lord has given them? [8] 

(7) Thus did your fathers, when I sent them from Kadesh-Barnea 

(8) to see the land. [o] And they went up 

(9) to the river of Eshcol and saw the land 

(10) and they hold back the heart of the children of Israel, 

(ıı) not to go to the land which the Lord had given them. [10] And 

(12) the Lord's anger was kindled on that day, and he swore, 

(13) saying, [n] "The man 

(14) who came out from Egypt, from twenty years old and upward , [will 


not see 11250 


250 K: if they see; a mistranslation repeated in a number of manuscripts resulting from literal 
translation of the Hebrew conditional clause, cf. Gen 14:23, Num 14:23, Num 14:30, Deu 
1:35. | TKow.or: if they see. | H: if they see. | C: if they see. | M: if they see. | E: if they see. | R: if 
they see. 
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ol jerni ki antettim Avrahamga Jichaqqa da Ja‘a- 
qovga ki tüéallik byla jürürñadilar saruvum arty- 
na. *nb3. [12] 40680 Kalev uvlu Jefunenin ol Qenizi da 
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Johosua' uvlu Nunnun ki tüéallik byla jürüdüÍar saruvu 
artyna Adonajnyn. “m. [13] Da qabundu a¢uvu Adonaj- 
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iyl tiiganginéa bar ol dor ol qyluvču ol jaman körün- 
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27o v° ğanni ‘enajatlarinda Adonajnyn. n1. [14] Da muna tur- 


N 


dujuz atalaryjyz ornuna artmagy jazyqly efanlarnin art- 
tyrma dagyn qahir ağuvu üstüna Adonajnyn Jisraelga. 
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və, [15] Ki kedargi qajtsajyz saruvu artyndan anyn da ar- 
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ttyryr dagyn kemišrña any midbarda da écajparsiz bar 
ol ulusnu o$punu. 10227. [16] Da juvudular anar 

da ajttylar qoralaryn qojnun qondaryrbiz tuvarymyzga 
bunda da Saharlar ja$ymyzga. up, [17] Da biz 
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jasynyrbiz bolma jetizlar barma alnynda ulanlarynyn 
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Jisra'elnin neginéa ki keltirgajbiz alarny orunlaryna 
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da olturur jašymyz ol bek Saharlarda alnyndan ol- 
turuvcularynyn ol jernin. 85. [18] Qaitmasbiz üvlari- 
mizğa ülüs alöynta ulanlary Jisra’elnin har kisi 
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ülüšün özünün. °3. [19] Ki ülü$ almasbiz (birğalarina) kö- 
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čüvündan Jardennin da arraq ki keldi ülüšümüz biz- 
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ğa kócüvündan ol Jardennin mizrah sary. 778". [20] 
Da ajtty alarğa Moše eger qyls[a ]jyz! 0801 ol 1901 
o$punu eger jasansajyz alnynda Adonainyn €erüvğa. 
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alnynda Adonajnyn tasetkaninadejin o$ol dutmanlaryn 
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alnyndan. nv321. [22] Da tutuvlansa ol jer alnynda 
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271 r° Adonajnyn da andan sortun qajtyrsiz da bolursiz kéniilar 


Adonajdan da Jisra'eldan da bolur ol jer ošpu sizéa 


N 


tutuvluqqa alnynda Adonajnyn. 081. [23] Da eger qyl- 


S 


masajyz alaj muna jazyqly bolursiz Adonajga da bilijiz 
jazygyjyzny ki ucrar sizni. 113. [24] Qondaryjyz ózüjüz- 
$a Saharlar ja$yjyzga da qoralar qojujuzga da ol 6yqqany 
avzujuzdan qylyiyz. “nn. [25] Da ajttylar ulanlary 
Gadnyn da ulanlary Ru'uvennin Moseğa ajtadogaé qulla- 


——— wwe wm €— — wi“ 


M — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — 
CON Oc» Ct = 
N 


ryj qylarlar ki nečik bijim bujurady. 1150. [26] Jašymyz 


Ke 


1TKow.01: unvocalized text. | H: qylsanyz. | C: qylsanyz. 
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the land which I swore to Abraham, to Isaac, and 

to Jacob, they have not followed my order completely, 

[12] Except Caleb, son of Jephunneh, the Kenizzite, and 

Joshua, son of Nun, for they have wholly followed the order 

of the Lord” [13] And the Lord's anger was kindled 

against Israel, and he made them wander in the wilderness forty 
years, until the end of all the generation who were doing things 
that seemed bad in the eyes of the Lord. [14] And, lo, you 270 v? 
have risen in your fathers' place, an increase of sinful men, 

to increase still more the furious anger of the Lord toward Israel. 
[15] Because if you turn away from his order, 

he will go on to leave them yet again in the wilderness, and you will 
destroy all 

this people.’ [16] And they came near to him, 

and said, "We will build sheepfolds here for our livestock 

and cities for our infants. [17] But we 

will arm ourselves to be diligent to go before the children 

of Israel until we have brought them to their place. 

And our infants shall dwell in the fortified cities in front of 

the inhabitants of the land. [18] We will not return to our houses 
until the children of Israel have taken every man his share. 

[19] Because we will not take a share with them 

from the ford of Jordan and beyond, because our share has come to 
us 

from the eastward |side| of the ford of Jordan’ [20] 

And Moses said to them, 'If you do this thing, 

if you arm yourselves before the Lord for war, 

[21] And pass all of you armed over Jordan 

before the Lord until he has destroyed his enemies 

from before him, [22] And the land is subdued before 

the Lord: after that you will return, and you will be free 2711? 
from the Lord and from Israel, and this land will be your 
possession before the Lord. [23] But if 

you will not do so, lo, you will be sinful for the Lord, and know 

that your sin will meet you. [24] Build you 

cities for your infants, and folds for your sheep, and do that which has 
come out 

of your mouth. [25] And the children 

of Gad and the children of Reuben spoke to Moses, saying, 

"Your servants will do as my lord commands. [26] Our infants, 


271 V° 
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(10) qatynlarymyz jyjynymyz! da bar tuvarymyz bolurlar anda 

(11) Saharlarynda ol Gil'adnyn. "äm. [27] Da qullaryj ašar- 

(12)  larbarjasangany éóerüvnün alnynda Adonajnyn ¢éeriivga 

(13) kinetik bijim sózíajdi. sv". [28] Da bujurdu alar 

(14) | ücün Mose El‘azarga ol kohenga da Johosua'ga uv- 

(15) luna Nunnun da ağaraqlaryna atalarynyn ol $evetlarnin 

(16)  ulanlarynyn Jisra'elnin. 72801. [29] Da ajtty Mose alar- 

(17) ğa eger a$salar ulanlary Gadnyn da ulanlary Ru”uvenfni)n bir- 
(18) gafizğa ol Jarden 85718 bar jasangan ¢eriivga alnynda 

(19) Adonainyn da tutuvlansa ol fer alnyjyzda da berirsiz 

(zo) alarğa ošol jerin ol Gil'adnyn tutuvluqqa. 081. [30] Da 

(21) eger a$masalar jasanganlar birgajizéa da tutuvlansynlar 

(ı) ortaiyzda yerinda Kena‘annyn. 139. [31] Da qaruv berdilar 

(2) ulanlary Gadnyn da ulanlary Ru'uvennin aitadoğağ 0501 ne ki 
(3) sözladi Adonaj q[u]llaryja? alaj qylarbiz. unu. [32] Biz a&ar- 

(4) biz jasanganlar alnynda Adonajnyn jerina Kena'annyn da birga- 
(5) mizğa tutuvlugu ülü$ümüznün kócüvündan Jardennin. 

(6) 1m. [33] Da berdi alarga Mose ulanlaryna (Gadnyn da ulanlaryna} 


Ru'uvennin da 


(7) jarym Sevetina Mena&enin uvlunun Josefnin 0801 bijligin 

(8) Sihonnun bijinin ol Emorinin da 0501 bijligin “Oğnun 

(9) bijinin Ba$annyn ol jerni $aharlarybyla €eklaribyla $ahar- 
(10)  larynyn ol jernin 00078. 133". [34] Da qondardylar ulanlary 
(ıı) Gadnyn ool Divonnu da 0801 ‘Atarotnu da 0801 'Aro'er- 

(12) ni. nxt. [35] Da 0801 ‘Atrot Sofanny da ošol Ja'ezerni 

(13) da lağbahany. nxi. [36] Da 0801 Bet Nimrany da 0801 

(14) Bet Haranny bek &aharlar da qoralaryn qojnun. 131. [37] Da 
(15)  ulanlary Ru'uvennin qondardylar 0801 He$bonnu da 0801 Fle- 
(16) ‘aleni da 0501 Qirjatajimni. n81. [38] Da 0801 Nevonu 

(17) | da 0501 Ba‘almo‘onnu qur$alğanlar atbyla da ool 

(18) Sivmany da atadylar atlarbyla o&ol atlaryn ol Saharlar- 

(19) nyn ki qondardylar. 125". [39] Da bardylar ulanlary Mahir{nin} uvlu 
(zo) | Menasenin Gil‘a{d}ga da tuttular any da tasetti 0501 


Possibly a scribal error (or a mistranslation); cf., however, Num 31:9. | TKow.ox: jyjynlarymyz; 
unvocalized text. | H: gojlarymyz. | C: sürövümuz. | Heb. 11322 ‘our flocks. ` ?K:qollaryja, a scribal 
error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: qullaryna. | C: qullaryna. 
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our wives, our hosts?5! and all our livestock shall be there 

in the cities of Gilead. [27] But your servants 

will pass over, every man armed for war, before the Lord to battle, 
as my lord says. [28] So Moses gave command concerning them 
to Eleazar, the priest, and Joshua, 

son of Nun, and the superiors of the fathers of the tribes 

of the children of Israel. [29] And Moses said to them, 

‘If the children of Gad and the children of Reuben will pass 

with you over Jordan, every man armed to battle, before 

the Lord, and the land shall be subdued before you, then you shall 
give 

them the land of Gilead for a possession. [30] But 

if they will not pass over with you armed, they shall have posses- 
sions 

among you in the land of Canaan’ [31] And 

the children of Gad and the children of Reuben answered, saying, 
"What 

the Lord has said to your servants, so will we do. [32] We will pass 
over armed before the Lord to the land of Canaan, and 

the possession of our share from |across| the ford of Jordan with us. 
[33] And Moses gave to them, to the children of Gad and to the chil- 
dren of Reuben and 

to half the tribe of Manasseh, son of Joseph, the kingdom 

of Sihon, king of the Amorites, and the kingdom of Og, 

king of Bashan: the land with its cities within the borders of the cities 
of the land all around. [34] And the children 

of Gad built Dibon, and Ataroth, and Aroer, 

[35] And Atroth-Shophan, and Jazer, 

and Jogbehah, [36] And Beth-Nimrah, and 

Beth-Haran, fortified cities, and folds for sheep. [37] And 

the children of Reuben built Heshbon, and Elealeh, 

and Kiriathaim, [38] And Nebo, 

and Baalmeon, with their names being changed, and 

Sibmah, and gave other names to the cities 

which they built. [39] And the children of Machir, son 

of Manasseh, went to Gilead and took it, and they destroyed 


Possibly a scribal error (or a mistranslation), cf. Heb. 133212 ‘our flocks’. Cf., however, Num 
31:9. 
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(21) ol Emorinin ki anda. (1m. [40] Da berdi Mose 0801 ol Gil'ady Mahirğa 
uvluna Menas8enin da olturdu anda.) , ('&. [41] [D]aJa'ir uvlu 
Menasenin bardy da tuttu osol |s]alalaryn! alarnyn [da atady alarga 
Havot Ja'ir]] 2. nan. [42] Da Novah bardy da tuttu 

(1) _[oSol] {Qenatny da]? o&ol salalaryn anyn da atady anar Novah öz 


atybyla. 
Numbers 33 
(2) "yon nos nwa 
(3) Seow 33 yon n5s. [1] Bulardylar kócüvíari 
(4) ulanlarynyn Jisra'elnin ki ¢yqtylar jerindan Micri- 
(5) nin €erüvlarisaiyn naviligi a$yra Mo&enin da Aharonnun. 
(6) ano. [2] Da jazdy Moše 0501 cygyslaryn alarnyn kócüv- 
(7) Íarisajyn bujruguna kófa Adonainyn da bulardylar kötüv- 
(8) lari alarnyn ¢ygy8larysajyn. wo". [3] Da köčtüÍar 
(9) Ra'mesesían ol burungu jangajda on bešinči künün- 
(10) da {ol burungu} jangajnyn tanbylasyndan qarbanynyn ol Pesahnyn 
eyqtylar 
(ıı)  ulanlary Jisra'elnin külü qolbyla. or. [4] Da eli 
(12) Micrinin astraredilar ošol ne ki qyrdy Adonai alar- 
(13)  [d]a* bar tunguénu da abaqlarynda qyldy Adonaj karanialar. 
(14) wv". [5] Da köttülar ulanlary Jisra’elnin Ra‘ameses- 
(15) “an da tohtadylar Sukotta. wo". [6] Da köčtü- 
(16)  farSukottan da tohtadylar Etamda ki uğunda 
(17) ol midbarnyn. wo». [7] Da köttülar Etamdan 
(18) | da qaittylar Pi Hahirotqa ki alnynda Baal Cefonnun 
(19) dia tohtadylar alnynda Migdolnun. 1201. [8] 
(1) Da kóctülar Pne Hahirottan da aštylar ortasy ašyra ol 
(2) tengiznin ol midbarga da bardylar üc künlar midbarybyla 
(3) Etamnyn da tohtadylar Marada. wo. [9] Da kóctülar 
(4) Maradan da keldilar Elimga on eki kóz 


IK: Salalaryn; a scribal error. Added by another hand on the bottom margin. | TKow.o1: Da 
Ja'ir uvlu Menasenin bardy da tuttu osol salalaryn alarnyn da atady alarga Havot Ja'ir; unvocalized 
text. | H: Da Ja'ir uvlu Menasenin bardy da tuttu osol salalaryn alarnyn da [atady] alarğa Havot 
Jair; the word atady is missing in H due to scribal error. | C: Da Jair oğlu Menasenin bardy da 
tuttu šol salalaryn da atady alarğa Havot Ja'ir. 3 Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: 
ošol Qenatny da; unvocalized text. | H: osol Qenatny da. | C: šol Qenatny da. * TKow.ox: alarda; 
unvocalized text. | H: alarda. | C: alarda. 
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(1) 


the Amorites who were there. [40] And Moses gave Gilead to Machir, 
son of Manasseh, and he dwelt there. {[41] [And] Jair, son of Manas- 
seh went and took their small villages} [and called them Havoth-Jair]. 
[42] And Nobah went and took 

{Kenath}, and its villages, and called it Nobah after his own name. 


Numbers 33 

(2) Parashat Masei 

(3) [1] These are the travels 

(4) of the children of Israel, who went out from the land of Egypt 

(5) by their armies under the prophecy of Moses and Aaron. 

(6) [2] And Moses wrote down their exits according their travels, 

(7) according to the commandment of the Lord. And these are their 
travels 

(8) according to their exits: [3] And they set out 

(9) from Rameses in the first month, on the fifteenth day 

(10) of the first month. The next day after the Passover 

(11) the children of Israel went out with a strong hand. [4] And the people 

(12) of Egypt buried what the Lord has killed among them, 

(13)  alltheir firstborn, and the Lord had made punishments on their gods. 

(14) [s] And the children of Israel set out from Rameses 

(15) | and camped in Succoth. [6] And they set out 

(16) from Succoth and camped at Etham which is at the edge 

(17) ofthe wilderness. [7] And they set out from Etham, 

(18) and turned back to Pi-Hahiroth, which is before Baal-Zephon, 

(19)  andthey camped before Migdol. [8] 

(1) And they set out from Pi-Hahiroth and passed through the midst 

(2) of the sea to the wilderness and went three days across the wilder- 


ness 
of Etham and camped at Marah. [9] And they set out 
from Marah and came to Elim: twelve fountains 


272 r° 


272 V° 


- 
LO 
o 


NUMBERS 33 


(5) suvlar da jetmi$ hurma tefaklari da tohtadylar anda. 

(6) wo». [10] Da köčtüÍar Elimdan da tohtadylar Jam Suf 

(7) qatyna. y0. [1] Da kóctüfar Jam Suftan da tohta- 

(8) dylar midbarynda Sinnin. yv. [12] (Da köttülar) midbaryndan Sin- 

nin da 

(9) tohtadylar Dafqada. wo. [13] Da kéétiilar Dafqadan da 

(10)  tohtadylar Alu&ta. xpo". [14] Da köčtüÍar Alustan 

(11) da tohtadylar Refidimda da jogedi anda suv ulusqa 

(12) iğrha. wor. [15] Da köttülar Refidimdan da tohtadylar 

(13) midbarynda Sinajnin. wo. [16] Da kóctülar midbaryndan 

(14) Sinainin da tohtadylar Qivrot ol Tavada. 1pon. [17] Da 

(15)  kéétiilar Qivrot ol Ta’avadan ,da tohtadylar Hacerotta. 

(16) on. [18] Da kóctüfar!! Hacerottan da tohtadylar Ritmada. 

(17) on. [19] Da kóctüfar Ritmadan da tohtadylar Rimon Parec- 

(18) fa. Wo. [20] Da köğtülar Rimon Parectan da tohtady- 

(19) lar Livnada. spo». [21] Da kóctüfar Livnadan da tohtady- 

(20) lar Risada. xpo". [22] Da köttülar Risadan da tohtady- 

(21) lar Qahelatada. 10". [23] Da kóctüfar Qahelatadan da 
2731? (1) tohtadylar Har Saferda. xpo". [24] Da köčtüÍar Har 

(2) Saferdan da tohtadylar Haradada. wo. [25] Da kóctü- 

(3) lar Haradadan da tohtadylar Maghelotta. wo. [26] Da 

(4) kóctülar Maqhelottan da tohtadylar Tahatta. 1y0%. [27] 

(5) Da kóctülar Tahattan da tohtadylar Tarahta. xpo". [28] 

(6) Da kóctülar Tarahtan da tohtadylar Mitqada. 12011. [29] 

(7) Da kóctüfar Mitqadan da tohtadylar Ha$munada. 

(8) wo". [30] Da kóctüfar Ha&munadan da tohtadylar Mose- 

(9) rotta. mp. [31] Da köttülar Moserottan da toh- 

(10)  tadylar Bene Ja'aqanda. wo. [32] Da köttülar Bene Ja‘aqan- 

(11) dan da tohtadylar Hor Hagidgadda. 12011. [33] Da köctü- 

(12)  Íar Hor ol Gidgaddan da tohtadylar Jatvatada. wo. [34] 

(13) Da köttülar J[a]tvatadan? da tohtadylar ‘Avronada. 

(14) "yon. [35] Da köttülar 'Avronadan da tohtadylar “Ecion 

(15) | Gaverda. o». [36] Da kóctülar “Ecion Gaverdan da 

(16)  tobtadylar midbarynda Cinnin oldu Qade&. 12011. [37] Da 

(17) köğtülar QadeStan da tohtadylar Hor Haharda uéunda 

(18)  jerinin Edomnun. bp". [38] Da mindi Aharon ol kohen Hor 

(19) Haharğa bujrugubyla Adonajnyn da öldü anda ol qyrqyn- 


TUnvocalized fragment. 2K: Jutvatadan; probably a scribal error; cf. Deu 10:7. | TKow: Jatvata- 
dan; unvocalized text. | H: Jatvatadan. | C: Jotvatadan. | BHeb. NDIY ‘from Jotbathah’. 
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(5) of water and seventy palm trees |were therel, and they camped there. 

(6) [10] And they set out from Elim and camped by the Red Sea. 

(7) [11] And they set out from the Red Sea and camped 

(8) in the wilderness of Sin. [12] And they set out from the wilderness of 
Sin and 

(9) camped at Dophkah. [13] And they set out from Dophkah and 

(10) camped at Alush. [14] And they set out from Alush 

(11) and camped at Rephidim, and there was no water for the people 

(12) 10 drink. [15] And they set out from Rephidim and camped 

(13)  inthe wilderness of Sinai. [16] And they set out from the wilderness 

(14) ` of Sinai and camped at Kibroth-Hattaavah. [17] And 

(15) they set out from Kibroth-Hattaavah and camped at Hazeroth. 

(16) [18] And they set out from Hazeroth and camped at Rithmah. 

(17) [19] And they departed from Rithmah and camped at Rimmon-Perez. 

(18) [20] And they set out from Rimmon-Perez and camped 

(19) at Libnah. [21] And they set out from Libnah and camped 

(20) at Rissah. [22] And they set out from Rissah and camped 

(21) at Kehelathah. [23] And they set out from Kehelathah and 

(1) camped at Mount Shepher. [24] And they set out from Mount 273 r° 

(2) Shepher and camped at Haradah. [25] And they set out 

(3) from Haradah and camped at Makheloth. [26] And 

(4) they set out from Makheloth and camped at Tahath. [27] 

(5) And they set out from Tahath and camped at Terah. [28] 

(6) And they set out from Terah and camped at Mithkah. [29] 

(7) And they set out from Mithkah and camped at Hashmonah. 

(8) [30] And they set out from Hashmonah and camped at Moseroth. 

(9) [31] And they set out from Moseroth and 

(10) camped at Bene-Jaakan. [32] And they set out from Bene-Jaakan 

(11) and camped at Hor-Haggidgad. [33] And they set out from 

(12) Hor-Haggidgad and camped at Jotbathah. [34] 

(13) And they set out from Jotbathah and camped at Abronah. 

(14) _ [35] And they set out from Abronah, and camped at Ezion- 

(15)  -Geber. [36] And they set out from Ezion-Geber, and 

(16) camped in the wilderness of Zin. That is Kadesh. [37] And 

(17) they set out from Kadesh and camped at Mount Hor, at the edge 

(18) of the land of Edom. [38] And Aaron, the priest, went up to 

(19) 


Mount Hor at the command of the Lord and died there, 
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20) döyiylda &yqmagyna ulanlarynyn Jisra'elnin jerindan Micrinin 
21) ol beğinti jangajda burunğu kününda jangajnyn. rw. [39] 
Da Aharon jüz igirmi üc jasar edi ölğaninda Hor Haharda. 


) 
2) ynwn. [40] Da eSitti ol Kena'ani bij[i]! Aradnyn da ol oltu- 
3) ruredi tü$lükta yerinda Kena‘annyn kelganda ulanlary 
4) Jisra'elnin. spo". [41] Da köčtüÍar Hor Hahardan da tohtady- 
5) lar Calmonada. 1y0%. [42] Da kóctüfar Calmonadan da 
6) tohtadylar Punonda. spo». [43] Da kóctülar Punondan 
7) da tohtadylar Ovotta. wo. [44] Da kóctüfar 
8) Ovottan da tohtadylar ‘Ije ol 'Avarimda éeginda 
9) Mo'avnyn. mp. [45] Da köttülar Tjimdan da tohta- 
10 dylar Divon Gadda. wo". [46] Da köttülar Divon Gad- 


) 

) danda tohtadylar ‘Almon Divlatajimda. wo. [47] Da 

)  k6étiilar Almon Divlatajimdan da tohtadylar tavlarynda 
13)  olkàcüvíarnin alnynda Nevonun. wo. [48] Da kóctü- 

) fartavlaryndan ol köğüvlarnin da tohtadylar jylgalyqla- 

)  rynda Mo’avnyn Jardeni qatyna Jerehonun. , ([13m. [49] Da t]ohtady- 
lar [ol] Jorden qatyna [bašlap Bet] ol Jesimot[tan] [Avel ol! Sitimlga- 
dejin] jylgalyg|laryn|da Mo'avnyn.] 12 ^37". [50] 


(16) Dasözladi Adonaj Mošeéa jylgalyglarynda Mo'avnyn Jardeni 
(17)  qatyna Jerehonun aitadoğağ. 727. [51] Sözlagin ulanlaryna 
(18)  Jisra'elnin da ajtqyn alarga ki siz asasiz 0801 ol Jarden- 

(19)  nijeriáa Kena'annyn. png. [52] Da tasetijiz 0801 bar 

(zo)  olturuvéularny ol jernin alnyjyzdan da joq etijiz 0501 bar 
(21) tuğurğan orunlaryn alarnyn da o$ol bar türsünlarin qujma 
(1) abaglarynyn eksitijiz da ošol bar bamalaryn alarnyn tasetijiz. 
(2) unum. [53] Da mefaslajiz o&ol ol jerni da olturu- 

(3) juz anda ki 91268 berdim 0501 ol jerni mefaslarha 

(4) any. nnoninm. [54] Da üfa&inijiz 0801 ol jerni goral 


IK: bij; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: biji. | C: hany. ` ?Marginal insertion 
probably by another hand; cf. Num 34:3. | TKow.o1: Da tohtadylar ol Jarden qatyna baslap Bet 
ol Jesimottan Avel ol Sitim ündeledoğan orungadejin iylğalyqlarynda Jerehonun; unvocalized text. 
| H: Da tohtadylar ol Jarden qatyna baslap Bet ol JeSimottan Avel ol Sitim indeledoğan orungadejin 

jylgalyglarynda Mo'avnyn. | C: Da qondular ol Jarden üstünd Bet ol Jesimotdan Avel ol Sitimgà degin 
tüzlürindü Mo'avnyy. 
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in the fortieth year after the children of Israel had come out from the 
land of Egypt, 

in the fifth month, on the first day of the month. [39] And 

Aaron was a hundred and twenty-three years old when he died in 
Mount Hor. 

[40] And the Canaanite, king of Arad, who dwelt 

in the south in the land of Canaan, heard of the coming of the chil- 
dren 

of Israel. [41] And they set out from Mount Hor and camped 

at Zalmonah. [42] And they set out from Zalmonah and 

camped at Punon. [43] And they set out from Punon 

and camped at Oboth. [44] And they set out 

from Oboth and camped at Iye-Abarim, at the border 

of Moab. [45] And they set out from Iyim and camped 

at Dibon-Gad. [46] And they set out from Dibon-Gad 

and camped at Almon-Diblathaim. [47] And 

they set out from Almon-Diblathaim and camped ,in the mountains 
of encampments?32, in front of Nebo. [48] And they set out 

from the mountains of encampments 1253 and camped in the steppes 
of Moab by the Jordan of Jericho. {[49] [And] they camped by [the] 
Jordan, [from Beth ]-Jeshimoth [unto Abel]-Shittim in the steppels) of 
Moab.) [50] 

And the Lord spoke to Moses in the steppes of Moab by the Jordan 
of Jericho, saying, [51] Speak to the children 

of Israel, and say to them, "When you pass over the Jordan 

to the land of Canaan, [52] Then you shall destroy all the 
inhabitants of the land from before you and annihilate all 

their engraved places and remove all the images of their molten 
gods and destroy all their hills. 

[53] And you shall inherit the land and dwell 

there, because I have given you the land to inherit it. 

[54] And you shall divide the land by lot 


A literal translation of Heb. 0°27 "373 ‘in the mountains of Abarim’. | TKow.o1: in the 
mountains of encampments. | H: in the mountains of encampments. | C: in the mountains of 
encampments. | R: in the mountains of Abarim. 

A literal translation of Heb. 07399 "3722 ‘from the mountains of Abarim.. | TKow.o1: from 
the mountains of encampments. | H: from the mountains of encampments. | C: from the 
mountains of encampments. | R: in the mountains of Abarim. 
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) byla uruvlaryjyzsajyn kop ulusluga kóp berijiz 0501 
) ülüšün anyn da az ulusluga az bergin 0801 ülüšün 
) anyn qairy ki öyqsa anar anda ol goral anar bolsun Sevet- 
) İarisaiyn atalaryiyznyn üla$inifiz. n8. [55] Da eger taset- 
) rhagajiz 0501 olturuvéularyn olj jernin alnyjyzdan da bolgaj ki 
)  qaldyrsajyz alardan bolurlar $ip$inlarğa közlarifizda da 
) tegenaklarğa janlaryjyzda da qysyqlyq etarlar sizga 
ız) oljer üstüña ki siz bolursiz olturuvcular anda. 
) “mn. [56] Da bolgaj ki netik sağy$ ettim qylma alarga 
) alaj qylarmen sizğa. 


[Numbers 34] 
3175. [1] Da sözladi Adonaj 


Moseğa aitadoğağ. 1v. [2] Bujurgun ulanlaryna Jisra'elnin 
da aitqyn alarğa ki siz kelasiz ol jerga jeriña Kena‘an- 


B= = HH 
CON OU + 


nyn budur ol jer ki tü$ar sizğa ülüšbyla jeri Kena‘an- 


= 


nyn éeklari sajyn anyn. mm. [3] Da bolur sizéa tarafy 


= 


tüšlüknün bašlap midbaryndan Cinnin janynda Edomnun 
da bolur sizga cegi tüšlüknün bašlap qyryjyjndan ol tuzlu 
tengiznin kün tuvušusary. 305. [4] Da quršar 


= N N P= 
o (d 
we XL XL e.c 


81208 ol ček tüslük sartyn kelüvüna 'Aqrabimnin 
da aSar Cinga da bolurlar éygyslary anyn tüslüksartyn 
Qades Barnea‘ga éygar Hacar Adarga da a$ar 'Acmonga. 


ies 


aon. [5] Da qurSar ol ček “Acmondan 6zanina Micrinin 
da bolurlar öyğy$lary anyn ol tengizğa. “nn. [6] Da 
čegi ma‘aravnyn da bolur sizğa ol ullu tengiz da ček 


T 


—— — Pm — — — — — fak 


bu bolur sizğa €egi ma‘aravnyn. nm. [7] Da bu bolur 


QO — On Ou 


91208 6691 cafonnun ol ullu tengizden! belgilajiz ö- 
züfüzğa Hor Haharga. vnn. [8] Hor Hahardan belgilafiz Levo’ 
Hamatqa da bolurlar čyġyšlary ol éeknin Cedadga. xx. [9] 


= ¿O 
° 
a 


——”— ptm ee o 2 eet fe fm jr pr Aë pg 


= 
= 


Da ¢ygar ol ček Zifronga da bolurlar ¢ygyslary anyn Hacar “Enan- 


1K: tengizgadejin; a scribal error, corrected to tengizden by the copyist. 
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(5) 


among your families: you shall give a large share to that with many 
people, 
and to that with few people you shall give a little share. 


(7) Wherever the lot falls for anyone, that shall be his. 

(8) According to the tribes of your fathers you shall distribute it. [55] But 
if you 

(9) do not destroy the inhabitants of the land from before you, then it 
shall be, that 

(10) those of them whom you let remain shall be prickles in your eyes, 
and 

(11) thorns in your sides, and shall oppress you 

(12) in the land wherein you dwell. 

(13) [56] And it shall be, that as I thought to do to them, 

(14) so vvill 1do to you." 

[Numbers 34] 

(14) [1] And the Lord spoke 

(15) to Moses, saying, [2] ‘Command the children of Israel, 

(16) and say to them, “When you come to the land, to the land of Canaan, 

(17) this is the land that will fall to you as a share, the land of Canaan 

(18) by its borders: [3] And your will be the south side, 

(19) from the wilderness of Zin next to Edom, 

(zo) and your will be the south border from the edge of the salt 

(21) sea eastward. [4] And your border will turn 

(1) from the south to the ascent of Akrabbim, 274 v? 

(2) and pass on to Zin. And its ends will be from the south 

(3) to Kadesh-Barnea, and will go out to Hazar-Addar and pass on to 
Azmon. 

(4) [5] And the border shall turn from Azmon to the river of Egypt, 

(5) and the ends of it will be to the sea. [6] And 

(6) the western border: you shall have the Great Sea for a border. 

(7) This will be your west border. [7] And this will be 

(8) your north border: from the Great Sea you shall mark |it| out 

(9) for yourself to Mount Hor. [8] From Mount Hor you shall mark |it| out 


to Lebo- 

Hamath, and the ends of the border will be at Zedad. [9] 

And the border shall go out to Ziphron, and the ends of it will be at 
Hazar-Enan. 
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(12) ğa bu bolur sizga €egi cafonnun. nrms&nm. [10] Da belgifajiz 

(13) özüfüzğa čegińa ,[kün tuv]ušunun1! Hacar 'Enandan Sefamga. 

(14) “m. [n] Da enar ol ček ,Sefam[dan] ol Rivlaga!? kün tuvu$u- 

(15) sary köz suvga da enar ol ček da urar janyna 

(16)  tengiznin Kineretnin kün tuvu$usary. T1". [12] Da efiar 

(17)  oléekolJardenéa da bolurlar ¢ygyslary anyn ol tuzlu ten- 

(18)  gizga bu bolur sizğa ol jer &ekfarisajyn &üvfa. s. [13] 

(19) Da bujurdu Mose ulanlaryna Jisra'elnin ajtadogaé budu ol 

(20) yer ki ülağinifiz goral byla ki bujurdu Adonaj berrha toguz ol 

(21) Sevetlarğa da jarym ol &evetka. "2. [14] Ki aldylar Seveti 

(1) ulanlarynyn Ru”uvennin üvüsajyn atalarynyn da 86060 ulanlarynyn 
Gadnyn 

(2) üvüsaiyn atalarynyn da jarym $eveti Menagenin aldylar ülüšÍarin. 

(3) “w. [15] Eki ol Sevetlar da jarym ol $evet aldylar ülüšÍarin 

(4) kócüvündan Jardeninin Jerehonun kün tuvu$usary mizrahsary. 

(5) 3175. [16] Da sözladi Adonaj Mošeéa aitadoğağ. 75x. [17] 

(6) Bulardylar atalary ol efanlarnin ki ülüssinfar sizga ool 

(7) ol jerni El'azar ol kohen da Johosua‘ uvlu Nunnun. sw. [18] 

(8) Da bifar nasi bifar nasi Sevettan alyiyz ülü$ berrha 

(9) o&ol ol jerni. "Ga. [19] Da bulardylar atalary ol efanfar- 

(10) nin Sevetindan Juhudanyn Kalev uvlu Jefunenin. nor». [20] Da 

(11) Sevetindan ulanlarynyn Sim‘onnun Semv’el uvlu ‘Amihudnun. 

(12) non. [21] Sevetindan Binjaminnin Elidad uvlu Kislonnun. 

(13) nom. [22] Da Sevetindan ulanlarynyn Dannyn nasi Buki uvlu 

(14)  Juglinin. 325. [23] Ulanlarynyn Josefnin Sevetinin ulanlarynyn 

(15) Menašenin nasi Hanel uvlu Efodnun. nom. [24] Da 

(16)  &evetinin ulanlarynyn Efrajimnin nasi Qemv’el uvlu Siftannyn. 

(17) non». [25] Da Sevetinin ulanlarynyn Zevulunnun nasi Elicafan 


1TKow.01: kün tuvusunun; unvocalized text. | H: mizrahnyn. | C: kün dogusunyg. — ?K: Sefam ol 
Rivladan; a mistranslation. | TKow.o1: Sefam ol Rivladan; unvocalized text. | H: Sefam ol Rivladan. 
| C: Sefam ol Rivladan. | R: Sefamdan ... Rivlaga; different word order. | BHeb. 77210 Daw ‘from 
Shepham toward Riblah. 
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This will be your north border. [10] And you shall mark out 

your [east] border from Hazar-Enan to Shepham. [11] 

And the border will go down , [from Shepham toward Riblah]!?54, on 
the east side 

to the fountain of water, and the border will go down and will reach 
to the eastern side of the Sea of Kinnereth. [12] And 

the border shall go down to the Jordan, and the ends of it will be at 
the Salt Sea. 

This will be your land by its borders all around’ [13] 

And Moses commanded the children of Israel, saying, "This is the 
land which you shall divide by lot, which the Lord commanded to 
give to the nine 

tribes and to the half tribe: [14] Because the tribe 

of the children of Reuben by the house of their fathers and the tribe 
of the children 

of Gad by the house of their fathers and the half tribe of Manasseh 
had taken their share. 

[15] The two tribes and the half tribe had taken their share 

across the ford of Jordan of Jericho toward the sun rising, eastward. 
[16] And the Lord spoke to Moses, saying, [17] 

‘These are the names of the men who shall divide the land to you: 
Eleazar, the priest, and Joshua, son of Nun. [18] 

And you shall take one leader of each tribe, one leader of each tribe, 
to share 

the land. [19] And these are the names of the men: 

Of the tribe of Judah: Caleb, son of Jephunneh. [20] And 

of the tribe of the children of Simeon: Shemuel, son of Ammihud. 
[21] Of the tribe of Benjamin: Elidad, son of Chislon. 

[22] And the prince of the tribe of the children of Dan: Bukki, son 
of Jogli. [23] The prince of the children of Joseph, of the tribe of the 
children 

of Manasseh: Hanniel, son of Ephod. [24] And 

the prince of the tribe of the children of Ephraim: Kemuel, son of 
Shiphtan. 

[25] And the prince of the tribe of the children of Zebulun: Eliza- 
phan, 


254  Amistranslation based on interpreting BHeb. 77270 DAWN ‘from Shepham toward Rib- 


lah' as one place name. 
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(18) uvlu Parnaknin. nor. [26] Da Sevetinin ulanlarynyn Jissahar- 

(19) nyn nasi Palti’el uvlu 'Azannyn. non^. [27] Da Sevetinin ulan- 

(20) larynyn A&ernin nasi Ahihud uvlu Selominin. nor. [28] 

(21) Da $evetinin ulanlarynyn Naftalinin nasi Pedalrel uvlu Amihud- 
275v° (1) nun. 7x. [29] Bulardylar ki bujurdu Adonaj üla$rha ulanla- 

(2) ryna Jisra’elnin jerinda Kena‘annyn. 

Numbers 35 

(2) 527. [1] Da sözla- 


(3) di Adonaj Moseğa {jylgalyqlarynda Mo'avnyn Jardeni qatyna Jere- 
honun} aitadoğağ. "x. [2] Bujurgun ulanla- 


(4) ryna Jisra'elnin da bersinlar Levililarga ülü$ündan tutuv- 

(5) luglarynyn $aharlar olturma da sürüv Saharlarga éüvfa- 

(6) İarinda alarnyn berijiz Levililarga. ym. [3] Da bolsun ol 

(7) $aharlar alarğa olturma da sürüvíari alarnyn bolsunlar 

(8) tuvarlaryna da mallaryna da bar tirilarifa. eum. [4] 

(9) Da sürüvlari ol Saharlarnyn ki bersafiz Levililarga farstyn- 

(10) dan ol Saharnyn da ty$qaryğa min lokot Cüvfa. arri. [5] 

(11) Da dléajiz tyšqartyn Saharga o$ol tarafyn kün tuvusunun 

(12) eki min lokotbyla da o$ol tarafyn tü$lüknün eki min 

(13) lokot byla da 0501 tarafyn ma'aravnyn eki min lokotby- 

(14) la da 0501 tarafyn cafonnun eki min lokot byla da ol 

(15) Sahar ortada bu bolsun | (sizéa) {alarga}" sürüvlari ol Saharlarnyn. 
(16) nm. [6] Da 0801 ol $aharlar ki berijiz Levililarga alty 

(17)  Saharlaryn {ol} miglatnyn ki berijiz qaéma ary ol qaraq¢y da alar 
(18)  qatyna berijiz qyrq eki Sahar. 52. [7] Bar ol $aharlar ki 

(19)  berijiz Levililarğa qyrq segiz Sahar alarny da ošol sürüv- 

(20) ` Jain alamyn. ym. [8] Da ol $aharlar ki befr)Sayiz tutuvlu- 

(21) (ğundan) ulanlarynyn Jisra'elnin ol köptan köp berijiz da ol azdan az 


1Correction by another hand. | TKow.o1: alarga; unvocalized text. | H: alarga. | C: alarga. 
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(18) son of Parnach. [26] And the prince of the tribe of the children of 
Issachar: 

(19)  Paltiel, son of Azzan. [27] And the prince of the tribe 

(20) of the children of Asher: Ahihud, son of Shelomi. [28] 

(21) And the prince of the tribe of the children of Naphtali: Pedahel, son 


of Ammihud” 

(1) [29] These are the ones whom the Lord commanded to divide |the 
inheritance| to the children 

(2) of Israel in the land of Canaan. 

Numbers 35 

(2) [1] And the Lord spoke 


(3) to Moses in the steppes of Moab by the Jordan of Jericho, saying, [2] 
‘Command the children 
(4) of Israel that they give to the Levites of the share 
5) of their possession cities to dwell in, and 
6) you shall give to the Levites pasture lands for the cities all around 
them. [3] And 
7) the cities shall be theirs to dwell in, and their pasture lands shall be 
8) for their livestock and for their goods and for all their animals. [4] 
9) And the pasture lands of the cities which you shall give to the Levites 
10) |shallbe| from the wall of the city and outward a thousand cubits all 
around. [5] 
And you shall measure from outside the city on the east side 
two thousand cubits, and on the south side two thousand 


and on the north side two thousand cubits, and the 

city shall be in the middle. This shall be {to them} the pasture lands of 
the cities. 

(16) [6] And the cities which you shall give to the Levites: six 

(17) cities of refuge that you shall give for the manslayer to flee there, and 


(11) 
(12) 
(13) cubits, and on the west side two thousand cubits, 
(14) 
(15) 


(18) you shall give in addition to them forty-two cities. [7] All the cities 
which 

(19) you shall give to the Levites: forty-eight cities, them and 

(20) their pasture lands. [8] And the cities which you shall give from the 
possession 

(21) ofthe children of Israel: from many you shall give many, and from 
few 
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(1) berijiz kiši ülüšüña kófa ki ülü$ alsalar bersin Sahar- 

(2) laryndan Levililarga. 72711. [9] Da sözladi Adonaj Mo$eğa aj- 
(3) tadoğağ. 727. [10] Sözlagin ulanlaryna Jisra’elnin da ajtqyn 
(4) alarga ki siz aSasiz 0501 ol Jardennin jerina Kena‘annin. 

(5) enin. [u] Da qondaryjyz 6züjüzéa Saharlar miglat 

(6) Saharlary bolsunlar sizğa da qaösyn {ary} qaraglavéu (óltü[rüvéü ] H 
zanny jangylys- 

7) lyqbyla. ym. [12] Da bolsunlar sizga ol Saharlar miglatqa 

8) geteğadan da ölrhasin ol qaraqcy turganynadejin alnynda 
9) ol Zymatnyn tófaga. nəm. [13] Da ol Saharlar ki ber- 

10)  éajizalty Saharlary miglatnyn bolsunlar sizğa. nx. [14] Osol 
ol üc &aharlary berijiz köfüvündan Jardennin da o&ol üc 


= 
N 


ol Saharlarny berijiz jerinda Kena‘annyn miqlat šaharlary 
bolsunlar. 15. [15] Ulanlaryna Jisra'elnin da garipga da 
ocarga ortalarynda alarnyn bolsunlar alte ol Saharlar 


= 
+ 


ošpular miqlatqa qaéma ary bar öltürüvčü Zanny 
jangylyslyq byla. oni. [16] Da eger temirli savutbyla 
ursa any da 0168 qaraqcydy ol ölrha öltürül- 


= 
CON DW 


sün ol qaraqöy. O81. [17] Da eger qolluq tašbyla ki öl- 
$a andan ursa any da 0168 qaraqcydy ol 01008 
öltürülsün ol qaraqğy. 18. [18] Jeme$a qolluq agacly 
savutbyla ki 0168 andan ursa any da 0168 qaraqcydy 


N 
[9] 


— oL XL Wl WM e — —- 


ol ölrha öltürülsün ol qaraqcy. 2804. [19] GeCeğa- 
si ol qannyn ol öltürsün ol qaraqéyny joluqqanynda 
any ol öltüfr)sün any. os, [20] Da eger dusmanlyq 


N oH 


byla taber$a any jemeSa taSlasa anyn üstüna av- 


T 


—— €” —— €— — wei“ 


lamaqbyla da öl$a. 1X. [21] Jemesa dusmanlyq byla 
ursa any qolubyla da ölśa 01008 öltürülsün 

ol uruvéu qaraqöydy ol geteğasi ol qannyn öltürsün 
o$ol ol qaraqéyny joluqqanynda any. 081. [22] Da eger 
kenetala[j]2 du$manlyqsyz taberdi any jeme£a saldy 


— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — 
CON On Ou - 
e) 


10)  anynüstüáa nendij savut avlamajynéa. 18. [23] Jemesa 


LCE Num 35:15. | TKow.ox: öltürüvčü; unvocalized text. | H: vatuvcu. | C: uruvéy. 2K: kenetala; 
a scribal error. C£, however, Num 12:4. | TKow.o1: kenete; unvocalized text. | H: kenetelej. | C: kep- 
kenätä. 
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you shall give few. Every man shall give from his cities to the Levites 
according to his share which he takes’ 

[9] And the Lord spoke to Moses, 

saying, [10] ‘Speak to the children of Israel and say 

to them, “When you cross the Jordan to the land of Canaan: 

[11] And you shall build you cities: they shall be cities of refuge 

for you, and a manslayer who murders a life mistakenly shall flee 
there. 

[12] And they shall be to you cities for refuge 


from the avenger, that the manslayer may not die until he stands 
before 

the congregation for judgment. [13] And of these cities which 

you shall give: you shall have six cities for refuge. [14] 

You shall give three cities across the ford of Jordan, and three 
cities you shall give in the land of Canaan. They shall be cities of 
refuge. 

[15] These six cities shall be a refuge for the children of Israel and for 
the stranger and 

for the settler among them, 

so that everyone that kills a life mistakenly may flee there. 

[16] But if he strikes him with an iron item 

so that he dies: he is a murderer. 

The murderer shall surely be put to death. [17] And if he strikes him 
with a hand stone 

by which one could die, and he dies: he is a murderer. 

The murderer shall surely be put to death. [18] Or if he strikes him 
with a hand 

weapon of wood, by which one could die, and he dies: he is a mur- 
derer. 

The murderer shall surely be put to death. [19] The avenger 

of blood himself shall kill the murderer. When he meets him, 

he shall kill him. [20] And if he 

pushes him from enmity or hurls at him 

through hunting, and he dies, [21] Or if in enmity 

he strikes him with his hand, and he dies, 

the one who struck him shall surely be put to death, he is a murderer: 
the avenger of blood shall kill 

the murderer, when he meets him. [22] But if 

he pushed him suddenly without enmity or cast 

on him any item without hunting, [23] Or 
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nendij savutbyla ki 6168 andan kérrhajinéa da tüšür- 


11 
12 $a anyn üstüña da 0168 da ol du$man tüvül 
13 edi anar da klarhasedi jamanyn anyn. waw. [24] Da 


) 
) 
) 4 
) tófaetsinlar ol Zymat arasyna ol uruvéunun 
5) da arasyna gecegasinin ol qannyn o&pu tófalarbyla. 
16) xm. [25] Da qutqarsynlar ol Zymat ošol ol qaraqéyny 
7) qolundan geéegasinin ol qannyn da qajtarsynlar any ol öymat 
8)  &éaharyna miglatynyn ki qaéty ary da oltursun anda 
) ölgünta ol kohen gadol ki jagyndyrdy any ol aziz javbyla. 
) BN. [26] Da eger éyqma 07058 ol qaraqöy éegindan $aharynyn 
1)  miglatynyn ki qacty ary. 89731. [27] Da tapsa any gecegasi 
1) ol qannyn tySqartyn f€egina) Saharynyn miglatynyn da qaraglasa 
gece- 
$asi ol qannyn 0501 ol qaraq¢éyny johtu anar borcu qan- 


277 Y? 


larnyn. "A. [28] Ki Saharynda miglatynyn oltursun öl- 
günca ol kohen gadol da ólüm sortun ol kohen gadol 
qajtsyn ol qaraqöy yerina tutuvlugunun. ym. [29] Da 


olturuglaryjyzda. 52. [30] Bar óltürüvéü Zanny 


) 
) 
) 
5) 
6) bolsunlar bular 91268 resimina töfanin dorlaryjyzsajyn bar 
7) 
8) sözüna kófa tanyglarnyn qaraqlasyn 0801 ol qaraq¢yny 
) 


( 

( 

( 

( 

( 

( 

( 

(9 da bir tanyq tanyqlyq eyqmasyn Zan ütün ölrha. 

(10) ön. [31] Da almajyz juluv Zany üčün qaraqöynyn ki ol 
(11)  ra&a'dy ölma ki ancaq óltürülrha öltürül- 

(12) sün. gin, [32] Alajoq almajyz juluv andijdan kimga 
(13)  kefaklidi qatma Saharyna miglatynyn qajtma olturma 
(14) yerda dlgiinéa ol kohen gadol. sta, [33] Da murdar 
(15) etrhafiz 050! ol jerni ki siz anda ki ol qan ol 

(16) murdar etadi ošol ol jerni da jerga bosatylmas- 

(17)  tyqanücün ki tögüldü anda ki ancaq qanybyla 

(18)  tégiivéiisiiniin. x51. [34] Da murdar etrhagin 0801 
(19)  oljerni ki siz olturasiz anda ki Sehinam menim 

(zo)  tohtajdy ortasynda anyn ki men Adonaj Sehinam 
(21) menim tohtajdy ortasynda ulanlarynyn Jisra'elnin. 
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used any item by which one may die seeing him not, and dropped 
it on him, and he dies, and he was not his enemy, 
and he did not want his harm, [24] Then 


(11) 

(12) 

(13) 

(14) the congregation shall judge between the one who struck 

(15) and the avenger of blood according to these judgments. 

(16) [25] And the congregation shall rescue the manslayer 

(17) from the hand of the avenger of blood, and the congregation shall 
restore him 


(18) ` to the city of his refuge, where he had fled, and he shall live there 
(19) until the death of the high priest, whom one anointed with the holy 


oil. 

(20) [26] But if the manslayer shall indeed go beyond the border of the 
city 

(21) of his refuge, where he had fled, [27] And the avenger of blood finds 
him 


(1) outside the borders of the city of his refuge, and the avenger of blood 277 r° 
murders 

(2) the manslayer, he shall not be guilty of blood. 

(3) [28] Because he shall live in the city of his refuge 

(4) until the death of the high priest, and after the death of the high 
priest 

(5) the manslayer shall return to the land of his possession. [29] And 

(6) these things shall be for a statute of judgment to you throughout your 


generations 
(7) in all your dwelling places. [30] Anyone who kills a life, 
(8) the murderer shall be murdered according to the word of witnesses. 
(9) And one witness shall not testify against a person so as to die. 
(10) _ [31] And you shall take no ransom for the life of a murderer, because 


he 

is guilty of death, but he shall be surely put to death. 

[32] In the same way, you shall take no ransom from the one 
who has to fled to the city of his refuge, that he may return to live 
in the land, until the death of the high priest. [33] And 

you shall not defile the land in which you are. Because blood: 


(11) 
(12) 
(13) 
(14) 
(15) 
(16)  itdefiles the land, and no atonement can be made for the land 
(17) for the blood that is shed in it except by the blood 

(18) ofthe one who shed it. [34] Do not defile 

(19) the land in which you live, in the midst of which my divine Presence 
(zo) dwells, for I, the Lord, my divine Presence 

(21) 


dwells among the children of Israel.”’ 
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Numbers 36 

(1) 330p. [1] Da juvudular agaraglary ol ata{l}arynyn uruvunun 

(2) ulanlarynyn Gil'adnyn uvlunun Mahirnin uvlunun Mena$enin 

(3) uruvlaryndan ulanlarynyn Josefnin da sözladilar alnynda 

(4) Mošenin da alnynda ol nasilarnin agaraqlarynyn atalarnyn 

(5) ulanlarynyn Jisra'elnin. Max”. [2] Da ajttylar bijirha 

(6) bujurdu Adonaj beta 0801 ol jerni ülü$byla goral byla 

(7) ulanlaryna Jisra'elnin da bijim bujuruldu Adonajdan beta 

(8) 0801 ülü$ün Celafahadnyn qarynda$ymyznyn qyzlaryna anyn. 

(9) vm. [3] Da bolsunlar birisiria ulanlaryndan $evetlarinin 

(10)  ulanlarynyn Jisra'elnin {qatynlarga} da eksilir ülüšÍari alarnyn ülüšün- 

(11) dan atalarymyznyn da artar ülü&ü üstüña ol Sevet- 

(12) nin ki bolsalar alarğa da goralyndan ülü$ümüznün eksi- 

(13) Dr os [4] Da ki netik bolsa ol jovel ulanlaryna 

(14)  Jisra'elnin da artar ülüšÍari alarnyn ülü$ü üs- 

(15) tüha ol Sevetnin ki bolsalar alarga da ülüğündan 

(16) Sevetinin atalarymyznyn eksilir ülüšÍari alarnyn. 

(17) ` ma [5] Da bujurdu Mose ulanlaryna Jisra'elnin buj- 

(18)  rugubyla Adonajnyn ajtadogaé qolajly 56060 ulanlarynyn 

(19)  Josefnin sózíajdifar. m. [6] Budur ol söz ki bujurdu 

(zo) Adonaj qyzlaryna Celafahadnyn ajtadogaé jahsy korünganga 

(21) ` kózíarinda bolsunlar qatynlarga ancaq uruvuna &eveti- 

(1) nin atasynyn alarnyn bolsunlar qatynlarga. 8%. [7] Da 

(2) qaiyrylmasyn ülüsü ulanlarynyn Jisra'elnin Sevettan 0288 

(3) Sevetka ki ancaq har kiši ülü$üna $evetlarinin ata- 

(4) larynyn jabugsunlar ulanlary Jisra'elnin. 5». [8] Da bar 

(5) qyz mefaslavéii ülüšnü Sevetlarindan ulanlarynyn Jisra- 

(6) 'elnin birisina uruvundan Sevetinin atasynyn bolsun 

(7) qatynlyqqa anyn ücün ki mefaslağailar ulanlary Jisra- 

(8) elnin har ki8i ülü$ün atalarynyn. 871. [9] Da qajyryl- 

(9) masyn 0108 Sevettan 0208 Sevetka ki anéaq har 

(10) kiši ülü$üna özlarinin jabussunlar ([sevetíari] H ulanlary{nyn}? 
Jisra'elnin. 

(11) “0292. [10] Ki ne&ik bujurdu Adonaj Moseğa alaj 

(12)  qyldylar qyzlary Celafahadnyn. ni^nm. [n] Da boldu- 


! Marginal insertion by another hand. | TKow.or: sevetleri; unvocalized text; added in the outer 
margin. | H: Sevetleri. | C: Sevetldri. | ?The genitive suffix was inserted by another hand within 
the line. | TKow.o1: uvullarynyn; unvocalized text. | H: uvullarynyn. | C: oglanlarynyn. 
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[1] And the superiors of the fathers of the families 
of the children of Gilead, son of Machir, son of Manasseh, 
of the families of the sons of Joseph, came near and spoke before 


(1) 
(2) 
(3) 
(4) Moses and before the princes—the superiors of the fathers— 
(5) of the children of Israel. [2] And they said, 

(6) ‘The Lord commanded my lord to give the land for a share by lot 

(7) to the children of Israel, and my lord was commanded by the Lord to 
give 

the share of Zelophehad our brother to his daughters. 

[3] And if they become wives to one of the sons of the tribes 


( 
( 
(10) of the children of Israel, then their share will be taken from the share 
(11) of our fathers, and will increase the share of the tribe 

( 


12) to which they will belong, and it will be taken from the lot of our 


share. 

(13) [4] And if there be a jubilee of the children of Israel, 

(14) then their share will be added to the share 

(15) ofthe tribe to which they will belong, and 

(16) their share will be taken from the share of the tribe of our fathers.’ 

(17) [5] And Moses commanded the children of Israel 

(18) according to the word of the Lord, saying, ‘The tribe of the sons 

(19)  ofJoseph has spoken correctly. [6] This is the word which the Lord 
commanded 

(zo) the daughters of Zelophehad, saying, 

(21) “They shall become wives for any in whose eyes it is good, only to the 
family of the tribe 

(1) of their father shall they marry" [7] So 

(2) the share of the children of Israel will not turn from tribe to another 

(3) tribe, but the children of Israel shall each cling to the share of the 
tribe 


) of his fathers. [8] And every 

) daughter who inherits a share from the tribes of the children 

) of Israel shall be wife to one of the family of the tribe of her father, 
) so that the children of Israel may inherit 

) every man the share of his fathers. [9] And 

) the share shall not turn from one tribe to another tribe, but the 
10) {tribes of } the children of Israel shall each cling to its own share.”’ 
ıı) hol As the Lord commanded Moses, so 

12)  thedaughters of Zelophehad did: [u] And 
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(13) lar Mahla Tirca da Hağla da Milka da No‘a qyzla- 

(14) ry Celafahadnyn uvullaryna dadalarinin ózíarinin qatyn- 
(15) larga. nnavnn. [12] Uruvlaryndan ulanlarynyn Menaše- 
(16)  ninuvlunun Josefnin boldular qatynlarga da boldu ülüs- 
(17) fari alarnyn Seveti qatyna uruvunun atasynyn alarnyn. 
(18) "öy. Dal Bulardylar ol micvalar da ol töfalar ki 

(19)  bujurdu Adonaj naviligi a$yra MoSenin ulanlaryna Jisra- 
(zo) "“elnin jylgalyqlarynda Mo'avnyn Jardeni qatyna Jerehonun. 


278 vo IATA PARA Yax" AAT Ay 708 7103 (1) 
Jama jap “ov 13701 ' 7217 DD ID ova nn? yaxm (2) 


DAT RIND DAMN’ OA “van mayan Dam (3) 
Tox ow) “una Haw ry PR’ nm min Mad AYA (4) 
"gear. (5) 
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Mahlah, Tirzah, and Hoglah, and Milcah, and Noah, the daughters 
of Zelophehad, became wives to their uncles’ sons. 

[12] They became wives to |members| of the families of the sons of 
Manasseh, 

son of Joseph, and their share remained 

on the tribe of the family of their father. 

[13] These are the commandments and the judgments which 

the Lord commanded by the prophecy of Moses to the children 

of Israel in the steppes of Moab by the Jordan of Jericho. 

With the help of Him who led his people and spoke and made them find 
themselves in the wilderness 

and fed them with the food of the mighty, with manna instead of grain, 
the peshatim of the Book of Numbers are completed. 


And God makes grass grow on the hills, and he satisfies the needs of all 
the flesh that live therein. 

He will raise me from the dust of my folly, He will enlighten the eyes of 
my intellect in my writing of the peshatim 

of the Book of Deuteronomy. 


813 
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2791? Deuteronomy 1 


(1) p175 nbN 350 

(2) nun 737 W8 piqa n5. [1] Bulardylar ol söz- 

(3) ler ki sözledi Mose bar Jisra'elge köcüvünildelH 

(4) ol Jardennin midbarda jylgalyqta oturusuna Sufnun ara- 

(5) syna Paran{nyn} da arasyna Tofelnin da Lavannyn da Hacerot- 

(6) nun da Di Zahavnyn. tnx. [2] On bir künlük jol edi Horev- 

(7) den jolu sary tavynyn Se'irnin (00068 Barnea'gadejin. “mn. [3] Da 

(8) edi qyrqynéy jylda on birinci jangajda burungu künün- 

(9) de jangajnyn sözledi Moše ulanlaryna Jisra'elnin baréa 

(10) ne buyurdu Adonaj anyn ašyra alarga. nx. [4] Qyrga- 

(ıı)  nyndan sortun 0801 Sihonnun bijin ol Emorinin ki olturu- 

(12) redi Hesbonda 0801 ‘Ognu bijin ol Basannyn ki olturure- 

(13) di A&tarotta Edre'ide. 5292. [5] Köcüvünde ol 

(14)  Jardennin jerinde Mo'avnyn küvüllendi Mose belgirtme 

(15)  o8ol ol Torany o$punu ajtadogaé. niv. [6] Adonaj Tenri- 

(16) miz sözledi bizge Horevde ajtadogaé jeter sizge ketik- 

(17) | me oáspu tavda. (137. [7] Qajyrylyjyz da kocüjüz ózüjüzge 

(18) da kelijiz tavyna ol Emorinin da bar qon&ularyna anyn 

(19)  jylgalyqta tavda da Sefelada da tüslükte da boguzun- 

(zo) [da]? ol tengiznin jerine ol Kena'annyn da ol Levanonğa ol ullu 
279v? (1) ózengedejin özenine Peratnyn. NNI. [8] Kör berdim al- 

(2) nyjyzda 0501 ol jerni kelijiz da mereslejiz 0501 ol jerni 

(3) ki antetti Adonaj atalaryjyzga Avrahamga Jichaq da Ja‘aqov 

(4) berme alarga da urluguna alarnyn ózlerinden sortun. 

(5) ^mm. [9] Da ajttym sizge ol vahtta ajtadogaé bo- 

(6) lalmanmen jalgyz özüm kótürme sizni. n. [10] Adonaj 

(7) Tenrijiz arttyrdy sizni da muna siz bügün jolduzlary 

(8) kibik ol kóklernin kóplükke. 717”. [1] Adonaj Tenrisi 

(9) atalaryjyznyn arttyrgaj (üstüjüzge) siznin , ([neci]k siz [barsi]|z] '* 


tekli min keretler da al- 
(10)  gyslagaj sizni ki netik sözledi sizge. "oan [12] Nečik 


1TKow.o1: Kócüvünda. | H: kecivinde. | C: kedivindü. Marginal insertion by another hand. | Heb. 
38. 3K: boguzun; a scribal error. | TKow.o1: boguzunda; unvocalized text. | H: bogozunda. | C: 
limanynda. “Marginal insertion by another hand in South-Western Karaim (see Deu 14-15). | 
TKow.o1: deest. | H: necik siz barsiz. | C: deest. | R: necik siz barsyz. 
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Deuteronomy 1 279 r° 

(1) The Book of Deuteronomy 

(2) [1] These are the words 

(3) which Moses spoke to all Israel at the ford 

(4) of Jordan in the wilderness, in the steppe opposite Suph, 

(5) between Paran and Tophel and Laban and Hazeroth 

(6) and Di-Zahab. [2] It was eleven days’ journey from Horeb 

(7) by the way of Mount Seir to Kadesh-Barnea. [3] And 

(8) it was in the fortieth year, in the eleventh month, on the first day 

(9) of the month: Moses spoke to the children of Israel 

(10) everything that the Lord had commanded through him to them. [4] 

(ıı) After he had slain Sihon, king of the Amorites, who dwelt 

(12) in Heshbon, |and| Og, king of Bashan, who dwelt 

(13) at Ashtaroth at Edrei, [5] At the ford 

(14) of Jordan, in the land of Moab, Moses decided to explain 

(15) this Law, saying, [6] “The Lord our God 

(16) spoke to us in Horeb, saying, “You have had enough of staying 

(17) atthis mountain. [7] Turn and set out and 

(18) come to the mountain of the Amorites, and to all their neighbours, 

(19) in the steppe, in the hills, and in the lowland, and in the south, and by 
the sea shore, 

(20) to the land of the Canaanites and to Lebanon, to the great 

(1) river, the river Euphrates. [8] See: I have set 279 v° 

(2) the land before you. Come and inherit the land 

(3) which the Lord swore to your fathers, to Abraham, Isaac, and Jacob, 

(4) to give to them and to their offspring after them.” 

(5) [9] And I spoke to you at that time, saying, 

(6) “Tam not able to carry you myself alone. [10] The Lord 

(7) your God has multiplied you, and, lo, you are today as the stars 

(8) of heaven for multitude. [11] May the Lord, God 

(9) of your fathers, add on to you a thousand times so many more 


{[than] you [are]} and 
bless you, as he has promised you! [12] How 
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(ıı)  k6tiirejim jalgyz özüm avaralygyjyzny da jügüjüznü da 

(12)  tala8yjyzny. 120. [13] Berijiz özüfüzge erenler uslular 

(13) da aqyllylar da belgililer | ([Se]vetleri[ni |z sajyn}™ da berejim alarny 
agaraqlar 

(14)  üstüjüzge. lm) 12105 'à qon [1823]. [14] Da qaruv [berdin]iz 

mana [da aj|ttynyz [jahsy]dy ol sez [ki se]zledin qylma. [Npx.] [15] 

[D]a aldym [osol] [a] garaqlaryn [Sevetler]iniznin lusllu erenler da 

bilüvlüler da berdim alarny agaraqlar siznin üstüne]'? agaraqlaryn 

minlernin da agaraglaryn jüzlernin 

da agaraglaryn enlilernin da agaraglaryn onlarnyn da tajaq- 

eylar Sevetlerijizge. ms. [16] Da zynharladym tórecilerijiz- 

ge ol vahtta ajtadogaé tynlama arasyna qaryndaslaryjyz- 

nyn da tore etijiz rastlyqbyla arasyna ki$inin da 

arasyna qaryndağynyn da arasyna ğaripnin. 85. [17] Jüz et- 

mejiz jüzlerge törede necik kicini alaj ullunu tynlajyz qorq- 


B= = = 
CO ON 0C 


— oa a — ae 


majyz alnyndan kiginin ki ol töre Tenrinindi ol da ol 

sóz ki qaty bolsa sizden a{n}lama any juvutujuz maja da 
tynlarmen any. ms. [18] Da bujurdum sizge ol vaht- 

ta o$ol bar ol sózlerni ki qylgajsiz. yon. [19] Da 

köctük Horevden da jürüdük bar ol midbarda ol 

ullu da qorqunélu ki kórdüjüz jolusary tavynyn ol 
Emorinin ki necik bujurdu Adonaj Tenrimiz bizge da 
keldik Qade$ Barnea‘gadejin. 72181. [20] Da ajttym siz- 
ge keldijiz tavynadejin ol Emorinin ki Adonaj Tenrimiz 
berdi bizge. nx“. [21] Kórgün berdi Adonaj Tenrij 


QO — ADL 
xo €” ”— NS Kai 


) alnyida 0801 ol jerni barğyn mereslegin ki necik sózledi 

) Adonaj Tenrisi atalaryjyznyn saja qorqmagyn da synyqmağyn. 
ız) apm. [22] Da juvudujuz maja barlaryiyz da ajttyjyz 

)  ijejik erenler alnymyzda da éejsylasynlar bizge 0501 

) 


PORE e NE pe o RR ES ge eee es 


ol jerni da qaruv qajtarsynlar bizge söz 0501 ol jolnu 


1Marginal insertion by another hand in South-Western Karaim (see Deu 14-15). | TKow.o1: 
Sevetlerijizga. | H: Sevetleriniz sajyn. | C:Sevetleriyizgü. | ? An abbreviation of Heb. D*j93DB ‘verses. 
3Marginal insertion by another hand in South-Western Karaim. | TKow.o1: Da garuv berdijiz maja 
da ajttyjyz jahsydy ol söz ki sözledil j] qylma. np. Da aldym oğol ağaraqlaryn $evetlarifiznin uslu 
efanlar da belgililar da berdim alarny ağaraqlar iistiijiizga. | H: ym. Da qaruv berdiniz mana da 
ajttynyz jahsydy ol söz ki sózledin qylma. NPR). Da aldym osol ağaraqlaryn Sevetleriniznin eren- 
ler uslular da bilivliler da berdim alarny ağaraqlar siznin istine. | C: Da $ogap berdiniz maya da 
ajttynyz jahsydyr ol söz ki sözledin qylma. DOS). Da aldym sol baslaryn sevetldriniznin uslu da bel- 
gili kisilár da berdim alarny baslar üstüyüzgü. 
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(11) can I myself alone carry your stress and your burden and 

(12) your strife? lış) Take you wise men, 

(13) and rational, and known, {according [to your tribes]}, and I will set 
them superiors 

(14) over you.” | (Two verses are missing [here].}1255 {[14] And you 
ansvverledl me, [and said], “The word [which] you have [spoken] is 
[good] to do.” [[15] And] I took [the] superiors of your İtribes, wise] 
men, and known, and set them superiors over you}, superiors of thou- 
sands and superiors of hundreds 


(15) and superiors of fifties and superiors of tens and overseers 

(16) for your tribes. [16] And I directed your judges 

(17) at that time, saying, “Hear between your brothers 

(18) and judge righteously between every man and 

(19) his brother and between the stranger. [17] 

(20) You shall not favour in judgment, you shall hear the small as well as 
the great. 

(21) You shall not be afraid before of man, because the judgment is God's. 
And the 

(1) word that is too hard for you to understand it: bring it forward to me, — 280r? 
and 


(2) I will hear it." [18] And I commanded you at that time 

(3) all the words which you should do. [19] And 

(4) we set out from Horeb, we walked in all that great and awesome wil- 

derness 

which you saw by the way of the mountain of the 

Amorites, as the Lord our God commanded us, and 

we came to Kadesh-Barnea. [20] And I said to you, 

*You have come to the mountain of the Amorites, which the Lord our 

God 

(9) gave to us. [21] See: the Lord your God 

(10) hasset the land before you. Go up and inherit it, as the 

(11) Lord God of your fathers has said to you. Do not fear and do not be 
broken down.’ 

(12) [22] And you came near to me, every one of you, and said, 

(13) “We will send men before us, and they shall spy for us out 

(14) the land, and bring us back a word of answer of the way 


255 Inserted by another hand in Hebrew. 
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(15) ki baryrbiz anyn byla da 0501 ol Saharlarny ki kelirbiz 
(16)  alarga. 10. [23] Da jabsy köründü kózlerimizde ol 
(17) söz da aldym sizden on eki erenler birer kiši Sevet- 
(18) (ten. 115%. [24] Da qajyryldylar da mindiler ol tavga da 
(19) keldiler özenine dejin ESkolnun da éejsyladylar any. 
(zo) mnp. [25] Da aldylar qollaryna jemisinden ol jernin da endir- 
(21) diler bizge da qaruv qaitardylar bizge söz da aittylar 
280v° (1) jahšydy ol fer ki Adonaj Tenrimiz befadi {bizga}. x51. [26] Da klarha- 
(2) 01412 barma da tandyjyz bujruguna Adonainyn Tenrijiznin. 1133. [27] 
(3) Da qavgala&tyjyz catyrlaryjyzda da ajttyjyz hor etkani sar- 
(4) tyn Adonajnyn bizni ¢ygardy bizni yerindan Micrinin berrha bizni 
(5) qoluna ol Emorinin tasetrha bizni. nax. [28] Qajry biz 
(6) barabiz qaryndağlarymyz irittilar 0501 füfagimizni ajtadogaé 
(7) ullu ulus da bifikfak bizdan ullu $aharlar da beklar jeta- 
(8) doğanlar köklarğa da dagyn tuvmuğlaryn ol 'Anaqnyn kórdük 
(9) anda. às. [29] Da ajttym sizğa synyqmajyz da qorq- 
(10) | majyz alynlaryndan alarnyn. mm. [30] Adonaj Tenrijiz ol baruvéu 
(ıı)  alnyjyzda ol uru$ur siznin ücün barca netik ki qyldy 
(12) birğayizğa Micrida kózíarijizéa. 37235. [31] Da midbar- 
(13) da ki kördüi ki eltti seni Adonaj Tenrij ki nečik eltadi 
(14) kiši o$ol uvlun bar ol jolda ki fürüdüfüz kelganijizgadejin ol 
(15) | orungadejin 0504. 72721. [32] Da oSpuda nersabyla inan- 
(16) maisiz Adonaiğa Tenrifizğa. T?nn. [33] Ol baruvéuga alnyiyz- 
(17) dila jolda éajsylama sizğa orun tohtamağyiyzğa otbyla 
(18) ketabyla kérgiizrha sizga jolnu ki barğaisiz anyn byla da 
(19) bulut byla kündüz. pno. [34] Da eSitti Adonaj o$ol 
(20) avazyn sézlarijiznin da a¢uvlandy da antetti ajtadogaé. nx. [35] 
(21) Eger körsa kiši o$pu efanlar arasyna ol jaman dor 
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(15) by which we will go up and of the cities to which we will come.’ 

(16) [23] And the thing seemed good in my eyes, 

(17) | andItooktwelve men of you, one of each tribe. 

(18) [24] And they turned and went up to the mountain and 

(19) came to |the valley of| the river of Eshcol and spied it out. 

(20) [25] And they took of the fruit of the land in their hands and 

(21) brought it down to us, and brought us a word of answer again, and 
said, 

(1) “It is a good land which the Lord our God does give us.” [26] But 280 v? 

(2) you did not want to go up, and you rebelled against the command of 
the Lord your God. [27] 

(3) And you quarrelled in your tents, and said, "Because of the Lord's 
despise 

(4) he has brought us out from the land of Egypt, to give us 

(5) to the hand of the Amorites, to destroy us. [28] Where 

(6) are we going? Our brethren have melted our heart, saying, 

(7) "The people are greater and taller than we, the cities are walled and 
reach 

(8) the heavens, and we even saw the children of the Anakim 

(9) there?” [29] Then I said to you, “Do not be broken down and 

(10) do not fear them. [30] The Lord your God who goes 

(11) before you: he will fight for you according to all that he did 

(12) with you in Egypt in your sight, [31] And in the wilderness, 

(13) where you have seen that the Lord your God carried you, like a man 
carries 

(14) his son, all the way that you walked until you came 

(15)  tothis place.’ [32] And in this thing you do not trust 

(16) the Lord your God, [33] Who went 

(17) in the way before you to spy you out a place to camp, 

(18) in fire by night to show you the way you should go, and 

(19) ina cloud by day. [34] And the Lord heard the 

(zo) sound of your words and was angry and swore, saying, [35] 

(21) [Not a man among these men, this evil generation, will see 11256 


256 K:ifamanamong these men, this evil generation, sees; a mistranslation repeated in a num- 
ber of manuscripts resulting from literal translation of the Hebrew conditional clause, cf. 
Gen 14:23, Num 14:23, Num 14:30, Num 32:n. | TKow.o1: if a man among these men, this evil 
generation, sees. | H: ifa man among these men, this evil generation, sees. | C: ifa man among 
these men, this evil generation, sees. | M: if a man among these men, this evil generation, sees. 
| E: fa man among these men, this evil generation, sees. | R: ifa man among these men, this 
evil generation, sees. 
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0804 0501 ol jahšy jerni ki antettim berrha atalaryjyz- 
ga. nbn. [36] Ancaq Kalev uvlu Jefunenin ol kófar any da 


(1) 

(2) 

(3) anar berirmen 0801 ol jerni ki basty anda da ulanlary- 

(4) na anyn ki tügallik byla fürüdü saruvu artyna Adonajnyn. 

(5) D3. [37] Dağyn üstürhada a&uvlandy Adonaj siznin sibbaiyzdan 
(6) ajtadogac dagyn senda kelrhassen ary. pur. [38] Joho&ua' , (uvlu 
Nunnun}" 

7) olturuvéu alnyjda ol kelir ary any kiplagin ki ol ü- 

8) İa$ir any Jisra’elga. 02501. [39] Da jašyjyz ki ajttyjyz 

9) talavğa bolur da uvullaryjyz ki bilrhaidilar bügün jah’yny 

10 da jamanny alar kelirlar ary da alarğa berirmen any da 


( 

( 

( 

(10) yal 

(ıı) alar mefaslarlar any. ont. [40] Da siz qajyrylyjyz ózüjü(z]$a 
(12) | da kócüjüz ol midbarga jolusary Jam Sufnun. "pm. [41] 

(13) Da qaruv berdijiz da ajttyjyz maja jazyqly bolduq Adonaj- 
(14) ga biz baryrbiz da uru$urbiz baréa netik ki buyurdu 

(15) Adonaj Tenrimiz bizğa da bajladyjyz kiši 0801 éerüv savut- 
(16)  laryn özünün da haskama qyldyjyz minrha ol tavga. 

(17) ` "gn, [42] Da ajtty Adonaj maja ajtqyn alarğa barmajyz 

(18) da uru$maiyz ki johtu bolu$luğum ortaiyzda da qyryl- 

(19) maiyz alnynda duğmanlaryiyznyn. 72781. [43] Da sózíadim 
(zo) sizğa da tynlamadyjyz da tandyjyz bujruguna Adonaj Tenrijiznin 
(21) | da éajalyq ajttyjyz da mindijiz ol tavga. 8311. [44] Da 

(1) {éyqty} ol Emori ol olturuvéu ol tavda uturujuzga da 

(2) quvdular sizni ki necik qyldylar ol bal cibinfari da janétylar 
(3) sizni Se'irda Harmagadejin. nwm. [45] Da qajttyjyz da 

(4) jyladyjyz alnynda Adonajnyn da tynlamady Adonaj avazyjyzny da 
(5) qajyrmady eSitiiviin sizga. Yàwm. [46] Da ketiktifiz 

(6)  Qade&ta köp künlar künlar takli ki keciktijiz özğa koc- 

(7) thaklarda. 

Deuteronomy 2 


7) qan, [1] Da qajyryldyq da kötük ol midbar- 

8) ga jolusary Jam Sufnun ki necik sözladi Adonaj maja da quršadyq 
) o&ol tavyn Sefirnin köp künfar. “nan. [2] Da ajtty 

10) Adonaj maja aitadoğağ. 35. [3] Jetar sizğa qur$ama 0501 


I Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: uvlu Nunnun. | H: uvlu Nunnun. | C: oglu Nunnyy. 
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the good land that I swore to give to your fathers, 


(1) 

(2) [36] Just Caleb, son of Jephunneh: he shall see it, and 

(3) I will give the land that he has trodden on to him and to his children, 

(4) because he has followed the Lord’s order fully.” 

(5) [37] The Lord was angry with me, too, because of you, 

(6) saying, “You, too, shall not go there. [38] Joshua, {son of Nun}, 

(7) who stands before you, he will go there. Strengthen him, because he 

(8) will cause Israel to divide it. [39] And your infants whom you said 

(9) will be a prey, and your children who do not know today good 

(10) and bad, they will go there, and I will give it to them, and 

(11) they shall inherit it. [40] But you: turn 

(12) and set out to the wilderness by the way of the Red Sea." 

(13) [a1] And you answered and said to me, “We have sinned against the 
Lord, 

(14) we will go and fight, according to all that the Lord our God com- 
manded 

(15) | us" And you each girded your weapons of war, 

(16) you made an agreement to go up to the mountain. 

(17) [42] And the Lord said to me, "Say to them, "You shall not go up, 

(18)  youshall not fight, because my help is not among you, so you will not 
be defeated 

(19) before your enemies.” [43] And I spoke 

(zo) to you, and you did not listen but rebelled against the command of 
the Lord your God, 

(21) and you intrigued and went up to the mountain. [44] And 

(1) the Amorites, who dwelt in that mountain, came out against you, and 

(2) chased you, as bees do, and crushed 

(3) you in Seir, as far as Hormah. [45] And you returned and 

(4) vvept before the Lord, but the Lord did not listen to your voice and 

(5) did not give ear to you. [46] And you stayed 

(6) in Kadesh many days—as many days as you stayed in other 

(7) encampments. 

Deuteronomy 2 


[1] And we turned and set out to the wilderness 
by the way of the Red Sea, as the Lord spoke to me. And we went 
around 
Mount Seir many days. [2] And the Lord spoke 
to me, saying, [3] “You have had enough of going around 
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11 ol tavny ošpunu qajyrylyjyz ózüjüzga cafon sary. 281. [4] 
12 Da o$ol ol ulusnu zynharlağyn ajtadogaé siz a$asiz Cegi 
13)  a$yra qaryndaslaryjyznyn ulanlarynyn ‘Esavnyn ol olturuvéu- 


) 
) 
) 
) larynSe'irda da qorqarlar sizdan da saglanyjyz astry. 
5) dx. [5] Cuqğu$maiyz alarbyla berrhanmen 51268 jerlarindan 
16) alarnyn basynéagynadejin tabanynyn ajaqnyn ki mefaslik | ulanlary- 
7) [na] ‘Esavnyn"! berdim 0501 tavyn Se‘irnin. 538. [6] Jem satyn 
8) alyiyz alardan kiimii8ka da ašajyz da {dagyn}? suv satyn alyjyz alar- 
)  dankümüika da itifiz. "ə. [7] Ki Adonaj Tenrij algyslady 
) seni bar i$inda qollaryinyn bildi jiiriiganijni ol ullu midbar- 
1) da ošpu bu qyrq iyl Adonaj Tenrij birgaja eksik bolmadyj 
282 r° ) nemeğada. “ayn. [8] Da astyq qaryndağlarymyzdan ulanla- 
) ryndan ‘Esavnyn ol olturuvéular Se‘irda jolundan ol jylgalyq- 
3) nyn Elottan da *Ecjon Gaverdan da qajyryldyq da aštyq 
) jolu sary midbarynyn Mo’avnyn. Wax”. [9] Da aitty Adonaj 
) maja qysyqlyq etrhagin Mo'avga {da čuqčušmaġyn alarbyla 66000 ki 
berrhanmen saja yerindan anyn mefaslik) ki ulanlaryna Lotnun 


(6) berdim 0801 ‘Arny mefaslik. Con [10] Ol Emim 

(7) olturdular anda burundan ullu ulus da kóp da bijik 

(8) ‘Anaqlylar kibik. one, [11] Refaim sagyslanyredifar ham 
(9) alarda 'Anaglylar kibik da ol Mo'avlylar ündaredilar 

(10) alarğa Emim. yv. [12] Da Se‘irda olturdular 

(11)  olHorim burundan da ulanlary “Esavnyn sürdülar alarny 
(12)  ulanlaryndan özlarinin da tasettilar alarny alynlaryndan 
(13) özlarinin da olturdular orunlarynda alarnyn ki necik qyl- 
(14)  dyJisra'el jerina mefasliginin ki berdi Adonaj alarga. 

(15)  nny. [13] Haligina turujuz da ašyjyz {6ziijiizga} 0801 óZanin Zerednin 
(16) da a$tyq 0801 ézanin Zerednin. mmm. [14] Da ol künlar 
(17) ki bardyq Qade$ Barnea‘dan neginéa ki aštyq ool öZanin 


IK: ulanlary- Esavnyn; a scribal error. | TKow.o1: Esavga. | H: Esavġa. | C: Esavga. °2Interlinear 
insertion by another hand. | TKow.o1: dagyn. | H: dagyn. | C: dagyn. 
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(11) this mountain. Turn northward. [4] 

(ız) And direct the people, saying, “You are passing 

(13) through the border of your brothers, the children of Esau, who dwell 
in Seir. 

(14) And they will be afraid of you, take good heed to yourself. 

(15) [5] Do not get excited about them: I will not give you any of their 
land, 

(16)  |notso much asl for the sole of the foot to tread on, because 

(17) Ihave given Mount Seir to Esau for inheritance. [6] You shall buy 
food 

(18) from them for silver and you shall eat. And you shall {also} buy water 
from them 

(19) for silver, and you shall drink. [7] For the Lord your God has blessed 

(zo) you in all the works of your hand. He knows your walking through 
this great wilderness. 

(21) These forty years the Lord your God is with you: you have not 
lacked 

(1) a thing.”” [8] And we passed by our brothers, the children 

(2) of Esau, who dwelt in Seir, through the way of the steppe 

(3) from Elath and from Ezion-Geber, and we turned and passed 

(4) by the way of the wilderness of Moab. [o] And the Lord said 

(5) to me, “Do not oppress the Moabites, and no not ready yourselves for 

a battle with them, for I will not give you any of their land for inherit- 

ance, because 


(6) I have given Ar to the children of Lot for inheritance.” [10] The Emim 
(7) dwelt there originally, a people great and many and tall 

(8) like the Anakim: [n] Who also were considered Rephaim?*", 

(9) like the Anakim, but the Moabites called 

(10) them Emim. [12] And, originally, the Horites dwelt 

(ıı) in Seir, but the children of Esau drove them out from before 

(12) their children, and they destroyed them from before 

(13) them, and dwelt in their place, as 

(14)  Israeldid to the land of his inheritance, which the Lord gave to them. 
(15) [13] “Now rise, and cross the river Zered.” 

(16) And we crossed the river Zered. [14] And the days 

(17) that we went from Kadesh-Barnea, until we crossed the river 


257 Heb. DƏN, i.e. the name of a Biblical race of giants, the pre-Israelite dwellers of the Land 
of Canaan. Cf. also Deu 2:20, Deu 3:n. 
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(18) Zerednin otuz segiz iyl tüğangina bar ol dor eli ol &erüv- 
(19) nün ortasyndan ol avulnun ki necik antetti Adonaj alarga. 
(zo) man [15] Da dagyn hyssymy Adonajnyn edi alarda bulganystyr- 
(21) ` maalarny ortasyndan ol avulnun tiigallanganlarinadejin. 
z82vo (1) vm, [16] Da edi ki neğik tüğandilar eli ol &erüvnün öl- 
(2) tha ortasyndan ol ulusnun. 72711. [17] Da sözladi Adonaj 
(3) maja ajtadogaé. "nx. [18] Sen aSasen bügün 0501 ¢egin 
(4) Mo'avnyn 0801 ‘Arny. naq [19] Da juvugun uturusuna 
(5) ulanlarynyn ‘Amonnun qysyqlyq etrhagin alarğa da čuqčuš- 
(6) mağyn alarbyla ki berrhanmen yerindan ulanlarynyn Amonnun 
(7) saja mefaslik ki ulanlaryna Lotnun berdim any mefas- 
(8) lik. 778. [20] Yeri Refa'imnin sagyslanyredi ham olda 
(9) Refa'im olturdular anda burundan da ol ‘Amonlular 
(10) ündaredilar alarğa Zamzumim. pp. [21] Ullu ulus 
(11) da köp da bijik Anaglylar kibik da tasetti alarny Adonaj 
(12) alynlaryndan alarnyn da sürdülar alarny da olturdular 
(13) alar ornuna. 70823. [22] Ki netik qyldy ulanlaryna “Esav- 
(14) ` mn ol olturuvéular Se‘irda ki tasetti o$ol ol 
(45) Horini alynlaryndan alarnyn da sürdülar alarny da oltur- 
(16) dular alar ornuna ošpu künğa dejin. oym. [23] Da 
(17) ol ‘Avim ol olturuvéular Hacerimda! “zağa dejin Kaf- 
(18) torim ol ¢yguvéular Kaftordan tasettilar alarny da 
(19)  olturdular alar ornuna. 1212. [24] Turujuz köcüyüz 
(20) da a$yiyz o$ol óZanin Arnonnun kör berdim qoluja 
(21) osol Sihonnu bijin (He$bonnun) ol Emorini da ošol jerin anyn basla- 
gyn 
28910 (1 tasetrha da čuqčušqun anyn byla éerüv. orn. [25] Bügün 


" 


) 

) ba$larmen berrha qobuvuinu da qorquvujnu jüzlari üstü- 

) fia bar ol uluslamyn ki tübünda bar ol köklarnin ki 

) e$it$alar habaryiny da qaltrarlar da qobarlar alnyjdan. 

) 77081. [26] Da ijdim eléilar midbaryndan Qedemot- 

) nun Sihonğa bijina He$bonnun bazlyq sözlarbyla ajta- 

) dogac. "yn. [27] ASaiym jerij ašyra jolbyla jolbyla 

) baryrmen qajyrylmanmen on jary ani son jary. 728. [28] Jem 


1A mistranslation. | TKow.o1: Hacerimde; unvocalized text. | H: Hacerimde. | C: salalarda. | R: 
salalarda. | Heb. 0X03 ‘in villages’. 
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(18) 


Zered, was thirty-eight years, until the end of all the generation, of 
the men of war, 

from among the camp, as the Lord swore to them. 

[15] For also the wrath of the Lord was against them and stirred 
them out from the midst of the camp until their end. 

[16] And it was, when all the men of war had ended, 

to die from among the people, [17] That the Lord spoke 

to me, saying, [18] “Today, you are passing over through Ar, the border 
of Moab. [19] And come near opposite 

the children of Ammon, do not oppress them, do not get excited 
about them, because I will not give you any of the land of the chil- 
dren of Ammon 

for inheritance, because I have given it to the children of Lot 

for inheritance.’ [20] That also was regarded as a land Rephaim: 
Rephaim dwelt there originally, and the Ammonites 

call them Zamzummim. [21] A people great 

and many and tall like the Anakim, but the Lord destroyed them 
before them, and they drove them out and dwelt 

in their place, [22] As he did to the children of Esau, 

who dwelt in Seir, when he destroyed the 

Horites from before them, and they drove them out and dwelt 

in their place to this day. [23] And 

the Avvim who dwelt in Hatzerim258 as far as Gaza, 

the Caphtorim who came out of Caphtor destroyed them and dwelt 
in their place. [24] “Rise up, set out 

and pass over the river Arnon. See: I have given to your hand 

Sihon the Amorite, king of Heshbon, and his land. Begin to destroy it. 
Ready yourselves for a battle with him. [25] Today 

I will begin to put the dread of you and the fear of you on the faces 
of the peoples that are under the whole heaven, so that 

they shall hear the news of you, and they shall tremble and dread 
before you.” 

[26] And I sent messengers out of the wilderness of Kedemoth 

to Sihon, king of Heshbon, with words of peace, saying, 

[27] “Let me pass through your land by the road. 

I will go along the way, I will not turn either to the right or to the left. 


258 A mistranslation based in interpreting Heb. Dr ‘villages’ ‘settlement without walls’ as 


a place name. 
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9) kümüğka satqyn maja da ašajym da suv kümü$ka 

10) bergin maja da iéajim tek ašajym jajav. 7083. [29] 

ıı) Kinetik qyldylar maja ulanlary 'Esavnyn ol olturuvéular 
12)  Se'irda da ol Mo'avlylar ol olturuvéular “Arda 

13) neginta ki a&qajmen oğol ol Jardenni ol jerga ki 

14) Adonaj Tenrimiz befadi bizga. 871. [30] Da klarhadi Sihon 
15) biji Hešbonnun a$yrma bizni jeri a$yra ozünün ki 

16)  qat[t]yrdy! Adonaj Tenrij 0501 Zanyn anyn da kücajtti o- 
17)  Soljüfagin anyn bermak ücün any qoluja 0804 kün 

18)  kibik. ns. [31] Da ajtty Adonaj maja kor basladym 

19) bera alnyjda 0501 Sihonnu da 0501 jerin anyn baslagyn 
20)  tasetrha mefaslarha o&ol jerin anyn. 8%. [32] Da 

21) öyqty Sihon uturumuzğa {ol} da bar ulusu anyn Cerüvğa 


Jahcaga. inan". [33] Da berdi any Adonaj Tenrimiz alny- 


1 
) 
2) myzda da qyrdy(q) any da ošol uvullaryn anyn da 0801 
3) bar ulusun anyn. 7251. [34] Da tuttuq 0801 bar Sabar. 
4) laryn anyn ol vahtta da veían ettik 0801 bar elin 
5) Saharnyn da ol qatynlarny da ol jaány qaldyrmadyq qaldyq. 
6) p. [35] Tek ol tuvarny taladyq ózümüzga da olğasyn 
7) ol Saharlarnyn ki tuttuq. “99n. [36] Ba$lap ‘Aro‘er- 
8) dan ki qyryjy qatyna özaninin Arnonnun da ol Sahar ki 
9) özanda da ol Gil'adgadejin jogedi andij Sahar ki küc- 
10)  lüfak bolgaj bizdan 0801 ol barysyn berdi Adonaj Tenri- 
ıı) miz alnymyzda. p^. [37] Tek jerina ulanlarynyn ‘Amonnun 
12)  juvumadyj bar ornu özaninin Jaboqnun da &aharlary ol tavnyn 
13) da baréa neki [bujurdu]? Adonaj Tenrimiz. 
Deuteronomy 3 
(13) jan. [1] Da 


(14) | qajyryldyq da bardyq jolusary ol Basannyn (da eyqty “Oğ biji ol 
Basannyn] uturumuzğa ol 

da bar ulusu anyn éerüvéa Edre'iga. WAN". [2] 

Da ajtty Adonaj maja qorqmagyn andan ki qoluja senin be- 
rirmen any da 0801 bar ulusun anyn da 0801 jerin anyn 

da qylgyn anar ki netik qyldyj Sihonga bijina ol Emorinin 


İK: qatyrdy; a scribal error. | TKow.o1: gattyrdy. | H: qattyrdy. | C: qattyrdy. ` ?TKow.ox: bujurdu; 
unvocalized text. | H: bujurdu. | C: symarlady. 
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[28] You shall sell me food for silver, that I may eat, and 
you shall give me water for silver, that I may drink. Only let me pass 
through on foot, [29] 


(ıı) As the children of Esau who dwell 

(12)  inSeir and the Moabites who dwell in Ar did for me, 

(13) until I shall pass over Jordan to the land which 

(14) the Lord our God gives us.” [30] But Sihon, 

(15) king of Heshbon, did not want to let us pass by his own land, because 

(16) the Lord your God hardened his spirit and strengthened 

(17) his heart in order to give him to your hand 

(18) as it is this day. [31] And the Lord said to me, “See: I have begun 

(19) to give Sihon and his land before you. Begin 

(20) to destroy it, to inherit his land.” [32] And 

(21)  Sihon came out against us, he and all his people, for war 

(1) at Jahaz. [33] And the Lord our God gave him 

(2) before us, and we defeated him and his sons and 

(3) all his people. [34] And we took all his cities 

(4) at that time and we put to destruction all the men 

(5) of the cities and the women and the infants. We did not leave a rem- 
nant. 

(6) [35] Only the livestock we plundered for ourselves, and the spoil 

(7) of the cities which we took. [36] From Aroer, 

(8) which is by the bank of the river of Arnon, and the city that 

(9) is at the river, and to Gilead, there was no city that was stronger 

(10)  thanus. The Lord our God put it all 

(11)  beforeus. [37] Only to the land of the children of Ammon 

(12) you did not come near, all the place of the river Jabbok and the cities 
of mountains, 

(13) and all that the Lord our God [commanded]. 

Deuteronomy 3 

(3) [1] And 

(14) we turned and went up the way to Bashan. And Og, king of Bashan, 
came out against us, he 

(15) and all his people, for war at Edrei. [2] 

(16) And the Lord said to me, “Do not be afraid of him, because I will give 


him 
and all his people and his land to your hand, 
and you shall do to him as you did to Sihon, king of the Amorites, 
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(19) ki oltururedi He$bonda. jm. [3] Da berdi Adonaj Tenri- 

(zo) miz qolumuzğa dagyn 0801 “Oğnu bijin ol Basannyn da 0801 
(21) bar ulusun anyn da qyrdyq any qaldyrmaiynta anar qaldyq. 
(1) 7251. [4] Da tuttuq 0801 bar $aharlaryn anyn ol vahtta 

(2) jogedi Sahar ki almagajbiz alardan altymys Sahar bar cegi Ar- 
(3) govnun bijligin ‘Ognun Bašanda. 73. [5] Bar bular bek $ahar- 
(4) lar bijik qalaly e$ikli da beklüvüclü bašqa ol sala Saharla- 

(5) ryndan köp astry. Gap. [6] Da veían ettik alarny 

(6) ki netik qyldyq Sihonga 04148 HeSbonnun vefan 60018 bar 
(7) elin Saharnyn ol gatynlarny da ol jašny. 731. [7] Da bar 

(8) ol tuvarny da olZasyn ol Saharlarnyn taladyq özümüzğa. 

(9) npn. [8] Da aldyq ol vahtta 0801 ol jerni qolundan 

(10) eki bi/larinin ol Emorinin ki kócüvünda ol Jardennin 

(11) bağlap özanindan A{r}nonnun tavyna deyin Hermonnun. 
(12) mg, [o] Cidonlular ündaredilar Hermonga Sirjon da 

(13) ol Emori ündaredilar anar Senir. 53. [10] Bar $aharla- 

(14)  ryoltüz fernin da bar ol Gil‘ad da bar ol Basan Salhagadejin 
(15) da Edre‘igadejin bijlik $aharlary “Oğnun Ba$anda. "2. [1] 

(16) Ki ančaq “Oğ biji ol Basannyn qaldy qaldyöyndan ol Refa'imnin 
(17) muna krovaty anyn temirli krovat muna ol Rabasynda 

(18) ulanlarynyn “Amonnun toguz lokotlar uzunluğu da dört 

(19)  lokotlar kenligi anyn lokotu byla kisinin. n. [12] Da 

(20) oğol ol jerni o$punu mefasladik ol vahtta baš- 

(21) lap ‘Aro‘erdan ki özani qatyna Arnonnun da jarymyn 

(1) ,tav{y}nyn ol! {Gil‘adnyn}? da Saharlaryn anyn berdim (jarym) 


Sevetina Ru”uvennin 
da Sevetina Gadnyn. “m. [13] Da qaldygy ol Gil'adnyn da bar 
ol Baganny bijligin “Oğnun berdim jarym Sevetina 1o/)9 Mena$enin 


(2) 

(3) 

(4) bar éegi ol Argovnun bar ol Basan byla (o/]* ündaliredi jeri Refa'im- 
(5) nin. VN’. [14] Jair uvlu MenaSenin aldy o&ol bar Gegin Argov- 

(6) 


nun Cegifiadejin ol Gesurinin da ol Ma‘ahatinin da atady alarga 


IK: ol tavynyn; the word order was corrected by another hand; the letter yodh was added to the 
word by another hand. | TKow.or: tavyn ol; different wording; unvocalized text. | H: tavyn ol; dif- 
ferent wording. | C: tagynyy ol: ?Insertion by another hand above the first line. | TKow.o1: 
Gil'adnyn; unvocalized text. | H: Gil'adnyn. | C: Gil'adnyg. — ?Interlinear insertion by another 
hand. | TKow.o1: ol; unvocalized text. | H: ol. | C: of. ^Interlinear insertion by another hand. | 
TKow.o1: deest. | H: ol. | C: deest; different wording. 
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who dwelt at Heshbon.” [3] So the Lord our God gave 

to our hands Og, king of Bashan, and 

all his people as well, and we struck him until he did not have a rem- 
nant left. 

[4] And we took all his cities at that time. 

There was not a city which we did not take from them: sixty cities, all 
the border 

of Argob, the kingdom of Og in Bashan. [5] All these cities were forti- 
fied 

with high walls, gates, and bars—besides village-tovvns259 

a great many. [6] And we desolated them 

as we did to Sihon, king of Heshbon, to put to destruction all 

the men of the cities, women and infants. [7] But all 

the livestock, and the spoil of the cities, we plundered for ourselves. 
[8] And we took at that time from the hand of the 

two kings of the Amorites the land that was at the ford of Jordan, 
from the river of Arnon to Mount Hermon, 

[9] Sidonians call Hermon Sirion, and 

the Amorites call it Senir, [10] All the cities 

of the plain and all Gilead and all Bashan as far as Salecah 

and as far as Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan. [11] 
Because only Og, king of Bashan, remained of the remnant of the 
Rephaim. 

Lo, his bedstead was a bedstead of iron, lo, in Rabbah, 

of the children of Ammon. Nine cubits was its length and four 
cubits its breadth, after the cubit of a man. [12] And 

we inherited that land at that time. 

From Aroer which is by the river Arnon, and half 

the mountains of (Gilead] and its cities: I gave it to the tribe of 
Reuben 

and to the tribe of Gad. [13] And the rest of Gilead, and all 

Bashan, the kingdom of Og, I gave to the half tribe of Manasseh. 

All the region of Argob, with all Bashan, was called the land of 
Rephaim. 

[14] Jair, son of Manasseh, took all the border of Argob 

as far as the border of the Geshurites and the Maacathites and called 
them, 


Le., un-walled towns. 
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(7) öz atybyla ol Ba$anğa Hawvot Jair o$pu küngadejin. 

(8) vn. [15] Da Mahirga berdim 0501 ol Gil'adny. 

(9) 71218751. [16] Da ševetiña Ru'uvennin da ševetińa Gadnyn ber- 

(10) dim bašlap ol Gil'addan da 6zanina dejin Arnonnun ortasyn 

(11) olözannin da €ekfa da Jaboq ündaladoğan ornunadejin ol 

(12) özannin edi €egi ulanlarynyn Amonnun. "mmm, [17] Da 

(13)  oljylgalyq da ol Jarden da €ekta bašlap Kinerettan da 

(14)  tengizinadejin ol jylgalyqnyn tuzlu tengizğa ta$qynlary 

(15) tübüña ol singirnin mizrah sary. 1481. [18] Da bujurdum 

(16) sizğa ol vahtta ajtadogac Adonaj Tenrijiz berdi sizğa 

(17)  o&ol ol jerni ošpunu mefaslarha any jasanganlar a&yjyz 

(18)  alnynda qaryndaslaryjyznyn ulanlarynyn Jisra'elnin bar tuvuslu el. 

(19) pn. [19] 40680 qatynlaryjyz da jašyjyz da tuvaryjyz bilamen ki köp 

(zo)  tuvar bardy 91288 oltursunlar Saharlaryjyzda ki berdim 

(21) sizğa. wy. [20] Neginéa ki tyné etkaj Adonaj qaryndağlaryiyz- 
285r° (1) gada neğik sizğa da mefasíasalar dağyn alarda 0801 ol 

(2) jerni ki Adonaj Tenrijiz befadi alarga kó&üvünda ol Jarden- 

(3) nin da qajtyrsiz kiši mefasligina özünün ki berdim 

(4) sizğa. nt, [21] Da 0801 JohoSua'ny zynharladym {ol vahtta) ajtadogaé 

(5) kózÍarijdi ol kériivéiilar ool barca neki qyldy Adonaj Ten- 

(6) rijiz eki ol bijlarga o$pularğa alaj qylar Adonaj barda 

(7) ol bijliklarga ki sen aasen ary. 85. [22] Qorqmajyz alardan 

(8) ki Adonaj Tenrijiz oldu ol urusuvéu siznin ücün. 


(9) mn nwa 

(10) (İan nya mim 5s pp, [23] Da jalbardym 

(11)  Adonajga ol vahtta aitadoğağ. 2717. [24] 

(12) E Adonaj Tenri sen ba$ladyi körgüzrha quluja 0801 ullu- 
(13)  lugujnu da 0801 qudratyjny ol küclü ki kim barmodu 
(14) köklarda da jerda andij küclü qylalgaj islarijkibik 

(15) | da bagatyrlyglaryjkibik. "mom [25] ASaiym endi da 
(16) — kófajim o&ol ol jahšy jerni ki kócüvünda ol Jardennin ol 
(17) jahšy tavny uspunu da ol Levanonnu. 539m. [26] Da 


THeb. su. 2Heb. "YTN. 
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7) the Bashan, after his own name, Havvoth-Jair, to this day. 

8) [15] And I gave Gilead to Machir. 

9) [16] And I gave to the tribe of Reuben and to the tribe of Gad 

10) from Gilead as far as the river Arnon the middle of 

11) the river, and |it is| on the border, and as far as the place of the river 
called Jabbok 

was the border of the children of Ammon, [17] and 

the steppe, and the Jordan, and lit is| on the border, from Kinnereth 
to the sea of the steppe, to the Salt Sea, under the riverbeds 

of the summit! eastward. [18] And I commanded 


2) 
3) 
4) 
5) 
16)  youatthat time, saying, “The Lord your God has given you 
7) this land to inherit it. You shall pass armed 

8) ` in front of your brothers, all able men, the children of Israel. 

9) [19] Only your wives and your infants and your livestock—I know 
that 


(zo) you have much livestock—shall abide in your cities which I have 


given 
(21) you. [20] Until the Lord has given rest to your brothers, 
(1) like to you, and they, too, inherit 285 r° 
(2) theland which the Lord your God has given them at the ford of 

jordan. 


) And you will return every man to his inheritance which I have given 
) you.” [21] And I commanded Joshua at that time, saying, 
5) "Your eyes have seen all that the Lord your God has done 
6) to these two kings: so shall the Lord do to all 
7) the kingdoms to which you are crossing. [22] You shall not fear them, 
8) because the Lord your God: He is the one fighting for you” 


(9) Parashat Va'etchanan 

(10) [23] And I besought 

(11) the Lord at that time, saying, [24] 

(ız) “Oh Lord God, you have begun to show your servant your greatness, 
(13) | and your strong hand, because is there anyone so strong 

(14)  inheavenor in earth that is able to do works like yours 

(15) and braveries like yours? [25] Now, let me cross 

(16) and let me see the good land that is at the ford of Jordan, that 

(17) good mountain and Lebanon.” [26] But 


260 A literal translation of Heb. 130511 ‘of Pisgah’. | TKow.o1: of the summit. | H: of the summit. 
| C: of the rock. | R: of the rock. 
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8)  aécuvlandy Adonaj üstürha siznin 4600 da tynlamady 
maja da ajtty Adonaj maja jetar saja arttyrmağyn sözlarha 


— 


maja artyq o$pu söznü. Cp. [27] Mingin baöyna ol 

singirnin da kötürgün közlariini ma‘aravsary da cafonsary 
da tü$lüksary da mizrah sary da baqqyn közlariibyla ki 
a$massen 0501 ol Jardenni o$punu. 11. [28] Da İsymlarla- 
lagyn! osol Joho&ua'ny da kiplagin any da kütaitkin any ki ol 
agar alnynda ol ulusnun ošpu da ol üla$ir alar- 

ğa ool ol jerni ki kór$aj. 1wn. [29] Da ketiktik 

(Ga? ündaladoğan orunda1? uturusuna Bet Po‘ornun. 


——— o 2 ~ 
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Deuteronomy 4 


9) nny [1] Da haligina e Jisra’el tynlagyn ol resimlarni 

da ol töfalarğa ki men üvfatamen sizğa qylma anyn 

ücün ki tiri bolğaisiz da kelgajsiz da mefaslağaisiz 

o$ol ol ferni ki Adonai Tenrisi atalaryiyznyn befadi sizğa. 
Nb. [2] Arttyrmajyz ol söz üstüńa ki men bujuramen 

81208 da eksitrhajiz andan saqlama 0501 micvalaryn 
Adonaj Tenrijiznin ki men bujuramen sizga. n»ry. [3] Kézla- 
rijizdi ol korüvcüfar ošol neki qyldy Adonaj Batal Po‘or- 

da ki bar ol kiši ki bardy qulluğu artyna Ba‘al Po'ornun 
tasetti any Adonaj Tenrij ortajdan. ant. [4] Da siz 

ol jabušuvčular qulluğuna Adonajnyn Tenrijiznin tirilarsiz 
barlaryiyz bügün. 087. [5] Baqqyn üvfattim 91288 resim- 
lar da töfalar ki necik bujurdu maja Adonaj Tenrim 

qylma alaj ortasynda ol jernin ki siz kelasiz ary me- 
faslarha any. Grp, [6] Da saqlaiyz da qylyjyz ki oldu 


Salar ošol bar ol resimlarni ospularny da ajtyrlar 


1 
) 
) 4 A 

3) usujuz da aqylyiyz kózlarica ol uluslarnyn ki esit- 
) 
) tek uslu ulus da aqylly ol ullu hanlyq o$pu. 
) 


və, [7] Ki kim ullu hanlyq ki anar ha$gahalary Tenrinin juvuq- 


1K: synharlagyn; a scribal error, here, we cannot reconstruct the word zynharla- ‘to command’ 
(despite its similarity to *synharla-) because it governs the dative case (cf. the accusative in 
Johosua'ny and also symarla- ^. to appoint; 2. to recommend; 3. command’ which governs the 
accusative case). | TKow.o1: symarlagyn; unvocalized text. | H: symarlagyn. | C: symarlagyn. 
2A mistranslation. | TKow.o1: Ga/” ündeledoğan orunda; unvocalized text. | H: Gaj indeledogan 
orunda. | C: gaj'ada. | R: Gaj'da. | Heb. N33 ‘in the valley’. 
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(18) the Lord was angry with me because of you and he did not listen 

(19) to me. And the Lord said to me, “You have had enough. Do not go on 
speaking 

(1) to me of this matter. [27] Get up to the top 

(2) iof the summit!?6! and lift up your eyes westward and northward 

(3) and southward and eastward and see it with your eyes: because 

(4) you shall not go over this Jordan. [28] And command 

(5) Joshua and reinforce him and strengthen him, because he 

(6) will cross before this people and will divide between them 

(7) the land which you shall see”. [29] And we stayed 

(8) in (the place called Gay 1762 opposite Beth-Peor. 

Deuteronomy 4 

(9) [1] And now, oh Israel, listen to the statutes 

(10)  andto the judgments, which I teach you to do them, so that 

(11) you may live, and you may come and inherit 

(12)  theland which the Lord God of your fathers is giving you. 

(13) (Tel You shall not add to the word which I command 

(14) you, and you shall not take away from it, in order to keep the com- 
mandments 

(15) ofthe Lord your God which I command you. [3] It is your eyes 

(16) that saw what the Lord did at Baal-Peor 

(17) and that every men who went after Baal-Peor: 

(18)  theLord your God has destroyed them from among you. [4] But you 

(19) who were clinging to the Lord your God: you are alive, 

(zo) every one of you, today. [5] Look: I have taught you statutes 

(21)  andjudgments as the Lord my God commanded me, 

(1) that you should do so within the land to which you are coming 

(2) to inherit it. [6] Keep therefore and do them, for this is 

(3) your wisdom and your reason in the sight of the peoples which 

(4) shall hear all these statutes and will say, 

(5) “Only a wise and rational people is this great kingdom.” [7] 

(6) Because who is a great kingdom that has the Providence of God so 
near 

261 A literal translation of Heb. 130511 ‘of Pisgah’. | TKow.o1: of the summit. | H: of the summit. 
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| C: of the rock. | R: of the rock. 
A mistranslation based on interpreting Heb. 833 ‘in the valley’ as a place name. 
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lar anar Adonaj Tenrimiz kibik bar ¢éagyrgan vahtymyzda 
anar. m. [8] Da kim ullu hanlyq ki anar resimlar 
da rast töfalar bar ol Tora kibik ošpu ki men be- 


(7) 

(8) 

(9) 

(10) famen alnyiyzda bügün. pn. [9] Tek saqlangyn ózüja 

(11) da saqlağyn Zanyjny astry mağat unutursen 0501 ol 

(12) sözlarni ki kördülar kézlarij da magat ketarlar 

(13)  esijdan bar tirlik künfarijda da bildirgin alamy uvulla- 

(14) ryja da uvullaryna uvullaryinyn. mn. [10] Künnü ki turduj 

(15) alnynda Adonai Tenrijnin Horevda aitqanda Adonaj 

(16) maja jystyrgyn maja ool ol ulusnu da ešit- 

(17)  tifajim alarğa o&ol sözlarimni ki üvfangajlar 

(18) qorqma mendan bar ol kii{n}larda ki alar tiridilar ol 

(19) yer üstüña da ulanlaryna özlarinin üvfatkailar. 

(zo) ` Tom, [n] Da juvudujuz da turdujuz ol tav tübü- 

(21) ha da ol tav janaredi otta ortasynadejin ol köklarnin 
z86vo (1) qarangylyq bulut da tuman. 72711. [12] Da sözladi Adonaj 

(2) 91268 ortasyndan ol otnun avazyn sözlarnin siz eši- 

(3) tiredijiz da türsün kérrhasedijiz ancaq avaz. 

(4) 73". [13] Da anlatty 91288 0501 Sertin özünün 

(5) ki bujurdu 91288 qylma on ol sözlarni da jazdy 

(6) alarny eki ta$ly luhot üstüna. pg. [14] 

(7) Da {maja} bujurdu Adonai ol vahtta üvfatrha sizga 

(8) resimlar da töfalar qylma siz alarny yerda 

(9) ki siz a$asiz ary mefaslarha any. omnwH. [15] 

(10) Da saqlanyiyz astry Şanlaryiyz ücün ki kérrhadijiz 

(11) hec sufat sözlağan künda Adonaj 91268 Horevda 

(ız) ortasyndan ol otnun. 78. [16] Mağat taiparsiz jolla- 

(13) ryjyzny da qylarsiz özüyüzğa jonma abaq türsü- 

(14) nün nendifda sufatnyn türsünün erkaknin jemeśa 

(15) neqevanyn. man. [17] Türsünün nendijda tuvaryn ki 

(16) yerda türsünün nendijda qanatly qu$nun ki uéady 

(17) köklarda. man. [18] Türsünün nendiida tebfa- 

(18) nüvtünün jerda türsünün nendijda balyqnyn ki suvlar- 

(19) da aSagartyn jerga. 751. [19] Da mağat kötürürsen 

(20) körzlariini ol köklarğa da köfarsen 0801 ol qujašny 

(21) da o$ol ol ajny da 0501 ol jolduzlarny bar éeriiviin 
28719 (1) ol köklarnin da aza&saj da bagursaj alarğa da qulluq et- 
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7) to them, as the Lord our God is, in all times of our calling 

8) to him? [8] And who is a great kingdom that has statutes 

9) and judgments so righteous as all this Law, which I set 

10) before you this day? [o] Only take heed to yourself 

11 and watch your soul very much, lest you forget the 

12 things that your eyes have seen, and lest they depart 

13) from your reason, all the days of your life. But make them known to 


your sons, 

(14) and to your sons’ sons. [10] The day that you stood 

(15) before the Lord your God in Horeb, when the Lord said 

(16) tome, “Gather the people to me, and I will make them hear 

(17) | my words, that they may learn 

(18) to fear me all the days that they shall live 

(19) onthe earth, and that they may teach their children” 

(20) [ua] And you came near and stood at the foot of the mountain, 

(21) and the mountain burned with fire to the midst of heaven: 

(1) darkness, clouds, and fog. [12] And the Lord spoke 286 vo 

(2) to you from the midst of the fire: You heard the voice of the 
words, 

(3) but you saw no form, just sound. 

(4) [13] And he told you his covenant, 

(5) which he commanded you to do, the ten commandments, and he 
wrote 

(6) them on two tablets of stone. [14] 

(7) And the Lord commanded me at that time to teach you 

(8) statutes and judgments, for you to do them in the land 

(9) to which you are crossing to inherit it. [15] 

(10) And take good heed to your souls—because you did not see 

(11)  anyimage on the day that the Lord spoke to you in Horeb 

(ız) from the midst of the fire—[16] Lest you corrupt your ways 

(13) and make you a carved idol, a form 

(14) ofany image, a form of male or 

(15) female, [17] A form of any animal that 

(16)  isonthe earth, a form of any winged bird that flies 

(17) inthe skies, [18] A form of anything that creeps 

(18) onthe ground, a form of any fish that is in the waters 

(19) beneath the earth, [19] And lest you lift up 

(zo) your eyes to heaven and you see the sun 

(21) and the moon and the stars, all the host 

( 


1 
1) of heaven, and you go astray to worship them and serve 287 r° 
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(2) $aj alarga ki ülü$ berdi Adonaj Tenrij alarny bar ol ulus- 
(3) larga tübünda bar ol köklarnin. oons. [20] Da sizni 

(4) aldy Adonaj da ¢ygardy sizni ol temir halasttan Micri- 
(5) dan bolma anar tiji$ ulusqa o&pu künkibik. mm. [21] 

(6) Da Adonaj acuvlandy üstürha sözlariyiz üčün da ant- 

(7) etti aámasqa men 0501 ol Jardenni da kelrhaska 

(8) ol fahöy jerga ki Adonaj Tenrij beradi saja ülüš. 

(9) vo, [22] Ki men ölarmen o$pu yerda a’manmen ool ol 
(10) Jardenni da siz ağasiz da mefaslarsiz o$ol ol jahšy 

(11)  jerni oSpunu. NNW. [23] Saglanyjyz özüyüzğa magat 
(12)  unutursiz 0501 86700 Adonaj Tenrijiznin ki kesti bir- 
(13)  éajizéa da qylarsiz éziijiizga jonma abaq nendijda 

(14) sufatbyla ki zynharlady saja Adonaj Tenrij qylmasqa any. 
(15) ə. [24] Ki Adonaj Tenrij otkibik örtaidoğan ol künilav- 
(16) dü TTenridi. "ə. [25] Ki tuvdursaj ulanlar da ulanlaryn 
(17) ulanlamyn da qartajsajyz yerda da cajpasajyz jollaryjyzny 
(18) da qylsaiyz yonma abaq türsünün nendijda nerganin 
(19) da qylsajyz ol jaman kórünganni ‘enajetlarynda Adonajnyn 
(20)  Tenrijnin acyrgandyrma any. "nT yn. [26] Tanyq turgu- 
(21) zamen 91268 bügün 0801 ol köklarni da 0801 ol jerni 

(1) ki taspolma taspolursiz tez ol jer üstündan ki siz 

(2) ašasiz 0801 ol Jardennin ary mefaslarha any uzartmas- 
(3) siz künlar ol jer üstüna ki taspolma taspolursiz. 

(4) pam. [27] Da tozdurur Adonaj sizni uluslarda da qalyr- 
(5) siz sanly el hanlyqlarda ki köndarir Adonai sizni ary. 

(6) 00739). [28] Da qulluq etarsiz anda qulluq etüvtü- 

(7) larga abaqlarğa išiña qullarynyn adamnyn agactan da 
(8) taštan ki körrhaidilar da e$itrhaidilar da asamajdy- 

(9) lar da ijiskarhajdilar. ㅁ ㅁ 70721. [29] Da jalbarsajyz 

(10) andan Adonaiğa Tenrija da tabarsen klaklarijni ki jal- 
(11) barsai anar bar jüfagij byla da bar Zanyjbyla. ^v3. [30] 
(12) Tar bolganda saja da uérasalar seni bar ol sözlar 

(13)  o8pular songusunda ol künlarnin da tešuva byla 

(14) | qajtsaj Adonaiğa Tenrijga dejin da tynlasaj ünüña 

(15)  anyn.°>. [31] Ki rahmetlavéii Tenridi Adonaj Tenrij jeber- 


1K: Spelled peeps; a scribal error. 
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them, because the Lord your God has apportioned them to all 
peoples 

under all the skies. [20] But 

the Lord has taken you, and he brought you out from the iron fur- 
nace, 

from Egypt, to be to him a people of share, as it is this day. [21] 
And the Lord was angry with me because of you, and he 

swore that I should not cross the Jordan, and that I should come 
to that good land, which the Lord your God gives you for a share. 
[22] Because I will die in this land. I will not cross 

Jordan. But you are crossing, and you will inherit that good 

land. [23] Take heed to yourselves, lest 

you will forget the covenant of the Lord your God that he made 
with you and you will make a carved idol for yourself, of any 
image, which the Lord your God has commanded you not to do, 
[24] Because the Lord your God: he is like consuming fire, he is a jeal- 
ous 

God. [25] Because if you beget children and children’s children 
and grow old in the land, and if you corrupt your ways 

and make a carven idol, a form of anything, 

and if you do what is evil in the sight of the Lord 

your God, to make him angry, [26] I will call 

heaven and earth to witness against you today, 

that you will utterly perish from off the land to which you 

you are crossing the Jordan to inherit it. You will not prolong 

your days on earth, but you will be utterly destroyed. 

[27] And the Lord will scatter you among the peoples, and 

you will be left few in number among the kingdoms where the Lord 
will lead you. 

[28] And there you will serve those who serve 

gods, the work of human hands, of wood and 

stone, that do not see or hear or eat 

or smell. [29] But if from there you will beseech 

the Lord your God, you will find his wishes, 

if you beseech him with all your heart and with all your soul, [30] 
And if all these words come on you when you are in tribulation, 
in the latter days, and 

if you return with repentance as far as to the Lord your God and obey 
his voice, 

[31] Because the Lord your God is a merciful God, he will not leave 
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N 


ki men bujuramen saja bügün ki jahšy bolġaj saja da ulan- 
laryja özüjáan sortun da anyn üčün uzartyrsen 


də) 


künlar ol fer üstüna ki Adonaj Tenrij befadi saja 
bar ol künlarda. tx. [41] Ol vahtta ajyrdy Moše 
üč Saharlar kócüvünda ol Jardennin qujaš balquvusary. 


+ 


—— — €” — — — — — i 


015. [42] Qaéma ary bar qaraqğy ki qaraqlasa 0801 dos- 
tun bilrhajinéa da ol dušman tüvül edi anar tüña- 


ON On OD 


dan biri kündan da qacsyn birisiña ol Saharlarnyn 


e) 


(16)  rhasti seni da [¢ajpa]masty! seni da unutmasty 0501 
(17) Sertin atalaryjnyn ki antetti alarğa. ^2. [32] Ki sorğun 
(18) endi burungu künlar ücün ki 60187 sendan burun ol 
(19)  kündan ki jaratty Tenri adamny ol jer üstüña da 
(20) qyryiyndan ol köklarnin da qyryjynadejin ol köklarnin bolun- 
(21) dumo ol ullu i$ kibik o$pu jemesa esitildimo 

28819 (1) anyn kibik. 27300. [33] ESittimo ulus ünün Tenri- 
(2) nin sözla)doğanny ortasyndan ol otnun ki ne£ik ešit- 
(3) tij sen da tiri boldular. 1x. [34] Teme$a ¢ynyqtymo 
(4) Tenri kelrha alma özüna hanlyqny ortasyndan hanlyq- 
(5) nyn synavlarbyla belgilarbyla da niganlar byla da čerüv 
(6) byla da küclü qudratbyla da sunulgan quvatbyla da 
(7) ullu qorquvlarbyla barta ne¢ik ki qyldy sizğa Adonaj 
(8) Tenrijiz Micrida kózíarijéa. nns. [35] Sen kórgüzül- 
(9) düf bilrha ki Adonaj oldu ol Tenri johtur artyq 
(10) andan bağqa. in. [36] Ol kökÍaráan e&ittir(di] saja 
(11) o&ol ünün adeplarna seni da ol jer üstüña 
(12)  kórgüzdü saja 0801 otun ol ullu da sözlarin anyn 
(13) esitti) ortasyndan ol otnun. nnm. [37] Da 
(14)  anyn ütün ki süvdü 0501 atalaryjny da sajlady 
(15) urluğun anyn özündan sortun da ¢ygardy seni hağgahala- 
(46)  rybyla ol ullu Micridan. wn». [38] Tasetrha ullu- 
(17) raq hanlyqlarny da küclüfakfarni sendan alnyjdan keltir- 
(18) Tha seni berrha saja ool jerlarin alarnyn ülü$ 
(19)  o&pu künkibik. ny". [39] Da bilgin bügün da qajtar- 
(20)  gynesija ki Adonaj oldu ol Tenri köklarda [jogartyn]? 
(21) da oljer üstüna aSagartyn johtur artyq. NINW1. [40] 

288v» (1 Da saqlağyn 0801 resimlarin anyn da 0801 micvalaryn 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 


os$pularnyn da tiri bolsun. nx. [43] 0501 Becerni 


= 
o 
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1TKow.01: egipamasty. | H: cajpamasty. | C: éajpamastyr. *Cf. Deu 5:8. | TKow.o1: jogartyn. | H: 
/oğartyn. | C: jogartyn. 
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you and he will not destroy you and he will not forget the 

covenant of your fathers which he swore to them. [32] Because ask, 
now, of the first days that were before you, from the 

day that God created man on the earth, and 

from the one edge of the skies to the edge of the skies: has there been 
[anything] like this great thing? Or has |anything| like it been heard? 
[33] Did ever people hear the voice of God 288 r° 
speaking from the midst of the fire the way you have heard— 

and lived? [34] Or has God ever been used to 

going and taking him a kingdom from the midst of another kingdoms 
with trials, with signs, and with tokens, and with war, 

and with a strong hand, and with an outstretched arm, and 

with great fears, like all that the Lord your God did for you 

in Egypt in your sight? [35] You have been shown 

in order to know that the Lord: he is the God. There is no other 
besides him. [36] From the skies he had you hear 

his voice in order to discipline you, and on the earth 

he showed you his great fire, and you heard his words 

from the midst of the fire. [37] And 

because he loved your fathers, he chose 

their offspring after them, and brought you out 

from great Egypt with his Providence, [38] To destroy 

nations from before you greater and mightier than you are, to bring 
you in, 

to give you their land for a share, 

as it is this day. [39] Know therefore today, and 

repeat it in your mind, that the Lord: he is the God in the skies above 
and on the earth beneath: there is none else. [40] 

And you shall keep therefore his statutes and his commandments 288 vo 
which I command you today, so it will be good for you 

and to your children after you, and that you may prolong 

your days on the earth, which the Lord your God gives you, 

for all the days" [41] Then Moses set apart 

three cities at the ford of Jordan toward the sun's rising, 

[42] That the manslayer might flee there, the one who would murder 
his neighbour 

without knowing—and he was not his enemy 

for long; and he shall flee to one of these cities 

and he shalllive: [43] Bezer 


840 DEUTERONOMY 5 


midbarda yerinda ol tüz orunnun Sevetindan Ru”uven- 
nin da oáol Ramotnu Gil'adda Sevetindan Gadnyn 

da 0501 Golanny Ba$ğanda $evetindan Menağenin. 
nxn. [44] Da budur ol Tora ki qojdu Mose al- 

nynda ulanlarynyn Jisra'elnin. 75x. [45] Bulardylar ol 


) 
) 
) 
) 
5) 4 4 4 
16) Saraiatlar {da}! ol resimlar da ol töfalar ki sózladi 
7) Moše ulanlaryna Jisra'elnin éyqmaglaryndan sortun jerin- 
8) dan Micrinin. 7203. [46] Kócüvüda ol Jardennin Cat 
) ündaladoğan orunda?? uturusuna Bet Po‘ornun 
) yerinda Sihonnun bijinin ol Emorinin ki oltururedi 
) 


Hešbonda ki qyrdy Mose da ulanlary Jisra'elnin ¢yqqan- 


1 
28919 (1) laryndan sortun jerindan Micrinin. wv". [47] Da mefas- 
2) İadilar ool jerin anyn da ošol jerin “Oğnun bijinin ol 
3) Bagannyn eki bijlarinin ol Emorinin ki köčüvünáa 
4) ol Jardennin qujas balquvusary. 1yyn. [48] Baslap 
5) 'Aro'erdan ki qyryjy üstüña óZaninin Arnonnun da 
6) tavynadejin Si'onnun oldu Hermon. 731. [49] Da bar ol 
7) jylgalyq k6¢iivii ol Jardennin mizrah sary da tengizina- 
8) dejin ol jylgalyqnyn ta$qynlary tübüña ol singirnin. 
Deuteronomy 5 
(9) xap. [1] Da éagyrdy Moše bar Jisra'el$a da ajt- 
(10)  tyalarga tynlagyn e Jisra’el 0501 ol resimlarni 
(11) da o£ol ol téfalarni ki men sözlaimen qulaglaryjyz¢a 
(12) bügün da üvfanifiz alarny da saqlajyz qylma alarny. 
(13) | mm. [2] Adonaj Tenrimiz kesti birğamizğa šert 
(14)  Horevda. 85. [3] Tüvül atalarymyz byla kesti Adonaj 
(15) osğol ol $ertin o$punu ki birğamizğa biz bular 
(16) bunda bügün barymyz tirilarbiz. pin. [4] Aqyl aqyl- 
(17) ġa sözladi Adonaj birğafizğa tavda ortasyndan ol 
(18) otnun. 208. [5] Men turaredim arasyna Adonajnyn 
(19) da aryiyzda ol vahtta anlatma sizğa o$ol sözün 
(20) Adonainyn ki qorqtujuz alnyndan ol otnun da minrha- 
(21)  dijiz tavğa ne vahtta ki kladi ajtma. am [6] 


1Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: da. | H: da. | C:da. ZA mistranslation. | TKow.o1: 
Gaj'ündeledogan orunda. | H: Gajda. | C: Gajda. | R: Gaj'da. | Heb. 8°43 ‘in the valley’. 
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in the wilderness, in the plain country, of the tribe of Reuben, 
and Ramoth in Gilead, of the tribe of Gad, 

and Golan in Bashan, of the tribe of Manasseh. 

[44] And this is the Law which Moses set 

before the children of Israel. [45] These are the 

laws {and} the statutes and the judgments which Moses spoke 
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to the children of Israel, after they came out from the land 

of Egypt, [46] At the ford of Jordan, iin 

a place called Gay1263 opposite Beth-Peor, 

in the land of Sihon of the king of the Amorites who dwelt 

at Heshbon, whom Moses and the children of Israel defeated, 

after they come out from the land of Egypt. [47] And 289 r° 
they inherited his land, and the land of Og, king 

of Bashan, the two kings of the Amorites, who were at the ford 

of Jordan toward the sun’s shining, [48] From 


B= = 
cO 


Ñ = N 


iS) 


Aroer, which is by the bank of the river Arnon, and 
as far as to Mount Sion, that is Hermon, [49] And all the 
steppe, |from| the ford of Jordan eastward, and as far as to the sea 
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of the steppe below the riverbeds of the summit1?64, 
Deuteronomy 5 


(9) [1] And Moses called all Israel and 

(10) said to them, ‘Hear, oh Israel, the statutes 

(11) and judgments which I speak in your ears 

(12) today. And you shall learn them and be watchful to do them. 
(13) [2] The Lord our God made a covenant with us 
(14) 
(15) 
(16) 
(17) 


14) in Horeb. [3] The Lord made this covenant not with our fathers, 
15 but with us. We, these, 
16) here, today—all of us are alive. [4] 
17 The Lord talked with you mind to mind in the mountain from the 
midst 
(18) ofthe fire. [5] I was standing between the Lord 
(19) and you at that time to tell you the word 
(20) ofthe Lord because you were afraid before the fire, and did not go up 
(21)  inthe mountain, when he wanted to say: [6] 


263 A mistranslation based on interpreting Heb. N*43 ‘in the valley’ as a place name. 
264 A literal translation of Heb. 130511 ‘of Pisgah’. | TKow.o1: of the summit. | H: of the summit. 
| C: of the rock | R: of the rock. 
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mendir men Adonaj Tenrij ki ¢ygardym seni yerindan Micrinin qul- 
lar erkindan. xb. [7] Bolmasyn saja özğa tenrilar menim 
qajjamlygym alnyna. 87. [8] Qylmağyn ózüja jonma 

abaq heé sufatbyla ne ki körśaj köklarda jogartyn da 

neki jera a$ağartyn da ne ki suvlarda a8agarraq jerga. 

Nb. 191 Bağurmağyn alarğa da qulluq etrhagin alarğa ki 
menmen Adonaj Tenrij künüÍavčü Tenri sagynuvéu güfa- 

hin atalarnyn jaman ulanlar üstüńa da üčünčü dor- 

üstüńa da dörtünčü dor üstüńa dušmanlaryma. 

nwy). [10] Da qyluvčudur men Savagat min dorlarga 
süvüvfülarğa ohuma toramny da saqlavéularga 

micvalarymny. 87. [11] Antetrhagin atyndan {Adonaj} Tenrijnin 
jalganga ki kónü etrhasti Adonaj anyda kim ki ant- 

6668 atyndan anyn muftqada. àv. [12] Saglagyn 

o&ol šabat künnü azizlikta tutma any necik bu- 

jurdu saja Adonaj Tenrij. nww. [13] Alty künfarda 

kün Sabatty mahtavuna Adonaj Tenrijnin qylmagyn heé i$ 

sen da uvluj da qyzyj da quluj da qarava$yi da ógüzüj 

da ešagij da bar tuvaryi da garipij ki Saharlaryjda anyn 

ücün ki tyné algaj quluj da qaravasyj senin kibik. 

nn. [15] Da sagyngyn ki qul edij jerinda Micrinin 

da éygardy seni Adonaj Tenrij andan kütlü qudratbyla 

da sunulgan quvatbyla anyn ücün bujurdu saja Adonaj 

tutma 0801 ol Sabat künnü. 722. [16] Syjlagyn o- 

Sol atajny da o&ol anajny ki netik bujurdu saja 

Adonaj Tenrij anyn üčün ki uzarğailar künfarij (da anyn üčün ki jahšy 
bolgaj saja} ol jer 

üstüña ki Adonaj Tenrij befadi saja. 73770 85. [17] 

Qaraq¢ylyq etrhagin. "xın 871. [18] (Da) nPufluq etrhagin. 

x51. [19] Da urlamagyn. 81. [20]"! Da tanyglyq ¢yqmagyn 


1Deu 5:17 in the standard Hebrew text. 
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“Tam the Lord your God, who brought you out from the land of 
Egypt, 

from the reign of slaves. [7] You shall not have other gods 

before my power. [8] You shall not make for yourself any carved 

idol of any image that you would see in the skies above or 

that is in the earth beneath or that is in the water under the earth. 
[9] You shall not bow down to them, and you shall not serve them. 
Because 

Iam the Lord your God, God that is jealous, remembering 

the iniquity of the fathers on the children wicked to the third 
generation and fourth generation of my enemies. 

[10] ButIam the one who shows mercy to thousands of generations 
that love reading my Law, and that keep 

my commandments. [11] You shall not swear to the name of the Lord 
your God 

falsely, because the Lord will not make guiltless the one who 

would swear to his name in vain. [12] Keep 

the Sabbath day, to keep it holy, as the 

Lord your God commanded you. [13] Six days 

you shall labour and do all your work, [14] And the seventh 

day is the Sabbath for the praise of the Lord your God: you shall not 
do any work: 

you and your son and your daughter and your servant and your maid- 
servant, and your cattle 

and your donkey and your livestock, and your stranger that is within 
your cities— 

in order that your manservant and your maidservant may rest like 
you. 

[15] And remember that you were a servant in the land of Egypt, 
and that the Lord your God brought you out from there with a strong 
hand 

and with an outstretched arm. On account of this the Lord your God 
commanded you 

to keep the Sabbath day. [16] Honour 

your father and your mother, as the 

Lord your God has commanded you, so that your days may be pro- 
longed, and so that it may be good for you on the land 

which the Lord your God gives you. [17] 

You shall not murder. [18] And you shall not commit adultery. 

[19] And you shall not steal. [20] And you shall not testify against 
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dostuj ii¢iinda bolma jalgan tanyq. 871. [21] (Da kü$anrhagin 
qatynyna dostujnun} da 
küšanrñagin üvüña dostujnun tüzüña anyn da 
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quluna anyn da qaravašyna da ögüzüna da eŠagi- 
na anyn da barysynada neki dostujnun. nx. [22] 
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Ošol ol sözlarni o$pularny sözladi Adonaj bar qahalyjyz- 
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ğa tavda ortasyndan ol otnun ol bulutnun da 

ol tumannyn ullu avazbyla da arttyrmady da jazdy 
alarny eki ta3ly luhot üstüna da berdi alarny 

maja. "m [23] Da edi e&itkanijizdacoq 0801 ol avazny 
ortasyndan ol qarangylyqnyn da ol tav janaredi otta 
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da juvudujuz maja bar ağaraqlary $evetlarifiznin da qart- 
laryiyz. NNNM. [24] Da ajttyjyz muna körgüzdü Adonaj 
{Tenrimiz} bizğa o$ol syjyn da ool ulluluğun da 0801 ünün 
anyn eSittik ortasyndan ol otnun 08104 künnü 

kördük ki sózíajdi Tenri adam byla da tiri bolady. 

"pn [25] Da haligina nek ófajik ki örtar bizni ol 

ullu ot oápu eger arttyradesak eSitrha 

o&ol ünün Adonajnyn Tenrimiznin {dagy[n]} da ölarbiz. "ə. [26] 
Ki kim bar ten ki e&itti ünün qajjam Tenrinin sézlajdo- 
ganny ortasyndan ol otnun biznin kibik da tiri qaldy- 

mo. 19). [27] Juvugun sen da tynlagyn 0801 barca neki 
aitsa Adonaj Tenrimiz da sen sözlagin bizga 0501 

barca neki sözla$a Adonaj Tenrimiz saja da tynlarbiz 

da qylarbiz. yaw”. [28] Da eSitti Adonaj 0801 

avazyn sözlarifiznin sézlaganijizda¢oq maja da ajtty 
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Adonaj maja e$ittim 0801 avazyn sózlarinin ol ulus- 


- 
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nun o$punun ki sözladilar saja jahšy ettilar neki 
sézladilar. "n. [29] Kim beršajedi da bolsajedi sagy&- 
lary alarnyn bu alarga qorqma mendan da saqlama ool 
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bar micvalarymny bar ol künÍarda anyn ücün ki jahšy 
bolgaj alarğa da ulanlaryna alarnyn dunjagadejin. 75. [30] 
Bargyn aitqyn alarga qajtyjyz ózüjüzga catyrlaryjyzga. 
nns. [31] Da maja ajtty da sen turgun birğarha da 
sézlajim saja 0801 bar ol micvany da ol resimlar- 

ni da ol töfalarni ki üvfatkaisen alarga da qylsyn- 
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lar jerda ki men befamen alarga mefaslarha any. 
Drun [32] Da saqlajyz qylma ki necik bujurdu Adonaj 
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(10) your fellow to be false witness. [21] And you shall not desire your fel- 
low’s wife, and 


from the midst of the darkness, and the mountain was burning in fire, 
that you came near to me, all the superiors of your tribes, and 


ıı) you shall desire your fellow’s house, his field, or 
ız) his servant or his maidservant, or his cattle or his donkey, 
13)  oranything that is your fellow's." [22] 
14) These words the Lord spoke to all your assembly 
15) atthe mountain from the midst of the fire, the cloud and 
16) the fog, with a great voice. And he did not add. And he wrote 
17) them on two tablets of stone and gave them 
8) tome. [23] And it was, when you heard the voice 
) 
) 
) 


your elders. [24] And you said, “Lo, the Lord our God has showed 
us his glory and his greatness, and we have heard his voice 290 v? 


1 
) 
2) from the midst of the fire. We have seen this day 
) that God does talk with man, and he lives. 
) [25] And now why should we die? Because this great fire will con- 
sume us. 
(5) If we go on hearing 
(6) the voice of the Lord our God any more, then we will die. [26] 


(7) Because who, |of] all flesh, is there who has heard the voice of the 


1 
) I may speak to you all the commandments and the statutes 2911? 
2) and the judgments which you shall teach them, that they shall do 

) [them] in the land which I am giving them to inherit it.” 
) [32] And you shall be watchful to do them as the Lord 


mighty God speaking 
(8) from the midst of the fire as we have and lived? 
(9) [27] Go near and hear all that the 
(10) Lord our God will say, and speak to us 
(ıı) all that the Lord our God shall will speak to you, and we will listen 
(12) and we will do litl” [28] And the Lord heard the 
(13) voice of your words when you were speaking to me, and 
(14) the Lord said to me, "T have heard the voice of the words of 
(15) this people that they have spoken to you. They have well said |all| that 
(16) they have spoken. [29] Oh, who would set it so that they would have 
(17) this thought, to fear me and keep all my 
(18) commandments for all their days, so that it may be good 
(19) for them and for their children forever! [30] 
(zo) Go, say to them, “Return to your tents”” 
(21) [31] And he said to me, “And you, stand here with me so 
( 
( 
( 
( 


291 v? 


846 


(5 
(6 
(7 
(8 


WS WW 


DEUTERONOMY 6 


Tenrijiz sizga qajyrylmajyz on jary ani son jary. 

523. [33] Bar ol jolbyla ki buyurdu Adonaj Tenrijiz sizga 
baryiyz anyn ütün tiri bolursiz da jahšy bolur 91288 

da uzartyrsiz künlar jerda ki mefaslagajiz. 


Deuteronomy 6 
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nxn. [1] Da budu ol micva ol resimlar da ol tö- 
falar ki bujurdu Adonai Tenrijiz üvfatıha sizğa 

qylma jerda ki siz a$asiz ary mefaslarha any. 
19n. [2] Anyn ücün ki qorqajsen Adonaj Tenrijizdan saq- 
lama ošol bar resimlarin anyn da micvalaryn anyn ki 
men bujuramen saja sen da uvluj da uvlu uvlujnun 
bar tirlik künfarijizda da anyn ücün ki uzargajlar 
künfarij. nynwn. [3] Da tynlagyn e Jisra'el da saglagyn 
qylma anyn ütün ki jahšy bolgaj saja da ki artqajsiz 
astry ki neğik sözladi Adonaj Tenrisi atalaryjnyn saja 
jer 7 süt da bal. mm Dr pnw 
E Tenrimiz H birdi. 02081. [5] Da süvgün 
0801 Adonaj Tenrijni bar jii{ta}gijbyla da bar Zanyjbyla da 
bar astrylygyj byla. vm. [6] Da bolsunlar ol sözlar 
o$pular ki men bujuramen saja esijda. anan. [7] 
Da ohutqun alarny ulanlaryja da sözlagin alarny ol- 
turganyjda üvüjda da jürüganijda jolda da jatqa- 
nyidan burun da turğanyidan sortun. ㅁ ㅁ 77121. [8] Da 
qyjasa bajlap tutqun alarny belgiga qoluj üstüna 
da bolsun sağynmaqlyqqa qyjasa hammeša tuğurulğandy 
közlari) arasyna. onana). [o] Da qyjasa jazyp tutqun 
alarny odverjalary üstüna üvlarifiznin da qabaqlaryjyzda 
iki har kirganijizda da &yq[q]anyjyzda bolgajlar micvalary Tora- 
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your God has commanded you. You shall not turn to the right or to 
the left. 

[33] You shall walk in all the ways which the Lord your God has com- 
manded you, 

and because of that you will live, and it will be good for you, 

and you will prolong your days in the land which you shall inherit. 


Deuteronomy 6 

(9) [1] And this is the commandment, the statutes, and the 

(10) judgments which the Lord your God commanded to teach you 

(11) to do them in the land to which you are crossing to inherit it. 

(12) [2] That you may fear the Lord your God, 

(13) to keep all his statutes and his commandments which 

(14) Iam commanding you: you and your son and your son's son, 

(15)  allthe days of your life, and that your days may be prolonged. 

(16) [3] And you shall listen, oh Israel, and you shall be watchful 

(17)  todoit, that it may be good for you and that you may multiply 

(18) very much, as the Lord God of your fathers has spoken to you: 

(19) aland flowing |with| milk and honey. [4] Listen, Israel: 

(zo) YHWH is our God. YHWH is one. Accept, oh Israel: 

(21) The Lord our God, the LORD is one. [5] And you shall love 

(1) the Lord your God with all your heart, and with all your soul, and 

(2) with all your might. [6] And the words, 

(3) those which I command you this day, shall be in your mind. 

(4) [7] And you shall teach them to your children, and you shall talk of 
them 

(5) when you sit in your house and when you walk by the way and before 
you lie 

(6) down and after you rise. [8] And, 

(7) as if they were bound, keep them for a sign on your hand, 

(8) and they shall be as if a memorial engraved 

(9) between your eyes. [9] And keep them on 

(10) the doorposts of your house and on your gates, as if they were written 


İtherel, 
1690 that the commandments of the Law may be in your mind every 
time you come in and go out!265, 


265 An interpretative addition to Deu 6:9. 
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N 


ğa ošol ol jerni ki antetti atalarymyzga. xw. [24] 
Da bujurdu bizga Adonaj Tenrimiz qylma 0801 bar ol re- 


T 


LA 
were re o — — Kai 


simlarni ošpularny qorqma Adonajdan Tenrimizdan jahšy- 
ga bizğa bar ol künfarni tiri tutma bizni o$pu kün 
kibik. NP 7x1. [25] Da zehut bolur bizğa ki saqlasaq qyl- 


(12)  nynesijda™, mm. [10] Da bolğai ki keltira seni Adonaj 
(13)  Tenrij ol jerga ki antetti atalaryja Avrahamğa 
(14)  Jichaqqa da Ja'aqovga berrha saja ullu Saharlar da jah- 
(15) öylar ki qofn)darmadyi. 0n. [1] Da üvlari tolular bar 
(16)  jabiydan ki tolturmadyi da qujular qazylğanlar ki qazmadyj 
(17) ` borlalyglar da zejtunlar ki ornatmadyj da aSasaj da toj- 
(18)  saj.»nvn. [12] Saglangyn ózüja magat unutursen 0801 
(19) qulluğun Adonajnyn ki éygardy seni yerindan Micrinin qullar 
(20) erkindan. nx. [13] Adonajdan Tenrijdan qorq[q]un da anar 
(21) qulluq etkin da atyndan anyn kertiga ant etkin. 
29219 (1) nn xò. [14] Yürürhafiz qulluğu artyna özğa tenri- 
(2) İarnin abaqlaryndan ol uluslarnyn ki éiivfalarijizda. 
(3) və, [15] Ki künülav£ü Tenridi Adonaj Tenrij ortajda 
(4) mağat qabunur acuvu Adonajnyn Tenrijnin senda da 
(5) tasetar seni jiizlari üstündan ol jernin. 
(6) Nb. [16] Synamajyz 0801 Adonaj Tenrijizni ki necik syna- 
(7) dyiyz Masada. inu. [17] Saglama saqlaiyz 0501 micva- 
(8) laryn Adonaj Tenrijiznin da Sarajatlaryn anyn da resimlarin 
(9) anyn ki buyurdu 61288. rwy. [18] Da qylgyn ol tüz 
(10) da ol jabáy körünğanni ‘enajetlarynda Adonajnyn anyn 
(11)  ücünkijah&y bolgaj saja da kelgajsen da mefaslagajsen 
(12)  osol ol jah3y jerni ki antetti Adonaj atalaryja. 
(13) | 3775. [19] Taberrha osol bar dušmanlaryjny alnyjdan 
(14)  kinectik sözladi Adonaj. ^5. [20] Ki sorsa sendan uvluj 
(15) qağanda aitadoğağ nedi &arajatlar da ol resimlar 
(16) da ol töfalar ki bujurdu Adonaj Tenrimiz 51208. 
(17) | mnm. [21] Da ajtqyn uvluja qullar edik par‘o- 
(18) ga yerinda Micrinin da éygardy bizni Adonaj Micridan 
(19)  küclü qudratbyla. jm. [22] Da berdi Adonaj belgilar 
(20) da tamağalyqlar ullular da jamanlar Micrida par‘o- 
(21) da da bar üvünda anyn közlarimizğa. mw. [23] 
292v? (1 Da bizni ¢ygardy andan keltirrhak ücün bizni beta biz- 
( 
( 
( 
( 
( 


€? Qu 
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(12) [10] And it shall be, when the Lord your God brings you 

(13) to the land which he swore to your fathers, to Abraham, 

(14) to Isaac, and to Jacob, to give you great and good cities 

(15) ` that you did not build, [1] And houses full of everything 

(16) good that you did not fill, and wells dug that you did not dig, 

(17) vineyards and olive trees that you did not plant, and if you eat and 
satiate yourself, 

(18) [12] Take heed to yourself, lest you forget the 

(19) service of Lord who brought you out from the land of Egypt, 

(20)  fromthe reign of slaves. [13] You shall fear the Lord your God and 

(21) serve him, and you shall swear to the truth by his name. 

(1) [14] You shall not walk after the service of other gods, 292 r° 

(2) of the gods of the people who are around you, 

(3) [15] Because the Lord your God is a jealous God among you, 

(4) lest the anger of the Lord your God be kindled against you, and 

(5) he destroy you from off the face of the earth. 

(6) [16] You shall not test the Lord your God as you 

(7) tested him in Massah. [17] You shall keep the commandments 

(8) of the Lord your God and his laws and his statutes 

(9) which he has commanded you. [18] And you shall do 

(10) what seems right and good in the sight of the Lord, that 

(ıı) it may be well with you, and that you may come and inherit 

(12) the good land which the Lord swore to your fathers, 

(13) [19] To push all your enemies from before you, 

(14)  asthe Lord has spoken. [20] And if your son ever asks you, 

(15) saying, “What are the laws and the statutes, 

(16) and the judgments which the Lord our God has commanded you?” 

(17) [21] Then you shall say to your son, “We were slaves to Pharaoh 

(18) inthe land of Egypt, and the Lord brought us out from Egypt 

(19) with a strong hand. [22] And the Lord gave us signs 

(zo) | and wonders, great and bad, in Egypt at Pharaoh 

(21)  andatallhis household in our sight. [23] 

(1) And he brought us out from there in order to bring us, to give us 292 v? 

(2) the land which he swore to our fathers. [24] 

(3) And the Lord commanded us to do all these 

(4) statutes, to fear the Lord our God for our good 

(5) every day, to keep us alive, like today. 

(6) [25] And it shall be a merit for us: if we observe to do 
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(7) ma 0801 bar ol micvany ošpunu alnynda Adonajnyn Tenri- 
(8) miznin ki netik bujurdu bizğa. 
Deuteronomy 7 

8 


[2].. [1] Da bolgaj ki kel- 


( 
(9 tira seni Adonaj Tenrij ol jerga ki sen kelasen ary mefas- 
(10) İarha any da süfar köp hanlyqlarny alnyjdan ol Hitinin 
(ıı) da ol Girga$ini da ol Emorini da ol Kena'anini da ol 
(12) Perizini da ol Hivini da ol Jevusini jedi hanlyqlarny köpfak- 
(13) hİarni da küclüfakfarni sendan. vanm. [2] Da berir 
(14) alamy Adonaj Tenrij alnyjda da qyrgyn alarny veían etrha 
(15) veían etkin alarny kesrhagin alar byla Sert da hajifsün- 
(16) rñagin alarny. 8. [3] Da qudalas$magyn alarbyla qyzyjny ber- 
(17)  rhagin uvluna anyn da qyzyn anyn almağyn uvluja. 2. [4] 
(18) Ki ketarir o$ol uvlujnu qulluğumartyndan da qulluq etar- 
(19) ` Jar özğa tenrilarğa da qabunur acuvu Adonainyn sizda 
(20) da tasefar seni tezéa. *3. [5] Ki anéaq bulaj qylyiyz alarga 
(21) | mizbeablaryn alarnyn qav$atyiyz da macevalaryn alarnyn syndyryjyz 
da 
2931? (1 a&eralaryn alarnyn uvaltyjyz da jonma abaqlaryn alarnyn küv- 
2 dürüfüz otta. "2. [6] Ki aziz ulustur sen Adonaiğa 
3 Tenrija seni sajlady Adonaj Tenrij bolma anar onéa u- 
4 lusqa bar ol uluslardan ki jiizlari üstüna ol jer- 


) 

) 

) 

) 

) nin. N5. [7] Tüvül köpfak bolganyjyz 4600 bar ol ulus- 

) lardan süvdü Adonaj sizni da sajlady sizni ki sizsiz ol 

) azraq bar ol uluslardan. vo [8] Ki ancaq süvrhagi 

) sartyn Adonai sizni da saqlagany sartyn 0801 ol antny 

) ki antetti atalaryjyzga ¢ygardy sizni Adonaj kütlü qud- 
10) rat byla da juludu seni qullar erkindan qolundan par'o- 
11) nunbijinin Micrinin. nyt. [9] Da bilgin ki Adonaj Ten- 
ız) ri) oldu ol Tenri ol inamly Tenri saglavéu ol Sertni 


IK: Tn), a scribal error. | Heb. ^3. 
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(7) 
(8) 


all these commandments before the Lord our God, 
as he has commanded us.” 


Deuteronomy 7 


[1] And it shall be, 
if the Lord your God brings you to the land to which you are coming 
to inherit 
it, he will drive many kingdoms before you, the Hittites, and the 
Girgashites, and the Amorites, and the Canaanites, and the 
Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites, seven kingdoms 
greater and mightier than you. [2] And 
the Lord your God will give them over to you, and you shall strike 
them, 
utterly destroy them. You shall make no covenant with them and you 
shall show no mercy 
to them. [3] And you shall not make marriages with them: 
you shall not give your daughter to his son, and you shall not take his 
daughter for your son, [4] 
Because they will turn away your son from my service and they 
will 
serve other gods, and the anger of the Lord will be kindled against 
you, 
and he will destroy you quickly. [5] But thus shall you do to them: 
you shall destroy their altars and cut down their pillars and 
chop their idol poles and burn their carved idols 293 r° 
in fire. [6] Because you are a holy people to the Lord 
your God. The Lord your God has chosen you to be a chosen 
people to himself of all the peoples that are on the face of the 
earth. 
[7] It was not because of you being more |numerous| than all the 
peoples 
that the Lord loved you so that he chose you, because you are the 
fewest of all people. [8] But because of the Lord's loving 
you and because of his keeping the oath 
which he had sworn to your fathers, the Lord brought you out with a 
strong hand 
and redeemed you out of the reign of slaves, from the hand of 
Pharaoh, king of Egypt. [9] And know that the Lord your God: 
he is God, the faithful God who keeps covenant 
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da ol Savagatny siiviivéiilarga johuma Torasyn™ da 
saglavcularga micvalaryn anyn min dorga. ㅁ 20731. [10] 
Da tófadi dušmanlaryna ózünün tirivünda anyn tas- 


eganinda tolajdi anar. "rg, [11] Da saglagyn 0801 


(13) 

(14) 

(15) 

(16) etrha any ketiktirrhaidi du&manyna tólüvün tiri 
(17) ) 0 
(18) ol micvany da ool ol resimlarni da o$ol ol tófalar- 
(19) 


ni ki men bujuramen saja biigiin qylma alarny. 


(20) 3pp mm nwa 

293v? (1) ` Gewann NR pynwn apy mm. [12] Da bolgaj 
(2) anyn Dën ki tynlasajyz 0501 ol töfalarin oš- 
(3) pularny da saqlasajyz qylsajyz alarny da saglar Adonaj Tenrij 
(4) saja 0501 ol Sertin da 0501 ol Savağatny ki antet- 
(5) ti atalaryja. 72081. [13] Da süvar seni da algyslar 
(6) seni da arttyryr seni da algyslar jemisin qursagyjnyn 
(7) da jemišin jerijnin bürtügüjnü da Sarbetijni da sajy- 
(8) jny ifilmhagin ullu tuvarlaryinyn da ti$ilarin qojujnun 
(9) ol fer iistiina ki antetti atalaryja berrha 5818. 
(10) “ma. [14] Algyslyraq bolursen sen bar ol uluslardan bolmas- 
(11) tysenda bódav erkiši da bódav qatyn da tuvaryjdada. 
(12) vom. [15] Da ketarir Adonaj sendan bar hastalyqny da 
(13) bar syzlavlaryn Micrinin ol jamanlarny ki bilasen qojmasty 
(14)  alarny senda da berir alarny bar dušmanlaryjda. 
(15) nN. [16] Da tavusursen ošol bar ol uluslarny ki Adonaj 
(16)  Tenrij befadi saja hajifsünrhasin közüj alar üstü- 
(17) na da qulluq etrhagin abaqlaryna alarnyn ki tuzaqty ol 
(18) saja.. [17] Ki ajtsaj kélniijda kópfaktilar ol 
(19) hanlyqlar o$pular mendan neğik bolalyrmen tasetrha alarny. 
(20)  N5. [18] Qorqmağyn alardan sağynma sagyngyn ool neki qyl- 
(21) diy Adonaj Tenrij par‘oga da bar Micriğa. nonn. [19] 

2941? (1) Ol ullu synavlarny ki kérdiilar kózíarij da ol belgi- 
(2) İarni da ol niganlarny da ol küclü qudratny da ol su- 
(3) nulğan quvatny ki ¢ygardy seni Adonai Tenrij alaj qylar Ado- 
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(13) | and mercy with them that love him ,to read his Law1266 and 

(14) keep his commandments to a thousand generations, [10] 

(15) And pays back to his enemies ¿while they are |still| alive1267 

(16) to destroy them. He will not hold back the payment to his enemies, 
(17) he will repay them (while they are alive 1768, [11] You shall keep the 
(18) commandments and the statutes and the judgments 
(19) | which I command you today, to do them. 


20) Parashat Eikev 
) [12] And it shall be, 
) because, if you listen to these judgments 
) and keep |them and| do them, then the Lord your God 
4) will keep for you the covenant and the mercy which he swore 
) to your fathers. [13] And he will love you and bless 
) you and multiply you. And he will bless the fruit of your womb 
) and the fruit of your land—your grain and your must and your olive 
oil, 
the progeny of your cattle and the females of your sheep— 
on the land which he swore to your fathers to give you. 
[14] You will be more blessed than all the peoples. There will not be 
a barren man or barren woman among you or among your cattle. 
[15] And the Lord will take away from you all sickness, and 
all the evil diseases of Egypt which you know: he will not put 
them on you, but he will lay them on all your enemies. 


[16] And you will consume all the people whom the Lord 


( 
( 
(10) 
(11) 
(12) 
(13) 
(14) 
(15) 
(16) your God is giving you. Your eye shall have no pity on them, 
(17) and you shall not serve their gods, because it is a snare 

(18) to you. [17] If you say in your heart, “These kingdoms are more 
(19) than I; how will I be able to destroy them?” 

(zo) ` [18] You shall not be afraid of them. And you shall remember what 
(21)  theLord your God did to Pharaoh and to all Egypt: [19] 

(1) The great trials which your eyes saw and the signs 

(2) and the wonders and the strong hand and the 

(3) outstretched arm by which the Lord your God brought you out. So 


will the Lord your God do 


266 An interpretative addition to Deu 7:9. 
267 Interpretative translation. 
268 Interpretative translation. 
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(4) naj Tenrij bar ol uluslarga ki sen qorqasen alynlaryndan 

(5) alarnyn. nx. [20] Da dağyn 0801 ol hazmanny ijar 

(6) Adonaj Tenrij alarda taspolgunéa ol qalganlar da ol 

(7) jasynganlar alnyj[dan]!. 85. [21] Synyqmağyn alynlaryndan alarnyn 
(8) ki Adonaj Tenrij ortajda ullu Tenri da qorqunélu. 

(9) bwn. [22] Da süfar Adonaj Tenrij 0801 ol hanlyqlarny 

(10) | o&pularny alnyjdan azar azar bolalmassen tavusma alar- 
(ıı)  nytez mağat artar üstüja kijigi ol tüznün. 

(ız) dann. [23] Da berir alarny Adonaj Tenrij alnyjda da 

(13)  bulganystyryr alarny ullu bulğaneylyq taspolganlarynadejin. 
(14) m. [24] Da berir bijlarin alarnyn qoluja da tasetkin 

(15)  o&ol atlaryn alarnyn tübündan ol kéklarnin turalmas- 

(16) ty kiğida alnyida tasetkanijadejin alarny. "o5. [25] 

(17) ` Jonma abaglaryn alarnyn küvdürüjüz otta suqlanmağyn 
(18) kümüğka da altynga ki alar üstüña da almagyn 

(19) özüfa magat tuzaglanyrsen anyn byla ki hor etkanidi 

(20) Adonaj Tenrijnin ol. sain. [26] Da keltirrhagin hor nerša- 
(21)  niüvüja da bolursen herem kibik jifan¢i etrha 

( 

( 


1 
1) jifanéi etkin any da hor etrha hor etkin any ki herem- 
) di ol. 


Deuteronomy 8 
2 52. [1] Bar ol micvany ki men bujuramen saja bügün 
3 saqlaiyz qylma anyn ütün ki tiri bolgajsiz da artqaj- 
4 siz da kelgajsiz da mefaslağaisiz 0501 ol jerni ki 


) 

) 

) 

) antetti Adonaj atalaryjyzga. nnm. [2] Da sagyngyn 

) ošol bar ol jolnu ki jürüttü seni Adonaj Tenrij bu 

) qyrq jyl midbarda qyjnamaq ücün seni synama seni 

) bilrha ool neki kólnüjda saglarmusen micvalaryn anyn 
) jemesa joq. 719". [3] Da qajnady seni da acyqtyr- 

10) diy seni da a$atty saja 080! ol manny ki bilrhasedij 


1TKow.01: alnyjdan. | H: alnyndan senin. | C: deest. 
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to all the people before whom you fear. 


(5) [20] And the Lord your God will send the hornet 

(6) among them as well until those who are left and those who hide 
themselves 

(7) from you, be destroyed from before you. [21] Do not be broken down 
before them, 

(8) because the Lord your God is among you, a mighty and awesome 
God. 

(9) [22] And the Lord your God will drive out those kingdoms 

(10) before you little by little. You will not be able to consume them 

(ıı)  atonce, lest the wild |animals| of the field will become many at you. 

(12) [23] And the Lord your God will give them before you and 

(13) will cause a stir among them with a great confusion, until they are 
destroyed. 

(14) [24] And he will give their kings in your hand, and you shall destroy 

(15) their name from under the skies. 

(16) Nota man will be able to stand before you, until you have destroyed 
them. [25] 

(17) You shall burn their carved idols in fire. You shall not desire 

(18)  thesilver or gold that is on them, and you shall not take 

(19)  itto you, lest you be snared by it, because it is an abomination 

(zo) tothe Lord your God. [26] And you shall not bring an abominable 
thing 

(21) to your house, lest you become like a devoted thing. You shall utterly 
make it abominable, 

(1) and you shall utterly despise it, because it is a devoted 

(2) thing. 

Deuteronomy 8 

(2) [1] All the commandments which I command you today 

(3) you shall be watchful to do, that you may live and multiply 

(4) and come and inherit the land which 

(5) the Lord swore to your fathers. [2] And you shall remember 

(6) all the way which the Lord your God made you walk these 

(7) forty years in the wilderness, to oppress you, to test you, 

(8) to know what was in your heart, whether you would keep his com- 


mandments 
or not. [3] And he oppressed you and made you hunger 
and fed you with manna, which you had not known 
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) da bilrhadilar atalaryj bildirrhak ücün saja ki tüvül 
)  jalgyz ol 6trhak byla tiri bolady ol adam ki ancaq 
) bar éygysybyla bujrugunun Adonajnyn tiri bolady ol adam. 
) nər. [4] Upragyj senin upranmady üstüjdan 

5)  daajagyj qabareyqlanmady bu qyrq iyl. ny". [5] 

16) Da bilgin aqylyibyla ki necik adeplajdir kiši 0801 

7)  uvlun ózünün alaj Adonaj Tenrij adeplajdi seni. 

8) pm [6] Da saqlağyn ošol micvalaryn Adonaj Tenrijnin 
)  jürürha jollarybyla anyn da qorqma andan. "A. [7] Ki 
) Adonaj Tenrij keltifadi seni jahsy jerga jer 6zanli 
) 


( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
(21 suvlu köz suvlar da darjalar ¢ygadylar eni$fa da 
2951? (1) tavda. y^&. [8] Jer budajly da arpaly da borlalyqly da 
(2) inZirlikli da narlygly jer zejtun javly da bally. pox. [9] 
(3) Jer ki tüvül miskinlikbyla aSarsen anda 6trhak ek- 
(4) sik bolmassen nemegada anda jer ki tašlary anyn temir- 
(5) di da tavlaryndan qazarsen tuğ. 77281. [10] Da 85858] 
(6) tojsaj da mahtav bergin Adonaiğa Tenrija ol jahsy 
(7) ücün ki berdi saja. 70007. [11] Saglangyn ózüja magat 
(8) unutursen qullugun Adonaj Tenrijnin saglamasqa micvalaryn 
(9) da töfalarin da resimlarin anyn ki men bujuramen saja bü- 
(10) gün. 7. [12] Mağat a&arsen da tojarsen da jahéy üvlar 
(ıı)  qondaryrsen da olturursen. np. [13] Da sygyryj da 
(12)  qojuj artarlar da kümüás da altyn artar saja da 
(13)  barcaneki saja artar. ㅁ 71. [14] Da ökfamlanir 
(14) jüfagij da unutursen qulluğun Adonainyn Tenrijnin ol éyga- 
(15)  ruvcunun seni yerindan Micrinin qullar erkindan. 
(16) T» 1n. [15] Ol jürütüvéünü seni midbarda ol 
(17) ullu da ol qorqunélu küvdürgüé jylanly da saruvakli 
(18) da suvsaply ki jogedi suv ol éygaruvéu saja suv almas 
(19)  skaladan. T?2xnn. [16] Ol a&atuvéu saja man midbarda 
(20) ki bilrhadilar atalaryj qyinamaq ücün seni da synamaq ücün 
(21) senijahšy etrha saja songujda. n^n. [17] Da 
295v? (1) ajtsaj kólnüjda kücüm da quvaty qolumnun qyldy 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION 857 


and your fathers had not known, to let you know that 

man does not live by bread alone, but 

a man lives by every word that proceeds out of the mouth of the Lord. 
[4] Your clothing did not wear away on you, 

and your foot did not become scabbed these forty years. [5] 

[5] You shall also know in your mind that, as a man disciplines his 
son, so the Lord your God disciplines you. 

[6] And you shall keep the commandments of the Lord your God, 
to walk in his ways and to fear him. [7] Because 

the Lord your God brings you to a good land, a land 

of rivers of water, of fountains and depths that spring out of valleys 
and 

hills, [8] A land of wheat and barley and vines and 

fig trees and pomegranates, a land of olive oil, and honey, [o] 

A land in which you will eat bread without poverty, 

you will not lack anything in it, a land whose stones are iron, 

and from whose hills you may dig copper. [10] And when you have 
eaten 

and are full, you shall bless the Lord your God for the good 

land which he has given you. [1] Take heed to yourself, lest 

you forget the service of the Lord your God so as not to keep his com- 
mandments 

and his judgments and his statutes which I command you 

today, [12] Lest you eat and are full and build fine houses 

and dwell |there|, [13] And your cattle and 

your flock is multiplied, and your silver and your gold is multiplied, 
and 

all that you have is multiplied, [14] And your heart be proud, 

and you forget the service of the Lord your God, 

who brought you out from the land of Egypt, from the reign of slaves, 
[15] Who made you walk in the 

great and awesome wilderness of fiery serpents and adders 

and thirst, because there was no water, who brought out water for 
you from the diamond 

rock, [16] Who fed you in the wilderness with manna, 

which your fathers had not known, in order to oppress you and in 
order to test 

you, to do good for you in the end, [17] And 

if you say in your heart, "My power and the strength of my hand 
made 
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(2) maja 0501 ol malny o$punu. n^n. [18] Da sagyngyn 

(3) 0801 Adonaj Tenrijni ki oldu ol berüvéü saja küc ystyr- 

(4) ma mal qajjam etrhak ücün 0801 &ertin ki antetti 

(5) atalaryja 0504 kün kibik. mm. [19] Da bolgaj eger 

(6) unutma unutsaj 0801 qullugun Adonaj Tenrijnin da 

(7) barsaj (qulluğu artyna 0268 tenrilarnin} da qulluq etéaj alarga da baš- 
ursaj alarga tanyq 

(8) etamin sizda bügün ki taspolma taspolursiz. 213. [20] 

(9) Hanlyglar kibik ki Adonaj tasetadi alnyjyzdan alaj taspolur- 

(10)  sizanyn ücün ki tynlamasajyz ünüña Adonaj Tenrijiznin. 

Deuteronomy 9 

(11) no. [1] Tynlagyn e Jisra’el sen a$asen bügün 0801 

(12)  olJardenni kelrha mefaslarha hanlyqlamy ulluraglarny 

(13) da küclüfakfarni sendan ullu $aharlar da bekíar jetado- 

(14) anlar köklarğa. ny. [2] Ullu ulus da bijik ulanlary 

(15) ` 'Anaglylarnyn ki sen bildij da sen eSittij {ki} kim turalyr 

(16)  alnynda ulanlarynyn 'Anaqnyn. pg, [3] Da bilgin bügün 

(17) ki Adonaj Tenrij oldu ol ašuvču alnyida ot kibik ör- 

(18)  fajdogan ol tasefar alarny da ol synyqtyryr alarny 

(19)  alnyjda da süfarsen alarny da tasetarsen alarny tezéa 

(20) ki netik sözladi Adonaj saja. x. [4] Ajtmagyn köl- 

(21) nüjda taberğanda Adonaj Tenrij alarny alnyjdan ajta- 

(1) doğağ rastly&ym ücün keltirdi meni Adonaj mefaslarha 

(2) 0801 ol jerni o$punu da raga‘lygy ücün ol hanlyq- 

(3) larnyn ospularnyn Adonaj tasetadi alarny alnyjdan. 85. [5] 

(4) Tüvül rastlygyj ücün da tüzlügü ücün jüfagijnin sen 

(5) kelasen mefaslarha ool jerin alarnyn ki 80680 raga‘lygy 

(6) ücün ol hanlyglarnyn o$pulamyn Adonaj Tenrij tasetadi 

(7) alarny alnyjdan da qajjam etrhak ücün 0801 ol söznü 

(8) ki antetti Adonaj atalaryja Avrahamga Jichaqqa da 

(9) Jaaqovga. ny". [6] Da bilgin ki tüvül rastlygyj 

(10) üčün Adonaj Tenrij befadi saja osol ol jahsy jerni 

(11 o$punu mefaslarha any ki ulus qaty enğalidir sen. 
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this wealth for me.’ [18] Then you shall remember 

the Lord your God, because it is he that gives you power to 

gather goods, so as to establish his covenant which he swore 

to your fathers, as it is this day. [19] And it shall be, 

if you indeed forget the Lord your God and 

go after the service of other gods and serve them and worship them, 
I call witness regarding you today that you will surely perish. [20] 
Like the kingdoms that the Lord destroys before you, so will you per- 
ish, 

because you would not listen to the voice of the Lord your God. 


Deuteronomy 9 


(11) 
(12) 
(13) 
(14) 
(15) 


[1] Listen, oh Israel: you are passing over Jordan today, 

to come to inherit kingdoms greater 

and mightier than you, great and fortified cities reaching 

to the skies. [2] A people great and tall, the children 

of the Anakim, whom you know, and of whom you have heard: “Who 
can stand 

before the children of Anak?!” [3] You shall know today 

that the Lord your God is the one who crosses before you consuming 
like fire. 

He will destroy them and he will break them down 

before you, and you will drive them out and destroy them quickly, 
as the Lord has said to you. [4] Do not speak in your heart, 

after that the Lord your God has pushed them out from before you, 
saying, “Because of my righteousness the Lord has brought me in to 
inherit 

this land,” but it is because of the wickedness of these 

kingdoms that the Lord destroys them from before you. [5] 

Not because of your righteousness or because of the uprightness of 
your heart 

you are coming to inherit their land, but because the wickedness 
of these kingdoms the Lord your God is destroying 

them from before you, and that he may establish the word 

which the Lord swore to your fathers, to Abraham, to Isaac, and 

to Jacob. [6] And you shall know that the 

Lord your God gives you this good land to inherit it not because of 
your righteousness, 

because you are a stiff-necked people. 
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DEUTERONOMY 9 


(12) “mor. [7] Sagyngyn unutmagyn ošol neki aöyrğandyrdyi 
(13) Adonaj Tenrijni midbarda ol kündan ki ¢yqtyj yerindan 
(ı4) Micrinin kelganijizgadejin oápu orungadejin tanuvéular 
(15) edifiz sózüria Adonajnyn. m21. [8] Da Horevda 
(16) aeyığandyrdyiyz 0501 Adonainy da acuvlandy Adonaj üs- 
(17)  tüjüzéa tasetrha sizni. pap. [9] Minğanim- 
(18) dia ol tavğa alma , (İta$lly) luhotnu™ luhotun ol &ertnin ki 
(19) kesti Adonaj birgajizéa da ketiktim tavda qyrq kün 
(20) da qyrq keta ötrhak a&amadym da suv iérha- 
(21) dim. jm. [10] Da berdi Adonaj maja o$ol eki ol 

296v? (1) tasly luhotlarny jazylganlarny bujrugu byla Tenrinin da 
(2) alar üstüña bar ol sözlar kibik ki sözladi Adonaj bir- 
(3) ğafizğa tavda ortasyndan ol otnun ol iyStyrylmaq 
(4) kününda. "mn. [11] Da edi aherindan qyrq künnün 
(5) da qyrq kecanin berdi Adonaj maja 0801 eki tašly 
(6) luhotnu luhotun ol Sertnin. 338. [12] Da ajtty 
(7) Adonaj maja turgun engin tez bundan ki éajpady jolun ulu- 
(8) suj ki &ygardyj Micridan kettilar tez ol joldan ki bujur- 
(9) dum alarga qyldylar özÍarińa qujma abaq. 7281. [13] 
(10) Da aitty Adonaj maja ajtadogac kórdüm 0501 ol 
(ıı)  ulusnu o$punu da muna ulus qaty enáalidir ol. 
(12) qn. [14] Qalğyn mendan da tasetajim alarny da sürtajim 
(13)  o&olatlaryn alarnyn tübündan ol kéklarnin da qylajym 
(14) seni kütlüfak hanlyqqa da kópfakka andan. 1981. [15] 
(15) Da qaiyryldym da endim ol tavdan da ol tav janaredi 
(16) otta da eki luhotu ol Sert{n}in eki qollarym üstü- 
(17) fa. Nó. [16] Da kördüm da muna jazyqly boldujuz 
(18) Adonaiğa Tenrijizga qyldyjyz ózüjüzga qujma buzov 
(19)  ket[t]ijiz? tez ol joldan ki bujurdu Adonaj sizga. uman. [17] 
(zo) Da tuttum eki ol luhotnu da ta$ladym alarny eki 
(21) qollarym üstündan da syndyrdym alarny kézlarijizéa 


1TKow.01: tasly luhotnu; unvocalized text. | H: tasly luhotlarny. | C: luvahlaryn ol taslarnyn. ?K: 
ketijiz; a scribal error. | TKow.o1: kettijiz; unvocalized text. | H: kettiniz. | C: azdyyyz. 
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[7] Remember and do not forget how you made the Lord your God 
angry 

in the wilderness. From the day that you went out from the land 
of Egypt until you came to this place, you have been rebellious 
against 

the word of the Lord. [8] And you made the Lord angry at Horeb, 
and the Lord became angry with you 

so as to destroy you. [9] When I went up 

the mountain to receive the tables of stone, the tablets of the coven- 
ant which 

the Lord made with you, then I stayed on the mountain forty days 
and forty nights. I did not eat bread and I did not drink water. 

[10] And the Lord gave to me two 

tablets of stone written with the order of God, and 

on them all the words, like those which the Lord spoke 

with you on the mountain from the midst of the fire in the day of 
assembly. 

[11] And it was: at the end of forty days 

and forty nights the Lord gave me the two tablets of stone, 

the tablets of the covenant. [12] And the Lord said 

to me, “Arise, go down quickly from here, because your people 
whom you have brought out from Egypt have lost the way. They have 
gone aside from the way which 

I commanded them. They have made them a molten god.” [13] 
And the Lord spoke to me, saying, “I have seen 

this people, and, lo, it is a stiff-necked people. 

[14] Hold back from me that I may destroy them and that I may blot 
out 

their name from under heaven, and let me make 

of you a kingdom mightier and greater than they.” [15] 

So I turned and came down from the mount, and the mount was 
burning 

in fire: and the two tablets of the covenant were on my two hands. 
[16] And I looked, and, lo, you had sinned 

against the Lord your God. You had made yourselves a molten 

calf. 

You had gone aside quickly from the way which the Lord had com- 
manded you. [17] 

And I took the two tablets and cast them 

out of my two hands and broke them in your sight. 
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29710 (1) enen, [18] Da tüšüp jalbardym alnynda Adonajnyn 
(2) burundagylaj qyrq kün da qyrq keéa ötrhak a’amadym 
(3) da suv i¢rhadim bar jazygyj ücün ki jazyqly boldujuz 
(4) qylma jaman körünğanni ‘enajatlarynda Adonainyn a¢yr- 
(5) gandyrma any. 2. [19] Ki qorqtum alnyndan ol aéuv- 
(6) nun da ol qahirnin ki ağuvlandy Adonaj üstülüzğa 
(7) tasetrha sizni da tynlady Adonaj maja dagyn olda 
(8) vahtta. Ty, [20] Da Aharonda acuvlandy Adonaj 
(9) astry tasetrha any da tefila ettim dağyn Aharon 
(10)  ücünda ol vahtta. ntn. [21] Da ošol jazygyjyzny 
(11) kiqyldyiyz 0801 ol buzovnu aldym da küvdürdüm 
(12) any otta da janctym any tartma jahšy neginéa 
(13) ki boldu uvaq topraqqa da tašladym 0801 topragyn 
(14)  anynolózenéa ol enüvčü ol tavdan. Tyan. [22] 

(15) | Da Tav'erada da Masada da Qivrot ol Tavada 

(16) ` acyrgandyruvéular edijiz 0801 Adonajny. now. [23] 

(17) Da ijgandi Adonaj sizni Qades Barne'adan ajtadogac 

(18)  baryjyz da mefaslajiz 0801 ol jerni ki berdim 51288. 

(19) da tandyiyz bujruguna Adonajnyn Tenrijiznin da inanmadyjyz 

(zo) anar da tynlamadyjyz ünüña anyn. DNN. [24] Tanuvéu- 

(21)  laredijiz alnynda Adonajnyn bilgan künümdan sizni. 
297v? (1) Saini. [25] Da tü$üp jalbardym alnynda Adonajnyn 

(2) qyrq kün da qyrq keéa a&yra ki tüšüp jalbar- 

(3) dym ki ajtybedi Adonaj tasetrha sizni. Gaang, [26] 

(4) Da tefile ettim Adonajga da ajttym e Adonaj 

(5) Tenri éejpamagyn ulusujnu da ülüsüjnü ki juluduj 

(6) ullulugujbyla ki éygardyj Micriden kütlü qudratbyla. 

(7) “yər. [27] Sagyngyn qullaryjny Avrahamny Jichaqny da 

(8) Ja‘agovnu qajyrylmagyn qatylygyna ol ulusnun 0814 da 

(9) ra$a'lygyna anyn da jazygyna anyn. 19. [28] Magat aj- 

(10)  tyrlareli ol jernin ki ¢ygardyj 01201 andan bolalmasly- 

(ıı)  gysartyn Adonaj keltirme alarny ol jerge ki sözle- 

(ız)  dialarga da hor etkeni sartyn alarny ¢ygardy alarny 

(13)  óltürme alarny midbarda. nm. [29] Da alardylar 
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[18] And I fell down and besought before the Lord, 297 r° 
like the first İtimel, forty days and forty nights—l did not eat bread, 
and I did not drink water—because of all your sins which you sinned, 
in doing what seems bad in the eyes of the Lord, to 

make him angry, [19] Because I was afraid of the anger 

and fury with which the Lord was angry with you 

to destroy you. But the Lord hearkened to me at that 

time as well. [20] And the Lord was very angry with Aaron 

so as to destroy him. And I prayed for Aaron 

at that time as well. [21] And I took your sin, 

the calf which you had made, and burned it 

in fire and crushed it to grind it very well until 

it was as small as dust. And I cast the dust 

of it into the river that descended from the mountain. [22] 

And at Taberah and at Massah and at Kibroth-Hattaavah 

you were making the Lord angry. [23] 

And when the Lord sent you from Kadesh-Barnea, saying, 

“Go and inherit the land which I have given you,” 

then you rebelled against the command of the Lord your God, and 
you did not believe him, 

and you did not listen to his voice. [24] You have been rebellious 
against 

the Lord from the day that I knew you. 

[25] And I fell down and besought before the Lord 297 v° 
through the forty days and forty nights that I had fallen down and 
besought 

because the Lord had said he would destroy you. [26] 

And I prayed to the Lord, and said, “Oh Lord 

God, do not crush your people and your share which you have 
redeemed 

through your greatness, whom you have brought out from Egypt with 
a strong hand. 

[27] Remember your servants, Abraham, Isaac, and 

Jacob, do not turn [your eyes| to the hardness of this people 

and to its wickedness and to its sin, [28] Lest 

the peoples of the land from which you brought us out will say: 
“Because of the Lord not being able to bring them to the land of 
which he spoke 

to them, and because he rejected them. He has brought them out 

to kill them in the wilderness." [29] And they are 
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(14) | ulusuj da ülü&üj ki Cygardyj kücüj byla ol ullu 
(15) | daquvatyjbyla ol sunulgan. 


Deuteronomy 10 


= 


nya. [1] Ol vahtta 
ajtty Adonaj maja jongun ózüje eki tašly luhot 


= 


burungular kibik da mingin maja ol tavga da qylgyn 


= 
G — On Ou 


= 


ózüje agacly sunduq. 3n5N:. [2] Da jazajym ol luhot 
üstüne 0501 ol sózlerni ki ediler ol burungu 

luhot üstüne ki syndyrdyj da qojgun alarny sun- 
duqta. wyxi. [3] Da qyldym aron šitim agaclaryndan 
da jondum eki tasly luhot burungular kibik da min- 
dim ol tavga da eki ol luhot qolumda. an2. [4] 

Da jazdy ol luhot üstüna ol burungu jazys ki- 


= N N P= 
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bik o&ol on ol sözlarni ki sözladi Adonaj sizga 


+ 


NZ Lu 


tavda ortasyndan ol otnun ol jystyrylmaq künün- 
da da berdi alarny Adonaj maja. 1281. [5] Da qajyryl- 
dym endim ol tavdan da qojdum ošol olluhot- 
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nu aronda ki qyldym da boldular anda ki necik bu- 
jurdu maja Adonaj. *13. [6] Da ulanlary Jisra’elnin 
köčtüÍar Beerot Bene Ja'aqandan Moserağa anda öl- 
dü Aharon da astraldy anda da kohenlik etti 

El'azar uvlu anyn anyn ornuna. pn. [7] Andan 
kóctülar ol Gudgodaga da ol Gudgodan J[a]tvata- 
ğal jerga özanli suvlu. nya. [8] Necik bosatlyq 


M = = = = >= 
Bl N = O 


qoldum jazygy ücün ol bozuvnun ol vahtta ajyrdy 
Adonai o$ol Sevetin ol Levinin eltme 0801 aron &er- 


= 


tin Adonajnyn turma alnynda Adonajnyn jumuš etme 


= 
QO — DL 


- 


anar da algyslama Jisra’elni atybyla Adonajnyn 08104 
küngedejin. bp. [9] Anyn 4600 bolmady Levige 41048 da 


N > 
O © 


tiji$ qaryndaslarybyla Adonaj oldu ülüsü anyn ki ne¢ik 


N 
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sözledi Adonaj Tenrij anar. "2481. [10] Da men turdum 
tavda ol burungu kiinler kibik qyrq kiin da qyrq kece 


= 


da tynlady Adonaj maja daëyn olda vahtta klemedi Adonaj 
Cejpama seni. 328". [1] Da ajtty Adonaj maja turgun 


pru -—-———————————————O———————————————————————— — — A 


T 


N 
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barğyn kóémekke alnynda ol ulusnun da kelsinler da 


IK: Jutvataga; probably a scribal error; cf. Num 33:34. | TKow: Jatvataga; unvocalized text. | H: 
Jatvatqa; a scribal error. | C: Jotbaga; a scribal error. | M: Jotvataga. | BHeb. 3v? ‘to Jotbathah’. 
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(14) your people and your share whom you brought out by your great 
power 

(15) | and by your outstretched arm." 

Deuteronomy 10 

(15) [1] At that time 

(16)  theLord said to me, 'Cut yourself two tablets of stone 

(17) like the first ones, and come up to me at the mountain, and make 

(18) a chest of wood. [2] And I will write on the tablets 

(19) the words that were on the first 

(20) tablets which you broke, and you shall put them in the chest. 

(21) [3] And I made an ark of acacia wood, 

(1) andI cut two tablets of stone like the first ones, and I went up 298 r° 

(2) the mountain, and the two tablets were in my hand. [4] 

(3) And he wrote on the tablets like the first writing: 

(4) the ten commandments, which the Lord spoke to you 

(5) on the mountain from the midst of the fire in the day of the assembly. 

(6) And the Lord gave them to me. [5] And I turned 

(7) myself and came down from the mountain and put the tablets 

(8) in the ark that I had made. And they have been there, as the Lord 

(9) commanded me. [6] And the children of Israel 

(10)  setoutfrom Beeroth-Bene-Jaakan to Moserah. There 

(11) Aaron died and there he was buried. And 

(12) Eleazar, his son, served as priest in his place. [7] From there 

(13) they set out to Gudgodah, and from Gudgodah to Jotbathah, 

(14)  aland of rivers of waters. [8] When I asked for atonement 

(15) because of the sin of the calf, at that time 

(16) the Lord set apart the tribe of Levi, to carry the ark 

(17) ofthe covenant of the Lord, to stand before the Lord to serve 

(18) him and to bless Israel in his name, to this 

(19) day. [9] Therefore Levi has no portion or 

(20) share with his brothers. The Lord: he is his portion, as 

(21) the Lord your God spoke to him. [10] And I stood 

(1) in the mountain as in the first days: forty days and forty nights. 298 v? 

(2) And the Lord listened to me at that time as well. The Lord did not 


È 


want 
to crush you. [11] And the Lord said to me, “Rise, 
set out on the journey before the people, that they may come and 
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(5) mereslesinler 0501 ol jerni ki antettim atalaryna ber- 

(6) me alarga. "ny. [12] Da haligine e Jisra’el ne Adonaj 

(7) Tenrij klejdi senden ki anéaq qorqma Adonaj Tenrijden 

(8) jürüme bar jollarybyla anyn da süvme any qulluq etme 

(9) Adonaiğa Tenrije bar jüregij byla da bar Zanyjbyla. 72027. [13] 
(10) Saqlama o&ol micvalaryn Adonajnyn da 0801 resimlerin ki 
(11) men bujuramen saja bügün jaháyga saja. in. [14] Muna er- 
(12)  kindedi Adonajnyn Tenrijnin ol kökler da qatlary ol kök- 

(13)  lernin ol jer da barca neki anda. Tool [15] Tek atalaryjny begen- 
(14) di Adonaj süvme alarny da sajlady urlugun alarnyn öz- 

(15) lerinden sortun sizni jahšyraq bar ol uluslardan oápu kün 
(16) kibik. ondm. [16] Da hatna qylyjyz ool aqlafyn jüre- 

(17)  gijiznin da ensejizni qattyrmajyz artyq. "2. [17] Ki Adonaj 
(18)  Tenrijiz oldu Tenrisi ol malahlarnyn da biji ol galgallarnyn 
(19) ol Tenri ol ullu ol bagatyr da ol qorqunélu ki jüz 

(zo) etmedi jüzlerge da almajdy Sohad. nwy. [18] Qylady 

(21)  tóresin óksüznün da tulnun da süvedi garipni berme 

(1) anar ötmek da upraq. ananyt. [19] Da süvüjüz 0501 

(2) ol garipni ki garipler edijiz jerinde Micrinin. nx. [20] 

(3) Adonajdan Tenrijden qorqqun anar qulluq etkin da Tora- 

(4) syna anyn jabuSqun da atyndan anyn kertiga antetkin. 

(5) xin. [21] Oldu mahtavuj da oldu Tenrij ki qyldy birgeje 

(6) o$ol ol ulluglarny? da 0501 ol qorqunéluluglarny o$pu- 

(7) larny ki kórdüler kózlerij. »yawı. [22] Tetmi$ Zanby- 

(8) la endiler atalaryj Micrige da haligine qojdu seni Adonaj 

(9) Tenrij jolduzlaryn kibik ol kóklernin kóplükke. 

Deuteronomy 11 

(9) nan. [1] 
(10) Dasüvgün Adonaj Tenrijni da saqlağyn saqlavyn anyn da resim- 
(ıı) lerin da tórelerin anyn da micvalaryn bar ol künlerde. 

(12) Dny. [2] Da bilijiz bügün ki tüvül ulanlaryjyz byla ki 

(13) pbilmediler da ki körmediler 0501 tyjuvun Adonajnyn Tenrijiz- 
(14) nin o$ol ulllluluğun anyn 0801 qudratyn ol küclü da quvatyn 


I Marginal insertion by another hand. | Heb. p9. ?K: haplologic form of ulluluglarny. 
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) inherit the land which I swore to their fathers to give 

) to them.” [12] And now, oh Israel, what the Lord 

) your God wants from you is but to fear the Lord your God, 

) to walk in all his ways and to love him and to serve 

) the Lord your God with all your heart and with all your soul, [13] 

10) To keep the commandments of the Lord and his statutes which 

ıı) I command you today to be good for you. [14] Lo, 

12)  theskies—and the rows of skies—are under the Lord your God's 

rule, 

(13)  andthe earth and everything that is in it. [15] Only, the 

(14) Lord had a delight in your fathers, to love them, and he chose their 
offspring 

) after them: you, better than all the peoples, as it is this day. 

) [16] And you shall circumcise the foreskin of your heart 

) and you shall not harden your neck anymore. [17] Because the Lord 

) your God: he is the God of angels and the Lord of globes, 

) agreat God, mighty and awesome, who does not favour 

) and takes no bribe. [18] He 

) is doing judgement for the orphan and the widow and loves the 
stranger, to give 
him food and clothing. [19] So you shall love the 


(1) 

(2) stranger, because you were strangers in the land of Egypt. [20] 

(3) You shall fear the Lord your God, you shall serve him 

(4) and you shall cling to his Law, and you shall swear to the truth by his 
name. 

(5) [21] He is your praise and he is your God, who has done 

(6) these great and awesome things with you 

(7) which your eyes have seen. [22] 

(8) Your fathers went down to Egypt with seventy souls, and now the 


Lord your God has made you 
(9) like the stars of the skies for multitude. 


Deuteronomy 11 


(9) H 
(10) And you shall love the Lord your God and keep his charge and his 


statutes 
(ıı) and his judgments and his commandments every day. 
(12) [2] And you shall know today that it is not with your children who 
(13) did not know and did not see the reprimand of the Lord your God, 
(14) his greatness, his strong hand and 
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(15)  anynolsunulgan. nxi. [3] Da 0501 belgilerin anyn da 
(16) ošolišlerin ki qyldy ortasynda Micrinin par‘oga biji- 
(17) ne Micrinin da bar jerine anyn. 7081. [4] Da neki qyldy 
(18)  éeriiviine Micrinin a[tl]aryna! anyn da markavyna ki jüzdür- 
(19) dü osol suvlaryn Jam Sufnun jiizleri üstüne alarnyn quv- 
(zo)  ganlarynda siznin artyna da tasetti alarny Adonaj 0504 
(21)  kiingedejin. 7081. [5] Da neki qyldy sizge midbarda 
299v? (1) kelgenijizgedejin os$pu orungadejin. 70281. [6] Da neki qyldy 
(2) Datanga da Aviramga ulanlaryna Eli'avnyn uvlunun Ru'uven- 
(3) nin ki acty ol jer 0801 avzun da juttu alarny da ool 
(4) üvlerin alarnyn da 0501 catyrlaryn alarnyn da 0501 bar 
(5) ol halqny ki alar qatyna ortasynda bar Jisra'elnin. "2. [7] 
(6) Ki közlerifizdi ol korüvéüler 0501 bar islerin Adonajnyn 
(7) ol ullu ki qyldy. an”yatn. [8] Da saglajyz 0801 bar ol 
(8) micvany ki men bujuramen saja bügün anyn ücün ki kücejgejsiz 
(9) da kelgejsiz da mereslegejsiz ool ol jerni ki siz aSasiz 
(10) ary meresleme any. {{[2221]}. [o] Da anyn ücün ki uzartqajsiz kün- 
(11) ler ol fer üstüne ki antetti Adonai atalaryjyzga ber- 
(12) me alarğa da urluguna alarnyn jer ağadoğan süt da 
(13)  bal.^3.[10] Ki ol jer ki sen kelesen ary meresleme 
(14) any tüvüldü jeri kibik Micrinin ol ki ¢yqtyjyz andan 
(15)  kiéaésajedij o$ol urlugujnu da kerekli edi ki sugar- 
(16) gajsen ajagyjbyla bagyn kibik ol jeSilliknin. yaxm. [n] Da 
(17)  oljerkisiz aSasiz ary meresleme any jer tavly da 
(18)  enisli jamgurundan ol kóklernin itedi suv. y^&. [12] 
(19) Jer ki Adonaj Tenrij tergejdi any hammese ‘enajatlary 
(zo) Adonaj Tenrijnin anda baslygyndan ol iylnyn da sofunadejin 
(21)  jylnyn. "vm. [13] Da bolgaj eger tynlama tynlasajyz micva- 
goor® (1) laryma ki men bujuramen sizge biigiin süvme {qullugun} Adonajnyn 
(2) Tenrijiznin da qulluq etme anar bar jüregijizbyla da bar 
(3) Zanyjyzbyla. nnn]. [14] Da berirmen jamgurun jerijiznin vahtynda 
(4) jazgy jamgurnun da küzdegi jamgurnun da jystyryrsen 
(5) bürtügüinü da Sarbetijni da sajyjny. [nnn]. [15] Da asarsen da 
(6) tojarsen da berirmen kógót tüzüjde tuvaryja da. 
(7) "mun, [16] Saglanyjyz ózüjüzge mağat jeldenir jüregijiz 


İK: atalaryna; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: atlaryna. | C: atlaryna. 
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his outstretched arm, [3] And his miracles, 

and his deeds which he did in the midst of Egypt to Pharaoh, 
king of Egypt, and to all his land, [4] And what he did 

to the army of Egypt: to their horses and to their chariots, how 
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he flowed the waters of the Red Sea over their faces 


N > 
° © 


when they pursued you, and how the Lord has destroyed them to 
this day, [5] And what he did to you in the wilderness 


— oa —— — — 


N 


until you came to this place, [6] And what he did 299 V° 
to Dathan and Abiram, sons of Eliab, son of Reuben, 


N 


how the earth opened its mouth and swallowed them up and 
their households and their tents and all 
the prey that was at their side, in the midst of all Israel, [7] 


vo 


Because it is your eyes that saw all the great deeds of the Lord 
which he did. [8] And you shall keep all the 
commandments which I command you this day, so that you may get 
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strong 
and come and inherit the land that you are crossing 


e) 
wa 


there to inherit it, [9] And so that you may prolong 

your days in the land, which the Lord swore to your fathers to give 
to them and to their offspring, a land flowing |with| milk and 
honey. [10] Because the land, where you are coming to inherit 

it, is not as the land of Egypt, from where you came out, 
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where you sowed your seed, and it was necessary to water 

it with your foot, as a garden of grass. [11] But 

the land to which you are crossing to inherit it is a land of mountains 

and 

(18) valleys, and it drinks water from the rain of the skies. [12] 

(19) Aland which the Lord your God explores: the eyes 

(20) of the Lord your God are always on it, from the beginning of the year 
to the end 

(21) of the year. [13] And it shall be, if you will indeed listen to my com- 


mandments 
(1) which I command you today, to love the service of the Lord 300 r? 
(2) your God and to serve him with all your heart and with all 
(3) your soul, [14] Then I will give you the rain of your land in its due 

times, 


) the summer rain and the autumn rain, that you may gather 

5) in your grain and your must and your olive oil. [15] And you will eat 
6) and be full, and I will also give grass in your fields for your cattle. 

) [16] Take heed to yourselves, lest your heart be deceived 
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da qajyrylyrsiz jahšy joldan da qulluq etersiz özge 
tenrilerge da ba$urursiz alarğa. "mm, [17] Da qabunur 
ağuvu Adonainyn sizge da bekler o$ol ol köklerni da 
bolmasty jamgur da ol jer bermesti 0501 biti$in 

da taspolur[siz]! tez ol jahsy jer üstünldenl” ki Adonaj Ten- 
rijiz beredi sizge. Gg, [18] Da qojujuz 0801 söz- 

lerimni o$pularny jiiregijizge da Zanyjyzga da bajlajyz 
alarny belgige qolujuz üstüne da bolsunlar totafot- 

qa közlerifiz arasyna. onm». [19] Da üvretijiz 

alarny uvullaryjyzga sózleme alarny olturganyjda üvüj- 

de da jürügenijde jolda da jatqanyjdan burun da turga- 
nyjdan sortun. onan. [20] Da {qyjasa} jazgyn alarny odverjalary 
üstüne üvlerijnin da qabaqlaryida iki hammese bol- 

88] sözleri Toranyn esijde!3. 19n. [21] Amen ücün 

ki artqajlar künlerijiz da künleri ulanlaryjyznyn ol jer 
üstüne ki antetti Adonaj atalaryjyzga berme alar- 

ğa künlerikibik ol kóklernin ol jerbyla. *2. [22] 

Ki eger saqlama saglasajyz 0801 bar ol micvany oSpu- 

nu ki men bujuramen sizge qylma any süvme 0801 qul- 
luğun Adonaj Tenrijnin jürüme bar jollarybyla anyn da 
jabusma qulluğuna anyn. win. [23] Da taseter 

Adonaj o$ol bar ol hanlyglarny o$pularny alnyjyzdan da 
mereslersiz hanlyglarny ulluraglarny da küclüreklerni 
sizden. 52. [24] Bar ol orun ki bassa ta[ba ]ny* ajagyjyznyn 
anda sizge bolur baslap ol midbardan da ol Levanondan 
ol ullu ózenden ózeninden Peratnyn da ol ma'arav- 

sargy tengizgedejin bolur cegijiz. 85. [25] Turalmasty ki- 
Side alnyjyzda qorquvujuznu da qobuvujuznu berir 


anda ki ne¢ik sózledi sizge. 


I$ NNI n3 
Dro n2155 171 "238 787. [26] Baqqyn men beremen 


IK: taspolur; a scribal error. | TKow.o1: taspolursiz; unvocalized text. | H: taspolursiz. | C: tas 


bolursyz. 


?TKow.o1: üstünden, unvocalized text. | H: istinden. | C: üstündün. ` ?Interpretat- 


ive addition to the standard text. “K: tavny; a scribal error. | TKow.o1: tabany; unvocalized text. 
| H: tabany. | C: tabany. 
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and you turn aside from the good way and serve other 

gods and worship them, [17] And 

the Lord’s anger will be kindled against you, and he will shut up the 
heaven, 

and there will be no rain, and that the land will not give its fruit, 
and [you] will perish quickly from off the good land which the Lord 
your God is giving you. [18] And you shall lay up these my words 
in your heart and in your soul, and bind 

them for a sign on your hand that they may be as frontlets 
between your eyes, [19] And you shall teach 

them to your children, to speak about them when you sit in your 
house 

and when you walk by the way and before you lie down and 

after you rise, [20] And you shall write them in a way on the door- 
posts 

of your house, and on your gates, iso that 

the words of the Law may always be in your mind, 1269 [21] So that 
your 

days may be multiplied, and the days of your children, on the land 
which the Lord swore to your fathers to give them, 

as the days of the skies and the earth. [22] 

Because, if you will indeed keep all these commandments 

which I command you, to do it, to love the service 

of Lord your God, to walk in all his ways, and 

to cling to his service: [23] Then the Lord will destroy 

all these kingdoms before you, and 

you shall inherit kingdoms greater and mightier 

than you. [24] Every place on which the [soles] of your feet 

shall step will be yours, from the wilderness and Lebanon, 

from the great river, the river Euphrates, to the western 

sea will be your border. [25] Not a man will be able to stand 
before you. The Lord your God will put your fear of your dread 

on all the faces of all the land that you shall step 

on, as he spoke to you. 


Parashat Reeh 
[26] See: I am giving 
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(19) alnyizda bügün alëyšny da qarġyšny. nx. [27] 
30119 (1) Ošol ol alğy$ny ki tynlasajyz micvalaryna Adonaj Tenrijiz- 
(2) nin ki men bujuramen sizge bügün. n»»pm. [28] Da ol qargys- 
(3) ny eger tynlamasajyz micvalaryna Adonaj Tenrijiznin da ketsejiz 
(4) oljoldan ki men bujuramen sizge bügün barma qullugu ar- 
(5) tyna özge tenrilernin ki bilmejsiz. mm. [29] Da bolgaj 
(6) ki keltirse seni Adonaj Tenrij ol jerge ki sen kelesen ary 
(7) meresleme any da bergin 0501 ol alğy$ny tavy üs- 
(8) tüne Gerizimnin da ošol ol qarġyšny tavy üstü- 
(9) ne ‘Evalnyn. 857. [30] Muna alar köčüvünde ol Jarden- 
(10) nin ma‘aravsary jolusary enüvünün ol qujašnyn jerinde 
(11) ol Kena‘aninin ol olturuvéu jylgalyqta uturusuna ol 
(12) Glillgalnyni janynda tüz jerlerinin Morenin. "ə. [31] Ki siz 
(13)  aSasiz o$ol ol Jardenni kelme meresleme 0801 
(14)  oljerni ki Adonaj Tenrijiz beredi sizge da mereslesejiz 
(15) any da oltursajyz anda. Drog, [32] Da saqlajyz 
(16)  qylma 0501 bar ol resimlerni da 0801 ol töreler- 
(17) ni ki men beremen alnyjyzda bügün. 
Deuteronomy 1[2]? 


778. [1] Bulardylar ol 
resimler da ol tóreler ki saglajyz qylma jerde ki ber- 


) 
) 
19) di Adonaj Tenrisi atalaryjnyn saja meresleme any bar ol 
) künlerni ki siz tirilirsiz ol jer üstüne. TAR. [2] 

) 


Tasetme tasetijiz oSol bar ol orunlarny ki qulluq etti- 
ler anda ol hanlyqlar abaqlaryna özlerinin ol bifik tavlar 
üstüne da ol qajalar üstüne da tübünde bar 


jaSardogan agaényn ki siz mereslejsiz alarny. annm. [3] 


laryn alarnyn da a$eralaryn alarnyn küvdürüjüz otta 


( 

( 

( 

( 

( 
30170 (1) 

(2) 

(3) 

(4) Da qav$atyiyz o$ol mizbeahlaryn alarnyn da syndyryjyz maceva- 

(5) 

(6) 


da jonma abaglaryn uvaltyjyz da tasetijiz 0501 atlaryn 


1K: Galgalnyn; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: Gilgalnyn. | C: Gilgalnyn. | Heb. 
Kr ‘Gilgal. ?K:Deum;a scribal error. | TKow.o1: Deu 12. | H: Deu 12. | C: Deu 12. 
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7) 
8) 
) 


before you today a blessing and a curse. [27] 

The blessing: if you listen to the commandments of the Lord your 
God 

which I command you this day. [28] And the curse: 

if you do not listen to the commandments of the Lord your God, but 
go 

aside from the way which I command you today, to go after the ser- 
vice 

of other gods, which you have not known. [29] And it shall be, 
when the Lord your God will bring you to the land to which you are 
coming 

to inherit it, that you shall put the blessing on Mount 

Gerizim, and the curse on Mount 


( 

( 

(9 Ebal. [30] Lo, they are at the ford of Jordan, 

(10) ` onthe west |side|, by the way where the sun goes down, in the land 

(11) ofthe Canaanites who dwell in the steppe opposite 

(ız) Gilgal, beside the lands of plains of Moreh. [31] Because you 

(13) are passing over Jordan to come to inherit the 

(14) land which the Lord your God is giving you. And when you inherit 

(15) it and dwell therein, [32] Then you shall be watchful 

(16)  todoallthe statutes and judgments 

(17) | which I set before you today. 

Deuteronomy 1[2]?”° 

(17) [1] These are the 

(18) statutes and judgments which you shall be watchful to do in the land 
which 

(19) the Lord God of your fathers gave you, to inherit it, all the 

(20) days that you live on the earth. [2] 

(21) You shall surely destroy all the places in which 

(1) the kingdoms served their gods: on the high mountains 

(2) and on the rocks and under every 

(3) greening tree which you shall inherit. [3] 

(4) And you shall destroy their altars and break their pillars 

(5) and burn their idol poles in fire, 

(6) and you shall chop down the carved idols and destroy the name 

270 K: erroneously indicated as Deuteronomy n. 
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alarnyn ol orundan. 85. [4] Qylmajyz alaj mizbeahlary- 

na Adonaj Tenrijiznin. "ə. [5] Ki ancaq ol orunğa ki saj- 

lasa Adonaj Tenrijiz any bar Sevetlerijizden qoyma o$ol 

Semin özünün anda tohtar ornun anyn izlejiz da 

kelgin ary. ünxam. [6] Da keltirijiz ary ‘olalaryjyzny 

da debehalaryiyzny da 0801 onéalaryjyzny da 0501 teruma- 

syn qolujuznun da nijetlerijizni da Şomartlyqlaryiyzny 

da tunguélaryn syéyryjyznyn da qojujuznun. ㅁ ㅁ 77280. [7] 

Da a$aiyz anda alnynda Adonaj Tenrijiznin kimge neni 
jaravlydy aSama" da bijenijiz bar sunuvubyla qolujuznun 

siz da eli üvüjüznün ki algyslar seni Adonaj Tenrij. 

x5. [8] Qylmaiyz barca nečik ki biz qylabiz bunda bügün har 
kisi bar ol tüz korüngenni kózlerinde. ^2. [9] Ki 

kelmedijiz haligedejin ol tynélyqqa da ol ülüske ki 

Adonaj Tenrij beredi saja. Gro, [10] Da a$saiyz 

o$ol ol Jardenni da oltursajyz yerde ki Adonai Tenrijiz 

ülü$ beredi sizge da tyné etse sizge bar dušman- 

laryjyzdan Cüvreden da oltursajyz eminlik byla. vm. [11] 

Da bolgaj ol orun ki sajlasa Adonaj Tenrijiz any tohtatma 

Semin özünün anda ary keltirijiz 0801 baréa neki men 
bujuramen sizge ‘olalaryjyzny da debehalaryjyzny onéalaryjyzny 
da terumasyn qolujuznun da bar sajlama nijetlerijizni ki nijet 
{et}Sajiz Adonajga. onnnwi. [12] Da bijenijiz alnynda Adonaj Ten- 
rijiznin siz da uvullaryjyz da qyzlaryjyz da qullaryjyz da qarava$- 
laryjyz da ol Levi Saharlaryjyzda ki johtu anar ülü$ da 

ryrsen “olalaryiny har orunda ki kórsej. ^2. [14] Ki ancaq 

ne orunda ki sajlasa Adonaj birisinden Sevetlerijnin anda 
eyğarğyn “olalaryiny da anda qylgyn barca neki men buju- 
ramen saja. p^. [15] Ancaq bar küsengende Zanyj debeha 


!Interpretative addition to the standard text. 
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of them out of that place. [4] You shall not do so to the altars 

of the Lord your God. [5] But to the place which 

the Lord your God shall choose from all your tribes to put 

his name there: you shall seek his dwelling place and 

there you shall come. [6] And there you shall bring your burnt offer- 
ings 

and your sacrifices and your tithes and the heave offerings 

of your hand and your vows and your freewill offerings 

and the firstborn of your herds and of your flocks. [7] 

And there you shall eat before the Lord your God, each man that 
which 

he is allowed to eat,1271 and you shall rejoice in all that you reach your 
hand out to, 

you and your households, in which the Lord your God will bless you. 
[8] You shall not do like everything that we are doing here today, 
each one, everything that seems right in his eyes. [9] Because 

up to know you have not come to the rest and to the share which 
the Lord your God is giving you. [10] But when you will cross 

the Jordan and dwell in the land which the Lord your God 

is giving you as a share, and he will give you rest from all your 
enemies 

all around, so that you dwell in safety, [11] 

Then there shall be a place which the Lord your God shall choose to 
cause his name to dwell there: There shall you bring all that I 
command you: your burnt offerings and your sacrifices, your tithes 
and the heave offering of your hand, and all your choice vows which 
you vow 

to the Lord. [12] And you will rejoice before the Lord your God, 

you and your sons and your daughters, and your servants and your 
maidservants, 

and the Levite that is in your cities, since he has no portion and 
share with you. [13] Take heed to yourself, lest you offer 

your burnt offerings in every place that you see. [14] Because only 
in the place which the Lord shall choose in one of your tribes: there 
you shall offer your burnt offerings, and there you shall do all that I 
command you. [15] Only, every time when your soul desires you shall 
sacrifice 
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(16) etkin da aSagyn et alğyöynaköre Adonaj Tenrijnin 

(17)  kiberdi saja bar Saharlaryjda ol murdar kiši da ol aruv1 

(18) kišiašasyn any jürnü kibik da sogagny kibik. pn. [16] 

(19) X Anéaq ol qanny aSamajyz ol jer üstüna tókkün any 

(20)  suvnu kibik. 85. [17] Bolalmagyn asama $aharlaryida onca- 

(21)  synbürtügüjnün da Sarbetijnin da sajyjnyn da tunguéla- 
3o2v? (1) ryn sygyryjnyn da qojujnun da bar nijetlerijni ki nijet et- 

(2) sej da Zomartlyglaryjny da terumasyn qolujnun. "A. [18] 

(3) Ki anéaq alnynda Adonaj Tenrijnin aSagyn any ¡kimge neni 

(4) jaravlydy a$ama? ne orunda ki sajlasa Adonaj Tenrij any 

(5) sen da uvluj da qyzyj da quluj da qaravasyj da ol 

(6) Levi ki Saharlaryjyzda da bijengin alnynda Adonaj Tenrijnin 

(7) bar sunuvunda qolujnun. 70207. [19] Saglangyn ózüje 

(8) mağat kemisirsen 0501 ol Levini bar künlerijde jerij- 

(9) üstüne. ^2. [20] Ki kenertse Adonaj Tenrij oSol 

(10)  éegijni ki necik sózledi Adonaj saja da ajtsaj aSagaje- 

(11) dim etki küsense 3801 a$ama et bar küsengen- 

(ız) de Zanyj aSagyn et.^2. [21] Ki jyraq bolsa senden 

(13) olorun ki sajlasa Adonaj Tenrij any qojma Semin 6- 

(14) zünün anda da ,d[e]b[eh]a etkin15 sygyryjdan da qojujdan 

(15) ki berdi Adonaj saja ki necik bujurdum saja da asagyn 

(16) — Saharla(ry]jda bar küsengende Zanyj. TN. [22] Tek necik 

(17) ki aSaldy o$ol ol für da 0801 ol soğağ alaj aSağyn 

(18) any ol murdar kiši da ol aruv kiši {birge} aSasyn any. 

(19) pn. [23] Tek küteigin a$amagyn ol qanny ki ol qan ol- 

(20) du ol Şan da a$amağyn ol Zanny ol etbyla. 85. [24] 

(21) | A8amagyn anyn ol jer üstüne tökkün any suvnu kibik. 
30310 (1) Nb. [25] ASamagyn any anyn ücün ki jah8y bolgaj saja 

(2) da ulanlaryja senin ózüjden sortun ki qylsaj ol jahsy 


İK: Originally: aruv kisi da ol murdar, the word order was corrected by the copyist. ?Interpret- 
ative addition to the standard text. 3'TKow.ot: deest; this verse was mistakenly omitted by the 
copyist. | H: debeha etkin. | C: sojgyn. 
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and eat meat according to the blessing of the Lord your God 

which he has given you in all your cities. The unclean man and the 
clean 

man shall eat it: like the deer and the fawn. [16] 

Only, you shall not eat the blood. You shall pour it like water on the 
earth. 

[17] You may not eat within your cities the tithe 

of your grain or of your must or of your olive oil or the firstborn 

of your herds or of your flock, or all your vows which you vow 

or your freewill offerings or the heave offering of your hand. [18] 
But you must eat them before the Lord your God, ¡each man that 
which 

he is allowed to eat,1272 in the place which the Lord your God shall 
choose, 

you and your son and your daughter, and your servant and your maid- 
servant, and the 

Levite that is in your cities. And you shall rejoice before the Lord your 
God 

in all that you reach your hands out to. [19] Take heed to yourself, 
lest you leave the Levite, all your days 

on the earth. [20] When the Lord your God will widen 

your border as he spoke to you, and you will say, 

“Let me eat meat,” because every time your soul desires to eat meat, 
you shall eat meat. [21] If 

the place which the Lord your God has chosen to put his name 
there is too far from you, then you shall sacrifice of your herd and of 
your flock 

which the Lord has given you, as I have commanded you, and you 
shall eat 

in your cities every time your soul desires it. [22] Just: as 

the deer and the fawn are eaten, so you shall eat 

it: the unclean and the clean shall eat of them alike. 

[23] Just: be strong not to eat the blood, because the blood: 

it is the life, and you shall not eat the life with the meat. [24] 

You shall not eat it, you shall pour it like water on the earth. 

[25] You shall not eat it, so it will be good for you 

and for your children after you, when you do what 


An interpretative addition to Deu 12:18. 
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(3) körfü)ngenni ‘enajatlarynda Adonajny. p3. [26] Anéaq 
(4) qada$imlariini ki bolsalar saja da nijetlerijni alğyn da 
(5) kelgin ol orunğa ki sajlasa Adonaj. mwy. [27] Da 

(6) qylgyn ‘olalaryjny ol etni da ol qanny mizbeahy üs- 

(7) tüne Adonaj Tenrijnin da qany debehalaryjnyn tógülsün 
(8) mizbeahy üstüne Adonaj Tenrijnin da ol etni aSagyn. 

(9) 7130. [28] Saglagyn da tynlagyn 0801 bar ol sözler- 

(10) ni o$pularny ki men bujuramen saja anyn ütün ki jahsy 
(11) bolğai saja da ulanlaryja ózüjdan sortun dunjagadejin 
(12)  kigylsaj ol jahšy körüngenni da ol tüz körüngenni 

(13)  ‘enajatlarynda Adonaj Tenrijnin. 2. [29] Ki eksitse 

(14) Adonaj Tenrij {alnyjda[n]}! oSol ol hanlyqlarny ki sen kelesen ary 
(15) | meresleme alarny da mereslesej alarny da oltursaj 

(16) jerlerinde alarnyn. àv. [30] Saglangyn ózüje 

(17) | magat tuzaglanyrsen alar artyna taspolğanlaryndan sor- 
(18)  tunalnyjdan da mağat sorarsen abaglary ücün alarnyn aj- 
(19)  tadogaé necik qulluq eterediler ol hanlyglar o$pular 
(zo) abaqlaryna özlerinin da qylajym alaj dağyn mende. 

(21) ` ap. [31] Qylmagyn alaj qulluğunda Adonaj Tenrijnin ki bar 
(ı) hor etkenin Adonainyn ki hor etti qyldylar abaqlaryna 
(2) ózlerinin ki dagyn 0501 uvullaryn da 0501 qyzlaryn 

(3) özlerinin küvdürürediler otta abaqlaryna ózleri- 

(4) nin. 

Deuteronomy 1[3]? 

(4) nx. [1] Ošol bar ol sóznü ki men bujuramen sizge 
(5) any saqlajyz qylma arttyrmagyn anyn üstüne da ek- 

(6) sitmegin andan. ^3. [2]? Ki tursa ortajda navi 

(7) jemese tüš körüvtü 016 da berse saja belgi jeme- 

(8) se nišan. 831. [3] Da kelsede ol belgi da ol nišan 

(9) ki sözledi saja ajtadogac baraiyq qulluğu artyna öz- 

(10) ge tenrilernin ki bilmejsen alamy da qulluq etejik alar- 
(11) ġa. 85. [4] Tynlamağyn sözlerine ol navinin jemese 


1TKow.o1: deest. | H: alnyndan. | C: aldygdan. ` ?K: Deu 12; a scribal error. | TKow.o1: see, next 
footnote. | H: Deu 13. | C: see, next footnote. ?TKow.or: Deu 131. | C: Deu 13:1. 
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(3) seems right in the eyes of the Lord. [26] Only, 
(4) your holy things which you have and your vows, you shall take, and 
(5) you shall go to the place which the Lord shall choose. [27] And 
(6) you shall offer your burnt offerings, the meat and the blood, on the 
altar 
(7) of the Lord your God. And the blood of your sacrifices shall be 
poured 
8) out on the altar of the Lord your God, and you shall eat the meat. 
9) [28] Keep and hear all these words 
10 which I command you, so it may be good 


for you and for your children after you forever 

when you do what seems good and seems right 

in the eyes of the Lord your God. [29] Because when the 

Lord your God will cut off the nations that you are coming there 


) 
) 
) 
) 
) 
) (to inherit them from before you, and you will inherit them and dwell 
) in their land, [30] Take heed to yourself 

) that you are not snared by following them, after they are destroyed 

) from before you, lest you inquire after their gods, 

) saying, “How did these kingdoms serve 

) their gods? And I will do likewise—I, too." 

1) [31] You shall not do so to the service of the Lord your God, because 
1) they did every abominable thing to the Lord which he despises for 
their gods, 

(2) because they would also burn their sons and their daughters 

(3) in the fire to 

(4) their gods. 


Deuteronomy 1[3]?7? 


(4) [1] Every word I command you: 

(5) you shall be watchful to do it. You shall not add to it or 

(6) take away from it. [2] If a prophet arises among you, 

(7) or a dreamer of dreams, and gives you a sign or 

(8) a wonder, [3] And the sign or wonder 

(9) of which he spoke to— saying, “Let us go after the service of 

(10) other gods,” whom you have not known, “and let us serve 

(ıı) them,” —comes, [4] You shall not listen to the words of that prophet 
or 


273 K: erroneously indicated as Deuteronomy 12. 
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(12)  tü$kórüvcünün ol tü$nü ol ki synajdy Adonaj Tenrijiz 
(13) sizni bilme süvemosiz ool qulluğun Adonajnyn Tenri- 
(14)  jiznin bar jüregijizbyla da bar Zanyjyzbyla. "ns. [5] 

(15)  Saruvlary artyna Adonaj Tenrijiznin jürüjüz da andan 
(16) | qorqujuz da ošol micvalaryn anyn saqlajyz da ününe 

(17)  anyn tynlajyz da anar qulluq etijiz da Torasyna anyn 

(18)  jabu&ujuz. Sum. [6] Da ol navi jemese tü$ kórüv- 

(19) öü ol tü$nü öltürülsün ki sózledi tanmaq söz 

(20) Adonaj ütün Tenrijiz ütün siznin ol eyğaruvtu sizni jerin- 
(21) den Micrinin da ol juluvéunun seni qullar erkinden 8288- 
(1) tyrma seni ol joldan ki bujurdu saja Adonaj Tenrij jürü- 
(2) me anyn byla da eksitkin ol jamanny ortajdan. 

(3) və, [7] Ki jel[da]éa! seni qaryndašyj uvlu anajnyn jemese 
(4) uvluj jemese qyzyj jemese qojundagy qatynyj jemese 

(5) dostuj ózüj kibik ja$yrtynlyqbyla ajtadogaé 

(6) baraiyq {[da]}? qulluq etejik özge tenrilerge ki bilmejsen sen 
(7) da atalaryj. "77803. [8] Abaqlaryndan ol uluslarnyn 

(8) ki Cüvrelerijizde ol juvuglar saja (jeme[se]]? ol iyraqlar 
(9) senden qyryjyndan ol jernin da qyryjynadejin ol jernin. 85. [9] 
(10) Klemegin maskim bolma jeldemegine anyn da tynlama- 
(ıı)  gynanar da hajifsünmesin kózüj anyn üstüne 

(ız) da Zallemegin da jaSyrmagyn günehin anyn. "ə. [10] Ki 
(13) anaq öltürme öltürgün any qoluj senin bolsun an- 

(14) | da burunraq öltürrha any da qolu bar ol ulusun 

(15) | sondrada. ao. [u] Da taslagyn any tağlarbyla da 

(16) dia? ölsün ki kledi azastyrma qulluğundan Adonaj 

(17)  Tenrijnin ol éugaruvéunun seni yerinden Micrinin qullar 
(18)  erkinden. 5. [12] Da bar Jisra’el e$itsinler da 

(19) qorqsunlar da arttyrmasynlar qylma ol jaman iski- 

(zo) bik ospu ortajda. "2. [13] Ki ešitsej birisinde 

(21)  Éaharlaryjnyn ki Adonaj Tenri beredi saja olturma anda 
(1) ajtadogaé. 18%. [14] Cyqtylar erenler bajdbaq el or- 

(2) tajdan da aza&tyrdylar 0801 oltururvéularyn Saharynyn öz- 


İK: jeladisa; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: jeldese.| C: azgyrsa. 2TKow.o1: da; 
unvocalized text. | H: da. | C: da. ?TKow.o1: jemese; unvocalized text. | H: jemese.| C: ja. 4K: 
Copied twice; dittography. 
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(12) that dreamer of dreams, because the Lord your God is testing you, 
(13) (to know whether you love the service of the Lord your God 

(14) with all your heart and with all your soul. [5] 

(15) You shall walk after the Lord your God's order and 

(16) fear him and keep his commandments and listen his voice, 

(17) and you shall serve him and cling to his Law. 

(18) [6] And that prophet or that dreamer 

(19) of dreams shall be put to death, because he has spoken words of con- 


tradiction 
(20)  aboutthe Lord, about your God who brought you out from the land 
(21) of Egypt and who redeemed you out of the reign of slaves, 
(1) to make you go astray from the way which the Lord your God com- 304 r° 
manded you to walk 
in. So you shall remove the evil from among you. 
[7] If your brother, the son of your mother, or 
your son or your daughter or the wife of your bosom or 
your friend, who is like you, entices you secretly, saying, 


(2) 
(3) 
(4) 
(5) 
(6) “Let us go and serve other gods,” which you have not known, you 
(7) and your fathers, [8] From the gods of the people 

(8) who are all around you, near to you or far off 

(9) from you, from the one edge of the earth even to the other edge of 
the earth, [9] 


(10) You shall not want to consent to his enticement and you shall not 


listen 
(ıı) to him, and your eye shall not pity him, 
(ız) and you shall not regret or conceal his iniquity. [10] But 
(13) you shall surely kill him. Your hand shall be first on him 
(14) to put him to death, and the hand of all the people thereafter. 
(15) [n] And you shall stone him with stones, and 
(16) he shall die, because he has sought to make you go astray from the 


service of the Lord 
(17) your God who brought you out from the land of Egypt, from the reign 


of slaves. 
(18) [12] And all Israel shall hear, and 
(19) they shall fear, and the shall not continue to do a bad thing 
(20)  likethis among you. [13] If you hear in one 
(21) of your cities which the Lord your God has given you to dwell there 
(1) anyone saying, [14] "Certain men, worthless people, have gone out 304 v? 
(2) from among you and have made the inhabitants of their city go 


astray, 


882 DEUTERONOMY 14 


) lerinin ajtadogac barajyq da qulluq etejik özge tenriler- 
) ge ki bilmejsiz. nim. [15] Da izlegin da tergegin 

5) da sorğun jah’y da muna ker dugrudu ol nerse 

6) qylyndy ol ferenti i$ o$pu ortajda. n2n. [16] Qyr- 

7) ma qyrgyn 0501 olturuvéularyn ol Saharnyn qylyé av- 

8) zundan veren etkin any da o$ol barca neki anda 
) 


( 

( 

( 

( 

( 

( 

(9 da o$ol tuvaryn anyn qylyé avzundan. nx. [17] Da o$ol 
(10) bar malyn anyn jystyrgyn ortasyna oramynyn da küv- 

(11) dürgün otta ool ol Saharny da 0501 bar malyn 

(12)  anyntügelice Adonaiğa Tenrije da bolsun ömürlük 

(13) oba qondarylmasyn artyq. 871. [18] Da jabu’masyn qolu- 
(14) ja nemede ol heremden anyn ücün ki qajtqaj Adonaj 

(15) qahir a¢uvundan da bergej saja rahmetler da {r}ahmetlegej 
(16) seni da arttyrğai seni ki netik antetti atalaryja. 

(17) “ə. [19] Ki tynlasaj ününe Adonaj Tenrijnin saqlama o- 

(18) Sol bar micvalaryn anyn ki men bujuramen saja bügün qyl- 
(19) | maoltüz körüngenni ‘enajatlarynda Adonajnyn Tenrijnin. 
Deuteronomy 1[4]! 


20) t2. [1] Ulanlardyrsiz Adonaiğa Tenrijizge ¢yzylmajyz 
21) da qolmaiyz julquv kózlerijiz arasyna ölü ücCünde. 


10)  tuvarda any aSajyz. TN. [7] Tek 0501 bunu a$amaiyz {jalgyz} 
ıı)  keltirüvcülerden ol güvünnü da jalgyz tujaqlavéu- 
12)  lardanoltujaqny ol ajyrylganny 0501 ol teveni da 


( 
( 
8051? (1) Dy^2. [2] Ki aziz ulustur sen Adonajga Tenrije 
(2) da seni sajlady Adonaj bolma ózüne onéa ulusqa 
(3) bar ol uluslardan ki jüzleri üstüne ol jernin. 
(4) | N5.[3] ASamagyn het jeren¢i nerseni. nxt. [4] Budur 
(5) ol tuvar ki aSajyz ögüznü qojnu qozularny da qolun 
(6) eckilernin. ^s. [5] Sogagny da jürnü da bojvolnu 
(7) da pole qofun da d'Sonn da lognu da Zubrany. 
(8) 231. [6] Da bar tuvarny tujaglavéunu tujaq da ajyruv- 
(9) ¿unu aiyryeyn eki tujaqlarnyn güvün keltirüvcünü 
( 
( 
( 


İK: Deu 13; a scribal error. | TKow.o1: Deu 14. | H: Deu 14. | C: Deu 14. 
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(3) saying, “Let us go and serve other gods,” 
(4) which you have not known:” [15] And you shall make search and 


inquire, 
5) and ask well, and, lo, the thing is true — 
6) that abominable thing was done among you— [16] You shall surely 
7) strike the inhabitants of that city with the edge of the sword: 
8) you shall destroy it and all that is in it 
9) and its cattle with the edge of the sword. [17] And 
10) you shall gather all the goods of it to the middle of its street and 


you shall burn in fire the city and all its goods 


heap. It shall not be built again. [18] And nothing 
of the devoted thing shall cling to your hand, so that the Lord may 
turn 


) 
) 
12) entirely to the Lord your God, and it shall be an eternal 
) 
) 


from his furious anger and show you mercy. And he shall have mercy 
on you and multiply you as he has sworn to your fathers, 


(15) 
(16) 
(17) [19] If you listen to the voice of the Lord your God to keep 
(18) all his commandments which I command you today, to do 
(19) what seems right in the eyes of the Lord your God. 
Deuteronomy d AIS? 


(zo) You are the children of the Lord your God. You shall not draw lon) 
yourselves, 


N 


) and you shall not make a bald place between eyes even for the dead. 


= 


[2] Because you are a holy people to the Lord your God, 


N 


and the Lord has chosen you to be a chosen people to himself, 
from among all the peoples that are on the earth. 


iS) 


[3] You shall not eat any abominable thing. [4] These 


+ 


—— — €” — — — — — "qas 


are the animals which you shall eat: cattle, lamb of sheep, and lamb 
of goats. [5] Fawn, deer, and buffalo, 

and field hare, and antelope, and moose, and wisent. 

[6] And every animal that parts the hoof, and has a split of 

hooves, that regurgitates the cud 


= ¿O 
° 
a 


among the animals, you shall eat it. [7] Only these you shall not eat 


= 
= 
— 


of them that only regurgitate the cud or of them that part 


— — — — — — — — — — — — — 
QO € On Ct 


= 
N 
— 


the split hoof: the camel, and 


274 K: erroneously indicated as Deuteronomy 13. 
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ošol qojanny da ošol ol krolikni hote güvün 


= 
이 


keltiredilerde ese alar da tujaq tujaqlamajdy- 


- = 
+ 


lar murdarlardylar alar sizge. nx). [8] Da ošol 
olhazirni hote tujaqlajdy esede tujaq ol da 


= 


güvün keltirmejdi murdardy 01 91286 etlerin- 


m 
QO — OC 


- 


den alarnyn a$amaiyz da gövdelerine alarnyn tijmejiz. 
nx. [9] 0801 bunu a$aiyz baryndan neki suvlarda barca 


N e 
o O 


— — —— — —— — — — — 


neki anar qanat da qabuq any a$aiyz. 721. [10] Da 08708. 


N 


neki johtur anar qanat da qabuq ašamajyz murdardy 


= 


305 v? ol sizge. 73. [u] Bar aruv quéun a$aiyz. "m. [12] Da budur 


N 


ki ašamajyz alardan ol nešerni da ol peresni da ol ‘aznija- 


iS) 


ny. nq. [13] Da ol ra'any da 0501 ol ajany da 

ol dajany Zynsysajyn. nx). [14] Da 0801 bar qarğany Zynsy- 
sajyn. në. [15] Da ool ol anqyt balasyn da 0801 tah- 
masny da 0801 Sahafny da 0801 ol qyrgyjny Zynsy- 

sajyn. 00270 NN. [16] 0801 ol kosnu da 0501 ol 

jansufnu da ol ti{n}Semetni. nxpni. [17] Da ol qa'a[t]- 


— — — De — — — — — = 


— — — — — — — — — — — — — — — — — — 
CON On Un 


ny! da o$ol rahamany da 0801 ol Salabm Hon. [18] 


e) 


İK: qarany, a scribal error; cf. Leviticus 11:18. | TKow.o1: qa'atny; unvocalized text. | H: qa'atny. | C: 
qaatny. 
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the hare, and the rabbit—although they 

regurgitate the cud, they do not divide the hoof. 

They are unclean to you. [8] And the 

pig: although it parts the hoof, 

it does not regurgitate the cud. It is unclean to you. 

You shall not eat of their flesh, and you shall not touch their car- 
casses. 

These you shall eat of all that are in the waters: all 

that have fins and scales you shall eat. [10] And all 

that does not have fins and scales: you shall not eat it. It is unclean 
to you. [11] You shall eat every clean bird. [12] And this is 

what you shall not eat of them: the eagle, and the vulture, and the 
black vulture, 

[13] And the red kite, and the falcon, and 

the kite by its kind, [14] And every raven by its kind, 

[15] And the young of the ostrich, and the tahmas?”, 

and the seagull, and the hawk by its kind, 

[16] The little owl, and the 

,long-eared owl1276, and the | white ovv11777, [17] And the pelican278, 
and the carrion vulture, and the salah?”, [18] 


Heb. DNNN of unclarified meaning: ‘an unclean bird of prey’ in Klein (1987: 698), ‘an 
unclean bird of prey, perhaps a species of owl’ in Koehler & Baumgartner (1985: 1025). | 
Translated as ‘nighthawk’ in Kyzooo, ESV, and by Friedman (2003). | EKar. tahmas in C 
is translated as ‘nighthawk’ by Jankowski & Aqtay & Cegiolka & Çulha & Németh (2019: 
11142, 249). 

Heb. "WY ‘long-eared owl’ (Koehler & Baumgartner 1985: 386; Klein 1987: 260). | See, 
however, ‘great owl’ in the KJ2000 and in Friedman (2003), and ‘short-eared owl’ in Esv. 
| EKar. jansuf in C is translated as long-eared owl’ by Jankowski & Aqtay 8: Cegiolka & 
Culha & Németh (2019: 11 142, 249). 

Heb. ni393n ‘a kind of owl, probably the white owl’ (Klein 1987: 709), ‘white owl’ (Koehler 
& Baumgartner 1985: 1035). | Translated as ‘white owl’ in kj2000 and by Friedman (2003), 
translated as ‘barn owl’ in Esv. | EKar. tinšemet ~ tin$amet in C is translated as either as 
‘white owl’ or as ‘barn owl’ by Jankowski & Aqtay & Cegiolka & Culha & Németh (2019: 
11142, 249). 

Heb. NXP ‘pelican’ (Klein 1987: 559), ‘a species of owl (?)' (Koehler & Baumgartner 1985: 
817). | Translated as ‘pelican’ in Kyzooo, and by Friedman (2003), translated as ‘tawny owl’ 
in ESV. | EKar. gaat in C is translated as ‘pelican’ by Jankowski & Aqtay & Cegiolka & Çulha 
& Németh (2019: 11142, 249). 

Heb. 2, a bird name of uncertain meaning: ‘probably the cormorant’ in Klein (1987: 
662), ‘cormorant (?), ‘fish-owl (?) in Koehler & Baumgartner (1985: 978). | Translated as 
‘cormorant’ in KJ2000, ESV, and by Friedman (2003). | EKar. salah in C is translated as 
‘cormorant’ by Jankowski & Aqtay & Cegiotka & Culha & Németh (2019: 11142, 249). 
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(10) Da ol hasidany da ol anafany Zynsysajyn da ol 

(11)  duhifatny da ol jary qanatyn. 721. [19] Bar qomu- 

(12) zu ol qunun murdardy ol sizge a$almasynlar. 

(13) o. [20] Bar aruv 04804 ašajyz. N5. [21] A$amaiyz hec 

(14)  qyrylganny garipge ki qabaqlaryjda bergin any da 

(15) asSasyn any jemese sat[qyn]! jatqa ki aziz ulus- 

(16) tur sen Adonajga Tenrije bi$irmegin ulaqny sütü 

(17)  icine anasynyn. Wy. [22] Onca berme onca 

(18) bergin bi{ti}Sinden urlugujnun ol éyguvéu ol tüzge 

(19) —harjylda. n5281). [23] Da asagyn alnynda Adonajnyn 

(zo)  Tenrijnin ne orunda ki sajlasa tohtatma Semin 

(21) özünün anda onéasyn bürtügüjnün sa{r}betijnin da 
30610 (1) sajyjnyn da tunguclaryn sygyryjnyn da qojujnun anyn ü- 

(2) ¿ün ki üvrengejsen qorqma Adonajdan Tenrijden bar 

(3) ol künlerde. cn. [24] Da ki köp bolsa senden ol 

(4) jol ki bolalmasaj eltme any ki [jyraq]? bolsa senden 

(5) ol orun ki sajlasa Adonaj Tenrij any tohtatma Semin 

(6) özünün ki algyslasa seni Adonaj Tenrij. nnn. [25] Da 

(7) bergin kümüásbyla da tüvüncüklegin ol kümü$nü 

(8) qoluja da bargyn ol orunğa ki sajlasa Adonai Tenrij 

(9) any. 3[7] nnn. [26] Da bergin ol kümüsnü baryna neki kü- 

(10) sense Zanyj sygyr ücün qojücün da éagyr ücün 

(ıı)  daesirtki üCün da bar nerse ücün ki klese 

(12) senden Zanyj da asagyn anda alnynda Adonaj Tenrij- 

(13) nin da bijengin sen da eli üvüjnün. sen, [27] Da 

(14)  olLevini ki Saharlaryjda kemi$megin any ki johtu anar 

(15)  ülüs da tiji$ birgeje. npn. [28] Aherinden üc 

(16)  jyllarnyn é&ygargyn 0501 bar ontasyn bitisijnin ol jylda 


İK: satma; a scribal error. | TKow.o1: satma; unvocalized text. | H: satqyn. | C: satqyn. ?K: köp, 
a scribal error (or a mistranslation). | TKow.o1: jyraq; unvocalized text. | H: jyraq. | C: jyraq. | M: 
Drog. | E: jyraq. | R: jyrah. | Heb. prr ‘it will be too far. 3K: nn; a scribal error. | Heb. nnn. 
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And the stork, the heron by its kind, and the 

hoopoe, and the bat. [19] Every creeping animal 

of flying creature is unclean to you. They shall not be eaten. 

[20] You shall eat every clean bird. [21] You shall not eat any 
carrion. You shall give it to the stranger that is in your gates, and 

he shall eat it, or you shall sell it to a foreigner, because you are a holy 
people 

to the Lord your God. You shall not boil a kid in its 

mother’s milk. [22] You shall tithe 

all the crop of your seed that comes from the field 

every year. [23] And you shall eat before the Lord 

your God, in the place which he shall choose to cause his name to 
dwell 

there, the tithe of your grain, of your must, and 

of your olive oil, and the firstborns of your herds and of your flocks, 306 r° 
so that 

you may learn to fear the Lord your God 

all the days. [24] And if the way is too much?®? for you, 

so that you are not able to carry it because 

the place which the Lord your God will choose to cause his name to 
dwell there is too [far]?3! from you 

when the Lord your God will bless you, [25] Then 

shall you give it in silver. And you shall bundle up the silver 

in your hand, and you shall go to the place which the Lord your God 
shall choose. 

[26] And you shall give that silver for anything your soul desires: 
for oxen or for sheep or for wine, 

or for strong drink or for anything your soul wants 

from you, and you shall eat there before the Lord your God, 

and you shall rejoice, you and your household. [27] And 

the Levite who is in your cities: You shall not leave him, because he 
has no 

portion or share with you. [28] In the course of three 

years you shall bring out all the tithe of your crop the same year, 


A literal translation of Heb. 127 ‘it will be numerous’. | TKow.o1: much. | H: much. | C: 
much. 

K: much; a scribal error (or a mistranslation), cf. Heb. prr? ‘it will be moved away; it will 
be too far, 
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(17) | da qojgun Saharlaryjda. X1. [29] Da kelsin ol Levi ki joh- 

(18) tu anar ülüğ da tijiš birgeje da ol garip da ol 

(19) öksüz da ol tul ki $aharlaryida da asasynlar da 

(zo)  tojsunlar anyn ütün ki algyslagaj Adonaj Tenri seni bar 

(zı)  i8lerinde qollaryjnyn ki qylsaj. 

Deuteronomy (elt 

(21) ppn. [1] Aherin- 

(1) den jedi jyllarnyn qylgyn Smita. "m. [2] Da budur isi ol 

(2) Émitanyn kemisme har kisi borcun qolunun ki boré- 

(3) qa berse dostuna qystamasyn 0801 dostun da 0501 

(4) qaryndasyn ki éagyrdy Smita Adonaiğa. nx. [3] 0501 

(5) ol jatny qystagyn da neki bolsa senin qaryndasyida kemi$ 

(6) bo{r}éun qolujnun. 05x. [4] Ancaq ki bolmasty sende j[a]r- 

(7) ly? ki {algyslama} algyslar seni Adonaj jerde ki Adonaj Tenrij beredi 

(8) saja ülü$ meresleme any. p^. [5] Ancaq eger tyn- 

(9) lama tynlasaj ününe Adonaj Tenrijnin saglama da qylma 

(10) | o&ol bar ol micvany oSpunu ki men bujuramen saja bügün. 

(ıı)  ^».[6] Ki Adonaj Tenrij algyslady seni ki netik sózledi 

(12) saja da tusnaqqa berirsen kóp hanlyqlarga da sen 

(13) tusnaqqa almassen da erklenirsen köp hanlyqlarda 

(14) da sende erklenmesler. vo. [7] Ki bolsa sende 

(15) miskin {birisinden qaryndaáslaryjnyn] birisinde Saharlaryjnyn jerijde 
ki Adonaj Tenrij 

(16) beredi saja qattyrmağyn 0501 jüregijni da qysmagyn 

(17) | o&ol qolujnu qarynda$yidan ol miskinden. "ə. [8] Ki 

(18)  aéma acqyn 0501 qolujnu anar da tusna[q]qa? bergin 

(19) anar fetkiligite eksikliginin ki eksik bolsa 

(zo) anar. NWN. [9] Saglangyn ózüje magat bolur kólnüj- 

(21) de bajdbaq söz ajtadoga¢ juvudu ol fedinği iyl jyly ol 


İK: Deu 14; a scribal error. | TKow.o1: Deu 15. | H: Deu iş. | C: Deu 15. ?K: /erli, a scribal error. 
| TKow.o1: unvocalized text. | H: miskin. | C: miskin. SK: tusnaqa; a scribal error. | TKow.o1: 
tusnaqqda; a scribal error; unvocalized text. | H: tusnaqqa. | C: boréqa. 
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and you shall lay it up in your cities. [29] And the Levite shall come, 


because 

(18)  hehasno portion or share with you, and the stranger and the 

(19) orphan and the widow who are in your cities, and they shall eat 

(zo) and be full, so that the Lord your God may bless you in all 

(21) the work of your hand which you do. 

Deuteronomy 1[5]?8? 

(21) [1] In the course of 

(1) seven years you shall make a remission. [2] And this is the matter of 
the 

(2) remission: every man is to release his debt of his hand that he 

(3) lends to his fellow. He shall not press his fellow or 

(4) his brother, because it is called the Lord's release. [3] A 

(5) foreigner you may press, but whatever of yours is with your brother 
you shall release 

(6) the debt of your hand. [4] Nonetheless, there will be no [needy] 
among you, 

(7) because the Lord will surely bless you in the land which the Lord 
your God 

(8) gives you for a portion to inherit it—[5] Only if 

(9) you listen to the voice of the Lord your God to keep and to do 

(10) all these commandments which I command you today. 

(ıı) 161 Because the Lord your God blesses you, as he spoke 

(12) to you, and you will give on pledge to many kingdoms, but you 

(13) will not take one pledge. And you will reign over many kingdoms, 

(14) ` but hey will not reign over you. [7] If there is a poor man among you 

(15) from one of your brothers in one of your cities in your land that the 
Lord your God 

(16)  isgiving you, you shall not harden your heart and you shall not shut 

(17) your hand from your poor brother. [8] Because 

(18)  youshall surely open your hand to him and shall surely give him on 
pledge, 

(19) sufficient for his shortage, in that which he lacks. 

(zo) [9] Take heed to yourself, lest there will be 

(21) a vvorthless word in your heart, saying, “The seventh year, the year of 

282 K: erroneously indicated as Deuteronomy 14. 
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3071? (1) šmitanyn da jaman bagar kózüj qaryndašyj üstüne 
(2) ol miskin da bermessen anar da ¢agyryr senin ücün 
(3) Adonaiğa da bolur sende 18270. n. [10] Berme 
(4) bergin anar da bu$urğanmasyn jüregij bergenijde anar 
(5) ki sibbasyndan 0804 15010 algyslar seni Adonaj Tenrij bar 
(6) islerijde da bar sunuvunda qolujnun. "ə. [n] Ki 
(7) eksilmesti bolmaqtan miskin ortasyndan ol jer- 
(8) nin anyn ücün men bujuramen saja ajtadogac 80108 aéqyn 
(9) o$ol qolujnu qaryndagyja miskinije da jarlyja jerijde. 
(10) ^3. [12] Ki satylsa saja qarynda8yj ol Jisra'el jemese 
(11)  olJisra'elka da qulluq etsin saja alty jyllar da ol 
(ız) yedinti iylda ijgin any azat qatyjdan. "nn. [13] Da ki ij- 
(13) sel any azat qatyjdan ijmegin any 00804. 20320. [14] 
(14)  Berneleme bernelegin anar qojujdan da yndyryjdan da 
(15)  éagyrbentijden ki alğy$lady seni Adonaj Tenrij bergin 
(16)  anarda. n»n. [15] Da sagyngyn ki qul edit jerin- 
(17) de Micrinin da juludu seni Adonaj Tenrij anyn ücün men 
(18) bufuramen saja 0801 ol sóznü o$punu bügün. 
(19) mm. [16] Da bolgaj ki ajtsa saja €yqmanmen qatyjdan 
(zo) kisüvse seni da 0801 elin üvüjnün ki jahsy bolsa 
(21) anar birgeje. np, [17] Da alğyn ool ol bizni da 

307v? (1) bergin qulagyna anyn da esikke da bolur saja qul jovel- 
(2) gedejin da hem qaravasyja da qylgyn alaj , ki ijmegejsen any bosnu 
(3) ancaq berne bergin anar jetkiligine köre kücünün 
(4) qoluinun 11 85. [18] Qaty körünmesin kózlerijde ijgenij- 
(5) de any azat qatyjdan ki eki jaly tekli faleyny qulluq 
(6) etti saja alty jyllar da algyslar seni Adonaj Tenrij 
(7) bar i$inde qullaryjnyn ki qylsaj. 52. [19] Bar ol tun- 


!Interpretative addition to the standard text. 
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release, is getting close,” and your eye will look evilly against your 307 r° 
poor brother, 

and you will not give him, and he will cry to the Lord against you, 
and it will be sin in you. [10] You shall surely give 

to him, and your heart shall not refuse to comply when you give to 
him: 

because for this thing the Lord your God will bless you in all 

your works and in all that you reach your hand out to. [u] Because 
the poor will never cease out of the land. 

On account of this I command you, saying, “You shall open 

your hand to your brother, to your poor, and to your needy in your 
land. 

[12] And if your brother, a Hebrew man or a Hebrew woman, is sold 
to you: 

and he shall serve you six years, and in the 

seventh year you shall let him go free from you. [13] And when 

you send him out free from you, you shall not send him empty. [14] 
You shall present him some of your flock and of your threshing-floor 
and 

of your winepress; as the Lord your God has blessed you, you shall 
give 

him, too. [15] And you shall remember that you were a slave in the 
land 

of Egypt, and the Lord your God redeemed you. On account of this I 
command you this word today. 

[16] And it shall be, if he says to you, “I will not go away from you,” 
because he loves you and your house, because it was good 

for him with you, [17] Then you shall take an awl and 

put it in his ear and in the door, and he shall be your servant 307 v? 
forever. And you shall also do this to your maidservant, (because you 
shall not send her empty, 

but you shall present her with that which your hand can attain 283. 
[18] It shall not seem hard in your eyes when you send 

him away free from you, because he served you for a wages equal to 
two wages of a hired servant 

for six years, and the Lord your God will bless you 

in all the works of your servants that you will do. [19] All the firstborn 


283 An interpretative addition to Deu 15:17. 
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(8) suc ki tuvsa sygyryjda da qojujda ol erkekni 

(9) azizlikte tutqun Adonaiğa Tenrije i$lemegin tungu- 

(10) čun byla ögüzüinün da qyrqmağyn tunguécun qojujnun. 

(11) (anö,) [20] Alnynda Adonainyn a$ağyn any ,kimge ki jaravlydy a$ama 
(12) any" har jylda ne orunda ki sajlasa Adonaj sen da eli 

(13) üvüjnün. "nn. [21] Da ki bolsa anda ajip aqsaq 

(14) ` jemese soqur nendijde jaman ap debeha etmegin 

(15) any Adonaiğa Tenrije. T”)pura. [22] Saharlaryjda a$ağyn 

(16) any ol murdar kiši da ol aruv kiši  ([b]ir ti$li)? fürnü kibik da 
(17) soğağny kibik. p. [23] Ancaq 0801 qanyn anyn a$amağyn 
(18) oljer üstüne tökkün any suvnu kibik. 

[Deuteronomy 16]? 

(18) aav. n] 

(19) Saqlağyn o8ol baš qusqan jangajny da qylgyn qarbanyn pesah- 
(zo) nyn Adonaiğa Tenrije ki ol baš qusqan jangajda öyğar- 

(21) diy seni Adonaj Tenrij Micriden ketebyla. nnan. [2] Da 

(1) debeha etkin qarbanyn Pesahnyn Adonajga Te{n}rije qoj 

(2) da sygyr debehasyna &elamimnin ne orunda {ki} sajlasa 

(3) Adonaj tohtatma Semin ózünün anda. N5. [3] 

(4) ASamagyn anyn qatyna quZur ötmek jedi künler 

(5) aSagyn anyn qatyna macalar qyjynly ötmek ki asagys- 

(6) lyq byla &yqtyj | (jeri[nden]) Micri(den) [nin] '^ 

(7) 18070 ücün ki 

(8) sagyngajsen 0801 eyqqan künüjnü jerinden Micrinin!? bar 
(9) tirlik künlerijde. 851. [4] Da kórünmesin saja qu- 

(10) dür bar Cegijde jedi künler da qonmasyn ol etten 

(11) kidebeha etse) ingirda ol burungu künge er- 

(12)  tenbylaga. 85. [5] Bolalmagyn debeha etme o$ol qar- 

(13)  banyn ol Pesahnyn birisinde Saharlaryinyn ki Adonaj Tenrij 


Interpretative addition to the standard text. ?Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: 
deest. | H: bir tirli. | C: deest. 3K: The chapter number is not indicated. | TKow.o1: Deu 16. | H: 
Deu16.|C:Deu16.  ^Correction by another hand. | TKow.ox: jerinden Micrinin; unvocalized 
text. | H: cyqtyn jerinden Micrinin. | C: éyqtyn jerindán Mysyrnyn. | Heb. DLNA PIN OXY? ‘you 
went out from the land of Egypt. Copied twice; dittography. The redundant repetition was 
crossed out by the copyist. 
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(8) male that is born in your herd and in your flock 

(9) you shall keep holy to the Lord your God. You shall do no work 

(10) with the firstborn of your bull, and you shall not shear the firstborn of 
your sheep. 

(11) [20] You shall eat it before the Lord your God, , each man that which 
he is allowed to eat, 1284 


(12) every year in the place which the Lord shall choose, you and your 
(13) household. [21] And if there is any blemish in it—lame 

(14) or blind, any ill blemish—you shall not sacrifice 

(15) itto the Lord your God. [22] You shall eat it within your cities, 

(16) the unclean and the clean person [shall eat it| alike, like the deer and 
(17) like the fawn. [23] Only: you shall not eat its blood. 

(18) You shall pour it like water on the earth. 

[Deuteronomy 16] 


(18) [I] 
(19) Observe the month Bas Qusqan, and you shall make the a Passover 
sacrifice 
20)  tothe Lord your God, because in the month Bas Qusqan 
21)  theLord your God brought you out from Egypt at night. [2] And 
) you shall make a Passover sacrifice to the Lord your God, sheep 308 r? 
) and cattle, for the sacrifice of the peace offering, in the place which 
3) the Lord shall choose to cause his name to dwell there. [3] 
) You shall not eat leavened bread with it. Seven days 
) you shall eat unleavened bread with it, the bread of affliction, 
because 
(6) you went out from (the land of ) Egypt in haste— 
(7) 190 that you 
(8) shall remember the day when you went out from the land of 
Egypt”55 all 
9) the days of your life. [4] And you shall not have leaven appear 


( 

(10) within all your borders for seven days, and none of the meat 

(ıı)  thatyou will sacrifice in the evening on the first day shall remain 
(12) until dawn. [5] You may not sacrifice the 

(13) Passover sacrifice within any of your cities which the Lord your God 


284  Aninterpretative addition to Deu 15:20. 
285 Copied twice; a scribal error. The redundant repetition was crossed out by the copyist. 
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(14) beredi saja. 3. [6] Ki ancaq ol orunğa ki sajlasa 
(15) Adonaj Tenrij any tohtatma Semin özünün anda debe- 
(16) ha etkin o$ol qarbanyn ol Pesahnyn ingirde enge- 
(17) | éoqol qujas vagdasynda ¢yqmagyjnyn Micriden. 
(18) ` po [7] Da Si$legin da asagyn ne orunda ki 
(19) sajlasa Adonaj Tenrij any da qajyrylgyn ertenbylada 
(zo) | da bargyn éatyrlaryja. nww. [8] Alty künler a$agyn 
(21) | macalar da ol jedinci künde ‘aceret Adonajga Tenrije 

308v? (1) qylmagyn iš. npa. [9] Jedi haftalar sanagyn ózüje baslamaq 
(2) vahttan ([sun]ma]! oraq turuqta baslagyn sanama jedi haftalar. 
(3) mo. [10] Da sanapsortun jedi haftalar!? ol vahtta 
(4) qylğyn ózüje hyZyn Savu'otnun alnynda Adonaj Tenrijnin jet- 
(5) kiliginden Zomartlygynyn qolujnun ki bersej ki netik algysla- 
(6) sa seni Adonaj Tenrij. nni. [11] Da bijengin alnynda 
(7) Adonaj Tenrijnin sen da uvluj da qyzyj da quluj da qarava&yj 
(8) da ol Levi ki Saharlaryjda da ol garip da ol óksüz 
(9) da ol tul ki ortajda ne orunda ki sajlasa Adonaj Ten- 
(10)  rijtohtatma Semin özünün anda. ron, [12] Da 
(11)  sagyngyn ki qul edij jerinde Micrinin da saglagyn da qylğyn 
(ız)  o&ol ol resimlerni o$pularny. 3n. [13] HyZyn ol Sukotnun 
(13) qylöyn ózüje jedi künlük jystyrganyjda yndyryjdan da 
(14)  éagyrbentijden. nnnwi. [14] Da bijengin hyzlaganyjda sen da 
(15) | uvluj da qyzyj da quluj da qaravasyj da ol Levi da ol garip 
(16) da ol öksüz da ol tul ki &aharlaryjda. (nniv.) [15] Jedi künler 
(17)  hyslagyn alnynda Adonaj Tenrijnin ne orunda ki sajlasa Adonaj 


l'TKow.o1: deest. | H: sunma. | C: deest. Interpretative addition to the standard text. 
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is giving you. [6] But at the place which 

the Lord your God shall choose to cause his name to dwell there 

you shall sacrifice the Passover sacrifice at evening, 

at the going down of the sun, at the time that you went out from 
Egypt. 

[7] And you shall roast and eat it in the place which 

the Lord your God shall choose. And you shall turn at dawn, 

and you shall go to your tents. [8] Six days you shall eat 

unleavened bread. And on the seventh day: a solemn assembly to the 
Lord your God. 

You shall do no work İthereinl. [9] Seven weeks you shall number to 
you: 

From the time the sickle begins to be [elevated] over the standing 
grain you shall begin to number the seven weeks. 

Hol | And after you have numbered seven vveeks:1286 then 

you shall make for yourself the feast of Shavuot before the Lord your 
God, 

to the best of the abilities of the freewill offering of your hand, which 
you shall give as 

the Lord your God blesses you. [1] And you shall rejoice before 

the Lord your God—you and your son and your daughter and your 
servant and your maidservant 

and the Levite who is in your cities and the stranger and the orphan 
and the widow who are among you—in the place which the Lord 
your God will choose to cause his name to dwell there. [12] And 

you shall remember that you were a slave in the land of Egypt, and 
you shall keep and do 

these statutes. [13] Make yourself the feast of Sukkot, 

seven days long, when you gather from your threshing-floor and 
your winepress. [14] And you shall rejoice when you keep the feast— 
you and 

your son and your daughter and your servant and your maidservant 
and the Levite and the stranger 

and the orphan and the widow who are within your cities. [15] Seven 
days 

you shall keep the feast before the Lord your God in the place which 
the Lord will choose, 


286 An interpretative addition to Deu 16:10. 


308 v? 


896 DEUTERONOMY 17 


(18)  kialgyslar seni Adonaj Tenri bar bitisijde da bar išinde 
(19)  qolujnun da bolursen tek bijeniivéii. ww. [16] Ü€ keretler 
(zo)  jylda körünsün bar erkegij qyblalary alnyna Adonaj 
(21) Tenrijnin ne orunda ki sajlasa hyzynda ol macalarnyn 

3091? (1) da hyzynda ol Savu'otnun da hyšynda ol Sukotnun da 
(2) körünmesinler alnynda qyblalarynyn Adonajnyn boš. wx. [17] 
(3) Har kisi bernesine köre qolunun alöyöyna köre Adonaj- 
(4) nyn Tenriinin ki berdi saja. 
(5) onu nüz 
(6) To Inn eov eosv. [18] Tóreciler da 
(7) tajaqcylar bergin ózüje bar Saharlaryj- 
(8) da ki Adonaj Tenrij ber[e]di! saja &evetíarisajyn da töre 
(9) etsinler 0801 ol ulusnu rast tórebyla. 
(10) 0. [19] Tajdyrmagyn töreni jüz etmegin jüzlerge 
(ıı) da almağyn $ohad ki ol Sohad soquraitady közlerin us- 
(12)  lularnyn da qyngyrajtady sözlerin rastlarnyn. PTX. [20] 
(13)  Rastlyqny rastlyqny quvgun anyn ütün ki tiri bolgaj- 
(14) sen da mereslegejsen 050! ol jerni ki Adonaj Tenrij 
(15) beredi saja. 85. [21] Ornatmagyn ózüje ağera hec agac- 
(16) tan mizbeahy qatyna Adonaj Tenrijnin ki qylsaj ózüje. 
(17) ön [22] Da turğuzmağyn ózüje maceva ki hor etti 
(18) Adonaj Tenrij. 
Deuteronomy 1[7]? 
(18) 85. [1] Debeha etmegin alnynda Adonaj- 
(19)  nynógüznü da qojnu ki bolsa anda ajip nendijde 

309v? (1) jaman nerse ki hor etkenidi Adonajnyn Tenrijnin ol. 
(2) vo. [2] Ki tabulsa ortajda birisinda Saharlaryjnyn 
(3) ki Adonaj Tenrij beredi saja kisi jemese qatyn ki qylsa 
(4) 0801 ol famanlyqny ‘enajatlary alnyna Adonaj Tenrijnin aš- 
(5) ma $ertin anyn. T>". [3] Da bardy da qulluq etti 
(6) özge tenri(ler]ge da basurdu alarga da qujašqa 


TK: Spelled °]; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: beredi. | C: berdidir. ?K:Deu 
16; a scribal error. | TKow.o1: Deu 17. | H: Deu 17. | C: Deu 17. 
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(18) 


(19) 
(20) 
(21) 


= 
[9] 


= 
— asa a a — — — 


because the Lord your God will bless you in all your produce and in 
all the works 

of your hands, and you shall just be happy. [16] Three times 

in a year all your males shall appear before the directions of the Lord 
your God in the place which he will choose: on the feast of Un- 
leavened Bread, 

and on the feast of Shavuot and on the feast of Sukkot. And 

they shall not appear before the directions of the Lord empty: [17] 
each man according to the gift of his hand, according to the blessing 
of the Lord 

your God which he has given you. 


Parashat Shoftim 

[18] You shall put judges and 

overseers in all your cities 

which the Lord your God gives you, according to your tribes, and 
they shall judge the people with just judgment. 

[19] You shall not reject a judgment; you shall not favour, 

and you shall not take a bribe, because a bribe blinds the eyes 

of the wise and distorts the words of the righteous. [20] 

Justice, justice you shall follow, that you may live 

and inherit the land which the Lord your God 

is giving you. [21] You shall not plant any tree as an Asherah287 
beside the altar of the Lord your God that you shall make for yourself. 
[22] And you shall not set up a pillar which 

the Lord your God rejects. 


[1] You shall not sacrifice before the Lord 
any bull or sheep in which is a blemish, any 
bad thing, because that is an abomination to the Lord your God. 
[2] If there be found among you, within any of your cities 
which the Lord your God is giving you, a man or a woman who does 
what is bad in the eyes of the Lord your God, 
to transgress his covenant, [3] And has gone and served 
other gods and worshiped them, either the sun 


287 Heb. MWN ‘Asherah; name of a sacred tree or pole’. 
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jemese ajga jemese bar ¢eriiviine ol kóklernin 

ki bujurmadym. 74101. [4] Da anlatylsa saja da 
eSitsej da izlegin jahšy da muna kerti dugrudu 

ol söz qylyndy ol jerenéi i$ o$pu Jisra'elde. 

nam, [5] Da éygargyn 0801 ol kišini jemese o- 
šol ol qatynny ki qyldylar ool ol jaman 1601 Sahar- 
laryja 0501 ol ki$ini jemese 0801 ol qatynny da 
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taslagyn alarny tašlarbyla da ólsünler. bp. [6] Sózüne 

köre eki tanyqlarnyn jemese üt tanyqlarnyn öltürül- 

sün Toll ölümnü öltürülmesin sözüne köre bir 

tanyqnyn. T. [7] Qolu ol tanyglarnyn bolsun anda burundan 


- 
QO — DL 


öltürme any da qolu bar ol ulusnun sonrada da ek- 
sitkin ol jamanny ortajdan. "ə. [8] Ki tama$a? bolsa 


lon 
° © 


— — — —— —— —— —— —— —— — — —- 


senden söz töre iSinde arasyna qannyn qanbyla arasy- 
na jargunu[n |? jargubyla da arasyna hastalyqnyn hastalyqbyla 
tala$ sözleri Saharlaryjda da turğun bargyn ol orun- 


- 


ğa ki sajlasa Adonaj Tenrij any. 17821. [9] Da kelgin ol 
kohenlerge ol Levililerge da ol tórecige ki bolsa ol 


S 


—— — €” — — — — — 


vahtlarda da sorğun da a{n}latyrlar saja 0801 sözün ol 
törenin. Mwyi. [10] Da qyleyn ol sözge köre ki anlat- 

salar saja ol orundan ki sajlasa Adonaj da saqlağyn qylma 
baréa neğik ki üvretseler saja. bp. [11] Ol üvre- 


aN On OD 


tüvge kóre ki üvretseler saja da ol tórege 

köre ki ajtsalar saja qylgyn qaiyrylmağyn ol sözden ki 
anlatsalar saja on jary ani son jary. Gagn, [12] Da 

ol kisi ki qylsa éajalyq byla tynlamasqa ol kohenge ol 


) 
) 
12)  turuvéuga jumuš etme anda alnynda Adonaj Tenrijnin 
) jemese ol töretige da ölsün ol kiši da eksit- 

) 


kin ol jamanny Jisra'elden. 731. Dal Da bar Jisra'el ešit- 


İK: Spelled "TR, a scribal error. | TKow.or: ol; unvocalized text. | H: ol; different wording. | C: ol. 
?Most likely a mistranslation repeated in a number of manuscripts. | TKow.o1: jasyryn; unvocal- 
ized text. | H: azajyp. | C: agajyp. | M: agajyp. | E: ajajyp. | R: tamasa. | BHeb. noe ‘was difficult. 
3K: jargunu;a scribal error. | TKow.o1: jargunun. | H: jargunun. | C: dinnin. 
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or moon or any of the host of the skies 

which I have not commanded, [4] And it is told you, and 

you hear it, and you shall inquire diligently, and, lo, the word is true 
and certain, 

such a repulsive thing has been done in Israel, 

[5] Then you shall bring that man or that 

woman who has done that bad thing out to your cities, 

that man or that woman, and 

you shall stone them with stones, and they shall die. [6] 
According to the word of two witnesses or three witnesses, 

shall (the one who is to die!?88 be killed. He shall not be killed 
according to the word of one 

witness. [7] The hands of the witnesses shall be first on him 

to kill him, and afterward the hands of all the people. And 

you shall remove the evil from among you. [8] If 

a matter ¡is too vvonderful1289 for you in judicial matters, between 
blood and blood, 

between verdict and verdict, and between illness and illness, 
matters of strife in your cities, then you shall arise and go 310 r? 
up to the place which the Lord your God will choose. [9] And you 
shall come 

to the priests, the Levites, and to the judge that shall be 

in that time, and you shall inquire, and they will tell the word 

of judgment. [10] And you shall do according to the word which they 
will tell you from that place which the Lord shall choose, and you 
shall be watchful to do 

according to all that they will teach you. [11] You shall do lit) 
according to the teaching of the law which they will teach you and 
according to the judgment 

which they will say you. You shall not turn from the word which 
they will tell you, to the right or to the left. [12] And 

the man who will make an intrigue, not listening to the priest 

who is standing to minister there before the Lord your God, 

or to the judge: that man shall die. And you shall remove 

the evil from Israel. [13] And all the people 


Lit. ‘death’. 

Most likely a mistranslation of BHeb. Noo, the imperfect 3rd person masculine form of 
the verb 8554. tobe extraordinary, to be difficult; to be wonderful’— instead of the correct 
will be too difficult. Repeated in a number of Karaim translations. 
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(15)  sinler da qorqsunlar da cajalyq etmesinler artyq. 

(16) ^2. [14] Ki kelsej ol jerge ki Adonaj Tenrij beredi saja 

(17) dia mereslesej any da oltursaj anda da ajtsaj 

(18) | qojajym üstüme bij bar ol hanlyglar kibik ki ¢iiv- 

(19)  relerimde. mv. [15] Qojma qojgun üstüje bij 

(zo) ki saflasa Adonaj Tenrij any ortasyndan qaryndaslaryinyn 
(21) | qojgun üstüje bij bolalmağyn berme üstüje jat 

(1) kiSini ki tüvüldü qaryndağyi ol. p9. [16] Ancaq ar- 

(2) ttyrmasyn 02006 atlar da qajtarmasyn 0801 ol ulus- 

(3) nu Micrige arttyrmaq ücün at da Adonaj ajtty 

(4) sizge arttyrmajyz qajtma ošpu jolbyla artyq. 

(5) x51. [17] Da arttyrmasyn özüne qatynlar da qajyrylma- 
(6) syn jüregi anyn da kümüš da altyn arttyrmasyn 6- 

(7) züne astry. m. [18] Da olturğanyndağoq bijlik 

(8) tahty üstüne da jazsyn özüne 0801 mišne ol 

(9) Torany o$punu sefer üstüne alnyndan ol kohen- 

(10)  lernin ol Levililernin. nnm. [19] Da bolsun birgesine 
(ıı) dia ohusun any bar tirlik künlerinde anyn ücün 

(12)  kiüvrengej qorqma Adonai Tenrisinden özünün 

(13) saqlama o$ol bar sözlerin ol Toranyn oSpunun da 

(14)  osol ol resimlerni o$pularny qylma alarny. 

(15) “nə. [20] Öktemrek bolmasqa füregi any qaryndaš- 
(16)  laryndan da qajy(ry]lmasqa ol micvadan on jary ani son jary 
(17)  anyn ütün ki uzartqaj künler bijligi üstüne ol 

(18) da uvullary anyn ortasynda Jisra'elnin. 

Deuteronomy 1[8]! 

(18) 5. [1] Bol- 

(19) masyn kohenlerge ol Levililerge bar Sevetine Levinin ülü$ 
(zo) da tifi$ Jisra’el byla otlu qarbanlaryn Adonajnyn da 

(21) ülüšün anyn a$asynlar. 77031. [2] Da ülü$ bolmasyn 

(1) anar ortasynda qaryndaslarynyn Adonaj oldu ülü$ü anyn 
(2) ki necik sözledi anar. "m. [3] Da bu bolsun kecinmegi 

(3) ol kohenlernin ol ulustan debeha etüvtülerden ol 


IK: Den 16. | TKow.o1: Deu 18. | H: Dew 18. | C: Deu 18. 
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(15) shall hear and fear and make no intrigue anymore. 

(16) [14] When you will come to the land which the Lord your God is giv- 
ing you, 

(17) | and you will inherit it and dwell in it and say, 

(18) “Let me set king over me like all the kingdoms that 

(19) are around me,” [15] You shall surely set a king over you, 

(20) whom the Lord your God shall choose. You shall set a king from 
among your brothers 

(21) over you. You may not set a foreigner over you, 

(1) who is not your brother. [16] But 

(2) he shall not multiply horses to himself, and he shall not bring the 
people back 

(3) to Egypt in order to multiply horses. And the Lord has said 

(4) to you, “You shall not return that way anymore.’ 

(5) [17] And he shall not multiply wives to himself so 

(6) his heart will not turn away. And he shall not multiply greatly to him- 
self silver and gold. 

(7) [18] And when he sits on the throne of his kingdom, 

(8) he shall write himself a copy of 

(9) this Law on a scroll from in front of the priests 

(10) the Levites. [19] And it shall be with him, 

(ıı) and he shall read it all the days of his life, so that 

(12) he will learn to fear the Lord his God, 

(13) to keep all the words of this Law and 

(14) these statutes, to do them, 

(15) | [20] So his heart will not be prouder than his brothers, 

(16) and so he will not turn from the commandment, to the right or to the 
left; 

(17) so that he may prolong his days over his kingdom, he 

(18) and his children, among Israel. 

Deuteronomy 1[8] 

(18) " 

(19) The priests, the Levites, all the tribe of Levi, shall have no portion or 

(zo) or share with Israel. They shall eat the Lord's offerings by fire 

(21) and his portion. [2] But he shall have no portion 

(1) among their brothers. The Lord: he is his portion, 

(2) as he has spoken to him. [3] And this shall be the handling 

(3) of the priests by the people, by those doing 
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(4) debehany hem ógüznü hem qojnu da bersin kohenge 
(5) ol bilekni da ol jajaqlarny da ol aqšynny. 

(6) non. [4] Ilkin bürtügüjnün Sarbetijnin da sajy- 

(7) jnyn da ilkin qyrqmagynyn qojujnun bergin anar. "2. [5] 
(8) Ki any sajlady Adonaj bar Sevetlerijden turma jumus et- 
(9) me atybyla Adonajnyn ol da uvullary anyn bar ol 

(10)  künlerni.^3 [6] Da ki kelse ol Levi birisinden 

(ıı)  Éaharlaryjnyn bar Jisra'elden ki ol tiriledi anda da 

(ız) kelse bar küsengende Zany anyn ol orunğa ki 

(13) sajlasa Adonaj. nov. [7] Da jumuš etsin atyby- 

(14) la Adonaj Tenrisinin bar qaryndağlary kibik ol Levililer 
(15) ol turuvéular anda alnynda Adonajnyn. p»n. [8] 

(16) Harülüsnü ten a$asynlar füvüsaiyn ol atalarnyn} ba$qa satmaqlaryn- 


dan anyn 


(17) kim ki satsa öz ülüsün. ^2. [9] Ki sen kelesen ol 

(18) jerge ki Adonaj Tenrij beredi saja üvrenmegin qyl- 

(19) ma jerenči išleri kibik ol hanlyqlarnyn alarnyn. 

(20) ` SD. [10] Tabulmasyn sende a’yruvéu uvlun da qyzyn ot- 

(21) ta qusnacylyg etüvéü qusnaeylyqlar sahatny sajlavéu 

(1) da , (synéylavéu da Zaduvlug etüvéü] H. Fal”, hil Da (jystyruvéu) 
(2) jystyruvéu jystyrmaq [Sajtanlarnyn |? da soruvéu qamdan da bilde- 


Ciden 


(3) da jalbaruvéu ol ólülerge. 2. [12] {Ki} hor etkenidi 

(4) Adonajnyn bar qyluvöu bularny da sibbasyndan ol jerenci 
(5) islernin oSpularnyn Adonaj Tenrij tasetedi alarny 

(6) alnyjdan. mnn. [13] Tügel bolgun qulluğunda Adonaj 
(7) Tenrijnin. 3. [14] Ki ol hanlyglar oSpular ki sen tase- 

(8) tesen alarny sahatny sajlavéularga da qusnacylyq etüv- 
(9) ciilerge tynlarediler da sen tüvül alaj berdi saja 

(10) Adonaj Tenrij. 813. [15] Navi ortajdan qaryndaslaryjdan 
(11) menim kibik turğuzur saja Adonaj Tenrij anyn sözü- 
(12)  netynlajyz. 525. [16] Barca nečik ki kledij Adonaj 

(13) Tenrijden Horevde ol jystyrylmaq künde ajtado- 

(14)  gacarttyrmajym eSitme o$ol ünün Adonaj- 

(15) nyn Tenrimnin da 0501 ol ullu otnu oğpunu 


IK: originally Zaduvluq etüvcü da synéylavcu; the word order was corrected by the copyist. 2K: 
deest; a scribal error. | Heb. 33H. | TKow.o1: 721m. | H: 111. | C: 73171. 3K: deest; probably a 
scribal error. | TKow.o1: deest; unvocalized text. | H: sajtanlarnyn. | C: deest; different wording. | 
R: deest; different wording. 
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) a sacrifice, whether cattle or sheep: he shall give to the priest 

5) the forearm, and the cheeks, and the stomach. 
6) [4] You shall give him the first of your grain, of your must, and 
7) of your olive oil, and the first of the shearing of your sheep. [5] 
8) Because the Lord your God has chosen him from all your tribes to 
stand to minister 
9) in the name of the Lord, him and his sons, for all 

) days.[6] And if a Levite comes from one of 

) your cities, from all Israel, where he lives, and 

) ifhecomes with all the desire of his soul to the place which 
13)  theLord shall choose, [7] Then he shall minister 

) inthename of the Lord his God, like all his brothers, the Levites, 

) who are standing there before the Lord. [8] 

) They shall eat equal portion, according to the house of their fathers, 
besides his sales 
(17) if he sales his own portion. [o] Because you are coming 
(18) (to the land which the Lord your God is giving you: you shall not learn 

to do 
(19) like the repulsive things of their kingdoms. 
(20) [10] There shall not be found among you anyone who makes his son 
or his daughter pass through fire, 
(21) or who does witchcraft, tells fortune, 
(1) practices divination, does sorcery, [11] Or who gathers gu v? 
(2) the gathering [of devils], and who asks of a wizard or a soothsayer, 
(3) and who prays to the dead. [12] Because everyone 
(4) who does these things is an abomination to the Lord, and because of 
these repulsive 

) things the Lord your God is destroying them 
) from before you. [13] You shall be perfect in the service of the Lord 
) your God, [14] Because these kingdoms which you are destroying 
) hearkened to fortune tellers and to witchcraft doers. 
) But you: the Lord your God has allowed not such for you. 
10) [15] The Lord your God will raise up for you a prophet from among 
you, from your brothers, 
(11) like me. You shalllisten to his word. 
(12) [16] According to all that you desired of the Lord 
(13) your God in Horeb in the day of the assembly, saying, 
(14) “Let me not hear any more the voice of the Lord 
(15) my God, and let me not see this great fire 
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(16)  kórmejim artyq da ölmefim. “an. [17] Da ajt- 

(17) ty Adonaj maja jahšy ettiler 0801 neki sózledi- 

(18) ler. gon, [18] Navi turguzurmen alarga orta- 

(19)  syndan qaryndaslarynyn senin kibikni da berirmen söz- 
(zo)  lerimniavzuna anyn da sözler alarga 0501 ne 

(21)  bujursam anar. "vm. [19] Da bolgaj ol kiši ki tyn- 
(ı) lamasa sözlerime ki sózlese $emim byla men izler- 
(2) men andan. JX. [20] Tek ol navi ki éajalyq etse söz- 
(3) leme da ki sózlese aty byla ózge tenriler- 

(4) nin da öler ol navi ol. 31. [21] Da ki ajt- 

(5) saj kólnüjden nečik bilejik 0801 ol söznü ki söz- 

(6) lemedi Adonaj. 708. [22] Ki sözlese ol navi šemi- 
(7) byla Adonajnyn da bolmasa ol sóz da kelmese ol- 
(8) du ol söz ki sózlemedi (lany1H Adonaj éajalyqbyla sözledi 
(9) any ol navi qorqmagyn andan. 

Deuteronomy lol? 

(9) və, [1] Ki eksit[se]? 
(10) Adonaj Tenrij alnyjdan 0501 ol hanlyglarny ki 

(ıı) Adonaj Tenrij beredi saja oSol jerlerin alarnyn da 
(12) ` mereslesej alamy da oltursaj Saharlarynda da 

(13)  üvlerinde alarnyn. 02170. [2] ÜC Saharlar aiyrğyn 
(14)  6ziije ortasynda jerijnin ki Adonaj Tenrij beredi 
(15) saja meresleme any. 2n. [3] Tüzügün ózüje 

(16)  oljolnu da ücke tileskin 0801 66810 jerijnin ki 

(17) ülüš berse saja Adonaj Ten da bolsun qatma 
(18) ary bar qaraqğy. "m. [4] Da budu isi ol qaraqéynyn 
(19)  kiqaésyn ary da tiri bolsun ki öltüfr)se 0501 dos- 
(zo)  tunbilmejinée da ol dušman tüvül edi anar tü- 
(21) neden biri künden. Wi. [5] Da ki kelse dostubyla 
(1) ormanğa kesme otunlar da sunulsa qolu anyn balt[a]- 
(2) byla? kesme ol agaény da suvurulsa ol temir ol 

(3) agactan da tapsa o$ol dostun da ölse ol qaésyn 

(4) birisine ol Saharlarnyn ospularnyn da tiri bolsun. 


ITKow.o1: any; unvocalized text. | H: any. | C: om, ?K: Deu 17; a scribal error. | TKow.o1: Deu 19. 
| H: Deu 19. | C: Deu 19. SK: eksit saja; a scribal error. | TKow.or: eksitse; unvocalized text. | H: 
eksitse. | C: kässe. — *K: baltbyla; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: balta byla. | C: 
baltadan; different wording. 
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anymore, so I will not die” [17] And 

the Lord said to me, “They have well done that 

they have spoken. [18] I will raise up for them a prophet 

from among their brothers, one like you, and I will put my words 
in his mouth. And he will speak to them all that 

I shall command him. [19] And it shall be: the man who 

will not listen to my words which he shall speak in my name, I 
will seek it from him. [20] Just: the prophet who will intrigue 

to speak and who will speak in the name of other gods— 

that prophet will die". [21] And if you say 

from your heart, “How shall we know the word which 

the Lord has not spoken?"—[22] If a prophet speaks in the name 
of the Lord, and the word will not be and does not come |to pass|: 
that is the word that the Lord has not spoken. The prophet has 
spoken it insolently. 

You shall not be afraid of him. 
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Deuteronomy 1[9] 


9) [1] When 
) the Lord your God will drive away the kingdoms whose 
) land the Lord your God is giving you, and 
) you will inherit them, and you will dwell in their cities and 
) in their houses, İz) You shall set apart three cities 
14) for you in the midst of your land which the Lord your God gives 
) youto inherit it. [3] You shall smoothen you 
) a way and divide into three parts the border of your land that 
) theLord your God will give you for inheritance, and it shall be 
) for any murderer to flee there. [4] And this is the case of the mur- 
derer, 


( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 


who shall flee there and live: If anyone kills his fellow 


= 
LO 
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20) without knowing, and he was not his enemy 


( 
( 
( 
( 


21)  forlong, [5] and if a man comes with his fellow 
1) into the forest to cut wood, and his hand is reached out with the 
axe 
(2) to cut down the tree, and the iron comes off the 


(3) wood and finds his fellow, and he dies: he shall flee 
(4) to one of those cities, and live, 
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(5) 15. [6] Magat quvar gecegesi ol qannyn artyndan ol 
(6) qaraqöynyn ki qyzy$sa jüregi anyn da jeter any ki köp 
(7) bolsa ol jol da vatyr any ¢yqqynéa Zany anyn da 
(8) anar johtu ölüm töresi ki du$man tüvül edi ol 
(9) anar tüneden biri künden. bp. [7] Amen ücün men bujura- 
(10) men saja ajtadogaé üt Saharlar ajyrgyn ózüja. 
(11) DN. [8] Da eger kenertse Adonaj Tenrij o$ol 
(12)  éegijni ki netik antetti atalaryja da berse saja 
(13)  o&ol bar ol jerni ki sözledi berme atalaryja. "ə. [9] 
(14)  Kisaglasaj 0801 bar ol micvany o$punu qylma any ki 
(15) | men bujuramen saja bügün süvme 0801 qulluğun Adonaj 
(16)  Tenrijnin da jürüme jollarybyla anyn bar ol künlerde 
(17) da arttyrğyn ózüje dagyn 46 Saharlar ol üé üs- 
(18)  tüne o$pular. sa, Hol Da tógülmesin könü qan or- 
(19)  tasynda jerijnin ki Adonaj Tenrij beredi saja 4108 
(zo) | da bolur üstüje borcu qanlarnyn. "ən. hu) Da ki 
(21) bolsa kiši dušman dostuna da andysa anar da 

31310 (1) tursa anyn üstüne da vatsa any éyqqynéa Zany anyn 
(2) da ölse da qaésa birisine ol Saharlarnyn oš- 
(3) pularnyn. 1n>wi. [12] Da ijsinler qartlary Saharynyn da 
(4) alsynlar any andan da bersinler! any qoluna getegesinin 
(5) ol qannyn da ölsün. 85. [13] Hajifsünmesin kózüj anyn 
(6) üstüne da eksitkin boréun ol könü qannyn Jisra’el- 
(7) den da jahšy bolur saja. 87. [14] Jylystyrmagyn €egin dos- 
(8) tujnun ki éeklediler burungular ülüsüjde ki ülü$ 
(9) alsaj jerde ki Adonaj Tenrij b[e]r[e]di? saja meresleme 
(10) any. 85. [15] Turmasyn bir tanyq kiši üčün nendijde 
(11) güneh ücün da nendijde jazyq ücün bar jazyq ücün ki 
(12)  jazyqgly bolsa sözüne köre eki tanyglarnyn jemese 
(13) sözüne köre üt tanyglarnyn qajjam bolsun söz. "2. [16] 
(14) Kitursa avanğy tanyq kišide tanyglyq berme anyn 


IK: beresinler; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: bersinler. | C: bersinlär. ?K:biride, 
a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: beredi. | C: berdjdir. 
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[6] Lest the avenger of blood will pursue after 

the murderer, while his heart grows warm and will catch up with him 
because 

the way is much?90, and he smites him until his soul leaves |him|, 
whereas 

he has no sentence of death, because he was not an enemy 

to him for a long. [7] On account of this I command 

you, saying, “You shall set apart three cities for you.” 

[8] And if the Lord your God will widen 

your border, as he has sworn to your fathers, and will give you 

all the land which he promised to give to your fathers, [9] 

If you keep all these commandments to do them, which 

I command you today, to love the service of Lord 

your God and to walk in his ways every day, 

then you shall add three more cities for you, to these 

three. [10] So innocent blood will not be spilled 

in the midst of your land that the Lord your God is giving you for an 
inheritance, 

and the guilt of blood would be on you. [1] But if 

there is a man who is an enemy to his fellow and lies in wait for him 
and 

rises up against him and smites him until his soul leaves |him|, 

and he dies, and he flees to one of 

these cities, [12] Then the elders of his city shall send and 

take him from there and give him to the hand of the avenger 

of blood, so he will die. [13] Your eye shall not pity him, 

but you shall drive away the guilt of innocent blood from Israel, 
and it will be good for you. [14] You shall not move your neighbour's 
border 

that the first ones set, in your inheritance which you shall inherit 

in the land that the Lord your God is [giving] you to inherit 

it. [15] One witness shall not rise up against a man for any 

iniquity or for any sin, in any sin that 

he sins. According to the word of two witnesses or 

according to the word of three witnesses shall the matter be estab- 
lished. [16] 

If a sinful witness rises up against any man to testify 


290 A literal translation of Heb. 127 ‘it will be numerous’. | TKow.o1: much. | H: much. | C: 


much. 
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(15) üstüne tanmaq söz. Yay. [17] Da tursunlar eki 
(16)  olerenler ki alarnyndy ol tóre alnynda Adonajnyn 
(17)  alnynda ol kohenlernin da ol tórecilernin ki bolsalar 
(18)  olvahtlarda. wv. [18] Da izlesinler jahsy ol 
(19)  tóreciler da muna jalgan tanyqty ol tanyq jalganlyq- 
(20) ny tanyqlyq berdi (dostu) {garyndasy}" üstüne. amwyr. [19] Da 
(21) qylyiyz anar ki netik saëyš etti qylma qarynda$yna 
31370 (1) da eksitkin ol jamanny ortajdan. nüz, [20] Da 
(z) ol qalğanlar e$itsinler da qorqsunlar da arttyrma- 
(3) synlar qylma ol jaman i8 kibik ošpu ortajda. 
(4) x51. [21] Da hajifsünmesin közün Şan žan ornuna 
(5) köz köz ornuna 08 08 ornuna qol qol or- 
(6) nuna ajaq ajaq ornuna. 
Deuteronomy [20]? 
(6) vn. [1] Ki čyqsaj éerüv- 
(7) ge dusmanlaryj üstüne da kórsej at da markav 
(8) köprek ulus senden qorqmağyn alardan ki boluslugu 
(9) Adonaj Tenrijnin birgeje ol ¢ygaruvéunun seni jerinden Mic- 
(10) rinin. mm. [2] Da bolgaj fuvuğanyiyzda6oq ol éerüv- 
(11)  gedajuvusun ol kohen da sózlesin ol ulusqa. 
(12) ANI. [3] Da ajtsyn alarga tynlagyn e Jisra'el 
(13) siz juvujsiz bügün Cerüvge du$manlaryiyz üstüne 
(14)  jym3almasyn jüregijiz qorqmajyz da ašyqmajyz da 
(15) synyqmaiyz alynlaryndan alarnyn. *2. [4] Ki Adonaj Tenrijiz 
(16) ` Sehinasy anyn {oldu} ol baruvéu birgejizge uru$ma siznin üc[ün |? 
(17) ` (dusmanla(r]yjyz) byla qutqarma sizni. (153[71].]^ [5] Da sózlesinler 
ol tayaqeylar 
(18)  olulusqa ajtadogaé qajsy ol kiši ki qondardy tiv 
(19) | da qutlamady any barsyn da qajtsyn üvüne magat óler 
(zo)  eriivde da özge kisi qutlar any. "m. [6] 
(21) Da qaisy ol kisi ki ornatty borlalyq da alajoqqa 
31410 (1) eyğarmady any barsyn da qajtsyn üvüne magat óler 
(2) Cerüvde da özge kisi alajoqqa éygaryr any. "m. [7] 
(3) Da qaisy ol kisi ki kele$ti qatyn da almady any bar- 


I Correction by another hand. | TKow.o1: garyndasy; unvocalized text. | H: qaryndasy. | C: qar- 
dasy. *K:Deu18; a scribal error. | TKow.o1: Deu zo. | H: Deu 20. | C: Deu zo. ?TKow.ox: ücün, 
unvocalized text. | H: icin. | C: učun. “Marginal insertion by another hand. | Heb. "Om. 
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against him a word of trespass, [17] And the two 

men who have the trial shall stand before the Lord, 

before the priests and the judges who shall be 

in that time, [18] And the judges shall inquire well, 

and, lo, if the witness is a false witness and has 

testified falsely against his (fellow) {brother}, [19] Then 
you shall do to him as he had thought to do to his brother. 
So shall you drive the evil away from among you. [20] And 
those who remain shall hear and fear, and they shall not continue 
to do anything like this bad thing among you. 

[21] And your eye shall not pity: life for life, 

eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, 

foot for foot. 


Deuteronomy [20] 


[1] When you will go out to battle 
against your enemies, and you will see horses and chariots 
and a people more than you, you shall not be afraid of them, because 
the help 
of the Lord your God is with you, who brought you out from the land 
of Egypt. [2] And it shall be, when you come near to the war, 
the priest shall come near and speak to the people. 
[3] And he shall say to them, “Hear, oh Israel, 
you are coming near to war against your enemies today. 
Let not your hearts soften. Do not fear and do not panic and 
do not despond before them. [4] Because the Lord your God, 
his divine Presence is that goes with you to fight [for] you 
against your enemies, to save you.” [5] And the overseers shall speak 
to the people, saying, “Which is the man who has built 
a house, and has not dedicated it? Let him go and return to his house, 
lest he die 
in the battle, and, in the same way, another man dedicate it. [6] 
And which is the man who has planted a vineyard, and, in the same 
way, 
has not yet harvested it? Let him go and return to his house, lest he 
die 
in the battle, and, in the same way, another man harvest it. [7] 
And which is the man who has betrothed a wife, and has not taken 
her? 


313 v? 


314 r? 


314 v? 


910 


T 


OoN Q 
M o... 


BR bb HH H HH m c 
CON OO + G) DY F O 


AN an AU NN a M bM 
— — — —— — ———— = o 
sx A NS o ə eege 


= = = 
- o 


- 
iS) 


= 


= = 
EN N 
— Së SE See SS 


— — — — 

B= om 
CON CD? UI 
“———— 


- 


DEUTERONOMY 20 


syn da qajtsyn üvüne mağat öler Cerüvde da öz- 

ge kiši alyr any. 190%. [8] Da arttyrsynlar 

ol tafaqeylar sözleme ol ulusqa da ajtsynlar 

qaisy ol kisi ol qorquvéu öltürme ózgeni da 

jymáaq jürekli öltürülme özü andij barsyn da 

qajtsyn üvüne da iritmesin o$ol jüregin qaryn- 
da$larynyn öz jüregin kibik. mm. [9] Da bolgaj tü- 
gellegecoq ol tafaqöylar sözleme ol ulusqa da 
symarlasynlar ağalyqlaryn cerüvlernin ba$ynda ol ulus- 
nun. 72. [10] Ki juvusaj Saharğa uru$ma anyn byla 

da éagyrgyn anar ba{z}lyqqa. irm. [11] Da bolgaj eger 
bazlyqny qaruv berse saja da acsa qabağyn saja da 
bolgaj bar ol ulus ol tabulğan anda bolsunlar saja 

asaq bermekke da qulluq etsinler saja. 081. [12] 

Da eger bazla$masa birgeje da qylsa birgeje Cerüv 

da qysyqlyq etkin anar. nnn. [13] Da berse any 

Adonaj Tenrij qoluja da qyrğyn 08501 bar erkegin anyn 
qylyé avzundan. pn. [14] Tek ol qatynlarny da ol 14607 

da ol tuvarny da barta neki bolsa Saharda bar malyn anyn 
talağyn ózüje da aSagyn 0501 olzasyn du$manlaryinyn ki 
berdi Adonai Tenrij saja. 12. [15] Alaj qylgyn bar ol Sahar- 
larga ol jyraqtagylarga senden astry ki tüvüldü Sahar- 
laryndan ol hanlyglarnyn oSpularnyn alar. p3. [16] Ancaq 
Saharlaryndan ol uluslarnyn oSpularnyn ki Adonaj Tenrij 
beredi saja ülüš tiri qaldyrmagyn hec Zanny. "A. [17] 

Ki veren etme veren etkin alarny ol Hitini da ol 

Emorini ol Kena'anini da ol Perizini ol Hivini da ol 
Jevusini ki necik buyurdu saja Adonaj Tenrij. 19/27. [18] 
Anyn ütün ki üvretmegejler sizni qylma bar jerenci 
išleri kibik 6zlerinin ki qyldylar abaqlaryna da jazyqly 
bolursiz Adonaiğa Tenrijizge. ^2. [19] Ki qysyqlyq 

etse) Saharga köp künler , {[u]rusma [any n byla}" tutma any 
cejpamagyn o- 

šol femi$ agacyn anyn sunma anyn üstüne balta ki 
andan a$arsen da any kesmegin kelrha alnyidan qysyq- 
lyqqa ki tirlikla{ri}di ol adamnyn jemi’ agacy ol tüznün. 
pn. [20] Tek agaény ki bilsej ki tüvüldü jemi$ berüvéü 


! Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: urusma anyn byla; unvocalized text. | H: orusma 
anyn byla. | C: uru$ma üstünd. 
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Let him go and return to his house, lest he die in the battle, and 
another man take her.” [8] And the 

overseers shall continue speaking to the people, and they shall say, 
“Which is the man who fears to kill another |man| and 

is |too| soft-hearted to be killed? Let such a man go and 

return to his house, so he will not melt his brothers’ heart 

like his heart.” [9] And it shall be, 

when the overseers finish speaking to the people, 

that they shall appoint the superiors of the armies at the head of the 
people. 

[10] When you come near to a city to fight against it, 

you shall call to it for peace. [u] And it shall be, 

if it makes to you an answer of peace and opens its gates to you, then 
it shall be, that all the people that are found in shall be for you 

to pay tribute, and they shall serve you. [12] 

And if it makes no peace with you, but will make war against you, 
then you shall oppress it. [13] And when 

the Lord your God gives it into your hands, you shall slay all its males 
with the edge of the sword. [14] Just: the women and the infants 

and the cattle and all that is in the city, all its goods: 314 v? 
you shall plunder for yourselves. And you shall eat the spoil of your 
enemies which 

the Lord your God has given you. [15] Thus you shall do to all the cit- 
ies 

which are very far from you, which are not of the cities 

of these kingdoms. [16] But 

of the cities of these people which the Lord your God 

is giving you for an inheritance, you shall not leave any soul alive. [17] 
Because you shall utterly destroy them—the Hittites and the 
Amorites, the Canaanites and the Perizzites, the Hivites and the 
Jebusites—as the Lord your God has commanded you, [18] 

so that they may not teach you to do like all their repulsive 

things which they have done to their gods, and so you sin 

against the Lord your God. [19] When you oppress 

a city for many days, {to make war against [it]}, to take it, you shall 
not destroy 

its fruit trees by elevating an axe against them, because 

you will eat from it, so you shall not cut them down so that they go 
from in front of you 

for oppression, because the fruit tree of the field is man’s life. 

[20] Only a tree that you know that it is not a tree that gives fruits: 
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(19) ağac ol any cejpagyn da keskin da qondargyn beklik ol 
(zo) Sahar qatyna ki ol qyldy birgeje 66007 engeninedejin. 


Deuteronomy [21]! 


N 


— 


və, [1] Ki tabulsa qyran jerde ki Adonaj Tenrij beredi saja 


= 


meresleme any tüšken tüzde bilinmese kim óltür- 


N 


dü any. 8%. [2] Da čyqsynlar gartlaryj da törečilerij 
da ölčesinler ol Saharlarga ki čüvrelerinde ol qyran- 


RH 


nyn. "vm. [3] Da bolgaj ol Sahar ol juvuqraq ol qyranga 


T 


— — — +— — — — — — = 


da alsynlar qartlary ol šaharnyn buzovun sygyrnyn ki is- 
lenmedi anyn byla ki tartmady bojunsabyla. vr. [4] 
Da endirsinler qartlary ol Saharnyn 0801 ol buzovnu 


ON ADL 


qaty eniske ki islenmejdi anda da éa¢ylmajdy 
da enselesinler anda 0801 ol buzovnu eniste. 


= ¿O 
° 


wan. [5] Da juvusunlar ol kohenler uvullary Levinin ki 


= 
= 


alarny sajlady Adonaj Tenrij fumu$ etme özüne da 
algyslama Jisra'elni šemi byla Adonajnyn da alarnyn söz- 
lerine köre bolady bar jargu da bar hastalyq. 721. [6] 


= 
Co 


Da bar qartlary ol Saharnyn ol juvuqraglar ol qyranga 


= = 
+ 


juvsunlar ošol qollaryn ózlerinin ol buzov üstü- 
ne ol enselengen enište özen qatyna. 1321. [7] 


= 


Da bašlasynlar da ajtsynlar qollarymyz tókmediler 


- 
QO — OC 
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o$ol ol qanny oápunu da közlerimiz körmediler any 
kim ki öltürdü any. 752. [8] Bosatqyn jazygyn ulusuj- 


N e 
o co 


{nun} Jisra'elnin ki juluduj e Adonaj da bermegin borcun könü 


N 


— ww a —— Sa a —— —— — — 


qannyn ortasynda ulusuinun Jisra'elnin da bo$atylyr 


- 


alarğa borcu ol könü qannyn. nnm. [9] Da (sen) eksitir- 
{sen} boréun ol könü qannyn ortajdan ki qylsaj ol tüz kö- 


- 


N 
— < — € 


rüngenni ‘enajatlarynda Adonajnyn. 


RH 


RxD’ nwa 
TIPR dy nanbn5 897 12. [10] Ki čyqsaj čerüvge 
dušmanlaryj üstüne da berse any Adonaj 


CO D + 
— X II 


annann 
<j 


Tenrij qoluja da jesir etsej jesirin anyn. MX. [11] 


TK: Deu 19; a scribal error. | TKow.o1: Deu 21. | H: Deu 21. | C: Deu 21. 
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(19) you shall destroy it and cut it down, and you shall build a fortress 
(zo) against the city that makes war with you, until it falls. 


Deuteronomy [21] 


(21)  [1]Ifa dead |man| is found in the land which the Lord your God is 
giving to you 
) to possess, fallen in the field, |and| if it is not known who has killed 315 r° 
) him, [2] Then your elders and your judges shall come out, 
) and they shall measure to the cities which are around the dead |man|. 
4) [3] And it shall be, the city which is nearest to the dead |man|: 
) and the elders of that city shall take a calf of a cattle which 
) has never been used for work and which has not pulled in the yoke. 
[4] 
7) And the elders of that city shall bring down the calf 
8) to a tough valley that is not worked with and it is not sown, 
) 


( 

( 

(9 and they shall stab the calf to death there in the valley. 

(10) [s] And the priests, sons of Levi, shall come near because 

(ıı) the Lord your God has chosen them to minister to him and 

(12) to bless Israel in the name of the Lord, and by their word 

(13) is every verdict and every illness. [6] 

(14) And all the elders of that city that are nearest to the dead |man| 

(15) shall wash their hands over the calf 

(16) which was stabbed to death in the valley by the river. [7] 

(17) And they shall begin and say, "Our hands have not spilled 

(18) this blood, and our eyes have not seen him 

(19) who killed him. [8] Forgive the sin of your people 

(20) Israel, whom you have redeemed, oh Lord, and do not set the guilt of 
innocent 

(21)  bloodin the midst of your people Israel" And 

(1) the guilt of innocent blood will be forgiven them. [9] So shall you 315 v? 
drive away 

(2) the guilt of innocent blood from the midst of you, when you will do 
what is right 


(3) in the eyes of the Lord. 


) Parashat Ki Teitzei 
5) [10] When you will go out to war 
6) against your enemies, and the Lord 
) your God will give them into your hands, and you will take captive 
their captives, [11] 
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Da kórsej jesirde qatyn kórklü bojlu da süvsej 
any da alsaj any ózüje qatynlyqqa. "nam. [12] Da 


( 

( 

(10) keltirgin any ortasyna üvüjnün da julu{t}sun 0801 

(ıı) ayn basynyn da kessin 0801 tyrnaglaryn özünün. 

(12) nom. [13] Da ketersin oSol jesirlik upraglaryn 

(13) Gözü üstünden da oltursun üvüjde da jylasyn 

(14)  atasy ücün da anasy ütün jangaj künler da andan 

(15) sortun kelgin anar da erlik etkin anar da bolsun 

(16) saja qatynlyqqa. "vm. [14] Da bolgaj eger süvmesej 

(17) any da ijgin any öz 00008 da satma satmağyn any 

(18)  kümü£ke jumuslanmagyn satuvbyla anyn byla anyn 

(19)  üécün ki qyjnadyj any. "5. [15] Ki bolsalar ki$ige eki 
36r (1) qatynlar ol birisi süvülgen da ol ekinti horlangan da 

(2) töreseler anar uvullar ol süvülgen da ol horlangan 

(3) da bolsa ol tungué uvul horlangan qatynnyn. "vm. [16] 

(4) Da bolgaj üle&ken kününde uvullaryna o$ol neki 

(5) bolsa anar bolalmasyn tungué etme 0501 uvlun 

(6) ol süvülgennin alnynda uvlunun ol horlangannyn ol 

(7) tunguénun. "ə. [17] Ki 0501 uvlun ol horlangannyn 

(8) tanytsyn berme anar eki ülü$ barynda neki tabul- 

(9) sa anar ki oldu ilki kücünün anardy töresi ol 

(10)  tungucluqnun. "ə. [18] Ki bolsa ki$ige uvul azuvéu 

(ıı)  datanuvéu tynlamavéu sözüne atasynyn da sözüne 

(12) anasynyn da adepleseler any da tynlamasa alarğa. 

(13) “zam. [19] Da tutsunlar any atasy da anasy anyn 

(14) da ¢ygarsynlar any qartlaryna Saharynyn da töre üvü- 

(15) ne ornunun. NNI. [20] Da ajtsynlar qartlary- 

(16) na Saharynyn uvlumuz bu azuvéu da tanuvéudu tynla- 

(17) | majdy sözümüzge köp et a$aidy da köp cağyr 

(18) itedi. mamm, [21] Da taslasynlar any bar eli Sahary- 

(19) nyn ta$larbyla da ölsün da eksitkin ol famanny 

(20)  ortajdan da bar Jisra'el esitsinler da qorqsunlar. 

(21) °D. [22] Da ki bolsa kišige jazyq ölüm töresi da 
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(8) [11] And you will see a beautiful woman in captivity, and you will 
love 

(9) her and take her to be your wife, [12] Then 

(10) you shall bring her into your house, and she shall make the hair of her 
head be shaved, 


(11) and she shall trim her nails, 
(12) [13] And she shall remove the clothing of her captivity 
(13) from off her. And she shall live in your house and cry 
(14) because of her father and her mother a month of days. And 
(15) after that you shall come to her and marry her, and she shall be 
(16) your wife. [14] And it shall be, if you do not love 
(17) her, you shall let her go into another |man’s| possession, and you shall 
not sell her 
(18) for silver. You shall not get profit through her, because 
(19) you have oppressed her. [15] If a man has two 
(1) wives, one beloved and the other despised, and 316 r° 
(2) they have borne him children, both the beloved and the despised, 
(3) and if the firstborn son be of the wife that is despised, [16] 
(4) [16] Then it shall be, when he makes his sons to inherit that which 
(5) he has, that he shall not be able to make the son of 
(6) the beloved firstborn before the son of the despised, 
(7) |before| the firstborn, [17] That he shall recognize the son of the des- 
pised, 
8) to give him two portions of all that 
9) he has, because he is the first of his strength. The right of the 


10)  firstbornhood is his. [18] If a man has a stubborn 
ıı) and rebellious son who does not obey the voice of his father or the 


voice 
(12) of his mother, and if they discipline him, and if he does not listen to 
them, 
13 [19] Then his father and his mother shall hold him 
14) and bring him out to the elders of his city and to the court of justice 


of his city, “This son of ours is stubborn and rebellious, 
he does not listen to our voice, he eats a lot of meat and drinks a lot 
of wine.” 


) 
) 
) ofhis place. [20] And they shall say to the elders 
) 
) 


(18) [21] And all the people of his city shall stone him 

(19) with stones, so that he dies. So shall you drive the evil away 
(20) from the midst of you, and all Israel shall hear and fear. 
(21) [22] And if a man has a sin, a sentence of death, and 
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1 
) 
) qalar da ol ana jatady ol balalar üstüne jemese ol 
) jymyrtqalar üstüne almagyn ol anany ol ulanlarby- 
4) la. nbw. [7] Ijme ijgin ol anany da 0501 ol ulan- 
) larny algyn ózüje anyn ücün ki iah$y bolgaj saja da 
) uzartqajsen künler. ^2. [8] Ki qondarsaj jangy üv 
) da qylgyn tutqué éardagyja da qojmagyn qanlar üvüjde 


36v° (1) öltürülse da assaj any ol agac üstüne. 87. [23] 
(2) Qonmasyn gövdesi anyn ol ağağ üstüne ki astra- 
(3) ma astragyn any ol künde ki qargaganydy har adamnyn bu 
(4) asylgan ullugu sartyn günehinin ki sózün Tenrinin ol harap- 
(5) lady da murdar etmegin o$ol jerijni ki Adonaj Tenrij 
(6) beredi saja ülüš. 
Deuteronomy [22]! 
(6) 85. [1] Kórmemüš etmegin ošol 
(7) ögüzün qaryndašyjnyn jemese ošol qojun anyn azašado- 
(8) ganlarny da köz jummagyn alardan qajtarma qajtarġyn alar- 
(9) ny qaryndašyja. DX). [2] Da eger juvuq bolmasa qaryndašyj 
(10) saja da bilmesej any da jystyrgyn any ortasyna ü- 
(11)  vüjnün da bolsun birgeje izlegince qaryndasyj any da 
(ız) | qajtargyn any anar. 731. [3] Da alaj qylğyn eSegine da 
(13) alaj qylgyn upragyna da alaj qylgyn bar taspolğan nerse- 
(14) sine qarynda$yinyn ki taspolsa andan da tapsaj any 
(15)  bolalmagyn köz jumma. 85. [4] Körmemü$ etmegin 
(16) osğol e$egin qarynda$yinyn jemese ögüzün anyn tü$ken- 
(17)  lernijolda da köz fummağyn alardan turğuzma turğuzğun 
(18)  birgesine. 85. [5] Bolmasyn savutu erkisinin qatyn kiši 
(19) üstüne da kijmesin erkiSi uprağyn qatyn ki$inin 
(zo) ki hor etkenidi Adonai Tenrijnin bar qyluvéu bularny. 
(21) 72. [6] Ki uéralsa hujasy qu$nun alnyida jolda nendijde 
31710 (a agacta jemese ol jer üstüne balalar jemese jymyrt- 
( 
( 
( 
( 
( 
( 


TK: Deu 20; a scribal error. | TKow.o1: Deu 22. | H: Deu 22. | C: Deu 22. 
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(1) he is put to death, and you hang him on a tree, [23] 


(2) His body shall not remain all night on the tree, because 

(3) you shall surely bury him that day: because an accursed of every man 
is this 

(4) hanged person by the greatness of his sin which insulted the word of 
God, 

(5) and you shall not defile your land that the Lord your God 

(6) is giving you as an inheritance. 


Deuteronomy [22] 


(6) [1] And you shall not make unseen 

(7) your brother's cattle or his sheep that go astray, 

(8) and shall not close your eyes from them: you shall certainly bring 
them back 


(9) to your brother. [2] And if your brother is not near 

(10) to you, or if you do not know him, then you shall gather it to the 
midst of your 

(ıı) house, and it shall be with you until your brother seeks after it, and 

(12) you shall give it back to him. [3] And you shall do that with his don- 
key, and 

(13) you shall do that with his clothing, and you shall do that with any lost 

thing 

of your brother's which that will be lost by him and you find it: 

you cannot close your eyes. [4] You shall not make unseen 

your brother's donkey or his cattle fallen down 

by the way, and you shall not close your eyes from them. You shall 

surely lift them| up 


= 
CO 


with him. [5] There shall not be a man’s item on a woman, 

and a man shall not put on a woman’s garment, 

because all that do so are an abomination to the Lord your God. 
[6] If a bird’s nest happens to be before you in the way in any 
tree or on the ground, whether they are young ones or eggs, 
and the mother sitting on the young or 
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on the eggs, you shall not take the mother with the children: 
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[7] You shall surely let the mother go and 

take the children for yourself, so that it will be good for you, and 
that you may prolong your days. [8] When you build a new house, 
then you shall make a handle for your attic, that you may not set 
blood in your house 
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(8) šeme jygylyr ol iyğyluvğu andan. x». [9] Caémagyn 
(9) bo{r}lalygyjny eki Zyns magat jaramas bolur saja ol jemis | {ki 
cac[san]]'! 


(10) da bitisi ol borlalyqnyn. 87. [10] Saban sürmegin ögüz 
(11) byla da e&ekbyla birge. N5. [1] Kijmegin Sa‘atnez 

(12) junnu da üskülünü birge. pm. [12] Jalavlar qylğyn 
(13)  6ziije dört müvüğler üstüne jabunurujnun ki 

(14) jabunsaj anyn byla. *5. [13] Ki alsa kiši qatyn da kel- 
(15) se anar da hor etse any. OW’. [14] Da qojsa 

(16) anar syltav sözler da Eyğarsa anyn üstüne jaman 

(17) slava da ajtsa o&ol ol qatynny ospunu aldym 

(18) da juvudum anar da tapmadym anar bojluglar. np. [15] 
(19)  Daalsyn atasy ol qyznyn da anasy anyn da öyğarsyn- 
(zo) lar o$ol bojluglaryn ol qyznyn qartlaryna ol Saharnyn 
(21)  oltóre üvge. NNI. [16] Da ajtsyn atasy ol 

(1) qyznyn ol qartlarga 0501 qyzymny berdim ospu kiši- 
(2) ge (qatynlyqqa] da hor etti any. nüm. [17] Da muna ol qojdu 
(3) anar syltav sözleri ajtadoga¢ tapmadym qyzyja bojluq- 
(4) lar da bulardylar bojluglary qyzymnyn da jajsynlar 

(5) ol juvurganny alnynda qartlarynyn ol $ahamyn. inp’. [18] 
(6) Da alsynlar qartlary ol Saharnyn 0501 ol kišini 

(7) da adeplesinler any. mamm, [19] Da Zurum alsyn- 

(8) lar andan jiiz kümüš da bersinler atasyna ol qyz- 

(9) nyn ki ¢ygardy jaman slava boj qyzy üstüne Jisra'el- 
(10) | nin da anar bolsun qatynlyqqa bolalmasyn sürme any 
(11)  bartirlik künlerinde. on. [20] Da eger kerti 

(ız) bolsa ol nerse 0804 tabulmasalar bojluglar 

(13) | qyzga. wem. [21] Da eyğarsynlar 0801 ol qyzny 

(14)  e&igine üvünün atasynyn da ta$lasynlar any 

(15) eliSaharnyn taslar byla da ölsün ki qyldy jerenci 

(16)  i$Jisraelde azma üvünde atasynyn da ek- 

(17) sitkin ol jamanny ortajdan. ^2. [22] Ki tabulsa kisi 

(18)  jatuvéu qatyn byla erlengen erartyna da öl- 

(19)  sünler dagyn eksileride ol kiši ol jatuvéu ol 

(zo) qatynbyla da ol qatynda da eksitkin ol jamanny 

(21)  Jisra'elde.^2. [23] Ki bolsa boj qyz kelesingen kiši- 


I Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: deest. | H: ki cacsan. | C: ki sacsan. 
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if any falling man falls from there. [9] You shall not sow 

your vineyard with two kinds |of seed|: lest the fruit {which you have 
sown} 

and the produce of your vineyard be not good. [10] You shall not 
plough with a bull 

and a donkey together. [11] You shall not wear shaatnez: 

wool and linen together. [12] You shall make strings 

on the four corners of your quilt with which 

you cover yourself. [13] If any man takes a wife and 

comes to her and despises her, [14] And puts 

words of slander on her and brings out bad 

fame on her and says, “I took this woman, 

and I came to her, and did not find her virginity,” [15] 

Then the father of the girl and her mother shall take and bring out 
the girl's virginity to the elders of the city 

in court of justice. [16] And the girl's father shall say 

to the elders, “I gave my daughter to this man 317 v? 
for a wife, and he despises her, [17] And, lo, he put 

words of slander on her, saying, “I did not find your daughter's 
virginity,” but this is my daughter's virginity,” and he shall spread out 
the bedsheet before the elders of the city. [18] 

And the elders of that city shall take that man 

and punish him. [19] And they shall fine 

him a hundred silvers, and they shall give them to the father 

of the girl, because he has brought bad fame on a virgin of Israel. 
And she shall be his for a wife: he shall not be able to drive her out 
all the days of his life. [20] But if 

this thing is true, if they do not find her virginity 

in the girl, [21] Then they shall bring out the girl 

to the door of her father's house, and the people 

of her city shall stone her with stones, so that she dies, because she 
has done a repulsive 

thing in Israel, to prostitute herself in her father's house. And 

you shall drive the evil away from your midst. [22] If a man is 
found 

lying with a woman married to a husband, then 

both of them shall die, both the man that lay 

with the woman, and the woman, too. And you shall drive the evil 
away 

from Israel. [23] If there is a virgin girl that is betrothed 
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ge da tapsa any kisi Saharda da jatsa birgesine. 


(1) 

(2) nnasvim. [24] Da éygaryjyz o$ol eksilerinde tore 

(3) üvüne Saharnyn da taSlajyz alarny ta$larbyla da 
(4) ölsünler 0801 ol qyzny anyn ütün ki firjat et- 

(5) medi Saharda da 0801 ol kisini anyn ütün ki 

(6) qyjnady o&ol qatynyn dostunun da eksitkin ol 

(7) jamanny ortajdan. 0X1. [25] Da eger tüzde tapsa 
(8) ol kiši ool ol qyzny ol kele$ingenni da tut- 

(9) sa any ol kisi da jatsa birgesine da ölsün 

(10) ol ki$i ki jatty birgesine jaléyz özü. "pır. [26] 

(ıı) Da qyzğa qylmağyn nemede johtu qyzğa Zurumu ö- 
(12)  lümnün ki netik tursa kiši dostu üstüne 

(13) da qaraqlasa any Zanybyla alajdy ol i$ ošpu. 

(14) 2. [27] Ki tüzde tapty any firjat etti esede 

(15)  olqyz ol kele$ingen da jogedi qutqaruvécu any. 

(16) ^2. [28] Ki tapsa kiši boj qyzny ki kelesinmedi da 
(17)  tutsa any da jatsa birgesine da tabulsalar. 

(18) nn. [29] Da bersin ol kisi ol jatuvéu birgesine 

(19)  atasyna ol qyznyn enli kümüğ da anar bolsun qatyn- 
(zo)  lyqqaanyn ütün ki qyjnady any bolalmasyn sürme 
(21) any bar tirlik künlerinde. 


Deuteronomy [23]! 


N 
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85. [1] Almasyn kiši 
0801 qatynyn atasynyn da a$kartmasyn 0801 ajipin ata- 


N = 


synyn. 85. [2] Kelmesin jančylġan ajipli da kesilip tógül- 
gen qahalyna Adonajnyn. N5. [3] Kelmesin mamzer qahalyna Adonaj- 


iS) 


nyn dağyn onun¢u dor kelmesin anyn qahalyna Adonajnyn. 

85. [4] Kelmesin “Amonlu da Mo'avly qahalyna Adonajnyn dagyn 
onunécu dor kelmesin alarnyn qahalyna Adonajnyn dunjagadejin. 
by. [5] Amen ücün ki uturulmadylar sizni ötmekbyla 

da suvbyla jolda éy[q]qanyjyzda? Micriden da ki jalga tut- 
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to a husband, and a man finds her in the city, and lies with her, 
[24] Then you shall bring them both out 

to the court of justice of that city, and you shall stone them with 
stones 

so that they die: the girl, because she cried not 

in the city, and the man, because 

he has violated his fellow’s wife. And you shall drive the 

evil away from the your midst. [25] But if a man finds in the field 
a betrothed girl, and the man seizes 

her and lies with her, then 

only the man who lay with her shall die. [26] 

But you shall not do a thing to the girl. The girl does not have |a sin 
deserving| a punishment 

of death, because, just as a man would rise against his fellow 
and murder him and his soul: this matter is like that, 

[27] Because he found her in the field; though 

the betrothed girl cried, there was no one to save her. 

[28] If a man finds a virgin girl who is not betrothed, and 

he seizes her and lies with her, and they are found, 

[29] Then the man who lay with her shall give 

to the girl's father fifty silver, and she shall be his wife. 

Because he has violated her, he shall not be able to drive her out 
all the days of his life. 


Deuteronomy [23] 


(21 
(1) 
(2) 
(3) 


[1] A man shall not take 
his father's wife, and he shall not uncover his father's nakedness. 
[2] One who has crushed nakedness or spilled by being cut off 
shall not come into the community of the Lord. [3] A bastard shall 
not come into the community of the Lord; 
even his tenth generation shall not come into the community of the 
Lord. 
[4] An Ammonite or Moabite shall not come into the community of 
the Lord; even 
their tenth generation shall not come into the community of the Lord 
forever, 
[5] Because they did not meet you with bread 
and with water in the way, when you came out from Egypt, and 
because they hired 
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(9) tu üstüje ošol Bil'amny uvlun Bo‘ornun Petor 
(10) Aram Naharajimden qargama seni. sin. [6] Da klemedi Adonaj 
(11)  Tenrijtynlama Bil'amga da čüvürdü Adonaj Tenrij 
(ız) saja ošol ol qarġyšny algysqa ki süvdü seni Adonaj 
(13) Tenrij. 8. [7] Sormağyn savluglaryn alarnyn da jahšysyn 
(14) alarnyn bar künlerijde dunjagadejin. 87. [8] Horlamağyn Edom- 
(15) lunu ki qaryndašyjdy ol horlamagyn Micrilini ki garip edij 
(16) yerinde anyn. 073. [9] Ulanlar ki (bolsalar) (tuvdu[rul]salar]  alarga 
(17)  ücünéü dor kelsin alarnyn qahalyna Adonajnyn. "ə. [10] 
(18)  Kiécyqsaj avulbyla du$manlaryi üstüne da saglangyn 
(19)  barjaman nerseden. "ə. [11] Ki bolsa sende kiši ki bol- 
(20) masa aruv ucurundan ketenin da cyqsyn tySqartyn 
(21)  avulga kelmesin ortasyna ol avulnun. "ym. [12] 
3191? (1) Da bolgaj ingir vahtta juvsun gufun suvbyla da 
(2) engecoq ol 04186 kelsin ortasyna ol avulnun. 
(3) 71. [13] Da orun bolsun saja tysqartyn avulga da 
(4) eyqqyn ary tySqary. Tn". [14] Da qazyq bolsun saja 
(5) čerüv savutlaryj qatyna da bolgaj olturganyjda tyšqa- 
(6) ry da qazöyn anyn byla da qajtqyn da qaplagyn 0801 čy- 
(7) sysyjny. 2. [15] {Ki} Adonaj Tenrij jürüjdü ortasynda avu- 
(8) lujnun qutqarma seni da berme duSmanlaryjny alnyjda 
(9) da bolsun avuluj senin aziz da kórmesin sende ajip- 
(10) linerse da kedergi qajtyr artyidan. 85. [16] Cygara 
(11) bermegin qulnu bijine ki qutulsa saja bijinden. 722. [17] 
(12) Qatyida oltursun ortajda ne orunda ki sajlasa 
(13) birisinde Saharlaryjnyn qajda ki jahsy körünse anar 
(14) ` munajtmagyn any. 85. [18] Bolmasyn qedeša qyzlaryndan 


I Correction by another hand. | TKow.o:: tuvsalar; unvocalized text. | H: tuvdurulsalar. | C: dog- 
salar. 
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Balaam, son of Beor, of Pethor 

of Aram Naharaim against you to curse you. [6] But the Lord 

your God was not willing to listen to Balaam, and the Lord your God 
turned 

the curse into a blessing for you, because the Lord your God loved 
you. 

[7] You shall not seek their health or their well-being 

all your days forever. [8] You shall not despise an Edomite, 

because he is your brother. You shall not despise an Egyptian, 
because you were a stranger 

in his land. [o] The children that (they have) {are born} to them: 

the third generation shall come into the community of the Lord. [10] 
When you go out encamped against your enemies, then you shall 
keep 

yourself from every evil thing. [11] If there is among you a man who 
is not clean by reason of some event in the night, then he shall go 
outside 

the camp, he shall not come inside the camp. [12] 

And it shall be: in the evening he shall wash his body with water, and 
when the sun sets he shall come inside the camp. 

[13] You shall have a place also outside the camp, and 

you shall go out there, outside. [14] And you shall have a peg 

with your weapons of war, and it shall be, when you will sit out- 
side, 

you shall dig with it and shall go back and cover what comes out of 
you. 

[15] Because the Lord your God walks in the midst 

of your camp, to deliver you and to give up your enemies before you, 
so your camp shall be holy, so he shall not see in you 

any shameful thing and turn aside from you. [16] You shall not take 
and give |back| to his master a servant who escapes??! to you from his 
master. 

[17] He shall dwell with you, in your midst, in that place which he 
shall choose 

in one of your cities, where it seems good for him. 

You shall not torment him. [18] There shall be no temple prostitute of 
the daughters 


Lit. ‘saves himself’. 
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(15)  Jisra’elnin da bolmasyn 08068 uvullaryndan Jisra'elnin. 
(16)  N5. [19] Keltirmegin bernesin zonanyn da bahasyn itnin 
(17) | üvüne Adonaj Tenrijnin bar nijetke ki hor etkenidi 
(18) Adonaj Tenrijnin dagyn eksileride. 87. [20] Aslamga 
(19)  bermegin qaryndasiyja aslamyn kümüšnün aslamyn bür- 
(zo)  tüknün aslamyn nendijde nersenin ki aslamga beri- 
(21)  ledi.*3215. [21] Jatqa aslamğa bergin da qaryndasyja 

31970 (1) aslamğa bermegin anyn ütün ki algyslagaj seni Adonaj Ten- 
(2) rij bar sunuvunda qolujnun ol jer üstüne ki sen kele- 
(3) sen ary meresleme any. "A. [22] Ki nijet etsej nijet Ado- 
(4) najga {Tenrine}! ketiktirmegin tóleme any ki izleme izler 
(5) Adonaj Tenrij senden da bolur sende jazyq. ou. [23] Da ki 
(6) qalsaj nijet etmekten bolmasty sende jazyq. Sum, [24] 
(7) Öyğyöyn erinlerijnin saglagyn da qyl&yn ki nečik nijet ettij 
(8) Adonajga Tenrije Zomartlyq ki sózledij avzujbyla. 
(9) *3. [25] Ki kelsej borlalygyna dostujnun da asagyn borlalar 
(10)  klegije köre tojganyjadejin da savutuja bermegin. "2. [26] 
(ıı) {Ki} kelsej turuğuna dostujnun da üzgün koloslar qolujby- 
(12) la da oraq sunmagyn turuğu üstüne dostujnun. 
[Deuteronomy 24]? 
(13) ə. [1] Ki alsa kiši qatyn da erlik etse anar 
(14) da bolgaj eger tapmasa Sirinlik közlerinde anyn 
(15) ki tapsa anda ajipli nerse da jazsyn anar get bi- 
(16) tigi da bersin qoluna anyn da sürsün any üvün- 
(17) den. "yn, [2] Da 07058 üvünden anyn da barsa 
(18) | da bolsa özge kisige. 78801. [3] Da horlasa 


I Marginal insertion by another hand in South-Western Karaim. | TKow.o1: Tenrijnin; different 
wording; unvocalized text. | H: Tenrine. | C: Tayrind. ?K:The chapter number is not indicated. 
| TKow.o1: Deu 24. | H: The chapter number is not indicated. | C: Deu 24. | Hebrew Bible: Deu 24. 
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of Israel, and there shall be no temple prostitute of the sons of Israel. 
[19] You shall not bring the endowment of a harlot or the price of a 
dog 

into the house of the Lord your God for any vow, because these are an 
abomination 

to the Lord your God, even the two of them. [20] 

You shall not give for profit to your brother: profit on silver, profit on 
grain, profit on anything that is given for profit. 

[21] You may give for profit to a foreigner, but to your brother 

you shall not give for profit, so that the Lord your God may bless 

you 

in all that you reach out your hand to in the land where you are com- 
ing 

to inherit it. [22] If you make a vow to the Lord 

{ your God}, you shall not delay to pay it, because the Lord your God 
will surely require 

it of you, and it would be sin to you. [23] But if 

you refrain from vowing, there will be no sin in you. [24] 

You shall keep that which has passed from your lips and do as you 
vowed 

to the Lord your God: the freewill offering that you spoke with your 
mouth. 

[25] If you come into your neighbour’s vineyard, then you may eat 
grapes 

as you wish, until you are full, but you shall not put any into your ves- 
sel. [26] 

If you come into your neighbour's the standing grain, then you may 
pluck the ears with your hand, 

but you shall not elevate a sickle over your neighbour's standing 
grain. 


[Deuteronomy 24] 


[1] When a man takes a wife and marries her, 

and it shall be that, if she does not find favour in his eyes, 

because he has found something shameful in her, and he shall write a 
document of divorce for her, 

and he shall put it in her hand and drive her out of his house, 

[2] And if she goes out of his house, and goes 

and becomes another man’s, [3] And if 
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(19) any ol sonrağy kiši da jazsa anar get bitigi da 

(zo) berse qoluna anyn da sürse any üvünden 

(21)  jemeseki ölse ol sonragy kiši ki aldy any özüne 

(1) [qaty]nlyqqa!. xb. [4] Bolalmasyn eri anyn ol burungu ki ij- 
(2) di any qajtma alma any ózüne qatynlyqqa andan 

(3) sortun ki jaramas bolundu ki ferenği isti ol alnyn- 

(4) da Adonajnyn da jazyqly etmegin 0501 ol jerni ki Adonaj 
(5) Tenrij beredi saja ülü&. "2. [5] Ki alsa kiši jangy 

(6) qatyn eyqmasyn čerüvge da a$masyn anyn 88718 het 

(7) nemede kónü bolsun üvünde bir jyl da bijendir- 

(8) sin 0801 qatynyn ki aldy. N5. [6] Tusnaq almasyn 

(9) kiši üsttasyn tijirmennin da tiiptasyn tijirmen- 

(10) nin ki jemin Zannyn ol tusnaq aldy. "2. [7] Ki tabul- 

(ıı) sa kiši urlavéu Zanny qaryndaslaryndan ulanlaryndan 

(12) ` Jisra’elnin da savut iSibyla jumuslansa anda da sat- 

(13) sa any da ölsün ol uru da eksitkin ol jaman- 

(14) ny ortaidan. ^iv. [8] Saqlanöyn ózüje hastalygyn- 

(15) dan ol cara‘atnyn saqlama astry da qylma barca ne- 

(16) dik ki üvretseler sizni ol kohenler ol Levililer ki 

(17) netik bujurdum alarğa saqlaiyz qylma. 7121. [9] Sagyn- 

(18) Syn o$ol ne ki qyldy Adonaj Tenri Mirjamga jolda 

(19)  éyqqanyjyzda Micriden. "ə. [10] Ki boréqa bersej dostu- 
(20)  janendijde boré kelmegin üvüne anyn tusnaq 

(21) alma tusnagyn. pina. [n] Tyšqaryda turgun da ol 

(1) kisi ki sen boréga beresen anar cygarsyn saja ol tusnaqny ol 
(2) ty3qaryğa. DN}. [12] Da eger miskin kiši ese ol jat- 

(3) mağyn tusnagybyla anyn. 3v. [13] Qajtarma qajtargyn anar 
(4) 0801 ol tusnaqny engecoq ol qujas da jatsyn upragyby- 

(5) la da algyslar seni da saja bolur zehut alnynda Adonaj- 

(6) nyn Tenrijnin. 85. [14] Zulumlamagyn jalyn jaléynyn miskin- 
(7) nin da jarlynyn qaryndağ$laryidan jemese ğaripdan ki jerij- 
(8) de Saharlaryjda. yava, [15] Kününde bergin anar 

(9) jalyn da enmesin anyn üstüne ol quja3 ki miskin- 

(10) dir olda anar ol i$andyrdy {oSol}? Zanyn özünün da cagyr- 


1Catchword: qatynlyqqa. | TKow.o1: qatynlyqqa; unvocalized text. | H: qatynlyqqa. | C: hatynlyqqa. 
2 Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: deest; unvocalized text. | H: osol. | C: Sol. 
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the latter husband despises her and writes a document of divorce for 
her and 

puts it in her hand and drives her out of his house, 

or if the latter husband dies, who took her 

for a wife: [4] Her first husband who drove her away may not 320 r° 
take her again to be his for a wife, after 

she became disgraceful, because that is a repulsive thing before 

the Lord, and you shall not make the land sinful which the Lord 
your God is giving you for an inheritance. [5] If a man takes a new 
wife, he shall not go out to war, and no matter shall go through him. 
He shall be free in his house one year and shall make 

his wife whom he has taken happy. [6] One shall not take 

a lower |mill|stone of a mill or an upper |mill|stone of a mill as secur- 
ity, 

because he takes a man’s fruit as security. [7] If a man is found 
stealing any of a soul from his brethren of the children 

of Israel, and if he gets profit by |means of] a weaponry matter and 
sells 

him, then that thief shall die and you shall drive the evil away 

from your midst. [8] Take heed to yourself 

that you watch out, very much, for the disease of leprosy and do 
according to all 

that the priests the Levites shall teach you. 

As I commanded them, so you shall observe to do. [9] Remember 
what the Lord your God did to Miriam on the way, 

when you were coming out from Egypt. [10] If you give a loan 

to your fellow, any loan, you shall not go into his house to get 

his pledge. [11] You shall stand outside, and the 

man to whom you give a loan shall bring out the pledge 320 v? 
outside to you. [12] And if the man is poor, 

you shall not lie down with his pledge. [13] You shall surely give back 
the pledge to him as the sun goes down, that he may lie down 

in his own clothing, and bless you, and it shall be a merit to you 
before the Lord 

your God. [14] You shall not oppress a hired servant that is poor 

and needy, from your brothers or from the strangers that are in your 
land 

in your cities. [15] In his day you shall give him 

his hire, and the sun shall not go down on it, because he is poor 

and he convinces his heart on it— 


3211? 


928 DEUTERONOMY 25 


(11) masyn ii{s}tiije Adonaiğa da bolur sende jazyq. 85. [16] 

(12)  Óltürülmesinler atalar ulanlar 4600 da ulanlar 

(13)  óltürülmesinler atalar ücün har kisi öz jazygy 

(14) üğün öltürülsüfn)ler. x5. [17] Tajdyrmagyn töresin gari[ nin]! 
(15) | da öksüznün da tusnaq almagyn upragyn tulnun. 

(16) non. [18] Da sagyngyn ki qul edij jerinde Micrinin 

(17) | dajuludu seni Adonaj Tenrij andan anyn ücün men bujuramen 
(18) saja qylma 0901 ol ini oSpunu. o. [19] Ki or- 

(19) | sai ormagyjny tüzüjde da unutsaj külte {tiizde}* qajtmagyn 
(zo) alma any garipke óksüzge da tulga bolsun 

(21)  anyn ütün ki algyslagaj seni Adonaj Tenrij bar išinde 

(1) qollaryinyn. "2. [20] Ki qaqsaj zejtunujnu inckelemegin 6- 
(2) züjartyna garipge óksüzge da tulga bolsun. 

(3) 13. [21] Ki jystyrsaj borlalyöyiny €irkillemegin özüj- 

(4) artyna garipge óksüzge da tulga bolsun. 

(5) nn. [22] Da sagyngyn ki qul edi[j]? jerinde Micrinin 

(6) anyn ücün men bujuramen saja {qylma} 0501 ol 1901 o$punu. 
[Deuteronomy 25 |* 

(7) və, [1] Ki bolsa tala$ arasyna erenlernin da juvusa- 

(8) lar ol törege da töre etseler alarny da rast 

(9) etseler 0801 ol rastny da qynğyr etseler o- 

(10) Sol ol qyngyrny. "vm, [2] Da bolgaj eger vatyl- 

(ıı) maq kisi bolsa 0501 ol raga‘ da ahtartsyn any 

(ız) ol töreti da vattyrsyn any alnynda özünün 

(13)  raSa‘lygyna kore sanbyla. Gaza, [3] Qyrq keret 

(14)  ursun any arttyrmasyn magat arttyryr vatma 

(15) any bular üstüne ullu vatmaq da jengil bolunur 

(16) qaryndağyi kézlerijée. N5. [4] Avuzluqlamağyn 6- 


1TKow.01: garipnin; unvocalized text. | H: garipnin. | C: garipnin. ?Marginal insertion by 
another hand. | TKow.o1: tüzde; unvocalized text. | H: tizde. | C: tarlovda. 3K: edi; a scribal error. 
| TKow.01: edit: unvocalized text. | H: edin. | C: edip. 4K: The chapter number is not indicated. | 
TKow.o1: Deu 25. | H: Deu 25. | C: Deu 25. 
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and he shall not cry against you to the Lord, and it will be a sin in you. 
[16] 

Fathers shall not be killed for children, and children 

shall not be killed for fathers: every man 

shall be killed for his own sin. [17] You shall not reject judgement of a 
stranger 

or an orphan, and you shall not take a widow’s clothing as security. 
[18] But you shall remember that you were a slave in the land of 
Egypt, 

and the Lord your God redeemed you from there. On account of this I 
command 

you to do this thing. [19] If 

you reap your harvest in your field and forget a sheaf {in the field}, 
you shall not go back 

to get it. It shall be for the stranger for the orphan and for the widow, 
so that the Lord your God may bless you in all the work 

of your hands. [20] If you beat your olive tree, do not inspect it 3211? 
after yourself. It shall be for the stranger for the orphan and for the 
widow. 

[21] If you gather İthe grapes of) your vineyard, you shall not gather all 
of it 

after yourself. It shall be for the stranger for the orphan and for the 
widow. 

[22] And you shall remember that you were a slave in the land of 


Egypt. 
On account of this I command you to do this thing. 


[Deuteronomy 25] 


[1] If there is a strife between men, and they approach 

the court, and the judges judge them, and they justify 

the righteous and convict the 

faulty: [2] And it shall be, if the 

wicked man is to be beaten, that the judge shall cause him to fall 
and to be beaten before him, 

according to his wickedness in number. [3] Forty times 

he shall strike him. And he shall not add, lest, in case he would go on 
to beat 

him with more beating than this, your brother become despised 
in your eyes. [4] You shall not muzzle 
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güznü bürtük janéqanynda. "A. [5] Ki oltursalar 
qaryndağlar birge da ölse birisi alardan da uvul 
bolmasa anar bolmasyn qatyny ol ölünün ol ty$qary- 


N 
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ğa jat kisige juvugu anyn kelsin anar da alsyn any 


N 


özüne qatynlyqqa da juvuqluq etsin anar. mm. [6] 


- 


Da bolgaj ol tungué ki törese tursun aty üstü- 


N 


ne qaryndašynyn ol ölünün da sürtülmesin aty anyn 
Jisra’elden. on. [7] Da eger klemese ol kiši alma 
ošol juvugun da barsyn juvugu anyn ol töre üvge 


+ c 
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ol qartlarga da ajtsyn klemejdi juvugum turguzma 
qaryndašyna at Jisra'elde klemejdi juvuqluq etme 
maja. 18771. [8] Da ündesinler any qartlary 


CJ DL 


šaharynyn da sózlesinler anar da tursa da ajt- 
sa klemejmen alma any. nwan. [9] Da juvusun juvugu 


= ¿O 
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anyn anar közlerite ol qartlarnyn da suvursun eti- 
gin ajagy üstünden anyn da tükürsün alnynda 


- 
N 


anyn ,([da ba]slasyn}" da ajtsyn bulaj qylyndy kišige ki qondarmasa 
ošol üvün qaryndašynyn. Sam, [10] Da [ü]ndelir? 

aty anyn Jisra'elde | Bet Haluc 18608 0113.73. [11] Ki uru$- 

salar erenler birge ki$i da qaryndašy anyn da ju- 
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vusa qatyny ol birnin qutqarma 0801 erin ózünün 
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qolundan vatuvéusunun da sunsa qolun da tutsa aji- 
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pinden anyn. 01121. [12] Da keskin 0801 uvucun 
anyn hajifsinmesin közül. 872. [13] Bolmasyn saja jan- 
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éygyjda ullu kümüs öltüvü da kici kümü$ 
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ölCüvü. 85. [14] Bolmasyn saja üvüjde ullu 
bürtük öleüvü da kici bürtük óléüvü. 128. [15] 
Tügel kümü$ öleüvü da rast bolsun saja tügel 
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bürtük ölčüvü da rast bolsun saja anyn ücün 
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ki uzargajlar künlerij ol jer üstüne ki Adonaj Ten- 
rij beredi saja. "2. [16] Ki hor etkenidi Adonaj- 
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I Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: da baslasyn; unvocalized text. | H: da baslasyn. 
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atalsyn. Heb. Go pn ma ‘the house of the one whose shoe was taken off’. The Hebrew 
original orthography was not rendered accurately by the copyist. 
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(17) the cattle when it treads out the grain. [5] If 

(18) brothers live together, and one of them dies and 

(19) has no child, the wife of the dead |man| shall not be 

(20) for a stranger, outside. His close relative shall come to her and take 


her 

(21) to him for a wife and be close to her. [6] 

(1) And it shall be, that the firstborn that she bears shall stand over the 321 v° 
name 

(2) of his brother who is dead, that his name be not blotted out 

(3) of Israel. [7] And if the man does not want to take 


(4) his close |relative|, then his close |relative| shall go to the court of 
justice 

(5) to the elders, and say, “My close |relative| does not want to preserve 

(6) a name for his brother in Israel. He is not willing to be close 

(7) to me.” [8] Then the elders of his city shall call him, 

(8) and they shall speak to him, and if he stands and says, 

(9) “Ido not want to take her,” [o] Then his close |relative| shall approach 

(10) him in the sight of the elders and pull his shoe 

(11) off his foot, and she shall spit before 

(12) him. And shall {begin} and say, “So shall it be done to that man who 
does not build up 

(13) his brother’s house” [10] And his name shall be called 

(14) in Israel |Beit-Halutz-Hannaal ???, [n] When 

(15) men fight together, a man and his brother, and 

(16) the wife of the one draws near to rescue her husband 

(17) from the hand of the one striking him and reaches out her hand and 
takes hold 

(18) of his private parts, [12] Then you shall cut off her hand, 

(19) your eye shall not pity her. [13] You shall not have 

(zo) in your bag a great silver measure and a small silver 

(21) | measure. [14] You shall not have in your house 

(1) a great grain measure and a small grain measure. [15] 322 r° 

(2) You shall have a perfect and just silver measure, 

(3) you shall have a perfect and just grain measure, so 

(4) that your days may be prolonged on the land which the Lord 

(5) your God is giving you. [16] Because everyone who does such things is 


an abomination 


292 Heb. bya pon ma ‘the house of the one whose shoe was taken off’. 
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(6) nyn Tenrijnin bar qyluvéu bularny bar qyluvéu avanlyq- 

(7) ny. 723r. [17] Sagyngyn o$ol ne qyldy saja 'Amaleq 

(8) jolda éyqqanyjyzda Micriden. Wx. [18] Ki uérady 

(9) seni yolda da arttan qyrdy sende bar ol halaslangan- 

(10)  larny artyjdan da sen edij arygan da jadagan da 

(11) | qorqmady Tenriden. in. [19] Da bolgaj tyné et- 

(ız) kende saja Adonaj Tenrij bar du’manlaryjdan éüv- 

(13) reden jerde ki Adonaj Ten beredi saja ülü$ 

(14) | meresleme any sürtkün 0801 sagyn¢yn 'Amaleq- 

(15) nin tübünden ol köklernin unutmagyn. 

[Deuteronomy 26]! 

(16) an’ nwa 

(17) paras Nn’ mm. [1] Da bolgaj ki kelsej 

(18)  oljerge ki Adonaj Tenrij beredi saja ü- 

(19) lü$da | {[mereslesej any da]112 oltursaj anda. nni. [2] Da algyn il- 
(1) kinden bar jemišnin ol jernin ki keltirsej jerijden ki Adonaj 
(2) Tenrij beredi saja da qojġun četenge da barġyn ol orun- 

(3) ġa ki sajlasa Adonaj Tenrij tohtatma šemin özünün anda. 
(4) 7821. [3] Da kelgin ol kohenge ki bolsa ol vahtlarda 

(5) da ajtqyn anar anlatamen bügün Adonajga Tenrije ki keldim 
(6) ol jerge ki antetti Adonaj atalarymyzġa berme bizge. 

(7) ni». [4] Da alsyn ol kohen ol četenni qolujdan da qojsu[n]? 
(8) any alnynda mizbeahnyn Adonaj Tenrijnin. Tayı. [5] Da baslagyn 
(9) da ajtqyn alnynda Adonai Tenrijnin Aramly bolup jarly 

(10) edi atam da endi Micrige da tirildi anda azgy- 

(ıı) naq elbyla da boldu anda ullu hanlyqqa küclü da 

(12) köp. mem [6] Da jaman ettiler bizge ol Micrililer 

(13) | da qyjnadylar bizni da berdiler üstümüzge qaty qulluq. 

(14)  pyxn. [7] Da firjat ettik Adonajga Tenrisine ata- 

(15)  larymyznyn da 68940 Adonaj 0801 avazymyzny da kördü 

(16) osol miskinligimizni da 0501 qyjynymyzny da 0801 qy- 


1K: The chapter number is not indicated. | TKow.o1: Deu 26. | H: Deu 26. | C: Deu 26. 
mereslesej any da; unvocalized text. | H: mereslesen any da. | C: da miráslásár any. 


qojsun; unvocalized text. | H: tohtatsyn. | C: qojsyn. 
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6) to the Lord your God, everyone who does 

7) wickedness. [17] Remember what Amalek did to you 

8) on the way when you came out from Egypt, [18] That he met you 
) 


on the way and attacked from behind all feeble ones among you 

10) at your rear, and you were exhausted and tired, and 

ıı) he did not fear God. [19] So it shall be, 

12) when the Lord your God will give you rest from all your enemies all 
around 

(13) in the land which the Lord your God is giving you for an inheritance 

(14) to inherit it, you shall blot out the remembrance of Amalek 

(15) from under heaven. You shall not forget. 


[Deuteronomy 26] 
Parashat Ki Tavo 


(16) 

(17) BD] And it shall be, when you will come 

(18)  totheland which the Lord your God gives you 
(19) 


19 for an inheritance, and [when you will inherit it] and dwell in it: [2] 

And you shall take 

(1) of the first of all the fruit of the earth which you shall bring in from 
your land that the Lord 

(2) your God is giving you, and you shall put it in a basket and go to the 
place 

(3) which the Lord your God shall choose to cause his name to dwell 
there. 


(4) [3] And you shall come to the priest who shall be in those days, 
(5) and you shall say to him, “1 announce today to the Lord your God that 
Ihave come 


(6) to the land which the Lord swore to our fathers to give us.” 
(7) [4] And the priest shall take the basket from your hand and set it 
down 
8 before the altar of the Lord your God. [5] And you shall begin 


) 
9) and say before the Lord your God, “Being an Aramean, 
my father was poor, and he went down to Egypt and lived there 
with a few people and became there a great kingdom, strong 
and numerous. [6] And the Egyptians were bad to us, 


[7] And we cried to the Lord, to the God of our fathers, 


) 
) 
) 
13)  andoppressed us and laid on us hard service. 
) 
) and the Lord heard our voice and saw 

) 


our poverty and our affliction and that 


322 v? 


© 
00 
£ 


DEUTERONOMY 26 


ošol ol resimlerni ošpularny da 0801 ol töreler- 
ni da saglagyn alarny bar jüregijbyla da bar Zanyj- 
byla. nx. [17] 0801 Adonajnyn ullugun qotardyj biigiin 


s 


(17) syqlyq ¢ydaganymyzny. Xxx. [8] Da čyġardy {[bizni]}! Adonaj 
(18) Micriden küclü qudrat byla da sunulğan quvat byla da 
(19) ullu qorquvbyla da belgiler byla da nišanlar byla. 
(20) "xm, [9] Da keltirdi bizni ol orunğa o$pu da 
(21) berdi bizge ošol ol jerni ošpunu jer aġadoġan süt 

32310 (1) da bal. Anyi. [10] Da haligine muna keltirdim 0801 
(2) ilkin jemišinin ol jernin ki berdij maja e Adonaj da 
(3) qojġun any alnynda Adonaj Tenrijnin da bašurġun al- 
(4) nynda Adonaj Tenrijnin. nno". [u] Da bijengin bar ol 
(5) jahšybyla ki berdi saja Adonaj Tenrij da üvüje sen 
(6) da ol Levi da ol garip ki ortajda. *2. [12] Ki 
(7) tügellesej onca berme 0501 bar ontasyn bitisij- 
(8) nin ol ücCüncü jylda jylynda ol onca bermeknin 
(9) da bergin Levige garipge óksüzge da tulga da 
(10)  asasynlar Saharlaryjda da tojsunlar. mom [13] Da 
(ıı) aitqyn alnynda Adonaj Tenrijnin eksittim ol qodes- 
(ız) ni olüvden da dağyn berdim any Levige da garip- 
(13) ge öksüzge da tulga bar bujruguja köre ki 
(14) bufurdui maja [a$]madym? micvalaryjdan da unutmadym. 
(15) ap. [14] ASamadym jasly egenimde andan da eksit- 
(16) | medim andan murdarğa da bermedim andan keregi- 
(17) ne ölünün tynladym ününe Adonaj Tenrimnin qyldym 
(18) ` barca necik ki bujurduj maja. n&'pvn. [15] Baqqyn 
(19) aziz ornujdan ol kóklerden da algyslagyn 0501 ulusujnu 
(zo)  o&olJisra'elni da 0501 ol ferni ki berdij bizge ki necik 
(21)  antettij atalarymyzga jer agadogan süt da bal 

328v9 (1 orn. [16] OSpu künnü Adonaj Tenrij bujurady saja qylma 
( 
( 
( 


N 
were rae HS Kai 


+ 


1TKow.o1: bizni; unvocalized text. | H: bizni. | C: bizni. ?K:aSamadym a scribal error. | TKow.o1: 
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) vve suffered oppression. [8] And the Lord brought [us] out 

) from Egypt with a mighty hand and with an outstretched arm and 
19) with great fear and with signs and with tokens. 

) _ [9] And he has brought us to this place and 

) gave us this land, a land flowing |with| milk 
and honey. [10] And now, lo, I have brought the 
first of the fruits of the land which you have given me, oh Lord.” And 


before the Lord your God. [11] And you shall rejoice in all the 

good which the Lord your God has given to you and to your house, 
you 

and the Levite and the stranger that is among you. [12] When 


1 
) 
) 

3) you shall set it before the Lord your God, and you shall worship 
) 
) 


(6) 

(7) you have finished tithing all the tithes of your produce 

(8) the third year, the year of tithing, 

(9) you shall give it to the Levite, the stranger, the orphan and the widow, 

and 

(10) that they shall eat within your cities and be filled. [13] And 

(ıı) you shall say before the Lord your God, “I have removed the holy 

(12) from my house, and I have also given them to the Levite and to the 
stranger, 

(13)  tothe orphan and to the widow, according to all your command- 
ments which 

(14) you have commanded me. I have not [transgressed |9? your com- 
mandments, and I have not forgotten them. 

(15) [14] I have not eaten of it in my mourning, and I have not removed 

(16) any of it for any unclean |use|, and I have not given any of it to the 


needs 
(17) ofthe dead. I have listened to the voice of the Lord my God, I have 
done 
(18) according to all that you have commanded me. [15] Look 
(19)  |down| from your holy abode, from the skies, and bless your people, 
(20) Israel and the land which you have given us as 
(21) you swore to our fathers, a land flowing |with| milk and honey." 
(1) [16] This day the Lord your God has commanded you to do 
(2) these statutes and judgments. 
(3) And you shall keep them with all your heart and with all your soul. 
(4) [17] You have proclaimed the greatness of the Lord today 


293 K:eatenş a scribal error. 
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(5) bolma saja Tenrige da jürüme jollarybyla anyn da 

(6) saglama resimlerin da micvalaryn da tórelerin anyn da 
(7) tynlama ününe anyn. (NNN n»n 5y wo vv). 

(8) (Adonaiğa ajttyrdyj bügün). mn. [18] Da Adonaj 

(9) ullu etti seni bügün bolma anar onéa ulusqa ki ne- 

(10)  éiksózledi saja da saqlama bar micvalaryn anyn. vwa) 
(11) (Tun&n mm nan bp ww. (Da Adonaj ajttyrdy 

(12) saja bügün). nnd). [19] Da berme seni jogarraq 

(13)  barolhanlyglar üstüne ki qyldy mahtavga da slavaga 

(14) da kórkke da bolma sen aziz ulus Adonaiğa Tenrije 

(15) kinetik sózledi. 

[Deuteronomy 27]! 

(15) 1%. [1] Da bujurdu Moše da qartlary 

(16)  Jisra'el[nin]? ol ulusqa ajtadogac saglagyn ošol bar ol micva- 
(17) ny ki men bujuramen sizge bügün. mm. [2] Da bolgaj ne 
(18)  künnü ki aSsajyz 0801 ol Jardenni ol jerge ki Adonaj 

(19)  Tenrij beredi saja da turguzgun ózüje ullu tašlar 

(zo) | da jaqqyn alarny kireé byla. nana). [3] Da jazgyn alar 

(zı) üstüne o$ol bar sözlerin ol Toranyn os$punun 

(1) aSqanyjdan sortun anyn ütün ki kelgejsen ol {jerge} ki Adonaj 
(2) Tenrij beredi saja jer agadogan süt da bal ki necik 

(3) sózledi Adonaj Tenrisi atalaryinyn saja. im. [4] Da 

(4) bolgaj a$qanyjyzda 0501 ol Jardenni turguzujuz 0501 

(5) ol taslarny oSpularny ki men bujuramen sizge bügün 

(6) tavynda ‘Evalnyn da jaqqyn alarny kire¢byla. nam [5] 

(7) Da qondaírjgyn {[a]nda}*+ mizbeah Adonajga Tenrije ta$tan mizbeah 
(8) sunmagyn alar üstüne temir. Duy. [6] Tügel 

(9) taslardan qondargyn o$ol mizbeahyn Adonaj Tenrijnin da 
(10)  éygargyn anyn üstüne “olalar Adonaiğa Tenrije. 

(11) nnan. [7] Da debeha etkin Selamim debehalary da aša- 
(12) gğyn anda da bijengin alnynda Adonainyn Tenrijnin. 

(13) nana. [8] Da jazgyn ol ta$lar üstüne 0801 

(14) bar sözlerin ol Toranyn o$punun belgirtme jah- 


IK: The chapter number is not indicated. | TKow.o1: Deu 27. | H: Deu 27. | C: Deu 27. 2 K: Jisrael; 
a scribal error. | TKow.o1: Jisra'elnin. | H: Jisra'elnin. | C: Jisra’elniy. Marginal insertion by 
another hand. | TKow.o1: jerge; unvocalized text. | H: jerge. | C: fergü.  ó PKow.o1: anda; unvocal- 
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(15) 


to be God to you, and to walk in his ways and 

to keep his statutes and his commandments and his judgments, and 
to listen to his voice. (A second translation of the expression ‘you have 
proclaimed.) 

(And you made it said to the Lord today.) [18] And the Lord 

has made you great today to be a chosen people to him as 

he has spoken to you—and to keep all his commandments—(A 
second translation 

of the expression ‘and the Lord has proclaimed you’:) (And the Lord 
made it said 

to you today.) [19] And to set you high 

above all kingdoms which he has made, for praise, for fame 

and for beauty, and that you may be a holy people to the Lord your 
God, 

as he has spoken: 


[Deuteronomy 27] 
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[1] And Moses and the elders of Israel commanded 
the people, saying, ‘Keep all the commandments 
which I command you this day. [2] And it shall be, 
on the day when you shall cross Jordan to the land which the Lord 
your God is giving you, that you shall set yourselves up great stones 
and grease them with quicklime. [3] And you shall write 
on them all the words of this Law, 
after you had crossed, that you may come to the land which the Lord 
your God is giving you, a land flowing |with| milk and honey, as 
the Lord God of your fathers has promised you. [4] And 
it shall be, when you cross the Jordan, that you shall set up these 
stones which I command you today 
in Mount Ebal, and you shall grease them with quicksilver. [5] 
And you shall build there an altar to the Lord your God, an altar of 
stones. 
You shall not elevate iron over them. [6] 
You shall build the altar of the Lord your God of whole stones, and 
you shall offer burnt offerings on it to the Lord your God. 
[7] And you shall sacrifice the sacrifice of peace offerings, and 
you shall eat there, and you shall rejoice before the Lord your God. 
[8] And you shall write on the stones 
all the words of this Law, to declare it well’ 
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öy. 3371. [9] Da sózledi Mose da ol kohenler ol 
Levililer bar Jisra'elge ajtadogaé esijni qojgun {da tynlagyn} e 
Jisra'el o$pu künnü bolunduj ulusqa Adonajga Ten- 
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rije. Dag, [10] Da tynlagyn ününe Adonaj Ten- 
rijnin da qylgyn ošol micvalaryn da ošol resimlerin 


N > 
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anyn ki men bujuramen saja bügün. 1". [11] Da buyurdu 
Mose ol ulusqa ol künde aitadoğağ. 7x. [12] 


= N 


bular tursunlar algyslama 0801 ol ulusnu tavy iis- 


N 


tüne Gerizimnin ašqanyjyzdan sortun ošol ol Jardenni 
Sim‘on da Levi da Juhuda da Jissahar da Josef da Binjamin. 
7281. [13] Da bular tursunlar ol qarğy$ qatyna tavynda 
‘Evalnyn Ru'uven Gad da Aser da Zevulun Dan da Naftali. 
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1321. [14] Da bašlasynlar ol Levililer da ajtsynlar 

bar eline Jisra'elnin bijik avazbyla. 7178. [15] Qargys- 
lydy ol kisi ki qylsa jonma abaq da qujma abaq 

hor etkenin Adonaj Tenrijnin išin qollarynyn ustanyn 


QO — 9? Ot 


LO 


da qojsa jašyryn orunda da qaruv bersinler bar 

ol ulus {da ajtsynlar} amen. 7178. [16] Qargyslydy jengil etüvcü 
atasyn jemese anasyn da ajtsyn bar ol ulus amen. 

"ms, [17] Qargyslydy jylystyruvéu 06910 dostunun da 
ajtsyn bar ol ulus amen. “mx. [18] Qargyslydy jangyl- 
tuvéu soqurnu jolda da ajtsyn bar ol ulus amen. 

7178. [19] Qargyslydy tajdyruvéu töresin garipnin ök- 
süznün da tulnun da ajtsyn bar ol ulus amen. 

17178. [21] {3} Qargyslydy jatuvéu nendijde tuvarbyla da 
ajtsyn bar ol ulus amen. 7178. [20] 18) Qargyslydy jatuv- 
ču qatynybyla atasynyn ki askartty ajipin atasynyn da 
ajtsyn bar ol ulus amen. “x. [22] Qargyslydy jatuv- 
ču tuvdugubyla qyzybyla atasynyn jemese qyzybyla 
anasynyn da ajtsyn bar ulus amen. 7178. [23] Qargysly- 
dy jatuvéu qajnasybyla da ajtsyn bar ulus amen. 

ms. [24] Qargyslydy vatuvéu dostun jasy{r}tynlyq- 
byla da ajtsyn bar ol ulus amen. 7178. [25] 
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1The order of these two verses was corrected by the copyist by numbering the verse-beginning 
words with & and 3, respectively. 
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[9] And Moses and the priests, 

the Levites, spoke to all Israel, saying, “Take heed and listen, oh 
Israel: this day you have become a people to the Lord your God. 
Ho) And you shall listen to the voice of the Lord your God 

and do his commandments and his statutes 

which I command you this day: [u] And Moses commanded 

the people the same day, saying, [12] 

‘These shall stand on Mount Gerizim to bless the people 

after you had crossed the Jordan: 

Simeon and Levi and Judah and Issachar and Joseph and Benjamin. 
[13] And these shall stand for the curse on Mount Ebal: 

Reuben, Gad and Asher and Zebulun, Dan and Naphtali. 

[14] And the Levites shall begin and say 

to all the men of Israel with a loud voice: [15] “Cursed 

is the man who makes any carved god or molten god, 

an abomination to the Lord your God, the work of the hands of a 
craftsman, 

and puts it in a secret place.” And all the people shall answer 

and say, “Amen.” [16] “Cursed is the one who defiles 

his father or his mother.” And all the people shall say, “Amen.” 

[17] “Cursed is the one who moves his neighbour's border" And 

all the people shall say, “Amen.” [18] “Cursed is the one 

who misleads the blind on the way" And all the people shall say, 
“Amen.” 

[19] “Cursed is the one who rejects the justice of a stranger, 

an orphan and a widow.” And all the people shall say, “Amen.” 

dal {2nd} “Cursed is the one who lies with any kind of animal” And 
all the people shall say, “Amen.” [20] {1st} “Cursed is the one who lies 
with his father’s wife, because he has uncovered his father’s naked- 
ness.” And 

all the people shall say, “Amen.” 1294 [22] “Cursed is the one who lies 
with his sister, the daughter of his father or the daughter 

of his mother" And all the people shall say, “Amen.” [23] “Cursed 

is the one who lies with his mother-in-law.” And all the people shall 
say, “Amen.” 

[24] “Cursed is the one who smites his neighbour secretly.’ 

And all the people shall say, “Amen.” [25] 


294 The order of these two verses was corrected by the copyist. 
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(6) Qargyslydy aluvéu $ohad öltürme Zanny tök- 

(7) me kónü qan da ajtsyn bar ol ulus amen. 

(8) ms. [26] Qargyslydy kim ki qajjam etmese 0501 
(9) sözlerin ol Toranyn o$punun qylma alarny da ajt- 
(10)  synbarolulus amen. 


[Deuteronomy 28]! 


- 
o 


mm. [1] Da bolgaj eger 
tynlama tynlasaj ününe Adonaj Tenrijnin saqlama da 
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qylma ošol bar micvalarny anyn ki men bujuramen saja 
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bügün da berir seni Adonaj Tenrij jogarraq bar hanlyq- 
lary üstüne ol jernin. 1X5). [2] Da kelirler üs- 
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tüje bar ol algyslar ošpular da jeterler seni ki 
tynlasaj ününe Adonaj Tenrijnin. 7172. [3] Algysly 
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bolursen sen Saharda da algysly bolursen sen tüzde. 


= 


va. [4] Algysly bolur jemiši qursagyjnyn da jemi- 
šijerijnin da jemiši tuvaryjnyn ijilmegi ullu tuvar- 
laryjnyn da tišileri qojujnun. 713. [5] Algysly bolur 
četenij da ötmek qušurajtadoëan savutuj. 7123. [6] 
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Algysly bolursen sen kelgenijde da algysly bolursen sen 
eylq lqanyida?. mr. [7] Berir Adonaj o$ol du$manlaryjny ol 
turuvéularny üstüje qyryladoganlarny alnyjda bir jol 

byla éygarlar saja da jedi jollar byla qacarlar alnyjda. 

mg, [8] Symarlar Adonaj birgeje 080! ol alöy$ny zasekla- 


N 


+ c 
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ryida da bar sunuvunda qolujnun da algyslar seni jer- 
de ki Adonaj Tenrij beredi saja. mm. [9] Turğuzur 
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seni Adonaj özüne aziz ulusqa ki ne¢ik antetti 
saja ki saqlasaj o$ol mievalaryn Adonaj Tenrijnin da jiirii- 


= ¿O 
° 


sej jollarybyla anyn. 1871. Ho) Da kórerler bar uluslary 
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ol jernin ki Semi Adonajnyn ataldy üstüje da qorqar- 
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lar senden. nnim. [u] Da qaldyryr seni Adonaj jahšy- 
lyqqa jemišinde qursaġyjnyn {da} jemišinde tuvaryjnyn da 
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IK: The chapter number is not indicated. | TKowor Deu 28. | H: Deu 28. | C: Deu 28. ?K: 
öyqanyida, a scribal error. | TKow.o1: €yqqanyida, unvocalized text. | H: cyqqanynda. | C: éyqqan- 
ynda. 
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(6) “Cursed is the one who takes a bribe to slay a soul 

(7) to spill innocent blood.” And all the people shall say, “Amen.” 

(8) [26] “Cursed is the one who does not strengthen 

(9) the words of this Law to do them." And 

(10) all the people shall say, "Amen." 

[Deuteronomy 28] 

(10) [1] And it shall be, 

(11)  ifyoudo listen to the voice of the Lord your God to keep and 

(12) to do all his commandments which I command you 

(13) today, then the Lord your God will set you high—above all kingdoms 

(14) ofthe earth. [2] And 

(15)  allthese blessings will come on you and will catch up with you 
when 

(16) you willlisten to the voice of the Lord your God. [3] You will be 
blessed 

(17)  inthecity, and you will be blessed in the field. 

(18) [4] Blessed will be the fruit of your womb and the fruit 

(19) ` of your ground and the fruit of your livestock, the progeny of your 
great livestock, 

(zo) and the females of your sheep. [5] Blessed will be 

(21) your basket and your bread-leavening vessels. [6] 

(1) You will be blessed when you come in, and you will be blessed 

(2) when you go out. [7] The Lord will give up your enemies, 

(3) who rise up against you, broken, in front of you. By one way 

(4) they will come out at you, and by seven ways they will flee before you. 

(5) [8] The Lord will command the blessing 

(6) for you within your abatises, and in all that you reach out your hand 


to, and he will bless you 

in the land which the Lord your God is giving you. [9] The Lord will 
raise you to be a holy people to himself as he has sworn 

to you, if you keep the commandments of the Lord your God and 
walk 

in his ways. [10] And all people of the earth will see 

the land, that you are called by the name of the Lord, and they will be 
afraid 

of you. [11] And the Lord will leave you 

in prosperity in the fruit of your body and in the fruit of your live- 
stock and 
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(14) jemišinde jerijnin ol jer üstüne ki antetti 
(15) Adonaj atalaryja berme saja. nna. [12] Acar Adonaj 
(16) saja ošol haznasyn özünün ol jahšyny ošol ol kök- 
(17) lerni berme jamgurun jerijnin vahtynda da alġyšlama 
(18) ošol bar išin qollaryjnyn da ótküné berirsen köp 
(19) hanlyqlarëa da sen ötkünč almassen. Tan. [13] Da 
(20) berir seni Adonaj aġaraqqa da tüvül kičirekke da 
(21) bolursen tek bijikke da bolmassen juvuzga ki tynlasaj 
326r° (1) micvalaryna Adonaj Tenrijnin ki men bujuramen saja biigiin 
(2) saqlama da qylma. 85). [14] Da qajyrylmagyn bar ol söz- 
(3) lerden ki men bujuramen sizge bügün on jary da son jary 
(4) jürüme qullugu artyna ózge tenrilernin qulluq 
(5) etme alarga. mm. [15] Da bolgaj eger tynlama- 
(6) saj ününe Adonaj Tenrijnin saqlama qylma 0801 bar 
(7) micvalaryn da resimlerin anyn ki men bujuramen saja 
(8) bügün da kelirler üstüje bar ol qargyslar 
(9) o$pular da jeterler seni. WX. [16] Qargysly bolur- 
(10) sen sen $aharda da qargysly bolursen sen 01206. 
(11) mms. [17] Qargysly bolur Cetenij da {ötmek} quzurajtadogan 
(ız) | savutuj. VR. [18] Qargysly bolur jemisi qursagyjnyn 
(13) dia jemi8i jerijnin ijilmegi ullu tuvarlaryinyn da tiši- 
(14)  leriqojujnun. “mx. [19] Qargysly bolursen sen kel- 
(15)  genijde da qargysly bolursen sen öyqqanyida. növ”. [20] 
(16)  Ijer Adonaj sende 0801 ol qarğy$ny 08501 ol 
(17) ` bulgancylyqny da 0501 ol eksiklikni bar sunu- 
(18) vunda qolujnun ki qylsaj taspolganyjadejin da joq 
(19)  bolganyjadejin tez alnyndan! jamanlygynyn jaman islerijnin 
(zo)  kikemistij qulluğumnu menim. op. [21] Jabustu- 
(21) | rur Adonaj sende 0801 ol öletni tavusqanyna- 
326 v° (1) dejin seni ol jer üstünden ki sen kelesen ary meresleme 
(2) any. 122°. [22] Urar seni Adonaj suvuq hastalyq byla da 


1A mistranslation repeated in a number of manuscripts. | TKow.o1: deest. | H: alnyndan. | C: 
aldyndan. | M: aldyndan. | E: alnyndan. | R: alnyndan. | Heb. "3573 ‘because’. 
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(14) in the fruit of your ground, on the land which the Lord swore 

(15) to your fathers to give you. [12] The Lord will open 

(16) to you his own good treasure, the skies 

(17) to give rain to your land in its time and to bless 

(18)  allthe work of your hand. And you will give a loan to many 

(19) kingdoms, and you will not take a loan. [13] And 

(20)  theLord will put you among the superiors and not among the little, 
and 

(21) you will only be above, and you will not be below—if you listen 

(1) to the commandments of the Lord your God which I command you 326 r? 
today, 


(2) to observe and to do them. [14] And you shall not turn from all the 
words 
) which I command you today, to the right or to the left, 
) to walk after the service of other gods to serve 
5) them. [15] And it shall be, if do not listen 
6) to the voice of the Lord your God to be watchful to do all 
7) his commandments and his statutes which I command you 
8) today, that all these curses shall come on you 
) and catch up with you. [16] You will be cursed 
in the city, and you will be cursed in the field. 
[17] Cursed will be your basket and your bread-leavening 
vessel. [18] Cursed will be the fruit of your womb 
and the fruit of your land, the progeny of your livestock and 


) 
) 
) 
) 
14)  thefemales of your sheep. [19] You will be cursed 
) when you come in, and you will be cursed when you go out. [20] 
) The Lord will send curses, 
) confusion and shortages at you in all 

) that you reach your hand out to do, until you are destroyed, and until 
you 
19) perish quickly , from before 1295 the evil of your evil deeds, 
20) because you have forsaken me. [21] 


1) The Lord will make the pestilence cling to you until he consumes 
1) you from off the land which you are coming to inherit. 326 v? 
2) [22] The Lord will strike you with cold disease and 


295 A mistranslation based on the confusion of Heb. "3913 ‘because’ with Heb. "382 ‘from 
before’. Repeated in a number of Karaim translations. 
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issi hastalyq byla da küvmek byla da qararmaq byla 
da qurumaq byla da | (sarylyqbyla da jesillikbyla}"! da 
quvarlar seni taspolganyjadejin. ym. [23] Da bolurlar 
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kóklerij ki bašyj üstüne tuğ kibik da ol jer 

ki tübüjde temir kibik. jn. [24] Berir Adonaj o- 

Sol jamguru ornuna jerijnin tozgaq da topraq ol 
köklerden ener üstüje taspolganyjadejin. Tin". [25] 
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Berir seni Adonaj qyryladoganny alnynda dušmanlaryjnyn 
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bir jolbyla ¢ygarsen anar da köp jollar byla qacarsen 
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alnynda anyn da bolursen horluqqa bar bijliklerine 
ol jernin. nnm. [26] Da bolur góvdej jemge qušu- 
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na ol kóklernin da kijigine ol jernin da bolmasty 
ü$kürtüvtü alarny. 79. [27] Urar seni Adonaj 
eybany byla Micrinin da tomaléyglar byla da juvus qo- 
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tur byla da quru qotur byla ki bolalmassen onëalma. 
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722”. [28] Urar seni Adonaj telirmekbyla da soqur- 
luq byla da alğasamağy byla jüreknin. nim. [29] Da 
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bolursen qarmanuvéu tü$ vahtynda ki necik qarmana- 
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{dyr} ol soqur tumanda da onarmassen ošol jollaryjny 
da bolursen tek zulumlangan da talangan bar ol künler- 
de da bolmasty qutqaruvéu. 7008. [30] Qatyn kelessej 
da özge kiši alyr any üv qondarsaj da oltur- 

massen anda borlalyq or{na}tsaj da alajoqqa cygar- 
massen any. TW. [31] Ógüzüj sogum etilgen bo- 

lur kózlerijée da a$amassen andan eSegij talangan 
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bolur alnyjdan da qajtmasty saja qojuj senin beril- 
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TK: Originally jesillikbyla da sarylyqbyla; the word order was corrected by the copyist. 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION 945 


296 


with fever and with inflammation and with gangrene? 

and with withering and with blight and with mould. And 

they will pursue you until you perish. [23] And 

your skies that are over your head will be like bronze, and the earth 
that is under you like iron. [24] The Lord will give 

powder and dust instead of rain; 

it will come down on you from the skies until you perish. [25] 

The Lord will give you out, before your enemies, broken. 

By one way you will go out against them, and by many ways you will 
flee 

before them. And you will be a shame to all the kingdoms 

of the earth. [26] And your body will become food for the birds 

of the skies and for the wild |animals| of the earth, and there will be 
no 

one frightening them. [27] The Lord will strike you 

with the boils of Egypt and with abscesses and with moist 

scabs and with dry scabs from which you will not be able to be 
healed. 

[28] The Lord shall strike you with madness and 

with blindness and with embarrassment of heart. [29] And 

you will grope at noon as 

the blind gropes in darkness, and you will not prosper in your ways. 
And you will be just oppressed and plundered every day, 

and there will be no saviour. [30] You will betroth a wife, 

and another man will take her. You will build a house, and 

you will not dwell in it. You will plant a vineyard, and, in the same 
way, 

you will not harvest it. [31] Your cattle will be slain 

in your sight, and you will not eat of it. Your donkey will be stolen 
from before you, and it will not come back to you. Your sheep will be 
given 


K: qararmaq; BHeb. nnn ‘violent heat, fever’ (Klein 1987: 232; Koehler & Baumgartner 


1985: 332-333), but cf. also Med.Heb. “inn ‘fever’ (Jastrow 1903: 501), and Mod.Heb. 71770 
‘gangrene, plough-staff' (Comey & Tzur 2006: 240). | Translated as ‘fiery heat’ in Kj2000, 
ESV, and as ‘burning’ by Friedman (2003). | Given that symptoms of gangrene may include 
a change in skin colour to black, we follow here the interpretation proposed in Jankowski 
& Aqtay & Cegiolka & Culha & Németh (2019: 11 266), where the word's equivalent, i.e., 
EKar. harhur, is translated as ‘gangrene’. | TKow.o1: qararmaq. | H: qararmaq. | C: harhur. | 
M: qararmaq. | R: qara hastalyh. 
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(8) genler bolurlar dusmanlaryja da bolmasty saja qut- 
(9) qaruvtu. 73. [32] Uvullaryj da qyzlaryj berilgen bolur- 
(10)  larózge ulusqa da kózlerij kórerler da telme- 
(ıı)  rideralarga har kün da bolmasty kütü qolujnun. 
(12) “ın. [33] Jemisin jerijnin da bar zahmetijni asar ulus 
(13)  kibilmejsen da bolursen tek zulumlangan da synyqqan 
(14) bar ol künlerde. n". [34] Da bolursen telirgen 
(15) | kórümünden közlerijnin ki kórersin. 722". [35] 
(16) Urar seni Adonaj jaman öyban byla ol tizler üstü- 
(17) ne da ol janbašlar! üstüne ki bolalmassen ongal- 
(18) ma bağlap tabanyndan ajagyjnyn da tóbejedejin. T". [36] 
(19)  Eltir Adonaj seni da o$ol bijijni ki turguzsaj 
(zo) | üstüje hanlyqqa ki bilmeisen sen da atalaryj da 
(21) qulluq etersiz anda qulluq etüvéülerge öz- 
327v? (1) ge tenrilerge agactan da tastan. rm. [37] Da bolur- 
(2) sen verenlikke ma3alga da cejnavga bar ol uluslar- 
(3) da ki könderse seni Adonaj ary. 271. [38] Köp ur- 
(4) luq ¢ygaryrsen ol tüzge da az jystyryrsen ki tüge- 
(5) tir any ol arbe ündeledogan Zynsy éegirtkenin. 
(6) 0772. [39] Borlalyglar ornatyrsen da islersen da 
(7) cagyr iémessen ani jystyrmassen ki aSar any ol 
(8) qurt. ert. [40] Zejtun bolur saja bar cegijde 
(9) da jav qujmassen ki qurur zejtunuj. 233. [41] Uvul- 
(10) larda qyzlar tuvdurursen da bolmaslar saja ki baryr- 
(11)  larjesirlikte. 25. [42] Bar agacyjny da jemisin jerijnin 
(ız)  taseter ¢yléalbyla ündeledoğan qurt. 3v vwa) 
(13) ` (gien non dy. (Meresler ol dušman ki kelir avaz 
(14) esittiredoğağ.) 700. [43] Ol garip ki ortajda 
(15) miner üstüje bijikke bijikke da sen enersen juvuz- 


Possibly a mistranslation: the use of this word is unclear. | TKow.o1: janbaslar; unvocalized text. 
| H: incikler. | C: inciklàr. | M: butlar. | E: butlar. | R: butlar. | Heb. DPI ‘the legs’. 
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to your enemies, and you will have no saviour. 

[32] Your sons and your daughters will be given 

to another people, and your eyes will look and long 

for them every day, and there will be no strength in your hand. 

[33] A people whom you do not know will eat the fruit of your land, 
and all your labours, 

and you will only be oppressed and crushed 

every day. [34] And you will be driven mad 

by the sight of your eyes which you will see. [35] 

The Lord will strike you with bad boils on the knees 

and over your [Tbedheads]297 that you will not be able to be healed, 
from the sole of your foot to the top of your head. [36] 

The Lord will bring you and your king which you will set 

over you to a kingdom which neither you nor your fathers know, and 
there you will serve the service of those who serve 

other gods, of wood and stone. [37] And you will 

become destruction, a proverb, and stuttering among all nations 
where the Lord shall lead you. [38] 

You will take out much seed to the field, but you will gather little, 
because 

the kind of locust called arbe?9 will finish it off. 

[39] You will plant vineyards and work them, but 

you will not drink wine or gather |grapes|, because the 

worms will eat them. [40] You will have olive trees within all your 
border, 

but you will not pour oil, because you olive will wither. [41] 

You will beget sons and daughters, but they will not be yours, because 
they will go 

into captivity. [42] All your trees and the fruit of your land 

will be destroyed by an insect called cylca(?99. (A second translation 
of the expression ‘the locust) (The enemy—who will come 

letting his voice be heard—will inherit.) 1300 [43] The stranger who is 
among you 

will rise up above you higher and higher, and you will come down 
lower 


Probably a mistranslation; the use of the word janbaslar is unclear, cf. Heb. DPW ‘the 
legs’. 

Heb. 138 “locust. 

Heb. byoy ‘a species of locust, cricket’. 

It remains unclear how does this addition relate to ‘the locust’. 
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(16)  gajuvuzga. Nm. [44] Ol ótküné berir saja da 
(17) {sen} ótküné bermess[e]n! anar ol bolur agaraqqa da sen 
(18)  bolu{r}sen kitirekke. 1x31. [45] Da kelirler üstüje 
(19) bar ol qarğy$lar o$pular da quvarlar seni da jeterler 
(20) seni taspolganyjadejin ki tynlamadyj ününe Adonaj Ten- 
(21)  rijnin saqlama micvalaryn anyn da resimlerin ki bujur- 
32819 (1) du saja. vn. [46] Da bolurlar sende belgige da nišan- 
(2) ga da urlugujda dunjagadejin. nnn. [47] Anyn ücün 
(3) ki qulluq etmedij Adonajga Tenrije bijené byla da 
(4) Satyrlygybyla jüreknin köplügünden baréanyn. 
(5) 77211. [48] Da qulluq etersen du$manlayyia ki ijer 
(6) any Adonaj sende atlyqta da suvsaplyqta da 
(7) jalangaclyqta da eksikliginde bar nersenin da 
(8) berir temirli bojunsa bojnuj üstüne tasetke- 
(9) ninedefin seni. NV". [49] Qyjasa kötürüp keltirir 
(10) Adonaj üstüje hanlyq jyraqtan qyryjyndan ol fernin ki 
(11) ` ne¢ik uéady ol neSer andij hanlyq ki anlajalmassen sö- 
(ız)  züntilinin. %3. [50] Hanlyq čaja jüzlü ki jüz etmesti 
(13)  jüzlerge qartqada ani ulan üstüne hajifsiin- 
(14) mesti. 7381. [51] Da ašar jemi8in tuvaryjnyn da jemi- 
(15)  &injerijnin ta{s}polganyjadejin ki qaldyrmasty saja bürtük 
(16) Sarbet da saj ifilmegin ullu tuvarlaryjnyn da tisilerin 
(17) | qojujnun tasetkeninedejin seni. “xm. [52] Da qysyqlyq 
(18) eter saja bar Saharlaryjda enginéce qalalaryj ol bijikler 
(19) da ol bekler ki sen iSanasen qorunma alarda bar jerij- 
(zo) de da qysyqlyq eter saja bar Saharlaryjda bar jerij- 
(21) de ki berdi Adonaj Tenrij saja. 27281. [53] Da 
328v (1) aSarsen jemisin qursagyjnyn etin ulanlaryjnyn da qyzlaryjnyn 
(2) ki berdi saja Adonai Tenrij qysyqlyqta da tarlyqta ki 
(3) qysyqlyq eter saja duámanyj. 2080. [54] Ol jymsaq 
(4) müşesli? {kisi} sende da ol ašajyš astry jaman bağar közü 


1K: Spelled igo; a scribal error. | TKow.o1: bermassen. | H: bermessen. | C: different wording. 
? Uncertain reading. | K: münşesli, uncertain reading. | H: minşesli. | C: deest. | R: gatyn. 
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and lower. [44] He will give you a loan, and 

you will not give him a loan. He will be the superior, and you 

will be the smaller. [45] And all these curses will come on you 

and will pursue you and catch up with 

you until you are destroyed, because you did not listen to the voice of 
the Lord 

your God, to keep his commandments and his statutes which he 
commanded you. [46] And they will be in you for a sign and for a 328 r° 
token, 

and in your offspring forever. [47] Because 

you did not serve the Lord your God with joyfulness and 

with gladness of heart from the abundance of everything. 

[48] And you will serve your enemies which 

the Lord will send at you in hunger and in thirst and 

in nakedness and in lack of all things. And 

he will put a yoke of iron on your neck 

until he has destroyed you. [49] The Lord will in a way lift and carry 
a kingdom over you from far, from the end of the earth, 

the way an eagle flies, such a kingdom whose language you will be 
not able to understand, 

[50] A kingdom of fierce countenance which will not favour 

the old and will not show grace to the young, 

[51] And it will eat the fruit of your cattle and 

the fruit of your land until you are destroyed, who will not leave you 
grain, 

must or olive oil or the progeny of your great livestock or the female 
of your sheep until he has destroyed you. [52] And it will oppress 
you in all your cities until your high and fortified walls come down 
in which you trust to be defended in all your land. 

And it will oppress you in all your cities, in all your land 

which the Lord your God has given you. [53] And 

you shall eat the fruit of your womb, the flesh of your sons and of 328 v? 
your daughters 

which the Lord your God has given you, in the oppression and in the 
distress with which 

your enemies shall oppress you. [54] The 

man İfthat is soft in touch 1391 among you and very delightful: his eye 
will look |with| evil 


Uncertain interpretation; the meaning of the word müsesli is unclear. 
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anyn qaryndašy üstüne da qojundagy qatyny üstü- 

ne da qaldyq ulanlary üstüne ki qaldyrsa. 

nnn. [55] Bermekten birisine alardan etinden uvulla- 
rynyn ki 85868 qaldyrmajynéa anar qaldyq hec nemede 
qysyqlyqta da tarlyqta ki qysyqlyq eter saja duš- 
manyi bar $aharlaryida. 37. [56] Ol jymáaq miizes- 
li qatyn senda da ol a$aiy$ ki &ynyqmady tabany ajagy- 
nyn turma ol jer üstüne aSajyslyqtan da jymšaq 
müşeslikten jaman bagar közü anyn qojundagy eri 
üstüne da uvlu üstüne da qyzy üstü- 

(ne). am wan. [57] Da ja’ ulany üstüne ol éyqqan 
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bavursaqlaryndan da uvullary üstüne ki tórese 

ki ašar alarny eksikliginde bar nersenin jašyr- 
tynlyqbyla qysyqlyqta da tarlyqta ki qysyqlyq 

eter saja dušmanyj šaharlaryjda. ox. [58] ,Eger 
{[...]}" tynlamasaj qylma ošol bar sözlerin ol Toranyn 


= = 
CON On On 
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o$punun ol jazylganlarny 0504 seferde qorqma 


N 


329 r° šeminden ol Tenrinin ol syjly da ol qorqunčlu 


= 


0804 Adonaj Tenrijden. 859m. [59] Da tamaša 


N 


eter Adonaj ošol karanjajny da ošol karanjalaryn 


Ri 


urlugujnun ullu karanjalar da tügengisizler da 


+ 
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jaman hastalyqlar da tügengisizler. vwm. [60] 

Da qaitaryr saja 0801 bar syzlavyn Micrinin ki 
qorqtuj alynlaryndan alarnyn da jabusurlar sende. 
n3. [61] Dağyn barda hastalyqny da bar karanja- 
ny ki jazylmagandy sefer ol Torada o$pu keltirir 
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alarny Adonaj üstüje ta{s}polganyjadejin. Groo, [62] 
Da qalyrsiz azgynaq elbyla anyn ütün ki edijiz 
jolduzlary kibik ol köklernin köplükke barysy bu 

bolur saja anyn ücün ki tynlamadyj ününe Adonaj 
Tenrijnin. mm. [63] Da bolgaj ki netik bijendi Adonaj 
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1There is a damaged and illegible marginal insertion by another hand. The Hebrew text suggests, 
however, that the addition is superfluous, cf. Heb. nivy> “nn Nb-DN if you will not be watch- 
ful’. | TKow.o1: barysy bu bolur saja eger; unvocalized text. | H: barysy bu bolur sana eger. | C: egár. 
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intent at his brother and at his wife in his armpits, 

and at the rest of his children that he will have left— 

[55] From giving to one of them of the flesh of his children 

that he will eat, leaving nothing left to him 

in the oppression and in the distress with which your enemies will 
oppress you 

in all your cities. [56] The [soft in touch |??? 

and the delightful woman among you who did not get used to set the 
sole of her foot 

on the ground to stand on it because of her delightfulness and 
[tsoftness 

in touch ]9093: her eye will look |with| evil intent at the husband in her 
armpits, 

and at her son and at her daughter, 

[57] And at her infant child that comes out 

from her insides and at her children which she shall bear, 

because she will eat them secretly due the lack of everything 

in the oppression and distress with which 

your enemy will oppress you in your cities. [58] If 

you do not obey to do all the words of this Law 

that are written in this book, to fear 

the name of God, the honoured and awesome 

Lord your God: [59] Then 

the Lord will make your punishments and the punishments of your 
offspring astonishing, 

great and continuous punishments, and 

bad and continuous illnesses. [60] 

And he will bring back on you all the diseases of Egypt which 

you were afraid of before them, and they will cling to you. 

[61] Also: every illness and every punishment 

which is not written in the book of this Law: the Lord will bring 
them 

on you until you are destroyed. [62] 

And you will be left few persons, because you were 

like the stars of the skies for multitude: all this 

will happen to you because you did not listen to the voice of the Lord 
your God. [63] And it shall be that as the Lord rejoiced 


Uncertain interpretation; the meaning of the word müsesli is unclear. 
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(15) siznin ücün jahšy etme sizge da arttyr- 

(16) ma sizni alaj bifendi Adonaj siznin ücün tasetme 

(17) 08100 etme sizni da sibirilirsiz ol jer 

(18) üstünden ki sen kelesen ary meresleme any. 

(19) ` "ërëm, [64] Da tozdurur sizni Adonaj bar ol ulus- 

(zo) larda baslap qyryjyndan ol jernin da qyryjynadejin ol 
(21)  jernin da qulluq etersiz anda qulluq etüvtüler- 

(1) ge özge tenrilerge ki bilmedij sen da atalaryj | (agacqa da tasqa] 브 
(2) n3. [65] Da ol hanlyglarda tyné almassen da bol- 

(3) masty tynclyq tabanyna ajagyjnyn da berir Adonaj saja 
(4) anda qaltravuglu jürek da tunmagyn kózlernin da 

(5) syzlavyn Zannyn. vm. 166) Da bolurlar tirliklerij 

(6) tağyladoğanlar saja qarsy[j dan? da qorqarsen kecebyla 
(7) da kündüz da inanmassen tirliklerije. 

(8) “pan. [67] Ertenbylada ajtyrsen kim berip bol- 

(9) safedi ingir da ingirde aityrsen kim berip 

(10)  bolsajedi tan qorquvundan jüregijnin ki qorqarsen da 
(11) körümünden közlerijnin ki körersin. Trwm. [68] 

(12) Da qaitaryr (seni) Adonaj Micrige gerepler byla jolbyla 
(13)  kiajttym saja arttyrmasen artyq körme 

(14) any da satylyrsiz anda duámanlaryja qullarğa 

(15) da qaravağlarğa da bolmasty satyn aluvéu. 75x. [69] 
(16) Bulardylar sözleri ol Sertnin ki buyurdu Adonaj 

(17) Mosege kesme ulanlary byla Jisra'elnin jerinde 

(18) | Mo'avnyn 08508 ol Sertten? ki kesti birgeleri- 

(19)  neHorevde. 

[Deuteronomy 29]* 

(19) sap". [1] Da éagyrdy Moše bar 

(zo)  Jisra'elge da ajtty alarğa siz kórdüjüz 0501 

(21)  barcaneki qyldy Adonaj kózlerijizée jerinde 

(1) Micrinin par'oga da bar qullaryna da bar jerine 

(2) anyn. monn. [2] Ol ullu synavlarny ki kérdiiler 

(3) kózlerij ol belgilerni da ol nisanlarny ol ullu- 


I Marginal insertion by another hand in South-Western Karaim. | TKow.o1: deest. | H: senin agacly 
da tasly.| C: agaé datas. ?K: qarsydan; a scribal error or a mistranslation. | TKow.or: garsydan. 
| H: garsydan. | C: garsydan. | M: garsyndan. | E: qar$ydan. | R: qarsydan. | BHeb. 1432 1 ‘before 
you. 3K:This word is not vocalised. 4K: The chapter number is not indicated. 
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over you to do good to you and to multiply 
you, so the Lord will rejoice over you to destroy you 


among all 


(19) people, from the one edge of the earth even to the other edge of the 


(20) earth, and there you shall serve those who serve 


(1) other gods which you have not known, you and your fathers, (wood 


and stone}. 
(2) [65] And among these kingdoms you will take no rest, and 


(3) there will be no rest for the sole of your foot, and the Lord will give 


you 
(4) there a trembling heart and misty eyes and 
(5) sorrow of mind. [66] And your life will be 
(6) hanging in front [of you], and you will fear night 
(7) and day and will not trust your life. 
(8) [67] At dawn you will say, “If only it were 
(9) evening,’ and at evening you will say, "If only it 
(10) | were morning; because of the fear of your heart by which you shall 
fear and 
(11) because of the sight of your eyes which you will see. [68] 
(12) And the Lord will bring you back into Egypt in ships, by the way 
(13) | of whichI spoke to you, “You shall see it no more." 
(14) And you will be sold there to your enemies as servants 
(15) | and maidservants, and there will be no buyer: [69] 
(16) These are the words of the covenant which the Lord commanded 
(17) | Moses to make with the children of Israel in the land 
(18) of Moab, besides the covenant which he made with them 
(19)  atHoreb. 
[Deuteronomy 29] 
19) [1] And Moses called to all 


20) Israel, and said to them, 'You have seen 

1) allthatthe Lord did before your eyes in the land 

) of Egypt to Pharaoh and to all his servants and to all his land, 
2) [2] The great tests which your eyes have seen, 

) the signs and those great tokens. 


and to bring you to nothing, and you will be swept from off the land 
where you are coming to inherit it. [64] And the Lord will scatter you 
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(4) larny alarny. 851. [3] {Da} bermedi Adonaj sizge aqyl 

(5) bilme da kózler körme da qulaqlar ešitme 

(6) o$pu künge dejin. T9). [4] Da jürüttüm sizni 

(7) ayıq iyl midbarda upranmadylar upraglaryjyz üs- 

(8) tüjüzden da etigij upranmady ajagyj üstün- 

(9) den. ond. [5] Ötmek a$amadyiyz da 6ağyr da esir[t]- 

(10) kil i¢medijiz anyn ütün ki bilgejsiz ki men men Adonaj 
(ıı)  Tenrijiz. 812m. [6] Da keldijiz ol orunğa oš- 

(12) puda čyqty Sihon biji Hesbonnun da “Oğ biji ol 

(13)  BaSannyn uturumuzğa da qyrdyq alarny. ni. [7] 

(14) Da aldyq o$ol jerlerin alarnyn da berdik ülüš- 

(15) ke Sevetine Ru”uvennin da $evetine Gadnyn da jarym 
(16) Sevetine ([o]l]? Mena$enin. org. [8] Da saqlaiyz o$ol 
(17) sözlerin ol Sertnin o$punun da qylyjyz alarny anyn (ücün] 
(18) ki onarğaisiz 0801 barta neki qylsajyz. 


maxi nw) 

0255 orn maxi pns. [9] Siz turasiz bügün 

bafr)laryiyz alnynda Adonajnyn Tenrijiznin agaraq- 

laryjyz agaraqlary Sevetlerijiznin qartlaryjyz da tajaq¢ylaryjyz 
bar eli Jisra'elnin. 0350. [10] Ja&yjyz qatynlaryjyz da 

garipij ki ortasynda avulujnun baslap kesüvéü- 


= 
— 


N => 
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den otunlaryjny süzüvéügedejin suvlaryjny. ay». [1] 
Asma sen kirme Sertine Adonaj Tenrijnin da qar- 


CJ nwo + 
Sat Se ee ett, eT Ot et et ee (n) 


gySyna anyn ki Adonaj Tenrij kesedi birgeje bügün. 
yn. [12] Qajjam etmek ücün seni bügün özü- 


e) 


ne ulusqa da ol bolur saja Tenrige ki necik 


= 
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sözledi saja da ki netik antetti atalaryja Avraham- 

ğa Jichaqqa da Ja‘aqovéa. 871. [13] Da tüvül bir- 

gejizge jalgyzlar ózüjüz men kesemen 0801 ol Sert- 

ni ošpunu da 0801 ol qargyány ošpunu. °2. [14] 

Ki anéaq anyn byla kim ki bardy bunda birgemizge 
turady biigiin alnynda Adonajnyn Tenrimiznin da anyn 
bylada kim ki johtu bunda birgemizge bügün. "2. [15] 
Ki siz bilesiz o$ol neki ke¢iktik jerinde Micrinin 

da o$ol ne ki 85600 ortasynda ol hanlyglarnyn ki 
aštyjyz. un. [16] Da kórdüjüz 0801 qusqunculuq- 
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IK: esirki; a scribal error. Cf. Deu 14:26. | TKow.o1: esirtiivcii; unvocalized text. | H: esirtki. | C: boza. 
2TKow.01: deest. | H: ol. | C: ol. 
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(4) [3] But the Lord has not given you a mind 

(5) to know and eyes to see and ears to hear 

(6) until this day. [4] And I have led you 

(7) forty years in the wilderness, your clothes have not worn away 

(8) on you, and your shoes have not worn away on your foot, 

(9) [5] You have not eaten bread, and you have not drunk wine, and 

(10) you have not drunk strong drink, that you may know that I am the 
Lord 

(11) your God. [6] And you came to this place. 

(12) And Sihon, king of Heshbon, and Og, king 

(13) of Bashan, came out against us, and we smote them. [7] 

(14) And we took their land and gave it as inheritance 

(15) (to the Reubenites and to the Gadites and to the half 

(16) tribe of Manasseh. [8] And you shall keep the 

(17) | words of this covenant and do them, that you 

(18) may prosper in all that you do. 

(19) Parashat Nitzavim 

(1) [9] You are standing today, 330 v° 

(2) all of you, before the Lord your God—your superiors, 

(3) the superiors of your tribes, your elders and your overseers, 

(4) all the men of Israel, [10] Your infants, your wives and 

(5) your stranger who is in your camp, from one who cuts 

(6) your wood to one who draws of your water—[11] 

(7) For you to cross and enter into the covenant of the Lord your God 
and 

(8) into his curse, which the Lord your God makes with you today, 

(9) [12] In order to establish you today for him 

(10) asa people, and he will be a God to you as 

(11) he has said to you and as he has sworn to your fathers: to Abraham, 

(12) to Isaac, and to Jacob. [13] It is not 

(13) with you alone that I am making 

(14) this covenant and this curse, [14] 

(15) But with the one who is here with us, 

(16) stands today before the Lord our God, and 

(17) also with the one who is not here with us today. [15] 

(18) Because you know that we stayed in the land of Egypt 

(19) and that we passed among the kingdoms that 

(20) you passed. [16] And you have seen their abominations 
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laryn alamyn da 0801 heéliklerin alamyn ağağtan da taš- 


- 


tan kümüğ$ten da altyndan ki birgelerine alarnyn. 

19. [17] Mağat bardy sizde kisi jemese qatyn jeme- 

se uruv jemese Sevet ki füregi anyn qaiyryldy 

bügün qulluğundan Adonainyn Tenrimiznin barma qulluq 


N 
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etme abaqlaryna ol hanlyqlarnyn alarnyn mağat 
bardy sizde koren jajyladogan uv da zahürmer. 
mm. [18] Da bolgaj esitkeninde 0501 sözle- 

rin ol qarğyönyn o$punun da algyslar özü 6- 


OoN On Ou 


zün kólnünde aitadoğağ bazlyq bolur maja hote 


= © 
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tersligibyla füregimnin jürüsemde eksitmek 


- 
- 


ücün ol cadiqni ol rasa'byla. 872. [19] Klemes- 


- 
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ti Adonaj bošatma jazygyn anyn ki ol vahtta qabunur 


= 
S 


ağuvu Adonajnyn da künülügü anyn ol kiside e- 
ger bir kiši bolsa ol da eger uruv bolsa 

ol da jatyr anda bar ol qargys ol jazylgan oš- 

pu seferde da siirter Adonaj 0801 atyn anyn 
tübünden ol kóklernin. Tam. [20] Da eger 

Sevet bolsa ol da ajyryr any Adonaj jamanlyqqa bar 
Sevetlerinden Jisra'elnin bar qargyslaryna köre ol 
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Sertnin ol jazylgan ospu | {ol T[ora]da ol] seferde. 7281. [21] Da 
ajtyr ol sondragy dor ulanlaryjyz ki tursalar 
ózüjüzden sortun da ol jat k[i]? kelse jyraq jerden da 


Ñ = N 


kórerler ošol karanjalaryn ol jernin da ošol hastalyqla- 
ryn anyn ki hastalatty Adonaj anda. m33. [22] Kügürt 


vo 


da tuz küvgen bolur bar jeri anyn éacylmasty da bit- 
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tirmesti da ösmesti anda 1166 kógót ahtaryl- 
mağykibik Sedomnun da ‘Amoranyn Admanyn da Cevojim- 
nin ki ahtardy Adonaj acuvu byla da qahiribyla. 


QO — On OD 


"os, [23] Da ajtyrlar bar ol hanlyqlar ne ücün qyl- 
dy Adonaj bulaj ospu jerge nedir qabunmağy ol ullu 
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ağuvnun ošpunun. 17x). [24] Da ajtyrlar anyn 
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ücün ki kemištiler o$ol Sertin Adonajnyn Tenrisinin 
atalarynyn ki kesti birgelerine ¢ygarganynda alarny jerin- 
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den Micrinin. 127". [25] Da bardylar da qulluq ettiler 
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özge tenrilerge da basurdular alarğa tenrilerge 
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! Marginal insertion by another hand. | TKow.o1: ol Torada ospu; different wording; unvocalized 
text. | H: ol Torada ol. | C: ušbu Toranyg. °2K: ke; a scribal error. | TKow.or: unvocalized text. | H: 
ki. | C: ki. 
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and their vanities, of vvood and stone, 

of silver and gold, which were with them. 

[17] Lest there be among you a man or woman or 

family or tribe whose heart turns away 

today from the service of the Lord our God to go and serve 

the gods of their kingdoms; lest 

there be among you a root spreading poison and wormwood: 

[18] And it shall be, when he hears the words 

of this curse, that he will bless himself 

in his heart, saying, “I will have peace, though 

I will walk in the obstinacy of my heart, so as to drive away 

(the righteous and the wicked1304: [19] The Lord will not be willing 
to forgive his sin, because then 

the anger of the Lord and his jealousy will burn against that man, 
be it one man, be it a family, 

and he will lie on him all the curses that are written 

in this book, and the Lord will wipe out his name 

from under heaven. [20] And if 

it is a tribe, the Lord will separate him, for bad, 

from of all the tribes of Israel, according to all the curses of the 
covenant that is written in this Law, in the book. [21] And 

the next generation will say—your children that will rise up 

after you and the foreigner that will come from a far land, and 
they will see the punishments of that land and its illnesses 

with which the Lord has made it ill, [22] Sulphur 

and salt, all the land will be a burnt, it will not be sown, and 

it will give no produce, and no plant will grow there, 

like the ruining of Sodom and Gomorrah, Admah and Zeboim 
which the Lord ruined with his anger and with his fury— 

[23] And all the kingdoms will say, “Why 

has the Lord done thus to this land? What is this burning of this great 
anger?” [24] And they will say, 

“It is because they have left the covenant of the Lord, God 

of their fathers, which he made with them when he brought them out 
from of the land 

of Egypt. [25] And they went and served 

other gods and worshiped them, gods 
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(15) ki bilmesediler alarny da ülü$ bermedi Tenri alarny 

(16)  alarga. “m. [26] Da qabundu acuvu Adonajnyn ol jer 

(17) üstüne keltirme anyn üstüne 0801 bar ol 

(18) qarğy$ny ol jazylganny 0804 seferde. own. [27] Da 

(19)  taslady alarny Adonaj jerleri üstünden a¢uvbyla da 

(zo)  (ullu)! qahir byla | (da ullu [a]cuvla[n maq byla)!2 da saldy alarny 
galutqa özge jerge 

(21) ošpu künkibik. mon. [28] Ol jašyryn nerseler 

(ı) erkindedi Adonajnyn Tenrimiznin da ol a$karalafr)ny boré- 

(z) tu qylma bizge da ulanlarymyzğa dunjagadejin qylma 

(3) ošol bar sözlerin ol Toranyn o$punun. 

[Deuteronomy 30]? 

(3) mm. [1] Da 

(4) bolgaj ki kelseler üstüje bar ol sözler o$pular 

(5) ol algys da ol qargys ki berdim alnyjda da qaj- 

(6) tarğyn esije boladogaé bar ol hanlyqlarda ki 82886 

(7) sa seni Adonaj Tenrij ary. nawi. [2] Da teSuvabyla 

(8) qajtqyn bar Zanyjbyla ki jetkej alnyna Adonaj Tenrij- 

(9) nin da tynlağyn ününe anyn barca netik ki men bujura- 

(10) men saja bügün sen da ulanlaryj bar jüregijbyla da 

(11) bar Zanyjbyla. 11. [3] Da körse Adonaj tügel 

(ız)  teSuva byla qajtqanyjny da tyné eter Adonaj Tenrij 

(13) ool qajtuvujnu da rahmetler seni da qajtyr da 

(14) jy&tyryr seni bar ol uluslardan ki tozdur[du]* seni Adonaj 

(15) Tenrij ary. nx. [4] Eger bolsa aza$qanyn qyryjynda 

(16)  olkóklernin andanda jystyryr seni Adonaj Tenrij da 

(17) andanda alyr seni. 78201. [5] Da keltirir seni Adonaj 

(18)  Tenrij ol jerge ki mereslediler atalaryj da meresler 

(19) sen any jahSyraq eter saja da kóprek eter seni ata- 


I Correction by another hand. | TKow.o1: deest. | H: deest. | C: deest. ` ?Marginal insertion by 
another hand. | TKow.ox: da ullu acuv byla; unvocalized text. | H: da ullu acuv byla. | C: da ullu 
acuy bilin. ` 3K: The chapter number is not indicated. | TKow.o1: Deu 30. | H: Deu 3o. | C: Deu 
3o. “K: tozduru{r};a scribal error. | TKow.ox: tozdurdu. | H: tozdurdu. | C: tozdurdu. 
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(15) whom they had not known and whom God has not given to them as 
an inheritance. 

(16) [26] And the anger of the Lord was kindled 

(17) against this land to bring on it all the 

(18) curses that are written in this book. [27] And 

(19) the Lord cast them out from their land in anger and 

(zo) (great) fury (and great enragement} and threw them into exile into 
another land, 

(21)  asitisthis day.” [28] The secret things 

(1) belong to the Lord our God, and the revealed |things| are an obliga- 
tion to be done, 

(2) for us and for our children forever, to do 

(3) all the words of this law. 

[Deuteronomy 30] 

(3) [1] And 

(4) it shall be, when all these things come on you, 

(5) the blessing and the curse which I have set before you, and 

(6) you shall bring them back to your mind, being among all the king- 
doms where 

(7) the Lord your God has caused you go astray, [2] And 

(8) you shall return to the Lord your God with repentance with all your 
soul, 

(9) and you shall listen to his voice according to all that I command 

(10) you today, you and your children, with all your heart and 

(ıı) with all your soul. [3] | And when the Lord sees 

(12) your returning with a complete repentance, the Lord your God will 
quieten 

(13) your return 5905 and have mercy on you, and he will come back and 

(14) gather you from all the nations where the Lord your God [has 
scattered] you. 

(15) (Tal If there be any of you gone astray to the edge 

(16) ofthe skies, even from there the Lord your God will gather you, and 

(17) he will take you even from there. [5] And the Lord your God will 
bring you 

(18)  totheland which your fathers inherited, and you will inherit 

(19) it. And he will be better to you and multiply you more 

305 Interpretative translation. 
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20) laryidan. ?m. [6] Da hatna qylar Adonaj ošol jüregijni da 
21)  o&oljüregin urlugujnun ,ki ol remezdi eksilmegine 


¿ün ekinéi janyna ol tengiznin da alsajedi any bizge 


Ki juvuqtu saja isi ol te$uvanyn ? astry avzujbyla 
umode bolma"* da jüregijbyla , kajaccetme jazyqly islerij 
ücün da!5 qylma ,andij isler jazylganga köre Tora- 


( 
( 

332v? (1) jecer hara‘nyn anlyqbyla alajoq bolursen!! süvme? qullu- 
(2) gun Adonaj Tenrijnin bar jüregijbyla da bar 2anyjbyla tirlik- 
(3) lerij üčün. mn. [7] Da berir Adonaj Tenrij 0801 
(4) bar ol qargyslarny oSpularny du$manlary? üstüne 
(5) da bek tutuvéularyj üstüne ki quvdular seni. 
(6) nns. [8] Da sen tesuva byla qajtqyn da tynlagyn ünü- 
(7) ne Adonaj Tenrijnin da qylgyn 0801 bar micvalaryn anyn 
(8) ki men bujuramen saja bügün. Tnm. [9] Da qaldyryr 
(9) seni Adonaj Tenrij bar i$inde qullaryinyn jemisinde qursagyj- 
(10) nyn da femiSinde tuvaryinyn da jemisinde jerijnin jah- 
(11)  $ylyqqa ki qajtyr Adonaj bijenme senin ücün jahSyga 
(ız) kinetik bijendi atalaryj ücün. *3. [10] Ki tynlasaj ünü- 
(13) ne Adonaj Tenrijnin saqlama micvalaryn anyn da resimlerin 
(14)  anyn ol jazylganny sefer ol Torada 0804 ki qajtsaj 
(15)  teSuva byla Adonajga Tenrije bar jüregijbyla da bar Zanyj 
(16)  byla.^2. [n] Ki ol micva ospu ki oldu micvasy te$uva- 
(17) nyn ki men bujuramen saja bügün tamaia tüvüldü ol 
(18) senden da tüvüldü iyraq ol. a. [12] Tüvüldü kökler- 
(19) de ol ki ajtqajsen kim minsejedi bi{z}nin üčün ol kök- 
(20)  lerge da alsajedi any bizge da eSittirsejedi bizge 
(21) any da qylgajedik any. sin, [13] Da tüvüldü ekinči 

33310 (a janynda tengiznin ol ki ajtqajsen kim assafedi biznin ü- 
( 
( 
( 
( 
( 


1 
) 
) 

3) da eSittirsefedi bizge any da qylgajedik any. °3. [14] 
) 
) 
) 


Tnterpretative addition to the standard text. — ?K: süvme Adonaj; a scribal error. | TKow.o1: 
süvme; unvocalized text. | H: sivme. | C: sevmd. Interpretative addition to the standard text. 
“Interpretative addition to the standard text. 5Interpretative addition to the standard text. 
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(20) than your fathers. [6] And the Lord your God will circumcise your 
heart and 

(21) the heart of your offspring, , which is an allegory of the disappearance 

(1) of evil inclination, 1506 by which, by the same token, you will love the 
service of the Lord 


(2) your God with all your heart and with all your soul, 

(3) for the sake of your life. [7] And the Lord your God will set 

(4) all these curses on your enemies 

(5) and on them who seized you strongly and persecuted you. 

(6) [8] And you shall return with repentance and listen to the voice 

(7) of the Lord and do all his commandments 

(8) which I command you today. [9] And 

(9) the Lord your God will recommend you in every work of your hand, 


in the fruit of your womb 
(10) and in the fruit of your livestock and in the fruit of your land 
(ıı) for good. Because the Lord will come back to rejoice over you for 


good 
(12)  asherejoiced over your fathers, [10] When you will listen to the voice 
(13) ofthe Lord your God to keep his commandments and his statutes 
(14) which are written in this book of the Law, when you will turn 
(15) with repentance to the Lord your God with all your heart and with all 


your soul. 

(16) [n] Because this commandment which is a commandment of repent- 
ance 
) that I command you today: it is not too wondrous 
) for you, and it is not İtool far. [12] It is not in the skies, 
19)  thatyou should say, “Who shall go up for us to the skies 
) and take it for us and make us hear 

) it, so that we may do it?” [13] And it is not on the other 
side of the sea that you should say, “Who shall go over the sea for us, 
to its other side, and take it for us 


But the matter of repentance is very near to you, in your mouth, 
160 confess, 13097 and in your heart, to repent of your sinful deeds 


1 
) 
) 
3) and make us hear it, so that we may do it?” [14] 
) 
) 
) and!308 to do , things like those written in the Law 


306 An interpretative addition to Deu 30:6. 
307 An interpretative addition to Deu 30:14. 
308 An interpretative addition to Deu 3024. 
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(7) da ol jazygly jaman isler ornuna ki tesuva byla qajtty 

(8) alarga!!. ASM. [15] Baqqyn berdim alnyjda bügün 0801 

(9) ol tirlikni da 0501 ol jabáyny da 0801 ol ölüm- 

(10) nü da 0501 ol jamanny. wx». [16] Ki men bujuramen saja 
(11) bügün süvme o3ol qulluğun Adonaj Tenrijnin jürüme jol- 
(12)  larybyla anyn da saglama micvalaryn da resimlerin da tó- 
(13)  relerin anyn da tiri bolursen da artarsen da algyslar 

(14) seni Adonaj Tenrij jerde ki sen kelesen ary meresleme 
(15) any. ON’. [17] Da eger qajyrylsa jüregij da tynlamasaj 

(16) da azassai da ba$ursai özge tenrilerge da qulluq 

(17)  etsejalarga. pn, [18] Anlatamen si[zge]? bügün ki 

(18)  taspolma taspolursiz uzartmassiz künler ol jer 

(19) üstüne ki ,siz kelesiz 5 ary meresleme any. 

(20) ` pro, [19] Tanyq turğuzamen sizde bügün ošol ol 

(21)  kéklerni da ošol ol jerni ol tirlikni da ol ölüm- 

(1) nü berdim alnyjda ol alëyšny da ol qargysny da s[a |jla- 
(2) gyn? tirlikni anyn ücün ki tiri bolgajsen sen da urluguj. 
(3) 72787. [20] Da bunlugbyla sajlarsen tirlikni eger klesej15 
(4) süvme qullugun Adonaj Tenrijnin da tynlama ününe 

(5) anyn da jabuáma Torasyna anyn ki oldu tirlikle- 

(6) rij da uzunluğu künlerijnin olturma ol jer üstü- 

(7) ne ki antetti Adonaj atalaryja Avrahamga Jichaqqa 

(8) da Ja'aqovga. 

[Deuteronomy 31]$ 

(9) nun T» nwa 

(10) | Domm nam AWN 17. [1] Da bardy Mose 

(ıı) da sözledi o$ol ol sózlerni o$pularny bar 

(12)  Jisra'elge. “xn. [2] Da aitty alarga jüz egir- 

(13) mijašarmen men bügün bolalmanmen artyq eyqma da kirme 
(14) dia Adonaj ajtty maja aSamassen 0501 ol Jardenni 

(15) oğbpunu. "m. [3] Sehinasy Adonaj Tenrijnin ol aša- 


Interpretative addition to the standard text. *TKow.o1: sizge; unvocalized text. | H: sizge. | C: 
sizgü. Probably a scribal error. | TKovv.or: sen a$asen ol Jorden a$yra kelme ary. | H: sen asasen 
osol ol fardenni kelme ary. | C: ki sen ketdidirsen šol Jardenni kelmd anda. ` ^K: syjlagyn; a scribal 
error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: sajlagyn. | C: sajlagyn. Interpretative addition to the 
standard text. 6K: The chapter number is not indicated. | TKow.o1: Deu 31. | H: Deu 31. | C: Deu 
31. 
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(7) instead of the sinful evil deeds which returned to them by repent- 
ance. 1309 

(8) [15] See: I have set in front of you today 

(9) life and good, and death 

(10) and evil, [16] In that I command you 

(11) today to love the service of the Lord your God, to walk 

(12)  inhis ways and to keep his commandments and his statutes and 

(13) his judgments, so that you may live and multiply. And 

(14)  theLord your God will bless you in the land where you are coming to 
inherit 

(15)  it.[17] But if your heart turns away, and you will not listen, 

(16) and you will go astray and worship other gods and 

(17) serve them, [18] I declare to you today that 

(18) you will surely perish, you will not prolong your days on the land 

(19) (to which you are coming??? to inherit it. 

(zo)  [19]Icall the skies and the earth as witness regarding you today: 

(21)  Ihavesetlife and death in front of you, 

(1) blessing and cursing. And you shall choose 

(2) life, that you may live, you and your offspring. 

(3) [20] , And with that: you will choose life, if you want?! 

(4) to love the service of the Lord your God and to listen to his voice 

(5) and to cling to his Law, because he is your life 

(6) and the length of your days to dwell on the land 

(7) which the Lord swore to your fathers: to Abraham, to Isaac, 

(8) and to Jacob’ 

[Deuteronomy 31] 

(9) Parashat Vayelech 

(10) [1i] And Moses went 

(ıı) and spoke these words to all 

(12) Israel [2] And he said to them, ‘I am a hundred 

(13) twenty years old today. I will not be able to go out and come in any- 
more. 

(14) And the Lord has said to me, “You will not cross this Jordan." 

(15) [a] The divine Presence of the Lord your God: he is crossing 

309 An interpretative addition to Deu 30:14. 

310 Interpretative translation or a scribal error; cf. BHeb. 1/39 DCK TIPINI AA ‘to which 

you are crossing the Jordan to come’. 
311 An interpretative addition to Deu 30:20. 
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alnyjdan da mereslersen alarny Johosua' ol aSady alnyj- 
da ki necik sózledi Adonaj. wy. [4] Da qylar Adonaj 
alarga ki necik qyldy Sihonğa da (0888 bijlerine 
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ol Emorinin da jerlerine alarnyn ki tasetti alarny. 
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334 r° pina. [5] Da berir alarny Adonaj alnyjyzda da qylyjyz alar- 


N 


ġa bar ol bujruqqa köre ki bujurdum sizge. 
yom, [6] Küčejijiz da kiplenijiz qorqmaiyz da synyqmajyz 


RH 


alynlaryndan alarnyn ki Adonaj Tenrijnin boluslugu oldu 


T 


— — — — ol a — — 


ol baruvöu birgeje salpratmasty seni da kemi$mesti 
seni. Set, [7] Da ündedi Mose JohoSua‘ny da ajtty 
anar küzlerice bar Jisra'elnin kücejgin da kiplengin ki 


ON OC 


sen kelirsen ol ulusbyla ospu ol jerge ki antet- 


e) 


ti Adonaj berme alarga da sen ülesirsen any alarga. 


- 
o 


mm. [8] Da Sehinasy Adonainyn oldu ol baruvéu alnyj- 


- 
- 


da anyn bolu$luğu bolur birgeje salpratmasty seni da 


- 
N 


kemišmesti seni qorqmagyn da synyqmagyn. 3n". [9] 
Da jazdy Moše ošol ol Torany ošpunu da berdi 
any ol kohenlerge uvullaryna Levinin ol eltüvčüler- 


= = 
+ 


ge ošol aron šertin Adonajnyn da bar qartlaryna Jis- 

ra'elnin. 1%. [10] Da buyurdu Mose alarga ajtadogaé 

baSlygyndan jedi jyllarnyn vagdasynda jylynyn ol $mitanyn hyzyn- 
da ol Sukotnun. 823. [1] Kelgende bar Jisra'el körün- 

me qyblalary alnyna Adonajnyn Tenrijnin ne orunda ki saj- 

lasa ohuğun 0801 ol Torany ospunu qar$ysyna bar 

Jisra'elnin qulaqlaryéa alarnyn. Soe, [12] Jystyr&yn 0801 ol 
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garipijni ki Saharla{r}yjda anyn üčün ki ešitkejler da anyn 
ücün ki üvrengejler da qorqqajlar Adonaj Tenrijizden 


RH 


da saqlagajlar 01018 0801 bar sözlerin ol Toranyn oš- 
punun. 07113. [13] Da ulanlary alarnyn ki bilmejdiler 
eSitkejler da üvrengejler qorqma Adonaj Tenrijiz- 
den bar ol kiinlerde ki siz tirilirsiz ol jer üs- 
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tüne ki siz asasiz ool ol Jardenni ary meresle- 
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(16) before you. He will destroy these nations 

(17) from before you, and you shall inherit them. Joshua: he is crossing 

(18) before you, as the Lord has spoken. [4] And the Lord will do 

(19) (to them as he did to Sihon and to Og, kings 

(20) ofthe Amorites, and to their land, that he destroyed them. 

(1) [5] And the Lord will give them up before you, and you shall do to 334 1? 
them 

(2) according to all the commandments which I have commanded you. 

(3) [6] Grow stronger and strengthen yourselves. Do not fear and do not 


be broken down 
(4) before them, because the help of the Lord your God: he is 


(5) the one who goes with you. He will not emaciate you and will not 
leave 

(6) you.’ [7] And Moses called Joshua and said 

(7) to him in the sight of all Israel, 'Grow stronger and strengthen your- 


self, because 
(8) you will go with this people to the land which the Lord has sworn 


(9) to them to give them, and you will put them in possession of it. 

(10) [8] And the divine Presence of the Lord: he is the one who goes 
before you. 

(11) His help will be with you, he will not emaciate you and 

(12) will not leave you. You shall not fear and be broken down. [9] 

(13) And Moses wrote this Law and gave 

(14) it to the priests, sons of Levi, who were carrying 

(15) the ark of the covenant of the Lord, and to all the elders of 

(16) Israel. [10] And Moses commanded them, saying, 

(17) “At the beginning of every seven years, in the set time of the year of 
remission, 

(18) atthe feast of Sukkot, [11] When all Israel has come to appear 

(19) before the directions of Lord your God in the place which 

(zo) he will choose, you shall read this Law in front of all 

(21)  Israelin their ears. [12] Gather the 

(1) people together—the men and the women and the infants and 334 V? 

(2) your stranger who is in your cities—that they may hear and that 

(3) they may learn and fear the Lord your God 

(4) and be watchful to do all the words of this Law. 

(5) [13] And their children who have not known 

(6) may hear and learn to fear the Lord your God 

(7) all the days you are living on the land 

(8) to which you are crossing the Jordan to inherit 
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(9) me any. WX". [14] Da ajtty Adonaj MoSege mu- 

(10) na yuvudular künlerij ölme ündegin 0801 Johosua‘- 

(11) ny da turujuz ohel mo‘edde da zynharlajym any 

(12) dia bardy Mose da Johosua da turdular ohel mo‘edde. 
(13) 8%. [15] Da a&kara boldu Sehinasy Adonainyn éatyr- 
(14) da baganasy byla bulutnun da turdu baganasy ol bulut- 
(15) nun ešigi üstüne ol Catyrnyn. 728). [16] Da 

(16)  ajtty Adonaj MoSege muna sen jatyrsen atalaryibyla 

(17) | da turar ol ulus 0804 da azar qulluğu artyna 

(18)  jattenrilerinin ol jernin ki ol keledi ary ortasyna 

(19)  anyn da kemiSir qulluğumnu menim da buzar 0801 Ser- 
(zo)  timni ki kestim birgesine. zm. [17] Da qabu- 

(21) nur ağuvum anda ol künde da kemisirmen alarny 

(1) rahmetlemekten da ja$yryrmen qyblalarymny alardan da 
(2) bolur tavusmaqqa da uérarlar any köp jamanlyglar 

(3) da tarlyglar da ajtyr ol künde muna anyn ücün 

(4) ki johtu Sehinasy Tenrimnin ortamda uéradylar 

(5) meni bar ol jamanlyglar ospular. "2480. [18] Da men jasyr- 
(6) ma jaSyryrmen qyblalarymny ol künde bar ol jamanlyq 
(7) ücün ki qyldy ki qajyryldy qulluğuna özge tenriler- 

(8) nin. Anyi. [19] Da haligine jazyjyz ózüjüzge o$ol ol 

(9) Sirany oSpunu da üvretkin any ulanlaryna Jisra'el- 

(10) nin qojgun any avuzlaryna alarnyn anyn ücün ki bolgaj 
(11) maja ol Sira o$pu tanyqqa ulanlaryna Jisra'elnin. 

(12) o. [20] Ki keltirirmen any ol jerge ki antettim atala- 

(13)  rynaalamyn jer agadogan süt da bal da 8887 da 

(14) tojar da bögövrer da qajyrylyr qulluğuna özge 

(15)  tenrilernin da qulluq eterler alarga da a¢yrgandy- 

(16)  ryrlar meni da buzar o&ol Sertimni. mm. [21] Da 

(17)  bolgaj ki uérasalar any köp jamanlyglar da tarlyqlar da 
(18)  tanyglyq ¢ygar ol ira 0804 alnynda anyn tanyqqa ki 

(19) | unutulmasty avzundan urlugunun ki bilemen 0801 

(zo)  jecerin anyn neki ol qyl[a]dy! bügün keltirmesimden burun 
(21)  anyoljerge ki antettim. xın. [22] Da jazdy Mose 

(1) ošol ol Sirany oápunu ol künde da üvretti any 

(2) ulanlaryna Jisra'elnin. 18%. [23] Da bujurdu Johosua'ga uvluna 


TK: qyldy; a scribal error. | TKow.o1: unvocalized text. | H: qylady. | C: qylajdyr. 
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(9) it” [14] And the Lord said to Moses, ‘Lo, 

(10) your days to die have come close. Call Joshua 

(ıı) and stand up in the tent of meeting, that I may command him” 

(12) And Moses and Joshua went and stood up in the tent of meeting. 

(13) [15] And the divine Presence of the Lord appeared in the tent 

(14) ina pillar of cloud, and the pillar of cloud stood 

(15) over the door of the tent. [16] And 

(16) the Lord said to Moses, “Lo, you will lie down with your fathers, 

(17) and this people will rise up and go astray after the service 

(18)  offoreign gods of the land into the midst of which it is coming, 

(19) and it will leave my service and break my covenant 

(20) which I have made with them. [17] And 

(21) my anger will be kindled at it on that day, and I will resign 

(1) from being gracious, and I will hide my directions from them, 335 r° 
and 

(2) they will be |left| for being devoured, and many evils and troubles 
shall befall it. 

(3) And it will say on that day, "Lo, because 

(4) the divine Presence of my God is not present among me, 

(5) all these evils have befallen me.” [18] And I 

(6) will surely hide my directions in that day because of all the evils 

(7) which it has done, because it turned to the service of other gods. 

(8) [19] So now write this song for yourselves 

(9) and teach it to the children of Israel. 

(10) Put it in their mouths, that this song may be a witness 

(11) forme against the children of Israel. 

(12) [2o] When I will bring it to the land which I swore 

(13) to their fathers, a land flowing |with| milk and honey, and it will eat 
and 

(14) ` be full and quench, and it will turn to the service of other 

(15) gods, and they will serve them, and they will annoy 

(16) me, and it will break my covenant, [21] Then 

(17) it shall be, when many evils and troubles will befall it, 

(18) this song shall testify before them as a witness, because 

(19) it shall not be forgotten from the mouths of their offspring. Because I 


know 
20) its inclination that it [is doing] today, before I bring 
1) itto the land which I swore. [22] And Moses wrote 
1) this song the same day and taught it 335 v° 
) to the children of Israel. [23] And he commanded Joshua, son 
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(3) Nunnun da ajtty kii¢ejgin da kiplengin ki sen keltiri[rs]en! 

(4) 0801 ulanlaryn Jisra'elnin ol jerge ki antettim alarga 

(5) da boluslugum bolur birgeje. vm. [24] Da edi tügelle- 

(6) gečoq Moše jazma ool sözlerin ol Toranyn o$punun 

(7) sefer üstüne tügellengenlerinedejin. 18“. [25] Da bujur- 

(8) du Mose Levililerge eltüvcülerge aron Sertin Adonainyn 

(9) ajtadogac. np». [26] Alma 0801 sefer ol Torany oš- 

(10) punu da qojujuz any janyndan aron Sertinin Adonainyn Ten- 

(11)  rijiznin da bolsun anda saja tanyqqa. ^2. [27] Ki men bilemen 

(ız) ool tanmagyjny da 0801 ensejni ol qaty muna hanuz ti- 

(13)  riegenimde bügün tanuvéular edijiz alnynda Adonajnyn 

(14) da jovšem ki ölgenimden sortun. 1»npn. [28] Jystyryjyz 

(15) | maja osol bar qartlaryn &evetlerijiznin da tajaqcylaryjyzny 

(16) | da sózlejim qulaqlaryéa alarnyn 0801 sózlerni o$pularny 

(17) dia tanyq turguzajym alarda 0501 kóklerni da 0501 ol 

(18)  jerni. [°]?. [29] Ki bilemen ki ölgenimden sortun cejpama cejpar- 

(19)  sizjollaryjyzny da ketersiz ol joldan ki bujurdum sizge 

(zo) da utrar sizni ol jamanlyq sonğusunda ol künlernin ki 

(21)  qylsajyz 0501 ol jaman körüngenni 'enajatlarynda Adonajnyn 
33610 (1) acyrgandyrma any isi byla qollaryjyznyn. ^37". [30] Da 

(2) sözledi Moše qulaqlaryéa bar qahalynyn Jisra'elnin 0801 sözlerin 

(3) ol Siranyn o$punun tügellengenlerinedejin. 

[Deuteronomy 32]? 

(4) unn nuqa 

(5) mw OWA utan, [1] Qulaq salyjyz e kök- 

(6) ler da s6zlejim da tynlasyn ol jer 

(7) ajtmaglaryn avuzumnun. n>. [2] Javsun jamgur kibik 

(8) aqylym tamsyn cyqkibik ajtmagym kret jamgurlarkibik 

(9) jas ot üstüne da ullu jamgurlar kibik [kógót]^ üs- 

(10)  tüne.^2. [3] Ki atyn Adonajnyn ¢agyrsam sizde qotaryjyz 

(ıı)  ullugun Tenrimiznin. Wn. [4] Ol jartuvéunun tügel- 

(12) di i$i anyn ki bar jollary anyn töre bylady qajjam Tenri 

(13) da qylmajdy avanlyq rastty da tüzdü ol. nnw. [5] 

(14)  Cejpady Jisra'el özü özün anlyqbyla ki ündelmedi- 


İK: keltiririsen; a scribal error. | TKow.or: keltirirsen; unvocalized text. | H: keltirirsen. | C: keltirirsin. 
?Heb.*3. 3K:The chapter number is not indicated. | TKow.o1: Deu 32. | H: Deu 32. | C: Deu 32. 
^K: gókót; a scribal error. | TKow.o1: kógót; unvocalized text. | H: köget. | C: kök ot. 
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(3) of Nun, and said, ‘Grow stronger and strengthen yourself, because 
you will bring 
4 the children of Israel to the land which I swore to them. 


) 

5) And my hep will be with you” [24] And it was 

6) when Moses had finished writing the words of this Law 

7) on a scroll until they were finished, [25] And 

8) Moses commanded the Levites, who carried the ark of the covenant 
of the Lord, 

(9) saying, [26] to ‘Take this book of the Law, 

(10) and put it by the side of the ark of the covenant of the Lord 

(11) your God, that it may be there for you as a witness. [27] Because I 

know 

your rebellion and your hard neck. Lo, while I am yet 

alive with you today, you have been rebellious before the Lord, 

and [you will bel all the more |so| after my death. [28] Gather 

to me all the elders of your tribes and your overseers, 


(12) 

(13) 

(14) 

(15) 

(16) sol may speak these words in their ears 

(17) and call the skies and earth as witness regarding them. 

(18) [29] Because I know that after my death you will utterly destroy 
(19) your ways and turn aside from the way which I have commanded 
you. 


20) And evil will befall you in the latter days, because 


( 
(21) you will do things that seem bad in the eyes of the Lord, 
(1) to annoy him with the work of your hands. [30] And 336 r° 
(2) Moses spoke in the ears of all the community of Israel the words 
(3) of this song until they were ended. 
[Deuteronomy 32] 
4 Parashat Haazinu 


[1] ‘Give ear, oh you skies, 


) 

) 

) so I may speak, and let the earth hear 

) what my mouth says. [2] Let my mind drop like rain, 

) let my speech drip like dew, like the small rain 

) on grass and like great rains on herbs. 
) [a] When I call the name of the Lord, praise, you too, 
) the greatness of our God. [4] The work of the Creator 

12) is perfect, for all his ways are judgement. An eternal God, 
) andhe makes no wickedness, just and right is he. [5] 
) 


„Israel has destroyed itself because they were not called 


336 v? 
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5)  lerulanlary Tenrinin bu boldu ajipleri alarnyn anyn ücün 
6)  kialar dor ters da tornaqsy. n^n. [6] Adonajgamo 
7)  tólejsiz bundij tölev nekes ulus da tüvül uslu mu- 
8) na oldu atai ki bar etti seni ol jaratty seni da 
9)  tüzüdü seni. “mər. [7] Sagyngyn avalgy künlerni esijiz- 
) ni qojujuz jollaryna har bir dornun sorgun atajdan da anlat- 
2) syn saja qafr)tlaryidan da ajtsynlar saja. pue, [8] Ü- 
) leskende jogargy Tenri hanlyqlarny ajyrganynda ulanlaryn Adam- 
) nyn turğuzdu teklerin uluslarnyn sanyéa ulanlarynyn Jisra'elnin. 
) vn, [9] Ki ülüsüdü Adonajnyn ulusu anyn Ja'aqov tifi$ ü- 
) 1050 anyn. sgr. [10] Jetkiligin berdi anyn jerinde 
) midbarnyn da veren pusta jerde qurSady any ,bulutu byla! 
) aqyllatty any ,Torasy byla12 abrady any , micvalarybyla abra- 
) ganlaj!? kisi bóbejin kózünün. 7002. [1] Necik nešer acady 
hujasyn balalary üstüne jelpijdi jajady qanatlaryn alady 
any eltedi any qanaty üstüne. mm. [12] Alaj Adonaj 
jalgyz özü kónderdi Jisra’elni midbarda? da jogedi birge- 
sine jat tenri. 31327. [13] Atlangyzdyrdy any bijik o- 
runlary üstüne jernin da a$ady bitislerin tarlavnyn 
da ömüzdürdü anar bal skaladan da jav almas? skala- 
dan. Dann. [14] Saryjavyn sygyrnyn da sütün qojnun 
javybyla qozularnyn da qoğqarlarnyn Basan balalarynyn da tege- 
lerni javybyla büvreklerinin budajnyn da qanyndan borlany[n]® 
i¢ersen qyzyl éagyr. 12001. [15] Da semirdi Jisra'el 


!Interpretative addition to the standard text. ?Interpretative addition to the standard text. 
3Interpretative addition to the standard text. — *Interpretative addition to the standard text. 
5Erroneously corrected into aqmas by another hand. | TKow.o1: almas; unvocalized text. | H: 
aqmas. | C: almas. | 8TKow.ox: borlanyn; unvocalized text. | H: borlalarnyn. | C: borlalarnyy. 
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the children of God, this has become their blemish because 

they are a defiant and cunning generation. 31? [6] Is it to the Lord 
that you repay such a payment? Wastrel people and unwise! Lo, 

he is your father who brought you into existence, he created you and 
built you. [7] Remember the days of old. 

Take heed of the years of every generation. Ask your father, and he 
will tell 

you, your elders, and they will say to you: [8] 

When the high God divided to the kingdoms their inheritance, when 
he separated the children of mankind?!8, 

he set the borders of the people according to the number of the chil- 
dren of Israel. 

[9] For the Lord's portion is his people. Jacob is his allotted 

portion. [10] He gave him affluence in a 

wilderness land and in a desolated desert. He encircled him , with his 
cloud!34, 

he instructed him with his Law 315, he kept him ,with his command- 
ments!3!6 like 

the man keeps?!" the apple?!8 of his eye. [uu] Like an eagle uncovers 
its nest, flutters over its young, spreads out its wings, takes 

it, bears it on its wings, [12] So the Lord 

alone led Israel jin the vvilderness 1319, and there was no 

strange god with him. [13] He made him ride over the high 

places of the earth, and he ate the produce of the fields, 

and he suckled him with honey out of the rock, and oil out of the 
diamond??? rock, 

[14] Butter of the cattle, and milk of the flock, 

with fat of lambs, and rams of the breed of Bashan, and he-goats 
with the fat of their kidneys, of the wheat, and from grape's blood 
you will drink red wine. [15] And Israel grew fat, 


An interpretative translation of Deu 32:5. 
Or: Adam. 

An interpretative addition to Deu 32:10. 

An interpretative addition to Deu 32:10. 

An interpretative addition to Deu 32:10. 

An interpretative addition to Deu 32:10. 

Lit. ‘pupil’. 

An interpretative addition to Deu 32:12. 
Corrected into waterproof by another hand. 
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20)  datersejdi semirdij bazyq bolduj japty javy aqylyjny 
21) da kemišti qu[llugun]! Tenrinin ki jaratty any da hor 


da acy kesmek da tišin jaman kijiklernin ijermen alarda 


( 

( 

(1) etti sözün jarlygasly jaratuvéusunun. "usa [16] 

(2) Künülettiler any qulluq etmekleribyla jat tenriler- 

(3) ge jerenci islerbyla a¢yrgandyrdylar any. mav. [17] 

(4) Debeha ettiler Sejtanlarga tüvül Tenrige abaglarga 

(5) ki bilmesediler alarny jangylar juvuq zamandan keldiler 
(6) qorqmadylar alardan atalaryjyz. “mx. [18] Qullugun jaratuv- 
(7) ¿unun ki jaratty seni kemistij da unuttuj bujrugun 

(8) Tenrinin joqtan bar etüvéüjnün. 871. [19] Da kördü 

(9) Adonaj da aöyrğandy a¢yrgandyrmagyndan uvullarynyn 
(10) | da qyzlarynyn. ^s. [20] Da aitty jasyrajym qyblala- 
(ıı)  rymny alardan kórejim ne bolur sonğulary alarnyn ki dor 
(12)  terstiler alar ulanlar johtu inam alarda. nn. [21] 

(13) Alar künülettiler meni qulluq etmekleribyla tüvül 

(14) Tenrige acyrgandyrdylar meni [he¢lik]l[e]ribyla? özle- 
(15) rinin da men klülnületirmen5 alarny tüvül ulusbyla 
(16) nekes hanlyqbyla a¢yrgandyryrmen alarny. 2. [22] Ki 
(17) | otéyqty acCuvu(m]da da jandy tóbengi^ górgedejin 

(18) da örtedi jerni da bitisin anyn da jalynlady bunjat- 

(19)  laryntavlarnyn. nox. [23] Ajttym tügellejim alar üs- 
(zo) tüne bar jamanlyqlarny oqlarymny tavusajym alarda. 
(21) mp. [24] Qyranlaryn aclyqnyn da a$alğanlaryn qušnun5 

( 

( 

( 


1 
) 

2) uvubyla sürkelüvtülerinin topraqnyn. pinn. [25] Ty$- 
) qartyn tuv eter qylyé da huzu{ra}lardan qorquv dağyn jigitni 


1TKow.01: qulluğun, unvocalized text. | H: qullugun. | C: micvalaryn. *TKow.o1: heclikleribyla; 
unvocalized text. | H: heclikleri byla. | C: hecliklári bilün. K: könületirmen, a scribal error. | 
TKow.o1: unvocalized text. | H: kinilettirimen. | C: künlátdjim. ` ^Possibly a scribal error (although 
noted in KarRPS), instead of tüptegi. | TKow.o1: töbengi, changed into tebengi. | H: tebendegi. | C: 
tiptági. | R: fupíagi. 5Possibly a mistranslation or a translation influenced by the Septuagint— 
possibly via (Old Church) Slavonic translations (see our detailed commentary in the translation). 
| TKow.o1: qusnun; unvocalized text. | H: qusnun. | C: uéqunnyy. | M: ucqunnyy. | E: ucqunnyn. | R: 
uchunnun. | Heb. 3 ‘flame = plague, pestilence’. | Sept. dovéwy ‘birds’. | ocs. nmuus ‘birds (gen.). 
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and was defiant—you grew fat, you are grown thick, fat covered your 
mind— 

and it forsook the [service] of God who created him, and disdained 
the word of his gracious creator. [16] 

They made him jealous by serving foreign gods, 

with repulsive things they made him annoyed. [17] 

They sacrificed to devils, not to God, to gods 

whom they had not known, new ones |that| came in the close past, 
whom your fathers feared not. [18] You have left the service 

of the Creator who created you, and have forgotten the command 
of God who brought you into existence from nothing. [19] And the 
Lord saw 

and was annoyed, because of the annoyance of his sons 

and his daughters. [20] And he said, “Let me hide my directions 
from them. Let me see what their end will be. For 

they are a defiant generation, children in whom is no faith. [21] 
They made me jealous with serving not God, 

they have annoyed me with their own [vanities]. 

And I: I will make them jealous with no-people, 

I will annoy them with a wastrel kingdom. [22] For 

a fire went out in my anger and burned to the lowest grave 

and consumed the earth with its produce and set on fire the founda- 
tions 

of the mountains. [23] I said, “Let me execute 

all the evils over them, I will exhaust my arrows on them, 

[24] Dead by famine, devoured by birds??!, 

and bitter blows. And I will send the teeth of evil wild |animals| on 
them, 

with the poison of those who wallow in the dust. [25] 

Outside: the sword will bereave, and throughout the chambers: terror, 
both young man 


K: qušnun; either a translation influenced by the Septuagint—possibly via (Old Church) 
Slavonic translations; or a mistranslation of BHeb. 3271 ‘flame = plague, pestilence’ (Koeh- 
ler & Baumgartner 1985: 911) influenced by Med.Heb. 59027 4. glow, flame, spark; 2. bird 
(of prey)’ (Jastrow 1903: 1502; Klein 1987: 631); or a mistranslation being the result of 
misinterpreting Kar. ucqun ‘spark’ (used in this verse in other Karaim manuscripts) as 
a word meaning ‘bird’ caused by the fact that ucqun is a -qun derivative of uč- “to fly’ 
(see A. Zajaczkowski 1932: 81, Berta 1996: 402) and influenced by the medieval meaning 
of Heb. 5907. The latter would suggest that the translation was based on another Karaim 
manuscript. Repeated in H. Translated ‘spark’ in C, M, E, and R. | BHeb. 5027 ‘flame = 
plague, pestilence’. | Sept. ógvéwv ‘birds’. | ocs. nmuus ‘birds (gen.)’. 
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dagyn bo) 47207 ómedogan ulanny pir kisibyla. 


+ 


IL I.e DH 


"mns. [26] Ajttym tozdurajym alarny har tarafta 
eksitejim adamdan sagynélaryn alarnyn. "19. [27] Eger 
acyrgandyrmagyndan du$mannyn qorqmasajedim magat 


OoN Q 


tanyğysyz eterler dušmanlary alarnyn mağat ajtyrlar 
qolumuz küčejedi da tüvül Adonaj qyldy bar bunu. 


e) 


vn, [28] Ki ol dumanlar hanlyq taspolgan keneslidirler 


= = 
- o 


alar da iohtur alarda aqyl. 12. [29] Eger uslu bol- 
safediler eslerin qojsajediler bunar anlagajediler 


- 
N 


songularyn özlerinin de. NDN. [30] Nečik quvadyr 


= 
iv 


bir kisi minni da ökövlen qacyradylar tümenni 


B= = 
+ 


özge tüslü tüvül ki jaratuvéulary satty alarny 
da Adonaj eyğara berdi alarny. "2. [31] Ki tüvüldü 


- 


jaratuvCumuzkibik abaqlary alarnyn da du$manlarymyz 
özleri töretilerdi bu iste. ^2. [32] Ki borlalygyn- 
{dan} Sedomnun borlalyqlary alarnyn da tarlavlaryndan ‘Amora- 


B= = 
CON > Ul 


nyn borlalary alarnyn uv borlalardy a¢y solqunlar 
[alarga]!. nan. [33] Uvu aZdahalarnyn cagyrlary alar[nyn]? 
da uvu $avağatsyz aZdahalarnyn. x57. [34] Muna ol 


N 
[9] 


— — — — —— De Dee De —— — — — 


N 
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= 


astralgandy qatymda mohorlangandy haznalarym- 


N 


da. 75. [35] Menim erkimdedi óc almaq da 


iS) 


tölemek tajgan vahtta ajaqlary alarnyn ki juvuqtu 


T 


——— Pm wm — $ — — a2 


zaval künleri alarnyn da Zahtlar kelesi nerselerni? 
alarga. "^2. [36] Ki jargu jarar Adonaj ulu- 
sun da qullarybyla uvunur ki kórse ki tügendi 


QO — On OD 


kücü qolnun da johtu hazna da tuvar. 1v vwa) 
(17113 by. (Ki jargusu alyr Adonaj ulusunun duš- 
manlaryndan anyn da ol vahtta qullarybyla uvunur). 


= = = 
- o 


“yat, [37] Ki ajtyredi ol dušman umasyna 
Jisraelnin'* qajdady tenrileri alarnyn jaratuvéu ki iša- 
nyrediler anar. WW». [38] Ki javyn debehalarynyn aša- 


= 
iv 


————u—— ————o—ucu——————————— ——— 1 a 
- 


- 
N 
— — — — a 


rediler icerediler &agyryn nesehlerinin haligine tur- 


m 
+ 


1TKow.o1: alarga. | H: alarga. | C: alarğa. ?TKow.ox: alarnyn. | H: alarnyn.| C: deest. SK: 
probably a scribal error, instead of nerseler. | TKow.o1: nerselerni. | H: deest; different wording. | 
C: kelágáklár. | R: isarni. +Interpretative addition to the standard text. 
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and the virgin, the nursing child with the man of grey hairs." 

[26] I said, "Let me scatter them into all directions, 

let me make the remembrance of them cease from among men” [27] 
If I did not fear the enemy's annoyance, lest 

their enemies should not acknowledge, lest they should say, 

"Our hand is growing stronger, and it was not the Lord who did all 
this." 

[28] For the enemies are a kingdom of a lost counsel, 

and there is no reason in them. [29] If they were wise, 

they would took note of this, that would even understand 

their own end! [30] How should one man chase 

a thousand, and two make ten thousand flee, 

if not that their creator had sold them, 

and that the Lord had given them up? [31] For 

their gods are not as our Creator, and our enemies 

themselves are judges in this matter. [32] For their vine 

is from the vine of Sodom and from the fields of Gomorrah. 

Their grapes are grapes of poison: bitter bunches 

for them. [33] Their wine is a poison of serpents, 

and merciless poison of serpents. [34] “Lo, 

he is buried by my side, and sealed up in my treasures. 

[35] To me belongs vengeance and 

recompense when their foot shall slide, for 

the day of their calamity is close and comes fast: future things |pre- 
pared| for them.” 

[36] For the Lord will judge his people 

and have compassion on his servants when he sees that 

the strength of their hand is gone, and there is no treasure and live- 
stock. ,(A second translation 

[of the verse] For [the Lord] will judge ...’) (For the Lord will judge his 
people 

and then he will have compassion on his servants because of their 
enemies.) 

[37] (Because the enemy of the people 

of Israel!322 would say, "Where are their gods, a creator 

in whom they trusted? [38] Who ate the fat of their sacrifices 

and drank the wine of their drink offerings? Let them rise up 


An interpretative addition to Deu 32:37. 
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(15) sunlar da bolussunlar sizge bolsun üstüjüzge 

(16)  syjyné qutqarma sizni qolumuzdan. 187. [39] (Da 

(17) ol vahtta ajtyrmen!! bagyjyz {haligine} ki men men ol da johtu 

(18)  tenri birgeme men öltürürmen da tirgizirmen 

(19) ` kessem da men onğaltyrmen da johtu qudratym- 

(zo) | danqutqaruvéu. ^2. [40] Ki kötüremen kóklerge qud- 

(21)  ratymny da ajtamen qajjamdyr men dunjagadejin. DX. [41] 

(1) Kertiden kelir vaht ki bilermen itisin qyly¢ymnyn da tutar 

(2) töreni qudratym qajtaryrmen óc du$manlaryma da bek 

(3) tutuvcularyma , jaman tólev tólermen?, {71308} [42] Esirti(r) men 
ogla- 

(4) rymny qandan da qylyéym 8887 et qanyndan qyrannyn da 

(5) jesirnin ilk óclerinden dušmannyn. w7. [43] Sarnajyz 

(6) hanlyglar Sevetleri Jisra'elnin ündeledoğan ulusu anyn 

(7) ki qany ücün qullarynyn óé alyr da 00 qajtaryr 

(8) du$manlaryna Jisra'elnin da julur jerni da ulusunda. 

(9) RID. [44] Da keldi Moše da sózledi 0501 bar sözleri 

(10)  ol&iranyn o$punun qulaqlaryéa ol ulusnun ol da 

(11) Hošea‘ uvlu Nunnun. 92%. [45] Da tügelledi Mose söz- 

(ız) leme ošol bar ol sözlerni o$pularny bar Jisra'elge. 

(13) ^nm". [46] Da aitty alarga qojujuz esijizni bar 

(14)  olsózlerge ki men tanyq etemen sizde bügün ki 

(15) İbulfu)lrlgaisiz? alarny ulanlaryjyzga saqlama qylma oso[1]* 

(16) bar sözlerin ol Toranyn o$punun. 2. [47] Ki tüvlüll- 

(17) dü? bos söz ol sizden ki oldu tirligijiz da oSp[u]® 

(18) söz üčün uzartyrsiz künler ol jer üstüne ki s[iz]" 

(19) ağasiz o$ol ol Jardenni ary meresleme any. 727". [48] 

(20) Da sözledi Adonaj MoSege kensisinde o$pu kün[nün 8 

(21) aitadoğağ. n5y. [49] Mingin tavyna ol kócüvlerni[n]? 


!Interpretative addition to the standard text. — ?Interpretative addition to the standard text. 
3 TKow.01: zynharlagajsiz; unvocalized text. | H: bujurgajsiz. | C: symarlagajsyz. +TKow.o1: osol, 
unvocalized text. | H: osol. | C: sol. STKow.or: tüvüldü, unvocalized text. | H: tivildi. | C: dügüldir. 
6TKovv.or: ospu; unvocalized text. | H: oLospu.| C:usbu. 7TKow.o1: siz; unvocalized text. | H: siz. 
|C:siz.  $TKow.or kiinniin; unvocalized text. | H: künnün. | C: künnig. |. 9 TKow.ox kéctivlernin; 
unvocalized text. | H: kecivlernin. | C: kecivldrnin. 
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and help you, may it be your 

shelter to save you from our hands.” [39] ,And 

then I will say:1323 “Look now that I am he, and there is no 

god besides me. I will kill, and I will make alive. 

If I cut, I will heal. And there is no 

deliverer from my hand, [40] When I lift up my hand to the skies, 

and say, “I am eternal, forever. [41] 

Indeed, the time will come when I will know the edge of my sword, 
and 

my hand will take hold on judgment, I will give back vengeance to my 
enemies and 

to those who seized you strongly. 1 will pay back an evil payment. 1325 
[42] I will give my arrows 

blood to drink, and my sword will eat flesh from the blood of the 
dead and 

of the captives, from the main |leaders| of the enemy. 
kingdom, its people who are called tribes of Israel, 
for he will avenge the blood of his servants, and will give back ven- 


DÉI 


[43] Rejoice, 


geance 

to the enemies of Israel, and will redeem the land and his people” 
[44] And Moses came and spoke all the words 

of this song in the ears of the people, he and 

Hoshea, son of Nun. [45] And Moses finished speaking 

all these words to all Israel. 

[46] And he said to them, 'Take heed of all the words 

which I testify regarding you today, that 

you shall command your children to be watchful to do, 

all the words of this Law. [47] Because 

itis nota vain word about you, because it is your life. And through 
this 

word you shall prolong your days on the land to which you 

you are crossing the Jordan to inherit it” [48] 

And the Lord spoke to Moses that very same day, 

saying, [49] “Go up to this mountain of encampments 1325, 


An interpretative addition to Deu 32:39. 

An interpretative addition to Deu 32:41. 

A literal translation of Heb. 0°77 3⁄4 ‘mountain of the Abarim.. | TKow.o1: mountain of 
encampments. | H: mountain of encampments. | C: mountain of encampments. | R: mountain 
of encampments. 
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) 0804 tavyna Nevonun ki yerinde Mo’avnyn ki alnynda 

) Jerihonun da baqqyn 0501 jerin Kena‘annyn ki men beremen 
) ulanlaryna Jisra’elnin tutuvluqqa. nm. [50] Da 

) ölersen tavda ki sen minesen ary da jystyrylgyn 

) uluslaryja ki necik öldü Aharon qaryndasyj Hor Hahar- 

) da da jystyryldy uluslaryna. bp. [51] Anyn üčün 

) ki tandyjyz sózüme ortasynda ulanlarynyn Jisra'el- 

) nin talaš suvla{r}ynda Qadesnin midbarynyn Cinnin anyn ü- 
) ¿ün ki azizligimni kórgüzmedijiz menim ortasynda 

10) ulanlarynyn Jisra’elnin. *2. [52] Ki qarsydan körersen 0801 
ıı) oljerni da ary kelmessen ol jerge ki men beremen 

12)  ulanlaryna Jisra'elnin. 


[Deuteronomy 33]! 


nan NRN NWI 

nun T33 Ws 73720 nxn. [1] Da budu ol 

alġyš ki algyslady Moše navisi ol 

Tenrinin 0801 | [uvullaryn] Jisra'elni(n]'? ölmegi alnyna. “nn. [2] 
Da ajtty Sehinasy Adonajnyn Sinaj sartyn keldi da balqydy 
balquvu $ehinanyn Se'ir sartyn alarğa balqytty tavyndan 
Parannyn da keldi tümenleribyla aziz malahlarynyn on 
qudratyndan ot a$yra Torany symarlady Jisra'elge. 

as, [3] Ham süvedi barda uluslarny ki alardy on eki 


- 
ço 
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ševetleri Jisræelnin {vale} bar azizreklerin anyn ki alardy 
ševeti Levinin ajyrdyj bolma jumuš etüvčüler aziz 
orunda tohtamagynyn &ehinajnyn da alar [jančyla- 
dylar]? jürüjdogac buiruqlaryibyla eltedi syjly söz- 


C2 


(EO SECONDS 


—— eg ët, Je ee o 0 ee eg 


^ 의 


IK: The chapter number is not indicated. | TKovv.oı: Deu 33. | H: Deu 33. | C: 26033. ?K: Correc- 
ted into Jisra’elnin by another hand; yet, this amendment would also require the addition of the 
word uvullaryn; cf. TKow.o1, H, and C. | TKow.o1: uvullaryn Jisra'elnin; unvocalized text. | H: uvul- 
laryn Jisra'elnin. | C: oglanlaryn Jisra'elnip. | 9 K: tüvülediler; a scribal error. | TKow.ox: tüvülediler, 
corrected into jancyladylar. | H: jancyladylar. | C: deest; different wording. 
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(1) to the Mount Nebo, which is in the land of Moab, which is facing 

(2) Jericho, and see the land of Canaan, which I am giving 

(3) to the children of Israel for a possession. [50] And 

(4) you will die in the mountain to which you are going up, and be 
gathered 

(5) to your people, as Aaron, your brother, died in Mount Hor 

(6) and was gathered to his people, [51] Because 

(7) you rebelled against my word in the midst of the children of Israel 

(8) at the waters of | quarrel!226 of Kadesh of the wilderness of Zin, 
because 

(9) you did not show my holiness in the midst 

(10) ofthe children of Israel. [52] Because you will see the land from 
opposite, 

(ıı)  butyou will not come there, to the land which I am giving 

(12)  tothe children of Israel” 

[Deuteronomy 33] 

(13) Parashat Vezot Haberachah 

(14) [1] And this is the 

(15) blessing with which Moses, the prophet of 

(16) God, blessed [the sons] {of} Israel before his death. [2] 

(17) And he said: 'The divine Presence of the Lord came from Sinai, and 

(18) the shine of the divine Presence shone from Seir for them. He shone 
from Mount 

(19) Paran, and he came with ten thousands of holy angels. 

(1) | From his right hand, through fire, he commanded the Law for 
Israel1327, 

(2) [3] , Also, he loves all the people, that is, the twelve 

(3) tribes of Israel. But the holiest?28 of them, which is 

(4) the tribe of Levi, you have separated for ministering in the holy 

(5) place of dwelling of your divine Presence, and they were [hit]. 

(6) They bear your excellent words walking according to your command- 
ments, 1329 

326 A literal translation of Heb. NPIN 1. Meribah; 2. strife, contention’ | TKow.o1: quarrel. | H: 

quarrel. | C: quarrel. | R: quarrel. 

327 Interpretative translation. 

328 Lit. ‘holier’. 

329 An interpretative translation of Deu 33:3. 
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(7) lerijni. nin. [4] Torany symarlady bizge Mose 

(8) mereslik qahalyna Ja'aqovnun. vm, [5] Da boldu ol 

(9) Tora Jisra'elde bij jystyrylganda agaraqlary ulusnun 

(10) birge Sevetleri Jisra'elnin. ["rv.] [6] (Da bulaj algys- 

(11) lady Rwuvenni da ajtty tiri bolgaj Ru”uven da öl- 

(12) | megej da bolgaj eli anyn sanly sanlary arasyna Sevet- 

(13)  lerinin]Jisra'elnin. nxn. [7] Da bu algys Juhudaga 

(14) da aitty tynlagyn e Adonaj avazyn Juhudanyn da ulu- 

(15) suna keltirgin any öz kücü jeter anar ancaq bolus- 

(16) luq dus$manlaryndan bolğun. 15. [8] Da Levi ücün ajt- 

(17)  tytumimlerijni da urimlerijni symarladyj hasid 

(18) kišije Aharonga ki synadyj any Masada ügütledij 

(19) any tala’ suvlary qatyna. “ysn. [9] Ol ajtuvéu ata- 

(zo)  syüécün da anasy ücün körmedim any da 0501 

(21) | qaryndaslaryn tanymady da osol uvullaryn bilmedi 
34010 (1) i Oltürgende qulluq etüvéülerni buzovga ki rast!” 

(2) sagladylar ajtmagyjny da Sertijni abradylar. 

(3) ym. Ho) , Anlyqsartyn zohe boldular!? ki üvretkejler 

(4) tórelerijni Ja'aqovga da Torajny Jisra'elge da 

(5) ki qojgajlar tütü ağuvlanğan vahtyjda da tügel 

(6) qarban mizbeahyi üstüne. 773. [11] Algyslagyn e 

(7) Adonai malyn anyn ki oldu ol tunguélar da onéalar 

(8) da bikurim da i$in qollarynyn qabul etken ki ol- 

(9) dur ol qarbanlar keskin bellerge uturu turuvéu- 

(10)  larynanyn da du$manlaryn anyn qajartyn ki tursalar. 

(11) 10122. [12] Binjamin üčün ajtty süveri Adonajnyn 

(12)  tohtar eminlik byla anyn qatyna qur$ar Sehina 

(13)  anyn üstüne har kün da bijik orunlary üstü- 

(14) ne ülü$ünün tohtar Sehinasy Adonajnyn. 

(15) "pri. [13] Da Josef ücün ajtty al&yslangandy 

(16) Adonaifdan jeri anyn nametinden kóklernin éyqtan da 


!Interpretative addition to the standard text. 2Interpretative addition to the standard text. 
3Interpretative addition to the standard text. 
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[4] Moses commanded us a Law, 

an inheritance for the community of Jacob. [5] And the Law was 
king in Israel when the superiors of the people were gathered; 

all the tribes of Israel together’ [6] , And he blessed thus 

Reuben, and said:1330 ‘Let Reuben live, and 

not die, and let his men be numerous among the numbers of the 
tribes 

of Israel” [7] And this is the blessing for Judah— 

and he said: ‘Hear, oh Lord, the voice of Judah and 

bring him to his people. Let his strength be sufficient for him, and 
be a help to him from his enemies.’ [8] And of Levi he said: 

‘You commended your Thummim and your Urim to your pious 
man, Aaron, whom you tested at Massah. You reproved 

him at the waters of ,quarrel!??!, [9] Who said to his father 

and to his mother, “I have not seen him," and 

he did not recognize his brother, and he did not know his children 
i when those who served the calf were killed by those who have 
justly1332 

kept your word and kept your covenant. 

[10] (Because of that, worthy are those 1333 who shall teach 

your judgments to Jacob, and your Law to Israel, and 

those who shall put incense and whole sacrifice when you are angry 
on your altar. [u] Bless, oh 

Lord, his wealth ¿which is the firstborn, the tithe, 

the firstfruits, and the work of his hands—accepted because it 

is the sacrifice. Cut the loins of his adversaries 

and of his enemies after they rise.’ 1334 

[12] Of Benjamin he said: ‘The beloved of the Lord 

will dwell in safety by him, the divine Presence will surround 

him every day, and the divine Presence of the Lord will 

dwell ¡on the high places of his share, 1335 

[13] And of Joseph he said: ‘Blessed 

by the Lord is his land, from the goods of heaven, from the dew, and 


An interpretative addition to Deu 33:6. 

A literal translation of Heb. NYINA 4. Meribah; 2. strife, contention’ | TKow.o1: quarrel. | H: 
quarrel. | C: Meribah. | R: Meribah. 

An interpretative addition to Deu 33:9. 

An interpretative addition to Deu 33:10. 

Interpretative translation. 

Interpretative translation. 
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darjadan jatadogan 88888. Tara. [14] Da nametinden 

bitislerinin qujašnyn da nametinden sürüvünün aj- 

larnyn. WNIM. [15] Da bašyndan avaldağy tavlarnyn da 
nametinden qajalarynyn dunjanyn. 73275. [16] Da nametin- 

den jernin da tolusunun da kleginden tohtavéunun 

qurgaq orunda kelgejler ba$yna Josefnin da tóbesi- 

ne ajyrylgannyn qaryndağlaryndan. 3123. [17] Tungucu ö- 
güzünün hörmet bolur anar da müvüzleri {kibi[k]}! karkedennin 
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müvüzleri anyn alar byla uluslarny süzer birge 
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boluvéularny qyryjlarynda jernin da alar tümenleri 
Efrajimnin da alar minleri Menašenin. a1). [18] 
Da Zevulun ütün ajtty bijengin e Zevulun cyqqanyj- 
da joluja da Jissahar ohujdogac? olturganyjda 
éatyrlaryjda. ony. [19] Barganlarynda üé qurlalar 
jylda kórünme qyblalary alnyna Adonajnyn ózgede 
uluslaryn Sevetlerinin Jisra'elnin ünderler barma 
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tavyna ol Morijanyn ki anda bolur qondarylgan 
bet hamiqdaš da anda debeha eterler rast 
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debehalar ki nametin tengizlernin ómerler da jasyryn 
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haznalarny kómülgenlerni qum 1006. 7421. [20] 
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Da Gad ücün ajtty mahtavludu kenertüvéü ¿egin 
Gadnyn tiši arslan kibik tohtar da jyrtar bilekni 
hem tóbeni. sm, [21] Da kördü ilk orunnu 6- 
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züne ki anda ülüSü tora jazuvéunun astral- 
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gandy da keldi agaraglaryna ulusnun qolma ol 
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orunnu özüne rastlygyn Adonainyn qyldy da ketin- 
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meklerin özünün Jisra'el byla ınetik bujurdu Adonaj ki bargaj- 
lar jasanganlar Cerüvge alnynda qaryndaslarynyn orušma 
8572 ol Jardenni olturuvéularybyla jerinin Kena'annyn!?. 


N 
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171. [22] Da Dan ücün aitty Dan arslan balasy kibik se- 


1TKow.01: kibik; unvocalized text. | H: kibik. | C: deest. ? Interpretative addition to the standard 
text. Interpretative addition to the standard text. 
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from deep lying beneath, [14] And from the goods 

of the produce of the sun, and from the yield of the moons, 

[15] And from the top of the ancient mountains, and 

from the goods of the hills of eternity, [16] And from the goods 

of the earth and its fullness, and the |good| will of him who dwells 
in a dry place. Let the blessing come on the head of Joseph and on 
the top 

of the head of him who was separated from his brothers. [17] His first- 
born 

bull: it will be honoured, and his horns are like the horns of a 
rhinoceros— 

with them he shall butt the people together, 

those who are at the edges of the earth. And they are the ten thou- 
sands 

of Ephraim, and they are the thousands of Manasseh”? [18] 

And of Zebulun he said: 'Rejoice, oh Zebulun, in your going out 

to your way and, Issachar, iin reading 1336 while you are sitting 

in your tents. [19] | When they go three times 

a year to appear before the directions of the Lord, 

they shall call other peoples, too, of the tribes of Israel, to go 

to Mount Moriah, because there will be built a temple, 

and there they will sacrifice right sacrifices. 1337 

For they will suck of the goods of the seas and the hidden 
treasures buried in the sand.’ [20] 

And of Gad he said, ‘Praised is one who widens the borders 

of Gad: he dwells like a lioness and tears the arm 

and the top of the head. [21] And he saw the first place 

for himself, for the portion of the law-writer was kept there. 

| And he came to the elders of the people to ask 

for a place for himself 38, He did the justice of the Lord and his 
deeds 

toward Israel, ¡as the Lord commanded that they shall go 

armed to war before his brothers to wage war, 

after crossing Jordan, with the inhabitants of the land of Canaan.1339 
[22] And of Dan he said: 'Dan is like a lion's whelp: 


An interpretative addition to Deu 33:18. 
Interpretative translation. 
Interpretative translation. 
An interpretative addition to Deu 33:21. 
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(5)  kirir ol Basandan. opgin, [23] Da Naftali ücün ajt- 

(6) ty Naftali tojgan [kl ]Jekten! da tolu algy$yndan Adonainyn 
(7) ma'aravny? da daromnu meresler. 70871. [24] Da Ašer 

(8) 4600 ajtty algyslangan bolur ulanlardan Ašer bolur 

(9) süveri qaryndaslarynyn anlyqbyla | ki köplügünden semiz- 
(10) liginin jernin qyjasa!? manéar javga ajagyn. 5m2. [25] 

(11) Temir da tué bolur qazyl[a]dogan* jerijde qajdady ba[s]yncagy? 
(12) etiklerinin ajaglaryjnyn ,da jigitlik künlerij kibik bo- 

(13) lİurlar qartlyq künlerij ki eksik bolmassen hec namet- 

(14) ke ki bar zamanlaryida bolur jerij agadogan süt da bal!6. 
(15) Ps. [26] Johtur Tenri Tenrisi” kibik Jisra'elnin JeSurun 

(16) byla ündeledogan ,kecinmegi ütün micvalaryna köre 

(17) tüz Toranyn!? ki ol Tenri qyjasa atlandy kökler 

(18) üstüne bolusluqqa saja da ullulugu byla jaratty 

(19)  bijiktegi köklerni. "ayn. [27] Syjynéty bütün dunja- 

(zo) ġa Tenri avaldan da aSagartyn bunjat etti kip- 

(21)  liklerin dunjanyn da sürdü alnyjdan du$manny da 

(1) ajtty tasetkin. 132". [28] Da tohtady Jisra’el emin- 

(2) likbyla jalgyz ózü urlugu Ja'aqovnun jer üstü- 

(3) ne bürtüklü da Sarbetli ham kökleri any[n |? javdurdu- 

(4) lar &yq. TW. [29] Sandyr saja e Jisra'el 

(5) kim barmo senin kibik jarlygasly ulus Adonajda ki 

(6) hammese jarlygaslanasen jarlygasy (by a hasgahasynyn 
(7) ki oldu qalqany boluslugujnun {da} ki qylyeydy ullulugujnun 
(8) da anyn boluslugubyla synygyrlar dusmanlaryj alnyjda 

(9) da sen tóbeleri!? üstüne alarnyn basarsen. 


ITKow.or: klekten; vocalized by another hand. | H: klekten. | C: Kilüknir; different wording. 
?From this line on, until the end of Deuteronomy 34, the vowel points have been added to the 
text most probably by another hand (in light brown ink with a different quill pen).  *Interpret- 
ative addition to the standard text. 4K: qazyldogan; a scribal error (by the person who added 
the vowel points). | TKow.o1: tabuladogan; vocalized by another hand. | H: deest. | C: deest. 5K: 
bačynčaġy; a scribal error. | TKow.o1: basyncagy; vocalized by another hand. | H: deest; different 
wording. | C: deest; different wording. Interpretative addition to the standard text. 7K: Ten- 
risij; a scribal error. | TKow.o1: Tenrisi; unvocalized text. | H: Tenrisi. S5Interpretative addition 
to the standard text. SK: any; a scribal error. | TKow.o1: anyn; unvocalized text. | H: anyn. | C: 
deest. 1°K: Spelled "yv; a scribal error (by the person who added the vowel points). 


TRANSCRIPTION AND TRANSLATION 985 


H FoR 
O © oc 


N 
— ”— wa 


- 


sə) 


— — — — — — — — — — — 
O E N 
5222 Lu 


-1 


— 
e) 
wa 


340 
341 
342 
343 
344 
345 


he will leap from Bashan.’ [23] And of Naphtali he said: 

‘Naphtali is satisfied with favour and full with the blessing of the 
Lord. 

He will inherit the west and the south? [24] And of Asher 

he said: ‘Asher will be blessed out of the children. He will be 

the beloved of his brothers , because of the abundance of the fat 

of the land as if1340 he would dip his foot in oil. [25] 

ron and bronze will be dug out in your land where 

the shoes of your feet tread, and like the days of your youth 

the days of your old age will be, because you will not lack any goods, 
because your land will be flowing |with| milk and honey in all your 
times. 1341 

[26] “There is no God like the God of Israel called Jeshurun, 
because he behaves according to the commandments 

of the right Law!342_ because God rides in a way through the heav- 
ens 

to your help, tand with his greatness he created 

the skies above.1343 [27] The ancient God is a refuge 

(bor the world, and underneath he established the strength 

of the world.!?^^ And he drove out the enemy from before you, and 
he said, "Destroy" [28] And Israel dwelt in safety 341 v? 
alone, the offspring of Jacob, on a land 

of grain and must, and its skies dropped 

dew. [29] Praise to you, oh Israel! 

Who is like you, (people gracious for the Lord, because 

you are always being saved by the grace of his Providence, 

because it is the shield of your help, and because it is the sword of 
your greatness! 

And with his help your enemies will be broken before you.1345 

And you: you will tread on the top their heads: 


An interpretative addition to Deu 33:24. 
An interpretative translation of Deu 33:25. 
An interpretative addition to Deu 33:26. 
Interpretative translation. 

Interpretative translation. 

Interpretative translation. 


342 r° 


986 DEUTERONOMY 34 


[Deuteronomy 34]! 

(9) y». [1] 

(10) Da mindi Moše jylgalyglaryndan Mo'avnyn tavyna Nevo- 
(ıı) nun ba$yna ol singirnin ki alnynda Jerihonun da 

(12)  kórgüzdü anar Adonaj ol bar jerni baslap ol Gil'ad- 
(13) | dan Dangadejin. nxi. [2] Da osol bar jerin Naftalinin 
(14) | da osol jerin Efrajimnin da Menasenin da 0501 

(15) bar jerin Juhudanyn ol ma'arav sarğy tengizge dejin. 
(16) nt. [3] Da osol ol tüšlüknü da 0801 ol maj- 

(17) danny eniSin Jerihonun Saharyn ol temarimnin ki anda 
(18) tabulurediler ,artyqsy hurma terekleri da Co‘ar- 

(19)  gadejin'?. “ayn. [4] Da aitty Adonaj anar budur ol 

(20)  jerkiantettim Avrahamga Jichaqqa da 

(21)  Ja'aqovga ajtadogaé [ur]luguja? berirmen any kör- 

(1) güzemen saja baqqyn kózlerijbyla da ary a$massen. 

(2) nm. [5] Da öldü anda Moše qulu Adonajnyn jerin- 

(3) de Mo'avnyn bujruguna köre Adonainyn. 72121. [6] 

(4) Da astrady özü özün Gaf’ ündeledogan orun- 

(5) da!4 jerinde Mo'avnyn uturusuna Bet Po‘ornun 

(6) da bilmedi kiside 0801 zeretin anyn o$pu künge- 

(7) dejin. n. [7] Da Moše jüz egirmi jasar edi 

(8) ólgeninde tunmady nuru kózünün da sónmedi 

(9) balquvu jüzünün. 132". [8] Da jyladylar ulanlary Jisra'el- 
(10) nin Moše ütün jylgalyglarynda Mo’avnyn otuz kün 
(11) da tüğandilar iylamaq künlari jasynyn Mo&enin. 

(12) | yw. [9] Da Johosua‘ uvlu Nunnun tolu edi alhe- 

(13) minden usnun ki sundu Mose o$ol qollaryn özü- 

(14) nün alöy$ byla anyn üstüne da tynladylar anar 

(ı5) ulanlary Jisra'elnin da qyldylar ki necik buyurdu Adonaj 
(16) Mošege. 851. [10] Da turmady artyq navi Jisra'elde 

(17) | Mose kibik ki bildi any Adonaj aqyl aqylğa. 525. [11] 
(18) Bar ol belgilerge köre da ol nisanlarga kóre 

(19) ki ifdi any Adonaj qylma yerinda Micrinin par‘o- 

(20) ġa da bar qullaryna da bar jerine anyn. 7371. [12] 


IK: The chapter number is not indicated. | TKow.o1: Deu 34. | H: Deu 34. | C: Deu 34. ?This 
fragment is not vocalized. ?TKow.or: urluguja; unvocalized text. | H: urluguna. | C: urlygyna. 
+A mistranslation. | TKow.o1: Gaj’ ündeledogan orunda. | H: Gajda. | C: Gajda. | R: Gajda. | Heb. 
%32 ‘in the valley’. 
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[Deuteronomy 34] 


9) [1] 


And Moses went up from the plains of Moab to Mount Nebo, 


( 

(10) 

(ıı) to the top of the summit that is opposite Jericho. And 
(ız) the Lord showed him all the land, from Gilead, 

(13) to Dan, [2] And all the land of Naphtali, 

(14) and the land of Ephraim and Manasseh, and all the 
(15) land of Judah, as far as the sea to the west, 

(16) [s] And the south, and the valley 

(17) ofthe plain of Jericho, the city of palm trees, because 
(18) there were many palm trees, as far as Zoar. 

(19) [4] And the Lord said to him, ‘This is the 

(20) land which I swore to Abraham, to Isaac, and 

(21) to Jacob, saying, “I will give it to your offspring.” 

(1) I am showing it to you, see it with your eyes, but you will not cross 


there” 

[5] And Moses, the Lords servant, died there in the land 
of Moab, according to the command of the Lord, 161 
And he buried him in a place called Gay 1546, 

in the land of Moab, opposite Beth-Peor. 


[7] And Moses was a hundred twenty years old 


(2) 

(3) 

(4) 

(5) 

(6) And no man knew of his grave to this day. 

(7) 

(8) when he died. The light of his eye was not dim, and 
(9) 


that the Lord sent him to do in the land of Egypt to Pharaoh 
and to all his servants and to all his land, [12] 


9 the shine of his face did not fade. [8] And the children of Israel 
wept 
(10) for Moses in the plains of Moab thirty days. 
(ıı) And the days of weeping, the mourning of Moses, ended. 
(ız)  [g] And Joshua, son of Nun, was full 
(13) of the spirit of wisdom, because Moses had reached out his hands 
(14) over him with a blessing. And the children of Israel listened to him, 
(15) and did as the Lord commanded 
(16) Moses. [10] And a prophet did not rise again in Israel 
(17) like Moses, whom the Lord knew mind to mind: [11] 
(18) According to all the signs and the tokens 
(19) 
(20) 


346 A mistranslation based on interpreting Heb. "32 ‘in a valley’ as a place name. 
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(21) Da bar ol kütlü qudratqa kófa da bar ol ullu 
342v° (1) qorquvga köre ki qyldy Mose közleri€e bar Jisra’elnin. 


' Ivo NINNI T3, 
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'mx dan inv nm oda emn 53 15305 
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2559 
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O Qu 


O © ON 


N >= 
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kal ` bel ` ka ` bel ` ja | — — — — — — 
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Wu 
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— 
= = 
ND 
< bad 


TA quotation from Mishneh Torah, Sefer Taharah (Tumat Ochalin 15:10). ` 2 Probably an abbrevi- 
ation of Heb. 7i87 zr 12 777702 AX ‘Amen! May it will God's will speedily’. An abbreviation 


of Hebr. Gro ‘of (the beginning of) the month’. 
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347 


348 


349 
350 
351 


And according to all the mighty hand and according to all the great 
fear which Moses did in the sight of all Israel. 


Blessed be the Merciful One who offers assistance! 

May the name of the great, mighty, and awesome Lord, with whom the 
light dwells, be praised. 

And He possesses the strength and the might to help me 

to write the peshatim of the |book of the repetition of the Torah 9^7, 
The peshatim of all the pure commandments of the Lord were com- 
pleted and the eternity, 

the majesty, the glory —vhich we praised in , Mahkimat Peti19^8— 

i belongs to Him and enlightens the eyes 1848. He, in his mercy, will open 
the eyes of our heart to make us understand 

the secret of the essence of all commandments, and we will be able to 
keep and do 

all that is written in it350, according to the intention of its author in 
order to prevent that we are turned aside, 

right or left, in order not to leave the literal meaning of the Scripture. 
And blessed 

be God who showed to the people of Israel the straight way of His Law 
to keep us for all the days |of our life| in this World, and to keep us away 
from all trouble 

so that to bring us to life on that day in the World to Come, which is all 
lightness. 

Amen! May it be God's will speedily! 


And the writing started on the first day of the | parashat Shemini1991, 
on the 15th of Adar Sheni of the year 801 


It is not the Mishneh Torah of Maimonides what the copyist meant here, cf. np mwn 
in line 5, but rather the Book of Deuteronomy; cf. also Deu 1738. 

The work of Joseph ben Abraham ha-Kohen ha-Ro'eh, Karaite philosopher and theolo- 
gian, written in Arabic in the first half of the uth century; translated by Tobia ben Moses 
ha-Abel (uth/12th century) into Hebrew under the title 8 Damp, see Broydé (1904: 
255-256). 

Uncertain translation. 

Le., in Mahkimat Peti. 

This is expressed by quoting a passage read during this parashah, namely the initial frag- 
ment of Lev 10:11: Dën ns Sev: yeyib mindy ‘and you are to teach the people of 
Israel all the statutes’. 


342 v° 
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pon mpnn nou ?'05 nv nnbun ` 2955 "enn (1) 
naan mao» 35 R nb 43 A jm vs nmin (2) 
yen vpn naubn3 Dun Sp 459n mv xy (3) 
DRIN 7y33 68852 nnnv m8 WW "av m ARTY (4) 

' Po$y nino Daring amrpiyp Upp na 10p95 9vey Sp” (5) 
aX (6) 


' 31v "gp ons prov nə 35 ym qa (7) 


owas WANI nr pn xTTAp paq ix dn Hip nim pan n5, (8) 
avnacnmpv 

nun mng 185: mix ynia qov 1653 "rn mr” ep ema 1502 (9) 
nura 

nmn ag 205p "up AYMAN Tp mmn mə po 7221 Die jmo 1138 13 (io) 

Dx NI “To? “a n» ora nap om 22yi mov 2953 RNA xər ni (11) 
na nyia 

" pa? napniniyniwtnavm> (iz) 


THeb. DWP np Ti ‘the knowledge of the Holy One, a quotation from Proverbs 930 or Proverbs 
30:3 blended with Proverbs 2:5, i.e. with RYAN DDN DOT which tends to happen in the Hebrew 
religious literature. The first word of the quotation, i.e. NÖT, encloses the date, i.e., waw + daleth 
+ ayin + taw = 6 + 4 + 70 + 400 = (5)480, A.M. (1720, A.D.). ?An abbreviation of Hebr. 16757 
Top ‘by the abbreviated counting. An abbreviation of Hebr. 7907 ‘of the weekly portion of 
the Torah “An abbreviation of either Hebr. oy» 2137 ‘the above-mentioned’ or Kë NXDiU 
‘found above. 5An abbreviation of Hebr. "T op ‘through this, by this. An abbreviation of 
Hebr.^aN KIK 13 ‘the son of my master, my father. 7An abbreviation of Hebr. inp Ti23 
TTY '[the person's name] whose honourable repose is Eden’ (used after the son of). SAn abbre- 
viation of Hebr. Dbw Tən by Th ‘may he rest in peace; may peace rest on his place of repose’. 
9 An abbreviation of Hebr. 1128 mow ‘the prayer leader of the community. 10 An abbreviation 
of Hebr. TÜ EE ‘forever. HAnabbreviation of Hebr. "ÜTT? 72077 ‘holy community’. 17An 
abbreviation of Hebr. noo pip 72 ‘for ever Selah’. 18 An abbreviation of Hebr. n3^aV^ ban 
‘the world and those who dwell therein’, see Psalm 241. 'Pslam24n. 15Unclear form. 16An 
abbreviation of Heb. 7200 Ti33 ‘his honour. "An abbreviation of Heb. [T9 inmin Tid 13 
‘the son of (the person's name), whose honourable repose is Eden: — !$ An abbreviation of Heb. 
nu 131727 “may his memory be a blessing. "9 An abbreviation of Heb. 1137 Op" DWI ‘may 
the Lord avenge his blood. ` ?? An abbreviation of Heb. [N2 TY ‘so far, up to this point. ?! An 
abbreviation of Heb. 2713710 71332 ‘our honourable teacher, Rabbi. ` ?? An abbreviation of Heb. 
TTD 17724 ‘may his soul rest in Eden’. 
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by the abbreviated counting. And the writing was completed on the 5th 
day of the , parashat 

Bechukotai1 52, on the 23rd of the month Iyar, on the 33rd day of count- 
ing 

the Omer of the year mentioned above by the performer of the holy 
enterprise, the youngest 

among the God-fearing and those who respect His name—me, Simcha 
son of my lord and my father Chananel the honourable repose of which 
is Eden, 

may he rest in peace, the prayer leader of the community, forever. Here, 
in the holy community of Kukizów, may the Lord keep the community 
upright forever. Selah! 

Amen! 


Blessed be He who , gives power to the faint 1953. 


| The earth is the Lord's and the fullness thereof, the world and those 
who dwell therein.'3°4 I, the young, was endowed with this | *peshat of | 
Pentateuch, which I bought for my best 

money for a high and full price from the hands of the honourable Josef 
son of Juhuda the honourable repose of which is Eden, may his memory 
be a blessing, who inherited it 
from his above-mentioned father, may the Lord avenge his death; and 
up to this moment I had given the payment to his hands, up to the last 
coin. I sign myself 

with my name: Zecharia son of my master, my father Shalom, may his 
soul rest in Eden. And the day of this purchase of mine is today, the 2nd 
day of the parashat Bo, 28th 

of the moth Tevet of our year 428 by the abbreviated counting. 
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Folio 110 recto 
Folio 110 verso 
Folio 11 recto 
Folio 111 verso 
Folio 112 recto 
Folio 112 verso 
Folio 113 recto 


1218 
1218 
1219 
1219 
1220 
1220 
1221 
1221 
1222 
1222 
1223 
1223 
1224 
1224 
1225 
1225 
1226 
1226 
1227 
1227 
1228 
1228 
1229 
1229 
1230 
1230 
1231 
1231 
1232 
1232 
1233 
1233 
1234 
1234 
1235 
1235 
1236 
1236 
1237 
1237 


FACSIMILIA 


Folio 113 verso 
Folio 114 recto 
Folio 114 verso 
Folio 115 recto 

Folio 115 verso 
Folio 116 recto 
Folio 116 verso 
Folio 117 recto 

Folio 117 verso 
Folio 118 recto 

Folio 118 verso 
Folio 119 recto 

Folio 119 verso 
Folio 120 recto 
Folio 120 verso 
Folio 121 recto 

Folio 121 verso 
Folio 122 recto 
Folio 122 verso 
Folio 123 recto 
Folio 123 verso 
Folio 124 recto 
Folio 124 verso 
Folio 125 recto 
Folio 125 verso 
Folio 126 recto 
Folio 126 verso 
Folio 127 recto 
Folio 127 verso 
Folio 128 recto 
Folio 128 verso 
Folio 129 recto 
Folio 129 verso 
Folio 130 recto 
Folio 130 verso 
Folio 131 recto 

Folio 131 verso 

Folio 132 recto 
Folio 132 verso 
Folio 133 recto 


1238 
1238 
1239 
1239 
1240 
1240 
1241 
1241 
1242 
1242 
1243 
1243 
1244 
1244 
1245 
1245 
1246 
1246 
1247 
1247 
1248 
1248 
1249 
1249 
1250 
1250 
1251 
1251 
1252 
1252 
1253 
1253 
1254 
1254 
1255 
1255 
1256 
1256 
1257 
1257 


Folio 133 verso 
Folio 134 recto 
Folio 134 verso 
Folio 135 recto 
Folio 135 verso 
Folio 136 recto 
Folio 136 verso 
Folio 137 recto 
Folio 137 verso 
Folio 138 recto 
Folio 138 verso 
Folio 139 recto 
Folio 139 verso 
Folio 140 recto 
Folio 140 verso 
Folio 141 recto 

Folio 141 verso 
Folio 142 recto 
Folio 142 verso 
Folio 143 recto 
Folio 143 verso 
Folio 144 recto 
Folio 144 verso 
Folio 145 recto 
Folio 145 verso 
Folio 146 recto 
Folio 146 verso 
Folio 147 recto 
Folio 147 verso 
Folio 148 recto 
Folio 148 verso 
Folio 149 recto 
Folio 149 verso 
Folio 150 recto 
Folio 150 verso 
Folio 151 recto 

Folio 151 verso 

Folio 152 recto 

Folio 152 verso 
Folio 153 recto 


1258 
1258 
1259 


1259 
1260 


1260 
1261 
1261 
1262 
1262 
1263 
1263 
1264 
1264 
1265 
1265 
1266 
1266 
1267 
1267 
1268 
1268 
1269 
1269 
1270 
1270 
1271 
1271 
1272 
1272 
1273 
1273 
1274 
1274 
1275 
1275 
1276 
1276 
1277 
1277 


Folio 153 verso 
Folio 154 recto 
Folio 154 verso 
Folio 155 recto 
Folio 155 verso 
Folio 156 recto 
Folio 156 verso 
Folio 157 recto 
Folio 157 verso 
Folio 158 recto 
Folio 158 verso 
Folio 159 recto 
Folio 159 verso 
Folio 160 recto 
Folio 160 verso 
Folio 161 recto 

Folio 161 verso 
Folio 162 recto 
Folio 162 verso 
Folio 163 recto 
Folio 163 verso 
Folio 164 recto 
Folio 164 verso 
Folio 165 recto 
Folio 165 verso 
Folio 166 recto 
Folio 166 verso 
Folio 167 recto 
Folio 167 verso 
Folio 168 recto 
Folio 168 verso 
Folio 169 recto 
Folio 169 verso 
Folio 170 recto 
Folio 170 verso 
Folio 171 recto 

Folio 171 verso 

Folio 172 recto 

Folio 172 verso 
Folio 173 recto 


1278 
1278 
12779 


1279 
1280 


1280 
1281 
1281 
1282 
1282 
1283 
1283 
1284 
1284 
1285 
1285 
1286 
1286 
1287 
1287 
1288 
1288 
1289 
1289 
1290 
1290 
1291 
1291 
1292 
1292 
1293 
1293 
1294 
1294 
1295 
1295 
1296 
1296 
1297 
1297 


XI 


XII 


Folio 173 verso 
Folio 174 recto 
Folio 174 verso 
Folio 175 recto 
Folio 175 verso 
Folio 176 recto 
Folio 176 verso 
Folio 177 recto 
Folio 177 verso 
Folio 178 recto 
Folio 178 verso 
Folio 179 recto 
Folio 179 verso 
Folio 180 recto 
Folio 180 verso 
Folio 181 recto 

Folio 181 verso 

Folio 182 recto 
Folio 182 verso 
Folio 183 recto 
Folio 183 verso 
Folio 184 recto 
Folio 184 verso 
Folio 185 recto 
Folio 185 verso 
Folio 186 recto 
Folio 186 verso 
Folio 187 recto 
Folio 187 verso 
Folio 188 recto 
Folio 188 verso 
Folio 189 recto 
Folio 189 verso 
Folio 190 recto 
Folio 190 verso 
Folio 191 recto 

Folio 191 verso 

Folio 192 recto 
Folio 192 verso 
Folio 193 recto 


1298 
1298 
1299 
1299 
1300 
1300 
1301 
1301 
1302 
1302 
1303 
1303 
1304 
1304 
1305 
1305 
1306 
1306 
1307 
1307 
1308 
1308 
1309 
1309 
1310 
1310 
1311 
1311 
1312 
1312 
1313 
1313 
1314 
1314 
1315 
1315 
1316 
1316 
1317 
1317 


Folio 193 verso 
Folio 194 recto 
Folio 194 verso 
Folio 195 recto 
Folio 195 verso 
Folio 196 recto 
Folio 196 verso 
Folio 197 recto 
Folio 197 verso 
Folio 198 recto 
Folio 198 verso 
Folio 199 recto 
Folio 199 verso 
Folio 200 recto 
Folio 200 verso 
Folio 201 recto 
Folio 201 verso 
Folio 202 recto 
Folio 202 verso 
Folio 203 recto 
Folio 203 verso 
Folio 204 recto 
Folio 204 verso 
Folio 205 recto 
Folio 205 verso 
Folio 206 recto 
Folio 206 verso 
Folio 207 recto 
Folio 207 verso 
Folio 208 recto 
Folio 208 verso 
Folio 209 recto 
Folio 209 verso 
Folio 210 recto 
Folio 210 verso 
Folio 211 recto 
Folio 211 verso 
Folio 212 recto 
Folio 212 verso 
Folio 213 recto 


1318 
1318 
1319 
1319 
1320 
1320 
1321 
1321 
1322 
1322 
1323 
1323 
1324 
1324 
1325 
1325 
1326 
1326 
1327 
1327 
1328 
1328 
1329 
1329 
1330 
1330 
1331 
1331 
1332 
1332 
1333 
1333 
1334 
1334 
1335 
1335 
1336 
1336 
1337 
1337 


FACSIMILIA 


Folio 213 verso 
Folio 214 recto 
Folio 214 verso 
Folio 215 recto 

Folio 215 verso 
Folio 216 recto 
Folio 216 verso 
Folio 217 recto 

Folio 217 verso 
Folio 218 recto 

Folio 218 verso 
Folio 219 recto 

Folio 219 verso 
Folio 220 recto 
Folio 220 verso 
Folio 221 recto 

Folio 221 verso 
Folio 222 recto 
Folio 222 verso 
Folio 223 recto 
Folio 223 verso 
Folio 224 recto 
Folio 224 verso 
Folio 225 recto 
Folio 225 verso 
Folio 226 recto 
Folio 226 verso 
Folio 227 recto 
Folio 227 verso 
Folio 228 recto 
Folio 228 verso 
Folio 229 recto 
Folio 229 verso 
Folio 230 recto 
Folio 230 verso 
Folio 231 recto 

Folio 231 verso 

Folio 232 recto 
Folio 232 verso 
Folio 233 recto 


1338 
1338 
1339 
1339 
1340 
1340 
1341 
1341 
1342 
1342 
1343 
1343 
1344 
1344 
1345 
1345 
1346 
1346 
1347 
1347 
1348 
1348 
1349 
1349 
1350 
1350 
1351 
1351 
1352 
1352 
1353 
1353 
1354 
1354 
1355 
1355 
1356 
1356 
1357 
1357 
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Folio 233 verso 
Folio 234 recto 
Folio 234 verso 
Folio 235 recto 
Folio 235 verso 
Folio 236 recto 
Folio 236 verso 
Folio 237 recto 
Folio 237 verso 
Folio 238 recto 
Folio 238 verso 
Folio 239 recto 
Folio 239 verso 
Folio 240 recto 
Folio 240 verso 
Folio 241 recto 

Folio 241 verso 
Folio 242 recto 
Folio 242 verso 
Folio 243 recto 
Folio 243 verso 
Folio 244 recto 
Folio 244 verso 
Folio 245 recto 
Folio 245 verso 
Folio 246 recto 
Folio 246 verso 
Folio 247 recto 
Folio 247 verso 
Folio 248 recto 
Folio 248 verso 
Folio 249 recto 
Folio 249 verso 
Folio 250 recto 
Folio 250 verso 
Folio 251 recto 

Folio 251 verso 

Folio 252 recto 
Folio 252 verso 
Folio 253 recto 


1358 
1358 
1359 
1359 
1360 
1360 
1361 
1361 
1362 
1362 
1363 
1363 
1364 
1364 
1365 
1365 
1366 
1366 
1367 
1367 
1368 
1368 
1369 
1369 
1370 
1370 
1371 
1371 
1372 
1372 
1373 
1373 
1374 
1374 
1375 
1375 
1376 
1376 
1377 
1377 


Folio 253 verso 
Folio 254 recto 
Folio 254 verso 
Folio 255 recto 
Folio 255 verso 
Folio 256 recto 
Folio 256 verso 
Folio 257 recto 
Folio 257 verso 
Folio 258 recto 
Folio 258 verso 
Folio 259 recto 
Folio 259 verso 
Folio 260 recto 
Folio 260 verso 
Folio 261 recto 

Folio 261 verso 

Folio 262 recto 
Folio 262 verso 
Folio 263 recto 
Folio 263 verso 
Folio 264 recto 
Folio 264 verso 
Folio 265 recto 
Folio 265 verso 
Folio 266 recto 
Folio 266 verso 
Folio 267 recto 
Folio 267 verso 
Folio 268 recto 
Folio 268 verso 
Folio 269 recto 
Folio 269 verso 
Folio 270 recto 
Folio 270 verso 
Folio 271 recto 

Folio 271 verso 

Folio 272 recto 

Folio 272 verso 
Folio 273 recto 


1378 
1378 
1379 
1379 
1380 
1380 
1381 
1381 
1382 
1382 
1383 
1383 
1384 
1384 
1385 
1385 
1386 
1386 
1387 
1387 
1388 
1388 
1389 
1389 
1390 
1390 
1391 
1391 
1392 
1392 
1393 
1393 
1394 
1394 
1395 
1395 
1396 
1396 
1397 
1397 


Folio 273 verso 
Folio 274 recto 

Folio 274 verso 
Folio 275 recto 
Folio 275 verso 
Folio 276 recto 
Folio 276 verso 
Folio 277 recto 
Folio 277 verso 
Folio 278 recto 
Folio 278 verso 
Folio 279 recto 
Folio 279 verso 
Folio 280 recto 
Folio 280 verso 
Folio 281 recto 

Folio 281 verso 

Folio 282 recto 
Folio 282 verso 
Folio 283 recto 
Folio 283 verso 
Folio 284 recto 
Folio 284 verso 
Folio 285 recto 
Folio 285 verso 
Folio 286 recto 
Folio 286 verso 
Folio 287 recto 
Folio 287 verso 
Folio 288 recto 
Folio 288 verso 
Folio 289 recto 
Folio 289 verso 
Folio 290 recto 
Folio 290 verso 
Folio 291 recto 

Folio 291 verso 

Folio 292 recto 
Folio 292 verso 
Folio 293 recto 


XIII 


1398 
1398 
1399 
1399 
1400 
1400 
1401 
1401 
1402 
1402 
1403 
1403 
1404 
1404 
1405 
1405 
1406 
1406 
1407 
1407 
1408 
1408 
1409 
1409 
1410 
1410 
1411 
1411 
1412 
1412 
1413 
1413 
1414 
1414 
1415 
1415 
1416 
1416 
1417 
1417 


XIV 


Folio 293 verso 
Folio 294 recto 
Folio 294 verso 
Folio 295 recto 
Folio 295 verso 
Folio 296 recto 
Folio 296 verso 
Folio 297 recto 
Folio 297 verso 
Folio 298 recto 
Folio 298 verso 
Folio 299 recto 
Folio 299 verso 
Folio 300 recto 
Folio 300 verso 
Folio 301 recto 

Folio 301 verso 
Folio 302 recto 
Folio 302 verso 
Folio 303 recto 
Folio 303 verso 
Folio 304 recto 
Folio 304 verso 
Folio 305 recto 
Folio 305 verso 
Folio 306 recto 
Folio 306 verso 
Folio 307 recto 
Folio 307 verso 
Folio 308 recto 
Folio 308 verso 
Folio 309 recto 
Folio 309 verso 
Folio 310 recto 


1418 
1418 
1419 
1419 
1420 
1420 
1421 
1421 
1422 
1422 
1423 
1423 
1424 
1424 
1425 
1425 
1426 
1426 
1427 
1427 
1428 
1428 
1429 
1429 
1430 
1430 
1431 
1431 
1432 
1432 
1433 
1433 
1434 
1434 


Folio 310 verso 
Folio 311 recto 
Folio 311 verso 
Folio 312 recto 
Folio 312 verso 
Folio 313 recto 
Folio 313 verso 
Folio 314 recto 
Folio 314 verso 
Folio 315 recto 
Folio 315 verso 
Folio 316 recto 
Folio 316 verso 
Folio 317 recto 
Folio 317 verso 
Folio 318 recto 
Folio 318 verso 
Folio 319 recto 
Folio 319 verso 
Folio 320 recto 
Folio 320 verso 
Folio 321 recto 
Folio 321 verso 
Folio 322 recto 
Folio 322 verso 
Folio 323 recto 
Folio 323 verso 
Folio 324 recto 
Folio 324 verso 
Folio 325 recto 
Folio 325 verso 
Folio 326 recto 
Folio 326 verso 
Folio 327 recto 


1435 
1435 
1436 
1436 
1437 
1437 
1438 
1438 
1439 
1439 
1440 
1440 
1441 
1441 
1442 
1442 
1443 
1443 
1444 
1444 
1445 
1445 
1446 
1446 
1447 
1447 
1448 
1448 
1449 
1449 
1450 
1450 
1451 
1451 
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Folio 327 verso 
Folio 328 recto 
Folio 328 verso 
Folio 329 recto 
Folio 329 verso 
Folio 330 recto 
Folio 330 verso 
Folio 331 recto 

Folio 331 verso 
Folio 332 recto 
Folio 332 verso 
Folio 333 recto 
Folio 333 verso 
Folio 334 recto 
Folio 334 verso 
Folio 335 recto 
Folio 335 verso 
Folio 336 recto 
Folio 336 verso 
Folio 337 recto 
Folio 337 verso 
Folio 338 recto 
Folio 338 verso 
Folio 339 recto 
Folio 339 verso 
Folio 340 recto 
Folio 340 verso 
Folio 341 recto 

Folio 341 verso 

Folio 342 recto 

Folio 342 verso 
Folio 343 recto 


1452 
1452 
1453 
1453 
1454 
1454 
1455 
1455 
1456 
1456 
1457 
1457 
1458 
1458 
1459 
1459 
1460 
1460 
1461 
1461 
1462 
1462 
1463 
1463 
1464 
1464 
1465 
1465 
1466 
1466 
1467 
1467 


Abbreviations and Editorial Symbols 


Abbreviations 
abl. ablative 
affr. affricate 
anat. anatomy 
Ar. Arabic 
Aram. Aramaic 
arch. archaic 
aux. auxiliary 
BGr. Biblical Greek 
BHeb. Biblical Hebrew 
Brus. Belarusian 
C ms. BSMS 288, see Referenced primary sources. 
ca. circa 
coll. collective 
conj. conjunction 
dat. dative 
deriv. derivative 
Deu Deuteronomy (Biblical book) 
dial. dialectal 
E the Eupatorian print of the Tanakh, see Referenced primary sources. 
EKar. Eastern (- Crimean) Karaim 
ESlav. Eastern Slavonic 
Est Esther (Biblical book) 
Exo Exodus (Biblical book) 
fin. final position 
fric. fricative 
gen. genitive 
Gen Genesis (Biblical book) 
Gr. Greek 
H ms. JSul.111.01, see Referenced primary sources. 
Heb. Hebrew 
inf. infinitive 
init. initial position 
K manuscript ADub.111.73, see Referenced primary sources. 
Kar. Karaim 


Kirg. Kirghiz 


XVI 


Lev 

liqu. 

lit. 

M 
Mam.Kipch. 
med. 
Med.Heb. 
MNVVKar. 
Mod.EKar. 
Mod.Heb. 
Mod.NVVKar. 
Mod.SVVKar. 
Mod.VVKar. 
MPol. 
MSVVKar. 


nas. 
n.d. 
non-voc. 
Num 
NVVKar. 
008 
OKar. 
OPol. 

P 
PBHeb. 
Pers. 
phras. 
pl. 

pl. t. 
plos. 
Pol. 
poss. 
postp. 
PSlav. 


ABBREVIATIONS AND EDITORIAL SYMBOLS 


Kumyk 

Karachay-Balkar 

Latin 

Leviticus (Biblical book) 

liquid 

literally 

ms. Gaster Hebrew MS 170, see Referenced primary sources. 
Mamluk Kipchak 

medial position 

Medieval Hebrew 

Middle North-Western Karaim 
Modern Eastern Karaim 
Modern Hebrew 

Modern North-Western Karaim 
Modern South-Western Karaim 
Modern Western Karaim 
Middle Polish 

Middle South-Western Karaim 
manuscript 


manuscripts 

Middle Turkic 

nasal 

no data 

non-vocalised text 
Numbers (Biblical book) 
North-Western Karaim 
Old Church Slavonic 
Old Karaim 

Old Polish 


Gustaf Peringer's linguistic material; see Referenced primary sources. 


Post-Biblical Hebrew 
Persian 

phraseme 

plural 

plurale tantum 
plosive 

Polish 

possessive 
postposition 
Proto-Slavonic 


ABBREVIATIONS AND EDITORIAL SYMBOLS XVII 


R ms. F305-01, see Referenced primary sources 
r recto 
Russ. Russian 
Rut Ruth (Biblical book) 
Sept. Septuagint 
sg. singular 
st. standard 
suff. suffix 
SWKar. South-Western Karaim 
Tar. Taranchi 
Tkc. Turkic 
Tksh. Turkish 
Ukr. Ukrainian 
V the Vilnian print of the Genesis, see Referenced primary sources. 
vi verso 
WKar. Western Karaim 
Yid. Yiddish 
Editorial Symbols 


Editorial Symbols Used in the Transcription 


abc transcription of the Karaim text written by the main copyist 
318 Hebrew text 

[…] lacunae or illegible text 

[abc] damaged or missing text 

[123] verse numbers added by the editor 

{abc} insertion by the main copyist 

{abc} insertion by another hand 

(abc) deletion 


abc def!?3 ` passage referred to in one footnote 
23177 338) Hebrew passage referred to in one footnote 


Editorial Symbols Used in the Translation 


abc translation of the Karaim text written by the main copyist 

abc 1. translation of a Hebrew or Aramaic text (except for the incipits: these 
are not translated); 2. untranslatable term 

LA equivalent of lacunae or illegible text 

[abc] equivalent of a reconstructed passage 


[tabc] uncertain translation 


XVIII ABBREVIATIONS AND EDITORIAL SYMBOLS 


[123] verse numbers added by the editor 

|abc| insertion by the editor motivated by the structure of the English text 
{abc} equivalent of an insertion by another hand 

(abc) equivalent of a deletion 


abcdef!?3 passage referred to in one footnote 
L passag 
abc def 128 translation of a Hebrew passage referred to in one footnote 


Editorial Symbols Used in the Apparatus and in the Glossary 
[abc] phonetic notation 
labc/ phonological notation 
abcd< abc ` borrowing; internal development 
abc» abcd borrowing; internal development 
abcd c abc derivation; semantic evolution 
abc- abcd ` derivation; semantic evolution 
abc vc abcd contamination 
abc~abcd ` alternation 


*abc reconstructed form or meaning 


**abc not attested form or meaning 


Lexicographical addenda 


This chapter documents words and meanings not included in the standard Karaim dic- 
tionary, i.e. in the Karaim—Russian—Polish dictionary (KarRPS) published in 1974. Seen 
in this light, the present part of this book should be treated as a contribution to Karaim 
lexicography. It comprises native Karaim lexemes, loanwords, and idioms absent from 
KarRPS— including lexical items that appear in a different phonetic shape or with a dif- 
ferent meaning than that lemmatized by the editors and authors of KarRPS. If, however, 
the phonetic difference is a result of regular historical sound changes or widespread 
tendencies that affected Karaim over the course of time, the word is not repeated here. 

Every entry ends in a brief commentary (not etymology!) introduced by a “Latin 
Letter Ain" (e) symbol in which we provide, most importantly, the Modern Western 
Karaim comparative data and, in the case of loanwords and Fremdwörter, the etymons 
that are necessary to document each lexeme or meaning. It is perhaps important to 
note that when we searched for possible etymons, we took into consideration the his- 
torical variants of the donor languages. One example that readily comes to mind is 
the word blaha ‘metal sheet’ the possbile etymons of which, i.e. Ukr. 60030 ~ baaxa 
‘metal sheet’ and Pol. blacha id., were checked against Ukrainian and Polish historical 
dictionaries (in this case ISUJa and SStp.): we can safely say that the Polish word was 
first attested in the 15th-16th centuries, whereas Ukr. özaxa has been known since the 
17th century and thus both words could have been loaned into Karaim by 1720. In the 
case of Hebrew, we took into account its Biblical variant when it was necessary to ana- 
lyse phraseological, syntactic, semantic, or morphological calques. However, in some 
instances it was Medieval Hebrew that helped us understand the meaning of a word— 
see, for instance, galgal ‘celestial sphere’. 

The glossary presents the respective forms of the lemmatized lexemes in the context 
they were used. In the contextualization the lemmatized forms have been abbreviated 
to their first letter, which allows us to determine precisely which form we are referring 
to in the glossary. A good example is the word ber- ‘to give'—in Karaim religious texts 
it is often used in the meaning ‘to make’, as a semantic calque of Heb. im) 1. to give; 2. to 
permit; 3. to deliver; 4. to put, to set; 5. to make'—which is attested twice in Gen 48:4: 
in the same future tense form (berirmen), but with two different meanings, see: 


Da ajtty maja muna men jajamen seni da arttyryrmen seni da berirmen seni 
Jyjynyna uluslarnyn da berirmen osol ol jerni oSpunu urluguja ózüjden sortun 
tutuvluguna dunjanyn. [= And said to me, “Lo, I will spread you, and multiply 
you, and I will make of you a multitude of people, and will give this land to your 
offspring after you for an everlasting possession."] 


994 LEXICOGRAPHICAL ADDENDA 


In its second occurrence in this verse, berirmen is used in its well-known meaning 
‘to give’. However, on the first occasion it is employed in the hitherto undocumented 
sense of ‘to make’. Hence, in its glossary entry the word berirmen is only abbreviated to 
b. in its first occurrence. 

We have not indicated in the glossary whether a certain word in a passage was added 
to the text on the margin or between lines if this was done by the main copyist. Marginal 
or interlinear additions by another hand are enclosed in curly brackets. Reconstructed 
portions of text are provided in square brackets. 

Except for the names of feasts and holidays, proper nouns are not included in the 


glossary. 
A, ‘A 


‘aceret ‘solemn assembly’ 
ol segizinci künda ‘a. bolsun sizga hec qulluq iš qylmajyz (Num 29:35); alty künler 
asagyn macalar da ol jedinci künde ‘a. Adonajga Tenrije qylmagyn iš (Deu 16:8) 
-ti: juvutujuz otlu qarban Adonajga 'a. ol hec qulluq i$ qylmajyz (Lev 23:36) 
s. Heb. nox? ‘solemn assembly’. 

acyq 'bare (head)' 
ol cara'atly ki anda ol hastalyq upraqlary bolsunlar ségiilganlar da basy bolsun a. (Lev 
13:45) 
s. Mod.NVVKar. acyh open, 

aöyn- ‘to uncover oneself’ 
-dy: icti ol Cagyrdan da esirdi da a. ortasynda catyrynyn (9:21) 
s. Mod.NVVKar. acyn- ‘to open’. 

adeple- ‘to discipline, to punish’ 
-seler: bolsa kisige uvul azuvéu da tanuvcu tynlamavču sözüne atasynyn da sözüne 
anasynyn da a. any da tynlamasa alarga (Deu 2118) 
-sinler: a/synlar qartlary ol Saharnyn osol ol kisini da a. any (Deu 22:18) 
s Mod.NWKar. hadepía- ‘to instruct, to admonish’, Mod.SWKar. adeple- ‘to punish’. 
> adepla-, adepían- 

adepla- ‘to discipline, to punish’ 
-jdi: bilgin aqylyibyla ki necik adeplajdir kiši 0907 uvlun özünün alaj Adonaj Tenrij a. 
seni (Deu 8:5) 
-jdir: bilgin aqylyjbyla ki necik a. kiši osol uvlun özünün alaj Adonaj Tenrij adeplajdi 
seni (Deu 8:5) 
-tha: eger bulargadejin tynlamasajyz maja da arttyryrmen arttyryrmen a. sizni jedi 
anca jazyqlaryjyz ücün (Lev 26:8); köklardan esittirdi saja ošol ünün a. seni (Deu 
4:36) 
-rmen: jürürmen birgajizga qahiribyla ucurnun da a. sizni ham menda jedi anéa 
jazyqlaryjyz ücün (Lev 23:28) 
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s Mod.NWKar. hadepía- ‘to instruct, to admonish’, Mod.SWKar. adeple- ‘to punish’. 
> adeple-, adeplan- 
adeplan- ‘to be disciplined, to be punished’ 
-rhašajiz: eger bularbylada a. alnymda da jürüsajiz birgama ucurbyla (Lev 26:23) 
s. Mod.NWKar. hadepíafi- ‘to be instructed, to be admonished’, Mod.SWKar. adeplen- 
4. to learn; 2. to be punished’. > adeple-, adepía- 
agac: jemis agacy ‘fruit tree’ 
bar ol agacny ki anda j. a. urluglavéu urluq sizga bolsun femğa (Gen 1:19); ornatsajyz 
nendijda j. a. (Lev 19:23); barmodu anda j. a. johmodu (Num 13:20); &ejpamagyn ošolj. 
a. anyn sunma anyn üstüne balta (Deu 20:19); ki tirliklaridi ol adamnyn j. a. ol tüznün 
(Deu 20:19) 
2 Mod.NVVKar. ahaé ‘tree’, Mod.NWKar. jemis ‘fruit’ 
‘ahbar ‘mouse’ 
budur sizga ol murdar qumuz da ol tebfanadoğan ol jer üstüna ol holed da ol ‘a. da ol 
cay zynsysajyn (Lev 11:29) 
2 Heb. 123 ‘mouse’. 
aher: aherindan ‘in the course of (time), after (the time of 
edi a. zamanlarnyn (Gen 4:3); edi a. qyrq künnün (Gen 8:6); a. on jyllarnyn (Gen 16:3); 
a. eki jyllarnyn (Gen 41:1); edi a. dört jüz da otuz jylnyn (Exo 12:41); passim 
s. Mod.SWKar. aheribe ‘in the course of (time), after (the time of). 
ahlama ‘amethyst’ 
ol iictincti jerge le$em sevo da a. (Exo 28:19); ol ücCüncü jerge le$em sevo da a. (Exo 39:12) 
s Heb. ni?ns ‘the name of a precious stone, usually identified with the amethyst’. 
aja ‘a bird of prey (probably the falcon)’ 
-ny: oSol ol da'any da ošol ol a. Zynsysajyn (Lev 11:14); ol ra'any da oSolol a. da ol dajany 
3ynsysaiyn (Deu 14:13) 
s. Heb. pg ‘a bird of prey, probably the falcon’, see Klein (1987: 21), Koehler 8: 
Baumgartner (1985: 36). 
ajip ~ aji|p ‘1. nackedness; 2. private parts’ 
ki bolsa anda a. iuvmasyn juvutma qarbanyn öz Tenrisinin (Lev 21:17); nendij kiši ki 
anda a. juvumasyn (Lev 21:18); nendijda kiši ki anda a. urlugundan Aharonnun ol 
kohennin fuvumasyn juvutma o$olotlu qarbanlaryn Adonajnyn a. anda osol qarbanyn 
Tenrisinin juvmasyn juvutma (Lev 21:21); tek ol parohetka kelmasin da ol mizbeahqa 
juvmasyn ki a. anda (Lev 21:23); passim 
-|bij: da minmegin stupenlerbyla anyn üstüne ki askarmagaj a. anyn üstüne (Exo 
20:26) 
-|bin: da kördü Ham atasy Kena'annyn [osol] a. atasynyn (Gen 9:22); da qapladylar 
osola. atasynyn ózleri[nin] da jüzleri alarnyn edilar artqary da a. atasynyn (Gen 9:23); 
cejsylavculardyrsiz körme ošol a. ol iernin (Gen 42:9); ajtty alarga joq ki a. ol jernin 
keldijiz körma (Gen 42:12) 
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-idi: ajipin qatynynyn atajnyn askartmagyn a. atajnyn ol (Lev 18:8); askartmagyn a. 
qaryndasyjnyn ol (Lev 18:16) 
-in: a. atajnyn da a. anajnyn askartmagyn anajdy ol ağkartmağyn a. anyn (Lev 18:7); a. 
qatynynyn atajnyn askartmagyn ajipidi atajnyn ol (Lev 18:8); a. tuvdugujnun qyzynyn 
atajnyn ieme$a qyzynyn anajnyn ... askartmagyn (Lev 18:9); a. qyzynyn uvlujnun 
[Je] rasa qyzynyn qyzyjnyn askartmagyn (Lev 18:10); a. qyzynyn qatynynyn atajnyn 
tuvdurganyn atajnyn tuvdugujdu ol askartmagyn a. anyn (Lev 18:11); passim 
-inden: ki urussalar erenler birge kisi da qaryndasy anyn da juvusa qatyny ol birnin 
qutqarma osol erin özünün qolundan vatuvcusunun da sunsa qolun da tutsa a. anyn 
(Deu 25:1) 
-lerin: da keltirdi Josef ošol a. alarnyn jamanny (Gen 37:2) > -larin 
-larin: askartmagyn a. alarnyn (Lev 18:9); ajipin qyzynyn uvlujnun | je]r&asa qyzynyn 
qyzyjnyn askartmagyn a. alarnyn (Lev 1810) = -lerin 
-nin: da qyljyn alarga aq mihnesajimler qaplama etin a. bellerden (Exo 28:42) 
s Mod.NVVKar. ajip ~ aiyp ‘shame, disgrace; crime; villainy; defect, blemish’. 
ajryc ‘isolated’ 
olturdu a. fol qatyna ki jolu üstüna Timnatnyn (Gen 38:14) 
s. Mod.SWKar. ajryc ‘isolated, separate’. 
ajtqan ‘meaning, message’ 
-y: ol kisi ki ol aruvdu da jolda bolmasa ki ol jyraq jol a. oldu kim ki juvuqta bolsa 
ol sailanğan orunga a kelalrñaša qylma qarbanyn ol pesahnyn vagdasynda (Num 
9:13) 
s. Mod.NVVKar. ajt- ‘to say’. 
ajyryl-: óméekían ajyryl- ‘to wean (a baby) 
-dy: ulgajdy ol ulan da 6. a. (Gen 21:8) 
-ğan: da qyldy Avraham ullu icki 6. a. künda Jichaq (Gen 21:8) 
2 Mod.NWKar. éméak ‘breast’, Mod.NVVKar. ajyryl- ‘to be separated’. 
alajoq ‘1. as well as; 2. in the same way, by the same token’ 
da ajtty Lavan kelgin algyslagany Adonajnyn nek turasen ty3qaryda da men 
hadirledim ol ümü a. orun hadirledim tevelergada (Gen 24:31); a. ki bolsa alarga töre 
sözü kelediler maja (Exo 18:16); a. ne vahtta ki kerakli bolsa ajyrma arasyna ol qodesnin 
da arasyna ol alaj| y]qn[y]n da arasyna ol murdarnyn da arasyna ol aruvnun (Lev 
10:10); a. ne vahtta ki kerakli bolsa üvfatma ulanlaryna Jisra'elnin (Lev 10:11); a. alma- 
yz juluv andijdan kimga kefaklidi qa&ma $aharyna miglatynyn (Exo 35:32); hatna 
qylar Adonaj osol jüregijni da osol jüregin urlugujnun ki ol remezdi eksilmegine jecer 
hara‘nyn anlyqbyla a. bolursen süvme qullugun Adonaj Tenrijnin (Deu 30:6) 
s. Mod.SWKar. alajok ‘so, like that’. = alajoqqa 
alajoqqa ‘1. as well as; 2. in the same way’ 
da qajsy ol kisi ki ornatty borlalyq da a. cagyrmady any barsyn da qajtsyn üvüne magat 
¿ler Cerüvde da özge kisi a. öyğaryr any (Deu 20:6); qatyn kelessej da özge kisi alyr any 


LEXICOGRAPHICAL ADDENDA 997 


üv qondarsaj da olturmassen anda borlalyq or{na}tsaj da a. öyğarmassen any (Deu 
28:30) 
s. Mod.SWKar. alajok ‘so, like that’. + alajoq 

anafa ‘heron’ 
-ny: osol ol hasidany ol a. 3ynsysajyn da 0901 duhifatny da 0901 ol jary qanatyn (Lev 
1119); ol hasidany da ol a. $ynsysajyn da ol duhifatny da ol jary qanatyn (Deu 14:18) 
s. Heb. "538 ‘heron’. 

anaqa 'gecko' 
ol a. da ol kovah da ol leta'a da ol homet da ol tin$amet (Lev 1:30) 
s. Heb. NPIN ‘gecko’ 

aqšyn ‘stomach’ 
-ny: bersin kohenge ol bilekni da ol jajaglarny da ol a. (Deu 18:3) 
-yna: Cancty ošol eksilarinda osol Jisra'el ki$ini da ogol ol qatynny a. (Num 25:8) 
s. Mod.SWKar. aksyn ‘stomach’. 

arbe ‘locust; a kind of locust’ 
köp urluq öyğaryrsen ol tüzge da az jystyryrsen ki tügetir any ol a. ündeledoğan $ynsy 
cegirtkenin (Deu 28:38) 
-ni: oSol bunlary alardan asajyz osol ol a. Zynsysajyn (Lev 11:22) 
s. Heb. 7278 ‘locust’. 

aron 3. Ark; 2. coffin’ 
bergin osol ol kaporetni ol a. üstüne jogartyn (Exo 25:21); gaplagyn ol a. üstüne osol ol 
parohetni (Exo 40:3); qojdu osol ol tutquclarny ol a. üstüne (Exo 40:20); berdi osol ol 
kaporetni ol a. üstüne jogartyn (Exo 40:20); alnyn ol kaporetnin ki ol a. iistiina (Lev 
16:2); passim 
-da: qajyryldym endim ol tavdan da qojdum ošol ol luhotnu a. (Deu 10:5) 
-ğa: öldü Josef jüz da on jasar da hanot ettilar any da qojuldu a. Micrida (Gen 50:26); 
bergin ol a. ool ol Sarajatny (Exo 25:16); ol a. bergin o$ol ol Saraiatny ki bersem saja 
(Exo 25:21); aldy da berdi osol ol Saraiatny ol a. (Exo 40:20) 
-nu: qylsynlar osol ol a. šitim agaclaryndan (Exo 25:10); eltme osol a. (Exo 25:14); oSol 
ol a. Sarajatqa (Exo 31:7); qyldy Becal'el oSol ol a. (Exo 37:1); eltme osol ol a. (Exo 37:5); 
keltirdi osol ol a. ol mi$kanğa (Exo 40:21); passim 
-nun: janlary üstüne ol a. (Exo 25:14); kijdi oSol ol tutquclarny jüzüklerge janlaryüs- 
tüne ol a. (Exo 37:5) 
-u: eki keruvlarnyn ki a. üstüne (Exo 25:22); bergin ošol ol kaporetni a. üstüne ol šara- 
jatnyn (Exo 26:34); alnynda ol parohetnin ki a. üstüne ol Sarajatnyn (Exo 30:6); qojdu 
ool parohetin ol qaplavnyn da qaplady a. üstüne ol Sarajtnyn (Exo 40:21); ol kaporet 
üstündan ki a. üstüna ol $araiatnyn (Num 7:89); passim 
-un: osol a. ol Sarajatnyn (Exo 39:35); gojgun anda ol a. ol Sarajatnyn (Exo 40:3); 
jagyndyrgyn osol ol qymganny da osol a. anyn da aziz etkin any (Exo 40:11); qapla- 
synlar anyn byla osol a. ol Sarajatnyn (Num 4:5) 
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-unun: bergin ool altyn mizbeahny tütüge alnynda a. (Exo 40:5) 
2 Heb. msn. box; 2. Ark; 3. coffin’, Mod.SWKar. aron ‘Ark of the Covenant’. 

arytqy¢ *‘cloth used for covering the showbread’ 
-Jar: da osol ol stolpeclerni ki alar üstüne edi ol a. ki qaplanyredi alarbyla arasyna har 
bir ötmaknin ki bargaj jel ortalary asyra alarnyn ki Semirlenmege; (Exo 37:16) 
-larny: da osol ol qasyqlarny ki alarbyla ólceredi ol kohen 0901 ol tütünü da osol a. (Exo 
37:16); stolu üstüna ol eki jüzlii ötmaknin jajsynlar kök upraq da bersinlar anyn üstüna 
o$ol ol tepsilarni da ogol ol qa$yqlarny da oğol ol a. da osol stolpeclarin ol qaplavyn da 
ol hammešalik ötmak anyn üstüfa bolsun (Num 4:7) 
Jaren: da qylgyn tepsilerin anyn da qasyqlaryn anyn da stolpeclerin anyn da a. anyn 
ki qaplandy alarbyla aruv altyndan qylgyn alarny (Exo 25:29) 
* Perhaps related to Mod.WKar. aryt- ‘to clean, to wash’ or, less probably, to 
Mod.EKar. örtki ‘cover’. An explanation of arytqyé is provided in Exo 37:16: accord- 
ing to the translator, it was a cloth used for covering the space between showbreads 
to provide airflow between them preventing them from going mouldy, i.e. the cloth 
kept the bread clean (in religious sense). A similar explanation of Mod.NWKar. 
arythyé is provided in R (uo v9): ki jabulur alar byla ‘which are used for covering’. 
Seen in this light, its relation to Kar. aryt- ‘to clean’ equipped with the -qyé derivat- 
ive suffix that forms nomina instrumenti is somewhat more probable. 

artygac ‘surplus; extra’ 
-ny: a. ol artadoganny enlerin de ol €atyrnyn jarymyn ol ennin ol artadoganny salgyn 
artyüstüne ol mi$kannyn (Exo 26:12); da 0901 bar ol a. qaldyryjyz özüfüzğa saqlavga 
ol ertenbylagadejin (Exo 16:23); javny ol qaplajdoganny ošol ol qarynny da ošol a. ol 
bavur üstüne (Exo 29:13); javny ki alar üstüńa ki ol qamğu tijraslar üstüna da o$ol ol 
a. ol bavuriistiina ol bövraklar byla ketarsin any (Lev 3:4); da osol ol a. ol bavur üstüna 
(Lev 3:10); passim 
-yn: osol ol javny ol qaplajdoganny osol ol qarynny da osol a. ol bavurnun (Exo 29:22); 
aldy osol bar ol javny ki ol qaryn üstüna da osol a. ol bavurnun (Lev 8:16) 
s. Mod.NVVKar. artyhaé ‘too much, too’, Mod.SWKar. artyhac ‘surplus’. 

aslam ‘profit, interest’ 
bolmagyn anyn borčqa berüvéü kibik qojmajyz anyn üstüne a. (Exo 22:24); almagy 
andan a. da fajda da qorqqun Tenrijizda da tiri bolsun qaryndasyj birgaja (Lev 25:36); 
osol kiimiisiijnii bermagin anar a. byla da faida byla bermagin bürtügüjnü (Lev 25:37) 
-ğa: a. bermegin qaryndasyja aslamyn kümü$nün aslamyn bürtüknün aslamyn nen- 
dijde nersenin ki a. beriledi (Deu 23:20); jatqa a. bergin da qaryndasyja a. bermegin 
(Deu 23:21) 
-yn: aslamğa bermegin qaryndasyia a. kümüsnün a. bürtüknün a. nendijde nersenin 
ki aslamga beriledi (Deu 23:20) 
* Mod.EKar. aslam ‘gain, profit’. 

astrygadejin ‘exceedingly, extremely’ 
qaltrady Jichaq ullu qaltravuq a. ki a$karmady anar bu neráa navilik a$yra (Gen 27:33); 
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esitkecoq Esav osol sözlerin atasynyn da firjat etti ullu firiat da acy a. da ajtty atasyna 
algyslagyn menida dagyn menda uvlujmen atam (Gen 27:34) 
s. Mod.SWKar. astryhadejin ‘exceedingly, extremely’. 

ašam ‘guilt offering’ 
bi$irilmasin hamec ülü$larin alarnyn berdim any otlu qarbanlarymdan qodeš qada- 
Simdir ol hatat kibik da a. kibik (Lev 6:10); necik hatat alaj a. bir üvfatüv alarga (Lev 
7:7); hatat kibikti ol a$am (Lev 14:13) 
-ga: budur ol üvfatüv “lağa da tirkiğa da hatatga da a. da milwimga da debehasyna 
ol Selamimnin (Lev 7:37); keltirsin qozu iyllyq balasy a. (Num 6:12) 
-lary: bolsun saja qodeğindan ol qadasimnin ol ottan bar qarbanlarysajyn bar tirkila- 
risajyn da bar hatatlarysajyn da bar a. sajyn ki qajtarsalar maja qodes qadasimdi saja 
ol da uvullaryja (Num 18:9) 
-nyn: alsyn bir qozu qarbanyn a. tenufaga bosatlyq qolma ózü ücün (Lev 14:21) 
s. Heb. ous ‘guilt offering’. 

a&era ‘Asherah, idol pole’ 
ornatmagyn ózüje a. hec agactan mizbeahy qatyna Adonaj Tenrijnin ki qylsaj ózüje 
(Deu 16:21) 
Jaren: ancaq osol mizbeahlaryn alarnyn qavsatyjyz da osol macevalaryn alarnyn 
syndyryjyz da osol a. alarnyn kesijiz (Exo 34:13); ancaq bulaj qylyjyz alarga mizbeah- 
laryn alarnyn qavsatyjyz da macevalaryn alarnyn syndyryjyz da a. alarnyn uvaltyjyz 
da jonma abaqlaryn alarnyn küvdürüjüz otta (Deu 7:5); qavsatyjyz ošol mizbeahlaryn 
alarnyn da syndyryjyz macevalaryn alarnyn da a. alarnyn küvdürüjüz otta da jonma 
abaqlaryn uvaltyjyz da tasetijiz 0901 atlaryn alarnyn ol orundan (Deu 12:3) 
* Heb. 7708 'Asherah; name of a sacred tree or pole’. 

a&agyslyq ‘haste’ 
da bulaj asajyz any bellerijiz bolsunlar bajlanganlar etiklerijiz bolsunlar ajaglaryjyz 
üstüne da tajagyjyz qolujuzda da asajyz any a. byla qarbanydy Pesahnyn ol Adona- 
jga (Exo 12:11); ağamağyn anyn qatyna qugur ötmek jedi künler asagyn anyn qatyna 
macalar qyjynly ötmek ki a. byla éyqtyj (Deu 16:3) 
s. Mod.EKar. asygyslyq ‘haste’, Mod.NVVKar. asyh- ‘to haste’. The -a- of the second syl- 
lable is perhaps a scribal error in both instances— possibly influenced by asa- 'to 
eat' used in both verses in which the lemmatized word appears. 

ašyq- ‘to panic’ 
-majyz: ajtsyn alarga tynlagyn e Jisra'el siz juvujsiz bügün ceriivge dusmanlaryjyz 
üstüne jymsalmasyn jiiregijiz qorqmajyz da a. da synyqmajyz alynlaryndan alarnyn 
(Deu 20:3) 
s Mod.NVVKar. asyh- ‘to hurry’. 

avaz ‘1. thunder; 2. rumour’ 
a. esitildi tiviinde par‘onun (Gen 45:16) 
-lar: sundu Mose osol tajagyn ol köklerge da Adonaj berdi a. da buz da cagyldy ot jerge 
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da javdurdu Adonaj buz jeriiistiine Micrinin (Exo 9:23); tefile etijiz Adonajga da jetsin 
bolmaqtan ullu a. da buz da ijejim sizni da arttyrmajyz tohtama (Exo 9:28); cyqqanym- 
dacoq ol Sahardan jajarmen uvuclarymny alnynda Adonajnyn ol a. qalyrlar da ol buz 
bolmasty artyq anyn ücün ki bilgejsen ki Adonajnyn erkindedi ol jerde (Exo 9:29); da 
jajdy uvuclaryn alnynda Adonajnyn da qaldylar ol a. da ol buz da jamjur tammady 
jerġa (Exo 9:33); kördü par% ki qaldy ol jamgur da ol buz da ol a. da arttyrdy jazygly 
bolma da qattyrdy jüregin ol da qullary anyn (Exo 9:34); boldu a. da jyldyrymlar da 
kütlü bulut ol tav üstüne da Sofar avazy küčlü astry (Exo 19:16) 
-larny: bar ol ulus körerediler 0901 ol a. da ošol ol küsövlerni da osol ol Sofar avazyn 
(Exo 20:18) 
s. Mod.NVVKar. avaz ‘voice, sound’, BHeb. "ip ^. voice, sound; 2. thunder; 3. ru- 
mour. 

avlamalq ‘game, quarry (animal hunted Y 
süvdü Jichaq ool Esavny ki a. beriredi avzuna anyn (Gen 25:28); algyn endi savut- 
laryjny qylycyjny da jajny da öyqqyn ol tüzğa da avlagyn maja a. (Gen 27:3); Riveqa 
e$itiredi sózlegenda Jichaq ‘Esavga uvluna da bardy Esav ol tiizga avlama a. keltirma 
(Gen 27:5); keltirgin maja a. da qylgyn tatly aslar (Gen 27:7); kim edi bunda ol avlavcu 
a. (Gen 27:33); ol tirilüvcü ortajyzda ki avlasa a. kijik jemeśa qus (Lev 17:13) 
-İğyndan: juvutqun maja da asajym a. uvlumnun (Gen 27:25); tursun atam da asasyn 
a. uvlunun (Gen 27:31) 
s. Mod.NVVKar. avlamah ‘hunting’, Heb. Ty ^. hunting; 2. game’. 

avlaq et- 'to make room' 
-ti: da ajtty ki haligina a. e. Adonaj bizga da jajylyrbiz jerda (Gen 26:22) 
s. Mod.NVVKar. avlah ‘broad, spacious’ + aux. verb. 

avnet ‘girdle’ 
bulardylar ol upraglar ki qylsynlar hošen da efod da qaftan da ojuvlu kólmek micnefet 
da a. da qylsynlar aziz upraqlar Aharonga qaryndasyja da uvullaryna anyn kohen- 
lik etme maja (Exo 28:4); da a. qylgyn isin nagyslavéunun (Exo 28:39); bajlandyrgyn 
alarny a. byla (Exo 29:9); bajlandyrdy any a. byla (Lev 8:7); bajlandyrdy alarny a. byla 
(Lev 8:13); aq a. byla bajlansyn (Lev 16:4) 
-ler: da qylgyn alarga a. (Exo 28:40) 
-ni: osol ol a. ešken bezden da kökten da jipkinden da qyrmyzy jipekten isi nagyslav- 
¿unun (Exo 39:29) 
s. Heb. 0338 ‘girdle’ 

avuz: qylyé avzu 'the edge of a sword' 
-ndan: osol Hamornu da osol Sehemni uvlun anyn öltürdüler q. a. da aldylar osol 
Dinany (Gen 34:26); qyrdy Johosua‘ osol Amaleqni da osol ulusun anyn q. a. (Exo 
17:13); qyrdy any Jisra'el q. a. (Num 21:24); veren etkin any da osol barca neki anda da 
osol tuvaryn anyn q. a. (Deu 13:16); da qyrgyn o$ol bar erkegin anyn q. a. (Deu 20:13) 
s Mod.NVVKar. kylyč ‘sword’, Mod.NWKar. avuz ‘mouth’. 
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avuzluqla- ‘to muzzle’ 

-mağyn: a. ögüznü bürtük jancqanynda (Deu 25:4) 

s Mod.SWKar. avuzluk ‘muzzle’, Mod.NWKar. avuzluh ‘bridle’. 
az: azar azar ‘little by little’ 

a. a. sürermen any alnyjdan negince ki jajylgajsen da ülüs algajsen 0501 ol ierni (Exo 

23:30); sünar Adonaj Tenrij ošol ol hanlyglarny o$pularny alnyjdan a. a. bolalmassen 

tavusma alarny tez magat artar üstüja kijigi ol tüznün (Deu 7:22) 

s Mod.NVVKar. az ‘little’ + deriv. suff. 
azgyr- 'to prostitute (to make somebody a prostitute)' 

-ma: jengil etmagin qyzyjny a. any da azmasyn eli ol jernin da tolar ol jer iifandi 

i$lardan (Lev 19:29) 

-yrlar: da a. o$ol uvullaryiny qulluğu artyna abaqlarynyn özlerinin (Exo 34:16) 

s. Mod.NVVKar. az- ‘to prostitute oneself, to fall into harlotry’, Mod.NVVKar. azhyr- ^. 

to mislead; 2. to tempt’ 
aziz tut- ‘to hallow’ 

-ujuz: a. t. o$ol iylyn ol enlinci iylnyn da cagyryjyz azatlyq jerda bar olturuv&ularyna 

anyn joveldir ol (Lev 25:10) 

s. Mod.NVVKar. aziz ‘holy’ + aux. verb. 
‘aznija ‘black vulture’ 

-ny: da ošol bunu jiranci etijiz ol qustan aSalmasynlar qusquncudur alar ošol ol neserni 

da ošol ol peresni da ošol ol ‘a. (Lev 1113); budur ki a$amaiyz alardan ol neserni da ol 

peresni da ol ‘a. (Deu 14:12) 

s. Heb. v ‘name of a bird, perhaps the black vulture’, see Klein (1987: 468). 
azuvéu ‘stubborn’ 

ki bolsa kisige uvul a. da tanuvéu tynlamavtu sözüne atasynyn da sözüne anasynyn 

(Deu 21:18); da ajtsynlar qartlaryna $aharynyn uvlumuz bu a. da tanuvéudu tynlama- 

jdy sözümüzge (Deu 21:20) 

s Mod.NVVKar. azuvéu ^. harlot; 2. criminal’. 
aZdaha "1. sea creature; 2. serpent’ 

-ğa: algyn o$ol tajagyjny da taslagyn alnynda par onun bolsun a. (Exo 7:9); da taslady 

Aharon osol tajagyn ... da boldu a. (Exo 7:10); 

-Jarga: tasladylar kisi tajagyn ózünün da boldular a. (Exo 732) 

-larny: jaratty Tenri 0901 ol a. ollullular |ny da osol ol bar tiri Zanny ol tebrenedoganny 

[ki qoz |ladylar ol suvlar (Gen 1:21) 

-larnyn: uvu a. Cagyrlary alarlnyn) da uvu Savağatsyz a. (Deu 32:33) 

s. Mod.NVVKar. acdaha ~ agdaha ‘dragon’. 
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balqy- ‘to shine’ 
-dy: ol qujas b. ol jer üstüna da Lot keldi Co‘arga (Gen 19:23); b. anar ol qujas ki necik 
asty osol Penuelni (Gen 32:32); da Mose bilmedi ki b. terisi jüzlerinin sözlegeninde 
birgesine (Exo 34:29); kördü Aharon da bar ulanlary Jisra'elnin ošol Mo$eni da muna 
b. terisi iüzlerinin (Exo 34:30); körerediler ulanlary Jisra'elnin osol jüzlerin Mosenin ki 
b. terisi füzlerinin Mosenin (Exo 34:35); ajtty Sehinasy Adonajnyn Sindi sartyn keldi da 
b. balquvu Sehinanyn Se'ir sartyn (Deu 33:2) 
-sa: eger b. anyn üstüne ol qujas (Exo 22:2) 
s. Mod.EKar. balqy- ‘to shine’. 

baqma ‘watchtower’ 
ol b. ki ajtty baqqaj Adonaj arama da araja ki jasynsaq kisi dostundan (Gen 31:49) 
2 Mod.NVVKar. bah- ‘to watch’ + deriv. suff. 

bašqa ‘separately’ 
da qojdu özüna böleklar b. da qojmady alarny qoju qatyna Lavannyn (Gen 30:40); 
berdi qoluna qullarynyn birer bölek b. da ajtty qullaryna a$yiyz alnymda (Gen 32:17); 
qojdular anar b. da alarga b. da Micrililerga ol asavéularga birgesina b. ki bolal- 
masedilar ol Micrililer a$ama Jisra’ellerbyla ötmek ki jerincilik edi ol Micriga (Gen 
43:32); qosqun osol bes ol enlerni b. da 0901 alty ol enlerni b. (Exo 26:9); algyn ózüje 
otjamlar musk da revent da galban otjamlar da aruv levona b. b. har birisi bolsun (Exo 
30:34); qostu osol bes ol enlerni b. da alty ol enlerni b. (Exo 3636) 
s. Mod.NVVKar. basha ^. other; 2. postp. except, besides’. 

beklevü 4. border, rim; 2. bar’ 
qylgyn anar b. tutam Cüvre da qylgyn altyn qursov beklevücüne anyn čüvre (Exo 25:25); 
ortancy b. ortasynda ol tahtalarnyn (Exo 26:28); qyldy anar b. tutam čüvre da qyldy 
altyn qursov beklevücüne anyn cüvre (37:12) 
-ler: bes b. tahtalaryna ol ekinci janynyn ol mi$kannyn (Exo 26:27); bes b. ol ma‘arav- 
sargy janyna ol miskannyn qyryjlarja (Exo 26:27); qyldy b. sitim agaclaryndan besni 
ol bir janyna ol miskannyn (Exo 36:34); bes b. tahtalaryna ol mi$kannyn qyryjlarda 
ma'aravsary (Exo 36:32) 
-lerge: qylgyn altyndan orunlar b. (Exo 26:29) 
-lerin: osol tahtalaryn anyn da osol b. anyn osol baganalaryn anyn da osol tabanlaryn 
anyn (Exo 35:11); anyn b. da bağanalary da tabanlary anyn (Exo 39:33); da berdi osol 
b. anyn da turğuzdu 09061 baganalaryn anyn (Exo 40:18) 
-lerni: osol jüzüklerin alarnyn qyldy altyndan orunlar beklaviiclarga da qaplady osol 
ol b. altyn byla (Exo 36:34) 
-nü: qyldy osol ol ortancy b. bekleme ortasynda ol tahtalarnyn ol uctan ol uóqa (Exo 
36:33) 
-nün: uturusuna ol b. bolurlar ol jüzükler orunlar tutquclarga eltme osol ol stolnu (Exo 


25:7) 
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-üne: qylgyn anar beklevüc tutam cüvre da qylgyn altyn qursov b. anyn cüvre (Exo 
25:25); qyldy anar beklevüc tutam Ciivre da qyldy altyn qursov b. anyn Cüvre (37:12) 
s Mod.NVVKar. beklavié ~ beklavué ‘bolt; lock, Mod.SWKar. beklevic ‘barrier; arm, 
railing. Spelled prar22°2 throughout the manuscript which shows that the form 
beklüvüc was changed by the copyist into bekleviié during the process of vocaliz- 
ation. > beklavüğ 

beklavü ‘border, rim’ 
-arğa: ošol jüzüklerin alarnyn qyldy altyndan orunlar b. da qaplady ošol ol beklevüc- 
lerni altyn byla (Exo 36:34) 
s Mod.NVVKar. beklavié ~ beklavué ‘bolt; lock, Mod.SWKar. beklevic ‘barrier; arm, 
railing. > beklevüé 

belgirt- ‘1. to declare; 2. to determine’ 
-me: kócüvünde ol Jardennin jerinde Mo'avnyn küvüllendi Mose b. ošol ol Torany oš- 
punu ajtadogaé (Deu 1:5); jazgyn ol ta$lar üstüne osol bar sözlerin ol Toranyn oSpunun 
b. jahsy (Deu 27:8) ^ -rha 
-tha: gojdular any saglavda b. alarğa nendij ölüm byla öltürma any bujrugu byla 
Adonajnyn (Lev 24:12) > -me 
s Mod.NWKar. belgirtil- ‘to be declared’. 

belma ‘cataract’ 
jemesa bükrü jemesa uvaq jemesa b. közünda jemesa qyr$anğy jemesa qynğyraiğan 
jemesa siskan ajipli (Lev 21:20) 
s. Pol. bielmo ‘cataract’, Russ. 6enemo id. 

ber- ‘1. to set, to put, to place; 2. to make; 3. to allow’ 
-di: aldy özüna 0901 bar bularny da jartylady alarny ortada da b. ki$inin jartysyn utu- 
rusuna dostunun da 0901 qusnu jartylamady (Gen 15:10); sözledi ol kisi biji ol jernin 
birgemizga qaty sözlar da b. bizni Cejsylavéularny kibik osol ol jerni (Gen 42:30); b. 
Adonaj 0901 Sirinligin ol ulusnun közlerinde elinin Micrinin (Exo 11:3); sajlady Mose 
tuvuslu elni bar Jisraelden da b. alarny agaraq ol ulus üstüne (Exo 18:25); b. anyn 
üstüna osol ol kölmakni (Lev 8:7); ki ol hanlyqlar ospular ki sen tasetesen alarny 
sahatny sajlavéularja da qusnacylyq etüvcülerge tynlarediler da sen tüvül alaj b. saja 
Adonaj Tenrij (Deu 18:14) 
-diler: osol eki uclaryn eki ol örkenlernin b. eki ol ojuvlarüstüne da berdiler javrunlary 
üstüne ol efodnun uturusuna jüzlerinin (Exo 39:8); b. anyn üstüne kök snur berme ol 
micnefet üstüne jogartyn ki necik bujurdu Adonaj Mosege (Exo 39:31) 
-dim: kör b. seni malah ornuna par‘oga (Exo 7:1); ol tirlikni da ol ölümnü b. alnyjda 
(Deu 30:19) 
-gin: b. ary tolu omer tindeledogan ólcüvnü man da qojjun any alnynda Adonajnyn 
saqlavğa (Exo 16:33); b. ol aronga ošol ol Sarajatny ki bersem saja (Exo 25:16); b. ool ol 
parohetni ol eslar tübüne (Exo 26:33); b. osol eki altyn örkenlerni eki ol jüzükler üstüne 
(Exo 28:24); osol eki uclaryn eki ol órkenlernin b. eki ol ojuvlar üstüne da b. javrunlary 
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üstüne ol efodnun utrusuna jüzlerinin (Exo 28:25); da b. ošol ol altyn tacny ol micnefet 
üstüne (Exo 29:6); qyljyn qumgan tuctan da ornun anyn tuctan iuvunmaqqa da b. any 
ohel mo'ed byla mizbeah arasyna da b. ary suv (Exo 30:18); b. osol qaplavyn qabagynyn 
ol qahrany (Exo 40:8); b. anyn üstüna jav da qojjun anyn üstüna levona tirkidi ol (Lev 
2:15); algyn o$ol ol bizni da b. qulağyna anyn da esikke (Deu 15:17) 

-ip: ajtty anar Mose künülaimusen sen menim ücün da kim b. barda ulusu Adonajnyn 
bolsajdylar navilar ki bersajdi Adonaj ogol alhemin alar üstüńa (Lev 11:29) 

leri üstüne bar ol iernin ki bassajyz anda ki necik sózledi sizge (Deu 11:25) 

-irmen: b. seni hanlyglarga da bijler sendan öyğarlar (Gen 17:6); muna men jajamen 
seni da arttyryrmen seni da b. seni jyjynyna uluslarnyn (Gen 48:4); b. osol Sirinligin 
ol ulusnun ospu közlerinde Micrinin (Exo 3:21); b. osol hys&ymymny Micride (Exo 7:4) 
> -iran 

-irrhan: ündelmesti artyq atyj senin Avram da bolur atyj senin Avraham ki atasy 
Jyjynynyn hanlyqlarnyn b. seni (Gen 17:5) > -irmen 

-me: b. üstüfüzge bügün algys (Exo 32:29); berdiler anyn üstüne kök šnur b. ol micnefet 
üstüne jogartyn ki necik bujurdu Adonaj Mosege (Exo 39:31); qojgun üstüje bij bolal- 
magyn b. üstüje jat kišini (Deu 1735) 

-sejedi: kim b. ölmegimizni (Exo 16:3) = -$ajdi, -Sajedi 

-sin: ol qaldyq javdan ki uvucu üstüna b. ol kohen jymsaq ornu üstüna ol on jandagy 
qulağynyn (Lev 14:17); ol qalganny javdan ki uvucu üstüna ol kohennin b. ba$y üstüna 
ol arynuvcunun (Lev 14:18) 

-Saidi: ajtty anar Mose künülaimusen sen menim ütün da kim berip barda ulusu 
Adonainyn bolsajdylar navilar ki b. Adonaj osol alhemin alar üstüna (Lev 1:29) 
> -sejedi, -Sajedi 

-Sajedi: kim b. da bolsajedi (Deu 5:29) = -sejedi, -$ajdi 

s ModNVVKar. ber- ‘to give’; the appearance of other meanings is influenced by Heb. 
123 ^. to give; 2. to permit; 3. to deliver; 4. to put, to set; 5. to make’. 

beri ‘here; this way, here’ 

dórtüncü dor qajtyrlar b. ki tügenmedi günehi ol Emorinin ol vahtqa dejin (Gen 15:16); 
bunun byla synalyjyz tirlikleri üčün par'onun eger öyqsaiyz bundan ki ancaq kelgenda 
qaryndasyjyz ol kicirek b. (Gen 42:15); haligine acyrganmajyz da acuv bolmasyn köz- 
lerijizda ki sattyjyz meni b. ki beslenmekke sizga ijdi meni Tenri alnyjyzda (Gen 45:5); 
haligina tüvül siz ijdijiz meni b. ki ancaq ol Tenri da qojdu meni ata ornuna par‘oga 
(Gen 45:8); ahtlajyz da endirijiz ool atamny b. (Gen 45:13); Tenrijuvumagyn b. (Exo 
3:5) 

-ge: men da ol ulan baryrbiz b. dejin da basururbiz da qajtyrbiz sizga (Gen 22:5); &yqty 
ol birisi qatymdan da ajttym tek butarlanma butarlandy da kórmedim any b. dejin 
(Gen 44:28) 

s Mod.NWKar. bera ‘this way, here; Mod.SWKar. beri ‘here; here, in this direction’. 
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berrek ‘this way’ 
juvudular ol qaravaslar b. da ulanlary alarnyn da basurdular (Gen 33:6) 
s Mod.NWKar. berak ‘this way, here’, see A. Zajączkowski (1932: 48). 
bet hamiqdaš ‘temple’ 
barma tavyna ol Morijanyn ki anda bolur qondarylgan b. h. da anda debeha eterler 
rast debehalar (Deu 3339) 
s. Heb. Ganz ra ‘temple; the Temple in Jerusalem, the Holy Temple. 
bez linen' 
da kijdirdi anar b. upraglar (Gen 41:42); da kók da jipkin da qyrmyzy jipek da b. da 
junun eckilernin (Exo 25:4); ojuvlangyn ol kólmekni b. byla (Exo 28:39); kók da jipkin 
da qyrmyzy jipek da b. da junun eckilernin (Exo 35:6); bar kisi ki tabuldu birgesine 
kök da jipkin da qyrmyzy jipek da b. da junun eckilernin (Exo 35:23); toldurdu alarny 
usubyla jüreknin qylma bar Gin ustanyn da ojuvlavéunun da nagyslavéunun kókbyla 
da jipkinbyla qyrmyzy jipekbyla b. byla (Exo 35:35); passim 
-den: osol ol miskanny qylgyn on enler esken b. da kókten da jipkinden da qyrmyzy 
jipekten (Exo 26:1); qylgyn parohet kökten da jipkinden da qyrmyzy jipekten da esken 
b. i$in ojuvlavéunun (Exo 26:31); qyrmyzy jipekten da esken b. isi nagyslavéunun (Exo 
26:36); esken b. jüz lokot byla uzunluq (Exo 27:9); qaplav egirmi lokot kökten da jip- 
kinden da qyrmyzy jipekten da esken b. isi nagyslavéunun (Exo 27:36); passim 
-ni: alsynlar ool ol altynny da osol ol köknü da osol ol jipkinni da osol ol qyrmyzy 
jipekni da osol ol b. (Exo 28:5); da osol ol b. (Exo 35:25) 
s Mod.SWKar. beg ‘textile, fabric, Mod.EKar. bez id. In the Hebrew Bible, its equival- 
ent is Heb. ww (Egyptian) linen’. 
bezirgen- ‘merchant’ 
-ga: kümüs asadogan b. (Gen 23:16) 
Jar: astylar Midjanly erenlar b. (Gen 37:28) 
s Mod.NWKar. bezargan ‘merchant’, Mod.SWKar. bezirgen ‘merchant’. 
bij ‘king’ 
bulardylar ol bijler ki bijlik ettilar jerinda Edomnun b. bolmastan burun b. ulanlarynda 
Jisra'elnin (Gen 36:31); b. boldu Edomda Bela‘ (Gen 36:32); öldü Bela‘da b. boldu anyn 
ornuna Jovav (Gen 36:33); öldü Jovav da b. boldu anyn ornuna Hu$am (Gen 36:34); 
öldü Husam da b. boldu anyn ornuna Hadad (Gen 36:35); öldü Hadad da b. boldu 
anyn ornuna Samla (Gen 36:36); passim 
-i: qyldylar &erüv Bera‘ byla b. byla Sedomnun da Birsa'byla b. byla Amoranyn Sinav 
byla b. byla Admanyn da Semever byla b. byla Cevojimnin da bijibyla Bela'nyn oldur 
Co'ar (Gen 14:2); čyqty b. Sedomnun da b. Amoranyn da b. Admanyn da b. Cevojimnin 
da b. Bela‘nyn oldu Co‘ar (Gen 14:8); Kedarla'omer byla b. byla Elamnin da Tid"al byla 
b. byla Gojimnin da Amrafel byla b. byla Sin'arnyn da Arjoh byla b. byla Elasarnyn dört 
bijlar ol bes byla (Gen14:9); qactylar b. Sedomnun (Gen14:0); öyqty b. Sedomnun utur- 
usuna anyn (Gen 14:17); passim 
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-in: qyrganyndan sortun osol Sihonnun b. ol Emorinin ki oltururedi Hesbonda ošol 
‘Ognu b. ol Bašannyn ki oltururedi A$tarotta Edre‘ide (Deu 1:4); o$ol Sihonnu b. Heš- 
bonnun (Deu 2:24); dagyn ošol ‘Ognu b. ol Bašannyn (Deu 3:3) 
-ine: b. Micrinin (Exo 3:18); par'oja b. Micrinin (Exo 6:13); par‘oga b. Micrinin (Exo 
6:27); paroga b. Micrinin (Exo 6:29); anlatyldy b. Micrinin (Exo 14:5); passim = -iña 
-inin: edi vahtlarynda Amrafelnin b. Sin'arnyn Arjo[h]nun b. Elasarnyn Kedarla'omer- 
nin b. Elamnyn da Tid'alnyn b. Gojimnin (Gen 14:1); b. Micrinin (Gen 40:1); ötmek 
biširüvčü ki bijinin Micrinin (Gen 40:5); sordu vezirlerindan (par'onun) ki birgesina 
saglavynda üvünün bijinin (Gen 40:7); par'onun b. Micrinin (Gen 41:46); passim 
-ina: ajtty Avram b. Sedomnun (Gen 14:22); b. Micrinin (Gen 402); Avimelehka b. Pel- 
istimnin (Gen 26:1); b. Micrinin (Gen 402); sözlegin par'oga b. Micrinin (Exo 6:11); 
passim = -ine 
-ler: on dórtüncü jylda keldi Kedarla'omer da ol b. ki birgesiña (Gen 14:5); bulardylar 
ol b. ki bijlik ettilar jerinda Edomnun (Gen 36:31) > -lar 
-lerine: ki necik qyldy Sihonga da 10000 b. ol Emorinin (Deu 31:4) 
-lerni: cyqty biji Sedomnun uturusuna anyn qajtqanyndan sortun qyrmaqtan osol 
Kedarla'omerni da osol ol b. ki birgesina enišińa Savenin oldu enisi ol bijnin (Gen 14:17) 
Jar: Kedarla‘omer byla bijibyla Elamnin da Tidal byla bifibyla Gojimnin da Amrafel 
byla bijibyla Sin'arnyn da Arjoh byla bijibyla Elasarnyn dört b. ol bes byla (Gen 14:9) 
> -ler 
-larga: eki ol b. (Deu 3:21) 
-Íarin: berir b. alarnyn qoluja (Deu 7:24) 
-Íarinin: qolundan eki b. ol Emorinin (Deu 3:8), eki b. ol Emorinin (Deu 4:47) 
-nin: óyqty biji Sedomnun uturusuna anyn qajtqanyndan sortun qyrmaqtan ošol Ke- 
darla'omerni da ošol ol bijlerni ki birgesińa enišińa Savenin oldu enisi ol b. (Gen 1417); 
jolubyla ol b. baryrbiz (Num 20:17); jolubyla ol b. baryrbiz (Num 21:22); 
s Mod.NVVKar. bij lord, ruler’. 

bijenč ‘wedding’ 
-nin: tolturgun jedi künlerin bu b. da berirbiz saja daġyn osol bunuda qulluq üčün (Gen 
29:27); tügelledi jedi künlerin bu b. da berdi anar ošol Rahelni qyzyn anar qatynlyqqa 
(Gen 29:28) 
s. Mod.NWKar. bijańč joy, Mod.SWKar. bijenc i. joy; 2. wedding’, see Németh (201b: 
271). 

bikur ‘firstfruit’ 
-larnyn: ki necik juvutsaj tirkisin b. Adonajga kolos ütülğan otta jyrtqan kurpa juvut- 
qun osoltirkisin bikurlaryjnyn (Lev 2:14) 
-laryjnyn: ki necik juvutsaj tirkisin bikurlarnyn Adonajga kolos iitiilgan otta jyrtqan 
kurpa juvutqun osol tirkisin b. (Lev 2:14) 
-laryn: b. bar nergalarnin ki jerlarinda ki keltir$alar Adonajga saja bolsun (Num 18:13) 
s. Heb. 77123 ‘early ripening fruit, firstfruit: > bikurim 
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bikurim ‘firstfruit’ 
olturuslaryjyzdan keltirijiz ötmagin tenufanyn ekini eki 'esronlardan özak bolsunlar 
hamec bisirilsinlar b. Adonajga ki oldu jetilñagi budajlarny (Lev 23:17); ol b. kününda 
juvutqanyjyzda jangy tirki Adonajga (Num 28:26); algyslagyn e Adonaj malyn anyn ki 
oldu ol tunguclar da onéalar da b. da 7902 qollarynyn qabul etken ki oldur ol qarbanlar 
(Deu 33:11) 
s. Heb. 77123 ‘early ripening fruit, firstfruit. > bikur 

bleha ‘metal sheet’ 
-Jarny: jugarttylar osol ol altyn b. (Exo 39:3) 
s Ukr. özaxa ~ öaaxa ‘metal sheet’, Pol. blacha id. > blaha 

blaha ‘metal sheet’ 
-lar: osol maémarlaryn ol jazyqlylarnyn ospularnyn Zanlarybyla da qylsynlar alardan 
juga b. qaplav mizbeahqa (Num 17:3) 
2 Ukr. özaxa ~ 6naxa “metal sheet’, Pol. blacha id. = bleha 

bohaq ‘a kind of skin-disease’ 
muna terisinda guflarynyn tunuq temgillar aq symanlylar b. iindaladogan hastalyqty 
ol iaiyldy gufta aruvdu ol (Lev 13:39) 
s. Heb. oo ‘a kind of disease’, see Klein (1987: 65), ‘harmless eruption of the skin, 
skin-disease’, see Koehler & Baumgartner (1985: 111). 

boj: boj qyz ‘virgin’ 
ol qyz jahsy körümlü edi astry b. q. da kisi bilmedi any (Gen 24:16); tuvdugu tictin ol 
b. q. ücün ol iuvuqraq anar (Lev 21:3); ki bolsa b. q. kelesingen ki$ige da tapsa any kisi 
Saharda da jatsa birgesine (Deu 22:23) 
-larnyn: eger klemese atasy ol qyznyn berme any anar qatynlyqqa kümüs öltesin qaly- 
nykibik ol b. q. (Exo 2236) 
-ny: ki jeldese kisi b. q. ki keleSinmegenni da jatsa birgesine qalynlama qalynlasyn any 
ózüne qatynlyqqa (Exo 22:15); tulnu da siiriilganni erindan da jengil baslyny zonany 
osol bularny almasyn ki ancaq b. q. uluslaryndan özünün alsyn qatyn (Lev 21:14); ki 
tapsa kisi b. q. ki kelesinmedi da tutsa any da jatsa birgesine da tabulsalar (Deu 22:28); 
tysqartyn tuv eter qylyé da huşuralardan qorquv dagyn jigitni dagyn b. q. ömedoğan 
ulanny bir kisibyla (Deu 32:25) 
-y: şurum alsynlar andan jüz kümüs da bersinler atasyna ol qyznyn ki &ygardy jaman 
slava b. q. üstüne Jisra‘elnin (Deu 2239) 
s. Mod.NVVKar. boj ‘1. separate; 2. free, Mod.SWKar. bojluk ‘virginity’. > bojluglar 

bojavly ‘colourful’ 
oSol ol b. upraqlarny (Exo 31:10); 0901 ol b. upraglarny jumus etma qodeste (Exo 35:19); 
ol kökten da ol jipkinden da ol qyrmyzy jipekten qyldylar b. upraqlar (Exo 39:1); osol ol 
b. upraglarny (Exo 39:41) 
s. Mod.NVVKar. bojav ‘paint’ + deriv. suff. 

bojluglar ‘virginity’ 


qojsa anar syltav sözler da cygarsa anyn üstüne jaman slava da ajtsa 0901 ol qatynny 
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ošpunu aldym da juvudum anar da tapmadym anar b. (Deu 22:14); muna ol qojdu 
anar syltav sózleri ajtadogac tapmadym qyzyja b. da bulardylar bojluglary qyzymnyn 
da jajsynlar ol juvurganny alnynda qartlarynyn ol Saharnyn (Deu 22:17); eger kerti 
bolsa ol nerse ospu tabulmasalar b. qyzga (Deu 22:20) 
-y: da ol kohen gadol qatynny b. byla alsyn (Lev 21:13); muna ol qojdu anar syltav sóz- 
leri ajtadogac tapmadym qyzyja bojluglar da bulardylar b. qyzymnyn da jajsynlar ol 
juvurganny alnynda qartlarynyn ol Saharnyn (Deu 22:17) 
-yn: alsyn atasy ol qyznyn da anasy anyn da öyğarsynlar osol b. ol qyznyn qartlaryna 
ol Saharnyn ol tore üvge (Deu 22:15) 
s. Mod.SWKar. bojluk ‘virginity’ + pl. suff. > boj: boj qyz 
bojvol ‘buffalo’ 
-nu: sogagny da jürnü da b. (Deu 14:5) 
s. Russ. öyüsoa ‘bufallo’, Mod.NVVKar. bujvol ‘buffalo’. 
boguz ‘(sea) shore’ 
-unda: da b. ol tengiznin (Deu 1:7) 
s Mod.NVVKar. bohoz ^i. haven, harbour; 2. shore’. 
bos: boš etli ‘thin’ 
-ler: jedi tanalar özgelar öyğadylar alar artyna ol Nildan jaman kórümlüler da b. e. da 
turdular janynda ol tanalarnyn (Gen 41:3) 
* Mod.NWKar. bos ‘empty’, Mod.NWKar. ef ‘flesh, meat’ + deriv. suff. 
bozov ‘calf’ 
algyn maja üt b. da üč ecki da üc qočqar (Gen 15:9) 
s Mod.NVVKar. buzov ‘calf’. 
bóbej ‘pupil (of an eye) 
-in: abrady any micvalarybyla abraganlaj kisi b. kózünün (Deu 3230) 
s Mod.NWKar. bebaj ‘pupil (of an eye), Mod.SWKar. bebe; id. 
bédev ‘barren’ 
da edi Saraj b. jogedi anar tuvmus (Gen 11:30); bolmasty tuv etiivcti da b. qatyn jerijde 
osol senin künlerijnin tügellermen (Exo 23:26) 
s Mod.NWKar. bedav ‘barren’. > bódav 
bédav ‘barren’ 
tefile etti Jichaq qatyny ücün ki b. edi ol da qabul etti tefilesin anyn Adonaj da hamila 
boldu Riveqa qatyny anyn (Gen 25:21); kördü Adonaj ki horlangandy Lea da acty osol 
qursagyn anyn da Rahel edi b. (Gen 29:31); algyslyraq bolursen sen bar ol uluslardan 
bolmasty senda b. erkisi da b. qatyn da tuvaryjdada (Deu 7:14) 
s Mod.NWKar. bedav ‘barren’. > bódev 
bólór ‘crystal’ 
-ü: iSikibik kirpicnin islengen [b]. byla safir ta$ynyn (Exo 24:10) 
s. Mod.EKar. bilör ‘crystal’. 
budaj: qara budaj *‘rye’ 
da ol budaj da ol q. b. vatylmadylar ki jabuq edilar alar (Exo 9:32) 
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a Tkc. qara bugdaj ‘rye’ and its phonetic variants widespread in Kipchak Turkic, see 
Stachowski (2008: 79-80). 

but ‘shaft’ 
-u: gylgyn öyraqba aruv altyndan qaqqan qylynsyn ol čyraqba b. anyn da qamusu anyn 
(Exo 25:31) 
-un: aruv altyndan qaqqan qyldy osol ol öyraqbany b. anyn da qamusun anyn (Exo 
37:17) 
-una: budu isi ol öyraqbanyn qaqqan altyndan b. dejin japragynadejin (Num 
8:4) 
s. Mod.NWKar. but ‘hip’. 

buvgalaq ‘groats’ 
kesildi tamöysy ol éyqnyn da muna jüzleri üstüne ol midbarnyn uvaq b. uvaq moroz 
kibik ol jer üstüne (Exo 16:14) 
s. Mod.SWKar. buvhalak ‘groats’. 

buzbetli 'spotted' 
Jar: kórdüm tü$ a$yra da muna ol tegeler ol baruvéular ol qojbyla öybarlar bürtüklülar 
da b. (Gen 3110); kórgün bar ol tegeler ol baruvéular ol qoj byla öybarlar bürtüklülar 
da b. (Gen 3112) 
s. Mod.EKar. buzbatly ‘spotted’. 

bükrü ‘hunchbacked’ 
jemesa b. jemesa uvaq jemesa belma közünda jemesa qyrsangy jemesa qynğyraiğan 
jemesa siskan ajipli (Lev 21:20) 
s Mod.SWKar. bikri ‘hunchbacked’ 

bürkün- ‘to get purified’ 
-diilar: b. of Levililar da juvdular upraqlaryn (Num 8:21) 
-thaga: ol jedinci künda arynyr da eger b. ol üčünčü künda da ol jedinci künda aryn- 
masty (Num 1932); bar ol tijiivcti ölüğa $anyna ol adamnyn ki ölsa da b. osol miskanyn 
Adonajnyn murdar etti (Num 19:13); kiši ki murdar bolsa da b. da eksilir ol şan orta- 
syndan ol qahalnyn (Num 19:20) 
-sün: ol b. anyn byla ol ücüncü künda (Num 19:12) 
-üjüz: siz tohtajyz työqartyn avulga jedi künlar bar ol óltürüvcii Zanny da bar tijü- 
včü qyranga b. ol ücüncü künda da ol jedinci künda siz da jesirijiz (Num 31:19); bar 
upraqbyla da bar terili savutbyla da bar i$ibyla etki jununun da bar agaély savut byla 
b. (Num 31:20) 
-ür: bürkkün alar üstüna b. suvlar (Num 8:7); bar ol tijüvčü ölüğa Zanyna ol adamnyn 
ki öl$a da bürkünmasa osol miskanyn Adonajnyn murdar etti da eksilir ol Zan Jisra'el- 
nin ki b. suvlary bürkülmadi anyn iistiina murdar bolsun hanuz murdarlygy oun 
andady (Num 19:13); osol miqdasyn Adonajnyn murdar etti b. suvlary bürkülmadi 
anyn üstüna murdardy ol (Num 19:20); bolsun alarğa ömürlükresimğa da bürküvcü ol 


b. suvlaryn fuvsun upraqlaryn da oltifüvcü ol b. suvlarğa murdar bolsun ol ingirgadejin 
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(Num 19:21); bar neráa ki keladi otqa asyryjyz ot ašyra da arynsyn tek b. suvlary byla 
bürkülsün (Num 31:23) 
s. Mod.SWKar. birkin- ‘1. to get purified; 2 to get sprinkled’. 
bürcümek lentil’ 
-larin: da Ja'aqov berdi FEsayğa ötmek da asyn b. da ašady da icti da turdu da bardy da 
hor etti Esav ošol ol tungucluqnu (Gen 25:34) 
s Mod.NWKar. ñuršurñak ‘lentil’ 
bürk- ‘to cleanse’ 
-tha: alsyn b. ošol ol üvnü eki quslar da erez agacy da qyrmyzy jipak da čabor (Lev 
14:49) 
-sün: b. ool ol üvnü qanybyla ol qusnun da ol tiri suvlar byla da ol tiri qusbyla da erez 
agacy byla da tabor byla da qyrmyzy ol jipak byla (Lev 14:52) 
* Mod.NWKar. burk- ‘to sprinkle’. 
biiriinée|k ‘veil’ 
ketirdi Tamar tulluq upraglaryn üstündan da jabundu b. byla (Gen 38:14) 
-|gi: turdu Tamar da bardy da keterdi b. üstündan (Gen 38:19) 
-ni: da aldy Riveqa ol b. da jabundu (Gen 24:65) 
2 Mod.NWKar. bururiéak ‘coverlet, bedspread’. 
biitiiv ‘bruise’ 
ulanny öltürürmen b. de jarambyla (Gen 4:23); küvük jara küvük fara ornuna acyq jara 
acyq jara ornuna b. jara b. jara ornuna (Exo 21:25) 
x Mod.NWKar. bio ‘bruise’. 
byla: Semi byla ‘in someone's name’ 
aljyslama Jisra'elni & b. Adonajnyn (Deu 21:5) 
-j: ol vahttan ki keldim par'oga sözleme $. b. jaman etti par ospu ulusqa (Exo 5:23) 
s. Heb. n? “name, Mod.NWKar. byla postp. with’. 


C 


cadiq just, righteous' 
da bolgajdy netik c. alaj rasa‘ hassa bolgaj saja tér|e|cisimo bar ol jernin (Gen 18: 
25) 
Jar feme bardy enli c. ortasynda ol $aharnyn (Gen 18:24); da ajtty Adonaj eger tapsam 
Sedomda enli c. ortasynda ol Saharnyn (Gen 18:26); feme tabulurlar anda on c. da ajtty 
Tenri Cejpamanmen ol onücünda (Gen 18:32) 
-lardan: seme eksilirlar enli ol c. be$ éejparmosen bes ütün osol bar ol &aharny (Gen 
18:28) 
-larnyn: ham tasetermosen da bosatmasmosen jazygyn orunnun enli ol c. zehutu ücün 
ki ortasynda anyn (Gen 18:24) 
-ni: da juvudu Avraham da ajtty ham tasetermosen c. ra$a"byla (Gen 18:23); hašša bol- 
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gaj saja qylmaqtan ospu is kibik öltürma c. rasa'byla (Gen 18:25); eksitmek ütün ol c. 
ol rasa'byla (Deu 29:18) 
s. Heb. mg just, righteous’. 

cara‘at ‘leprosy’ 
eger jajylma jajylsa ol c. terida da qaplasa ol c. osol bar terisin ol hastalyqnyn (Lev 
13:12); baqsyn any ol kohen da muna qaplady ol c. ool bar gufun (Lev 13:3); murdar 
etsin any ol kohen neteqti ol c. (Lev 13:30); ki bolsa artynda basynyn jemesa alnynda 
ba$ynyn aq hastalyq qyzyl syman c. jajyladogandy ol artynda ba$ynyn jemesa alnynda 
ba$ynyn (Lev 13:42); terida barysysajyn qylyndy ol teri išKa c. tavusadogan ol hastalyq 
murdardy ol (Lev 13:51); passim 
-nyn: da bolsa terisinda gufunun hastalygyna c. (Lev 13:2); körümü ol hastalyqnyn 
tefanfakti ol terisindan gufunun hastalygydy c. ol (Lev 13:3); hastalygy c. ki bolsa 
adamda keltirilsin ol kohenga (Lev 13:9); hastalygydy c. ol öyban byla jajyldy (Lev 
13:20); murdar etsin any ol kohen hastalygydy c. ol (Lev 13:25); passim 
-tan: bujursun ol kohen da alsynlar c. arynuvéu kisiga eki polnyj quslar (Lev 14:4); bürk- 
sün ol kohen ol arynuvcu kiši üstüna ol c. jedi keratlar (Lev 14:7) 
-ty: gartajgan c. ol terisinda gufunun da murdar etsin any (Lev 13:11); baqsyn ol kohen 
ošol čij etni da murdar etsin any ol čij et murdardy ol c. ol (Lev 13:15); tefanfakti ol teri- 
dan c. ol (Lev 13:25); c. ol otta küvdürülsün (Lev 13:52); c. ol otta küvdürgün any (Lev 
13:57); passim 
-tyr: kórsün ol kohen da muna jajyldy ol mispahat terida da murdar etsin any ol kohen 
c. ol (Lev 13:8) 
-yna: c. ol upraqnyn da üvnün (Lev 14:55) 
s. Heb. nyag ‘leprosy’, Mod.SWKar. cara'at id. 

cara'atly ‘leprous’ 
kijirgin qolujnu qojnuja da kijirdi qolun qojnuna da éygardy any da muna boldu qolu 
anyn c. qarkibik (Exo 4:6) 
ny: bujurgun ulanlaryna Jisra'elnin da sürsünlar ol Avuldan bar c. da bar zavlyny da 
bar murdarny $anücün (Num 5:2) 
s. Heb. nyag ‘leprosy’ + deriv. suff. 

cav 'a kind of a lizard; great lizard (?), thorn-tailed lizard (?)' 
budur sizga ol murdar qumuz da ol tebfanadoğan ol jer üstüna ol holed da ol ‘ahbar 
da ol c. 3ynsysajyn (Lev 11:29) 
* Heb. 32 ‘a kind of a lizard’, see Klein (1987: 539), ‘thorn-tailed lizard’, see Koehler 8: 
Baumgartner (1985: 790). 

cicit ‘tassel’ 
sözlagin ulanlaryna Jisra'elnin da ajtqyn alarğa da qylsynlar özlarina c. etaklari üs- 
tüna upraqlarynyn dorlarysajyn da bersinlar c. qatyna ol etaknin kök $nur (Num 
15:38) 
2 Heb. nwy ‘tassel’. 
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cyn ‘tin’ 


-ny: tek osol ol altynny da 09071 ol kümüsnü da 0901 ol tuénu ošol ol temirni ošol ol c. da 
ošol ol gorgasynny (Num 31:22) 
s. Pol. cyna ‘tin’. 


cynamon ‘cinnamon’ 


C 


c. ifisli jarymyn anyn (Exo 30:23) 
s. Pol. cynamon ‘cinnamon’. 


čerepli ‘earthen, clay’ 


€. savut ki bisiril$a anyn icina (Lev 6:21); bar €. savut (Lev 11:33); bujursun ol kohen da 
sojsun 0901 ol qusnu ol birisin €. savutqa tiri suvlar üstüna (Lev 14:5); alsyn ol kohen 
aziz suvlar č. savutqa (Num 5:17) 

s. Ukr. uepen ‘erthen pot’ + Kar. deriv. suff., Mod. SWKar. cerepli ‘earthen, clay’. 


Cerüv ‘1. war; battle; 2. military service’ 


esitti Johosua‘ osol avazyn ol ulusnun qyéqyradoganny da ajtty Mosege €. avazy avul- 

dan (Exo 32:17); Cuqcus$magyn alarbyla €. (Deu 2:9); da osol jerin anyn baslagyn 

tasetma da Cuqcusqun anyn byla €. (Deu 2:24) 

-de: qajtsyn üvüne magat öler €. da özge kisi qutlar any (Deu 20:5); qajtsyn üvüne 

magat oler č. da özge kisi alajoqqa öyğaryr any (Deu 20:6); magat öler č. da özge kisi 

alyr any (Deu 20:7) 

-ge: ki &yqsaj €. dusmanlaryj üstüne (Deu 202); bolgaj juvuganyjyzdacoq ol & da 
juvusun ol kohen da sózlesin ol ulusqa (Deu 20:2); ajtsyn alarga tynlagyn e Jisra'el siz 
juvujsiz bügün č. du$manlaryiyz üstüne (Deu 20:3); ki öyqsai €. du$manlaryi üstüne da 

berse any Adonaj Tenrij qoluja da jesir etsej iesirin anyn (Deu 21:10); ki alsa kiši jangy 

qatyn cyqmasyn €. (Deu 24:5); passim = -$a 

-ğa: igirmi jastan da jogarraq bar čyġ[uļvčunu € Jisra’elda sanajyz alarny (Num 1:3); 
igirmi jastan da jogarraq bar čyġuvču č. (Num 1:20); bar erkak igirmi jastan da jogar- 
raq bar cyguvcu č. (Num 1:22); igirmi jastan da jogarraq bar &yguvcu €. (Num 1:24); 
igirmi jastan da jogarraq bar cyguvcu €. (Num 1:26); da öyqty Og biji ol Basannyn 

uturularyna alarnyn ol da bar ulusu anyn €. Edre‘iga (Num 21:33); passim = -ge 

-larinin: ajtylady seferinda €. Adonajnyn (Num 21:14) 

-nü: magat fa&man eter ol ulus kórügenlerinda č. da qajtyrlar Micriga (Exo 13:17); ajyr- 
dyn jarymga osol ol halqny arasyna tutuvéularnyn ol č. ol éyguvéularnyn cerüváa da 
arasyna bar ol ymatnyn (Num 31:27) 

-nün: bolgaj ki ucrasalar ucurlary č. da artar dagyn olda du$manlarymyz üstüne da 

urusur biznin byla da öyğar ol jerdan (Exo 1:10) 

s Mod.NWKar. 60707 ^i. army, troops; 2. war; battle’ ~ ceri ‘army, troops, cf. BHeb. 

Ray 3. military service, 2. host, fighting men’ > éeriiv qyl- 
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Cerüv qyl- ‘to make war 
-dy: gondargyn beklik ol Sahar qatyna ki ol q. birgeje €. engeninedejin (Deu 20:20) 
-dylar: q. & Ber'a byla bijibyla Sedomnun (Gen 14:2 [inversion]) 
-sa: eger bazlasmasa birgeje da q. birgeje €. da qysyqlyq etkin anar (Deu 20:12) 
s.Mod.NVVKar. cerif 4. army, troops; 2. war; battle’ ~ ceri ‘army, troops, Mod.NWKar. 
kyl- ‘to do’. > cerüv 

Ce&indirt- (dat.) ‘to order to take off (garments) 
-kin: €. Aharonga ošol upraglaryn da kijdirgin alarny El'azarja (Num 20:26) 
-ti: €. Mose Aharonga osol upraqlaryn anyn da kijdirdi alarny El'azarja (Num 20:28) 
-tilar: necik keldi Josef qaryndağlaryna da €. Josefke osol kölmegin 0501 ol ojuvlu 
kölmekni (Gen 37:23) 
s. Mod.NVVKar. éegiridir- “to order to take off (garments); Češińdirí- contains a 
doubled causative suffix. 

češka joint 
-sy: kördü kijenelmedi any da tijdi češkasyna butunun da qozgaldy € butunun Ja'aqov- 
nun cengeskeninda birgesina (Gen 32:26); a$amaidylar ulanlary Jisra'elnin osol gid 
hanaseni ki €. üstüna ol butnun (Gen 32:33) 
-syna: kördü ki jenelmedi any da tijdi €. butunun da qozğaldy ceskasy butunun Ja'aqov- 
nun cengeskeninda birgesina (Gen 32:26); ki tifdi malah €. butnun Ja‘aqovnun gid 
hanasega (Gen 32:33) 
s. Mod.SWKar. ceska ‘joint’. 

€irkille- ‘to harvest all or most of the fruits’ 
-megin: -borlalygyjny €. ózüjartyna garipge öksüzge da tulga bolsun (Deu 24:21) 
s Mod.NWKar. čirkiń ~ Cirkirilar ‘fruit remains after harvest’. = cirkilía- 

&irkilía- ‘to harvest all or most of the fruits’ 
-rhagin: borlalygyjny €. (Lev 19:10) 
s Mod.NWKar. čirkiń ~ čirkińlar ‘fruit remains after harvest’, cf. cirkinle- in H (Lev 
19:10). > Cirkille- 

Cóplóv ‘gleaning, gathering’ 
-ün: organyjyzda ormagy jerijiznin tiigallamagin qyryiyn tüzüjnün orma da c orma- 
dyinyn ööplamagin (Lev19:9); organyjyzda osol ormagyn jerijiznin tüğalİamagin qyry- 
jyn tüzüjnün organyjda da € ormagyjnyn ööplamagin miskinga da garipga kemiškin 
alarny menmen Adonaj Tenrijiz (Lev 23:22) 
2 Mod.NVVKar. opla- ‘to gather, to collect’ + deriv. suff. 

Cubrajgan ““stunted” 
-ny: da ögüznü da qojnu artygaé buvunlunu da č. Şomartlyq qylgyn any da nijetka 
qabul bolunmasty (Lev 22:23) 
s. Mod.SWKar. cubraj- ‘1. to wrinkle, to frown; 2. to wither’. 

čuqčuš- ^1. to get excited; 2. to get ready, to ready yourself’ 
-mağyn: €. alarbyla cerüv ki bermanmen saja jerindan anyn meraslik (Deu 2:9); 
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qysyqlyq etmagin alarğa da € alarbyla ki bermanmen jerindan ulanlarynyn Amon- 
nun saja meraslik (Deu 2:19) 

-maiyz: € alarbyla bermanmen sizga jerlarindan alarnyn (Deu 2:5) 

-qun: č anyn byla éerüv (Deu 2:24) 

s. Mod.SWKar. cukcus- ‘1. to get excited; 2. to ready’. 


Cygar- ‘to harvest’ 


-mady: da qajsy ol kisi ki ornatty borlalyq da alajoqqa €. any barsyn da qajtsyn üvüne 
magat öler čerüvde da özge kiši alajoqqa &ygaryr any (Deu 20:6) 

-massen: qatyn kelessej da özge kisi alyr any üv qondarsaj da olturmassen anda bor- 
lalyq ornatsaj da alajoqqa €. any (Deu 28:30) 

-yr: da qajsy ol kisi ki ornatty borlalyq da alajoqqa cagyrmady any barsyn da qajtsyn 
üvüne magat öler ceriivde da özge kisi alajoqqa €. any (Deu 20:6) 

s. Mod.NVVKar. cyhar- ‘to take out. 


eylcal ‘a species of locust or cricket’ 


bar agacyjny da jemisin jerijnin taseter €. byla ündeledoğan qurt (Deu 28:42) 
s Heb. 2979 ‘a species of locust, cricket’. 


¿ynyq- *'to train’ 


-qan: da jasandyrdy ošol €. elin tuvjanlaryn üvünün (Gen 14:14) 
s. Mod.NVVKar. cynyh- ‘to get used to’. 


Eyq: čyġa da qaita ‘to and fro’ 


ijdi ošol ol İqarğany) da öyqty €. d. q. quruğunta ol suvlar ol | jer ülstüna (Gen 8:7) 
s. Mod.NVVKar. čyh- ‘to go out; Mod.NWKar. kajt- ‘to return’. 


Eyq: utru|suna cy |q- ~ uturulsuna öylq- ‘to go out to meet 


D 


-|gar: da dagyn muna č. uturuja da körer seni da bijenir kölnünde (Exo 4:14) 
-İğarmen: ajtty anar Edom asmassen jerimasyra magat qyly€ byla €. utruja (Num 
20:18) 

-ty: €. biji Sedomnun uturusuna anyn qajtqanyn dan sortun (Gen 14:17); keldi Ja'aqov 
ol tüzdan ingirda da & Le'a uturusuna (Gen 3036); & Mose uturusuna qajnatasynyn 
da ba$urdu (Exo 18:7); da jystyrdy Sihon osol bar ulusun özünün da č. uturusuna 
Jisra'elnin ol midbarga (Num 21:23); da €. ‘Og biji ol Basannyn uturularyna alarnyn 
ol da bar ulusu anyn (Num 21:33); keladi Bil'am da & uturusuna anyn (Num 22:36); da 
€. Sihon biji Hes$bonnun da ‘Og biji ol Basannyn uturumuzga da qyrdyq alarny (Deu 
29:6); passim 

s. Mod.NVVKar. čyh- ‘to go out; Mod.NWKar. uturu ~ utru ‘opposite’. 


da’a ‘a bird of prey; the red kite (?)' 


-ny: ool ol d. da ošol ol ajany Zynsysajyn (Lev 1114) 
s. Heb. 787 “a bird of prey, probably the red kite’, see Klein (1987: nız), Koehler 8: 
Baumgartner (1985: 198). ㅋ ra'a 


LEXICOGRAPHICAL ADDENDA 1015 


daja ‘a bird of prey, probably the kite’ 
-ny: ol ra‘any da ošol ol ajany da ol d. 3ynsysajyn (Deu 14:13) 
s. Heb. r+ ‘a bird of prey, probably the kite, see Klein (1987: ızı), ‘undefinable, for- 
bidden bird’, see Koehler & Baumgartner (1985: 208). 

dijament ‘diamond’ 
ol ekinci jerge sürne tasy safir tasy da d. (Exo 28:18); ol ekinci jerge sürne tasy safir tasy 
da d. (Exo 39:11) 
s. Pol. diament ‘diamond’. 

di$on ‘antelope’ 
-nu: sogagny da jiirnii da bojvolnu da pole qojun da d. (Deu 14:5) 
s. Heb. mëi ‘antelope, addax” 

duhifat ‘hoopoe’ 
-ny: oSol ol hasidany ol anafany $ynsysajyn da osol d. da ošolol jary qanatyn (Lev 11:19); 
ol hasidany da ol anafany Zynsysajyn da ol d. da ol jary qanatyn (Deu 14:18) 
s. Heb. naya 'hoopoe* 

dunja ‘eternity, everlastingness' 
-ğa: magat sunar qolun da alyr dagyn agacyndan ol tirliknin da asar da tiri bolur 
d. dejin (Gen 3:22); 0901 bar ol jerni ki sen köresen saja berirmen any da urluguja d. 
dejin (Gen 1315); budur atym menim d dejin da budur sagynéym menim har bir dorga 
(Exo 3:15); da saqlajyz osol ol sóznü ospunu resimga saja da ulanlaryja d. dejin (Exo 
12:24); bügün arttyrmassiz kórrha any d. dejin (Exo 14:13); Adonaj bijlik eter d. dejin da 
ómürgedejin (Exo 1538); passim 
-nyn: bolur ol jaja bulutta da bağarmen any sagynma Sertin d. arasyna Tenrinin da 
arasyna bar tiri $annyn (Gen 9:16); berirmen saja da urluguja özüjdan sortun osol tir- 
ilmüs jerlerijni o$ol bar jerin Kena'annyn tutuvluguna d. (Gen 17:8); da cagyrdy anda 
aty byla Adonajnyn Tenrisinin d. (Gen 21:33); da berirmen oSol oljerni oğpunu urluguja 
ózüjden sortun tutuvluguna d. (Gen 48:4); algyslary atajnyn kücejdilar algyslary üs- 
tüne tuvduruvcularymnyn belgisinedejin qajalarynyn d. (Gen 49:26); da basyndan 
avaldagy tavlarnyn da nametinden qajalarynyn d. (Deu 33:15); passim 
s Mod.NVVKar. dunja ^. world; 2. people, cf. Heb. 0212 ^. eternity; 2. world’. 

dušman: dušman bol- (abl.) ‘to be hostile to somebody’ 
-du: d. b. Esav Ja‘aqovga ol algys ücün (Gen 27:41) 
-dular: kérdiilar qaryndaslary anyn ki süvdü atasy alarnyn iah$yraq bar qaryndasla- 
ryndan anyn da d. b. anar da bolalmadylar sözlema anar bazlyqbyla (Gen 37:4); acy 
ettilar anar da attylar any d. b. anar oq jesileri (Gen 49:23) 
-ma: da arttyrdylar dağyn d. b. anar (Gen 37:5); arttyrdylar d. b. anar tüslari üčün da 
sözlari üčün anyn (Gen 37:8) 
-magyn: d. b. garyndasyja (Lev 19:17) 
-sam: eger men d. b. saja ki a$magajmen saja ošol ol obany (Gen 31:52) 
-saj: eger sen d. b. maja ki a$magajsen maja osol ol obany (Gen 31:52) 
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-ur: da ajttylar šeme d. b. bizga Josef da qajtarma qajtaryr bizga ošol bar oljamanlyqny 
ki tóledik anar (Gen 50:15) 

-urmen: d. b. dusmantaryja da qysyqlyq etermen qysyqlyq etüvcülerije (Exo 23:22) 

s. Mod.NVVKar. dušman ‘enemy’ + aux. verb. 


fomartlat- ‘to make generous’ 
-sa: har kišiden ki $. any jüregi anyn (Exo 25:2) 
-ty: kim ki Z. Zany anyn (Exo 35:21) 
s Mod.NVVKar. şomart ‘generous’ + deriv. suff. 

*omartlyq ‘freewill offering’ 
bar kisi da qatyn ki $omartlatty jüregi alarnyn alarny keltirme bar ol iške ki bujurdu 
Adonaj qylma naviligi a$yra Mosenin keltirdiler ulanlary Jisra'elnin 3. Adonajga (Exo 
35:29); aldylar alnyndan Mosenin o$olbarolterumany ki keltirdiler ulanlary Jisra'elnin 
iSine ol aziz qulluqnun qylma any da ulanlary Jisraelnin keltirdiler anar dagyn š. 
har ertenbylada (Exo 36:3); eger nijet jemesa 3. bolsa debehasy qarbanynyn juvutqan 
künda osol debehasyn a&alsyn da tanbyladanda ol qalğan andan asalsyn (Lev 736); 
ögüznü da qojnu artyjaé buvunlunu da öubraiğanny š. qylgyn any da nijetka qabul 
bolunmasty (Lev 22:23); ki necik nijet ettif Adonajga Tenrije $. ki sózledij avzujbyla (Deu 
23:24) 
-lary: ki juvutsa qarbanyn özünün bar nijetlarisajyn da bar $. sajyn alarnyn ki juvut- 
salar Adonajga (Lev 22:18) 
-laryjny: bolalmagyn asama $aharlaryida onéasyn bürtügüjnün da Sarbetijnin da 
sajyjnyn da tunguclaryn sygyryjnyn da qojujnun da bar nijetlerijni ki nijet etsej da $. 
da terumasyn qolujnun (Deu 12:17) 
-laryjyzdan: basqa bar nijetlarijizdan da basqa bar 3. ki berajiz Adonajga (Lev 23:38); 
bulardylar ol musaflary ki qylyjyz Adonajga mo'edíarijizáa basqa nijetlarijizdan da $. 
olalaryiyzsaiyn da tirkilarijizsajyn da nesehlarijizsajyn da $elamimlarifizsaiyn (Num 
29:39) 
-laryjyzny: da keltirijiz ary 'olalaryjyzny da debehalaryjyzny da osol oncalaryjyzny 
da osol terumasyn qolujuznun da nijetlerijizni da 3. da tunguclaryn sygyryjyznyn da 
qojujuznun (Deu 12:6) 
s. Mod.NVVKar. Zomartlyh ‘generosity’. 


E, E 
efa ‘ephah (a grain measure)’ 


rast e. bolsun bürtük 6léarhakka (Lev 19:36) 
-nyn: ol ‘omer onuncu ülüsü ol e. edi ol (Exo 16:36); onuncu ülüsü ol e. özek fumurul- 


LEXICOGRAPHICAL ADDENDA 1017 


gan jancqan jay byla (Exo 29:40); onuncu ülüsün ol e. özak hatatqa (Lev 5:11); onundu 
ülü$ü ol e. 6Zak tirki (Lev 6:13); onuncu ülüsün ol efanyn unun arpalarnyn (Num sus): 
passim 
s. Heb. 75°8 'ephah, a Hebrew grain measure. 

efod 'ephod' 
bulardylar ol upraglar ki qylsynlar hosen da e. da qaftan da ojuvlu kólmek (Exo 28:4); 
kötürülmesin ol hosen ol e. üstünden (Exo 28:28); kótürülmegej ol hosen ol e. üstünden 
(Exo 39:21) 
-ga: Soham taslary e. (Exo 25:7); Soham taslary e. da milwim taslary hosenge (Exo 
35:9); ol nasiler keltirdiler oSol ol Soham taslaryn e. da osol ol milu’im ta$laryn hosenge 
(Exo 35:27) 
-nu: gylsynlar osol e. altyndan kökten da jipkinden da qyrmyzy jipekten da esken 
bezden isi ojuvlavéunun (Exo 28:6); qyldy 0901 ol e. altyndan kökten da jipkinden da 
qyrmyzy jipekten da esken bezden (Exo 39:1); berdi anyn üstüna osol ol e. (Lev 8:7) 
-nun: qojgun osol eki ol taslarny javrunlary üstüne ol e. (Exo 28:12); isi kibik e. (Exo 
28:15); da bergin javrunlary üstüne ol e. (Exo 28:25); qylgyn eki jüzükler altyndan da 
qojgun alarny eki uclary üstüne ol hosennin qyryj üstüne anyn ki janyna ol e. ickerige 
(Exo 28:26); qylgyn eki jüzükler altyndan da bergin alarny eki javrunlary üstüne ol e. 
asagartyn (Exo 28:27); passim 
s. Heb. 7158 'ephod' = efodla- 

efodla- ‘to put on the ephod (on a person)’ 
-dy: da kijdirdi anar osol ol qaftanny da berdi anyn üstüna osol ol efodnu da bajlan- 
dyrdy any ojuvubyla ol efodnun da e. any anyn byla (Lev 8:7) 
s. Heb. 7158 ‘ephod’ + Kar. deriv. suff. > efod 

El Sadaj ‘God Almighty’ 
da askara boldu $ehinam Avrahamga Jichaqqa da Ja'aqovja E. S. byla vale $emim byla 
Adonaj bilinmedim alarga (Exo 6:3) 
2 Heb. "TU 58 ‘God Almighty’. 

elek *'grate, grating’ 
qyljyn anar e. isi avnyn tuctan (Exo 27:4); qyldy mizbeahqa e. isi avnyn tuctan (Exo 
38:4) 
-ke: qojdu dórt jüzükler dórt ol uclarda ol tué e. orunlar tutquclarga (Exo 38:5) 
-ni: tué mizbeahny da o$ol ol tuf e. ki anar (Exo 38:30); tué mizbeahny da osol tué e. ki 
anar (Exo 39:39) 
s Mod.SWKar. elek ^. net; 2. riddle, sieve’, Mod.NVVKar. elak ‘sieve’. 

‘enajet ‘eye (of God)’ 
-laryida: ajtty Mose Adonajga nek jaman ettij quluja da nek tapmadym Sirinlik ‘e. 
(Num nn), eger taptym esa Sirinlik ‘e. da körmafim jamanymny (Num mus) 
-larynda: da qylsajyz ol jaman kériinganni e, Adonajnyn (Deu 4:25); qylgyn ol tüz da 
ol jahsy körünğanni e. Adonajnyn (Deu 6:8) 
s. Mod.NVVKar. ‘najat ‘eye (of God). 
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erez ‘cedar’ 
da e. agacy (Lev 14:4); ol tiri qu$nu alsyn any da osol ol e. agaény (Lev 14:6); alsyn 
bürkma osol ol üvnü eki quslar da e. agacy da qyrmyzy jipak da €abor (Lev 14:49); 
alsyn osol ol e. agacyn (Lev 14:51); da e. agacy byla (Lev 14:52) 
-larni: özanlar kibik qajyrylgan dylar bagalar kibik 08072 qatyna éandallarny kibik 
ornatty Adonaj e. kibik suvlar qatyna (Num 24:6) 
s. Heb. 178 ‘cedar’. 

ertenbyla ‘early’ 
-da: tünlej turdu Avraham e. ol orunga ki turdu anda alnynda Adonajnyn (Gen 19:27); 
tünlaj turdu Avraham e. da jerledi osol e$egin (Gen 22:3); asadylar da ictilar ol da ol 
turdu Ja'aqov e. da aldy osol ol ta$ny (Gen 28:18); tünlej turdu Lavan e. da öptü ulan- 
laryn da qyzlaryn (Gen 323); passim 
-ğa: da osol bar ol artygaény qaldyryjyz özüfüzğa saglavga ol e. dejin (Exo 16:23); qoj- 
dular any ole. dejin ki necik bujurdu Moše (Exo 16:24); eger qalsa etinden ol milwimnin 
da olötmekten ole. dejin da küvdürgün o$ol ol qalganny otta (Exo 29:34); bolgun hadir 
e. da mingin ertenbylada tavyna Sinajnyn (Exo 34:2) 
-nyn: osol ol ekinci qozunu qylgyn ol eki ingirler arasyna tirkisikibik ol e. (Exo 29:41) 
s. Mod.SWKar. ertenbyla ‘at dawn, early’. 

esirtüvcü ‘strong drink’ 
Cağyr da e. ičńagin sen da uvullaryj birğasina (Lev 10:9); qujma neseh e. alnynda 
Adonajnyn (Num 28:7) 
-dan: vinadan da e. ajyrsyn özün sirkasin vinanyn da esirtüvcünün icrhasin (Num 
6:3) ; j 
-nün: vinadan da esirtüvčüdan ajyrsyn özün sirkasin vinanyn da e. ičńasin (Num 
6:3) 
s Mod.NWKar. esirfki ‘strong drink. 

‘esron ‘one tenth, tenth part’ 
-lar: üc e. 6Zak tirkijumurulgan javbyla da bir log jav (Lev 14:10); tirkisi anyn eki e, oak 
jumurulgan javbyla (Lev 23:13); qocqarga qylgyn tirki özak eki e iumurulğan javbyla 
ücüncü ülüsü ol hinnin (Num 15:6); juvutsun balasy qatyna ol sygyrnyn tirki 6Zak üč €. 
jumurulgan javbyla jarymy ol hinnin (Num 15:9); ol šabat kününda eki qozular jyllyq 
balalary tüjallarni da eki e. özaktirkifumurulğan javbyla da nesehi anyn (Num 28:9); 
passim 
-lardan: keltirijiz ötmagin tenufanyn ekini eki e öZak (Lev 23:17) 
s.Heb. nwy ‘one tenth, tenth part” (as for the first-syllabic e, cf. pl. Garen), > “isaron 

eSek ‘female donkey’ 
Jar: teveler ómüzdüredoganlar balalarybyla otuz tiši tanalar qyrq da erkek tanalar on 
e. egirmi da qatyrlar on (Gen 32:16) 
2 Mod.NVVKar. egak ‘donkey’. 
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ezil- "to be bruised’ 
-ğanni: e. da jancylganny da iiziilganni da kesilganni juvutmajyz Adonajga da jeri- 
jizda qylmajyz (Lev 22:24) 
s. Mod.EKar. ezil- ‘to be creased, to be crumpled’, Mod.SWKar. ez- ‘to crush; to bruise; 
to flatten’. 


farst *'1. (wood-beamed) ceiling; 2. (wood-beamed) wall, side’ 
Jaren: da qaplagyn any aruv altyn byla ošol cardagyn anyn da ošol f. anyn čüvre (Exo 
30:3) l 
-larynda: qajtsyn ol kohen ol jedinči künda da körsün da muna jajyldy ol hastalyq f. ol 
üvnün (Lev 14:39) 
-qa: kördü ol ešak o$ol malahyn Adonajnyn da qysyldy ol f. (Num 22:24); da qysty osol 
ajagyn Bil'amnyn ol f. da arttyrdy urma any (Num 22:25) 
-tan: da kürümíari alarnyn juvuzraqty ol f. (Lev 14:37) 
-y: da tamyzdyrylsyn qany anyn f. üstüne ol mizbeahnyn (Lev 115); bürksün qanyndan 
ol hatatnyn f. üstüna ol mizbeahnyn (Lev 5:9) 
-ymnyn: ancaq ospu erenlarga qylmajyz nemade anyn ücün qatan ki keldilar syiynma 
kólegesinda f. (Gen 19:8) 
-yndan: sürüvlari ol &aharlarnyn ki bersajiz Levililargaf, ol Saharnyn da tyğqaryğa min 
lokot čüvía (Num 35:4) 
s. Pol. arch. forst “vood-beamed ceiling’ (5512. 11 366; de Vincenz & Hentschel 2010, 
s.v. forszt 1), cf. Heb. iip ‘rafter, beam’ in Gen 19:8. 

fartuh ‘apron’ 
-lar: da qyldylar özlerina f. (Gen 3:7) 
s. Pol. fartuch ‘apron, Ukr. óapmyx id. 

flešKa ‘bottle’ 
da aldy ötmek da f: suvda berdi Hagarga (Gen 21:14) 
s. Pol. flaszka ‘bottle’. > fleske 

fleske ‘bottle’ 
-den: da tiigendilar ol suvlar ol f. (Gen 21:15) 
-ni: da bardy da tolturdu ošol ol f. suv da itirdi 09071 ol ulanny (Gen 21:19) 
s. Pol. flaszka ‘bottle’. = fleška 


G 


galban 'galbanum' 
ajtty Adonaj Mosege algyn ózüje otjamlar musk da revent da g. otjamlar da aruv levona 
basqa basqa har birisi bolsun (Exo 30:34) 
s. Pol. galban 'galbanum; Russ. za1p6an id. 
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galgal ‘globe, celestial sphere’ 
-larnyn: Adonaj Tenrijiz oldu Tenrisi ol malahlarnyn da biji ol g. (Gen 10:17) 
s. Med.Heb. 5353 ‘globe, celestial sphere’ (Jastrow 1903: 245), cf. BHeb. 533 ‘whirlwind’ 
in Psalm 77:8. 

gibeah ‘bald on the forehead’ 
eger qyryiyndan jiizlarinin julqunsa basy anyn g. ündaladi ol aruvdu ol (Lev 13:41) 
s. Heb. naz ‘bald on the forehead’. 

gid hana$e ‘sinew of the thigh’ 
-ğa: ki tiidi malah éeskasyna butnun Ja'aqovnun g. h. (Gen 32:33) 
-ni: anyn ücün aSamajdylar ulanlary Jisra'elnin ošol g. h. ki ¿eškasy üstüna ol butnun 
(Gen 32:33) 
s. Heb. nn 13 ‘sciatic vein’ (hapax in the Bible, Gen 32:33), cf. Mod.NWKar. Zyla ^. 
vein; 2. sinew’. 

gög “1. 1/20 of mithqal (a unit of weight); 2. half a mithqal (a unit of weight)’ 
aldy ol kisi altyn syrga g. ölčövü anyn (Gen 24:22); g. bastan jarymy ol mitqalnyn 
mitqaly byla ol qodesnin (Exo 38:26); da bar qyjasyj bolsun mitqaly byla ol qodešnin 
igirmi g. bolsun ol mitqal (Lev 27:25) 
-dü: jarymyn ol mitqalnyn mitqaly byla ol qodesnin egirmi g. ol mitqal jarymyn ol 
mitqalnyn teruma Adonajga (Exo 3033); aldyn besar besar mitqallar bassajyn ol aziz 
mitqal byla algyn igirmi g. ol mitqal (Num 3:47); algyn qyjasyj byla kümüs bes mitqal- 
lar mitqaly byla ol qodesnin igirmi g. ol (Num 1836) 
호아. SWKar. geg in H (Gen 24:22). 

grunt ‘floor’ 
-unda: alsyn ol kohen aziz suvlar cerepli savutqa da ol topraqtan ki bolsa g. ol mi$kan- 
nyn alsyn ol kohen da bersin ol suvlarga (Num 5:17) 
s. Pol. grund ‘ground’, Russ. epyum id. 

güvün 'cud' 
bar tujaglavcunu tujaq da ajyruvéunu ajyrycyn tujaglarnyn g. keltirüvéünü tuvardan 
any asajyz (Lev 11:3); tek osol bunu a$amaiyz g. keltirüvcülardan jalgyz ol güvünnü da 
tujaglavculardan jalgyz ol tujaqny (Lev 1:4); o$ol ol tevani hota g. keltifadi egada ol 
da tujaq tujaglamajdy murdardy ol sizga (Lev 11:4); osol ol krolikni hota g. keltifadi 
e$ada ol da tujaq tujaqlamajdy murdardy ol sizga (Lev 11:5); osol ol qojanny hota g. 
keltifadi e$ada ol da tujaq tujaglamajdy murdardy ol sizğa (Lev 1:6); osol ol hazirni 
hota tujaqlajdy tujaq ol da ajyrady ajyryéyn tujaqnyn da olg. güvünlamaidi murdardyr 
ol sizga (Lev 1:7); bar ol tuvar ki o tujaglajdy tujaq da aiyryf aiyrmaidy da g. keltirrñaj- 
di murdardylar alar sizáa (Lev 11:26); bar tuvarny tujaglavéunu tujaq da ajyruvéunu 
aiyryöyn eki tujaglarny g. keltirivCünü tuvarda any asajyz (Deu 14:6); osol ol teveni da 
ool qojanny da osol ol krolikni hote g. keltiredilerde ese alar da tujaq tujaglamajdylar 
murdarlardylar alar sizge (Deu 14:7); 0901 ol hazirni hote tujaqlajdy esede tujaq ol da 
g. keltirmeidi murdardy ol sizge (Deu 14:8) 
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-nü: tek o$ol bunu ašamajyz güvün keltirüvcülardan jalgyz ol g. da tujaqlavéulardan 
jaldyz ol tujaqny (Lev 1:4); tek osol bunu asamajyz jalgyz keltirüvcülerden ol g. da 
jalgyz tujaglavéulardan ol tujaqny ol ajyrylganny (Deu 14:7) 

s Mod.NWKar. guy ‘cud’, Mod.SWKar. givin ‘cud’. = güvün keltir-, güvünfa- 

güvün keltir- 'to regurgitate' 

-adi: osol ol tevani hota g. k. esada ol da tujaq tujaqlamajdy murdardy ol sizga (Lev 

11:4); osol ol krolikni hota g. k. esada ol da tujaq tujaglamajdy murdardy ol sizga (Lev 

11:5); osol ol qojanny hota g. k. e$ada ol da tujaq tujaglamajdy murdardy ol sizga (Lev 

1:6) 

-diler: osol ol teveni da osol qojanny da osol ol krolikni hote g. k. de ese alar da tujaq 

tujaqlamajdylar murdarlardylar alar sizge (Deu 14:7) 

-mejdi: osol ol hazirni hote tujaqlajdy esede tujaq ol da g. k. murdardy ol sizge (Deu 

14:8) > -thajdi 

-thajdi: bar ol tuvar ki ol tujaqlajdy tujaq da ajyryé ajyrmajdy da g. k. murdardylar alar 
sizga (Lev 1:26) > -mejdi 

-üvcülardan: tek ošol bunu ašamajyz g. k. jaldyz ol güvünnü da tujaqlavéulardan 
jaldyz ol tujaqny (Lev 1:4) 

-üvcünü: bar tujaqlavéunu tujaq da ajyruvcunu aiyryöyn tujaglarnyn g. k. tuvardan 

any ašajyz (Lev 11:3); bar tuvarny tujaqlavcunu tujaq da ajyruvcunu ajyrycyn eki 

tujaqlarny g. k. tuvarda any ašajyz (Deu 14:6); 

s Mod.NWKar. gu? “cud, Mod.SWKar. givin “cud, Mod.NVVKar. keltir- ‘to bring’. > 
güvün, güvünfa- 

güvünla- ‘to chew the cud” 

-thajdi: osol ol hazirni hota tujaglajdy tujaq ol da ajyrady ajyryéyn tujaqnyn da ol 
güvün g. murdardyr ol sizga (Lev 11:7) 

s Mod.NWKar. guvla- ‘to chew the cud, Mod.SWKar. givinle- ‘to chew the cud’. = 
güvün, güvün keltir- 

H, H, H 
hagav ‘grasshopper (?)' 

-ny: o$ol bunlary alardan ašajyz ool ol arbeni Zynsysajyn da osol sal'amny Zynsysajyn 

da ošol ol hargolnu Zynsysajyn osol ol h. gynsysajyn (Lev 11:22) 

s. Heb. 13n locust, grasshopper’, see Klein (1987: 207), ‘a kind of locust allowed for 

food’, see Koehler and Baumgartner (1985: 275). 

hajifsin- ‘to have mercy’ 

-mesin: keskin 0901 uvucun anyn h. közü/ (Deu 25:12) 

s. Mod.NWKar. hajyfsun- ~ hajyfsyn- ‘mercy’. > hafifsinmak, hajifsün- 

hajifsinrha|k ‘mercy’ 

-|gi: da tuttular ol erenlar qolundan anyn da qolundan qatynyn da qolundan eki 

qyzlarynyn h. byla Adonajnyn anyn üstüna (Gen 1936) 
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s. Mod.NVVKar. hajyfsunmah ~ hajyfsynmah ‘mercy’ > hajifsin-, hajifsün-. 
hajifsiin- ‘to have mercy’ 
-dü: ki h. meni Tenri da ki bardy maja baryndan (Gen 32:12); debehasydy qarbany- 
nyn Pesahnyn ol Adonajga ki h. üvleri üstüne ulanlarynyn Jisraelnin Micrida (Exo 
12:27) 
-gej: da ajtty Tenri h. seni uvlum (Gen 43:29) ^ -$aj 
-gejmen: ki h. da rahmetlermen osol kimni ki usajdy ki rahmetlegejmen (Exo 33:19) 
-gaj: Jarytqaj Adonaj qyblalaryn ózünün saja da h. seni (Num 6:25) > -gej 
-mesin: kézlerijiz h. savutlaryjyz üstüne (Gen 45:20); da h. kózüj anyn üstüne da Zalle- 
megin da jasyrmagyn günehin anyn (Deu 13:9); h. kózüj anyn üstüne da eksitkin bor- 
cun ol könü qannyn (Deu 19:13); ñ. közün şan Zan ornuna (Deu 19:21) 
-mesti: ulan üstüne h. (Deu 28:50) 
-rhagin: vefan etra veran etkin alarny kesmagin alar byla šert da h. alarny (Deu 7:2) 
-rhasin: da tavusursen o$ol bar ol uluslarny ki Adonaj Tenrij befadi saja h. közü/ alar 
üstüna (Deu 7:16) 
-üp: ol ulanlar ki h. berdi Tenri quluja (Gen 33:5) 
-ürmen: da körermen o$ol ol qanny da h. üstüfüzge (Exo 12:13) 
-üvéü: küčlü Tenri rahemlenüvécü da h. uzaq acuvlu da köp $avağatly da kerti (Exo 
34:6) 
s. Mod.NVVKar. hajyfsun- ~ hajyfsyn- ‘mercy’. > hajifsin-, hajifsinmak 
hala ‘cake’ 
bohon ötmek bir da h. ötmek javly bir (Exo 29:23); aldy h. maca bir da h. 6trhak javly bir 
(Lev 8:26); ekšar Tsarondan bolsun ol bir h (Lev 24:5); gojgun any eki tüzüvlar altyšar 
h. bolsun ol bir tüzüvda (Lev 24:6); alsyn ol kohen osol ol bilakni bisKanni ol qoéqardan 
da h. maca bir ol éetandan (Num 6:19); passim 
-lar: ótmek macalar da h. macalar jumurulganlar javbyla (Exo 29:2); ki juvutsaj qar- 
ban tirki bi$irildan pecta öZak h. macalar jumurulganlar javbyla da juga macalar 
jagylganlar javbyla (Lev 2:4); juvutsun debehasy qatyna ol Sükürlüknün h. macalar 
jumurulganlar javbyla (Lev 7:12); 6Zak qatlangan h. jumurulganlar javbyla (Lev 7:12); 
algyn özak da bi$irgin any on eki h. (Lev 24:5); passim 
Jare: ñ. byla quşur ötmaknin juvutsun qarbanyn (Lev 7:13) 
s Heb. nbn ‘a kind of cake, loaf; hallah, i.e. the priest's share of the dough. 
halaf 'slaughtering knife' 
-ny: aldy Avraham osol otunlaryn ol 'olanyn da qojdu Jichaq uvlu üstüna da aldy 
qoluna oğol ol otnu da osol ol h. da bardylar eksilerida birga (Gen 22:6); da sundu 
Avraham o$ol qolun da aldy 05901 ol h. sojma osol uvlun (Gen 22:10) 
* Heb. 920 ‘slaughtering knife’. 
hali ‘carpet’ 
-lej: čyqty ol burunğusu qyzyl bartasy h. tüklü da atadylar atyn anyn ‘Esav (Gen 25:25) 
s. Mod.SWKar. hali ‘carpet’. 


LEXICOGRAPHICAL ADDENDA 1023 


hamec ‘leavened (that which is leavened)’ 
da asalmasyn h. (Exo 13:3); macalar asalsyn jedi ol künlerde da kériinmesin saja 
h. da körünmesin saja quşur bar cegijde (Exo 13:7); debeha etmegin h. qatyna (Exo 
23:17) 
s Hebr. pan ‘that which is leavened’. 
hanot et- ‘to enbalm’ 
-me: bujurdu Josef qullaryna özünün ol rofelerge h. e. osol atasyn (Gen 50:2) 
-tiler: 2. e. ol rofeler osol Jisra'elni (Gen 50:2) > -tifar 
-tilar: öldü Josef jüz da on jašar da h. e. any da qojuldu aronğa Micrida (Gen 50:26) 
> -tiler 
s. Hebr. vin ‘to enbalm, Heb. vin? 10 enbalm' + Kar. aux. verb. 
hanot etil- ‘to be enbalmed’ 
-genlernin: toldular anar qyrq kün ki alaj tolaredilar künleri ol h. e. (Gen 50:3) 
s Hebr. vin ‘to enbalm’, Heb. viri? ‘to enbalm’ + Kar. aux. verb (passive form). 
*haram 'stolen' 
sen baqqyn bar ol ulustan tuvuslu elni gorquvéularny Tenridan kerti elni hor etüvcü- 
lerni h. malny (Exo 18:21) 
s Mod.SWKar. haram ‘stolen’. Added by another hand in Exo 18:21. 
harapla 'to insult 
-dy: ki sózün Tenrinin ol h. (Deu 21:23) 
s. Mod.SWKar. harapla- ‘to insult’. 
harbuz ‘water-melon’ 
-larny: sağyndyq osol ol balyqny ki a$aredik Micrida muft ošol ol hyjarlarny da ošol ol 
A. (Num 11:5) 
2 Mod.SWKar. harbuz ‘water-melon’. 
hargol ‘a kind of locust; cricket (?)’ 
-nu: o$ol bunlary alardan ašajyz osol ol arbeni $ynsysajyn da osol sal'amny Zynsysajyn 
da o$ol ol h. $ynsysajyn 0901 ol hagavny Zynsysajyn (Lev 11:22) 
s Heb. 21470 ‘a kind of locust’, see Klein (1987: 230), Koehler and Baumgartner (1985: 
331). 
hasebía- ‘to number’ 
-tha: kim bolalyr h. dörtünCü ülüsün Jisra’elnin (Num 23:10) 
s. Mod.SWKar. haseple- ‘to number’. 
hasid ‘pious’ 
Levi ücün ajtty tumimlerijni da urimlerijni symarladyj h. kisije Aharonga (Deu 33:8). 
s. Heb. Ton ‘pious’. 
hasida ‘stork’ 
-ny: osol ol h. ol anafany Zynsysajyn da osol duhifatny da osol ol jary qanatyn (Lev 
1119); ol h. da ol anafany $ynsysajyn da ol duhifatny da ol jary qanatyn (Deu 1438) 
* Heb. "Ton ‘stork’. 
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haskama qyl- ‘to make an agreement, to agree’ 
-dyiyz: bajladyjyz kisi ool čerüv savutlaryn özünün da h. q. minra ol tavga (Deu 
1:41) 
s. Heb. 772207 ‘consent, agreement; approbation’ + Kar. aux. verb. 

hašša: hašša bolgaj (dat., abl.) ‘God forbid!, heaven protect!, be far from!’ 
h. b. saja qylmaqtan ospu is kibik öltürma cadiqni rasa'byla da bolgajdy necik cadiq 
alaj rasa‘ h. b. saja törleltisimo bar ol jernin qylmastyr rast 7070 (Gen 18:25); da 
ajttylar anar nek sózlejdi bijim ošpu sóz kibik h. b. qullaryja qylmaqtan ospu iskibik 
(Gen 44:7); da ajtty h. b. maja qylmaqtan bunu ol kisi ki tabuldu ol čara qolunda (Gen 
44:17) 
s. Mod.SWKar. hassa bolhaj “God forbid!’, Mod.NVVKar. hasca bolhej id., Mod.NWKar. 
hasce id. 

hatat ‘sin offering’ 
bisirilmasin hamec ülüslarin alarnyn berdim any otlu qarbanlarymdan qodes qada- 
Simdir ol h. kibik da aSam kibik (Lev 6:10); sojulsun ol h. alnynda Adonajnyn (Lev 6:18); 
bar h. ki kijiriléa qandan (Lev 6:23); necik h. alaj ašam bir tivratiiv alarga (Lev 7:7); 
sojdu da h. qyldy (Lev 9:15); passim 
-lary: bar tirliklarisajyn da bar h. sajyn da bar a$amlarysaiyn (Num 18:19) 
-laryn: juvuttular osol h. (Lev 10:19); keltirdilar osol qarbanlaryn özlarinin otlu qarban 
Adonajga da h. özlarinin alnyna Adonajnyn (Num 15:25) 
-ny: sojsun 0901 ol h. ne orunda ki sojady osol ol 'olany (Lev 4:29); sunsun osol qolun 
ba$y üstüna ol h. (Lev 4:33); andan sortun necik endi qylmaqtan ol h. (Lev 9:22); 
neücün asamadyjyz osol ol h. (Lev 10:17); ucardylar meni bular kibik da asasajedim 
h. (Lev 1019); passim 
-nyn: qanyn tanasynyn ol h. töksün (Lev 4:7); o$ol bar javyn tanasynyn ol h. aiyrsyn 
andan (Lev 4:8); qylsyn tanağa ki necik qyldy tanasyna ol h. (Lev 4:20); alsyn ol kohen 
qanyndan ol h. barmagy byla (Lev 4:25); sunsun osol qolun ba$yüstüna ol h. (Lev 4:29); 
passim 
-qa: bir tana h. qylgyn har kün ol bosatlyglar ücün (Exo 29:36); balasyn sygyrnyn 
tiigalni Adonajga h. (Lev 4:3); juvutsunlar ol qahal tana balasyn sygyrnyn h. (Lev 
414); eger qozunu keltir$a qarbanyn özünün h. (Lev 4:32); sojsun any h. ne orunda 
ki sojady o$ol ol 'olany (Lev 4:33); passim 
-tan: ol bavurdan ol h. tiitatti (Lev 930) 
-ty: osol jerinciligin anyn küvdürgün otta tysqartyn avulga h. ol (Exo 29:14); ne orunda 
ki sojady osol ol 'olany alnynda Adonajnyn h. ol (Lev 4:24); ol qalgan qandan tamyz- 
dyrylsyn bunjatyna ol mizbeahnyn h. ol (Lev 5:9); bermasin anyn üstüna levona ki h. 
ol (Lev 5:11); jystyrsyn aruv kisi osol külün ol tanany bolsun 3ymatyna ulanlarynyn 
Jisra'elnin saqlavga bürkünür suvlarga h. ol (Num 19:9) 
-ydy: küvdürsün any ki necik küvdürdü o$ol burunğu tanany h. ol qahalnyn ol (Lev 
4:21) 
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-yjny: qylgyn ošol h. da osol 'olajny (Lev 9:7) 
-yn: qylsyn osol h. anyn da 0901 'olasyn (Num 6:6) 
-yndan: ulagyn eckilarnin birni hatatqa bašqa h. ol kipurimnin (Num 29:11) 
-ynyn: qojmaqbyla bir keret jylda qanyndan h. (Exo 30:10); 
s Heb. nxwn a sin offering’ 
hazir ‘pig’ 
-ni: ool ol h. hota tujaglajdy tujaq ol da ajyrady ajyrycyn tujaqnyn da ol güvün güvün- 
İamaidi murdardyr ol sizga (Lev 11:7); ol h. hote tujaglajdy esede tujaq ol da güvün 
keltirmejdi murdardy ol sizge (Deu 14:8) 
s. Heb. "rtr pig, Mod.NWKar. hazzir ‘pork’ 
“hem: “hem ki ““indeed” 
da ajtty ol qatynğa [h.] k. ajtty Tenri a$amajyz (Gen 3:1) 
s. Cİ. Heb. *3 48 ‘Yea, has God said” 
herem ‘thing devoted’ 
tek bar h. ki herem etsa kiši Adonajga baryndan neki özünün (Lev 27:28); bar h. qodes 
qadasimdir ol Adonajga (Lev 27:28); bar h. ki herem etilga ol adamdan julunmasyn 
(Lev 27:29); keltirrhagin hor nersani üvüja da bolursen h. kibik (Deu 7:6) 
-den: jabusmasyn qoluja nemede ol h. (Deu 13:18) 
-di: keltirmagin hor nersani üvüja da bolursen herem kibik jifanci etma jifanči etkin 
any da hor etma hor etkin any ki h. ol (Deu 7:6) 
-nin: da bolur ol tüz öyqqanynda jovelda 00068 Adonajga tüzü kibik ol h. kohenga 
bolsun tutuvlugu anyn (Lev 27:21) 
s. Heb. on ‘thing devoted’ 
heremli ‘destroyed’ 
debeha etüvcü $eitanlarğa h. bolsun ancaq Adonajga jalgyzga (Exo 22:19) 
a Heb. 097 4. destruction; 2. excommunication + Kar. deriv. suff. > herem et-, herem 
etil- 
herem et- ‘to devote’ 
-'armen: 2. e. ool Saharlaryn alarnyn (Num 21:2) 
-$a: bar herem ki h. e. kisi Adonajga baryndan neki ózünün (Lev 27:28) 
-ti: tynlady Adonaj avazyna Jisra'elnin da berdi 0901 ol Kena'anini da h. e. alarny da 
osol $aharlaryn alarnyn (Num 21:3) 
s. Heb. on ‘thing devoted’ + Kar. aux. verb. > heremli, herem etil- 
herem etil- ‘to be devoted’ 
-gan: bar h. e. Jisra'elda saja bolsun (Num 18:14) 
-$a: bar herem ki h. e. oLadamdan julunmasyn (Lev 27:29) 
s. Heb. on ‘thing devoted’ + Kar. aux. verb (passive form). > heremli, herem et- 
he$boncet- *'to calculate oneself, to count oneself’ 
-sin: f. satynaluvcusu byla jylyndan satylmağynyn anar jylynadejin ol jovelnin (Lev 
25:50) 
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* Most likely a compound verb based on a Slavonic infinitive form in which the 
Pol. -€ or Russ. -mè infinitive ending or, more likely, the Pol. -€ sie or Russ. -mèca 
reflexive infinitive marker is replaced with Kar. c and then the Karaim auxiliary 
verb et- is added to it. For similar forms cf., e.g., Mod.SVVKar. zaspokojcet- ‘to sat- 
isfy, to settle (payments)’ < Pol. zaspokoić ‘to satisfy’ and Mod.SWKar. postaracet- 
‘to make effort’ < Pol. postarać sie id. (Németh 20110: 327); see Németh 20110: 91-94 
for more examples and a detailed description of this phenomenon. We hypothesize 
the existence of a Pol. dial. (or jargon) **cheszbonié sie ‘to count yourself’ based on 
Yid. pnawn ‘to calculate’ which eventually comes from Heb. iawn “account, reck- 
oning, calculation’ Its meanings ‘to calculate’ or ‘to be calculated’ are reconstructed 
on the basis of the context: it is used as the equivalent of Heb. 3017? ‘to calculate’, 
but a passive-reflexive verb ‘to be counted’ or ‘to count oneself’ fits in with the con- 
text as well. In other Western Karaim translations it is either NWKar. sanas- ‘it. 
to count each other, to reckon with’ (R) or WKar. haseblen- ‘1. to be counted; 2. 
to count oneself’ (TKow.o1, H) that is used in this verse. In mss. C and M, there is 
EKar. hesdp et- ‘to count’ used here. Hence, we reconstruct here a reflexive verb on 
the basis of the reciprocal and passive-reflexive forms used in the Western Karaim 
mss. R, TKow.o1, and H. Importantly, in the case of > he$bontet- (with the medial 
-t-), no passive-reflexive equivalents are used in other Karaim translations and a 
passive-reflexive interpretation of the verb is not allowed by the context, either. > 
he$bontet- 
he$bontet- *'to calculate, to count’ 

-sin: ñ. o$ol jyllaryn satmagynyn da qajtarsyn 0901 ol artadoganny kisiga ki satty anar 
da qajtsyn tutuvluguna ózünün (Lev 25:27); eger az qalsa jyllarda jylynadejin ol jovel- 
nin da h. anar jyllaryna köra qajtarsyn osol fulunmağyn özünün (Lev 25:52); eger ol 
joveldan sortun qodes et$a tüzün özünün da h. anar ol kohen 0907 ol kümüsnii ol jyl- 
larga kófa ol qalğanlar jylynadejin ol jovelnin da eksilir qyjasyjdan (Lev 27:18); h. anar 
ol kohen o$ol sahyn ol qyjasyjnyn jylynadejin ol jovelnin da bersin osol ol qyjasyjnyn ol 
künda qode$ Adonajga (Lev 27:23) 

* Most likely a compound verb based on a Slavonic infinitive form in which Russ. - 
mb or Ukr. -mu is replaced with Kar. -t and then the Karaim auxiliary verb et- is added 
to it. For similar forms cf., e.g., Mod.SVVKar. zaspokojtet- id. < Ukr. sacnokoimu ‘to sat- 
isfy; to soothe’ (Németh 20110: 327); see Németh 20110: 91-94 for more examples and 
a detailed description of this phenomenon. We hypothesize the existence of a Ukr. 
dial. (or jargon) **xew6onumu or a Russ. dial. (or jargon) *xew6onump based on Yid. 
anan ‘to calculate’ which eventually comes from Heb. iawn ‘account, reckoning, 
calculation’ Its meaning ‘to calculate’ is reconstructed on the basis of the context: it 
is used as the equivalent of Heb. awn) ‘to calculate’; in other Karaim translations 
it is either NWKar. sana- ‘to count’ (R), WKar. haseble- id. (TKow.o1, H) or EKar. 
hesap et- id. (C, M) which is used in the respective contexts. Any connection of this 
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word to Mod.Heb. m3iawn ‘receipt, invoice’ is hardly probable for chronological reas- 
ons. > hes$boncet- 

hin ‘hin (a liquid measure)’ 
da zejtun javy h. (Exo 30:24); rast efa bolsun bürtük 6léarnakka da rast h. bolsun sizga 
(Lev 19:36) 
-nin: onuncu ülüsü ol efanyn özek jumurulgan jancqan jav byla dórtüncü ülüsü ol h. 
da neseh dórtüncü ülüsü olh. Cagyr ol bir qozuğa (Exo 29:40); Cagyr dórtüncü ülüsü ol 
h. (Lev 23:13); özak onuncu ülüsün ol efanyn jumurulgan dórtüncü ülü$ü ol h. javbyla 
(Num 15:4); čaġyr nesehka dórtüncii ülüsü ol h. (Num 15:5); ü£ak eki 'esronlar jumur- 
ulgan javbyla ücüncü ülü$ü ol h. (Num 15:6); passim 
s. Heb. pia ‘a liquid measure’. 

holed ‘mole’ 
budur sizga ol murdar qumuz da ol tebfanadoğan ol jer üstüna ol h. da ol ‘ahbar da ol 
cay zynsysajyn (Lev 11:29) 
s Heb. Təh ‘mole’. 

homer ‘homer (a name of a dry measure)’ 
eger tüzündan tutuvlugunun qodes etśa kiši Adonajga da bolsun qyjasyj urluguna kófa 
tüz cacyladogan urluq h. arpalar enli mitqal kümüska (Lev 2736) 
2 Heb. “an ‘homer (a name of a dry measure). 

homet ‘a kind of lizard; sand lizard (?) 
ol anaqa da ol kovah da ol leta'a da ol h. da ol tinSamet (Lev 11:30) 
s. Heb. onn ‘lizard; a kind of a lizard’, see Klein (1987: 221), ‘all reptiles that are not 
defined, Koehler & Baumgartner (1985: 310). 

hosen ‘breastplate’ 
qyljyn ol h. üstüne synöyrlar éeklengen isi örkennin aruv altyndan (Exo 28:22); qylgyn 
ol h. üstüne eki jüzükler altyndan (Exo 28:23); kötürülmesin ol h. ol efod üstünden (Exo 
28:28); kötürsün Aharon osol atlaryn uvullarynyn Jisra'elnin h. ol mispat byla jüregi 
üstüne (Exo 28:29); bergin h. ol mi$patqa osol ol urimni da osol ol tumimni da bolsun 
jüregi üstüne Aharonnun (Exo 28:30); passim 
-ge: Soham taslary efodga da milwim taslary h. (Exo 25:7); Soham taslary efodga da 
milwim taslary h. (Exo 35:9); ol nasiler keltirdiler ošol ol Soham taslaryn efodga da ošol 
ol milw’im taslaryn h. (Exo 35:27) ^ -$a 
-ğa: qojdu anyn üstüna ošol ol ho$enni da berdi ol h. 0501 ol urimni da osol ol tumimni 
(Lev 8:8) 2 -ge 
-ni: atlangyztyrsynlar osol ol h. jüzüklerinden anyn jüzükleri üstüne ol efodnun kók 
$nur byla (Exo 28:28); kijdirgin alarny Aharonga osol ol kölmekni da o$ol qaftanyn ol 
efodnun da osol ol efodnu da osol ol h. (Exo 29:5); qyldylar osol ol h. Gi ojuvlacunun 
(Exo 39:8); dört kül edi qatlangan qyldylar osol ol h. qary$ uzunluğu da qarys kenligi 
qatlanğan (Exo 39:9); atlangyzdyrdylar osol ol h. füzüklerinden anyn füzüklerina ol 
efodnun kök $nur byla (Exo 39:21); passim 
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-nin: bergin 0901 eki ol füzüklerni eki uclary üstüne ol h. (Exo 28:33); bergin osol eki 
altyn órkenlerni eki ol jüzükler üstüne uclaryna ol h. (Exo 28:24); qylgyn eki jüzükler 
altyndan da qojgun alarny eki uclary üstüne ol h. qyryj üstüne anyn ki janyna ol efod- 
nun ickerige (Exo 28:26); qyldylar eki altyn ojuvlar da eki jüzükler altyndan da berdiler 
osol eki ol füzüklerni eki uclary üstüne ol h. (Exo 39:16); berdiler eki ol altyn erkenlerni 
eki ol jüzükler üstüne uclary üstüne ol h. (Exo 39:17); passim 
s. Heb. 1270 ‘breastplate of High Priest. ^ ho$en mispat 
hosen mišpat 'brestplate of judgement’ 
qylgyn h. m. isi ojuvlavéunun isi kibik efodnun (Exo 28:15) 
s. Heb. vawn wn ‘brestplate of judgement’. > hosen 
hókümlük: hókümlük byla ‘oppressive’ 
qulluq ettirdilar Micrililer osol ulanlaryn Jisra'elnin h. b. (Exo 1:13); erklanmagin anda 
h. b. da qorqqun Tenrijdan (Lev 25:43); erklanmagin anyn üstüna h. b. (Lev 25:46); 
jaléy kibik har jylda bolsun birgasina erklanrhasin anyn üstüña h. b. kézlarijéa (Lev 
25:53) 
s. Mod.EKar. höküm ^1. sentence; decree; 2. ruler, Mod.EKar. hókümder ‘sovereign, 
ruler, see Aqtay & Jankowski (2015). Used consistently as a translation of Heb. 1353 
'oppressively, ruthlessly* 
hüşat ‘riddle’ 
Jar: aqyl aqylğa sözlarmen anyn byla da kórümbyla da tüvül h. byla (Num 12:8) 
s Mod.EKar. hugat ~ huğşat ‘riddle’, see Aqtay & Jankowski (2015: 188). 
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ij: ij qabullu|q ‘pleasing aroma, aroma of acceptance’ 
tütetsin ol kohen osol ol barysyn ol mizbeahta 'oladyr ol otlu qarban i. q. Adonajga (Lev 
1:9); otlu qarban i. q. Adonajga (Lev 2:2); tüfatsin ol mizbeahta i. q. tütüsü anyn Adonaj- 
ga (Lev 6:8); otlu qarban i. q. Adonajga (Lev 2338); qylma i. q. Adonajga ol sygyrdan 
jemesa ol qojdan (Num 15:3); passim 
-gujuznu: qabul etmanmen i. q. (Lev 26:31) 
-nu: qabul etti Adonaj ošol ol i. q. (Gen 8:21); 
-qa: tütetkin ol mizbeahta ol ‘ola qatyna i. q. alnynda Adonajnyn otlu qarban ol Adonaj- 
ga (Exo 29:25); qylgyn anar i. q. otlu qarban Adonajga (Exo 29:41); tüfatsin alarny ol 
kohen ol mizbeahta 6tmak otlu qarban i. q. bar jav Adonajga (Lev 3:16); 'oladyr ol i. q. 
(Lev 8:21); milwimdirlar alar i. q. otlu qarban ol Adonajga (Lev 8:28); passim 
s Mod.EKar. ij ‘aroma, fragrance’. > qabulluq 
ijilme|k *‘progeny’ 
Jet: algysly bolur jemisi qursagyjnyn da jemisi jerijnin da jemisi tuvaryjnyn i. ullu 
tuvarlaryjnyn da tisileri qojujnun (Deu 28:4); gargysly bolur jemisi qursagyjnyn da 
jemisijerijnin i. ullu tuvarlaryjnyn da tisileri qojujnun (Deu 28:18) 
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-|gin: ašar jemisin tuvaryjnyn da jemisin jerijnin ta{s}polganyjadejin ki qaldyrmasty 
saja bürtük Sarbet da saj i. ullu tuvarlaryjnyn da tisilerin qojujnun tasetkeninedejin 
seni (Deu 28:51) 
-|ginin: asyrgyn bar acylmagyn qursaqnyn Adonajga da bar acylmagyn i. tuvarnyn ki 
bolsa saja ol erkekler Adonajga (Exo 13:12) 
s Mod.NWKar. ijil- ‘to be sent; to be freed’, cf. Mod.SWKar. siriy ‘progeny’ in H (Deu 
uş). ə ifilrhak 

ifilrnalk “progeny” 
-|gin: süvar seni da algyslar seni da arttyryr seni da algyslar jemisin qursağyinyn da 
jemisin jerijnin bürtügüjnü da sarbetijni da sajyjny i. ullu tuvarlaryinyn da ti$ilarin 
qojujnun ol jer üstüna ki antetti atalaryja berra saja (Deu 7:13) 
s Mod.NWKar. ijil- ‘to be sent; to be freed’, cf. Mod.SWKar. siriy ‘progeny’ in H (Deu 
713). > ijilmek 

ijir- ‘to spin’ 
-diler: bar gatyn uslu jürekli qollarybyla i. (Exo 35:25); bar ol qatynlar ki qunusturdu 
/ürekleri alarnyn alarny usbyla i. 0901 junun ol eckilernin (Exo 35:26) 
s Mod.SVVKar. ijir- ‘to spin’. > *ijirgen 

*ijirgen ‘yarn; that which is spun’ 
-ni: bar qatyn uslu jürekli qollarybyla ijirdiler da keltirdiler ijir[genni] osol ol kóknü da 
osol jipkinni da 0901 qyrmyzy jipekni da ošol ol bezni (Exo 35:25) 
s Mod.SVVKar. ijirgen ‘yarn’. > ijir- 

ilk ‘finest, best’ 
sen algyn özüie i. otjamlar (Exo 30:23) 
s Mod.NWKar. ilk first, Mod.SWKar. ilk ‘first; superior’. 

ingir: eki ingirler arasyna ~ eki ingirlar arasyna ‘at twilight’ 
sojsunlar any bar qahaly $ymaty Jisra'elnin ol e. ingirler a. (Exo 12:6); ol e. ingirler 
a. asarsyz et da ertenbylada tojarsiz ötmekten da bilirsiz ki menmen Adonaj Tenrijiz 
(Exo 16:12); osol ol ekinci qozunu qylgyn ol e. ingirler a. tirkisikibik ol ertenbylanyn 
(Exo 29:41); ol e. ingirlar a. tütetsin any (Exo 30:8); ol burunğu jangajda ondürtüncü 
kününda jangajnyn ol e. ingirlar a. qarbany Pesahnyn Adonaja (Lev 23:5); tüzüsün 
any alnynda Adonajnyn hammesa ol e. ingirlar a. tüfatfanindan sortun ol tütünü (Lev 
24:8); ondértiincii kününda ospu jangajnyn ol e. ingirlar a. qylyjyz any (Num 9:3); 
passim 
s. Cf. Heb. wawy pa ‘at twilight: 

‘isaron ‘one tenth, tenth part’ 
da bir ʻi. oak jumurulgan javbyla tirkiga da bir log jav (Lev 14:21); bifar ʻi. har bir 
qocqarga ondört qozularja (Num 29:15); bir ʻi. oak tirki jumurulgan javbyla har bir 
qozuğa ‘ola ij qabulluq otlu qarban Adonajja (Num 28:13); bifar ‘i. qylgyn har bir 
qozuga jedisida ol qozularja (Num 28:22); bifar % har bir qozuga jedisida ol qozu- 
larga (Num 28:29); passim 
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-dan: algyn 00000 bi&irgin any on eki halalar ekSar 'i. bolsun ol bir hala (Lev 24:5) 
s. Heb. rin ‘one tenth, tenth part. > “esron 

issin- ‘to conceive (said of animals), to copulate’ 
-dilar: da i. ol qoj bagadogaé ol tajaglar üstüña da töredilar ol qoj &ybarlarny bür- 
tüklülerni da alalylarny (Gen 30:39) 
-gan: da edi bar i. vahtta ol qoj ol jazdagylar (Gen 30:41); edi i. vahtta ol qoj (Gen 31:10) 
-iredilar: ki kelsejdilar ol qoj i&rha uturusuna ol qojnun i. kelgenlerinda iéma (Gen 
30:38) 
s.Mod.NVVKar. issin- ‘to get hot, to warm oneself, cf. Heb. Gm ‘to be hot; to conceive, 
to breed: 


jabunur ‘quilt’ 
-ujnun: jalavlar qylgyn ózüje dört müvüsler üstüne j. ki jabunsaj anyn byla (Deu 2232) 
-un: juvar cagyrbyla uprağyn da qanynbyla borlalarnyn j. (Gen 49:1) 
s. Mod.SWKar. jabunur ‘quilt’. 

jahaslan- 'to be confirmed, to be proved' 
-dylar: osol bar ol 3ymatny jystyrdylar burungu kününda ol ekinti jangajnyn da j. 
uruvlarysajyn (Num 138) 
s. Mod.SWKar. jahaslan- ‘to confirm (with documents), to prove’. 

jancqyé ‘mortar’ 
-ta: jajylyredilar ol ulus da jystyryredilar da tartaredilar tifirmanda jemesa jancare- 
dilar j. da bisiriredilar càlrhakía jemesa qylaredilar jajmalar da boluredi tatuvu anyn 
tatuvu kibik semizliginin ol iavnyn (Num n:8) 
s. Mod.NVVKar. janchyc ‘pestle’. 

jansuf long-eared owl’ 
-nu: o$ol ol kosnu da ošol ol Salahny da ošol ol j. (Lev 11:17); oSol ol kosnu da 09071 olj. da 
ol tin$emetni (Deu 14:16) 
s. Heb. "wr long-eared owl’, see Koehler & Baumgartner (1985: 386), Klein (1987: 
260). 

jajaéy bowman, archer’ 
da edi boluslugu Tenrinin ol ulanbyla da ulgajdy da olturdu midbarda da edi oq atuvéu 
da j. (Gen 21:20) 
s. Mod.NVVKar. jaja ‘bow’ + deriv. suff. 

*jal- *'to tie' 
-a: kijirilebiz syltav etma tistiimiizga da j. japma üstümüz$a da alma bizni qullarga da 
ošol eseklerimizni (Gen 43:18) 
s. Mod.SWKar. jalav ‘string, rope, perhaps a derivative of Kar. *jala-, cf. *jalya- ‘1. to 
tie; 2. to lie’ of Mongolic origin according to Räsänen (1969: 183). > jalav 
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jalan ‘smooth (not hairy)’ 
ajtty Ja'aqov Riveqaga anasy na muna Esav qaryndasym tüklü kisidi da men j. kiSimen 
(Gen 27:11) 
s. Mod.NVVKar. jalan ‘naked’. 

jalav ‘string’ 
-lar: j. qylgyn ózüje dört müvüsler üstüne jabunurujnun (Deu 22:12) 
s. Mod.SWKar. jalav ‘string, rope’. > *jal- 

jaman ‘wretchedness’ 
-ymny: eger bulaj qyladesaj sen maja öltürgün meni {endi} öltürma eger taptym esa 
Sirinlik 'enajetlaryjda da körmafim j. (Num 11:15) 
s. Mod.NVVKar. jaman ‘evil, bad’, cf. BHeb. n? 4. evil, 2. wickedness; 3. misery, 
trouble’. > jamanly 

jamanlyq ‘wretchedness’ 
alsaiyz dagyn 0901 bunu qatymdan da utrasa any ölüm da endirirsiz osol pirligimni j. 
byla gérga (Gen 44:29) 
2 Mod.NWKar. jamanlyh ‘evil’, cf. BHeb. n». evil, 2. wickedness; 3. misery, trouble’. 
=> jaman 

yanba$ ‘bedhead’ 
-lar: urar seni Adonaj jaman öyban byla ol tizler üstüne da ol j. üstüne (Deu 28: 
35) 
s Mod.EKar. janbas ‘bedhead’. 

jangaj ‘month’ 
ajtty qaryndasy anyn da anasy anyn oltursun ol qyz birgemizga iyl jemesa on j. andan 
sortun baryr (Gen 24:55); ajtty anar Lavan tek süvegim da gufumdur sen da olturdu 
birgesińa j. künlar (Gen 29:14); j. o$pu sizge baiydy jangajlarnyn burungudu ol sizge 
jangajlaryna ol jylnyn (Exo 12:2); jemesa eki kün femesa j. jemesa iyl uzaq turganda 
ol bulut ol miskan üstüna tohtama anyn üstüna (Num 9:22); j. kiinlargadejin (Num 
11:20); passim 
-da: alty üzüntü jylda tirliklarina Novahnyn ol ekinti j. ol jedinci kününda jangajnyn 
o$pu künda (Gen 7:11); da tohtady ol gerep [ol jed |inci j. on jedinci kününda janga- 
jnyn tavlary lüstlüna Araratnyn (Gen 8:4); edi alty jüz birinci jylda burungu j. bur- 
unğu kününda jangajnyn (Gen 8:13); ol ekinci j. egirmi jedinci [kün]ünda jangajnyn 
qurudu ol jer (Gen 814); burunğu j. ondlölrtüncü kününde jangajnyn (Exo 12:18); 
passim 
-ga: ol suvlar baryredilar [da elksiliredilar ol onuncu j. dejin onuntu jangajda [burun] 
gu kününde jangajnyn köründülar baslary ol tavlarnyn (Gen 8:5) 
-lar: hamila boldu ol ([q]atyn] da töredi uvul da kördü any ki iah$ydy ol da astrady 
any üč j. (Exo 2:2) 
-larnyn: jangaj ošpu sizge basydy j. burungudu ol sizge jangajlaryna ol jylnyn (Exo 
12:2) 
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-laryna: jangaj ospu sizge basydy jangajlarnyn burungudu ol sizge j. ol jylnyn (Exo 
12:2); budur ‘olasy jangajnyn jangajynda j. ol jylnyn (Num 28:14) 
-nyn: alty jiiziincii jylda tirliklarina Novahnyn ol ekinci jangajda ol jedinci kününda j. 
o$pu künda (Gen 721); da tohtady ol gerep [ol jed |inci jangajda on jedinci kününda 
j. tavlary [üst]üría Araratnyn (Gen 8:4); ol suvlar baryredilar [da elksiliredilar ol 
onuncu jangajgadejin onuncu jangajda [burun]gu kününde j. köründülar baslary ol 
tavlarnyn (Gen 8:5); edi alty jüz birindi iylda burungu jangajda burungu kününda j. 
(Gen 823); ol ekinci jangajda egirmi jedinci [kiin]iinda j. qurudu ol jer (Gen 8:14); 
passim 
s Mod.NVVKar. janhaj ‘new moon. 

yaram *wound' 
eger kle$am öltürma kisini acyq j. byla öltürürmen any (Gen 4:23); da ulanny öltürür- 
men bütüvde j. byla (Gen 4:23) 
s. Mod.NVVKar. jar- ‘to break, to crash, to crack; Mod.NWKar. jara- ‘wound’. 

jaramas ‘disgraceful’ 
cacmagyn borlalygyjny eki gyns magat j. bolur saja ol iemi$ (Deu 22:9); bolalmasyn 
eri anyn ol burungu ki ijdi any qajtma alma any özüne qatynlyqqa andan sortun ki j. 
bolundu (Deu 24:4) 
s Mod.EKar. jaramaz ‘bad; unworthy, disgraceful; dissolute’. 

jaratylmys: sondragy jaratylmyslar ‘back (of God)’ 
-ymny: ketirirmen 0901 bujrugumnu da körersen osol s. j. da qyblalarym kórünmesler 
(Exo 33:23) 
s. Mod.NVVKar. sondrahy ‘last’, Mod.NWKar. juvuzdan jaratylmys ‘back (of God), see 
A. Zajaczkowski (1929: 13). 

jarty: jarty ol kecede ~ jarty ol keceda ‘at midnight’ 
bulaj ajtty Adonaj j. o. keceda tekli menim bujrugum cygar ortasynda Micrinin (Exo 
11:4); da edi j. o. kecede da Adonaj qyrdy bar tunguénu jerinda Micrinin (Exo 12:29) 
2 Mod.NVVKar. jarty keéa ‘midnight’ 

jary qanaty ‘bat’ 
-n: oSol ol hasidany ol anafany gynsysajyn da osol duhifatny da osol oli. q. (Lev 11:19); 
ol hasidany da ol anafany $ynsysajyn da ol duhifatny da ol j. q. (Deu 14:18) 
s. Mod.SWKar. jarykanatly “bat, Mod.EKar. jarqanat id. 

jas ‘mourning’ 
aitty Esav kölnünda juvusalar j. künleri atamnyn öltürürmen Ja‘aqovnu qarynda&ym- 
ny (Gen 27:41); syjyt ettilar anda ullu syiyt da kütlü astry da qyldy atasy ütün j. jedi 
künler (Gen 5030) 
-ny: kördü olturuvéusu ol jernin ol Kena‘annyn osol ol j. (Gen 50:11) 
-tyr: ajttylar küclü j. bu Micriga (Gen 50:11) 
-ynyn: da tüğandilar iylamaq künlari j. Mosenin (Deu 34:8) 
s. Mod.NVVKar. jasly ‘adj. mourning; mourner’. 
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jasangan ^. armed; 2. armed man, soldier’ 
assa siznin bar j. ol Jorden ašyra (Num 32:21); eger assalar ulanlary Gadnyn da ulan- 
lary Ru’uvennin birgajizga ol Jarden asyra bar j. ceriivga alnynda Adonajnyn (Num 
32:29) ; 
-lar: da j. öyqiylar ulanlary Jisra'elnin ierindan Micrinin (Exo 1318); eger asamasa- 
lar j. birgajizga (Num 32:30); asarbiz j. alnynda Adonajnyn jerina Kena'annyn (Num 
32:32); Tenrijiz berdi sizga osol ol jerni ošpunu meraslama any j. a$yiyz alnynda qaryn- 
daslaryjyznyn ulanlarynyn Jisra'elnin bar tuvuslu el (Deu 338); bargajlar j. ceriivge 
alnynda qaryndaslarynyn (Deu 33:21) 
-lary:symarlandylar minlarindan Jisra'elnin minar kisi Sevettan on eki mini. &erüvnün 
(Num 31:5) 
-y: qullaryj asarlar bar j. čerüvnün alnynda Adonajnyn cerüvóa ki necik bijim sézlajdi 
(Num 32:27) 
s. Mod.SWKar. jasanhan ^. armed; 2. soldier’. 

jasly: jasly bol- ‘to mourn’ 
-du: jyrtty Ja'aqov upraglaryn da qoydu kijiz bellerinda da j. b. uvlu üčün köp künlar 
(Gen 37:34) j 
-dular: esitti ol ulus ošol ol jaman söznü ošpunu da j. b. (Exo 33:4); sózladi Mose ošol 
ol sözlarni ošpularny bar ulanlaryna Jisra'elnin da j. b. ol ulus astry (Num 14:39) 
* Mod.NWKar. jasly ‘adj. mourning; mourner' + aux. verb. 

jasty|q saddle' 
-|gyna: Rahel aldy o$ol ol sturlaplarny da qojdu alarny j. ol tevenin (Gen 31:34) 
s. Mod.NVVKar. jastyh ‘pillow’, Mod.SVVKar. jastyk ‘saddle’. 

10516 ‘jasper’ 
ol dörtünčü jerge tarsis tasy da Soham da j. (Exo 28:20); ol dórtüncü jerge tarsis Soham 
da j. (Exo 39:13) 
s. Heb. naw? jasper’. 

jasyl ‘green’ 
bolsa ol hastalyq j. syman (Lev 13:49); jergalar j. symanlar (Lev 14:37) 
s Mod.NWKar. jesil ‘green’. 

jatuv ‘intercourse’ 
-un: qatyn ki jatsa kisi anyn byla j. urluqnun da juvsunlar guflaryn suvbyla da murdar 
bolsunlar ol ingirgadejin (Lev 15:18); kisi ki jatsa qatyn byla j. urluqnun (Lev 19:20); 
jatsa kisi anyn bylaj. urluqnun da ia$yryn bolsa bu nera kézlarindan erinin (Num 5:13) 
-una: óltürüjüz bar erkakni jašta da bar qatynny bilüvtünü kišini j. erkaknin óltürüjüz 
(Num 31:17) 
s. Mod.NVVKar. jatuv ‘1. bed; 2. lying’, urluq ‘seed, semen; offspring’. 

jav ‘oil’ 
qojdu any maceva da qujdu j. ba$yüstüna anyn (Gen 2838); q[u] jdu anyn üstüna 
neseh da q[u] jdu anyn iistiina j. (Gen 35:14); j. jaryglyqqa otjamlar ol jagynmaq javja 
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da tütüsüne ol otjamlarnyn (Exo 25:6); da halalar macalar jumurulganlar j. byla da 
juga macalar jagylganlar j. byla (Exo 29:2); jumurulgan fan6qan j. byla (Exo 29:40); 
passim 
-dan: algyn ol qandan ol mizbeah üstüne da jagynmag j. da bürkkün Aharon üstüne 
(Exo 29:21); qojdu ol jagynmaq j. basy üstüna Aharonnun (Lev 8:12); aldy Mose ol 
jagynmag j. da ol qandan ki ol mizbeah üstüna da bürktü Aharon üstüna (Lev 8:30); 
alsyn ol kohen log ol j. (Lev 14:15); manésyn ol kohen osol barmagy ol on qolunun ol j. 
(Lev 1436); passim 
-ga: jav faryqlyqqa otjamlar ol jagynmag j. da tütüsüne ol otjamlarnyn (Exo 25:6); 
otjamlar ol iağynmaq j. da tütüsüne ol otjamlarnyn (Exo 35:8); ošol ol otjamny da osol 
ol javny jaryglyqqa da ol jagynmaq j. da tütüsüne ol otjamlarnyn (Exo 35:28); mancar 
Jj. ajagyn (Deu 33:24) 
-ny: algyn osol ol iağynmaq j. (Exo 29:7); ool ol jagynmag j. da osol tütüsün ol otjam- 
larnyn qodeske barca necik ki bujurdum saja alaj qylsynlar (Exo 31:11); ol jagynmag j. 
da osol tütüsün ol otjamlarnyn (Exo 35:15); osol ol otjamny da osol ol j. jaryglyqqa da 
ol jagynmaq javga da tütüsüne ol otjamlarnyn (Exo 35:28); qyldy ošol ol jagynmaq j. 
aziz (Exo 37:29); passim 
-y: alsynlar saja zejtun j. aruvnu jancqanny jaryqlyqqa jandyrma 0700 hammese (Exo 
27:20); zejtun j. hin (Exo 30:24); jagynmag j. Adonajnyn üstüjüzda (Lev 10:7); qujulsa 
ba$y üstüna anyn ol iağynmaq j. (Lev 21:10); alsynlar saja zejtun j. aruvnu (Lev 24:2); 
passim 
-yn: da osol j. ol jaryglyqnyn (Exo 35:14); da osol j. ol jaryqlyqnyn (Exo 39:37); bar j. 
sajnyn da bar j. Sarbetnin (Num 18:12) 
-yndan: ajyrsyn andan tolu uvucu öZagindan da j. anyn bar levonasy byla (Lev 2:2); da 
j anyn (Lev 2:6); ajyrsyn andan qos uvucu byla 6gagindan ol tilrkilnin da j. anyn da 
ošol bar ol levonany (Lev 6:8) 
-ynyn: tacy iağynmaq j. Tenrisinin anyn üstüna (Lev 21:12) 
s. Mod.NWKar. jav ‘fat; butter; tallow’. 

jecer ‘character; inclination’ 
kij. füreginin ol adamnyn [_jamandy] (Gen 8:21) 
-in: bilemen ošol j. anyn (Deu 31:21) 
s. Heb. “x” 1. purpose; 2. inclination; Mod.SVVKar. /ecer ‘character’ 

jecer hara" ‘evil inclination’ 
-nyn: ošol jiiregin urlugujnun ki ol remezdi eksilmegine j. h. (Deu 30:6) 
s. Heb. 270 “x? ‘evil inclination’. 

jemis 88807 = ağac 

jengillet- ‘to make easier’ 
-kin: bar ol kiči i$ni töre etsinler özleri da j. üstüjdan da kötürsünler birgeja (Exo 
18:22) 
s. Mod.SWKar. jengillet- ‘to ease, to make easier’. 
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jerga ‘deck (in a ship)’ 
-ler: j. eki qat da üc qat qylgyn any (Gen 6:6) 
s. Mod. WWKar. jerġa ‘degree; step; row, layer’. 

jerencili|k ‘dung’ 
-gin: 0901 etin ol tananyn da osol terisin anyn da ošolj. anyn küvdürgün otta ty$qartyn 
avulga hatatty ol (Exo 29:14) 
s. Mod.NVVKar. jereńčilik (!) ‘dirt; manure, Mod.NWKar. jefancilik ‘abomination’. 

jesi: oq jesi|si ‘archer’ 
-İleri: acy ettilar anar da attylar any dušman boldular anar o. j. (Gen 49:23) 
2 Mod.NVVKar. ok ‘arrow’, Mod.NVVKar. jesi ‘man, owner’. 

yesillik ‘a kind of fungal disease; probably mildew, mould (lit. greenness)’ 
urar seni Adonaj suvuq hastalyq byla da issi hastalyq byla da kiivmek byla da qarar- 
maq byla da qurumaq byla da sarylyqbyla da j. byla da quvarlar seni taspolganyjadejin 
(Deu 28:22) 
s. Mod.NVVKar. jesillik 1. the green colour; 2. grass’ (cf. the green colour of mould), cf. 
BHeb. rip? ^. paleness; 2. mildew’, see Klein (1987: 265) and Koehler & Baumgartner 
(1985: 406), BHeb. p? ‘pale; green’ and Heb. j ^. (PBHeb.) to become yellow, pale; 
2. (Mod.Heb.) to become green, see Klein (1987: 265) and Koehler & Baumgartner 
(1985: 406). 

jetilmek ripening' 
-lerin: hy£yn Savw'otnun qylgyn özüfe j. ormaqlarynyn budajlarnyn (Exo 34:22) 
-lerinin: hyzyn ol ormaqnyn j. i$lerifnin (Exo 2336) 
s Mod.NWKar. jetil- ‘to ripen’, Mod.SWKar. jetilmek ‘ripeness’. 

jetkili|k: jetkiligine kóre ‘to the best of one's abilities, as best as one can’ 
kördüler osol Sehinasyn ol Tenrinin j. k. aqyllarynyn (Exo 24:11); berne bergin anar j. k. 
kücünün qolujnun (Deu 15:17) 
s. Mod.EKar. jetkiligince ‘as best as one can, sufficiently, Mod.SWKar. jetkiligine kere 
‘to the best of one's abilities, see Németh (201b: 290). 

jitanči ‘abominable’ 
ajipin qatynnyn da qyzynyn askartmagyn 0901 qyzyn uvlunun da osol qyzyn qyzynyn 
almağyn askartmagyn ajipin anyn juvuqtular alar j. isti ol (Lev 18:17); erkakbyla jat- 
magyn jatuvlaryn qatynnyn j. isti ol (Lev 18:22); hec tuvarda bermagin jatuvujnu 
murdar bolma anyn byla da qatyn turmasyn alnynda tuvarnyn qosulma j. isti ol (Lev 
18:23); saqlajyz siz o$ol resimlarimni da oğol töfalarimni da qylmajyz bar ol j. i$lardan 
ospulardan ol jerli da ol garip ol tirilüv&ü ortajyzda (Lev 18:26); ošol bar ol j. i$larni 
ospularny qyldylar eli ol jernin ki edilar sizdan burun da murdar boldu ol jer (Lev 
18:27); passim 
s. Mod.NVVKar. jerinci ~ jerenci ~ jefarici ‘disgusting, abominable’. 

jitandi et- ‘to find repulsive’ 


-ijiz: da o$ol gövdalarin alarnyn j. e. (Lev 11:11); ošol bunu j. e. ol qu$tan (Lev nag) 
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-kin: Keltirrhagin hor nersani üvüja da bolursen herem kibik jifanci 00720 j. e. any da 
hor etma hor etkin any ki heremdi ol (Deu 7:26) 
-tha: keltirmagin hor nersani üvüja da bolursen herem kibik j. e. jifanci etkin any da 
hor etma hor etkin any ki heremdi ol (Deu 7:26) 
-thajiz: j. e. osol ganlaryjyzny bar ol qumuzbyla (Lev 11:43); da j. e. o$ol ganlaryjyzny 
tuvarbyla (Lev 20:25) 
e Mod.NVVKar. jefańči et. ‘to find repulsive’. 

jifanéili|k ‘dung’ 
-lgi: küvdürsün ol tanany kézlariéa anyn osol terisin anyn da osol etin anyn da osol 
qanyn anyn j. byla küvdürsün (Num 19:5) 
-|gin: oSol terisin ol tananyn da ošol bar etin anyn basybyla da tizlaribyla da izin anyn 
dot anyn (Lev 4:11); oSol ol tanany da oSol terisin anyn da oSol etin anyn da ošol j. anyn 
küvdürdü otta (Lev 8:17) 
-larin: osol terilarin alarnyn da osol etlarin da osol j. alarnyn (Lev 16:27) 
s. Mod.NWKar. jererícilik (!) ‘dirt; manure’, Mod.NWKar. ifancilik ~ jerancilik ‘abom- 
ination’. 

Jisra'elka ‘Hebrew women’ 
öyqty uvlu J. qatynnyn da ol edi uvlu Micrili ki$inin (Lev 2430); belgiladi uvlu ol J. 
qatynnyn ošol atyn ol Tenrinin (Lev 24:1); satylsa saja qaryndasyj ol Jisra'el jemese 
ol J. da qulluq etsin saja alty jyllar (Deu 15:12) 
-lar: tüvüldü ol Micrili qatynlar kibik ol J. ki savdylar alar kelmesten burun alarga ol 
anata da tórejdilar (Exo 1:19) 
-lardan: ündejim saja ómüzdürüvcü qatyn ol]. da ómüzdürsün saja osol ol ulanny (Exo 
2:7) 
-larny: ajtty par"o tóretkenijizde osol ol]. da bagyjyz ol törer orun üstüne eger uvul bolsa 
ol da öltürü/üz any (Exo 116) 
-nyn: da urustular avulda uvlu ol J. da ol Jisra'el kiši (Lev 24:10) 
s Mod. NWKar. Jisrael ‘Israelites’ + deriv. suff. 

joga ‘flan’ 
bohon ötmek bir da hala ötmek javly bir da j. bir četeninden ol macalarnyn ki alnynda 
Adonajnyn (Exo 29:23) 
s. Mod.NWKar. juga ‘flan’; the presence of -o- in joa, instead of juga, might also be 
a scribal error. 

jomulma|q ‘concentration’ 
-|gy: sungun qolujnu suvlary üstüna Micrinin özenleri üstüne Nilleri üstüne da ozera- 
lary üstüne da bar j. üstüne suvlarynyn da bolsunlar qan (Exo 7:19) 
s. Mod.SWKar. jomulmak ‘cluster, concentration’. 

jovel ‘jubilee’ 
j-jybydy ol aziz bolsun sizga ol tüzdan ašajyz osol bitišin anyn (Lev 25:12); kinecik bolsa 
ol j. ulanlaryna Jisrae[nin (Num 36:4) 
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-di: j. ol iyly ol enlinci jylnyn (Lev 25:11) 
-dir: aziz tutujuz osol jylyn ol enlinci iylnyn da cagyryjyz azatlyq jerda bar olturuvdu- 
laryna anyn j. ol (Lev 25:10) 
-da: jylynadejin ol jovelnin da öyqsyn j. da qajtsyn tutuvluguna özünün (Lev 25:28); 
eger julunmasa tolgunéca anar tiigal iyl da qajjam bolur ol üv ki Saharda ki anar qala 
ovellikka satyn aluvéuga any dorlarysajyn öyqmasyn j. da (Lev 25:30); tivlari ol azbar- 
larnyn ki johtur alarga qala ¿ifa tüzü ornuna ol jernin sagyslansyn iulunmaq bolsun 
anar da j. öyqsyn (Lev 25:31); ki iulusa ol Levilardan da öyqsa satmağy üvnün da 
Sahary tutuvlugunun j. (Lev 25:33); bolur ol tüz öyqqanynda j. qode$ Adonajga (Lev 
27:21) 
-dan: sanybyla jyllarnyn ol j. sortun (Lev 25:15); eger ol j. sortun 00068 et$a tüzün 
özünün (Lev 2738) 
-ge: algyn osol ol bizni da bergin qulagyna anyn da esikke da bolur saja qul j. dejin 
(Deu 15:17) 
-nin: qulluq etsin anar dunjagadejin ki oldu jyly j. (Exo 21:6); jylynda ol j. oSpu qajtyjyz 
har kiši öz tutuvluguna (Lev 25:3); jylynadejin ol j. da öyqsyn jovelda da qajtsyn 
tutuvluguna özünün (Lev 25:28); ocarkibik bolsun birgaja jylynadejin ol j. qulluq etsin 
birgaja (Lev 25:40); hesbon ¿etsin satynaluvcusu byla jylyndan satylmagynyn anar 
jylynadejin ol j. (Lev 25:50); passim 
e Mod.SVVKar. jovel jubilee’, Heb. 73? jubilee, year of jubilee’. > jovel: jovelge dejin, 
ovellikka 

jovel: jovelge dejin ‘forever’ 
algyn ošol ol bizni da bergin qulagyna anyn da esikke da bolur saja qul j. d. (Deu 
15:17) 
e Mod.SWKar. jovel ‘jubilee’, Heb. boat: ‘jubilee, year of jubilee’ > jovel, ovellik- 
Ka 

jovšem ‘all the more’ 
da j. Lemeh iictin ki (Gen 3:24); bügün tanuvcular edijiz alnynda Adonajnyn da j. ki 
ólgenimden sortun (Deu 31:27) 
* OPol. í owszem ‘1. furthermore, what is more, and even; 2. especially, particu- 
larly’. 

juga ‘flat’ 
osol macmarlaryn ol jazyglylarnyn o$pularnyn ganlarybyla da qylsynlar alardan j. 
blahalar qaplay mizbeahqa (Num 17:3) 
s. Mod.NVVKar. juhart- ‘to flatten’. 

julquv ‘baldness, bald place’ 
julqmasynlar j. baslarynda da qyryjyn sagallarynyn julumasynlar da guflarynda 
öyzmasynlar öyzmaq (Lev 21:5); ulanlardyrsiz Adonajga Tenrijizge &yzylmajyz da qoj- 
majyz j. közleriiiz arasyna ölü ücünde (Deu 14:1) 
s. Mod.NVVKar. julh- ‘to pluck, to pull out, Mod.NVVKar. julhu- ‘to pluck’ + deriv. suff. 
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juluvun al- ‘to redeem’ 
-gyn: tek juluvun alma j. a. tungucunun ol adamnyn da ošol tungucunun ol murdar 
tuvarnyn juluvun algyn (Num 18:15); juluvlary anyn aj jastan j. a. qyjasyj byla kümüs 
bes mitqallar mitqaly byla ol qodesnin igirmi gögdü ol (Num 18:16) 
-ma: tek j. a. juluvun algyn tungucunun ol adamnyn da 0901 tungucunun ol murdar 
tuvarnyn juluvun algyn (Num 18:15) 
-mağyn: tungucunun ögüznün jemesa tungucunun qozunun jemesa tungucunun ecki- 
nin j. a. azizdi alar (Num 18:17) 
s Mod.NVVKar. juluv ‘redemption’, Mod.NWKar. al- ‘to take’. 
jumuslan- ‘to get profit’ 
-magyn: eger süvmesej any da ijgin any 6z erkina da satma satmagyn any kiimiiske j. 
satuvbyla anyn byla anyn ücün ki qyjnadyj any (Deu 21:14) 
-sa: ki tabulsa kisi urlavéu ganny qaryndaslaryndan ulanlaryndan Jisra'elnin da savut 
isibyla j. anda da satsa any (Deu 24:7) 
s. Mod.SWKar. jumuslan- ‘to use, to benefit’. 
jük: jük kótür- ‘to bear burden, to be weighed down by a burden’ 
-me: qajyrdy iavrunun j. k. jiigtin tora ohumaqnyn (Gen 49:15) > -rna 
-rha: budur qulluğu uruvlarynyn ol Gersoninin qulluq etma da j. k. (Num 4:24) > -me 
s Mod.NWKar. juk ‘burden, load, Mod.NWKar. Kotur- ‘to carry’. 
jülü- to shave' 
-thasin: jülünsün da 0501 ol neteqni j. (Lev 13:33) 
s Mod.NWKar. ülu- ‘to shave’.  jülün-, jülüt- 
jülün- ‘to shave (onself)’ 
-sün: j. da oSol ol neteqni iülümasin (Lev 13:33) 
s Mod.NWKar. üluri- ‘to shave (onself). > jülü-, jülüt- 
jülüt- ‘to let shave’ 
-tü: j. da tüvsürdü osol upraglaryn da keldi par'oga (Gen 4113) 
s Mod.NWKar. ülu- ‘to shave’ = jülü-, jülün- 
jürüslü living, alive’ 
j. süvekti süveklerimdan (Gen 2:23) 
s Mod.EKar. jürüs ‘life’ + deriv. suff. 
jüvüs: jüvüs óléüv liquid measure’ 
-da: qylmaiyz avanlyq kecinmaklik nersalarda bürtkün ólcüvünda kümüx ólcüvünda 
da j. 6. (Lev 19:35) 
s. Mod.EKar. jüvüs ‘wet’. 
jygys ‘impure’ 
kisi ki jatsa hasta j. qatyn byla (Lev 20:8) 
s. Mod.NVVKar. jyhyz ‘impurity’. 
jygysly|q ‘menstruation’ 
eger qyz ulanny tüfasa da murdar bolsun eki jedilar j. murdarlygy kibik (Lev 12:5); 
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barca neki jatsa anyn üstüna ol qatyn j. vahtynda murdar bolsun (Lev 15:20); qatynja 
j. vahtynda murdarlygynyn juvumagyn askartma ajipin anyn (Lev 18:19) 
-|gynda: qatyn ki bolsa zavly qan bolsa aqmagy anyn gufundan jedi künlar bolsun j. 
(Lev 1539); hasta qatynnyn j. da ol zavly{nyn} zavlygynda erkaknin da qatyn kisinin 
da kisinin ki jatsa murdar qatyn byla (Lev 15:33) 
-|gynyn: murdar bolsun jedi künlar kiinlari kibik j. hastalygynyn murdar bolsun (Lev 
12:2); eger jatma jatsa kisi anynbyla da bolsa qany j. ol qatynnyn ol kisi tistiina (Lev 
15:24); qatyn ki aqsa aqmagy qanynyn köp kiinlar vahtyndan basqa j. jemesa ki aqsa 
juvuq vahtyna j. bar künlarinda aqmagynyn murdarlygynyn künlari kibik j. bolsun 
murdardy ol (Lev 15:25); bar ol tüsak ki { jatsa} anyn üstüna bar zavly künlarinda 
tüsagi kibik j. bolsun anar da bar ol savut ki oltursa anyn üstüna murdar bolsun 
murdarlygy kibik j. (Lev 15:26) 
s. Mod.SWKar. jyhyslyk ‘mentruation’, Mod.NWKar. jyhyz ‘impurity’. 
jylan: küvdürgüé jylan 'viper, poisonous snake' 
Dan jylan kibik jolqatyna k. j. kibik izqatyna ol tišlevčü sogancyglaryndan atnyn da 
tüsedi atlanuvéusu artqary (Gen 49:17); ajtty Adonaj Moseğa qylgyn ózüja k. j. da qoj- 
ğun any alam üstüna da bolgaj bar ol ti$fanğan jylandan da baqsyn anyn üstüna da 
savugur (Num 21:8) 
Jam: ¿jdi Adonaj ulusta osol ol k. j. da ti$ladilar osol ol ulusnu da öldü köp ulus 
Jisra'eláan (Num 21:6) 
2 Mod.NWKar. Kuydufué ilan ‘dragon’, kuvdurgué ‘burning’, Mod.NWKar. jylan 
‘snake; viper’. 
jyjyn ‘1. army; 2. military service’ 
otuz jastan da jogarraq enli jaSqadejin sanagyn alarny bar ol kelüvcünü iyiynlama j. 
qulluq etma qulluq ohel mo'edáa (Num 4:23); budur ol iš ki qylgyn Levililarga igirmi 
bes jastan da jogarraq kelsin iyiytma j. qulluğunda ohel mo'ednin (Num 8:24) 
-ğa: otuz ia$tan da jogarraq da enli jasqadejin bar ol kelüvcü j. qylma i$ ohel mo'edda 
(Num 4:3); otuz jastan da jogarraq da enli ja$qadejin sanagyn alarny bar ol kelüvéünü 
j. qulluq etma o$ol qulluğun ohel mo'ednin (Num 4:30); otuz jastan da ioğarraq da enli 
jasqadejin bar ol kelüvCünü j. qulluq etma ohel mo'edda (Num 4:35); otuz jastan da 
jojarraq da enli ja$qadejin bar ol kelüvčü j. qulluqqa ohel mofedda (Num 4:39); otuz 
jastan da jogarraq da enli jašqadejin bar ol kelüvcü j. qulluqqa ohel mo'edda (Num 
4:43) 
-yndan: enli ia$tan qajtsyn j. ol qulluqnun da qulluq etmasin artyq (Num 8:25) 
* WKar. jyjyn ‘crowd, gathering; group; host, Mod.EKar. yjyn ‘1. crowd, gathering; 2. 
army’, cf. BHeb. xax 1. military service; 2. host, fighting men’. > jyjynla- 
iyiynla- ‘to join up” 
-ma: otuz jastan da jogarraq enli ja$qadejin sanagyn alarny bar ol keliivctinii j. jyjyn 
qulluq etma qulluq ohel modda (Num 4:23); budur ol iš ki qylyn Levililarga igirmi 
bes jastan da jogarrag kelsin j. iyiyn qulluğunda ohel mo'ednin (Num 8:24) 
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s. Mod.NVVKar. jyjyn ‘crowd, gathering; group; host’ + deriv. suff., cf. Mod.EKar. yjyn 
^1. crowd, gathering; 2. army’. > jyjyn 


K 


kajaccet- ‘to repent’ 
-me: mode bolma da jiiregijbyla k. jazygly islerij üčün (Deu 30:14) 
s. Pol. kajaé sie ‘to repent, to confess repentantly’. 

kaporet ‘Kaporet (the cover of the Holy Ark)’ 
qyljyn E aruv altyndan eki lokotlar uzunluğu anyn da lokot da jarym kenligi anyn (Exo 
25:17); bolsunlar ol keruvlar jajuvéular qanatlar jogaryga qur$avtular qanatlarybyla 
ol k. üstüne (Exo 25:20); da sózlermen birgeje ol k. üstünden (Exo 25:22); qyldy k. 
arw altyndan (Exo 37:6); ediler ol keruvlar jajuvcular qanatlar jogaryga qursavcular 
qanatlarybyla ol k. üstüne (Exo 37:9); passim 
-ke: bolsunlar ol keruvlar jajuvéular qanatlar jogaryga qursavcular qanatlarybyla 
ol kaporet üstüne da jüzleri alarnyn ki$inin qaryndasyna ol k. bolsunlar jüzleri ol 
keruvlarnyn (Exo 25:20); jüzleri alarnyn kisi qaryndasyna ol k. ediler jüzleri ol ker- 
uvlarnyn (Exo 37:9) 
-lar: bolsunlar ol k. faiuvCular qanatlar jogaryga qur$avtular qanatlarybyla ol kaporet 
üstüne (Exo 25:20) 
-ni: bergin osol ol k. ol aron üstüne (Exo 25:21); bergin osol ol k. aronu üstüne ol šara- 
jatnyn (Exo 26:34); o$ol ohel mo'edni da o$ol ol aronnu sarajatqa da 0901 ol k. ki anyn 
üstüne (Exo 31:7); oSol ol aronnu da osol tutquclaryn anyn o$ol ol k. da o$ol parohetni 
ol qaplavny (Exo 3512); aronun ol $araiatnyn da osol tutquélaryn anyn da osol ol k. 
(Exo 39:35); passim 
-nin: bergin any alnynda ol parohetnin ki aronu üstüne ol Sarajatnyn alnynda ol k. 
ki ol Sarajat üstüne (Exo 30:6); qyldy eki keruvlar altyndan qaqqan qyldy alarny eki 
uclaryndan ol k. (Exo 37:7); kelmasin har vahtta ol qodešKa i¢kartin parohetka alnyna 
ol k. (Lev 16:2); bürksün barmagy byla alnynda ol k. kün tuvususary da alnynda ol 
k. bürksün jedi keratlar ol qandan barmagy byla (Lev 16:14); biirksiin any ol kaporet 
üstüna da alnynda ol k. (Lev 16:15); passim 
-ten: keruv uctan bunjatyn da bir keruv uctan bu jantyn ol k. (Exo 37:8) 
s. Heb. 0753 ‘Kaporet; the cover of the Holy Ark’. 

kapusta ‘cabbage’ 
-larny: sağyndyq ošol ol balyqny ki a$aredik Micrida muft ošol ol hyjarlarny da ošol ol 
harbuzlarny da ošol ol k. da osol ol soganlarny (Num 1:5) 
s. Pol. kapusta ‘cabbage’, Russ. xanycma id., Ukr. kanycma id. 

karbankulis (?), L (?) ‘carbuncle’ 
-nin: dórt jergeler tastan jergesin rubinnin smaraknyn da k. ol bir jerge (Exo 28:17); 
jergesi rubinnin $maraknyn da k. (Exo 39:10) 
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s. Russ. arch. xapöyHKyus ~ kapeawukoaoce ~ kapeaMwykoaoce 'carbuncle, see 
SRJaXVI-xvil (Vir: 77), cf. Pol. karbunkut id., Lat. carbunculus id. 

keleš- ‘to betroth’ 
-sej: qatyn K. da 0806 kisi alyr any üv qondarsaj da olturmassen anda borlalyq 
or{na}tsaj da a. cygarmassen any (Deu 28:30) 
-ti: qajsy ol kisi kik. qatyn da almady (Deu 20:7) 
s Mod.NWKar. Kelašiñ- ‘to get engaded” 

keliiv ‘ascent’ 
-üńa: qursar sizga ol ¿ek tüslük sartyn k. Aqrabimnin (Num 34:4) 
s Mod.NWKar. keluv ‘the coming’. 

kemin: kemin künnün kününde ~ kemin künnün kününda ‘every day’ 
ol qystavtular ahtlaredilar aitadoğad tiigellejiz i$lerifizni k. k. kününde ki necik bol- 
ganda ol biten (Exo 5:13); eksitmejiz kirpicler[i] iizden k. k. kününde (Exo 5:19); da 
öyğar ol ulus da töplerler k. k. kününda anyn ücün ki synagajmen any (Exo 16:4); bul- 
ardylar mo'edlari Adonajnyn ki ündajiz alarny aziz ündalmüslar juvutma otlu qarban 
Adonajga ola da tirki debeha da nesehlar k. k. kününda (Lev 23:37) 
s Mod.EKar. kemin kiinnin küninde ‘every day’. 

keruv ‘cherub’ 
bir k. uctan bu jantyn da bir k. uctan bu jantyn (Exo 25:9); bir k. uctan bunjatyn 
da bir k. uctan bu jantyn ol kaporetten qyldy osol ol keruvlary eki uclaryndan (Exo 
37:8) 
-lar: qylgyn eki k. altyndan (Exo 2538); bolsunlar ol k. jajuvcular qanatlar jogaryga 
(Exo 25:20); qyrmyzy jipekten k. Gin ojuvlavéunun (Exo 26:1); qyrmyzy jipekten k. Gin 
ojuvlavcunun qyldy alarny (Exo 36:8); esken bezden isin ojuvlavéunun qyldy any k. 
(Exo 36:35); qyldy eki k. altyndan qaqqan qyldy alarny (Exo 37:7); passim 
-larny: qylyjyz osol ol k. eki uclary üstüne anyn (Exo 25:19) 
-larnyn: ol kaporetke bolsunlar jüzleri ol k. (Exo 25:20); arasyndan ol eki k. ki aronu 
üstüne (Exo 25:22); ol kaporetke ediler jüzleri ol k. (Exo 37:9); arasyna eki ol k. (Num 
7:89) 
Jare: bir keruv uctan bunjatyn da bir keruv uctan bu jantyn ol kaporetten qyldy osol ol 
k. eki uclaryndan (Exo 37:8) 
s. Heb. 0232 ‘cherubim’, Mod.NWKar. keruvim ‘the cherubim" 

kiji|k ‘wild animal’ 
da bar ol k. $ynsysajyn da bar ol tuvar $ynsysajyn (Gen 7:14); bar ol k. bar ol qomuz 
da bar ol qus (Gen 8:19); ajtyrbiz jaman k. aSady any (Gen 37:19); jaman k. asady any 
jyrtylma jyrtyldy Josef (Gen 3732); passim 
-|gin: tuvarda qomuzda k. jernin (Gen 1:24); bar k. ol jernin da 0501 bar qusun ol kök- 
lernin (Gen 239); ijarmen sizda osol k. ol tüznün (Lev 26:22); 
-|gindan: ol jylan edi ustatraq bar [k.] tüznün (Gen 3:1); qargyslyraqtyrsen bar ol 


tuvardan da bar k. ol tüznün (Gen 334) 
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-|gine: bolur góvdej jemge qusuna ol köklernin da k. ol jernin (Deu 28:26) = -gina. 
-gina: bar k. ol jernin da bar qusuna ol köklernin (Gen 1:30); qusuna ol kóklernin da 
bar k. ol tüznün (Gen 2:20) 
Jet: bar [k.] üstüna ol jernin (Gen 93); bar k. byla ol jernin (Gen 920); asasyn k. 
ol tüznün (Exo 23:1); artar üstüje k. ol tüznün (Exo 23:29); magat artar üstüja k. ol 
tüznün (Deu 7:22); passim 
-ka: tuvaryja da k. ki jerijda bolsun (Lev 25:7) 
-lernin: da ti$in jaman k. ifermen alarda (Deu 32:24) 
-ni: sagyndy Tenri o$ol Novahny da o$ol bar ol k. (Gen 8:1); da eksitirmen jaman k. ol 
jerdan (Lev 26:6) 
-nin: bar k. izlerrñan any (Gen 9:5); góvdasiría murdar k. (Lev 5:1) 
-ta: tyndy bar ten ol tebreniivéii ol jer üstüna qusta da tuvarda da k. da bar ol qomuzda 
ol qozlajdogan ol jer üstüna da bar ol adam (Gen 7:21) 
s Mod.NVVKar. Kijik ‘wild. 
kippi ‘seed, pip’ 
-ğa: baryndan neki qylyndy borlalyqtan ol vina qabuqlardan da k. dejin asamasyn 
(Num 6:4) 
s Mod.SWKar. kippi ‘seed, pip’. 
kipurim ‘atonement’ 
qanyndan hatatynyn ol k. kününün bir keret jylda (Exo 30:10); künü ol k. ol aziz 
ündalmüs bolsun sizga (Lev 23:27); a$yrğyn qyéqyrmaqbyla šofar avazy ol jedinci 
jangajda onuncu kününda jangajnyn ol k. kününda asyryjyz $ofar avazy bar jerijizda 
(Lev 25:9) 
-nin: hec iš qylmajyz kensisinda o$pu künnün ki künüdü ol k. ol bosatlyq qolma siznin 
ücün alnynda Adonaj Tenrijiznin (Lev 23:28); hatatyndan ol k. (Num 29:11) 
2 Heb. 0123 ‘atonement. 
kohen gadol ‘Hight Priest’ 
jedi künler kijsin alarny ol kohen qajsy bolsa k. g. (Exo 29:30); eger ol jagyndyrylgan 
kohen ki ol k. g. jazyqly bolsa (Lev 4:3); ol kohen ol jagyndyrylgan ki oldu ol k. g. ki 
bolsa Aharon ornuna uvullaryndan anyn (Lev 6:15); ol k. g. qatynny bojluqlarybyla 
alsyn (Lev 21:13); ol k. g. ki jagyndyrdy any ol aziz javbyla (Num 35:15); ki Saharynda 
miglatynyn oltursun ólgünca ol k. g. da ölüm sortun ol k. g. qajtsyn ol qaraqëy jeriña 
tutuvlugunun (Num 35:28); almajyz juluv andijdan kimga kefaklidi qama $aharyna 
miqlatynyn qatma olturma jerda ólgünca ol k. g. (Num 35:32) 
* Heb. 5173 122 ‘High Priest’. = kohen gadolluk 
kohen gadolluk ‘high-priesthood’ 
-qa: aziz upraqlar ki Aharonnun bolsunlar uvullaryna ózünden sortun jagynma alar- 
bylak. g. datolturma alarbyla ool qolun alarnyn (Exo 29:29); jagyndyrylgan kününda 
k. g. (Lev 6:13) 
* Heb. 5173 mə ‘High Priest’ + Kar. deriv. suff. > kohen gadol 
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koryta ‘gutter’ 
-larda: turguzdu ošol ol tajaglarny ki jondu k. suvlavlarynda ol suvlarnyn (Gen 30:38); 
qojaredi Ja'aqov ošol ol tajaglarny kózlerica ol gojnun k. issitrha alarny tajaglar byla 
(Gen 30:41) 
-Jarny: tolturdular osol ol k. ifirma osol qojun (Exo 2:16) 
s. Pol. koryto ‘gutter’, Russ. kopoumo id., Ukr. xopeimo id. 
kos ‘little owl’ 
-nu: ošol ol k. da ošol ol Salahny da 0901 ol fan$ufnu (Lev 11:17); osol ol k. da 0901 ol 
jansufnu da ol tin$emetni (Deu 14:16) 
s. Heb. vi» ‘a kind of owl; see Klein (1987: 273), little owl’, see Koehler & Baumgartner 
(1985: 428). In the quoted context, the word should not be linked with Mod.SWKar. 
kos ‘thrush (bird) < Pol. kos ‘blackbird’ 
koš ‘basket’ 
-un: algyn bir k. da bergin ary tolu ‘omer ündeledogan öltüvnü man (Exo 16:33) 
s. Pol. kosz ‘basket’. 
kovah ‘a kind of lizard; monitor lizard (?), spotted lizard (?)’ 
ol anaqa da ol k. da ol leta'a da ol homet da ol tinSamet (Lev 11:30) 
s. Heb. na ‘a kind of a lizard’, see Klein (1987: 274), Koehler & Baumgartner (1985: 
430). 
kóbüsü ‘many’ 
ajtty Esav bardy menda k. qaryndasym bolsun saja neki senin (Gen 32:10); edi mal- 
lary alarnyn k. olturmagtan birga (Gen 36:7); jystyrdy Josef bürtük qumun kibik ol 
tengiznin k. astry negince ki qaldy sanamaqtan ki jogedi san (Gen 41:49); dagyn qatys 
ol k. bardy birgelerina alarnyn (Exo 12:38); magat buzarlar ol éekni alnynda Adona- 
jnyn baqma da tüser andan k. (Exo 19:21); k. tuvar edi ulanlaryna Rwuvennin (Num 
32:1) 
s. Mod.SWKar. kebisi ‘many’. 
kócür- ‘to move, to transport’ 
-dü: k. andan éatyryn ol tavğa mizrah sartyn Bet'elge (Gen 12:8); k. catyryn andan da 
qazdy 6zga quju (Gen 26:22); k. Mose osol Jisra'elni Jam Suftan (Exo 15:22) 
-thakka: qylgyn ózüja eki byrgylar ... da bolsunlar saja ündartakKa ol Zymatny da k. ol 
avullarny (Num 10:2) 
2 Mod.NWKar. Kocur- ‘to translate, Mod.EKar. köčir- ‘to move, to transport’. 
kógót ‘plant’ 
da berirmen k. tüzüjde (Deu 1115); da ósmesti anda hec k. (Deu 29:22) 
-nü: da ajtty Tenri muna berdim sizga osol bar k. urluglavéunu urluq ki jiizlari üstüna 
bar ol iernin (Gen 1:29) 
-nün: bar /esilligin k. jemáa (Gen 1:30); bar qomuz ki ol tiridi sizáa bolsun | jem] ġa 
jesilliginkibik k. (Gen 9:3) 
-ü: da bar k. ol jernin (Gen 2:5); bar k. üstüne ol tüznün jerinde Micrinin (Exo 9:21) 
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-ün: da asarsen ošol k. ol tiizniin (Gen 338); da ošol bar k. ol tüznün vatty ol buz (Exo 
9:24); da ašady ošol bar k. ol jernin (Exo 10:15) 
-ünda: da qalmadi hec jesillik agacta da k. ol tüznün (Exo 10:15) 
s Mod.NWKar. kogot ‘grass’. > kögüt 

kógüt ‘plant’ 
-ün: sungun qolujnu jeri üstüne Micrinin éegirtke byla da kelsin ... da aSasyn 0901 bar 
k. oljernin (Exo 10:12) 
s Mod.NWKar. Koóoí ‘grass’. > kögöt 

kólendra ‘coriander’ 
-nyn: atadylar üvü Jisra'elnin ošol atyn anyn man da ol edi urluğu kibik k. (Exo 16:31) 
s Mod.NWKar. kolendra ‘coriander’, Pol. kolendra id. > kölandra 

kölandra ‘coriander’ 
-nin: ol man edi urluğu kibik k. (Num 1:7) 
s Mod.NVVKar. kolendra ‘coriander, Pol. kolendra id. > kölendra 

könü ‘free’ 
eger klemesa ol qatyn barma artyjdan da k. bolursen antymdan bu tek 0907 uvlumnu 
qajtarmagyn ary (Gen 24:8); ol vahtta k. bolursen qarğysymdan ki kel$aj uruvuma 
da eger bermeselar saja da bolursen k. qarğyöymdan (Gen 28:41); ki alsa kiši jangy 
qatyn cyqmasyn cerüvge da a$masyn anyn a$yra hec nemede k. bolsun üvünde bir iyl 
da bijendirsin osol qatynyn ki aldy (Deu 24:5) 
-ler: ol kim Ki tabulsa birgesina ol bolur maja qul da siz bolursiz k. (Gen 44:10) > Jar 
Jar: andan sortun qajtyrsiz da bolursiz k. Adonajdan da Jisra’eldan (Num 32:22) > Jer 
s Mod.NWKar. końu ‘innocent’. 

kótür-: ajaglar kótür- *‘to set off’ 
-dü: k. Ja'aqov ajaglaryn da bardy ierina Qedemnin (Gen 29:1) 
s Mod.NWKar. ajah ‘leg’, Mod.NWKar. kotur- ‘to carry’. 

krolik ‘rabbit’ 
-ni: 0901 ol k. hota güvün keltifadi esada ol da tujaq tujaqlamajdy murdardy ol sizga 
(Lev 11:5); oSol ol k. hote güvün keltiredilerde ese alar da tujaq tujaglamajdylar murdar- 
lardylar alar sizge (Deu 14:7) 
s, Ross. xpoaux ‘rabbit’. 

kruh “ledge; rim’ 
-u: bergin any k. tübüne ol mizbeahnyn asagartyn (Exo 27:5); qyldy mizbeahqa elek isi 
avnyn tuctan k. tübüne anyn asagartyn jarymyndadejin (Exo 38:4) 
s. Ukr. xpye ‘cirlce; round object’, cf. Mod. NWKar. kruh ‘circle’. 

1016 ‘hand; the hand of God’ 
-ü: ajtty kinecik bolsa k. bijliknin tahty üstüne bijliginin Jisra'elnin (Exo 17:16) 
-üj: on k. senin e Adonaj küclüdü quvatbyla on hyss$ymyj senin e Adonaj syndyrdy duš- 
manny (Exo 15:6) 
s Mod.NWKar. Kuć ‘strength, power’, cf. Mod.NWKar. kudrat ‘1. power; 2. the right 
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hand of God; Mod.NWKar. kuvat ^. strength, power; 2. the hand of God’, Heb. am 
“. power; 2. the right hand of God’. 
küjóv ‘son-in-law’ 
-lerinin: čyġyjyz ol orundan ošpu ki čejpajdy Adonaj [o]šol ol Saharny da edi kültkü 
külüvčü kibik közlerinda k. (Gen 1934) 
-lerina: cyqty Lot da sözledi k. aluvéularga qyzlaryn da ajtty turujuz éygyjyz ol orundan 
(Gen 1914) 
-nü: ajttylar ol erenler Lotqa dagyn kim bardy saja bunda k. da uvullaryjny da qyzlar- 
yjny (Gen 19:12) 
s. Mod.NVVKar. Kijov ‘son-in-law’. 
kündaš “rival wife’ (7) 
qatynny tuvduğu qatyna almagyn k. etma askartma ajipin anyn anyn qatyna tirlik- 
larinda anyn (Lev 18:18) 
s MMod.NVVKar. £ur ‘day’ + deriv. suff. that forms nouns denoting possessors of a 
shared attribute, i.e. kündaš means “the one who shares the day (with someone). 
künülarhak jealousy’ 
-nin: tassa anyn üstüna sagysy k. da künülasa qatynyna da ol murdar bolundu jemesa 
assa anyn asyra sagysy k. da ol murdar bolunmady (Num 5:14); /emesa kisi ki assa 
anyn üstüna sagys k. (Num 5:30) 
-larnin: levona ki tirkisidi k. (Num 5:15); alsyn ol kohen qolundan ol qatynnyn osol 
tirkisin ol k. da sunsun osol ol tirkini alnynda Adonajnyn (Num 5:25); budur üvfatüvü 
ol k. ki azsa qatyn boladogaé erki tiibiina erinin (Num 5:29) 
s Mod.NWKar. kuriula- ‘to envy’, Mod.SWKar. kinilemek jealousy, envy’. 
küstün- 'to sigh' 
-dülar: öldü biji Micrinin da k. uvullary Jisra’elnin ol qulluqtan da firjat ettilar da kötü- 
rüldü firjatlary alarnyn alnyna ol Tenrinin ol qulluqtan (Exo 2:23) 
s Mod.NWKar. kostun- (!) ‘to sigh’, Mod.EKar. küstün- ‘to sigh, to groan’. 
kiivrha|k *‘sore, inflamation' (?) 
adam ki bolsa terisinda gufunun k. jemesa šišik jemesa temgil (Lev 13:20) 
-|gi: baqsyn any ol kohen da muna k. ol hastalyqnyn aq qyzyl syman artynda basynyn 
(Lev 13:43) 
-|gidi: eger ornunda tursa ol temgil iaiylmady terida da ol tundu k. ol küvmaknin ol da 
aruy etsin any ol kohen qyzuvudu ol kiivmaknin ol (Lev 13:28) 
-nin: eger ornunda tursa ol temgil jajylmady terida da ol tundu küvmagidi ol k. ol da 
arw etsin any ol kohen qyzuvudu ol k. (Lev 13:28); k. da sisiknin da temgilnin (Lev 
14:56) 
s Mod.NWKar. Ku*rRak ‘burning’. 
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leSem ‘jacinth’ 
ol ücüncü jerge l. evo da ahlama (Exo 28:19); ol üčünčü jerge l. Sevo da ahlama (Exo 
39:12) 

leta’a ‘lizard (?)' 
ol anaqa da ol kovah da ol L da ol homet da ol tin$amet (Lev 11:30) 
s Heb. ngo» ‘lizard’, see Klein (1987: 299), ‘gecko’, see Koehler & Baumgartner (1985: 
480). 

levona ‘frankincense’ 
ajtty Adonaj Mosege algyn ózüje otjamlar musk da revent da galban otiamlar da aruv 
L. ba$qa basqa har birisi bolsun (Exo 30:34); da bersin anyn üstüna L (Lev 2:1); bergin 
anyn üstüna jav da qojgun anyn üstüna l. tirkidi ol (Lev 215); bermasin anyn üstüna l. 
ki hatatty ol (Lev 5:11); bergin ol tüzüv üstüna or l. (Lev 24:7); bermasin anyn üstüna 
L ki tirkisidi künülamaklarnin (Num 515) 
-ny: da osol bar ol l. ki ol tirki üstüńa da tütatsin ol mizbeahta (Lev 6:8) 
-sy: ajyrsyn andan tolu uvucu öZagindan da javyndan anyn bar L byla da tutatsin ol 
kohen osol tütüsün anyn (Lev 2:2); bar l. byla otlu qarban Adonajga (Lev 236) 
s Heb. "ia? ‘frankincense’. 

log ‘log (a liquid measure)’ 
üc ‘esronlar özak tirki jumurulgan javbyla da bir l. jav (Lev 14:10); ošol L ol javny (Lev 
14:12); alsyn ol kohen L ol javdan (Lev 1435); özak jumurulgan javbyla tirkiga da bir l. 
jæ (Lev 14:21); alsyn ol kohen osol qozusun ol fa$manlyq qarbannyn da osol l. ol javny 
(Lev14:24) 
s Heb. 35 ‘log; a liquid measure’. 

los ‘moose’ 
-nu: sogagny da jürnü da bojvolnu da pole qojun da di$onnu da L da Zubrany (Deu 
14:5) 
2 Mod.SWKar. los ‘moose’, Pol. toś ‘moose’, Russ. 4006 id., Ukr. 4006 id. 


M 


ma"arav ‘west’ 
Bet'el m. sartyn (Gen 12:8); ki sen anda cafon sary da tüslük sary da mizrah sary da m. 
sary (Gen 13:14); da jajylyrsen m. sary da kün tuvusu sary da cafon sary da tüslüksary 
(Gen 28:14); čüvürdü Adonaj m. jeli küclü astry (Exo 10:19); qyryjlaryna ol miskannyn 
m. sary qylgyn alty tahtalar (Exo 26:22); passim 
-ny: da Naftali ücün ajtty Naftali tojgan [kl ]ekten da tolu algysyndan Adonajnyn m. da 
daromnu meresle (Deu 33:23) 


LEXICOGRAPHICAL ADDENDA 1047 


-nyn: kenligi ol qahranyn tarafyna m. enler enli lokot (Exo 27:12); tarafyna m. enler enli 
lokot baganalary (Exo 38:12); čegi m. da bolur sizga ol ullu tengiz da ček bu bolur sizga 
cegi m. (Num 34:6); da osol tarafyn m. eki min lokotbyla (Num 35:5); 
s. Heb. Wn "west, Mod.NWKar. marab ~ maray ~ maarab “west. 

maca 'unleavened bread’ 
eger tirki i$lanğan ol tava üstüna bolsa qarbanyj öZak jumurulgan javbyla m. bolsun 
(Lev 2:5); Cefanindan ol macalarnyn ki alnynda Adonajnyn aldy hala m. bir da hala 
ötmak javly bir (Lev 8:26); alsyn ol kohen osol ol bilakni bi$kanni ol qoéqardan da hala 
m. bir ol Ceíandan da juga m. bir da bersin uvuclary üstüna ol nazirnin (Num 639) 
-lar: asasynlar osol ol etni oSpu kecede si$legelnlni otta da m. marorlar byla aša- 
synlar any (Exo 12:8); jedi künler m. asajyz (Exo 1235); asajyz m. ol egirmi birinici 
kününedejin jangajnyn (Exo 1238); hec qu$urajganny asamajyz bar olturuslaryjyzda 
a$aiyz m. (Exo 12:20); bisirdilar ogol ol hamurnu ki öyğardylar Micridan jajmalar m. ki 
quşuraimağan edi (Exo 12:39); jedi künler aSagyn m. da ol jedinci künde hy Adonajga 
(Exo 13:6); passim 
-larny: saqlajyz osol ol m. (Exo 12:17) 
-larnyn: osol hyzyn ol m. saglagyn jedi künler aSagyn macalar ki necik bufurdum saja 
(Exo 23:15); bohon ötmek bir da hala ötmek javly bir da joga bir Ceteninden ol m. ki 
alnynda Adonajnyn (Exo 29:23); osol hygyn ol m. saqlagyn jedi künler asagyn macalar 
(Exo 34:18); da ošol éetanin ol m. (Lev 8:2); Cefanindan olm. ki alnynda Adonajnyn aldy 
hala maca bir da hala ötmak javly bir (Lev 8:26); passim 
s. Heb. ngn ‘unleavened bread’. 

maca: hy%y ol macalarnyn ‘Passover, the Feast of Unleavened Bread’ 
onbe&inci kününda ošpu jangajnyn h. o. m. Adonajga jedi künlar macalar ašajyz (Lev 
23:6) 
-n: osol hyZyn o. m. saqlagyn jedi künler ašaġyn macalar ki necik bujurdum saja 
vagdasynda ol bas qusqan jangajnyn ki ol vahtta öyqtyi Micriden da körünmesin- 
ler qyblalarym alnyna bos (Exo 2335); osol hy£yn o. m. saglagyn jedi künler aSagyn 
macalar ki bujurdum saja (Exo 34:18) 
-nda: ne orunda ki sajlasa hy$ynda o. m. (Deu 16:16) 
s. Heb. ngn ‘unleavened bread’. 

maceva 4. pillar; 2. tombstone’ 
da aldy ošol ol tašny ki qojdu baslary tübüna da qojdu any m. da qujdu jay basyüs- 
tiina anyn (Gen 2838); ol taš o$pu ki qojdum m. bolur üvü ornuna Tenrinin (Gen 
28:22); menmen ol Tenri Tenrisi Bet'elnin ki jagyndyrdyj anda m. ki nijet ettij maja anda 
nijet (Gen 3133); aldy Ja'aqov tas da kötürdü any bolma m. (Gen 31:45); ajtty Lavan 
Ja'aqovja muna ol oba ošpu da muna ol m. ki saldym arama da araja (Gen 31:51); 
tanyqty ol oba ospu da tanyqty ol m. eger men dusman bolsam saja ki a$magajmen 
saja o$ol ol obany o$punu (Gen 31:52); turğuzdu fa"aqov m. ol orunda ki sózledi birges- 
ine tasly m. da q[u] jdu anyn üstüna neseh da q[u] jdu anyn üstüna jav (Gen 35:14); 
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turğuzdu Ja'aqov m. zereti üstüna anyn oldu macevasy zeretinin Rahelnin ol künge 
dejin (Gen 35:20); passim 
-laryn: ki buzma buzgun alarny da syndyrma syndyrgyn m. alarnyn (Exo 23:24); oSol 
mizbeahlaryn alarnyn qavsatyjyz da osol m. alarnyn syndyryjyz (Exo 34:13); bulaj 
qylyjyz alarga mizbeahlaryn alarnyn qav$atyiyz da m. alarnyn syndyryjyz (Deu 7:5); 
qavsatyjyz 0901 mizbeahlaryn alarnyn da syndyryjyz m. alarnyn (Deu 12:3) 
-ny: da eger sen dušman bolsaj maja ki a$magajsen maja osol ol obany ospunu da osol 
ol m. ospunu jamanlyqqa (Gen 31:52) 
-sy: turguzdu Ja'aqov maceva zereti üstüna anyn oldu m. zeretinin Rahelnin ol künge 
dejin (Gen 35:20) 
s. Heb. "gp ^. pillar; 2. tombstone’, Mod.SWKar. maceva ‘tombstone’. 

mağunlav6u ‘apothecary’ 
-nun: maşun maşunlanğan isi m. jagynmaq jav aziz bolsun (Exo 30:25); qylgyn andan 
tütü maşun isi m. qosulgan aruv aziz (Exo 30:35); aruv isi m. (Exo 37:28) 
s. Mod.SVVKar. magunlavcu ‘apothecary’. 

mamzer 'bastard' 
kelmesin m. qahalyna Adonajnyn (Deu 23:3) 
s. Heb. “ya ‘bastard’ 

maror 'bitter herb' 
-lar: a$asynlar osol ol etni o$pu kecede sislege[n]ni otta da macalar m. byla asasynlar 
any (Exo 12:8) 
-larbyla: qylsynlar any macalar byla da m. asasynlar any (Num 9:11) 
s. Heb. 71773 ‘bitter herbs’ 

maskim: maskim bol- 'to consent' 
-ma: klemegin m. b. jeldemegine anyn (Deu 13:9) 
* Heb. 0292 ‘consent’ + Kar. aux. verb. 

maáijah ‘Messiah’ 
negince ki kelgaj m. da anar bolur tynlamagy uluslarnyn (Gen 49:10) 
s. Heb. mwn ‘Messiah’, Mod.SWKar. masijah ‘Messiah’. 

micnefet ‘turban’ 
bulardylar ol upraqlar ki qylsynlar hosen da efod da qaftan da ojuvlu kólmek m. da 
avnet da qylsynlar aziz upraqlar Aharonga qaryndasyja da uvullaryna anyn kohenlik 
etme maja (Exo 28:4); qojgun any kók $nur üstüne da bolsun ol m. üstüne (Exo 28:37); 
bergin osol ol altyn tacny ol m. üstüne (Exo 29:6); berdiler anyn üstüne kök $nur berme 
ol m. üstüne jogartyn (Exo 39:31); qojdu ol m. üstüna uturusuna jiizlarinin osol čalma- 
syn ol altyn aziz tacnyn (Lev 8:9) 
-ni: gojgun ol m. ba$yüstune anyn (Exo 29:6); osol ol m. bezden da osol ol bijik börklerni 
bezden (Exo 39:28); qojdu osol ol m. ba$y üstüna anyn (Lev 8:9) 
-nin: uturusuna ol m. bolsun (Exo 28:37) 
s. Heb. page ‘turban’. 
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Micrajim ‘Egypt’ 
-dan: Hevron jedi jyllar qondaryldy burunraq Co'an M. (Num 13:22) 
s. Heb. on ‘Egypt. 

mihnesafim “dual trausers' 
-ler: qylgyn alarga aq m. qaplama etin ajipnin bellerden da butlargadejin bolsunlar 
(Exo 28:42) > -lar 
-lerni: ošol ol micnefetni bezden da osol ol bijik börklerni bezden da osol ol m. esken 
bezden (Exo 39:28) 
Jar: kijsin ol kohen aq upragyn da aq m. bolsunlar gufu üstüna (Lev 6:3); aq kölmak 
azizni kijsin da aq m. bolsunlar gufu üstüna (Lev 16:4) > -ler 
s. Heb. oan “dual trousers, breeches, drawers’. 

milu'im: ‘to be set’ 
m. taslary hošenge (Exo 25:7); Soham taslary efodga da m. taslary hošenge (Exo 
35:9); keltirdiler ošol ol Soham taslaryn efodga da 0501 ol m. taslaryn hošenge (Exo 
35:27) 
s Heb. WRIN “to be set. > milu'im" 

milu'im" ‘of ordination’ 
-dirlar: aldy Mose {alarny} uvuclary üstündan alarnyn da tiitatti ol mizbeahta ol "ola 
üstüna m. alar (Lev 8:28) 
-ğa: budur ol üvfatüv “lağa da tirkiğa da hatatqa da asamga da m. da debehasyna ol 
Selamimnin (LEv 7:37) 
-farijiznin: esigindan ohel mo'ednin öyqmaiyz jedi künlar tolgan kiingadejin künlari 
m. (Lev 8:33) 
-nin: ki qocqarydy m. ol (Exo 29:22); algyn ošol ol tó$nü qocqaryndan ol m. (Exo 29:26); 
da ki ajyryldy qoéqaryndan ol m. (Exo 29:27); 0901 qocqaryn olm. algyn da bisirgin ošol 
etin anyn (Exo 29:31); eger qalsa etinden ol m. (Exo 29:34); passim 
s Heb. xn ‘of ordination’. > milu'im! 

miglat ‘refuge’ 
qondaryiyz özüjüzýa $aharlar m. Saharlary bolsunlar sizáa (Num 35:11); ošol ol üc 
$aharlary berijiz jerinda Kena'annyn m. $aharlary bolsunlar (Num 35:14) 
-qa: bolsunlar sizga ol Saharlar m. (Num 35:12); ulanlaryna Jisra’elnin da garipga da 
ocarga ortalarynda alarnyn bolsunlar alty ol Saharlar oSpular m. qaéma ary (Num 
35:15) j 
-nyn: ool ol šaharlar ki berijiz Levililarga alty šaharlaryn olm. (Num 35:6); ol Saharlar 
ki bersajiz alty Saharlary m. bolsunlar sizáa (Num 35:13) 
-ynyn: qajtarsynlar any ol 3ymat Saharyna m. ki qacty ary (Num 35:25); eger öyqma 
öyqsa ol qaraqcy tegindan $aharynyn m. ki qacty ary (Num 35:26); tapsa any gecegasi 
ol qannyn tysqartyn cegina Saharynyn m. (Num 35:27); Saharynda m. oltursun (Num 
35:28); qaéma Saharyna m. (Num 35:32) 
s Heb. vpn ‘refuge’. 
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mispahat ‘scab’ 
aruv etsin any ol kohen m. ündaladogan hastalyqtyr ol da juvsun upraqlaryn da arynyr 
(Lev 13:6); eger jajylma jajylsa ol m. terida körünğanindan sortun ol kohenga aryn- 
ganyndan sortun da körünsün ekinti kefat ol kohenga (Lev 13:7); kórsün ol kohen da 
muna jajyldy ol m. terida da murdar etsin any ol kohen cara'attyr ol (Lev 13:8) 
s. Heb. nn39n ‘scab’. 

mi$kan ‘tabernacle’ 
bolsun ol m. bir (Exo 26:6); qylgyn enler junundan eckilernin catyrga ol m. üstüne (Exo 
26:7); qyldy enli eslar altyndan da qostu osol ol enlerni birin birisine aslar byla da boldu 
ol m. bir (Exo 36:13); qyldy enler junundan eckilernin catyrga ol m. üstüne on bir enler 
qyldy alarny (Exo 36:14); passim 
-da: da Sehinasy Adonajnyn toldu ol m. (Exo 40:35) 
-ga: qylgyn osol ol tahtalarny m. sitim agaclaryndan turadoganlarny (Exo 26:15); qyl- 
gyn osol ol tahtalarny m. egirmi tahta (Exo 26:18); qyldy osol ol tahtalarny m. (Exo 
36:20); qyldy osol ol tahtalarny m. (Exo 36:23); bar ol qazyglar m. da qahraga cüvre 
tuctan (Exo 38:20); passim 
-ny: o$ol ol m. qylgyn on enler esken bezden (Exo 26:1); turguzgun osol ol m. (Exo 
26:30); osol ol m. da osol catyryn anyn (Exo 35:11); qyldylar bar uslu jürekli qylu- 
véularda ol i$ni o$ol ol m. (Exo 36:8); keltirdiler osol m. Mosege (Exo 39:33); pas- 
sim 
-nyn: barca necik ki men körgüzemen saja osol türsünün ol m. da osol türsünün 
bar savutlarynyn da alaj qylyjyz (Exo 25:9); artygacny ol artadoganny enlerinde ol 
catyrnyn jarymyn ol ennin ol artadoganny salgyn artyüstüne ol m. (Exo 2632); bolsun 
salynadogan janlary üstüne ol m. bu jantyn da bu jantyn qaplama any (Exo 26:13); alaj 
qylgyn bar tahtalaryna ol m. (Exo 26:17); eki janyna ol m. tarafyna cafonnun egirmi 
tahta (Exo 26:20); passim 
-y: sen symarlagyn osol ol Levililarni m. qatyna ol &arajatnyn (Num 1:50); kötürüldü ol 
bulut m. üstündan ol &arajatnyn (Num 10:11) 
-ymny: murdar etkanlarinda osol m. (Lev 15:31) 
-yn: turğuzğun o$ol m. ohel mo'ednin (Exo 40:2); bar ol tiüvcü ölüğa $anyna ol adam- 
nyn ki 6lsa da bürkünmasa osol m. Adonajnyn murdar etti (Num 19:13) 
-yna: bar ol juvuvéu ol iuvuq kelüvčü m. Adonajnyn öladi (Num 17:28) 
-ynyn: bulardylar vakillikleri ol mi$kannyn m. ol Sarajatnyn (Exo 38:21); tügendi bar 
qulluğu m. ohel mo'ednin (Exo 39:32); alnynda m. Adonajnyn (Lev 17:4); saqlasynlar 
ol Levililar o$ol saglavyn m. ol &arajatnyn (Num 1:53); saqlavéularga saglavy m. Ado- 
najnyn (Num 31:30); passim 
s. Heb. map ‘tabernacle’. 

mi$ne “copy” 
jazsyn özüne ošol m. ol Torany ospunu (Deu 17:18) 
s. Heb. "322 “copy. 
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mitqal ‘a unit of weight; mithqal’ 
tynlagyn meni jer dört jüz m. kümüslük arama da araja nedir ol (Gen 2335); 6léadi 
Avraham FEfronğa ošol ol kümüšnü ki sózíadi qulaglaryca ulanlarynyn Hetnin dört jüz 
m. kümüs asadogan bezirgenga (Gen 23:16); bunu bersinler bar ol ašuvču ol sanal- 
ganlar qatyna jarymyn ol mitqalnyn mitqaly byla ol qodesnin egirmi gögdü ol m. 
jarymyn ol mitqalnyn teruma Adonajga (Exo 30:13); bes jüz ol aziz m. byla da zejtun 
javy hin (Exo 30:24); ol tenufanyn egirmi toguz qantar da jedi da otuz m. mitqaly byla 
ol qodesnin (Exo 38:24); passim 
Jar eger quinu süzse ol ógüz iemese qaravasny kümüs otuz m. bersin bijine (Exo 21:32); 
keltirsin [...] ol qojdan qyjasyjbyla kümüs m. mitqaly byla ol qodesnin (Lev 5:15); da 
bolsun qyjasyj ol erkak igirmi m. da qatyn kisidan on m. (Lev 27:50); da bolsun qyjasyj 
ol erkak be m. kümüğ da qatyn kisidan üč m. kiimiis (Lev 27:6); da bolsun qyjasyj on 
bes mitqal da qatyn kisidan on m. (Lev 27:7); passim 
-nyn: bunu bersinler bar ol ašuvču ol sanalganlar qatyna jarymyn ol m. mitqaly byla 
ol qodesnin egirmi gógdü ol mitqal jarymyn ol m. teruma Adonajga (Exo 30:13); ol 
hoga artyq bermesin da ol jarly azraq bermesin jarymyndan ol m. berme 0901 teru- 
masyn Adonajnyn (Exo 30:15); gög bastan iarymy ol m. mitqaly byla ol qodesnin (Exo 
38:26) 
-y: bunu bersinler bar ol ašuvču ol sanalganlar qatyna jarymyn ol mitqalnyn m. byla 
ol qodesnin egirmi gógdü ol mitqal jarymyn ol mitqalnyn teruma Adonajja (Exo 
30:13); ol tenufanyn egirmi toğuz qantar da jedi da otuz mitqal m. byla ol qodesnin 
(Exo 38:24); jüz qantar da min da jedi jüz da ietmi$ bes mitqal m. byla ol qodesnin 
(Exo 38: 25); góg bastan jarymy ol mitqalnyn m. byla ol qodesnin (Exo 38:26); pas- 
sim 
s. Ar. düzə mithqal ‘a unit of mass mostly used for measuring precious metals’, cf. 
Mod.NVVKar. mitkal ‘shekel’, Mod.SWKar. mitkal id. 

mohor ‘signet’ 
kimnindi ol m. da ol belibav (Gen 38:25) 
-nun: isin us tasynyn tasnyn tuşurmaqlaryn m. tuşurğun ošol eki ol taslarny atlarybyla 
uvullarynyn Jisra'elnin (Exo 28:22); qylgyn ¿alma aruv altyndan da tu$urgun anyn 
üstüne tuşurmaqlary m. qodes la-H (Exo 28:36) 
s Mod.NVVKar. mohor ‘seal’. 

mohur ‘signet’ 
-nun: qyldylar ošol ol Soham taslaryn qursalganlar altyn ojuvlar byla tuşurulğanlar 
tuğurmaqlaryn m. atlary üstünne uvullarynyn Jisra'elnin (Exo 39:6); ol taslar ediler 
atlary üstüne uvullarynyn Jisra'elnin alar ol on eki atlarybyla tuşurmaqlary m. kisi 
atybyla ol eki Sevetsajyn (Exo 39:14); da jazdylar anyn üstüne jazysyn tuşurmaqlary- 
nyn m. ny? vp (Exo 39:30) 
-uj: ajtty Tamar m. da belibavyj da tajagyj ki qolujda (Gen 38:18) 
s Mod.NVVKar. mohor ‘seal’. 
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murdar et- ‘to pronounce unclean, to declare unclean’ 
-tha: m. e. murdar etsin any ol kohen (Lev 13:44); aruv etma any jemesa m. e. any (Lev 
13:59) 
-sin: baqsyn any ol kohen da m. e. any (Lev 13:3); da m. e. any ol kohen (Lev 13:8); da 
m. e. any ol kohen (Lev 3:11); baqsyn ol kohen osol čyj etni da m. e. any (Lev 3:15); da m. 
e. any ol kohen (Lev 3:20); passim 
s Mod.NWKar. murdar et- ‘to desacrate, to defile’. 
musaf ‘addition, additional thing’ 
-lary: bulardylar ol m. ki qylyjyz Adonajga mo edlarijizda basqa nijetlarijizdan (Num 
29:39) 
s. Heb. "py 1. addition; 2. additional prayer’. 
miizesli: jymSaq müğesli ““vith a soft sense of touch; tender’ (?) 
j.m. kisi sende da ol ašajyš astry jaman bagar közü anyn qaryndasy üstüne da qojund- 
agy qatyny üstüne da qaldyq ulanlary üstüne ki qaldyrsa (Deu 28:54); ol j. m. qatyn 
senda da ol a$aiy$ ki öynyqmady tabany ajagynyn turma ol jer üstüne asajyslyqtan da 
jymsaq müjeslikten jaman bagar közü anyn qojundagy eri üstüne da uvlu üstüne da 
qyzy üstüne (Deu 28:56) 
s Mod.NWKar. jymsah “soft, Ar. gəz magass ‘spot which one touches or feels; sense 
of touch’ or (Ar. >) Pers. | mağass ‘the pulse or any part felt’ + Kar. deriv. suff., cf. 
SVVKar. mingesli in H (Deu 28:54, Deu 28:56) and NWKar. mingesli in K (Deu 28:54). 
=> miiceslik 
miiZeslik: iymSaq miizeslik *'teenderness, sensitivity’ 
-ten: ol jymsaq müğesli qatyn senda da ol asajys ki &ynyqmady tabany ajagynyn turma 
ol jer üstüne asajyslyqtan da j. m. jaman bağar közü anyn qojundagy eri üstüne da uvlu 
üstüne da qyzy üstüne (Deu 28:56) 
s Mod.NWKar. jymsah ‘soft’ Ar. gəz: mağass ‘spot which one touches or feels; sense 
of touch’ or (Ar. >) Pers. | 2 magass ‘the pulse or any part felt’ + Kar. deriv. suff., cf. 
SWKar. mingeslik in H (Deu 28:56). > mücesli 


N 


nahar ‘Euphrates’ 
dan: öldü Samla da bij boldu anyn ornuna Saul Rohovot ol n. (Gen 36:37) 
s. Heb. (Aram.) 7203 ‘river’. 

nasi 'prince' 
kin. jazygly bolsa da qylsa birni bar micvalaryndan Adonajnyn Tenrisinin (Lev 4:22); 
daoltohtavéular anyn qatyna $eveti Jissaharnyn dan. ulanlaryna Jissaharnyn Netan'el 
uvlu Cu'arnyn (Num 2:5); da n. ulanlaryna Zevulunnun Elfav uvlu Helonnun (Num 
2:7); da n. ulanlaryna Rw'uvennin Elicur uvlu Sede'urnun (Num 2:10); da n. ulanlaryna 
Sim'onnun $elumtel uvlu Curigadajnyn (Num 2:12); passim 
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-dan: da sözladi Mose ulanlaryna Jisra’elnin da berdilar anar bar nasilari Jisra’elnin 
bifar tajaq n. bifar tajaq n. üvüsajyn (Num 17:21) 
-ler: da ündedi alarny Mose da qajttylar anar Aharon da bar ol n. 3ymatta da sózledi 
alarga Mose (Exo 34:31); da ol n. keltirdiler osol ol Soham taslaryn efodga da osol ol 
milwim taslaryn hosenge (Exo 35:27) ^ Jar 
-leri: da keldiler bar n. ol $ymatnyn da anlattylar Mo$ege (Exo 16:22) > -lari 
Jar: aldyslarmen any da jajarmen any da arttyryrymen any astry astry on eki n. 
tuvdurur da qojarmen any ullu hanlyqqa (Gen 17:20); alardylar n. ol $evetlarnin alar 
edilar ol turuvéular ol sanaljanlar qatyna (Num 7:2); da juvuttular ol n. osol qut- 
lamağyn ol mizbeahnyn (Num 720); da juvuttular ol n. osol qarbanlaryn özlarinin 
(Num 7:10); da eger birbyla tartsalar da jystyrylsynlar saja bar ol n. ağalyqlary min- 
larinin Jisra’elnin (Num 10:4); passim > ler 
-lardan: on eki sygyr araba eki ol n. da ögüz birdan da juvuttular alarny alnyna ol 
miskannyn (Num 7:3) 
-lari: bulardylar ündalmüslari ol 3ymatnyn n. $evetlarinin atalarynyn (Num 1:16); 
bulardylar ol sanalganlar ki sanady Mose da Aharon da n. Jisra'elnin on eki kisi bifar 
kiši ivüsajyn atalarynyn edilar (Num 1:44); da sanady Mose da Aharon da n. ol Zymat- 
nyn (Num 4:34); bar ol sanalganlar ki sanady Mose da Aharon da n. Jisra'elnin osol ol 
Levililarni (Num 4:46); da juvuttular ol n. Jisra’elnin agaraglary üvünün atalarynyn 
(Num 7:2); passim = -leri 
-larindan: budur qutlamağy ol mizbeahnyn jagyndyrylgan künda any n. Jisra’elnin 
(Num 7:84); sözlagin ulanlaryna Jisra'elnin da algyn alardan bifar tajaq üvüsajyn 
atanyn bar n. alarnyn (Num 17:17) 
-larinin: da nasisi n. ol Levinin El'azar uvlu Aharonnun ol kohennin (Num 3:32) 
-larina: da ajttylar Mo$eğa da El"azarğa ol kohenga da n. ol 3ymatnyn (Num 32:2) 
-Íarnin: alnynda Mosenin da alnynda El'azarnyn ol kohennin da alnynda ol n. bar ol 
$ymatnyn (Num 27:2); da sézladilar alnynda Mosenin da alnynda ol n. agaraglarynyn 
atalarnyn ulanlarynyn Jisra'elnin (Num 36:1) 
-ni: tórecini qarjamagyn da n. ulusujda sökmegin (Exo 22:27); ki men befamen any 
(Num 13:2) 
-si: da n. üvünün atanyn uruvunun Gersoninin Elijasaf uvlu La'elnin (Num 3:24); da 
n. üvünün atanyn uruvlarynyn ol Qahatinin Elicafan uvlu 'Uzi'elnin (Num 3:30); da 
n. nasilarinin ol Levinin El'azar uvlu Aharonnun (Num 3:32); da n. üvünün atanyn 
uruvlarynyn Merarinin Curiel uvlu Avihajilnin (Num 3:35); ol ekinci künda juvuttu 
Netanel uvlu Cu'arnyn n. Jissaharnyn (Num 7:18); passim 
-sinin: isibyla Kazbinin qyzynyn n. Midjannyn (Num 25:18) 
s. Heb. gan ‘prince’, Mod.SWKar. nasi ‘prince’. 

navi'a 'prophetess' 
aldy Mirjam ol n. tuvduğu Aharonnun ošol ol tafny qoluna (Exo 15:20) 
s. Heb. 7871) ‘prophetess’. 
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nazir ‘nazirite; consecrated person’ 
kisi ( jemesa qatyn} ki ajyrsa nijet etma nijet bolma n. (Num 6:2); jülütsün ol n. 
e$iginda ohel mo'ednin (Num 628); da andan sortun icsin ol n. vina (Num 6:20) 
-nin: budur üvfatüvü ol n. (Num 6:13); da bersin uvuclary üstüna ol n. jülütKanindan 
sortun osol cacyn nazirliginin (Num 6239); budur üvfatüvü n. (Num 6:21) 
s. Heb. vn 1. of high rank; 2. consecrated’, Mod.SWKar. nazir ^. dedicated to God; 2. 
prince’. 

nazirli|k ‘being na nazarite; naziritehood’ 
n. künlarinda baryndan neki qylyndy borlalygtan (Num 6:4); n. künlarinda azizdir ol 
Adonajga (Num 6:8); jülütsün ol nazir exiginda ohel mo'ednin osol n. čačyn basynyn 
da alsyn {osol} n. €aöyn basynyn da bersin ol ot üstüna ki ol felamim debehasy tübüna 

(Num 6:18) 

gi: murdar boldu n. anyn (Num 6:12); budur üvratüvü nazirnin ki nijet 0090 qarbany 


anyn Adonajga n. ücün basqa neki jetsa kücü qolunun nijetina köra ki nijet et$a alaj 


qylsyn üvfatüvüna küfa nazirliginin (Num 6:21) 


ginin: nijetli künlarinda n. (Num 6:5); murdar et$a basyn n. (Num 6:9); budur üvfa- 


tüvü ol nazirnin tolgan tolgan künda küníari n. keltirsin özün esigina ohel mo'ednin 


(Num 6:3); budur üvfatüvü nazirnin ki nijet 0090 qarbany anyn Adonajga nazirligi 
ücün basqa neki iet$a kücü qolunun nijetina köra ki nijet etáa alaj qylsyn üvratüvüna 
kófa n. (Num 6:21) 

s. Heb. n 1. of high rank; 2. consecrated’ + Kar. deriv. suff, Mod.SWKar. nazir ^. 
dedicated to God; 2. prince* 

nendij ‘1. what, what kid of; 2. whichever, any’ 
da ajtty Avram e Adonaj Tenrin. jal berirsen maja (Gen 15:2); biz bilmejbiz n. Zynsy byla 
debehanyn qulluq eterbiz Adonajga (Exo 10:26); haligine bildim ki ulluraqty Adonaj 
bar ol malahlardan ki n. iš byla ki ¿ajalyq ettiler alaj qajtardy tölev alarga (Exo 18:11); 
ki berse kisi dostuna esek jemese ögüz jemese qoj da n. da tuvar saqlama (Exo 22:9); da 
haligine bargyn kóndergin osol ol ulusnu ol orunga ki sózledim saja muna malahym 
baryr alnyjda da sagyngan kiiniimde n. jazyqlaryn alarnyn da karatetermen alarny 
buda jazygy ücün alarnyn (Exo 32:34); passim 
s. Mod.NWKar. nińdi ~ nindij 1. what, what kid of; 2. any, Mod.SWKar. nendi ~ nendij 
id. 

nedir: nedir saja ‘what is wrong to you?, what happened?’ 
da ajtty anar n. s. e Hagar (Gen 21:18) 

s Mod.NVVKar. ne “vhat, Mod.NWKar. saja “you (dat.). 
neqeva ‘female’ 

-nyn: türsünün erkaknin jemesa n. (Deu 4:16) 

s. Heb. nap ‘female’. 

nes ‘sign’ 

-ka: óríajanda ol ot ol eki füz da enli ki$ini da boldular n. (Num 26:10) 
s. Heb. D3 “sign. 
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neseh ‘drink offering’ 
da q[u] jdu anyn üstüna n. da q[u] jdu anyn üstüna jav (Gen 3534); onundu ülüsü 
ol efanyn özek jumurulgan jancqan jav byla dértiincii ülüsü ol hinnin da n. dórtüncü 
ülü$ü ol hinnin (Exo 29:40); tirki Cygarmajyz anyn üstüne da n. q|u] jmajyz anyn 
üstüne (Exo 30:8); bir qozuga qodesía qujma n. esirtüvčü alnynda Adonajnyn (Num 
28:7) 
-i: qozunu qylgyn ol eki ingirler arasyna tirkisikibik ol ertenbylanyn da nesehi kibik 
anyn qylgyn anar (Exo 29:41); da n. anyn cagyr dórtüncü ülüsü ol hinnin (Lev 23:12); 
da tirkisi anyn da n. kecinrhakka kófa (Num 15:24); n. anyn dörtüntü ülü$ü ol hinnin 
(Num 28:7); da eki 'esronlar 6Zak tirki jumurulgan javbyla da n. anyn (Num 28:9); har 
$abatnyn $abatynda 'olasy qatyna ol hammesalik qarbannyn da n. anyn (Num 28:10); 
passim 
-in: qylsyn ol kohen osol tirkisin da osol n. anyn (Num 6:17) 
-indan: 00800 ol hammeğalik 'oladan tirkisindan da n. anyn (Num 29:16) 
-ka: dağyr n. dértiincii ülü$ü ol hinnin (Num 15:5); Cagyr n. ücüncü ülü$ü ol hinnin 
(Num 15:7); Cagyr juvutqun n. jarymy ol hinnin (Num 15:10) 
Jar: juvutma otlu qarban Adonajga ‘ola da tirki debeha da n. (Lev 23:37) 
-lari: bolsunlar ‘ola Adonajga da tirkilari alarnyn da n. alarnyn (Lev 2338); 00007 
macalar ó£ak halalar jumurulganlar javbyla da juga macalar jagylganlar javbyla 
tirkilar alarny da n. alarnyn (Num 6:15); n. alarnyn jarymy ol hinnin bolsun ol bir 
tanaga (Num 28:14); bularny qylyjyz tiigallar bolsunlar sizga da n. da alarnyn (Num 
28:31); n. alarnyn kecinmaklarinia kéra (Num 29:6); passim 
-larijiz: basqa nijetlarijizdan da Şomartlyqlaryiyzdan ‘olalaryjyzdan da tirkilarijizsa- 
yn da n. sajyn da &elamimíarijizsajyn (Num 29:39) 
-larindan: basqa hatatyndan ol kipurimnin da ol hammesalik “ladan da tirkisindan 
da n. alarnyn (Num 29:11) 
s. Heb. qoş ‘drink offering’. 

neteq ‘scab’ 
baqsyn ol kohen osol ol hastalyqny ol jedinci künda da muna jajylmady ol n. (Lev 
13:32); da muna jajylmady ol n. terida (Lev 13:34); eger jajylma jajylsa oln. terida aryn- 
ganyndan sortun (Lev 13:35); baqsyn any ol kohen da muna jajyldy ol n. terida (Lev 
13:36); eger türsününda tursa ol n. da qara cac 0590 anda onğaldy ol n. aruvdu ol da 
aruy etsin any ol kohen (Lev 13:37) 
-ka: budur ol üvfatüv bar hastalygyna ol cara‘atnyn da n. (Lev 14:54) 
-ni: jülünsün da osol ol n. fülümasin da beklasin ([o]l kohen} ogol ol n. jedi künlar (Lev 
13:33); baqsyn ol kohen osol ol n. ol jedinci künda (Lev 13:34) 
-nin: ki kör$a ol kohen osol hastalygyn ol n. da muna tüvüldü körümü anyn tefanfak 
ol teridan da qara cac johtu anda da beklasin ol kohen osol hastalygyn ol n. jedi künlar 
(Lev 13:31); Kórümü ol n. tefanfak tüvüldü ol teridan (Lev 13:32) 
-ti: murdar etsin any ol kohen n. ol cara‘at ol basnyn jemesa ol sagalnyn ol (Lev 13:30) 
s. Heb. pp} ‘scab’ 
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ni'ufluq et- to commit adultery’ 
-megin: n. e. (Exo 20:14) > -magin 
-rhagin: n. e. (Deu 538) 2 -megin 
-$a: kisi ki nliVufluq e. qatynybyla kisinin ki n. e. qatynybyla dostunun ölma ötürülsün 
(Lev 20:10) 
-üvcü: ölma ötürülsün ol n. e. kisi da ol n. e. qatyn (Lev 20:10) 
s. Heb. 4383 ‘adultery, prostitution’ + Kar. deriv. suff. + Kar. aux. verb. 


o, O 


odverja ^. lintel; 2. pl. side posts; 3. upper door post’ 
da körer o$ol ol qanny ol üst o. üstüne da eki ol odverjalar üstüne (Exo 12:23) 
larga ol qandan (Exo 12:22); da juvutsun any ol tóreci ol esikke jemese ol o. da Cancsyn 
biji anyn osol qulagyn anyn (Exo 21:6) 
-lar: alsynlar ol qandan da bersinler ol eki o. üstüne da ol üst odYeria üstüne ol üvler 
üstüne ki aSasalar any alarda (Exo 12:7); da körer osol ol qanny ol üst odverja üstüne 
da eki ol o. üstüne (Exo 12:23) 
o. ol qandan (Exo 12:22) 
Jam: qyjasa jazyp tutqun alarny o. üstüna üvlarifiznin (Deu 6:9) 
-lary: jazgyn alarny o. üstüne üvlerijnin (Deu 11:20) 
* Russ. arch. oöseppe (sg.), o0eepoa “door-frame, Mod.SWKar. odyerja ‘door’. 

ohel mo'ed ‘ten of meeting’ 
o. m. tysqartyn parohetke (Exo 27:21); bergin any o. m. byla mizbeah arasyna (Exo 
30:18); da atady anar o. m. (Exo 33:7); tiigallasa bo$atlyq qolmaqtan ol qode$ ü&ün da 
o. m. ücün (Lev 16:20); bosatlyq qolsun ol aziz miqdas ücün da o. m. ücün (Lev 16:33); 
passim 
-de: berdi osol ol stolnu o. m. (Exo 40:22); qojdu osol ol öyraqbany o. m. (Exo 40:24); 
qojdu o$ol altyn mizbeahny o. m. (Exo 40:26); turujuz o. m. (Deu 3114); da bardy Mose 
da Johosua' da turdular o. m. (Deu 3114); passim > -åa 
-den: ündedi Moseni da sözledi anar $ehinasy Adonajnyn o. m. ajtadojac (Lev 
11) 
-da: tütüsünün ol otjamlarnyn alnynda Adonajnyn Ki o. m. (Lev 4:7); bersin müvüzíari 
üstüna ol mizbeahnyn ki alnynda Adonajnyn ki o. m. (Lev 438); birda adam bolma- 
syn o. m. (Lev 16:17); tySqartyn parohetina ol $araiatnyn o. m. qyjaslasyn any Aharon 
(Lev 24:3); sózíadi Adonaj Mosega midbarynda Sinajnyn o. m. (Num 1:1); passim 
= de 
-ge: kelgenlerinde o. m. (Exo 28:43); ornuna qajsy kelir o. m. jumus etma qodeste 
(Exo 29:30); kelgenlerinda o. m. juvsunlar (Exo 30:2); edi bar izlevéii sorma sözün 
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Adonajnyn cygaredi o. m. ki tySqartyn avulga (Exo 33:7); bar savutlaryn qulluğunun 
ol miškannyn o. m. (Exo 39:40); passim ^ -$a 
-$a: keltirsin any o. m. (Lev 4:5); kijirsin ol jagyndyrylgan kohen qanyndan ol tananyn 
o. m. (Lev 436); kijirilsa qandan anyn o. m. (Lev 6:23); keldi Mose da Aharon o. m. (Lev 
9:23); kelgenijizga o. m. (Lev 10:9); passim ^ -ge 
-ni: aziz etermen osol o. m. (Exo 29:44); jagyndyrgyn anyn byla osol o. m. (Exo 30:26); 
osol o. m. da osol ol aronnu (Exo 31:7); eltsinlar ogol enlarin ol miskannyn da osol o. m. 
(Num 4:25) 
-nin: Aharonnu da osolavullaryn anyn juvutqun esigine o. m. da fuvğun alarny suvbyla 
(Exo 29:4); juvutqun osol ol tanany alnyna o. m. (Exo 29:10); sojgun ošol ol tanany 
alnynda Adonajnyn e$iginda o. m. (Exo 29:11); osol ol ötmekni ki četende ešiginde o. m. 
(Exo 29:32); hammeselik ‘ola dorlajyzsajyn esilg linde o. m. (Exo 29:4); passim 
s Heb. “pin »n& ‘tent of meeting; tabernacle of meeting. 

ojuv ‘filigree (setting for precious stones)’ 
-lar: tugurgun osol eki ol taslarny atlarybyla uvullarynyn Jisra'elnin qur$alğanlar altyn 
o. byla qylgyn alarny (Exo 28:11); qylgyn altyn o. (Exo 28:13); bergin 0901 synzyrlary ol 
örkenler isinin ol o. üstüne (Exo 28:14); qyldylar osol ol Soham taslaryn qursalganlar 
altyn o. byla (Exo 39:6); ol dórtüncü jerge tarsi$ Soham da jasfe qursalganlar altyn o. 
byla tolturmaqlarynda (Exo 39:13); qyldylar eki altyn o. da eki jüzükler altyndan (Exo 
39:16); oSol eki uclaryn eki ol örkenlernin berdiler eki ol o. üstüne (Exo 3938) 
s. Mod.NVVKar. ojuv ‘pattern; embroidery’. > ojuvla-, ojuvlan- 

ojuvla- ‘to set (precious stone in a setting)’ 
-ma: o. ojuvlar išleme altyn byla da kümüs byla da tué byla (Exo 31:4); o. ofuvlar qylma 
altyn byla da kümüs byla da tucbyla (Exo 35:32) 
s. Mod.NVVKar. ojuv ‘pattern; embroidery’ > ojuv, ojuvlan- 

ojuvlan- ‘to be set (precious stone in a setting)’ 
-ğanlar: dórtüncü jerge tarsi$ ta$y da Soham da jasfe o. altyn byla bolsunlar toltur- 
maqlarynda (Exo 28:20) 
s. Mod.NVVKar. ojuv ‘pattern; embroidery’. > ojuv, ojuvla- 

ol ‘the’ 
arasyna o. jaryqnyn da arasyna o. qaran| gylyqnyn] (Gen 138); qozlasynlar o. suvlar 
qozlamagyn (Gen 1:20); qul$ ucqa |lasyn o. jer üstüna juvuq raqaia'syna o. köklerlnin) 
(Gen 1:20); bar tiri anny o. tebrenedoganny [ki qoz|ladylar o. suvlar Zynslary sajyn 
(Gen 1:21); da o. qus [art]syn jerda (Gen 1:22); passim 
s Mod.NVVKar. ol ^. that; 2. he, she it’. 

olturus' ‘place of dwelling’ 
da bar ulanlaryna Jisra'elnin edi jaryq o. orunlarynda (Exo 10:23); kisi ki satsa o. tiv 
qalaly Saharda (Lev 25:29) 
-Jary: o. alarnyn baslap Mesadan kelüvüj sary Sefaraga tavy sary ol mizrahnyn (Gen 
10:30) 
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-laryjyzda: hec qucurajganny asamajyz bar o. ašajyz macalar (Exo 12:20); jandyrma- 
Jyz ot bar o. ol šabat kününde (Exo 35:3); bar o. hec javny da hec qanny asamajyz 
(Lev 3:17); hec qanyy asamajyz bar o. qusnun da tuvarnyn (Lev 7:26); hec i$ qylma- 
yz Sabatty ol Adonajga bar o. (Lev 23:3); passim 
-laryjyzdan: o. keltirijiz ötmagin tenufanyn (Lev 23:17) 
-laryjyznyn: Kelsajiz jerina o. (Num 15:1) 
-larynda: bar $aharlaryn alarnyn o. da osol bar sarajlaryn alarnyn küvdürdülar otta 
(Num 3110) 
-u: jalgyz oltursun tysqartyn avulga bolsun o. anyn (Lev 13:46) 
-uj: muna semiz orunlarynda ol jernin bolur o. senin (Gen 27:39); da ajtty kim orun- 
dady o. (Num 24:21) 
-una: da aldy ... osol Hagarny ol Micrilini qarava$yn özünün aherindan on jyllarnyn o. 
Avramnyn jerinde Kena‘annyn (Gen 16:3); ta$qyny ol özanlarnin ki qurdu o. Arnin da 
tajandy ¿egiña Mo'avnyn (Num 21:15) 
s Mod.NVVKar. olturu$ ‘seat’. > olturu$" 

olturus" ‘inhabited’ 
ulanlary Jisræelnin a$adylar osol ol manny qyrq iyl kelgenlerinedejin o. jerge (Exo 
16:35) 
s Mod.NVVKar. olturus ‘seat’. > olturus' 

‘omer ‘omer (a dry measure), a tenth part of an ephah’ 
budur ol söz ki bujurdu Adonaj cóplejiz andan kisi iemini köre "o. tindeledogan ólcüv 
ba$saiyn (Exo 16:16); öltedilar o. ündeledoğan ól&üv (Exo 16:18); ol o. ündeledoğan 
ölčüvnü man (Exo 16:32); ajtty Mose Aharonga algyn bir qosun da bergin ary tolu 
o. ündeledoğan óléüvnü man (Exo 16:33); ol "o. onuncu ülüsü ol efanyn edi ol (Exo 
16:36) 
s. Heb. ^n? “omer (a dry measure), a tenth part of an ephah’. 

on ókóvlen '(coll.) twelve' 
o. 6. qullaryj qaryndaslardyr biz uvullary bir ki$inin (Gen 42:13) 
s. MVVKar. ekóvlen '(coll.) two’; due to assimilation. + ököv, ökövlen, önökövlen 

oq: oq atuvéu ‘archer’ 
da edi boluslugu Tenrinin ol ulanbyla da ulgajdy da olturdu midbarda da edi o. a. da 
jajacy (Gen 21:20) 
s Mod.SWKar. ok atuvcu ‘archer’. 

oru$- ‘to wage war’ 
-ma: necik bujurdu Adonaj ki bargajlar jasanganlar ceriivge alnynda qaryndaslarynyn 
o. a$yp ol Jardenni olturuvcularybyla jerinin Kena‘annyn (Deu 33:21) 
s. Mod.NVVKar. urus- ‘to wage war, to figth, Mod.SWKar. orus- id. 

osallan- ‘to be lazy, to be idle’ 
-asiz: ajtty o. siz o. anyn ütün siz ajtasiz barajyq debeha etejik Adonajga (Exo 5: 
17) 
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-dylar: osol qyjasyn ol kirpiclernin ki alar qyladylar tünelej biri künlej qojujuz alar 
üstüne eksitmejiz andan ki o. alar (Exo 5:8) 
s Mod.NVVKar. osallan- ‘to hesitate’. 


osnova ‘warp’ 


ol upraq jemesa ol o. jemesa ol utok (Lev 13:58) 

-da: jemesa o. jemesa utokta üskülünün (Lev 13:48); eger jajyldy esa ol hastalyq up- 
raqta jemesa o, jemesa utokta (Lev 13:51); muna jajylmady ol hastalyq upraqta jemesa 
o. jemesa utokta (Lev 13:53); eger kórünsa dagyn upraqta Lielmesa o. jemesa utokta 
(Lev 13:57) 

dan: jyrtsyn any ol upraqtan jemesa ol teridan jemesa ol o. jemesa ol utoktan (Lev 
13:56) 

-ny: küvdürsün o$ol ol upraqny iemesa ol o. jemesa osol ol utoknu junda ieme$a üskü- 
lüda (Lev 13:52) 

-nyn: budur üvfatüvü hastalygynyn ol cara‘atnyn ol upraqnyn jundan jemesa üskü- 
lüdan jemesa o. jemesa ol utoknun (Lev 13:59) 

* Russ. ocnoaa id., cf. Pol. osnowa ‘warp’, Ukr. ocnoea id. In K, it is likely of Russian 
origin in the light of the (Russian) ㅋ utok *woof' used in the translation. 


otalav ‘poison’ 


-ğa: jangaj kiinlargadejin neginca ki &yqqaj burnujuzdan da bolur sizga o. (Num 1:20) 
s. Mod.SWKar. otalav ‘poison’. 


ovellikka “permanently, forever’ 


ö 


ol jer satylmasyn o. ki menimdi ol jer ki gariplar da očarlardyr siz birģarńa (Lev 25:23); 
eger fulunmasa tolġunča anar tiigal iyl da qajjam bolur ol üv ki šaharda ki anar qala 
o. satyn aluvéuga any dorlarysajyn čyqmasyn joveldada (Lev 25:30) 

s Perhaps related to jovel ‘jubilee + the Kar. -lik deriv. suff., cf. Heb. bai: jubilee, year 
of jubilee’; the word-initial j- could have been reinterpreted as a prothetic sound. Cf. 
Heb. nna? ‘permanently’ in Lev 25:23, Heb. no? ‘forever’ in Lev 25:30, as well as 
EKar. basbatra ‘forever’ used in C (Lev 25:23, Lev 25:30). The equivalents of this word 
in other translations are ovellikke (in H), bas batra (in M), ómürlükKa (in F305-01). > 
jovel, jovel: jovelge dejin 


önökövlen ‘(coll.) twelve’ 


-dir: à. biz qaryndaslar uvullary atamyznyn (Gen 42:32) 
s. MWKar. on ekövlen ‘(coll.) two’; due to assimilation. > on ökövlen, ököv, ököv- 


len 


ököv ‘(coll.) two’ 


da elttilar ü$ak byla à. da (Num 13:23) 
s MVVKar. eköv ‘(coll.) two’; due to assimilation. > on ökövlen, ökövlen, onökövlen 
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ókóvlen '(coll.) two’ 
quvadyr bir kiši minni da 6. qacyradylar tümenni (Due 32:30) 
s. MVVKar. ekóvlen '(coll.) two’; due to assimilation. + on ökövlen, ököv, onökövlen 
ökün- ”“to get angry’ 
-dülar: da 6. anyn üstüna (Gen 4:23) 
ölčöv ‘measure, weight’ 
bir 6. bar ol enlerge (Exo 26:2); bir 6. onbirside enlerge (Exo 26:8); bir 6. bar ol enlerge 
(Exo 36:8); bir 6. on bir ol enlerge (Exo 36:15); da qajtaryrlar 6tmagijizni 6. byla da 
ašarsiz da tojmassiz (Lev 26:26) 
-ü: da aldy ol kisi altyn syrga gög 6. anyn (Gen 24:22); da muna kümüğü ki$inin 
avzunda qabynyn kiimiisiimiiz 6. byla (Gen 43:21) 
fari: da eki beleziklar qojdu qollary üstüna anyn on altyn à. alarnyn (Gen 24:22) 
s Mod.NWKar. dléav ‘measure’. > ölčüv 
ölčüv ‘measure, weight’ 
‘omer ündeledoğan ó. (Exo 16:16); ólcedilar ‘omer ündeledoğan ö. byla (Exo 16:18); 
Cóplediler ötmek eki anca eki ol ó. (Exo 16:22) 
-da: kümüs ól&üvünda da jüvüs 6. (Lev 19:35) 
-nü: ‘omer tindeledogan 6. (Exo 16:32); ‘omer ündeledogan 6. (Exo 16:33) 
-ü: otuz mitqal à. anyn (Num 7:13); jetmis mitqal 6. anyn mitqaly byla ol qodesnin 
(Num 7:13); otuz mitqal ó. anyn bir kubok kümüs 0. anyn jetmis mitqal mitqaly byla 
ol qodesnin (Num 7:19); otuz mitqal 6. anyn (Num 7:25); passim 
-ünda: kümüs 6. da jüvüs ólcüvda (Lev 19:35) 
s Mod.NVVKar. 0607 ‘measure’. > óléóv 
örten- “to be consumed by fire, to be burned down’ 
-mejdi: ol tegenek janady otta da ol tegenek 0. (Exo 3:2) 
-se: Cyqsa ot da örtese tegeneklerni da 0. styrta jemese ol turuq (Exo 22:5) 
s Mod.NWKar. örtal- ‘to be burned down’. 
ótmek: eki jüzlü ótmek 'showbread' 
bergin ol stol üstüne e. j. 0. (Exo 25:30) 
-ni: da osol ol e. j. ó. (Exo 3533); bisirirediler o$ol e. j. 6. (Exo 37:16); da osol e. j. 0. (Exo 
39:36) 
-nin: e. j. 0. (Exo 40:23) 
s Mod.NWKar. öfrüak ‘bread’, Mod.NWKar. eki ju£íu ‘of two faces’. > ötrhak 
ötrhak: eki yüzlü 6trhak ‘showbread’ 
-nin: stolu üstüna ol e. j. à. jajsynlar kök upraq (Num 4:7) 
s Mod.NWKar. 00720 ‘bread’, Mod.NWKar. eki ju£íu ‘of two faces’. > ötmek 
6z- ‘to crush’ 
-ersen: bolgaj ki necik kütei$ai da à. bojunsasyn anyn bojnujüstünda (Gen 27:40) 
s. Mod.NWKar. ez- (!) ‘to crush; Mod.SWKar. ez- ‘to crush’. 
özelk ‘fine flour’ 


onuncu ülüsü ol efanyn 6. jumurulgan janéqan jav byla (Exo 29:40) 
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-|ginden: ötmek macalar da halalar macalar jumurulganlar javbyla da juga macalar 
jadylganlar javbyla 0. budajlarnyn qylgyn alarny (Exo 29:2) 
s Mod.NVVKar. özak un ‘fine flour’, cf. Mod. NWKar. özak ‘fine, excellent. > ózak 
özelelk ““desire” 
-|gij: da erija à. da ol erklenir senda (Gen 3:16) 
s Mod.EKar. özle- ‘to want, to strive for’. 
óza|k ‘fine flour’ 
Şan ki juvutsa qarban tirki Adonajga 6. bolsun qarbany anyn (Lev 2:1); ki juvutsaj qar- 
ban tirki bisiriljan pecía à. halalar macalar jumurulganlar javbyla (Lev 2:4); eger 
tirki i$İandan ol tava üstüna bolsa qarbanyj 0. jumurulgan javbyla maca bolsun (Lev 
2:5); eger tirki islanáan panvada bolsa qarbanyj 6. javbyla qylynsyn (Lev 2:7); onundu 
ülüsün ol efanyn à. hatatqa qojmasin anyn iistiina jav (Lev 5:11); passim 
-|gindan: Keltirsin any uvullaryna Aharonnun ol kohenlarga da ajyrsyn andan tolu 
uvucu 0. da javyndan anyn (Lev 2:2); ajyrsyn andan qos uvucu byla 0. ol tilrkilnin da 
javyndan anyn (Lev 6:8) 
s Mod.NVVKar. özak un ‘fine flour’, cf. Mod. NWKar. özak ‘fine, excellent. > özek 


P, É 


panva ‘(frying) pan’ 
-da: eger tirki i$lanğan p. bolsa qarbanyj özak javbyla qylynsyn (Lev 2:7); bar tirki ki 
bi$iril$a pecta da bar qylyngan p. da tavaiistiina kohenga ol juvutuvčuġa anar bolsun 
(Lev 7:9) 
* MPol. panwia ‘a pan, a shallow cauldron; see Linde (1811: 623, s.v. panew), SStp. (1v: 
22, S.V. panew). 

parohet ‘curtain, veil’ 
qylgyn p. kökten da jipkinden da qyrmyzy jipekten da esken bezden isin ojuvlavéunun 
qylsyn any keruvim (Exo 26:31); ajyrsyn sizge ol p. arasyna ol qodesnin da arasyna 
qodes ol qodesnin (Exo 26:33) 
-in: osol p. ol qaplavny (Exo 39:34); da qojdu osol p. ol qaplavnyn (Exo 40:21); kelsin 
Aharon da uvullary anyn kóckanda ol avul da endirsinlar osol p. ol qaplavnyn (Num 
4:5) j 
-inin: bürksün ol qandan jedi kefatlar alnynda Adonajnyn alnynda p. ol qodesnin (Lev 
4:6); bürksün jedi kefatlar alnynda Adonajnyn alnynda p. ol qodeğnin (Lev 4:17) 
-ina: ty$qartyn p. ol $araiatnyn ohel mo'edda qyjaslasyn any Aharon (Lev 24:3) 
-ke: kijirgin ary ickertin p. osol ol Saraitny (Exo 26:33); qojgun 0901 ol stolnu ty$qartyn 
p. (Exo 26:35); ohel mo'ed de] tysqartyn p. ki ol Sarajat üstüne (Exo 27:21); berdi osol ol 
stolnu ohel mo'edde jany üstüne ol miskannyn cafon sary tysqartyn p. (Exo 40:22) > -ka 
-ka: ajtty Adonaj Mosea sözlagin Aharonga qaryndasyja da kelmasin har vahtta ol 
qodesKa itkartin p. alnyna ol kaporetnin (Lev 16:2); kijirsin ickartin p. (Lev 16:12); 
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keltirsin ošol qanyn anyn icKartin p. (Lev 16:15); tek ol p. kelmasin (Lev 21:23); saglajyz 
osol kohenligijizni bar i$isaiyn ol mizbeahnyn da icKartin p. (Num 18:7) = -ke 
-ni: bergin ogol ol p. ol eslar tübüne (Exo 26:33); osol ol kaporetni da ogol p. ol qaplavny 
(Exo 35:12); qyldy osol p. kókten da jipkinden da qyrmyzy jipekten (Exo 36:35); qojgun 
anda ol aronun ol Sarajatnyn da qaplağyn ol aron üstüne osol ol p. (Exo 40:3) 
-nin: alnynda ol p. (Exo 30:6); osol tabanlaryn ol p. jüz tabanlar jüz ol qantardan 
qantar tabanga (Exo 38:27); qojdu osol altyn mizbeahny ohel mo'edde alnynda ol p. 
(Exo 40:26) 
s. Heb. 7279 ‘curtain (before the Most Holy Ark). 
pec: kireé peči ~ kifa£ peči lime kiln’ 
-nin: muna kótürüldü qofu tütünü ol jernin tütünü kibik ol kifac p. (Gen 19:28); alyjyz 
ózüjüzáa tolu qos uvuclaryjyzny sofhasyn kirec ý. da biirksiin any Mose ol kóklerge 
(Exo 9:8); aldylar osol sophasyn ol kirec ñ. da turdular alnynda par'onun da bürktü 
any Mose ol köklerğa (Exo 9:10); kötürüldü tütünü kibik ol kirec ý. da qaltrady bar ol 
tav astry (Exo 1938) 
s, Russ. 72646 ‘furnace, stove, ModNVVKar. peč id., ModNVVKar. Kifac lime. 
pehetet 'sunken spot (in leprosy)' 
otta küvdürgün any p. ündaladogan hastalyqty ol artynda jemesa alnynda (Lev 13: 
55) 
* Heb. nnn ‘sunken spot (in leprosy)’. 
perepelice ‘quail’ 
da edi ingirde da kötürüldü ol p. (Exo 16:13) 
s Ukr. nepeneauys ‘quail’, cf. Russ. dial. nepeneauya id., see Černych (11: 21, s.v. nepe- 
nea). > perepelica 
perepeliéa ‘quail’ 
algyn maja üc bozov da üc ecki da üc qocqar da bedena da p. (Gen 15:9) 
-ni: da turdu bar ol ulus bar ol künnü da bar ol kecani da bar ol tanbylagyda künnü da 
Jystyrdylar osol ol p. (Num 11:32) 
호 Ukr. nepenenuys ‘quail’; cf. Russ. dial. nepeneauya id. (Černych 11 21, s.v. nepene.) 
= perepelice 
peres ‘bearded vulture’ 
-ni: da osol bunu jiranci etijiz ol qustan a$almasynlar qusquncudur alar osol ol neserni 
da ošol ol p. da ošol ol ‘aznijany (Lev 11:13); budur ki aSamajyz alardan ol neserni da ol 
p. da ol ‘aznijany (Deu 14:12) 
pizma *‘trinket’ 
keltirdiler halha da syrga da jüzük da p. bar altyn savut da bar kisi ki sundu tanufasyn 
altynnyn Adonajnyn (Exo 35:22); altyn savut ajaq bilazigi da qol bilazigi jüzük halha 
da p. bosatlyq qolma $anlarymyz ücün alnynda Adonajnyn (Num 31:50) 
s. Mod.SWKar. pizma ‘trinket’, perhaps related to Pol. piżmo ‘musk’. 
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pole ‘field’ 
sogagny da jürnü da bojvolnu da p. qojun da dišonnu (Deu 14:5) 
s. Pol. pole ‘field’, Russ. noae id., Ukr. nove id. > polnyj 
polnyj adj. ‘field’ 
alsynlar cara'attan arynuvcu kisiğa eki p. quslar (Lev 14:4) 
s. Pol. polny ‘(adj.) field’ with ESlav. ending. > pole 
pripecka ‘stove’ 
peč da p. qavsatylsyn murdarlardylar alar (Lev 11:35) 
s. Russ. dial. npuneuxa ‘1. stove; 2. stove bench’, see SRNG (XXXI: 432). 
pusta et- ‘to desolate, to bring to desolation’ 
- armen: berirmen o$ol Saharlaryjyzny vefan da p. e. osol miqdaslaryjyzny da qabul 
etrhanmen ij qabullugujuznu (Lev 26:31) 
s. Pol. pusty ‘empty’, Mod.NWKar. pusta ‘empty’ + Kar. aux. verb. 


Q 


qa'at 'pelican' 
-ny: osol ol tinSemetni da osol ol q. da ošol ol rahamny (Lev 11:18); ol qa'a|t]ny da osol 
rahamany da osol ol $alahny (Deu 14:17) 
s. Heb. nap ‘pelican’, see Klein (1987: 559), ‘a species of owl (?), see Koehler 8: 
Baumgartner (1985: 817). 
qabulluq ‘1. acceptance; 2. pleasure’ 
-qa: juvutsun any q. özü ücün alnyna Adonajnyn (Lev 1:3); debeha etsajiz Selamim 
debehasy alnynda Adonajnyn q. ózüjüz ücün (Lev 19:5); q. ózüjüzücün tiigal erkakni 
(Lev 22:19); bolmasty q. siznin ücün (Lev 22:20); tiigal bolsun q. hec ajip bolmasyn anda 
(Lev 22:21); passim 
s.Mod.SVVKar. gabulluk ‘pleasure’, Mod.NWKar. gabunluh ‘acceptance’. > ij qabulluq 
qacat *‘a small part’ 
-y: ajtty Mose qajnatasyna ki keledi maja q. ol ulusnun sorma (Exo 18:15) 
s. Heb. nyp 3. a little; 2. part, a small part’. 
qacan: qacan ki 'since, given that, because' 
kiplajiz jüregijizni andan sortun asyp baryrsiz q. k. astyjyz qulujuz qatyna (Gen 18:5); 
da qylyjyz alarğa necik jahsy körünse kézlerijizda ancaq o$pu erenlarga qylmajyz 
nerhade anyn ütün q. k. keldilar syiynma kölegesinda farstymnyn (Gen 19:8) 
s.Mod.NVVKar. kacan ‘when’, Mod.NVVKar. ki, a conjunction that introduces depend- 
ant clauses. 
qadašim ‘holy things, holies’ 
(Lev 22:4) > -tan 
-ğa: ajtqyn alarga dorlaryjyzsajyn nendij kisi ki juvusa urlugujuzdan ol q. (Lev 22:3) 
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-lariini: ancaq q. ki bolsalar saja (Deu 12:26) 
-nin: kótürsün Aharon ol jazygyn ol q. (Exo 28:38); qyzy kohennin bolsa jat kisi artyna 
ol terumasyndan ol q. a$amasyn (Lev 22:12); bar terumalaryn ol q. (Num 18:19) 
-tan: ötmagin Tenrisinin qodeslarindan ol qadasimnin da ol q. ašasyn (Lev 21:22) 
ə -dan 
s. Heb. Tp ‘a holy object; holiness, sanctity’, pl. Om, > 40068, qodes ol qadasim, 
00068 qadasim 

08068 ‘temple prostitute’ 
bolmasyn qedesa qyzlaryndan Jisra'elnin da bolmasyn q. uvullaryndan Jisra'elnin (Deu 
23:18) 
s. Heb. 2712 ‘temple prostitute’. 

qahal ‘assembly; community’ 
da bilinsa ol jazyq ki jazygly boldular anyn ücün da juvutsunlar ol q. tana balasyn 
sygyrnyn hatatqa (Lev 4:14); e q. bir resim sizga da garipga ol tirilivéióa (Num 15:15); 
ajtty Mo'av qartlaryna Midjannin haligina jalarlar ol q. osol bar &üvfalarimizni (Num 
22:4) 
-ny: öltürme osol bar ol q. oğpunu aclyqtan (Exo 16:3); jystyrganda [o ]šol ol q. tartyjyz 
da qyéqyrmajyz (Num 10:7); jystyrdy Mose da Aharon osol ol q. alnynda ol skalanyn 
(Num 2020); keltirmassiz osol ol q. o$punu (Num 2022) 
-nyn: eger bar Symaty Jisra'elnin jangylsalar da jasyryn bolsa söz ağaraqlaryndan ol 
q. da qylsalar birni bar micvalaryndan Adonajnyn (Lev 4:13); öyğarsyn 0901 ol tanany 
byğqartyn avulga da küvdürsün any kinetik küvdürdü osol burungu tanany hatatydy ol 
q. ol (Lev 4:21); bar ulusu ücün ol q. bosatlyq qolsun (Lev 16:33); qaplady alar üstüna 
ol jer da taspoldular ortasyndan ol q. (Num 16:33); juvurdu ortasyna ol q. da muna 
baslady ol qyrand ulusta (Num 17:13); eksilir ol an ortasyndan ol q. ki ool miqdasyn 
Adonajnyn murdar etti (Num 19:20); passim 
-y: sojsunlar any bar q. gymaty Jisra'elnin ol eki ingirler arasyna (Exo 12:6); bosatlyq 
qolsun özü ücün da üvü ücün da bar q. ücün Jisraelnin (Lev 16:17); da neücün ullu- 
lanasiz q. üstürta Adonajnyn (Num 16:3) 
-yjyzga: osol ol sözlarni ospularny sözladi Adonaj bar q. (Deu 5:22) 
-yn: nek keltirdijiz oSol q. Adonajnyn ol midbarga (Num 20:4) 
-yna: kelmesin fanöylğan ajipli da kesilip tógülgen q. Adonajnyn (Deu 23:2); kelmesin 
mamzer q. Adonajnyn dagyn onuncu dor kelmesin anyn q. Adonajnyn (Deu 23:3); 
kelmesin Amonlu da Moravly q. Adonajnyn dagyn onuncu dor kelmesin alarnyn q. 
Adonajnyn dunjagadejin (Deu 23:4); ücüncü dor kelsin alarnyn q. Adonajnyn (Deu 
23:9); Torany symarlady bizge Mose mereslik q. Ja'aqovnun (Deu 33:4) 
-ynyn: tü$tü Mose da Aharon jiizlari üstüna alnynda bar q. öymatynyn ulanlarynyn 
Jisra'elnin (Num 14:5); sózledi Mose qulaqlaryta bar q. Jisra'elnin osol sözlerin ol šir- 
anyn (Deu 31:30) 
s, Heb. Dog ‘assembly; congregation’. 
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qajartyn “vhereafter, after’ 
keskin bellerge uturu turuvcularyn anyn da du$manlaryn anyn q. ki tursalar (Deu 
33:11) 
s. Mod.NVVKar. kaj-, a morpheme that forms relative pronouns + artyn “after 
(postp.)’. 

qamuš ‘1. stalk; 2. branch (of a lampstand)’ 
-lar: alty q. óygadoganlar janlaryndan anyn (Exo 25:32); tüvme eki ol q. tübüne özün- 
den (Exo 25:35); tüvme eki ol q. tübüne özünden (Exo 25:35); tiivme eki ol q. tübüne 
özünden (Exo 25:35); alty q. öyğarediler janlaryndan (Exo 37:18); tiivme eki ol q. tübüne 
özünden (Exo 37:21); tüvme eki ol q. tübüne özünden (Exo 37:21); tüvme eki ol q. tübüne 
özünden (Exo 37:21); passim 
-larğa: da japraq alaj altysyda ol q. ol éyguvcularga ol éyraqbadan (Exo 25:33); altysyda 
ol q. ol éyguvéularga ol éyraqbadan (Exo 25:35); alaj altysynda ol q. ol óyguvéularga ol 
öyraqbadan (Exo 37:19); altysynda ol q. ol éygadoganlarga andan (Exo 37:21) 
-lary: üc q. öyraqbanyn ol janyndan (Exo 25:32); üc q. öyraqbany ol ekinci janyndan 
(Exo 25:32); q. alarnyn ózünden bolsunlar barysy bur qaqqan aruv altyndan (Exo 
25:36); üc q. öyraqbanyn ol bir janyndan (Exo 37:18); üc q. öyraqbanyn ol ekinti janyn- 
dan (Exo 3738); tüvmeleri alarnyn da q. alarnyn ózünden ediler (Exo 37:22); pas- 
sim 
-ta: jedi koloslar ösedilar bir q. (Gen 41:5); ü taralar qosulganlar ol bir q. (Exo 25:33); 
üc caralar qosulgantar ol bir q. (Exo 37:19) 
-u: gylgyn öyraqba aruv altyndan qaqqan qylynsyn ol öyraqba butu anyn da q. oun 
(Exo 25:31) 
-un: aru» altyndan qaqqan qyldy osol ol éyraqbany butun anyn da q. anyn (Exo 
37:17) 
s. Mod.NVVKar. kamus ‘reed’, Mod.SWKar. kamus ‘1. reed; 2. blade (of a plant)’. 

qanqait-: bojunnu qanqait- ‘to keep the head proud’ 
-yp: /ürüttüm sizni q. b. (Lev 26:13) 
s. Mod.SVVKar. kankajt- ‘to harden’, Mod.SWKar. bojun kankajt- ‘to keep the head 
proud (lit. to make the neck hard)’ 

qapaq ‘covering; (?) *door wing’ 
-ny: da öyqty alarga Lot ol ešiKKa da ol q. bekladi özü artyna (Gen 19:6) 
s. Mod.EKar. qapaq ‘lid, covering’. 

qaqqan ‘hammered; of hammered work’ 
qylgyn eki keruvlar altyndan q. qylgyn alarny (Exo 2538); qylgyn öyraqba aruv altyn- 
dan q. qylynsyn ol éyraqba (Exo 25:31); tüvmeleri alarnyn da qamuslary alarnyn özün- 
den bolsunlar barysy bir q. aruv altyndan (Ex 25:36); qyldy eki keruvlar altyndan 
q. qyldy alarny (Exo 37:7); qyldy osol ol éyraqbany arw aliyndan q. qyldy osol ol 
öyraqbany (Exo 37:17); tàvmeleri alarnyn da qamuslary alarnyn özünden ediler barysy 
bir q. aruv altyndan (Exo 37:22); budu isi ol &yraqbanyn q. altyndan butunadejin 
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japragynadejin q. edi ol körümğa köra ki körgüzdü Adonaj Moseğa alaj qyldy osol 
ol &raqbany (Num 8:4); qylgyn 00000 eki byrgylar kümüstan q. qylgyn alarny (Num 
10:2) 
호 Mod.NWKar. kah- ‘to strike’. 

qaraqöylyq et- ‘to murder’ 
-megin: q. e. (Exo 20:13) > -hagin 
-rhagin: q. e. (Deu 5:17) > -megin 
s. Mod.NVVKar. karahöylyh ‘robbery’ + aux. verb. 

qarban ‘offering, sacrifice’ 
tütetkin ool bar ol qocqarny ol mizbeahta ‘oladyr ol Adonajga ij qabulluq otlu q. 
Adonajga ol (Exo 2938); tütetkin ol mizbeahta ol ‘ola qatyna ij qabulluqqa alnynda 
Adonajnyn otlu q. ol Adonajga (Exo 29:25); oSol ol ekinci qozunu qylgyn ol eki ingi(r Mer 
arasyna tirkisikibik ol ertenbylanyn da nesehi kibik anyn qylgyn anar ij qabulluqqa otlu 
q. Adonajga (Exo 29:41); tütetme otlu q. Adonajga (Exo 30:20); sózlegin ulanlaryna 
Jisra'elnin da ajtqyn alarga nendij adam sizden ki juvunsa q. Adonajga ol tuvardan ol 
sygyrdan da ol qojdan juvutujuz osol qarbanyjyzny (Lev 1:2); passim 
-dan: juvutsun andan birni bar q. teruma Adonajga (Lev 734) 
-dy: fa$manlyq q. ol fasmanly bolma fasmanly boldu Adonajga (Lev 5:19) 
-dyr: fa&manlyq q. ol (Lev 7:5) 
-ğa: fašmanlyq q. (Lev 5:15); keltirsin qočqarny tiigalni ol qojdan qyjasyjbyla faš- 
manlyq q. (Lev 5:18); keltirsin Adonajga qocqarny tiigalni ol qojdan qyjasyjbyla faš- 
manlyq q. ol kohenga (Lev 5:25); alsyn ol kohen ošol ol bir qozunu da juvutsun any 
fasmanlyq q. (Lev 14:12); keltirsin ošol fašmanlyq qarbanyn özünün Adonajga esigina 
ohel mo'ednin qocqar fa$manlyq q. (Lev 19:21); passim 
-Jar: oldur ol q. keskin bellerge (Deu 33:11) 
Jam: örfarna ol q. ki mizbeah üstüna (Lev 9:23) 
-lary: tüfatsin ol kohen alarny ol mizbeahta otlu q. qatyna Adonajnyn (Lev 4:35); 
tüfatsin ol mizbeahta otlu q. qatyna Adonajnyn hatatty ol (Lev 5:2) 
-larymdan: berdim any otlu q. 40005 qadasimdir ol hatat kibik (Lev 6:10) 
-laryn: keltirsinlar ogol otlu q. Adonajnyn (Lev 7:30); iuvutma osol q. özlarinin alnyna 
Adonajnyn midbarynda Sinajnyn (Lev 7:38); jengil etmasinlar atyn Tenrisinin özlar- 
inin ki osol otlu q. Adonajnyn ötmagin Tenrisinin özlarinin alar juvutadylar da bolsun- 
lar aziz (Lev 21:6); juvutma osol otlu q. Adonajnyn (Lev 21:21); keltirdilar ošol q. özlar- 
inin alnyna Adonajnyn (Num 7:3); passim 
-laryndan: ol qalğan ol tirkidan bolsun Aharonga da uvullaryna anyn qodes qadasim 
otlu q. Adonajnyn (Lev 2:3); bolsun 00069 qadasim otlu q. Adonajnyn (Lev 2:10); 
bar erkak ulanlarynda Aharonnun asasyn any ómürlük resim dorlaryjyz sajyn otlu 
q. Adonajnyn (Lev 6:11); budur ülüsii jagynmagynyn Aharonnun da ülüsü jagynma- 
dynyn uvullarynyn otlu q. Adonajnyn (Lev 7:35); ol qalganny otlu q. Adonajnyn (Lev 
10:12); passim 
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-ny: so/sunlar 0901 ol fašmanlyq q. (Lev 7:2) 

-nyn: bosatlyq qolsun anyn ücün qocqarybyla olfa$manlyq q. da bosatylyr jazygy anyn 
(Lev 516); budu üvfatüvü ol fašmanlyq q. (Lev 7:1); alsyn ol qanyndan ol faámanlyq 
q. (Lev 14:14); bersin ol kohen [...] bas barmagy üstüna ol on jandagy ajagynyn qany 
üstüna ol faámanlyq q. (Lev 14:17); alsyn ol kohen osol qozusun ol faámanlyq q. (Lev 
14:24); passim 

-y: ola bolsa q. anyn ol sygyrdan (Lev 1:3); eger ol qojdan bolsa q. anyn (Lev 1:9); qustan 
bolsa ‘ola q. anyn (Lev 1:14); özak bolsun q. anyn (Lev 2:1); eger debehasy Selamimnin 
bolsa q. anyn (Lev 3:1); passim 

-ydy: da asajyz any asagyslyqbyla q. Pesahnyn ol Adonajga (Exo 12:11) 

-yj: tava üstüna bolsa q. özak jumurulgan javbyla maca bolsun (Lev 2:5); eger tirki 
i$landan panvada bolsa q. öZak javbyla qylynsyn (Lev 2:7); bar q. üstüna iuvutqun tuz 
(Lev 2:13) 

-yjyzny: sözlegin ulanlaryna Jisra’elnin da aitqyn alarga nendij adam sizden kijuvunsa 
qarban Adonajga ol tuvardan ol sygyrdan da ol qojdan juvutujuz ošol q. (Lev 1:2) 
-ym: ajtqyn alarga ošol qarbanymny ötmagimni otlu q. byla ij qabulluglarymny saqla- 
yz fuvutma maja vağdasynda (Num 28:2) 

-ymny: ajtqyn alarga osol q. ötmagimni otlu qarbanlarymbyla ij qabulluqlarymny 
saqlaiyz fuvutma maja vağdasynda (Num 28:2) 

“yn: sojujuz q. ol Pesahnyn (Exo 12:21); da klese qylma q. Pesahnyn Adonajga kereklidi 
hatna qylma anar (Exo 12:48); juvutsun ol bedenelerden jemese ol kógürcün bala- 
laryndan o$ol q. özünün (Lev 1:14); q. ilknin juvutujuz alarny Adonajga (Lev 2:12); bar 
q. tirkijnin (Lev 2:13); passim 

-ynyn: debehasydy q. Pesahnyn ol Adonajga (Exo 12:27); budur resimi q. ol Pesahnyn 
het jat kisi ašamasyn andan (Exo 12:43); sunsun osol qolun basy üstüna q. da sojsun 
any esiginda ohel mo'ednin (Lev 3:2); sunsun oğol qolun ba$y üstüna q. da sojsun 
any alnynda ohel mo'ednin (Lev 3:8); sunsun osol qolun basy üstüna q. da sojsun any 
alnynda ohel mofednin (Lev 3:13); passim 

s. Heb. 127) ‘offering, sacrifice, oblation’. 

qara budaj => budaj 
qararmaq lit. blackening; a kind of disease, probably gangrene’ 

urar seni Adonaj suvuq hastalyq byla da issi hastalyq byla da küvmek byla da q. byla da 
qurumaq byla da sarylyqbyla da ješillikbyla da quvarlar seni taspolġanyjadejin (Deu 
28:22) 

s Mod.SVVKar. kararmak ‘blackening, used for BHeb. rn ‘violent heat, fever; see 
Klein (1987: 232), Koehler & Baumgartner (1985: 332-333). Cf. also Mod.Heb. “nn 
‘gangrene, plough-staff. Given that symptoms of gangrene may include a change 
in skin colour to black, we follow here the interpretation proposed in Jankowski & 
Aqtay & Cegiolka & Çulha & Németh (2019: 11 266), where EKar. harhur is translated 
‘gangrene’. 
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qaršy: qarSysyna 16018 ‘corresponding to’ 
qylajym anar bolušluq q. k. (Gen 238); Adam özüna tapmady bolusluq q. k. (Gen 2:20) 
s Mod.NWKar. karšy ‘opposite’, Mod.NWKar. kofa ‘according to (postp.). 
qasja ‘cassia’ 
q. bes jüz ol aziz mitqal byla (Exo 30:24) 
s. Pol. kasja ~ kasyja ‘cassia’, see SStp. (111: 248), Lat. cassia id., Gr. 00010 id. 
qaty: qaty enseli ‘stiff-necked, obstinate’ 
ajtqyn uvullaryna Jisra'elnin siz ulus q. e. (Exo 33:5) 
-dir: muna ulus q. ensellildir ol (Exo 32:9); ki ulus q. ensellildir (Exo 33:3) 
s. Mod.NWKar. katy “hard, Mod.NVVKar. 0190 ‘back of one's head’ + deriv. suff. 
qaty: qaty juqu 'deep sleep' 
saldy Adonaj Tenri q. j. ol Adam üstüna (Gen 2:21); q. j. tü$tü Avram üstüne (Gen 15:12) 
s. Mod.NVVKar. katy ‘hard’, Mod.NVVKar. juku ‘dream’. 
qatyr *‘male donkey’ 
-lar: teveler ömüzdüredoğanlar balalarybyla otuz tiši tanalar qyrq da erkek tanalar on 
e$eklar egirmi da q. on (Gen 32:16) 
s Mod.NVVKar. katyr ‘mule’; the meaning is reconstructed based on the context. 
qatyš ‘wild’ 
da dagyn q. ol köbüsü bardy birgelerina alarnyn da qoj da sugur tuvar kütlü astry (Exo 
12:38); da ol q. el ki ortasynda anyn (Num 11:4) 
s.Mod.SVVKar. katys ‘wild’. Interpreting Mod.SWKar. katys kijik as ‘a kind of fly’ seems 
to be an error that entered KarRPS (s.v. kamsıc). 
qazan ‘cauldron’ 
olturganymyzda ol q. et qatyna aSaganymyzda ötmek (Exo 16:3) 
-laryn: qyldy osol bar savutlaryn ol mizbeahnyn ošol ol q. (Exo 38:3) 
* Mod.SWKar. kazan ‘cauldron’. 
qereah ‘bald’ 
kiši ki julqunsa basy anyn q. ündaladi ol aruvdu ol (Lev 13:40) 
s. Heb. mp ‘bald’. 
qesita “qesitah (old weight of unknown value) 
-ga: satyn aldy osol ülüsün ol tüznün ki qurdu anda €atyryn qolundan ulanlarynyn 
Hamornun atasynyn Sehemnin jüz (q.) (qozuğa) (Gen 3139) 
s. Heb. "ëm ‘old weight of unknown value’. 
qobulus- 'to be confused' 
-adylar: ajtyr paro ulanlary ücün Jisra'elnin q. alar jerde (Exo 14:3) 
$Mod.NWKar. kobulusmah ‘muddle, confusion; Mod.SWKar. kobulus- ‘to cause con- 
fusion’. 
qodes 4. holy; 2. sanctity’ 
aiyrsyn sizge ol parohet arasyna ol qodesnin da arasyna q. ol qodesnin (Exo 26:33); qyl- 
gyn ¿alma arw altyndan da tugurgun anyn üstüne tuşurmaqlary mohornun q. la-H 
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(Exo 28:36); da bolsun ol mizbeah q. qadasim (Exo 29:37); bosatlyq qolsun anyn üstüne 
dorlaryjyz sajyn q. qadasim ol Adonajga (Exo 30:10); aziz etkin alarny da bolsunlar q. 
qadasim bar ol tijüvéü alarga kereklidi ki azizlengej (Exo 30:29); passim 

-inda: bergin osol ol kaporetni aronu üstüne ol Sarajatnyn q. ol qodešnin (Exo 26: 
34) 

-ke: kelgeninde ol q. sagynélyqqa alnynda Adonajnyn hammese (Exo 28:29); esitilsin 
avazy anyn kelgeninde ol q. alnyna Adonajnyn (Exo 28:35); oSol ol jagynmaq javny da 
osoltütüsün olot( jYamlarnyn q. barca necik ki bujurdum saja alaj qylsynlar (Exo 31:11) 
> -ka 

-ka: muna kijirilńadi ošol qany anyn ol q. ičkariģa (Lev 1028); kelmasin har vahtta ol 
q. ickartin (Lev 16:2); kelsin Aharon ol q. qany byla tananyn (Lev 16:3); aq upraglarny 
ki kijdi kelganinda ol q. (Lev 16:23); juvugunda ulanlary Jisra’elnin ol q. (Num 8:19) > 
-ke 

-lerinin: ki qodes etseler ulanlary Jisra'elnin bar berneleri sajyn q. (Exo 28:38) 

-lari: bar teruma bar q. sajyn ulanlarynyn Jisra'elnin (Num 5:9); berdim saja ošol 
saglavun terumalarymnyn bar q. sajyn ulanlarynyn Jisra'elnin (Num 18:8) 

-larin: /engil etmasinlar osol q. ulanlarynyn Jisra'elnin (Lev 2235); kötürsünlar özlari 
özlarina Zurumun fa$manlyqnyn a$ağanlarynda osol q. (Lev 22:16); q. ulanlarynyn 
Jisra'elnin (Num 18:32) 

-larindan: žan ki tansa tanmaq da jazyqly bolsa jangylyslyqbyla q. Adonajnyn (Lev 
5:15); ötmagin Tenrisinin q. ol qadasimnin (Exo 21:22); ajyrylsynlar q. ulanlarynyn 
Jisra'elnin (Lev 22:1) 

-ni: hec kisi aSamasyn q. ocary kohennin da jalčy a$amasyn q. (Lev 22:10); kisi ki 09050 
qodesni (Lev 2234); bersin kohenga osol ol q. (Lev 22:14); qaplama osol ol q. (Num 
415); kelmasinlar baqma tagatqanda osol ol q. da ölarlar (Num 4:20); passim 

-nin: ajyrsyn sizge ol parohet arasyna ol q. da arasyna qodes ol q. (Exo 26:33); bergin 
osol ol kaporetni aronu üstüne ol $araiatnyn qodesinda ol q. (Exo 26:34); mitqaly byla 
ol q. (Exo 30:13); bar isin qullugunun ol q. (Exo 36:1); atyn qylmasynlar artyq is teru- 
masyna ol q. (Exo 36:6); passim 

-te: jumus etma q. (Exo 28:43); kelir ohel mo'edge jumus etma q. (Exo 29:30); bojavly 
upraqlarny jumus etma q. (Exo 3538); qyldylar bojavly upraqlar jumus etme q. (Exo 
39:1); bojavly upraglarny iumus$ etrha q. (Exo 39:41); passim > -ta 

-ti: sunsun alarny ol kohen tenufa alnynda Adonajnyn q. ol (Num 6:20) 

-ta: q. asalmasyn otta küvdürülsün (Lev 6:23); kefakli edi ki ašama asagajsiz any q. ki 
necik bujurdum (Lev 10:18); birda adam bolmasyn ohel mo'edda kelganinda bosatlyq 
qolma q. éyqqanynadejin (Lev 16:17); bosatlyq qolma q. (Lev 16:27); jumus etadilar 
alar byla q. (Num 4:12); passim = -te 

-tan: osol neki jazygly boldu ol q. tölasin (Lev 5:16) 

s. Heb. wp ‘a holy object; holiness, sanctity’. > qada$im, qodes et-, 40068 ol qada- 
Sim, 40068 qadasim 
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qode§ et- ‘to sanctify, to consecrate’ 
kan: kiši ošol q. e. ner$alari anyn (Num 530) 
-rhasin: q. e. kisi any (Lev 27:26) 
-seler: bolsun manlaiy üstüne Aharonnun da kótürsün Aharon ol jazygyn ol qadasim- 
nin kiq. e. ulanlary Jisra'elnin (Exo 28:38) 
-Ša: eger tüzündan tutuvlugunun q. e. kiši (Lev 27:16); eger jylyndan ol jovelnin q. e. 
tüzün özünün qyjasyja köfa e kohen qajjam bolsun (Lev 27:17); eger ol joveldan sortun 
q. e. tüzün özünün (Lev 27:18); q. e. kisi Adonajga (Lev 27:22) 
-üvčü: eger juluma julusa 0901 ol tüznü ol q. e. (Lev 27:19) 
s. Heb. wp ‘a holy object; holiness, sanctity’ + Kar. aux. verb. > 40068 

qodes ol qadasim ‘holy of holies’ 
budur qullugu uvullarynyn Qahatnyn ohel mo'edda q. o. q. (Num 4:4) 
-ğa: ölmasinlar juvuganlarynda q. o. q. Aharon da uvullary (Num 4:19) 
-nin: ötmagin Tenrisinin qodeslarindan o. q. (Lev 21:22); bu bolsun saja qodesindan o. 
q. (Num 18:9) 
s. Heb. Tp ‘a holy object; holiness, sanctity’, pl. om, > qadasim, qodes, 40068 
qadasim 

00068 qadasim ‘holy of holies’ 
da bolsun ol mizbeah q. q. (Exo 29:37); bosatlyq qolsun anyn üstüne dorlaryjyz sajyn 
q. q. ol Adonajga (Exo 30:10); aziz etkin alarny da bolsunlar q. q. bar ol tijüvcü alarga 
kereklidi ki azizlengej (Exo 30:29); hadir bolur Sehinam askara bolma saja anda q. q. 
bolsun sizge (Exo 30:36) 
-di: q. q. ol (Lev 6:18); budu üvfatüvü ol faámanlyq qarbannyn q. q. ol (Lev 7:1); asajyz 
any macalar janynda ol mizbeahnyn ki q. q. ol (Lev 10:12); ol kohengadi q. q. ol (Lev 
14:13); q. q. saja ol da uvullaryja (Num 18:9); passim 
-dir: q. q. ol hatat kibik (Lev 6:10); erkak kohenlarda asasyn any q. q. ol (Lev 6:22); aziz 
orunda ašalsyn q. q. ol (Lev 7:6); aziz orunda ki q. q. ol (Lev 10:17); aziz orunda ki q. q. 
ol (Lev 24:9); passim 
s. Heb. Tp ‘a holy object; holiness, sanctity’, pl. Gg, > qadasim, 40068, qodes ol 
qadasim 

qoj ‘flock’ 
-dan: ajtty men ijermen ulagyn eckilernin ol q. (Gen 38:17); keltirsin o$ol faámanly qar- 
banyn Adonajga jazygy ücün ki jazygly boldu tisinin ol q. qozunu jemesa ulagyn ecki- 
İarnin hatatqa (Lev 5:6); keltirsin o$ol fa&manly qarbanyn Adonajga qocarny tüğalni 
ol q. (Lev 5:15); keltirsin qoóqarny tüğalni ol q. qyjasyjbyla fasmanlyq qarbanga ol 
kohenga (Lev 5:18); keltirsin Adonajga qocqarny tüğalni ol q. qyjasyjbyla fasmanlyq 
qarbanga ol kohenga (Lev 5:25) 
-ga: bargyn endi ol q. da algyn maja andan eki ulaqlaryn eckilernin (Gen 27:9) 
-nun: turguzdu Avraham osol jedi qozularyn ol q. jalgyzlarny (Gen 21:28) 
əs. Mod.NVVKar. koj ‘sheep’. 
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qoj- ‘to make’ 
-armen: q. any ullu hanlyqqa (Gen 17:20); ki ullu hanlyqqa q. any (Gen 2138); ki ullu 
hanlyqqa q. seni (Gen 46:3); da q. 0901 urlugujnu qumun kibik ol tengiznin ki sanla- 
masty köplüktan (Exo 32:12); 
-du: kim q. avuz adamga jemese kim q. tilsizni jemese kim q. sandravnu (Exo 4:1); da 
q. 0906 ol tengizni quruja andan sortun (Exo 14:21) 
-dular: ki q. any jumus etüvčü uvullaryna Bilhanyn da Zilpanyn (Exo 37:2) 
s. ModNVVKar. koj- ‘to put, a calque of Heb. in) 1. to give; 2. to permit; 3. to deliver; 4. 
to put, to set; 5. to make’. 

qol: qolun toltur- ‘to ordain’ 
-gun: jagyndyrgyn alarny da t. ošol q. alarnyn da aziz etkin alarny da kohenlik etsin- 
ler maja (Exo 28:41); bolsun alarga kohenlik ómürlük resimge da t. q. Aharonnun da 
qolun avullarynyn (Exo 29:9); jedi kiinler t. ošol q. alarnyn (Exo 29:35) 
-ma: t. alarbyla ošol q. alarnyn (Exo 29:29) 
-sa: bošatlyq qolsun ol kohen ki jagyndyrsa any da ki t. osol q. anyn kohenlik etma (Lev 
16:32); t. 0901 q. anyn kijma o$ol ol upraqlarny (Lev 21:10) 
-ujuz: t. qolujuznu bügün jumus etme Adonajga (Exo 32:29) 
-ur: jedi kiinlar t. osol qollaryjyzny (Lev 8:33) 
2 Mod.NVVKar. kol ‘hand’, Mod.NWKar. toltur- ‘to fill’. 

qomuz ‘1. creeping animal, 2. living thing’ 
cygarsyn ol jer [tiri] Şan gynsy sajyn tuvarda q. da kijigin iernin (Gen 1:24); bar ol 
kijik gynsysajyn da bar ol tuvar $ynsysajyn da bar ol q. ol tebrenedogan ol jer üstüna 
3ynsylslaiyn da bar ol qus $ynsysajyn (Gen 7:14); qusta da tuvarda da bar ol q. da ol 
tebrenedoğan ol jer üstüna (Gen 8:17); bar ol kijik bar ol q. da bar ol qus bar tebrene- 
doğan ol jer üstüna uruvlarysajyn öyqtylar ol gerepdan (Gen 8:19); bar q. ki ol tiridi 
sizga bolsun | jem] ga jesilliginkibik kögötnün berdim sizga 09071 [bary |syn (Gen 9:3); 
passim 
-da: da bar ol q. ol tebrenedoğan ol jer üstüna (Gen 1:26); bar ten ol tebrenüvdü ol jer 
üstüna qusta da tuvarda da kijikta da bar ol q. da ol qozlajdogan ol jer üstüna da bar 
ol adam (Gen 7:21) 
-ğa: adamdan tuvargadejin q. dejin da qusunadejin (Gen 7:23); kisi ki tiga nendijda q. 
kimurdar bolady anynbyla (Lev 22:5) 
-ndan: gustan 3y [nsy |sajyn da ol tuvardan gynsysajyn bar q. ol jernin $ynsysajyn eksari 
baryndan (Gen 6:20) 
-un: osol kil jigin ol] jernin gynsy sajyn da 0901 ol tuvarny gynsy sajyn da ol Sol ol bar) 
q. ol jernin gynsy sajyn (Gen 1:25) 
s Mod.NVVKar. komuz ‘insect’. > qumuz 

qozla- ‘to creep’ 
-jdogan: bar ol qomuzda ol q. ol jer üstüna (Gen 7:21) 
s. Mod.EKar. gozala- ‘to creep, to crawl; Mod.NWKar. kozla- ‘to produce, to sire, to 
breed’. > qozlamaq 
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qozlama|q *‘swarm’ 
-|gyn: qozlasynlar ol suvlar q. tiri şannyn (Gen 1:20) 
s. Mod.EKar. qozala- ‘to creep, to crawl; Mod.NWKar. kozla- ‘to produce, to sire, to 
breed’. + qozla- 

qozu ‘ewe’ 
-lar: eckilar eki jüz da tegelar egirmi q. eki jüz da qocqarlar egirmi (Gen 32:15) 
-laryi: q. da ecKilerij tuv etmedilar (Gen 31:38) 
s Mod.NVVKar. kozu ‘lamb’. 

quşur ‘leaven’ 
jedi künler q. tabulmasyn iivlerijizda (Exo 12:19); kórünmesin saja q. bar cegijde (Exo 
13:7); hec q. da heé &yjbal tütatmaiiz (Lev 2:1); q. ötmaknin juvutsun (Lev 7:13); aša- 
mağyn anyn qatyna q. ötmek jedi künler (Deu 16:3) 
-nu: jedi künler macalar asajyz tek burun ol burungu künden eksitijiz 4. üvlerijizden 
(Exo 12:15) 
s. Mod.NWKar. kugur ‘sour’. 

qumuz ^. creeping animal; 2. living thing’ 
budur sizga ol murdar q. da ol tebranadogan ol jer üstüna ol holed da ol ‘ahbar da 
ol cav Zynsysajyn (Lev 11:29); bulardylar ol murdarlar sizga bar ol q. da bar ol tifü- 
včü alarga óljaníarindan sortun murdar bolsun ol ingirgadejin (Lev 11:31); bar ol q. 
ol tebfanadoğan ol jer üstüna qusquncudu ol a$almasyn (Lev 11:41); jifanci etmajiz 
osol şanlaryiyzny bar ol q. byla ol tebfanadoğan da murdar bolunmajyz alarbyla (Lev 
1:43); menmen Adonaj Tenrijiz da azizlanijiz da bolujuz azizlar ki azizdir men da 
murdar etmaiiz ool ganlaryjyzny bar ol q. byla ol tebfanüvcünü ol jer üstüna (Lev 
11:44) 
-nu: bar jürüvcünü qaryn üstüna da bar jürüvéü dört ajaq üstüna bar köp ajaqly- 
gadejin bar ol q. ol tebfanüvcünü ol jer üstüna ašamajyz alarny ki qusquncudu alar 
(Lev 11:42) 
-nun: jemesa žan ki tija nendijda murdar ner$ağa jemeśa gövdasińa murdar kijiknin 
jemesa gévdasina murdar tuvarnyn jemesa gövdasina murdar q. da jašyryn bolsa 
andan da ol murdar boldu da fasmanly bolsa (Lev 5:2) 
-u: bar q. ol qusnun ol jürüvcü dórtajaq üstüna qusquncudu ol 94800 (Lev 11:20); bar q. 
ol qusnun ki anar dórt ajaglar qusquncudu ol sizga (Lev 11:23) 
-undan: barca neki iohtur anar qanat da qabuq suvlarda da özanlarda bar q. ol 
suvlarnyn da bar ol tiri andan ki suvlarda qusqunğudu alar sizğa (Lev 11:10); tek osol 
bunu asajyz bar q. ol qu$nun ol jürüvcünün dört afaq üstüna ki anar tizlar jogarraq 
aiaqlaryndan sekirma alarbyla ol jer üstüna (Lev 11:21) 
s Mod.NVVKar. komuz ‘insect’. > qomuz 

qunğurav ‘bell’ 
-lar: da altyn q. ortalarynda alarnyn (Exo 28:33) 
s Mod.NVVKar. konhurov ~ kunhurov ‘bell’. 
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*qurtlan- ‘to become maggot infested’ 
-dy: tynlamadylar Mosege da qaldyrdylar andan erenler tangadejin da q. da boldu 
qurtlar andan sortun necik sasydy da acuvlandy alar üstüne Mose (Exo 16:20) 
s. Mod.SVVKar. kurtaj- ‘to become maggot infested’, cf. EKar. qurtla- id. in C (Exo 
16:20). 
qursangy *'swollen' 
jemesa bükrü jemesa uvaq jemesa belma közünda jemesa q. jemesa qyngyrajgan 
jemesa siskan ajipli (Lev 21:20) 
-ny: soqurnu jemesa synganny jemesa kesilganni jemesa belmalyny iemesa q. jemesa 
qyngyrajganny juvutmajyz bularny Adonajga da otlu qarban bermejiz alardan ol miz- 
beah üstüna Adonajga (Lev 22:22) 
호 Mod.NVVKar. kursa- ‘to make circles’, in Lev 21:20 and Lev 22:22 it renders BHeb. 
273 ‘eczema and swell of the skin, see Koehler & Baumgartner (1985: 192). 
qusqunéu ‘detestable’ 
da q. bolsunlar sizga etlarindan alarnyn a&amajyz (Lev 11:11) 
-du: bar qumuzundan ol suvlarnyn da bar ol tiri andan ki suvlarda q. alar sizga 
(Lev 1110); barca neki johtu anar qanat da qabuq suvlarda q. ol sizga (Lev 1112); bar 
qumuzu ol qusnun ol jürüvéü dórtajaq üstüna q. ol sizáa (Lev 1:20); bar qumuzu ol 
qusnun ki anar dört ajaglar q. ol sizáa (Lev 11:23); bar ol qumuz ol tebfanadoğan ol jer 
üstüna q. ol asalmasyn (Lev 11:41) 
-dur: osol bunu /ifanti etijiz ol qu$tan asalmasynlar q. alar (Lev 11:13) 
s. Mod.SVVKar. kuskuncu ‘disgusting, detestable’. 
qui ‘flying creature’ 
-nun: bar qumuzu ol q. ol jürüvéü dórtajaq tistiina qusquncudu ol sizga (Lev 11:20); bar 
qumuzundan ol q. ol jürüvcünün dört ajaq üstüna ki anar tizlar ioğarraq ajaglaryndan 
sekirma alarbyla ol jer üstüna (Lev 11:21); bar qumuzu ol q. ki anar dört ajaqlar qusqun- 
čudu ol sizga (Lev 11:23); bar qomuzu ol q. murdardy ol sizge asalmasynlar (Deu 14:19) 
s. Mod.NVVKar. kuš ‘bird’, cf. BHeb. qip ^. fowl, bird; 2. flying creature: fowl, insects’. 
qyl- to work 
-armen: da haligine qacan q. dagyn menda üvüme (Gen 30:30) 
s Mod.NVVKar. kyl- ‘to do’, cf. Heb. niv ‘1. to do, to make; ə. to work; 3. to act’. 
qyngyr et- ‘to convict, to find guilty’ 
-seler: ki q. e. töretiler eki anca tölesin dostuna (Exo 22:8); ki bolsa tala$ arasyna eren- 
lernin da juvusalar ol törege da töre etseler alarny da rast etseler osol ol rastny da q. e. 
osol ol qyngyrny (Deu 25:1) 
s Mod.NVVKar. kynhyr ‘crooked’, Mod.EKar. qyngyr et- ‘to harm’. 
qyp€y- ‘to cut out, to cut in pieces’ 
-dy: jugarttylar ošol ol altyn blehalarny da q. $nurlar qylma ortasynda ol kóknün da 
ortasynda jipkinnin da ortasynda ol qyrmyzy jipeknin da ortasynda ol blelznin isi oju- 
vlavéunun (Exo 39:3) 
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s. Mod.SVVKar. kypty- ‘to cut’ (kyp- + ty-, for this etymology, see A. Zajączkowski 1932: 
86), cf. Mod.NWKar. kyptylar ‘scissors’. Cf also Tkc. kypty- ‘to cut’ (ESTJa 2000: 225- 
226), and Kirg. qypčy- ‘to cut, to trim; to press; see Radlov (1899: 11/1: 845, s.v. 60260), 
and Judachin (1965: 492). Cf. SWKar. qypcy- used in ADub.111.82 (Exo 39:3), JSul.111.01 
(Deu 25:12), and TKow.o1 (207 r°; 2 Chr 28:24) in the meaning of ‘to cut (in pieces)’. In 
other manuscripts the equivalent of qypöy- in Exo 39:2 is kes- ‘to cut’, cf. kesti (in H, 
C, M, and E) and £estilür (in Evr 1 Bibl 143). In ADub.111.73, the equivalent of qypcy- 
used in JSul.111.01 in verse Deu 25:12 is kes- ‘to cut’. This meaning fits in well with the 


context. 


qyzuv *‘reddening; burn’ 


R 


-u: eger ornunda tursa ol temgil jajylmasa q. ol €ybannyn ol da arux etsin any ol kohen 
(Lev 13:23) 

-udu: eger ornunda tursa ol temgil jajylmady terida da ol tundu küvmagidi ol küv- 
maknin ol da aruv etsin any ol kohen q. ol küvrhaknin ol (Lev 13:28) 

s. Mod.NVVKar. kyz- ‘to burn, to redden + deriv. suff. 


ra'a ‘a bird of prey; the red kite (?)' 


-ny: ol r. da osol ol ajany da ol dajany $ynsysajyn (Deu 1433) 
s. Heb. 787 ‘a bird of prey, probably the red kite’, see Klein (1987: 600), Koehler 8: 
Baumgartner (1985: 864). > da'a 


raham 'carrion vulture' 


-ny: osol ol tinsemetni da osol ol qa'atny da osol olr. (Lev 11:18); 
s. Heb. nm) ‘carrion vulture’. > rahama 


rahama ‘carrion vulture’ 


-ny: ol qa'a|t]|ny da osol r. da ošol ol Salahny (Deu 14:17) 
s. Heb. ninm ‘carrion vulture’. > raham 


raqia" ‘firmament’ 


-syna: qul$ ucqa |lasyn ol jer üstüna fuvuq r. ol köklerlnin) (Gen 1:20) 
s. Heb. e ‘firmament, Mod.SWKar. rakija ‘firmament’. 


revent *‘willowherb’ 


ajtty Adonaj Mosege algyn 08206 otjamlar musk da r. da galban otjamlar da aruv 
levona bašqa basqa har birisi bolsun (Exo 30:34) 

s. Perhaps related to Russ. dial. peeenxa *willowherb (Chamaenerion angustifolium) 
SRNG (XXXIV: 367). In the translation, the word is used to render Heb. nynw ‘onycha’ 
which is associated with (and perhaps etymologically related to) the Heb. root nw 
‘to roar’ and with bnw ‘lion’ (Klein 1987: 650). The reason behind such a Karaim trans- 
lation might stem from the fact that Russ. dial. peeeuxa is, in turn, associated with 
Russ. pesemə ‘to roar’. Cf. SWKar. revend ‘willowherb’ in H (Exo 30:34) and sehelet 
‘onycha’ in C (Exo 30:34). 
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rubin ‘ruby’ 
-nin: dört jergeler tastan jergesin r. smaraknyn da karbankulisnin ol bir jerge (Exo 
28:17); jergesir. $Ímaraknyn da karbankulisnin (Exo 3910) 
s. Pol. rubin ‘ruby’, Russ. py6un id. 


sa'a 'seah, a dry and liquid measure' 
Jar Zahtlagyn üc s. un özek basqyn da qylgyn jajmalar (Gen 18:6) 
s. Heb. nto ‘seah, i.e. a dry and liquid measure, one third of an ephah’. 

safir 'sapphire' 
isikibik kirpicnin islengen [bö]lörü byla s. ta$ynyn (Exo 24:10); ol ekinci jerge sürne 
ta$y s. tasy da dijament (Exo 28:18); ol ekinci jerge sürne tasy s. tašy da dijament (Exo 
39:1) 
s. Heb. Tap ‘sapphire’. 

sa|k 'amout 
-|hyn: hesbonetsin anar ol kohen osol s. ol qyjasyjnyn jylynadejin ol jovelnin da bersin 
ool ol qyiasyinyn ol künda 00068 Adonajga (Lev 27:23) 
2 Heb. 70 ‘amount, Mod.SWKar. sak ‘amount’, see Németh (20110: 315). 

sal‘am ‘a kind of locust; bald locust (?)' 
-ny: o$ol bunlary alardan asajyz osol ol arbeni $ynsysajyn da osol s. 3ynsysajyn da osol 
ol hargolnu $ynsysajyn osol ol hagavny gynsysajyn (Lev 11:22) 
* Heb. ovo ‘a kind of locust, see Klein (1987: 448), ‘edible locust’ Koehler & Baum- 
gartner (1985: 660) 

sanyn al- ‘to take the sum of’ 
-gyn: a. oSol s. atlarynyn (Num 3:40); a. oSol s. basynyn uvullarynyn Gersonnun (Num 
4:22) 
-magyn: osol s. baslarynyn a. (Num 1:49) 
-yjyz: a. s. ba$ynyn bar 3ymatynyn ulanlarynyn Jisra'elnin (Num 1:2) 
s Mod.NVVKar. san ‘number, count; Mod.NWKar. al- ‘to take’. 

sanly *'few in number’ 
da men s. el (Gen 34:30); boluredi ol bulut s. künlar ol miskan üstüna (Num 9:20); toz- 
durur Adonaj sizni uluslarda da qalyrsiz s. el hanlyglarda (Deu 4:27); bolgaj eli anyn 
s. sanlary arasyna Sevetlerinin Jisra'elnin (Deu 33:6) 
s. Mod.NWKar. san ‘number’ + deriv. suff. The meaning is reconstructed based on 
the context. 

sargy postp. '-ward, in the direction of’ 
ol ullu özenden özeninden Peratnyn da ol ma'arav s. tengizgedejin bolur cegijiz (Deu 
1:24); bar jerin Juhudanyn ol ma'arav s. tengizge dejin (Deu 34:2) 
s. Mod.NVVKar. sary “ward, in the direction of (postp.). 
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saruvak *'adder' 
-li (deriv. suff): fürütüvcünü seni midbarda ol ullu da ol qorqunélu küvdürgüéc jylanly 
da s. da suvsaply ki jogedi suv ol čyġaruvču saja suv almas skaladan (Deu 8:15) 
s. Kmk. sariek ‘adder’, Krč. sarujbek ~ saryjek ‘crocodile’, see KumRussS (1969: 279), 
Kar-BalkRussS (1989: 543), and Menges (1979: 172). Cf. SWKar. saruvek *‘adder’ in H 
(Deu 8:15), and TKow.o2 (Judges 8:7). 

sarylyq ‘a kind of fungal disease, probably blight (lit. yellowness} 
urar seni Adonaj suvuq hastalyq byla da issi hastalyq byla da kiivmek byla da qarar- 
maq byla da qurumaq byla da s. byla da jesillikbyla da quvarlar seni taspolganyjadejin 
(Deu 28:22) 
s. Mod.NVVKar. sarylyh ^. yellowness; 2. jaundice’; a translation of BHeb. ris TU ^. 
blight; 2. scorching, see Klein (1987: 642), Koehler & Baumgartner (1985: 950), but 
cf. also Mod.Heb. 11970 ‘1. blight, blast; 2. fungal disease of corn; 3. emptiness, hol- 
lowness’ (Comey & Tzur 2006: 616), and Heb. “Tü? ‘to blast, to blight, to scorch’ (Klein 
1987: 642; Koehler & Baumgartner 1985: 950). As far as the reconstruction of the 
word's meaning is concerned, cf. the symptoms of blight that may include sudden 
and severe yellowing of leaves. 

savut ‘item, thing; equipment 
bar ol s. ki oltursa anyn üstüna murdar bolsun (Lev 15:26); keltirdiler halha da syrga 
da füzük da pizma bar altyn s. (Exo 35:22) 
-lary: da beklüvüclari anyn da baganalary anyn da tabanlary anyn da bar s. anyn da 
bar qulluğu anyn (Num 3:36); baganalary ol qahranyn cüvfa da tabanlary alarnyn da 
qazyqlary da Snurlary alarnyn bars. sajyn da bar qulluglarysajyn alarnyn da atlarbyla 
symarlajyz osol savutlaryn saglavynyn jüklarinin (Num 4:32) 
-laryn: bersinlar any da oğol bar s. anyn gaplavga tahas terisindan da bersinlar ol 
ü$ak üstüna (Num 4:10); bersinlar anyn üstüna ogol bar s. anyn ki jumus etadilar anyn 
üstüna alar byla (Num 4:14); bersinlar anyn üstüńa ool bar s. anyn ki jumus etadilar 
anyn üstüna alar byla ool maémarlarny da osol ol iyrğaqlarny da osol ol sibirtkilarni 
da osol ol kuboklarny bar s. ol mizbeahnyn da jajsynlar anyn üstüna qaplav (Num 
414); necik tüğalİa$a Aharon da uvullary anyn qaplama oğol ol qodesni da ogol bar 
s. ol qodesnin (Num 4:15); osol enlarin ol qahranyn da osol qaplavyn eğiginin qaba- 
dynyn ol qahranyn ki ol miskan qatyna da ol mizbeah qatyna cüvfa da 0901 $nurlaryn 
alarnyn da osol bar s. qulluglarynyn da osol barca neki qylyndy alarga da qullug etsin- 
lar (Num 4:26); baganalary ol qahranyn cüvfa da tabanlary alarnyn da qazyqlary 
da $nurlary alarnyn bar savutlarysajyn da bar qulluglarysajyn alarnyn da atlarbyla 
symarlajyz osol s. saqlavynyn jüklarinin (Num 4:32); edi tiigallagan künda Moše tur- 
guzma osol ol miskanny da jagyndyrdy any da aziz etti any da osol bar s. da osol ol 
mizeahny da osol bar savutlaryn anyn da jagyndyrdy alarny da aziz etti alarny (Num 
73) 
-qa: bar ol tijüvcü bar s. ki oltursa anyn üstüna (Lev 15:22) 
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-ta: jemesa osnovada jemesa utokta üskülünün jemesa junnun jemesa terida jemesa 
nendijda terilis. (Lev 13:48); bolsa ol hastalyq jasyl syman jemesa qyzyl syman upraqta 
jemesa terida jemesa osnovada jemesa utokta jemesa nendijda terili s. hastalygydy 
cara'atnyn ol da körgüzülsün ol kohenğa (Lev 13:49); bar ol tósak ki jatsa anyn üstüna 
ol zavly murdar bolsun da bar ol s. ki oltursa anyn üstüna murdar bolsun (Lev 15:4) 
s Mod.NVVKar. savut ^1. vessel, dish; 2. weapon’. 

savuqma|q ‘efflorescence’ 
-|gy: baqsyn ol kohen da muna küvmagi aq symannyn terida da ol &üvürdü aq cac da 
s. yj etnin kiivmakte (Lev 13:10); guf ki bolsa terisinda anyn küvrhagi otnun da bolsa 
s. ol küvmaknin aq temgil qyzyl syman jemesa aq syman (Lev 13:24) 
s. Mod.NVVKar. savuh- ‘to recover’, Mod.EKar. savuq- ‘1. to recover, to be healthy; 2. to 
bloom’. 

sefer ‘11. book; 2. scroll’ 
olturganyndacogq bijlik tahty üstüne da jazsyn özüne osol misne ol Torany ospunu s. 
üstüne alnyndan ol kohenlernin ol Levililernin (Deu 1738); barda hastalyqny da bar 
karanjany ki jazylmagandy s. ol Torada ospu keltirir alarny Adonaj üstüje (Deu 28:61); 
tynlasaj ününe Adonaj Tenrijnin saqlama micvalaryn anyn da resimlerin anyn ol jazyl- 
ganny s. ol Tora (Deu 30:10); edi tügellegecoq Mose jazma osol sözlerin ol Toranyn 
ospunun s. üstüne tügellengenlerinedejin (Deu 31:24); alma 0901 s. ol Torany oğpunu 
da qojujuz any janyndan aron $ertinin Adonajnyn (Deu 31:26) 
-de: tynlamasaj qylma osol bar sözlerin ol Toranyn ospunun ol jazylganlarny ospu s. 
qorqma $eminden ol Tenrinin (Deu 28:58); jatyr anda bar ol qargys ol jazylgan o$pu 
s. (Deu 29:19); jazylgan ospu (ol T [ora ]da ol) s. (Deu 29:20); qabundu acuvu Adonaj- 
nyn ol jer üstüne keltirme anyn üstüne osol bar ol qargysny ol jazylganny o$pu s. (Deu 
29:26) 
-i: budur s. tuymuslarynyn Adamnyn (Gen 5:1) 
-in: aldy osol s. ol Sertnin da ohudu qulaqlaryca ol ulusnun (Exo 24:7) 
-inda: anyn ücün ajtylady s. terüvlarinin Adonajnyn osol Vahevni Sufada (Num 
21:14) 
s. BHeb. 159 ‘written document, scroll, Mod.Heb. 199 ‘book’, Mod.SWKar. sefer 
‘book’. 

semiz: semiz etli ‘plump (lit. of fatty meat)’ 
-ler: jedi tanalar körklü körümlülar da s. e. (Gen 41:2) > Jar 
Jar: ol Nildan éygadylar jedi tanalar s. e. (Gen 4118) > -ler 
s. Mod.NVVKar. semiz ‘fatty’, ModNVVKar. et ‘flesh, meat’ + deriv. suff. 

sibba postp. ‘because of’ 
-jdan: gargysly bolur ol jer senin s. (Gen 3:17); tiri bolgaj şanym senin s. (Gen 12:13); 
algyslady meni Adonaj senin s. (Gen 30:27) 
-jyzdan: acuvlandy Adonaj siznin s. (Deu 1:37) 
-syndan: bardy anar da algyslady Adonaj osol üvün ol Micrilinin s. Josefnin (Gen 39:5); 
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s. ospu i$nin algyslar seni Adonaj Tenrij (Deu 15:10); s. ol jerenci i$lernin oSpularnyn 
Adonaj Tenrij tasetedi alarny alnyjdan (Deu 18:12) 
s Mod.NVVKar. sibba ‘1. reason; 2. twist of fate’ 

siligaj 1. *(body) fluid; 2. saliva’ 
bu bolsun murdarlygy anyn zavlygynda s. bolsa gufundan zavlygynda (Lev 15:3) 
s Mod.NWKar. selaga ‘saliva’, Mod.EKar. slegej ~ silegej id. In Lev 15:13, the word is 
perhaps used in the sense of ‘(body) liquid’ as prompted by the context. Cf. EKar. 
suvan ‘watery, liquid’ in C (Lev 15:3). 

singir ‘summit’ 
-nin: tüzünda Mo'avnyn bašyna ol s. (Num 21:20); aldy any tüzüna qaravcularnyn 
ba$yna ol s. da qondardy jedi mizbeahlar (Num 23:14); tübüna ol s. mizrah sary (Deu 
3:17); mingin basyna ol s. da kötürgün kézlarijni ma'aravsary (Deu 3:27); ta$qyn- 
lary tübüna ol s. (Deu 4:49); mindi Mose jylgalyqlaryndan Mo'avnyn tavyna Nevonun 
ba$yna ol s. ki alnynda Jerihonun (Dut 34:1) 
s Mod.SWKar. singir ‘summit’. 

smarak ‘emerald’ 
-nyn: dört jergeler tastan jergesin rubinnin s. da karbankulisnin ol bir jerge (Exo 28:17); 
* Russ. arch. cmapazds ‘emerald’, see SRJaXI-XVII (XXV: 153). > $marak 

sogag ‘fawn’ 
Naftali s. kibik ijilgan ol berüvčü čeber aitmaqlar (Gen 49:21); necik ki asaldy oSol ol jiir 
da o$ol ol s. alaj ašaġyn (Deu 12:22) 
-ny: asasyn any jürnü kibik da s. kibik (Deu 12:15); s. da fürnü (Deu 14:5); jürnü kibik 
da s. kibik (Deu 15:22) 
s. Mod.SWKar. sohaq ‘fawn’, Mod.NWKar. sohah id. 

sölk- ‘to slander’ 
-|gajim: ne gargajym neni gargamady Tenri da ne s. neni sók Adonaj (Num 23:8) 
-kün: kelgin qargagyn maja Ja'aqovnu da kelgin s. Jisra'elni (Num 23:7) 
-thadi: ne qargajym neni qargamady Tenri da ne ségajim neni s. Adonaj (Num 23:8) 
s Mod.SVVKar. sek- ‘to slander’. 

sóz 'matter; thing' 
eger bar 3ymaty Jisra'elnin jangylsalar da jasyryn bolsa s. agaraqlaryndan ol qahalnyn 
(Lev 433); jahsy köründü közlerimizde ol s. da aldym sizden on eki erenler birer 
kisi Sevetten (Deu 1:23); ki tamasa bolsa senden s. töre i$inde arasyna qannyn qan- 
byla arasyna jargunu jargubyla da arasyna hastalyqnyn hastalyqbyla talas sözleri 
Saharlaryjda da turgun bargyn ol orunga ki sajlasa Adonaj Tenrij any (Deu 17:8); 
sözüne köre eki tanyglarnyn jemese sözüne köre üc tanyqlarnyn qajjam bolsun s. (Deu 
19:15) 
-leri: ki tamasa bolsa senden söz töre išinde arasyna qannyn qanbyla arasyna jar- 
gunuln) jargubyla da arasyna hastalyqnyn hastalyqbyla talas s. Saharlaryjda da tur- 
gun bargyn ol orunga ki sajlasa Adonaj Tenrij any (Deu 17:8) 
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-Íarni: qyldy Aharon da uvullary anyn osol bar ol s. ki bujurdu Adonaj naviligi ašyra 
Mošenin (Lev 8:36); magat unutursen oğol ol s. ki kördülar kózíarij (Deu 4:9) 
-nü: töre eterediler oSol ol ulusnu har vahtta o$ol ol qaty s. keltirirediler Mosege da bar 
ol kici nerseni töre eterediler özleri (Exo 18:26); ajtty Adonaj Mosege dagyn ol s. o$punu 
ki sózledij qylarmen anyn ütün ki taptyj Sirinlik 'enajatlarymda da bildim seni atbyla 
(Exo 3337) 
s Mod.NVVKar. soz “word; cf. Heb. 127 1. word, speech; 2. matter, affair; 3. business. 
stol ‘table’ 
qylgyn s. sitim agaclaryndan (Exo 25:23); kötürüp eltinsin alarbyla osol ol s. (Exo 
25:28); bergin ol s. üstüne eki iüzlü ötmek alnymda hammese (Exo 25:30); qyldy osol ol 
savutlarny ki ol s. üstüne (Exo 37:16); qojgun any eki tüzüvlar altySar hala bolsun ol bir 
tüzüvda ol aruv s. üstüna alnynda Adonajnyn (Lev 24:6); saglavlary alarnyn ol aron 
da ol s. da ol öyraqpa da ol mizbeahlar da ol aziz savutlar (Num 3:31) 
-nu: jüzükler orunlar tutquclarga eltme osol ol s. (Exo 25:27); qojgun o$olols. työqartyn 
parohetke da ošolol éyraqbany uturusuna ol stolnun janynda ol mi$kannyn temansary 
da ols. bergin janynda cafonnun (Exo 26:35); ool ols. da osol bar savutlaryn anyn (Exo 
30:27); oSol ol s. da osol savutlaryn anyn (Exo 31:8); oSol ol s. da osol tutquclaryn anyn 
(Exo 35:13); passim 
-nun: qojgun osol ol stolnu tysqartyn parohetke da osol ol &yraqbany uturusuna ol s. 
janynda ol miskannyn temansary da ol stolnu bergin janynda cafonnun (Exo 26:35); 
qojdu osol ol öyraqbany ohel mo'edde qarsysyna ol s. (Exo 40:24) 
-u: s. üstüna ol eki iüzlü ötmaknin jajsynlar kök upraq (Num 4:7) 
* Russ. cmoa ‘table’. 
stolp 'pole, pillar' 
baqty qatyny anyn artyndan anyn da boldu tuzlu s. (Gen 19:26) 
s, Russ. arch. cmoanz ‘pole’, Russ. cmo46 id. 
stolpec *‘tablecloth’ 
-lerin: qylgyn tepsilerin anyn da qasyglaryn anyn da s. anyn da arytqyclaryn oun 
(Exo 25:29) > -larin 
-lerni: ol qašyqlarny ki alarbyla ölteredi ol kohen ošol ol tütünü da osol arytqyclarny 
da o$ol ol s. ki alar üstüne edi ol arytqyclar (Exo 37:16) 
-larin: arytqyélarny da osol s. ol qaplavyn da ol hammealik ötmakanyn üstüna bolsun 
(Num 4:7) > -lerin 
s. Russ. arch. cmozéeys ‘a roll of fabric, cmoaneus ‘a unit of measurement of fabric 
(for tablecloth)’, see SRyaXI-xvrı (XXVIII: 80, 86). 
stupien ‘step’ 
-ler: minmegin s. byla anyn üstüne ki askarmagaj ajibij anyn üstüne (Exo 20:26) 
s, Russ. cmynenb ‘step’, Brus. cmynen id. 
sturlap ‘household idol’ 
-larny: urlady Rahel ošol ol s. ki atasynyn (Gen 31:19); bilmedi Ja'aqov ki Rahel urlady 
ol s. (Gen 31:32); tyntty Lavan da tapmady osol ol s. (Gen 31:35) 
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s. Russ. cmypa6e ‘gods, idols’ (used in various East Slavonic translation of Genesis, 
see GriScenko 2018a), Mod.NWKar. sturlab ‘god, idol’, Mod.SWKar. sturlap id. 

sukot ‘booths’ 
alyjyz ózüjüzja burun ol burunğu kündan s. išlarñakKa (Lev 23:40) 
-ta: s. olturujuz jedi künlar bar ol jerli Jisra'elda oltursunlar s. (Lev 23:42); snyn ücün ki 
bilgajlar dorlaryjyz ki s. olturğuzdum osol ulanlaryn Jisra'elnin &ygarjanym da alarny 
jerindan Micrinin menmen Adonaj Tenrisi alarnyn (Lev 23:43) 
s. Heb. ap, pl. of Heb. zap ‘booth’. > Sukot 

Sukot ‘Sukkot’ 
-nun: sözlagin ulanlaryna Jisra'elnin aitadoğağ onbesinci kününda ol jedinci janga- 
jnyn ošpu hyöy ol S. jedi künlar Adonajga (Lev 23:34); hygyn ol S. qylgyn özüje jedi kün- 
lük jystyrganyjda yndyryjdan da éagyrbentijden (Deu 16:13); üc keretler jylda körün- 
sün bar erkegij qyblalary alnyna Adonaj Tenrijnin ne orunda ki sajlasa hyynda ol 
macalarnyn da hyöynda da hyšynda ol Savu'otnun da hy2ynda ol S. da kórünmesin- 
ler alnynda qyblalarynyn Adonajnyn bos (Deu 16:16); bujurdu Mose alarga ajtadogac 
baslygyndan jedi iyllarnyn vagdasynda jylynyn ol $mitanyn hy$ynda ol S. (Deu 31:10) 
s. Heb. ni39 ‘Sukkot’. > sukot 

sun- ‘to elevate’ 
-du: s. any tenufa alnynda Adonajnyn (Lev 8:29); s. Aharon tenufa alnynda Adonajnyn 
(Lev 9:21); s. Aharon alarny tenufa alnynda Adonajnyn (Num 8:21) 
-gan: qylyjyz s. künüjüzda (Lev 23:12) 
-gun: s. alarny tenufa alnynda Adonajnyn (Exo 29:24); s. any tenufa alnynda Adonaj- 
nyn (Exo 29:26); s. alarny tenufa Adonajga (Num 8:13) 
-ma: keltirsin any osol ol tósnü s. any tenufa alnynda Adonajnyn (Lev 7:30); incigin 
ol terumanyn da tósün ol tenufanyn keltirsinlar javlarybyla otlu qarbanlaryndan s. 
tenufa alnynda Adonajnyn (Lev 10:15); s. anyn üstüne balta (Deu 20:19) 
qartlaryndan Jisra'elnin s. naviligin berme Torany qollary asyra alarnyn (Exo 24:11) 
-mahyn: s. alar üstüne temir (Deu 27:5) 
-saj: eger tasly mizbeah qylsaj alnymda qondarmagyn any capma taslardan ki qyly- 
&yjny s. anyn üstüne da jengil etersen any (Exo 20:25); s. alarny tenufa (Num 8:15) 
-sun: da s. ol kohen alarny tenufa alnynda Adonajnyn (Lev 14:24); tanbylasyndan ol 
Sabatnyn s. any ol kohen (Lev 23:11); s. ol kohen alarny (Lev 23:20); s. alarny ol kohen 
tenufa alnynda Adonajnyn (Num 6:20); s. Aharon oğol ol Levililarni (Num 8:11) 
-uldu: aziz etkin osol töğün ol tenufanyn da osol incigin ol terumanyn ki s. (Exo 29:27) 
s Mod.NVVKar. sun- ‘to reach out, 

sus ‘appearance’ 
-u: da jaratty Tenri osololadamny s. byla s. byla malahnyn jaratty any (Gen 1:27); anyn 
ücün ki s. byla malahnyn jaratty Tenri [o|Sol ol adamny (Gen 9:6) 
-umuz: da ajtty Tenri jaratajyq adam s. [byla] (Gen 1:26) 
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-una: da tiri edi Adam jüz |o ]tuz iyl da tuvdurdu uqsasy byla s. kéfa (Gen 5:3) 
s. Mod.SWKar. sus ‘appearance, shape’. 

sürne: sürne ta$y ‘kohl stone’ 
ol ekinti jerge s. t. safir tasy da dijament (Exo 28:8); ol ekini jerge s. t. safir tašy da 
dijament (Exo 39:11) 
e Mod.SVVKar. sirne ‘kohl, greasepaint; Mod.NWKar. šurñaí id., Mod.NWKar. tas 
“stone” 

sürülğan “divorced” 
qyzy kohen{nin} ki bolsa tul da s. da urluq bolmasa anar da qajtsa üvüna atasynyn 
jaslyqlarynda kibik ötmagindan atasynyn a$asyn da he jat a&amasyn andan (Lev 
2233) 
-ni: zona qatynny da jengil baslyny almasynlar da qatynny s. erindan almasynlar ki 
azizdi ol Tenrisina özünün (Lev 21:7); tulnu da s. erindan da jengil baslyny zonany osol 
bularny almasyn ki ancaq boj qyzny uluslaryndan ózünün alsyn qatyn (Lev 21:14) 
-nin: nijeti tulnun da s. barca neki bavlady Zany üstüna qajjam bolsun anyn üstüna 
(Num 30:10) 
s. Mod.NVVKar. sur- ‘to drive, to drive away’. 

sürüv ‘1. pasture; pasture land; 2. yield’ 
bujurgun ulanlaryna Jisra'elnin da bersinlar Levililarga ülü$ündan tutuvluglarynyn 
$aharlar olturma da s. $aharlarğa Cüvralarinda alarnyn (Num 35:2) 
fari: s. alarnyn bolsunlar tuvarlaryna da mallaryna da bar tirilarina (Num 35:3); s. ol 
Saharlarnyn (Num 35:4); bolsun {alarga} s. ol Saharlarnyn (Num 35:5) 
-larin: bar ol $aharlar ki berijiz Levililarga qyrq segiz $ahar alarny da osol s. alarnyn 
(Num 35:7) 
-ünün: tüzü s. Saharlarynyn satylmasyn ki ómürlük tutuvlugtur ol alarga (Lev 25:34); 
da nametinden biti$lerinin qujasnyn da nametinden s. ajlarnyn (Deu 33:14) 
s Mod.SVVKar. siriv ‘pasture’, Mod.EKar. sür- ‘to plough’. 

syltav 'slander' 
qojsa anar s. sözler da €yğarsa anyn üstüne jaman slava (Deu 2234); muna ol qojdu 
anar s. sözleri ajtadogac tapmadym qyzyja bojluqlar da bulardylar bojluglary qyzym- 
nyn (Deu 22:17) 
s. Mod.SWKar. syltau ‘1. bluster; 2. slander, calumny’. 

syn- ‘to be injured’ 
-sa: ki berse kisi dostuna esek jemese ógüz jemese qoj da nendijda tuvar saqlama da 
ölse iemese sy[ns]a jemese jesirlense bolmasa körüvtü (Exo 22:9); ki ötkünd alsa kisi 
dostundan da s. iemese ölse jesisi anyn bolmasa birgesine töleme tölesin (Exo 22:13) 
s Mod.SVVKar. syn- ‘to break, to be destroyed’. 

syndan ‘prison’ 
-ğa: da ajtty bijim Mose s. qojgun alarny (Num 11:28) 
s. Mod.NVVKar. zindan ~ zyndan ‘prison’. > syndan, zyndan üv ~ zyndan üvü 
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syndan: syndan üv ‘prison’ 
-de: tungucundan par ‘onun ol olturuvdu tahty üstüne tungucunadejin ol jesirnin ki ol 
s. tivde (Exo 12:29) 
s Mod.NVVKar. zindan ~ zyndan ‘prison’, Mod.NWKar. üv ‘house’. > syndan, zyndan 
üv ~ zyndan üvü 

synyqlyq ‘fracture’ 
s. s. ornuna köz köz ornuna (Lev 24:20) 
s. Mod.NWKar. synyhlyh ‘humility’, Mod.EKar. synyqlyq ‘1. fracture; 2. weakness’. 


Ux 


Sa"atnez 'shaatnez (cloth woven of wool and linen)’ 

upraq ekišyns š. minmasin üstüja (Lev 1919); kijmegin š. junnu da üskülünü birge (Deu 
22:11) 

s. Heb. ovv ‘cloth woven of wool and linen’. 

Sabat ‘Sabbath’ 

$abaton $. aziz kün Adonajga tanbyla (Exo 16:23); sagyngyn osol $. künnü azizlikta 
tutma any (Exo 20:8); algyslady Adonai osol ol š. künnü da aziz etti any (Exo 20:11); 
alty künler qylynsyn is da ol jedinci künde $. Sabaton aziz Adonajga bar ol qyluvcu i$ 
ol $. künde ölme öltürülsün (Exo 31:15); alty künlerde qylynsyn is da ol jedinci künde 
bolsun sizge aziz š. Sabaton Adonajga bar ol qyluvcu anda is ¿Ime öltürülsün (Exo 
35:2); jandyrmajyz ot bar olturu$laryiyzda ol $. kününde (Exo 35:3); passim 

Jar: sanajyz 6ziijiizga tanbylasyndan ol $abatnyn keltirgan kiiniijiizdan ogol külfasin 
ol tenufanyn jedi $. tüğallar bolsunlar (Lev 23:15); tüğallar š byla ündaladoğan smi- 
talarny ne ki tutmadylar bar bijlik künlarinda jazylganga küfa Torada (Lev 26:34) 
-laryiyzda: bar veran bolgan künlarinda šabat tutar ošol neki tutmady & olturgany- 
jyzda anyn üstüna (Lev 26:35) 

-larymny: osol S. saqlaiyz ki belgidir ol arama da arajyzga dorlaryjyzsajyn bilma ki 
men men Adonaj aziz etüvtü sizni (Exo 3113); oSol S. saqlaiyz azizlikbyla (Lev 19:3); 
š saglajyz azizlikta (Lev 19:30); osol $. saglajyz da miqdasymdan qorqujuz menmen 
(Lev 26:2) 

-laryn: sanagyn ózüja jedi š. jyllarnyn jedi jyllar jedi keratlar da bolurlar saja künlari 
jedi &. oljyllarnyn qyrq toğuz iyl (Lev 25:8); ol vahtta tiigallar ol jer ool š. özünün (Lev 
26:34); da tiigallar ošol $. (Lev 26:43) 

-larynyn: sanagyn éziija jedi $abatlaryn jyllarnyn jedi jyllar jedi keratlar da bolurlar 
saja künlari jedi š ol jyllarnyn qyrq toğuz iyl (Lev 25:8) 

-laryndan: basqa š. Adonajnyn (Lev 23:38) 

-ny: Adonaj berdi sizge ol š. (Exo 16:29); saqlaiyz o$ol ol š. ki azizdi ol sizge (Exo 
3114); da saqlasynlar ulanlary Jisra'elnin 0901 ol $. azizlikte tutma ošol ol š. dorlarysa- 
jyn ömürlük šert (Exo 31:16) 
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-nyn: sunsun 0901 ol kiiltani alnynda Adonajnyn qabulluqqa siznin ücün tanbyla- 
syndan ol š. sunsun any ol kohen (Lev 23:11); tanbylasynadejin ol jedinci š. sanajyz enli 
kün da juvutujuz jangy tirki Adonajga (Lev 23:16); sanajyz özüfüzğa tanbylasyndan 
ol š. keltirgan kiiniijiizdan ogol külfasin ol tenufanyn jedi $abatlar tiigallar bolsunlar 
(Lev 23:15); ‘olasyn har š $abatynda “lasy qatyna ol hammesalik qarbannyn da nesehi 
anyn (Num 28:10) 

-ty: asajyz any bügün ki $. bügün (Exo 16:25); alty künler Cóplejiz any da ol jedinci 
künde $. bolmasty anda (Exo 16:26); ol jedinci kün š. (Exo 2020); het i$ qylmajyz š. 
ol Adonajga (Lev 23:3); ol jedinci kün š mahtavuna Adonaj Tenrijnin qylmagyn hed iš 
(Deu 534) 

-y: bolsun $. ol iernin sizga (Lev 25:6) 

-yjyzny: ingirdan ingirgadejin $abat tutujuz ošol š. (Lev 23:32) 

-ynda: 'olasyn har &abatnyn š. 'olasy qatyna ol hammesalik qarbannyn da nesehi anyn 
(Num 28:10) 

s. Heb. naw Sabbath; Mod.NWKar. šabbat ‘Saturday’. > šabat tut- 

Sabat tut- ‘to rest; to keep a Sabbath’ 

-ar: da siz bolursiz jerinda du$manlaryiyznyn ol vahtta veranliksartyn $. t. ol jer da 
tiigallar šabatlar byla ündaladoğan $mitalarny ne ki tutmadylar bar bijlik künlarinda 
jazylganga kófa Torada (Lev 26:34); bar veran bolgan künlarinda & t. ošol neki tut- 
mady sabatlaryjyzda olturğanyiyzda anyn üstüna (Lev 26:35) 

-qun: alty künlerda islegin islerijni da ol jedinci künde & t. anyn ücün ki tyné algaj 
ögüzüi da esegij da tyné algaj uvlu qaravasyjnyn da ol garipde (Exo 23:12); alty kün- 
lerde islegin islerijni da ol jedinci künde $. t. saban sürmek zamanda da ormag za- 
manda š. t. (Exo 34:21) 

-sun: sözlagin ulanlaryna Jisra’elnin da ajtqyn alarga ki keléajiz ol ierğa ki men bera- 
men any sizga da š. t. ol jer šabat Adonajga (Lev 25:2) 

-tular: š. t. ol ulus ol jedinci künde (Exo 16:30) 

-ujuz: šabat Sabatondur ol sizga da qyjnajyz orucbyla 0901 anlaryjyzny t[o]guzuncu 
kününda jangajnyn ingirda ingirdan ingirgadejin š. t. ool $abatyiyzny (Lev 23:32) 

s. Heb. naw ‘Sabbath’, Mod.NWKar. sabbat “Saturday, Mod.NWKar. tut- ‘to keep, to 
hold’. > šabat 

Sabaton ‘the day of complete rest; complete rest’ 

ajtty alarğa oldu ki sózledi Adonaj $. šabat aziz kün Adonajga tanbyla (Exo 16:23); 
alty künler qylynsyn iš da ol jedinci künde šabat š. aziz Adonajga (Exo 31:15); ol iedindi 
künde bolsun sizge aziz šabat š Adonajga (Exo 35:2); tek onbesinci kününda ol jedinci 
jangajnyn jystyrganyjyzda 0501 biti$in ol jernin hyšlajyz osol hysyn Adonajnyn jedi kün- 
lar ol burunğu künda š. da ol segizinci künda $. (Lev 23:39); ol jedinci iylda šabat $. 
bolsun jerga šabat Adonajga (Lev 25:4); passim 

-dur: šabat $. ol sizğa da qyjnajyz os ol şanlaryiyzny ömürlük resim (Lev 16:31) 

* Heb. rina the day of rest, complete rest’. 
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Sahaf ‘seagull’ 
-ny: o$ol ol anqyt balasyn da osol ol tahmasny da osol ol š. da 0901 ol qyrgyjny $ynsysa- 
dyn (Lev 11:16); osol ol anqyt balasyn da 0901 tahmasny da osol š. da ošol ol qyrgyjny 
3ynsysajyn (Deu 14:15) 
s. Heb. nw ‘seagull’ 
Sajtan ‘devil’ 
-larğa: debeha etmasinlar artyq ošol debehalaryn özlarinin $. ki alar azadylar alar 
artyna ömürlük resim bolsun bu alarga dorlarysajyn (Deu 32:17) 
s. Ar. OU. ‘devil’, Mod.NVVKar. šyjtan “Satan, devil, Mod.SVVKar. sejtan id. > šejtan 
Salah ““cormorant” 
-ny: osol ol kosnu da osol ol $. da o$ol ol fanSufnu (Lev 11:17) 
* Heb. T> ‘a bird of uncertain meaning, probably the cormorant, see Klein (1987: 
662), ‘unclean bird; cormorant (?) or fish-owl (?); see Koehler & Baumgartner (1985: 
978). 
šalom ber- ‘to offer peace, to say goodbye’ 
-di: š. b. Ja'aqov par'oga da öyqty alnyndan par'onun (Gen 47:10) 
s. Mod.SWKar. šalom ber- ‘to greet, to send greetings, see Németh (20110: 318). 
Satan 'adversary' 
ajtty anar malahy Adonajnyn ne ücün urduj osol eSagijni bu 20 qurlalar muna men 
cyqtym $. bolmaqqa ki qyngyr köründü ol jol alnymda (Num 22:32) 
-ğa: qabundu acuvu Adonajnyn ki bardy ol da turdu malahy Adonajnyn jolda $. anar 
(Num 22:22) 
s. Heb. mot ‘adversary’. 
Savagat ‘kindness’ 
haligina antetkin maja Tenridan bunda eger aldasaj maja da unuğuma da praunu- 
guma š. kibik ki qyldym birgaja qylgyn birgema (Gen 21:23); da qylgyn š. bifim Avraham 
byla (Gen 24:12); da anlyq byla bilirmen ki qyldyj š. bifim byla (Gen 24:14); qylam- 
osiz &. da kertilik bijimbyla anlatyjyz maja (Gen 24:49); da edi boluslugu Adonajnyn 
Josef byla da sundu anar š. da berdi ool &irinligin közlerinda agaragynyn ol zyndan 
üvünün (Gen 39:21); qylgyn endi birgema š. da sagyndyrgyn meni par ‘oga (Gen 40:14); 
qyluvéudur men $. min dorlarga (Exo 20:6); qyluvCudur men $. min dorlarga (Deu 
5:10) 
-lardan: kiči boldum bar ol š. da bar ol kertilikten ki qyldyj quluj byla (Gen 32:11) 
-ny: ol inamly Tenri saglavéu ol &ertni da ol š. süvüvcülarja ohuma Torasyn (Deu 7:9); 
da saqlar Adonaj Tenrij saja ošol ol Sertin da ošol ol š. ki antetti atalaryja (Deu 7:12) 
ey: bu bolsun š. ki qylgyn birgema bar ol orunga ki kelsek ary ajtqyn menim ücün qaryn- 
dasymdy ol (Gen 20:13) 
“yi: köndergin š. byla bu ulusnu (Exo 15:13) 
-yjny: muna endi tapty quluj $irinlik kézlerijda da ulgajtyj š. ki qyldyj birgama tiri 
qaldyrma o$ol şanymny (Gen 19:19) 
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-yjnyn: bosatqyn endi qoltqabyla giinahin ol ulusnun ospunun ulluluğunaköra $. 
(Num 14:19) 
-yn: mahtavludu Adonaj Tenrisi bijimnin Avrahamnyn ki kemišmedi š. (Gen 24:27) 
s Mod.SWKar. savahat ‘kindness, mercy, favour. > Savagatsyz 
Savagatsyz ‘merciless’ 
uvu azdahalarnyn cagyrlary alar[nyn] da uvu š. a&dahalarnyn (Deu 32:33) 
s. Mod.SWKar. savahatsyz ‘merciless’. > Savagat 
Savu'ot ‘Shavuot’ 
-nun: hyzyn S. qylgyn ózüje jetilmeklerin ormaglarynyn budajlarnyn da hyzyn ol jystyr- 
maqnyn ajlanmagynda ol jylnyn (Exo 34:22); qylgyn ózüje hy£yn S. alnynda Adonaj 
Tenrijnin (Deu 16:10); hyzynda ol Š. da hyZynda ol Sukotnun (Deu 1636) 
s. Heb. niys ‘Shavuot, the Feast of the Weeks’. 
Sefela ‘lowland’ 
-da: kelijiz tavyna ol Emorinin da bar qonsularyna anyn jylgalyqta tavda da š. da 
tüslükte (Deu 1:7) 
s Heb. nbs lowland’. 
Sehina ‘divine Presence (of God)’ 
qorqtu baqmaqtan ol š. üstüne (Exo 3:6) 
-j: a$masyn $. quluj qatyndan (Gen 18:3) 
-jnyn: qajjam $. tehtamagyna (Exo 15:17) 
-m: $. turdy alnyjda (Exo 17:6); muna kelir $. menim saja bazyq bulut byla (Exo 19:9); 
tohtar š. ortalarynda alarnyn (Exo 25:8); askara bolma $. saja (Exo 25:22); ki hadir 
bolur š. askara bolma sizge (Exo 29:42); passim 
-mnyn: asqanynadejin š. (Exo 33:22); berirmen tohtar ornun $. ortajyzda (Lev 26:11) 
-nyn: balquvu &. (Deu 33:2) 
-sy: $. Adonajnyn (Gen 4:4); da tohtagaj š. Tenrinin (Gen 9:27); e[ndi] š Adonajnyn 
baqma (Gen 11:5); askara boldu S. Adonajnyn (Gen 12:7; 17:1); da sözledi $. Tenrinin 
(Gen 17:3); passim 
-syn: kórdüler ool $. Tenrisinin Jisra'elnin (Exo 24:10); kördüler oSol š. ol Tenrinin (Exo 
24:11); da š. Adonajnyn bagady (Num 12:8) 
-syna: budur Tenrim da orun hadirlejim š. (Exo 15:2) 
-synyn: körümü š. Adonajnyn (Exo 24:17) 
s. Heb. "20 ‘divine Presence (of God). 
Sejtan ‘devil’ 
-larğa: debeha etüvcü $. heremli bolsun ancaq Adonajga jalgyzga (Exo 2239); debeha 
ettiler š. tüvül Tenrige abaqlarga (Deu 32:17) 
s. Ar. olazz ‘devil, Mod.NVVKar. šyjtan ‘Satan, devil’, Mod.SWKar. sejtan id. > $aitan 
Selamim “(pl. t.) peace offering’ 
ijdi ošol tungué ulanlaryn uvullarynyn Jisra'elnin da öyğardylar “olalar da debeha 
ettiler š debehalary alnynda Adonajnyn tanalar (Exo 24:5); asadylar š debehalardan 
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da ictiler (Exo 2431); juvutsun ol š. debehasyndan otlu qarban Adonajga (Lev 3:3); ol 
qojdan bolsa qarbany anyn ol š. debehasyna Adonajga (Lev 3:6); juvutsun ols. debeha- 
syndan otlu qarban Adonajga (Lev 3:9); necik ajyrylady ögüzündan ol š debehasynyn 
da tiitatsin alarny ol kohen mizbeahy üstüna ol olanyn (Lev 410); osol bar javyn anyn 
tüfatsin ol mizbeahta javynkibik ol š. debehasynyn (Lev 4:26); passim 
-ga: ögüz da qočqar $. debeha etma alnynda Adonajnyn (Lev 9:4); juvutsun ošol qar- 
banyn ózünün Adonajga |...] qocqar tiigalni š. (Num 6:14) 
-ler: tünlej turdular tanbyladan da öyğardylar olalar da juvuttular š. (Exo 32:6) 
-lerijni: mizbeah jerden qylgyn alnymda da debeha etkin anyn qatyna 0901 'olalaryjny 
da osol š. (Exo 20:24) 
-lerinin: teruma bolsun ulanlaryndan Jisra'elnin debehalaryndan $. terumalary alar- 
nyn Adonajga (Exo 29:28) > -larinin 
-larijiz: bulardylar ol musaflary ki qylyjyz Adonajga mo'edíarijizáa basqa nijetíarij- 
izdan da omartlyglaryjyzdan olalaryjyzsajyn da tirkilarijizsajyn da nesehíarijizsajyn 
da š. sajyn (Num 29:39) 
-larijiznin: tartyjyz byrgylar byla olalaryjyz qatyna da debehasy qatyna $. da bolsun- 
lar sizğa sagynclyqqa (Num 10:10) 
-larinin: halalarybyla quğur ötmaknin juvutsun qarbanyn özünün debehasy qatyna 
$ükürlük š. (Lev 7:13); eger asalma ašalsa etindan debehasynyn ol & ol üčünčü künda 
(Lev 7:8); keltirsin osol qarbanyn özünün [A]donajga debehasyndan š. (Lev 7:29); 
ošol incigin ol terumanyn aldym ulanlaryndan Jisra'elnin debehalaryndan š. da ber- 
dim alarny Aharonga ol kohenga (Lev 7:34) = -lerinin 
-larnin: eti debehasynyn šükürlük š iuvutqun (Lev 7:15); ol juvutuvéu ošol qanyn ol $. 
(Lev 7:33) 
-ni: algyslady alarny andan sortun necik endi qylmaqtan ol hatatny da ol ‘olany da ol 
$. (Lev 9:22) 
-nin: eger debehasy š. bolsa garbany anyn (Lev 3:1); ool bar javyn anyn ketarsin ki 
necik ketariladi jav debehasy üstündan ol š. (Lev 4:31); tüfatsin anyn üstüna javlaryn 
ol š. (Lev 6:5); juvutsun andan birni bar qarbandan teruma Adonajga kohenga ol 
biirktivctiga osol qanyn ol š. anar bolsun (Lev 7:14); budur ol üvfatüv “lağa da tirkiga 
da hatatqa da a$amğa da milw’imga da debehasyna ol š. (Lev 7:37); ol debehasyny $. 
eki sygyr (Num 7:65); qoj da sygyr debehasyna š. (Deu 16:2) 
s Heb. 09 ‘peace offering’, pl. nv. 

Sevo ‘agate’ 
ol ücüncü jerge lešem S. da ahlama (Exo 28:19); ol ücüncü jerge lešem š. da ahlama 
(Exo 39:12) 
s. Heb. iaw ‘name of a precious stone, probably identical with the agate’. 

SipSin ‘prickle’ 
-larga: eger tasetmasajiz osol olturuvéularyn ol jernin alnyjyzdan da bolgaj ki qaldyr- 
sajyz alardan bolurlar š. küzlarijizda (Num 33:55) 
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s. Mod.SVVKar. sipsinja ‘prickle, thorn, cf. Pol. szypszyna ‘a rose species with stems 
covered with prickles’, Ukr. wunwuna id. 

Sitim ‘acacia’ 
terilerin tahaslarnyn da š. agaclaryn (Exo 25:5); qylsynlar ošol ol aronnu & agaclaryn- 
dan (Exo 2530); qylgyn tutquclar š. agaclaryndan (Exo 2533); qylgyn stol š. agaclaryn- 
dan (Exo 25:23); qylgyn osol ol tutquclarny $. agaclaryndan (Exo 25:28); passim 
s. Heb. nov ‘acacia’, pl. DYW. 

$marak ‘emerald’ 
-nyn: jergesi rubinnin š. da karbankulisnin (Exo 39:10) 
s. Pol. szmaragd ‘emerald’. > smarak 

Smita ‘remission’ 
qystamasyn o$ol dostun da ošol qaryndasyn ki Cagyrdy š. Adonajga (Deu 15:2) 
Jar: ol vahtta tiigallar ol jer ošol &abatlaryn özünün ki oldur ol š. (Lev 26:34) 
-larny: ol vahtta veranliksartyn šabat tutar ol jer da tiigallar $abatlar byla iindalado- 
gan š. (Lev 26:34) 
-nyn: budur isi ol š. (Deu 15:2); juvudu ol iedinti iyl jyly ol š. (Deu 15:9); jedi jyllarnyn 
vagdasynda jylynyn ol š. (Deu 31:10) 
s. Heb. nor ‘omission of debts, remission, release’. > Smita qyl- 

Smita qyl- ‘1. to let lie fallow; 2. to make a remission’ 
-gyn: ol jedinci iylda $. q. anar (Exo 23:11); aherinden jedi iyllarnyn q. š. (Deu 15:1) 
s. Heb. nori ‘omission of debts, remission, release: > Smita 

Sofar ‘trumpet’ 
tartqanda ol š islengen qocqar müvüzündan ol vahtta barsynlar catyrlaryndan turma 
ol tav tübüne (Exo 1913); boldu avazlar da jyldyrymlar da kütlü bulut ol tav üstüne 
da š. avazy kütlü astry (Exo 1936); edi ol S. avazy baryredi da kücejiredi astry Mose 
sözleredi da ol Tenri arttyryredi anar kü avazynda ki esitkejler ulanlary Jisra'elnin söz- 
lerin Mosenin tartmaq vahtta ol š. (Exo 19:19); bar ol ulus körerediler 0901 ol avazlarny 
da osol ol küsövlerni da ošol ol š. avazyn (Exo 20:18); asyrgyn qyéqyrmaqbyla $š. avazy 
ol jedinci jangajda onuncu kününda jangajnyn ol Kipurim kününda asyryjyz $. avazy 
bar jerijizda (Lev 25:9) 
s. Heb. 75102 ‘trumpet’. 

Soham ‘onyx’ 
andady ol insi tübü [da ol] š. ta$y (Gen 2:12); š taslary efodga (Exo 25:7); algyn ošol 
ol eki $. taslarny (Exo 28:9); ol dórtüncü jerge tar$i$ tasy da š. (Exo 28:20); $. taslary 
efodga (Exo 35:9); keltirdiler osol ol š. taslaryn 00000 (Exo 35:27); qyldylar osol ol š. 
taslaryn (Exo 39:6); ol dórtüncü jerge tarsis š. da iasfe qursalgantar altyn ojuvlarbyla 
tolturmaqlarynda (Exo 39:13) 
s. Heb. nni? ‘name of a precious stone, generally identified wth the onyx’. 

Sorba ‘juice’ 
-syn: bar $. borlalarnyn i¢masin (Num 6:3) 
s. Mod.NVVKar. $orba ‘soup’. 
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tagat- *'to cover’ 
-qanda: £elmasinlar baqma t. ogol ol qodesni da ölarlar (Num 4:20) 
s. Cf. Kirg. and Tar. taqa- ‘1. to bolt; to barricade; 2. to cover, to close, Tar. takat- ‘to 
bolt; to barricade’, see Radlov (1905: 111/1: 780, s.v. maka-). The verb /ap- ‘to cover’ is 
used instead of it in the alternative translation of the verse Num 4:20 provided by 
the copyist (see 215 v?). 

tahas *‘porpoise’ 
bersinlar anyn üstüña qaplavyn t. terisinin (Num 4:6); qaplasynlar any qaplav byla 
t. terisindan (Num 4:8); qaplasynlar any qaplav byla t. terisindan (Num 4:11); qapla- 
synlar alarny qaplav byla t. terisindan (Num 422); da jajsynlar anyn üstüna qaplav t. 
terisindan da qojsunlar tutquélaryn anyn (Num 4:14); passim 
-larnyn: terilerin qocqarlarnyn qyzartylganlarny da terilerin t. (Exo 25:5); terilerinden 
t. (Exo 26:14); da terilerin t. (Exo 35:7); da terilerin t. keltirdiler (Exo 35:23); da qaplav 
terilerinden t. (Exo 3639); passim 
s. Heb. wnn ‘porpoise’, see Koehler & Baumgartner (1985: 1026). Klein (1987: 699), in 
turn, treats this word as of uncertain etymology and meaning and translates it as 
'dolphin (?)' 

tahmas 'nighthawk (?)' 
-ny: osol ol anqyt balasyn da osol ol t. da osol ol Sahafny da osol ol qyráyjny Zynsysajyn 
(Lev 1116); oSol ol anqyt balasyn da osol t. da o$ol Sahafny da osol ol qyrgyjny Zynsysa- 
Jyn (Deu 14:15) 
s.BHeb. opnn ‘an unclean bird of prey’, see Klein (1987: 698), ‘an unclean bird of prey, 
perhaps a species of owl see Koehler & Baumgartner (1985: 1025). It is interpreted 
as ‘nighthawk’ in KJ2000, ESV, and by Friedman (2003). 

tame 'unclean' 
t. t. Cagyrsyn (Lev 13:45) 
s. Heb. So ‘unclean, defiled’. 

tan- ‘to rebel’ 
-dyiyz: jystyrylsyn Aharon uluslaryna ki kelmasti ol ferğa ki berdim ulanlaryna Jisra- 
elnin anyn ücün ki t. bujruguma iğinda talas suvlarynyn (Num 20:24); ki necik t. maja 
ki qylmadyjyz sözümnü midbarynda Cinnin (Num 27:14); da klamadifiz barma da t. 
bujruguna Adonajnyn Tenrijiznin (Deu 1:26); da sózíadim sizga da tynlamadyjyz da t. 
bujruguna Adonaj Tenrijiznin (Deu 1:43); t. bujruguna Adonajnyn Tenrijiznin da inan- 
madyiyz anar da tynlamadyjyz ününa anyn (Deu 9:23) 
s. Mod.NVVKar. tan- 1. to contradict, to deny; 2. to betray’, Mod.EKar. tan- ‘1. to con- 
tradict, to deny; 2. to rebel; 3. to betray’. > tanuvéu 

tana ‘cow’ 
-lar: muna ol Nildan öyğadylar jedi t. körklü körümlülar (Gen 41:2); muna jedi t. ózgelar 
öyğadylar alar artyna ol Nildan (Gen 41:3); asadylar ol t. körklü ol körümlülerni da ol 
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semizlerni (Gen 41:4); muna ol Nildan öyğadylar jedi t. semiz etlilar (Gen 4138); jedi t. 
özgelar öyğadylar alar artyna (Gen 41:19); a$adylar ol t. ol uvaqlar da ol jamanlar ošol 
jedi ol tanalarny ol burungularny ol semizlerni (Gen 41:20); jedi t. ol jahsylar jedi jyl- 
lardylar alar (Gen 41:26); jedi ol t. ol uvaqlar da ol jamanlar ol čyġuvčular alar artyna 
jedi iyllardylar alar (Gen 41:27) 
-Jarny: asadylar ol tanalar ol uvaglar da ol jamanlar osol jedi ol t. ol burungularny ol 
semizlerni (Gen 41:20) 
-larnyn: boš etliler da turdular janynda ol t. qyryj tistiina ol Nilnin (Gen 41:3) 
s Mod.NVVKar. tana ‘heifer; calf’. 
tanbylagy ‘tomorrow’s’ 
da tanyqlyq öyğar rastlygym menim ücün t. künda (Gen 30:33); turdu bar ol ulus bar 
ol künnü da bar ol keéani da bar ol t. da künnü (Num 11:32) 
s. Mod.NWKar. tandahy ‘tomorrow’s’. 
tanuvču 3. rebel; 2. rebelious' 
qajtargyn osol tajagyn Aharonnun alnyna ol sarajatnyn saqlavğa t. el ücün (Num 
17:25); bolsa ki$ige uvul azuvcu da t. tynlamavéu sözüne atasynyn da sözüne anasynyn 
(Deu 2118) 
-du: qitsynlar qartlaryna Saharynyn uvlumuz bu azuvcu da t. tynlamajdy sözümüzge 
(Deu 21:20) 
-lar: jystyrdy Mose da Aharon osol ol qahalny alnynda ol skalanyn da ajtty alarga 
tynlajyz endi e t. ošpumo skaladan cygarajyq sizğa suv (Num 20:0); sagyngyn unut- 
magyn ošol neki acyrgandyrdyj Adonaj Tenrijni midbarda ol kündan ki &yqtyj ierindan 
Micrinin kelganijizgadejin ospu orungadejin t. edijiz sózüria Adonajnyn (Deu 9:7); t. 
edijiz alnynda Adonajnyn bilgan künümdan sizni (Deu 9:24); bügün t. edijiz alnynda 
Adonajnyn (Deu 31:27) 
s. Mod.NVVKar. tan- 1. to contradict, to deny; 2. to betray’, Mod.EKar. tan- ‘1. to con- 
tradict, to deny; 2. to rebel; 3. to betray’. > tan- 
tap- ‘to discover’ 
-ty: Lemehnin ki ol t. ustasyn temirnin dunjada (Gen 4:23); Lemeh ücün ki ancaq t. ol 
cerüv savutlarny (Gen 4:24) 
s. Mod.NWKar tap- ‘to find’. 
tar$i$ *‘beryl’ 
ol dórtüncü jerge t. tašy da Soham da jasfe (Exo 28:20); ol dórtüncü jerge t. Šoham da 
Jašfe (Exo 3933) 
s. Heb. ww in ‘name of an unindentified precious stone; beryl (?). 
tavusadogan ‘terminal (of a disease)’ 
cara ‘at t. ol hastalyg murdardy ol (Lev 13:51); t. cara'atty ol (Lev 13:53); kelsin ol kohen 
da baqsyn da muna jajyldy ol hastalyq üvda t. cara'atty olüvda murdar bolsun ol (Lev 
14:44) 
s. Mod.NVVKar. tavus- ^. to destroy; 2. to finish’. 
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telirmek ‘madness’ 
urar seni Adonaj t. byla (Dut 28:28) 
s Mod.SWKar. telirmek ‘madness’. 
temarim ‘palm trees’ 
-nin: enisin Jerihonun Saharyn ol t. (Deu 34:3) 
s. Heb. 2n ‘palm tree’. 
tenufa ‘wave offering’ 
da sungun alarny t. alnynda Adonajnyn (Exo 29:24); da sungun any t. alnynda Adona- 
jnyn (Exo 29:26); sunma any t. alnynda Adonajnyn (Lev 7:30); da sundu alarny t. 
alnynda Adonajnyn (Lev 8:27); da sundu any t. alnynda (Lev 8:29); passim 
-ga: eger jarly bolsa ol arynuvtu da jetmasa kücü qolunun da alsyn bir qozu qarbanyn 
asamnyn t. bosatlyq qolma özü ücün (Lev 14:21) 
-lary: budu saja terumasy bernalarinin bar t. saiyn ulanlarynyn Jisra'elnin (Num 18:11) 
-nyn: aziz etkin osol tösün ol t. (Exo 29:27); da edi altyny ol t. (Exo 38:24); tucu ol t. 
jetmis qantar (Exo 38:29); osol tösün ol t. (Lev 7:34); oSol töšün ol t. (Lev 1034); passim 
s. Heb. nanın ‘wave offering; offering’. 
tepeten ‘on one level, in one line, evenly’ 
ediler tenler aSagartyn da birge ediler t. ba$yna anyn ol bir jüzükke alaj qyldy eksiler- 
inde eki ol müvüslerge (Exo 36:29) 
a Tksh. dial. teppeten ‘on one level’, see ps (x: 3885). > teppeten 
teppeten 'on one level, in one line, evenly' 
bolsunlar tenler asagartyn da birge bolsunlar t. bağyna anyn ol bir jüzükke alaj bolsun 
eksilerinede eki ol müvüslerge bolsunlar (Exo 26:24) 
s. Tksh. dial. teppeten ‘on one level’, see Ds (x: 3885). > tepeten 
tereéa ‘window’ 
da baqty Avimeleh biji Peli$timnin ol t. asyra da kördü (Gen 26:8) 
s Mod.NWKar. ferege ~ fera ~ fefaža ‘window’. 
ters ‘defiant’ 
bu boldu ajipleri alarnyn anyn ücün ki alar dor t. da tornaqsy (Deu 32:5) 
e Mod. NWKar. fers ‘opposite, reverse, Mod.SWKar. ters ‘1. opposite, reverse; 2. defi- 
ant, disobedient’. 
teruma ‘heave offering, terumah; contribution form produce to be set apart for priests’ 
da bersinler maja t. har ki$iden ki şomartlatsa any jüregi anyn alyjyz oSol terumamny 
(Exo 25:2); da budu ol t. ki alyjyz alardan altyn da kümüs da tuc (Exo 25:3); t. Adonajga 
(Exo 30:13); alyjyz ózüjüzden t. Adonajga (Exo 35:5); juvutsun andan birni bar qar- 
bandan t. Adonajga kohenga (Lev 7:14); passim 
-dyr: bolsun Aharonga da uvullaryna anyn ömürlük resimge ulanlaryndan Jisra'elnin 
kit. ol da teruma bolsun ulanlaryndan Jisra'elnin debehalaryndan selamimlerinin ter- 
umalary alarnyn Adonajga (Exo 29:28) 
-jyz: sagyslanyr sizga t. (Num 18:27) 
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-lary: teruma bolsun ulanlaryndan Jisra'elnin debehalaryndan selamimlerinin t. alar- 
nyn Adonajga (Exo 29:28) 
-laryn: bar t. ol qadasimnin ki ajyrsalar ulanlary Jisra’elnin Adonajga (Num 18:19) 
-mny: da bersinler maja teruma har kisiden ki şomartlatsa any jüregi anyn alyjyz osol 
t. (Exo 25:2) 
-ny: aldylar alnyndan Mosenin osol bar ol t. (Exo 36:3) 
-nyn: aziz etkin o$ol tösün ol tenufanyn da osol incigin ol t. (Exo 29:27); oSol tösün ol 
tenufanyn da 0901 incigin ol t. aldym ulanlaryndan Jisra'elnin debehalaryndan $ela- 
mimlarinin da berdim alarny Aharonga ol kohenga (Lev 7:34); incigin ol t. da tósün 
ol tenufanyn keltirsinlar (Lev 7:15); incigi byla ol t. (Num 6:20); edi bar altyny ol t. ki 
ajyrdylar Adonajga on alty min jedi jüz da enli mitqal (Num 31:52); passim 
-sy: ilkin hamurlaryjyznyn hala ajyryjz teruma t. kibik (Num 15:20); budu saja t. 
bernalar{i}nin bar tenufalarysajyn ulanlarynyn Jisra'elnin (Num 18:11) 
-syn: bürtügüjnün da cagyrbentijnin t. berme keciktirmegin tungucun ulanlaryjnyn 
bergin maja (Exo 22:28); bar ol ašuvču ol sanalganlar qatyna egirmi jastan da jogar- 
raq bersin osol t. Adonajnyn (Exo 30:14); bar Zomart jürekli keltirsin ošol t. Adonajnyn 
altyn da kümüs da tué (Exo 35:5); keltirdiler ošol t. Adonajnyn i$ine ohel mo'ednin (Exo 
35:21); bar ajyruvcu t. kümüsnün da tucnun keltirdiler osol t. Adonajnyn (Exo 35:24); 
passim 
-syna: kisi da qatyn qylmasynlar artyq is t. ol qodesnin da qaldy ol ulus keltirmekten 
(Exo 36:6) 
-syndan: qyzy kohennin bolsa jat kisi artyna ol t. ol qadasimnin asamasyn (Lev 
22:12) 
-synyn: berdi Mose osol tymgasyn t. Adonajnyn El"azarğa ol kohenga (Num 31:41) 
s. Heb. nin 'terumah; dues form produce to be set apart for priests’ 
tinSamet ‘chameleon’ 
ol anaqa da ol kovah da ol leta'a da ol homet da ol t. (Lev 11:30) 
s. Heb. pen ‘chameleon’. 
tigi “alone, himself alone’ 
ajtty ol qulğa kimdi ol kisi ol t. ol jürüvčü tüzda uturumuzga (Gen 24:65); aittylar kisi 
qaryndasyna muna jesisi ol tüslernin ol t. keldi (Gen 37:19) 
* An obscure form. Perhaps a 3rd pers. sg. poss. -i form of Kar. tek ‘only’; the -i- in 
the initial syllable might either be a result of an e- > -i- assimilation or it could be a 
closed [é] rendered with the letter yodh. Used only in the Book of Genesis. 
tigimla- ‘to break into pieces’ 
-tha: t. any tigimlar da qujgun any üstüna jav tirkidi ol (Lev 2:6) 
s. Mod.SWKar. tigimle- ‘to break into pieces’. 
tin$emet ‘white owl’ 
-ni: oSol ol t. da osol ol qa‘atny da osol ol rahamny (Lev 1138); 0901 ol kosnu da 05071 ol 
jansufnu da ol t. (Deu 14:16) 
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* Heb. nnwin ‘a kind of owl, probably the white owl, see Klein (1987: 709), ‘white 
owl, see Koehler & Baumgartner (1985: 1035). 

tiri: tiri Zan ‘living creature, living being; animal’ 
jaratty Adonaj Tenri ol jerdan bar kijigin ... da keltirdi ol Adamğa ... da bar t. š. ki ata- 
sajedi anar ol Adam at ol edi aty anyn (Gen 2:19); bar ol t. ş. byla ki birgejizga (Gen 
9:10) 
dan: bar ol t. Z. ki suvlarda qusquncudu alar sizga (Lev 11:10) 
-ğa: jaratty Adonaj Tenri osol ol adamny da ürdü burnuna nafstyn tirliknin da boldu 
ol [adam qajjam] t. $. (Gen 2:7) 
-ny: jaratty Tenri ... oSol ol bar t. š. (Gen 9:21); 
-nyn: qozlasynlar ol suvlar qozlamagyn t. $. (Gen 1:20); arajyzga da arasyna bar t. š. 
(Gen 9:12); Sertimni ki arama da arajyzga da arasyna bar t. $. (Gen 9:15) 
s Mod.NVVKar. tiri ‘living, alive, Mod.NWKar. Zan ‘1. soul; ə. life. 

tiri: tiri suvlar ‘1. spring water, springing water; 2. running water’ 
manésyn ... oSol ol tiri qusnu qanyna ol sojulgan qusnun olt. s. üstüna (Lev 14:6); sojsun 
ošol ol bir qusnu terep savut üstüna t. s. üstüna (Lev 14:50); da bürksün 0901 ol üvnü 
qanybyla ol qusnun da ol t. s. byla (Lev 14:52); da juvsun upraqlaryn da juvsun gufun 
t. s. byla da arynyr (Lev 1533) 
-nyn: taptylar anda qujusun t. s. (Gen 2639) 
s Mod.NVVKar. tiri ‘living, alive, Mod.NWKar. suv ‘water’. 

tirilmüs ^. inhabited; ə. living, sojourning’ 
berirmen saja da urluguja ózüjdan sortun ošol t. jerlerijni o$ol bar jerin Kena‘annyn 
(Gen 17:8); bergej saja ošol algysyn Avrahamnyn saja da urluguja birgeja mereslema 
sen ošol t. jerijni ki berdi Tenri Avrahamga (Gen 28:4); jamanlar edilar künleri tir- 
lik jyllarymnyn da jetelmedilar ogol künlerin tirlik iyllarynyn atalarymnyn t. künler- 
inda (Gen 47:9); Simon da Levi qaryndaslar avanlyq savutlar t. orunlarynda (Gen 
49:5); qajjam ettim osol Sertimni birgelerine berma alarga osol jerin Kena‘annyn osol 
t. jerlerin ki tirilediler anda (Exo 6:4) 
-lerinin: edi mallary alarnyn köbüsü olturmaqtan birga da bolalmady jeri t. kötürma 
alarny (Gen 36:7); olturdu Ja'aqov jerinda t. atasynyn jerinda Kena'annyn (Gen 372) 
s Mod.NWKar. tirilmi$ ‘inhabited’, 

tirjak 'balm' 
da teveleri alarnyn eltirediler otjamlar da t. da mastik (Gen 37:25); endirijiz kisiga 
tirki azğynaq t. da azgynaq öyibal otjamlar da mastik zymzymlar da badamlar (Gen 
43:11) 
s Mod.NVVKar. tirjak ‘stimulant’, cf. BHeb. vm ‘balm’ in Gen 37:25 and Gen 43:1. 

tirki ‘grain offering’ 
Şan ki juvutsa qarban t. Adonajga 080 bolsun qarbany anyn da qujsun anyn üstüna 
jæ da bersin anyn üstüna levona (Lev 2:1); ki juvutsaj qarban t. bisirilgan pecta 6gak 
halalar macalar jumurulganlar javbyla da juga macalar iağylğanlar javbyla (Lev 2:4); 
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eger t. islangan ol tava üstüna bolsa qarbanyj ééak jumurulgan javbyla maca bolsun 
(Lev 2:5); eger t. islangan panvada bolsa qarbanyj ééak javbyla qylynsyn (Lev 2:7); bar 
ol t. ki iuvutsaiyz Adonajga qylynmasyn hamec (Lev 2:11); passim 

-di: tigimlama any tigimlar da qujjun any üstüna jav t. ol (Lev 2:6); bergin anyn 
üstüna jav da qojgun anyn üstüna levona t. ol (Lev 2:15) 

-dan: ol qalğan olt. bolsun Aharonga (Lev 2:3); ajyrsyn ol kohen ol t. osol tütüsün anyn 
(Lev 2:9); ol qalgan olt. Aharonga da ulanlaryna anyn bolsun 00009 qadasim otlu qar- 
banlaryndan Adonajnyn (Lev 2:10); ajyrsyn ol kohen ol t. osol tütüsün anyn (Num 5:26) 
-ga: budur ol üvfatüv “lağa da t. da hatatqa da a$amğa da milwimga da debehasyna 
ol Selamimnin (Lev 7:37); bir 'isaron 6Zak jumurulgan javbyla t. da bir log jav (Lev 
14:21); eksilarida tolular öźak jumurulgan javbyla t. (Num 7:13); eksilarida tolular óšak 
jumurulgan javbyla t. (Num 7:19); eksilarida tolular ósak jumurulgan javbyla t. (Num 
7:25); passim 

-j: eksitmagin tuznu $ertin Tenrijnin t. üstündan bar qarbanyj üstüna juvutqun tuz 
(Lev 2:13) 

-jnin: bar qarbanyn t. tuzbyla tuzlağyn (Lev 2:13) 

Jar: an macalar özak halalar iumurulğanlar iavbyla da juga macalar jagylganlar 
javbyla t. (Num 6:15) 

fari: jyllyq balalary on eki da t. alarnyn (Num 7:87); bu bolsun saja qodesindan ol 
qadasimnin ol ottan bar qarbanlarysajyn bar t. sajyn da bar hatatlarysajyn da bar 
asamlarysajyn ki qajtarsalar maja 40009 qadasimdi saja ol da uvullaryja (Num 18:9); 
t. alarnyn [6Zak] jumurulgan javbyla üc ‘esronlar tanaga da eki 'esronlar qocqarga 
qylyjyz (Num 28:20); t. alarnyn ó£ak jumurulgan javbyla üc 'esronlar ol bir tanaga 
(Num 28:28); t. alarnyn ó£ak jumurulgan javbyla (Num 29:3); passim 

-arijiz: bulardylar ol musaflary ki qylyiyz Adonajga mo'edíarijizda 00900 nijetíari- 
jizdan da omartlyglaryjyzdan 'olalaryjyzsajyn da t. sajyn da nesehlarijizsajyn da $ela- 
mimlarijizsajyn (Num 29:39) 

-ni: osol mizbeahyn ol ‘olanyn qojdu esiginde İmi$kanynyn) ohel mofednin da cygardy 
anyn üstüne 0901 ol 'olany da osol ol t. ki necik bujurdu Adonaj Mosege (Exo 40:29); 
keltirgin osol ol t. ki qylynsa bulardan (Lev 2:8); fuvuttu osol ol t. da tolturdu uvucun 
andan (Lev 9:17); alyjyz osol ol t. ol qalganny otlu qarbanlaryndan Adonajnyn da asa- 
yz any macalar janynda ol mizbeahnyn (Lev 10:12); öyğarsyn ol kohen osol ol olanyda 
ošol ol t. ol mizbeahta da bosatlyg qolsun anyn ücün ol kohen da arynyr (Lev 14:20); 
passim 

-nin: budu üvfatüvü ol t. juvutma any uvullary Aharonnun alnyna Adonajnyn (Lev 
6:7) 

-si: tava üstüna javbyla qylynsyn qatlanganny keltirgin any bisiliráan t. tigimlarnin 
(Lev 6:4), barda t. kohennin tiigal barysy tütatilsin a$almasyn (Lev 6:16); t. anyn eki 
esronlar özak jumurulgan javbyla (Lev 23:13); da t. anyn da nesehi kecinmakka küfa 
(Num 15:24); t. kibik ol eríanbylanyn (Num 28:8); passim 
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-sidi: Bermasin anyn üstüna levona ki t. künülamaklarnin ol t. sagynelyqnyn (Num 
5:15); bersin uvuclary üstüńa anyn ošol tirkisin ol sagynélyqnyn t. ol kiiniilamaklarnin 
(Num 5:18) 
-sin: ki necik juvutsaj t. bikurlarnyn Adonajga kolos iitiilgan otta jyrtqan kurpa juvut- 
qun ošolt. bikurlaryjnyn (Lev 2:14); bersin uvuclary üstüńa anyn osolt. ol sagynclyqnyn 
tirkisidi ol künülamaklarnin (Num 5:18); alsyn ol kohen qolundan ol qatynnyn ošol t. 
(Num 5:25); qylsyn ol kohen osol t. (Num 6:17) 
-sindan: 00900 ol hammeğalik ‘ladan da t. anyn bularny qylyjyz tiigallar bolsunlar 
sizda da nesehlarida alarnyn (Num 28:31); basqa "olasyndan oljangajnyn da t. anyn da 
ol hammeğalik 'oladan da t. anyn (Num 29:6); ol hammeSalik oladan da t. da neseh- 
larindan alarnyn (Num 29:10); 60800 ol hammesalik “ladan t. da nesehindan anyn 
(Num 29:16) 
-sina: da ajtty Adonajga qajyrylmagyn t. alarnyn (Num 16:15) 
s. Mod.NVVKar. tirki ^. gift; 2. sacrifice; 3. sacrifice table’. 

titreviik: titreviik tut- ‘to shiver; to be taken hold on by shiver’ 
-tu: esittiler uluslar bu ullu tamasalyglarny qaltradylar t. t. olturuvcularyn Plesetnin 
(Exo 15:14) 
s Mod.NVVKar. tifZayuk ‘shiver’, Mod.NVVKar. tut- ‘to hold’. 

tohta- ‘to camp’ 
-dy: da t. ol bulut midbarynda Parannyn (Num 5:12) 
-dylar: qyldylar uvullary Jisra'elnin barca necik ki bujurdu Adonaj Moseğa alaj t. da 
alaj kóctülar har kisi uruvlarysajyn üvüsajyn atalarynyn (Num 2:34); da t. Etamda 
(Num 33:6); da t. alnynda Migdolnun (Num 33:7); da t. Marada (Num 33:8); da t. anda 
(Num 33:9); passim 
-ma: jemesa eki kün jemesa jangaj iemesa iyl uzaq turganda ol bulut ol miskan üstüna 
t. anyn üstüna tohtaredilar ulanlary Jisra'elnin da kócrhasedilar da kótürüljaninda 
kàcaredilar (Num 9:22) 
-redilar: ne orunda ki tohtasajedi anda ol bulut anda t. ulanlary Jisra'elnin (Num 
9:17); bujruguna küfa Adonajnyn kötaredilar ulanlary Jisra'elnin da bujruguna küfa 
Adonajnyn t. bar künlarda ki tohtasajedi ol bulut ol miskan üstüna t. (Num 
9:18) 
-sajedi: ne orunda ki t. anda ol bulut anda tohtaredilar ulanlary Jisra'elnin (Num 
9:17); bar künlarda ki t. ol bulut ol miskan üstüna tohtaredilar (Num 9:8); jemesa eki 
kün jemesa jangaj femesa iyl uzaq turganda ol bulut ol miskan üstüna tohtama anyn 
iistiina t. ulanlary Jisra'elnin da kàcrhasedilar da kütürüljaninda kàcaredilar (Num 
9:22) 
-salar: kócsün ohel mod avulu ol Levililarnin ortasynda ol avullarnyn ki necik t. alaj 
kötsünlar har kisi ornunda alamlarysajyn (Num 2:17) 
-synlar: har kiši öz alamy qatyna belgilar byla üvüsajyn atalarynyn t. ulanlary Jisra’el- 
nin qar$ydan €üvfa ohel mo'ed qatyna t. (Num 2:2); uruvlary uvullarynyn ol Qahatnyn 
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t. janynda ol miskannyn (Num 3:29); nasisi üvünün atanyn uruvlarynyn Merarinin 
Curfel uvlu Avihajilnin janynda ol mi$kannyn t. cafon sary (Num 3:35) 
-veular: ol t. kün tuvu$usary mizrahsary alamy avulunun Juhudanyn cerüvíarisajyn 
(Num 2:3); ol t. anyn qatyna Seveti Jissaharnyn (Num 2:5); ol t. anyn qatyna Seveti 
Sim'onnun (Num 2:12); ol t. anyn qatyna $eveti Ašernin (Num 2:27); ol t. alnynda ol 
miskannyn kün tuvususary (Num 3:38); passim 
s. Mod.NVVKar. tohta- ‘to stop, to stay’. 

toldur- ‘to fill’ 
-du:t. alarny usubyla jüreknin (Exo 35:35); kit. oSol qolun alarnyn kohenlik etma (Num 
3:3) 
-dular: japtylar alarny Pelistim da t. alarny topraqbyla (Gen 26:15) 
-dum: t. any alhemi byla Tenrinin usbyla da aqylbyla da bilmek byla bar i$ni (Exo 31:3) 
s Mod.NVVKar. toltur- ‘to fill, Mod.EKar. toldur- id. 

toltur- see qol toltur- 

tonlu: qara tonlu 'priest 
-larnyn: ancaq jerin ol q. t. satyn almady ki kem edi qara tonlularga par‘odan (Gen 
47:22); ancaq jeri ol q. t. jalgyzlarnyn bolmady por og (Gen 47:24) 
-suna: q. t. Midjannyn edi jedi qyzlar (Exo 2:16) 
-sunun: da berdi anar o$ol Asnatny qyzyn Potifera‘nyn q. t. Onnun qatynlyqqa (Gen 
41:45); töredi anar Asnat qyzy Potifera‘nyn q. t. Onnun (Gen 41:50); Asnat qyzy Poti- 
fera nyn q. t. Onnun (Gen 46:19); Mose küteredi osol qojun Jitronun qajnatasynyn q. t. 
Midjannyn (Exo 3:1) 
s Mod.NVVKar. kara tonlu ‘monk’. 

totafot ‘frontlet’ 
-qa: bolsun belgige qlo llufüstüne da t. kézlerij arasyna ki küčlü qudrat byla &ygardy 
bizni Adonaj Micriden (Exo 13:16) 
s. Heb. naviv ‘band, frontlet-band” 

töre et- ~ töfa et- ‘1. to judge; 2. to think, to suppose’ 
-emen: Ki bolsa alarga töre sözü kelediler maja da töre e. arasyna kisinin da arasyna 
dostunun (Exo 18:16) 
-erediler: töre e. osol ol ulusnu har vahtta ošol ol qaty söznü keltirirediler Mošege (Exo 
18:26); bar ol kici nerseni töre e. özleri (Exo 18:26) 
-ijiz: zynharladym térecilerijizge [...] ajtadogaé [...] töre e. rastlyqbyla arasyna kisinin 
da arasyna qaryndasynyn da arasyna garipnin (Deu 116) 
-kei: ajttylar alarga kórgej Adonaj iistiij[tizge] da töre e. (Exo 5:21) 
-kejlar: Tenrisi Avrahamnyn da Tenrisi Nahornun töre e. aramyzda (Gen 31:53) 
-kin: syjlamagyn jiizlarin hoğanyn rastlyqbyla tófa e. dostujnu (Lev 1935) 
-kai: téra e. Adonaj arama da araja (Gen 16:5) 
-me: bersin tórecilerge töre e. bu nerseni (Exo 21:22) ^ -rha 
-medim: ajtty Jisra'el Josefke körma jüzlerijni tore e. (Gen 4821) 
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-tha: edi tanbyladan da olturdu Mose töre e. oSol ol ulusnu (Exo 18:13); ajttylar juvugun 
arraq da aittylar ol bir keldi tirilma da 7070 etti 7070 e. (Gen 19:9) > -me 
-seler: bolsa tala$ arasyna erenlernin da juvusalar ol tórege da töre e. alarny (Deu 25:1) 
-sinler: tore e. oSol olulusnu har vahtta (Exo 18:22); da bolgaj bar olullu i$ni keltirsinler 
saja da bar ol kidi i$ni töre e. özleri (Exo 18:22) > -sinfar 
-sinlar: tófa e. ol Zymat arasyna ol uruvéunun da arasyna gecegasinin ol qannyn (Num 
35:24) > -sinler 
-ti: ajttylar juvugun arraq da ajttylar ol bir keldi tirilma da töTa e. 7070 etma (Gen 19:9) 
s. Mod.SVVKar. tere et- ‘to judge’. In the meaning ‘to think, to suppose’ the word is 
probably a calque of Pol. sądzić ‘1. to judge, to sentence; 2. to think, to suppose’. 
tófa et- ^ tóre et- 
tujagla- ‘to part (the hoof)’ 
-jdy: osol ol hazirni hota t. tujaq ol da ajyrady ajyryčyn tujaqnyn da ol güvün güvün- 
İamaidi murdardyr ol sizga (Lev 11:7); bar ol tuvar ki ol t. tujaq (Lev 11:26) 
-jdy ese: osol ol hazirni hote t. de tujaq (Deu 14:8) 
-majdy: asamajyz güvün keltirüvcülardan jalgyz ol güvünnüda tujaglavéulardan jal- 
ġyz ol tujaqny osol ol tevani hota güvün keltifadi e$ada ol da tujaq t. murdardy ol sizga 
(Lev 1:4); ool ol krolikni hota güvün keltifadi esada ol da tujaq t. murdardy ol sizga 
(Lev 11:5); osol ol qojanny hota güvün keltifadi e$ada ol da tujaq t. murdardy ol sizga 
(Lev 11:6) 
-majdylar: oSol ol teveni da osol qojanny da osol ol krolikni hote güvün keltiredilerde 
ese alar da tujaq t. murdarlardylar alar sizge (Deu 14:7) 
-véulardan: tek osol bunu asamajyz güvün keltirüvülardan jalgyz ol güvünnüda t. 
jalgyz ol tujaqny osol ol tevani hota güvün keltifadi 00000 ol da tujaq tujaglama- 
jdy murdardy ol sizga (Lev 1:4); tek osol bunu asamajyz jalgyz keltirüvcülerden ol 
güvünnü da jalgyz t. ol tujaqny (Deu 14:7) 
-véunu: bar t. tujaq da aiyruvCunu aiyryöyn tujaglarnyn güvün keltirüvcünü tuvardan 
any asajyz (Lev 11:3); bar tuvarny t. tujaq (Deu 14:6) 
s. Mod.NWKar. tujah ‘hoof’, Mod.SVVKar. tujaklavcu ‘dividing’. 
tujaglavéu see tujagla- 
tumim “Thummim” 
-lerijni: Levi ücün ajtty t. da urimlerijni symarladyj hasid kisije Aharonga (Lev 33:8) 
-ni: bergin hosen ol mispatqa osol ol urimni da osol ol t. da bolsun jüregi üstüne Aha- 
ronnun (Exo 28:30); qojdu anyn üstüna 0901 ol hosenni da berdi ol hosenga osol ol 
urimni da osol ol t. (Lev 8:8) 
s. Heb. nn “Thummim, i.e., one of the objects attached to the breastplate of the 
high priest. 
tusnaqqa al- ‘to take on pledge; to borrow’ 
-massen: tusnaqqa berirsen köp hanlyglarja da sen t. a. da erklenirsen köp hanlyq- 
larda da sende erklenmesler (Deu 15:6) 
s. Mod.NWKar. tusnah ‘pledge’, Mod.NVVKar. tusnah al- ‘to take a security’. 
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tusnaqqa ber- ‘to give on pledge; to lend’ 
-gin: 00720 acqyn 0901 qolujnu anar da tusna[q]qa b. anar jetkiligice eksikliginin ki 
eksik bolsa anar (Deu 15:8) 
-irsen: t. b. köp hanlyqlarga da sen tusnaqqa almassen da erklenirsen köp hanlyqlarda 
da sende erklenmesler (Deu 15:6); 
s Mod.NWKar. tusnah ‘pledge’, Mod.NVVKar. tusnah ber- ‘to give a security’. 

tutqué ^. pole; 2. tenon’ 
qondarsaj jangy tiv da qylgyn t. Cardagyja da qojmagyn qanlar üvüjde šeme jygylyr ol 
Jygyluvéu andan (Deu 22:8) 
Jar: qylgyn t. šitim agaclaryndan (Exo 25:13); jüzüklerinda ol aronnun bolsunlar ol t. 
ol miskannyn (Exo 26:17); qylgyn t. mizbeahqa sitim agaclaryndan (Exo 27:6); bolsun- 
lar ol t. (ekiside) janlary üstüne ol mizbeahnyn eltkende any (Exo 27:7); eki t. ol bir 
-larga: uturusuna ol beklevücnün bolurlar ol jüzükler orunlar t. (Exo 25:27); bolsun 
orunlar t. eltme any alar byla (Exo 30:4); jüzükler orunlar t. (Exo 37:14); orunlar t. 
eltme any alarbyla (Exo 37:27); qojdu dört jüzükler dört ol uclarda ol tué elekke orun- 
lar t. (Exo 38:5); passim 
-larny: kijirgin osol ol t. füzüklerge janlary üstüne ol aronnun eltme 0501 ol aronnu 
alarbyla (Exo 25:14); qylgyn osol ol t. šitim agaclaryndan (Exo 30:5); qyldy ošol ol t. 
miskanga (Exo 36:23); kijdi osol ol t. jüzüklerge (Exo 37:5); qyldy [osol ol] t. [šitim] 
agacaryndan (Exo 37:15); qyldy osol ol t. Sitim agaclaryndan da qaplady alarny atlyn 
byla (Exo 37:28); passim 
-lary: kijirilsin osol t. anyn füzüklerğa (Exo 27:7) 
Jaren: osol ol aronnu da osol t. anyn (Exo 35:12); osol ol stolnu da osol t. anyn (Exo 
35:13); oSol mizbeahyn ol tütünün da ošol t. anyn (Exo 35:15); osol mizbeahyn ol olanyn 
da ošol ol tué elikni ki anar osol t. (Exo 35:16); osol aronun ol Sarajatnyn da osol t. anyn 
da o$ol ol kaporetni (Exo 39:35); passim 
-laryna: eki tabanlar ol bir tahta tübüne eki t. da eki tabanlar ol bir tahta tübüne eki 
t. anyn (Exo 26:19); eki tabanlar ol bir tahta tübüne eki t. anyn da eki tabanlar ol bir 
tahta tübüne eki t. anyn (Exo 36:24) 
s Mod.NVVKar. tuthuc ‘handle’, Mod.SWKar. tutkuc ‘railing, arm of a chair’. 

tutuS- ‘to congeal 
-tular: t. darjalar ortasynda tengiznin (Exo 15:8) 
s. Mod.NVVKar. tutus- ‘1. (of milk) to sour; 2. to freeze’. 

tuv: tuv bol- (ob ‘to be deprived of own children’ 
-dum: i/ge/ sizga o$ol qaryndasyiyzny birni da o$ol Binjaminni da men ki necik t. b. 
Joseften alaj tuv boldum Sim'ondan (Gen 43:14) 
-urmen: da ijermen da alyrmen seni andan nek t. b. eksifizdenda bir künda ki necik ol 
öltürse seni dagyn anyda öltürürlar (Gen 27:45) 
x Mod.NWKar. tuv et- ‘to miscarry, Mod.SWKar. tuv et- ‘to deprive of children’. 
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tuvduruvcu ‘parent’ 
-larymnyn: algyslary atajnyn kücejdilar aljyslary üstüne t. (Gen 49:26) 
s Mod.SWKar. tuvduruvcu ‘parent’. 

tüneden: tüneden biri künden 'for a long time, for long' 
eger süzüvčü ögüz bolsa ol t. b. k. (Exo 21:29); jemese bilinse ki süzüvtü ögüzdü ol t. b. 
k. da saqlamasa any jesisi anyn (Exo 21:36); ki du$man tüvül edi ol anar t. b. k. (Deu 
19:6) 
s Mod.NWKar. furtadar ‘for a long time’. 

tünelej: tünelej biri künlej ~ tünelej biri künlai ‘as before, as in the past’ 
kördü Ja'aqov osol jüzlerin Lavannyn da muna tüvüldü anar t. b. künlej (Gen 31:2); 
köremen men osol jüzlerin atajyznyn ki tüvüldü maja t. b. künlaj da Tenrisi atamnyn 
edi qatymda (Gen 31:5); arttyrmajyz berme bicen ulusqa kirpicleme ol kirpiclerni t. 
b. künlej alar barsynlar özleri da é6plesinler özlerina biten (Exo 5:7); osol qyjasyn ol 
kirpiclernin ki alar qyladylar t. b. künlej qojujuz alar üstüne (Exo 5:8); neücün tügen- 
lemedijiz resimijizni kirpicleme t. b. künlej dagyn tünegün dagyn bügün (Exo 5:14) 
s Mod.NWKar. tuńalej ‘before, previously, Mod.NVVKar. Kurílej ‘to this day’. 

tünlej: tünlej tur- 'to get up early' 
-arsiz: qonujuz da juvujuz ajaglaryjyzny da t. t. da baryrsiz jolujuzga (Gen 19:2) 
-du: t. t. Avraham ertenbylada ol orunğa ki turdu anda alnynda Adonajnyn (Gen 
19:27); t. t. Ja'aqov ertenbylada da aldy osol ol tasny (Gen 28:8); t. t. Lavan erten- 
bylada da öptü ulanlaryn da qyzlaryn (Gen 32:1); t. t. ertenbylada da qondardy miz- 
beah ol tav tübüne (Exo 24:4); t. t. Mose ertenbylada da mindi tavyna Sinajnyn (Exo 
34:4) 
-dular: t. t. ertenbylada da antettilar kiši qarynda$yna (Gen 26:31); t. t. tanbyladan da 
cygardylar “olalar (Exo 32:6) 
-ğun: ajtty Adonaj Mosege t. t. ertlelnbylada da turğun alnynda par'onun (Exo 8:16); 
ajtty Adonaj Mosege t. t. ertenbylada turğun alnynda par'onun (Exo 9:13) 
s. Cf. Heb. Gau ‘to get up early’ as the word's equivalent. 

tüslü: tüslü upraq ‘change of clothes’ 
barlaryna berdi kisiğa t. u. da Binjaminge berdi üc jüz kümüs da bes t. u. (Gen 45:22) 
s Mod.NWKar. tuslu ‘various’. 

tüš kör- ‘to dream” 
-dü: t. k. da muna basqy¢ turğuzulğan jerga da ba$y anyn jetadi köklerğa (Gen 28:12); 
t. k. Josef tüš da anlatty qaryndasaryna özünün (Gen 37:5); t. k. 0800 tü$ da qotardy 
any qaryndağlaryna (Gen 37:9); t. k. ekinti keret da muna jedi koloslar ösedilar bir 
qumasta (Gen 41:5) 
-düj: nedir ol tü$ ospu ki t. k. (Gen 37:10) 
-dük: ajttylar anar tüš t. k. da joralavéu johtur any (Gen 40:8); t. k. tü$ bir kededa men 
da olda kisi (Gen 41:11); jorasyna köra tüsünün t. k. (Gen 41:11) 
-dülar: t. k. tüš eksilerida kiši tü$ün bir keceda (Gen 40:5) 
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-düm: tynlajyz endi ol tüsnü ki t. k. (Gen 37:6); muna t. k. tü$ dağyn muna ol qujas da 
ol aj da on bir jolduzlar bas uradylar maja (Gen 37:9); ajtty par'o Josefka tüš t. k. da 
joralavéu johtu any (Gen 41:15) 
-eredi: par o t. k. da muna turady ol Nil qatyna (Gen 41:1) 
-üvčü: ki tursa ortajda navi jemese t. k. tü$ da berse saja belgi jemese nišan (Deu 13:2); 
ol navi jemese t. k. ol tüsnü öltürülsün (Deu 13:6) 
-üvéünün: tynlamagyn sözlerine ol navinin jemese t. k. ol tü$nü (Deu 13:4) 
s Mod.SWKar. kisker- ~ tisker- ‘to dream. 
tüvme ‘knob’ 
üc Caralar qo$ulğanlar ol bir qamusta t. da japraq (Exo 25:33); üc daralar qosuljan lar 
ol bir qamusta t. da iapraq (Exo 25:33); t. eki ol qamuslar tübüne özünden (Exo 25:35); 
t. eki ol qamuslar tübüne özünden (Exo 37:21); üc caralar qosulganlar ol bir qamusta 
t. da japraq (Exo 37:19) 
-leri: t. da iapraqlary anyn özünden bolsunlar (Exo 25:31); t. alarnyn da qamuslary 
alarnyn özünden ediler (Exo 37:22); öyraqbada {dört} caralar qo$ulğanlar t. anyn 
da japraglary anyn (Exo 25:34); t. alarnyn da qamuslary alarnyn özünden bolsunlar 
(Exo 25:36); t. anyn da iapraqlary anyn özünden ediler (Exo 37:17); öyraqbada {dört} 
caralar qosulganlar t. anyn da fapraqlary anyn (Exo 37:20) 
x Mod.SVVKar. fura ‘button’. 
tüzet- “to better” 
-meğai: eger t. ešikía jazyq jatady (Gen 4:7) 
-éaj: eger t. islarijni (Gen 4:7) 
* Mod.SVVKar. tizet- ‘to better, to straighten’. 
tüzü- ‘to line up (troops) 
-dülar: da t. birgelerina cerüv eni$inda ol Sidimnin (Gen 14:8) 
s. Mod.NVVKar. fu£u- ‘to organize, to put in order; to even out. = tüzüv 
tüzüv 1. row; 2. cowshed (?)' 
bergin ol t. üstüna aruv levona (Lev 24:7) 
-da: gojgun any eki tüzüvlar altysar hala bolsun ol bir t. ol aruv stol üstüna (Lev 
24:6) 
Jer: Jissahar bazyq süvekli jatady ol eki t. arasyna (Gen 49:14) > Jar 
Jar: qoğğun any eki t. altySar hala bolsun ol bir tüzüvda (Lev 24:6) = -ler 
-nün: osol ol öyraqbany ol aruvnu o$ol öyraq orunlaryn öyraqlarynyn ol t. da 0901 bar 
savutlaryn (Exo 39:37) 
x Mod.NWKar. fuu ^. arrangement, 2. creation’, Mod.NWKar. fu£u- 1. to organize, 
to put in order; to even out; 2. to build’. 
tyjuv reprimand' 
-umnu: sanybyla ol künlarnin ki cajsyladyjyz osol ol jerni qyrhkün kün ücün iyl kün 
ücün iyl klöltürürsiz ool šurumun giinahlarijiznin qyrqjyl da bilirsiz 0907 t. (Num 


14:34) 
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-un: bilijiz bügün ki tüvül ulanlaryjyz byla ki bilmediler da ki körmediler osol t. Adona- 
jnyn Tenrijiznin osol u[ {lulugun anyn osol qudratyn ol küčlü da quvatyn anyn ol sunul- 
gan (Deu 1:2) 
s Mod.NWKar. tyj- 1. to reprimand, to rebuke; 2. to imprison’, WKar. tyjuv imprison- 
ment. 

tymğa ‘tax’ 
ajyrgyn t. Adonajga elindan ol čerüvnün (Num 31:28); edi ol t. Adonajga ol qojdan alty 
jüz da ietmi$ bes (Num 31:37) 
-lary: da t. alarnyn Adonajga /etmi$ eki (Num 31:38); eaklar otuz min da bes jiiz da t. 
alarnyn Adonajga altymys bir (Num 31:39); Zany adamnyn ol alty min da t. alarnyn 
Adonajga otuz eki an (Num 31:40) 
-syn: berdi Mose ošol t. terumasynyn Adonajnyn El'azarga ol kohenga (Num 31:42) 
s. Mod.SWKar. tymha ‘customs duty’. 

tynlama|q ‘obedience’ 
-|gy: negince ki kelgaj masijah da anar bolur t. uluslarnyn (Gen 49:10) 
s. Mod.SWKar. tynlamak ‘obedience’. 

tynt- ‘to inspect, to search’ 
-ty: dat. Lavan da tapmady osol ol sturlaplarny (Gen 31:35); t. ulluda baslady da kicida 
tiigelledi da tabuldu ol cara qabynda Binjaminnin (Gen 44:12) 
* Mod.EKar. tynt- ‘to inspect; to study’. 


U 


ucurbyla ‘unwittingly, haphazardly’ 
eger jürüsajiz birgamau. da klarñašajiz tynlama séziima (Lev 26:21); eger bularbylada 
adeplanmasajiz alnymda da jürüsajiz birğama u. (Lev 26:23); iürürmen ham menda 
birgajizga u. da karatetarmen sizni dagyn menda jedi anca jazyqlaryjyz ücün (Lev 
26:24); da jürüsajiz birgama u. (Lev 26:27); ham neki jürüdülar birgama u. (Lev 26:40); 
ham menda jürürmen birgalarina u. (Lev 26:41) 
s. Mod.SWKar. ucur byla ‘accidentally, unwittingly’. 

ulluluq 'size' 
-İqla: atadylar üvü Jisra'elnin osol atyn anyn man da ol edi urluğu kibik kólendranyn 
ulluluqlq la vale türsünü anyn aq edi (Exo 16:31) 
s. Mod.NVVKar. ulluluh ‘greatness’, cf. Pol, wielkość ‘1. greatness; 2. size’. 

urim ‘Urim’ 
-lerijni: Levi ücün ajtty tumimlerijni da u. symarladyj hasid kisije Aharonga (Lev 
33:8) 
-ni: bergin hosen ol mi$patqa osol olu. da osol ol tumimni da bolsun jüregi üstüne Aha- 
ronnun (Exo 28:30); qojdu anyn üstüna osol ol hosenni da berdi ol ho$enğa o$ol ol u. 
da osol ol tumimni (Lev 8:8) 


LEXICOGRAPHICAL ADDENDA 1101 


-nin: alnynda El'azarnyn ol kohennin tursun da sorsun anar kecinmagibyla ol u. 

alnynda Adonajnyn (Num 27:21) 

s. Heb. Geng ‘Urim, one of the objects attached to the breastplate of the high 

priest’. 
urluqla- ‘1. to bear (seed); 2. to conceive (a child)’ 

-sa: qatyn ki u. da tófasa er ulanny (Lev 12:2) 

-véu: jemis agacy u. urluq sizga bolsun jemga (Gen 1:29) 

-véunu: berdim sizga o$ol bar kögötnü u. urlug (Gen 1:29) 

s. Mod.SWKar. urlukla- ‘to bear (seed). > urluglan- 
urluglan- 'to conceive (a child)' 

-yr: ol qatyn [...] u. urlug (Num 5:28) 

s. Mod.SWKar. urlukla- ‘to bear (seed). > urlugla- 
utok ‘woof’ 

ol upraq jemesa ol osnova jemesa ol u. (Lev 13:58) 

-nu: küvdürsün o$ol ol upraqny jemesa ol osnovany jemesa osol ol u. funda jemesa 

üskülüda (Lev 13:52) 

-nun: budur üvíatüvü hastalygynyn ol cara'atnyn ol upraqnyn jundan jemesa üskü- 

lüdan jemesa osnovanyn jemesa ol u. (Lev 13:59) 

-ta: jemesa osnovada femesa u. üskülünün (Lev 13:48); eger jajyldy esa ol hastalyq 

upraqta ieme$a osnovada jemesa u. (Lev 13:51); muna jajylmady ol hastalyq upraqta 

jemesa osnovada jemesa u. (Lev 13:53); eger körünsa dagyn upraqta | jeļmeśa osno- 

vada iemesa u. (Lev 13:57) 

-tan: jyrtsyn any ol upragtan jemesa ol teridan jemesa ol osnovadan jemesa olu. (Lev 

13:56) 

s, Russ. ymox ‘woof’, 
uturu 'toward' 

-suna: turdular andan ol erenlar da baqtylar u. Sedomnun (Gen 1836) 

s. Mod.NWKar. uturu ~ utru ‘opposite’. 
uvaq ‘dwarfed’ 

jemesa bükrü jemesa u. jemesa belma közünda jemesa qyrsangy jemesa qyngyrajgan 

jemesa siskan ajipli (Lev 21:20) 

s. Mod.NVVKar. uvah ‘small’. 
uvaq: uvaq etli ‘thin’ 

Jar: asadylar ol tanalar jaman ol körümlülar da u. e. osol jedi ol tanalarny körklü 

ol körümlülerni (Gen 41:4); tanalar özgelar [...] jaman körümlülar astry da u. e. 

kérmedim alar kibik bar jerinda Micrinin (Gen 41:19) 

s Mod.NVVKar. uvah “small, Mod.NWKar. eí ‘flesh, meat’ + deriv. suff. 
uvué ‘paw’ 

Jare: bar ol jürüvéü u. üstüna (Lev 11:27) 

s. Mod.NVVKar. uvué ‘palm, hand” 
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ügütle- ‘to judge’ 
-sinlar: gojgun bunda qar$ysyna qaryndaslarymyn ki alardy qaryndaslaryj seninda 
da ii. arasyna eksimizninda (Gen 31:37) 
s Mod.NWKar. iigutla- ‘to reprove.. 

iindelmis ‘convocation’ 
burunğu künde aziz ü. da ol jedinci künde aziz tindelmis bolsun sizge hec i$ qylynma- 
syn alarda ancaq neki a$alady har anga ol jalgyz qylynsyn sizge (Exo 12:16) 
s Mod.NVVKar. üzida- ‘to called, to convoke’, Mod.EKar. ündenmis ‘gathering, assem- 
bly’. > ündalmüš, ündalmiš 

ündalmiš ‘convocation’ 
alty künlarda qylynsyn iš da ol jedinci künda šabat $abaton aziz ü. het i$ qylmajyz 
$abatty ol Adonajga bar olturušlaryjyzda (Lev 23:3); ol burunğu künda aziz ü. bolsun 
sizda hec qulluq isi qylmaiyz (Lev 23:7); juvutujuz otlu garban Adonajga jedi künlar ol 
jedinci kiinda aziz ü. hec qulluq iš qylmaiyz (Lev 23:8); iindajiz kensisin ošpu künnün 
aziz ü. bolsun sizga hec qulluq ix qylmajyz (Lev 23:21); ol jedinci künda aziz ü. bolsun 
sizda heé qulluq iš qylmajyz (Num 28:25); ol jedinci anğaida burungu kününda jangaj- 
nyn aziz ti. bolsun sizga hec qulluq i$ qylmaiyz (Num 29:1); onuncu kününda ol jedinci 
jangajnyn ospu aziz ü. bolsun 96200 (Num 29:7) 
s Mod.NWKar. üńda- “to called, to convoke’, Mod.EKar. ündenmis ‘gathering, assem- 
bly’. > ündelmiš, ündalmüš 

ündalmüš 4. convocation; 2. representative (convoked person)’ 
kiinii ol kipurimnin ol aziz ü. bolsun sizga (Lev 23:27); ol burunğu kiinda aziz ü. hec qul- 
luq ixi qylmaiyz (Lev 23:35); jedi künlar juvutujuz otlu qarban Adonajga ol segizinci 
künda aziz ü. bolsun sizga da juvutujuz otlu qarban Adonajga Aceretti ol hec qulluq is 
qylmaiyz (Lev 23:36); onbe&inci kününda ol jedinci jangajnyn aziz ü. bolsun sizja hec 
qulluq iš qylmaiyz da hyğlaiyz hy Adonajga jedi künlar (Num 29:12) 
Jar: sözlagin ulanlaryna Jisra'elnin da ajtqyn alarga mo'edíarin Adonajnyn ki ündajiz 
alarny aziz ü. bulardylar alar mo'edlarim (Lev 23:2); bulardylar mo'edíari Adonaj- 
nyn aziz ü. ki ündajiz alarny vagdalarynda alarnyn (Lev 23:4); bulardylar moedlari 
Adonajnyn ki ündajiz alarny aziz ü. juvutma otlu qarban Adonajga ola da tirki 
debeha da nesehlar kemin künnün kününda (Lev 23:37) 
-lari: bulardylar ü. ol öymatnyn nasilari $evetlarinin atalarynyn ağaraqlary miníar- 
inin Jisra'elnin alar (Num 126); turdular alnynda Mosenin da eranlar ulanlaryndan 
Jisra'elnin eki jüz da enlinasilari $ymatnyn ü. vagdanyn slavaly el (Num 16:2); ulanlary 
Eliavnyn Nemwel da Datan da Aviram oldu Datan da Aviram da Aviram ü. ol $ymat- 
nyn ki qavğalastylar Mose byla da Aharon byla (Num 26:9) 
s Mod.NVVKar. üńda- “to called, to convoke’, Mod.EKar. ündenmis ‘gathering, assem- 


bly’. > ündelmi&, ündalmi$ 
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üšak ‘beam; staff’ 
bersinlar any da osol bar savutlaryn anyn qaplavga tahas terisindan da bersinlar ol ii. 
üstüna (Num 4:10); da bersinlar ol ii. üstüńa (Num 4:12); da elttilar ü. byla ökövda da 
ol narlardan da ol inziríardan (Num 13:23) 
-larin: syndyrdym ii. bojunsajyznyn (Lev 26:13) 
s Mod.SWKar. isek ‘pole’. 

üt- 'to parch' 
kan: ötmak da ü. kolos da kurpa asamajyz kensisina dejin opu künnün (Lev 
23:14) 
s. MTkc. üt- ‘to singe, to scorch’, see Räsänen (1969: 524). 

ütül- ‘to be parched’ 
-gan: ki necik juvutsaj tirkisin bikurlarnyn Adonajga kolos ü. otta jyrtqan kurpa juvut- 
qun osoltirkisin bikurlaryjnyn (Lev 2:14) 
s. MTkc. üt- ‘to singe, to scorch’, see Räsänen (1969: 524). 


V 


vadaj ‘surely, certainly’ 
ki bilamen ki necik qarğasai v. bolalyrmen vatma any (Num 22:6); ki eger qargasaj v. 
bolalyrmen urusma anyn byla (Num 22:11) 
s. Heb. "xT) ‘surely, certainly’. 
vahtlyq *'in readiness, ready’ 
ijsin qolu asyra ol v. ki$inin ol midbar (Lev 16:21) 
s. Mod.NWKar. vaht ‘time’ + deriv. suff. A calque of BHeb. "nö ‘timely, ready’ (a hapax 
in the Bible, Lev 16:21). 
vezir ‘officer’ 
-leri: acuvlandy par° eki v. üstüna (Gen 40:2) 
-lerindan: sordu v. par'onun (Gen 40:7) 
s Mod.NVVKar. vezir ‘vizier’. 
vole ‘(anat.) crop’ 
-sin: ketersin oSol v. anyn junubyla da taslasyn any janynda ol mizbeahnyn kün tuvusu- 
sary ornuna ol külnün (Lev 1:16) 
s. Pol. wole '(anat.) crop’ 


zavly 'a person that has a discharge' 
tüsak ki jatsa anyn üstüña ol z. murdar bolsun (Lev 15:4); ol z. juvsun upraglaryn (Lev 
15:6); ki tükür$a ol z. kiši aruv kisi üstüna da juvsun upraqlaryn (Lev 15:8); bar ol atlan- 
maq ki atlansa anyn üstüna ol z. murdar bolsun (Lev 15:9); barca neki tijśa anar olz. da 
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qollaryn juvmasa suvbyla da juvsun upraglaryn da juvsun gufun suvbyla da murdar 
bolsun (Lev 1521); passim 

ny: sürsünlar ol avuldan bar cara'atlyny da bar z. (Num 5:2) 

-nyn: ol z. zavlygynda erkaknin da qatyn kiğinin da kišinin ki jatsa murdar qatyn byla 
(Lev 15:33) 

s. Heb. 31 ‘a running discharge’ + Kar. deriv. suff. > zavlyq 

zavly|q ‘discharge’ 

-|gynda: bu bolsun murdarlygy anyn z. siligaj bolsa gufundan z. iemesa beklasaj gufun 
anyn zavlygyndan murdarlygydy anyn ol (Lev 15:3); ol zavlynyn z. erkaknin da qatyn 
kisinin da kisinin ki iatsa murdar qatyn byla (Lev 15:33) 

-İğyndan: bu bolsun murdarlygy anyn zavlygynda siligaj bolsa gufundan zavlygynda 
jemesa beklasaj gufun anyn z. murdarlygydy anyn ol (Lev 15:3); ki arynsa ol zavly z. da 
sansyn özüna jedi künlar arynmaq vahtyndan (Lev 15:13); bo$atlyq qolsun anyn ücün 
ol kohen alnynda Adonajnyn z. (Lev 1535); eger arynsa z. da sansyn özüna jedi künlar 
(Lev 15:28); bosatlyq qolsun anyn ücün ol kohen alnynda Adonajnyn z. murdarlygynyn 
(Lev 15:30); passim 

s. Heb. 31 ‘a running discharge’ + Kar. deriv. suff. > zavly 

zyndan: zyndan üv ~ zyndan üvü ‘prison’ 

-da: orunga ki tutqunlary ol bijnin tutqunlangan edilar da edi anda ol z. üvda (Gen 
39:20); berdi agaragy ol zyndan üvünün erkine Josefnin osol bar ol tutqunlanganlarny 
ki olz. üvda (Gen 39:22); ki tutqunlangan edilar ol z. üvda (Gen 40:5) 

-ğa: aldy biji Josefnin any da berdi any ol z. üvğa orunga ki tutqunlary ol bijnin tutqun- 
lanğan edilar (Gen 39:20); berdi alarny saglavyna üvünün agaragynyn ol qasapcy- 
larnyn ol z. tivga (Gen 40:3) 

-nün: kézlerinda agaragynyn ol z. üvünün (Gen 39:21); berdi ağarağy ol z. üvünün 
erkine Josefnin osol bar ol tutqunlanganlarny (Gen 39:22); ağarağy ol z. üvünün bag- 
masedi (Gen 39:23) 

s. Mod.NVVKar. zindan ~ zyndan ‘prison’. ^ syndan, syndan üv 


zalle- ‘to regret; to sympathise’ 
-megin: hajifsiinmesin kéziij anyn üstüne da Z. da fağyrmağyn günehin anyn (Deu 
13:9) : 
s. Pol. Zalowaé ‘to regret; to sympathise’, Mod.NWKar. Zelle- ~ Zenle- ~ zeyla- ‘to regret, 
to sympathise’, Mod.NWKar. zal ‘pity’. 

zubra ‘wisent’ 
-ny: sogagny da jürnü da bojvolnu da pole qojun da di$onnu da losnu da š. (Deu 14:5) 
s. Pol. żubr ‘European bison, wisent, Russ. 3y6p id., Ukr. ay6p id. 


Bibliography 


Referenced Primary Sources 


All the manuscripts referenced in the present monograph are listed below. The first 

component of the shelf numbers is a reference to the respective archive they are stored 

in: 

- ADub. = the private archive of the late Aleksander Dubiński (1924-2002), Poland 

- F305 = the Karaim collection stored in the Wroblewski Library of the Lithuanian 
Academy of Sciences in Vilnius, Lithuania 


JSul. = the private archive of the late Jozef Sulimowicz (1913-1973), Poland 

- RAbk. = the private archive of the late Rafat Abkowicz (1896-1992), Poland 

- TKow.- the private archive of the late Tadeusz Kowalski (1889-1948), Poland 

The place of storage of archival items kept in other holdings than those mentioned 
above is indicated separately in the bibliography. If known, the number of folios of each 
item is indicated: if it consists of both printed and handwritten folios, the number of 
the printed folios is given first, followed by the number of handwritten folios. 


ADub.111.61 = A prayer book in Hebrew and South-Western Karaim. A copy of volume 1 
of Siddur (1737) bound together with handwritten additions copied in 1850/1851 in 
Halych by Jeshua Josef Mordkowicz (1802-1884). 141 + 145 folios. 

ADub.111.67.3 = The last page of ADub.111.73 containing the ending fragment of the 
Book of Esther. It was kept loose among other Karaim religious texts catalogued 
under the man accession number ADub.111.67 in the moment of adding it to the 
catalogue. 1 folio. 

ADub.111.69 = A North-Western Karaim translation of the Book of Psalms. Copied by 
Ananjasz Zajączkowski (1903-1970) in a phonetic transcription between 28 Octo- 
ber 1928 and 29 June 1929 in Trakai. 194 folios. 

ADub.ir.7o = A North-Western Karaim of the Book of Job. Copied by Shemaya ben 
Abraham Firkowicz on 1 Kislev 5687 A.M. (7 November 1926A.D.) in Trakai. 91 folios. 

ADub.111.73 see K 

ADub.i1.82 = A translation of the Torah and of some fragments of the books of Joshua, 
Judges, 1-2 Kings, Isaiah, Jeremiah, Ezekiel, Hosea, Joel, Obadiah, Micah, Habakkuk, 
and Zechariah (i.e, Torah and Haftarah) into South-Western Karaim. Copied by 
Jeshua Joseph Mordkowicz (1802-1884) in Halych in the 2nd half of the 19th cen- 
tury. The facsimile of the first page of the Book of Genesis from this manuscript was 
presented by Sulimowicz (1999: 55). 289 folios. 

ADub.111.83 = A translation of the Latter Prophets and the Twelve Minor Prophets into 
South-Western Karaim. Copied by Jeshua Joseph Mordkowicz (1802-1884) in Halych 
most probably in the 2nd half of the 19th century. 245 folios. 
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ADub.111.84 = A translation of the Writings into South-Western Karaim. Copied by 
Jeshua Joseph Mordkowicz (1802-1884) in Halych most probably in the 2nd half of 
the 19th century. 224 folios. 

ADub.111L.85 = A North-Western Karaim prayer book that contains passages from the 
books of Isaiah, Jeremiah, Ezekiel, Joel, Psalms, Job, and the entire translation of 
the Book of Proverbs. Copied most probably in Trakai at the turn of the 20th cen- 
tury mostly by unknown copyists. Folios 165-190 were copied by Shemuel ben Ezra 
Robaczewski. 206 folios. 

ADub.111.87 = A South-Western Karaim translation of the Book of Jeremiah, translated 
and copied by Jeshua Joseph Mordkowicz. Hectographed in 1927. 47 folios. 

ADub.111.88 = A North-Western Karaim translation of the Book of Isaiah. Translated by 
Zephaniah ben Elisha Abraham Eliaszewicz. Copied in 1902 in Trakai. 30 folios. 

Baché. 16 = A translation of the books of Exodus (Exo 26-40), Leviticus, Numbers, 
Deuteronomy, the Five Megillot and of a part of the Book of Psalms into Crimean 
Karaim. Copied by an unknown person in the 18th century. Stored in Russian Na- 
tional Library. See Jankowski (2019: xix). 

BSMS 288 see C 

C - Cambridge - A translation of nearly the whole Tanakh (without 1-2 Chronicles) 
into Eastern Karaim. Copied in four volumes in the 18th c. Volumes 1 and TV (i.e. 
Pentateuch, The Song of Songs, Ruth, Lamentations, Ecclesiastes, Esther, Psalms, 
Proverbs, Job, Daniel, Ezra and Nehemiah) were edited by Jankowski & Aqtay & 
Cegiolka & Culha & Németh (2019). Stored in the Cambridge University Library 
under the accession number BsMs 288. 620 folios. 

E = Eupatoria = Tiri8kan, Mordechai (ed.). 1841. “ov mg nmn man 350 Sefer Targum 
Torah bi-leson Tatar. Vol. 1-4. Gözleve [= Eupatoria]. 

Evr 1 Bibl 143 = A translation of the books of Exodus (from Exo 21:1 on), Leviti- 
cus, and Numbers (until Num 28:15), copied (most probably) in Karaim in the 
15th century. Stored in the National Library of Russia in Saint Petersburg. Full 
text available online at: http://web.nli.org.il/sites/NLI/English/digitallibrary/pages/ 
viewer.aspx? presentorid=>MANUSCRIPTS&docid=PNX_MANUSCRIPTS000151708 
-1#|FL38639157 (accessed 8 Oct 2017). 105 folios. 

F305-01 see R 

F305-02 = A translation of the Book of Genesis and Haftarot into North-Western 
Karaim. Copied by Zevulun Rojecki in the second half of the 19th century. 45 folios. 

F305-03 - A translation of the Book of Exodus into North-Western Karaim. Copied by 
Zevulun Rojecki in the second half of the 19th century. 47 folios. 

F305-04 - A translation of the Book of Leviticus into North-Western Karaim. Copied by 
Zevulun Rojecki in the second half of the 19th century. 39 folios. 

F305-05 - A translation of the Book of Numbers into North-Western Karaim. Copied 
by Zevulun Rojecki in the second half of the 19th century. 52 folios. 
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F305-06 = A translation of the Book of Deuteronomy into North-Western Karaim. 
Copied by Zevulun Rojecki in the second half of the 19th century. 46 folios. 

F305-07 - A translation of the Five Megillot, and the books of Daniel, Ezra and Nehe- 
miah, and 1-2 Chronicles into North-Western Karaim. Copied by Zevulun Rojecki in 
the second half of the 19th century. 119 folios. 

F305-08 - A collection of religious texts, primarily piyyutim, and the translations of 
some of the books of Ketuvim into Hebrew and North-Western Karaim. The work 
of an unknown copyist in the second half of the 19th century. Copied most likely in 
Poniewiez or in Troki. 322 folios. 

F305-09 - A collection of religious texts in Hebrew and North-Western Karaim includ- 
inga translation of the book of Esther. Copied by an unknwon person in the second 
half of the 19th century. 303 folios. 

F305-u = A collection of religious texts in Hebrew and North-Western Karaim, primar- 
ily for Yom Kippur, along with a translation of the Haftarah and the book of Jonah. 
Copied by an unknwon person in the second half of the 19th century. 303 fo- 
lios. 

F305-18 = A collection of religious texts including the translation of the book of Job 
and the Song of Songs. The exact content of the manuscript needs further research. 
Copied most likely by an unknwon person in the 2001 century. 112 folios. 

F305-19 = A collection of religious texts including the translation of the book of Job. 
The exact content of the manuscript needs further research. 32 folios. 

F305-20 = Some fragments of Siddur (1734) bound together with a collection of religious 
texts in Hebrew and North-Western Karaim including a translation of the Song of 
Songs and Ecclesiastes. Copied by an unknwon person in the mid-ıgth century. 3 + 
57 folios. 

F305-31 = A collection of religious texts in Hebrew and North-Western Karaim includ- 
ing a translation of the book of Proverbs. Copied by an unknwon person probably 
in the second half of the 19th century. 47 folios. 

F305-34 = A collection of religious texts including the North-Western Karaim transla- 
tion of the book of Jonah. Copied by Zevulun Rojecki in the second half of the 19th 
century. 169 folios. 

F305-36 = A collection of religious texts in Hebrew and North-Western Karaim includ- 
ing a translation of the books of Psalms and Proverbs. Copied by an unknwon person 
probably in the second half of the 19th century. 98 folios. 

F305-37 - A collection of religious texts including the translation of some fragments 
the book of Psalms. The exact content of the manuscript needs further research. 
Copied most likely by an unknwon person in the 19th century. 51 folios. 

F305-38 - A collection of religious texts in Hebrew and North-Western Karaim includ- 
inga translation of the Hallel and the book of Daniel. Copied by an unknwon person 
in the 19th century. 40 folios. 
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F305-39 = A collection of religious texts including the translation of some fragments 
the books of Psalms and Ecclesiastes. The exact content of the manuscript needs 
further research. 76 folios. 

F305-41 = A collection of religious texts, primarily elegies for the Shabbats of the 
month Tammuz, songs and prayers for Jom Kippur in Hebrew and North-Western 
Karaim, and Bible translations: the Book of Lamentations, the Book of Hosea (4:— 
11:9), Ecclesiastes (1-9), the Book of Deuteronomy (31:16-32:43), and of the Book of 
Jeremiah (5:1-5:9). Copied by three unknown persons: folios 1 r°—65 v? were copied 
most probably in the 18th century; folios 66 r?—143 v? stem from the 19th century, 
folio 143 v? was copied in the 19th century. 143 folios. 

F305-42 - A collection of religious texts in Hebrew and North-Western including a 
translation of the books of Psalms and Proverbs. Copied by Zevulun Rojecki in the 
second half of the 19th century. 121 folios. 

F305-43 - A collection of religious texts including the translation of Song of Songs. The 
exact content of the manuscript needs further research. Copied most likely by an 
unknwon person at the turn of the 20th century. 323 folios. 

F305-44 - A collection of religious texts including the translation of the book of Job. 
The exact content of the manuscript needs further research. Copied most likely by 
an unknwon person at the turn of the 20th century. 155 folios. 

F305-52 - A collection of religious texts including the translation of some books of the 
Tanakh. The exact content of the manuscript needs further research. Copied in 1917. 
180 folios. 

F305-56 - A collection of religious texts including the translation of some books of the 
Tanakh. The exact content of the manuscript needs further research. Copied most 
likely by an unknwon person at the turn of the zoth century. 70 folios. 

F305-58 - A collection of religious texts including the translation of some books of the 
Tanakh. The exact content of the manuscript needs further research. Copied most 
likely by an unknwon person at the turn of the zoth century. 48 folios. 

F305-60 - A collection of religious texts including the translation of some books of the 
Tanakh. The exact content of the manuscript needs further research. Copied most 
likely by an unknwon person at the turn of the 2001 century. 269 folios. 

F305-67 - A collection of religious texts in Hebrew and North-Western including a 
translation of the book of Jeremiah, and the Song of Songs. Copied by unknown 
persons from the turn of the 19th century until the first half of the 19th century. 240 
folios. 

F305-74 = A translation of the Book of Genesis and the Book of Exodus into North- 
Western Karaim. Copied most likely by Zevulun Rojecki in the second half of the 
19th century. 113 folios. 

F305-75 - A translation of the books of Psalms, Proverbs, Song of Songs, and Ecclesi- 
astes into North-Western Karaim. Copied by Zevulun Rojecki in the second half of 
the 19th century. 174 folios. 
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F305-79 = A collection of religious texts in Hebrew and North-Western Karaim includ- 
ing the translation of the books of Psalms, Proverbs, Ruth, Song of Songs, and 
Ecclesiastes. Copied in the second half of the 19th century by Zevulun Rojecki. 212 
folios. 

F305-84 = A collection of religious texts including the translation of some fragments 
of Song of Songs, Ecclesiastes, and the book of Ezra. The exact content of the 
manuscript needs further research. Copied in 1937. 43 folios. 

F305-89 = A collection of religious texts including the translation of some books of the 
Tanakh. The exact content of the manuscript needs further research. Copied most 
likely by an unknwon person at the turn of the 20th century. 171 folios. 

F305-90 = A North-Western Karaim translation of the Biblical books of the Latter 
Prophets, Minor Prophets, Psalms, Proverbs, Job, and the Five Megillot. Copied by 
Zevulun Rojecki in the second half of the 19th century. 519 folios. 

F305-91 - A North-Western Karaim translation of the books of Daniel, Ezra and Nehe- 
miah, and 1-2 Chronicles. Copied by Zevulun Rojecki in the second half of the 19th 
century. 141 folios. 

F305-92 - A translation of the Torah into Eastern Karaim (until the end of Deu 32). 
Copied by an unknown person in 1822. 289 folios. 

F305-94 - A collection of religious texts including the translation of some books of the 
Tanakh. The exact content of the manuscript needs further research. Copied most 
likely by an unknwon person at the turn of the 2oth century. 152 folios. 

F305-95 - A collection of religious texts including the translation of some books of the 
Tanakh. The exact content of the manuscript needs further research. Copied most 
likely by an unknwon person at the turn of the zoth century. 202 folios. 

F305-104 - A collection of religious works in Hebrew and South-Western Karaim includ- 
ing a translation of the Hallel into Karaim, copied in the mid-19th century in Halych 
by Jeshua Josef Mordkowicz. 320 folios. 

F305-127 = A translation of the Torah, the Song of Songs and the Haftarah into North- 
Western Karaim. Copied by Szymon Firkowicz (1897-1982) in 19261927. 252 folios. 

F305-128 - A translation of the Book of Deuteronomy into North-Western Karaim. 
Copied by Zevulun Rojecki in the second half of the 19th century. 42 folios. 

F305-129 - A translation of the Book of Numbers into North-Western Karaim. Copied 
by Zevulun Rojecki in the second half of the 19th century. 42 folios. 

F305-130 = A translation of the books of Exodus and Leviticus into North-Western 
Karaim. Copied by Zevulun Rojecki in the second half of the 19th century. 42 
folios. 

F305-131 = A collection of religious texts including the translation of books of Proverbs, 
Ecclesiastes, and Job. The exact content of the manuscript needs further research. 
Copied most likely by Feliks Malecki (1854-1928) and other unknwon persons in the 
19th and 2oth centuries. 148 folios. 
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F305-135 = A collection of religious texts in Hebrew and North-Western Karaim includ- 
ing some excerpts from the book of Leviticus. Copied in the first half of the 19th 
century by an unknown person. 58 folios. 

F305-136 = A collection of religious texts including the translation of some books of the 
Tanakh. The exact content of the manuscript needs further research. Copied most 
likely by an unknwon person at the turn of the 2oth century. 89 folios. 

F305-142 = A collection of religious texts including the translation of the Book of Job. 
The exact content of the manuscript needs further research. Copied by several copy- 
ists at the turn of the zoth century. 63 folios. 

F305-146 = A translation of the Book of Job into North-Western Karaim. Copied by an 
unknown person at the turn of the 2oth century. 4 folios. 

F305-148 = A collection of religious texts in Hebrew and North-Western Karaim includ- 
ing the Hallel. Copied at the turn of the 19th century by unknown persons. 50 
folios. 

F305-149 = A collection of religious texts including the translation of the Book of Job. 
The exact content of the manuscript needs further research. Copied by an unknown 
person in 1936. 50 folios. 

F305-153 = A translation of the Book of Isaiah into North-Western Karaim. Copied by 
an unknown person in the 2oth century. 27 folios. 

F305-154 = A collection of religious texts including the translation of the Song of Songs 
and the Book of Ruth. The exact content of the manuscript needs further research. 
Copied in 1948. 17 folios. 

F305-157 = A fragmentarily preserved collection of religious texts including some por- 
tions of the Song of Songs in North-Western Karaim. The exact content of the 
manuscript needs further research. Copied most probably by an unknown person 
in the second half of the 19th century. 5 folios. 

Gaster Hebrew MS 170 see M 

H = Halych = A translation of the Torah and of some fragments of the books of Joshua, 
Judges, 1-2 Kings, Isaiah, Jeremiah, Ezekiel, Hosea, Joel, Obadiah, Micah, Habakkuk, 
and Zechariah (i.e, Torah and Haftarah) into South-Western Karaim. Copied by 
Jeshua Josef Mordkowicz (1802-1884) in Halych in the mid-igth century. Stored in 
Warsaw in the private archive of the late Jozef Sulimowicz (1913-1973) under the 
accession number JSul.111.01. 298 folios. 

JSul.1.04 = A translation of the Book of Job into South-Western Karaim. Copied in Lutsk 
in 1814 by Jaakov ben Icchak Gugel. 126 folios. 

JSul.r.n = A prayer book in Hebrew, North- and South-Western Karaim copied in Lutsk 
in 1878 mostly by Zecharia ben Chanania Rojecki (born 1849, died ca. 1902). Ordered 
by Icchak ben Nisan ben Moshe Firkowicz in Lutsk. Folio 52 v° copied by Abraham 
ben Nisan Icchak Firkowicz. Folios 53 r°—55 r° copied by an unknown person. 132 
folios. 
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JSul.1.37.14 = A manuscript of dirge composed in Hebrew in 1771 along with its trans- 
lation into South-Western Karaim. Copied by an unknown person in Halych in the 
19th century. 3 folios. 

JSul.1.38.13 - Passages of the Book of Proverbs translated into South-Western Karaim. 
Copied in the 19th century most probably in Lutsk. 6 folios. 

JSul.1.38.15 = A fragmentarily preserved South-Western Karaim translation of the Book 
of Psalms. Copied in the 19th century most probably in Lutsk. 1 folio. 

JSul.1.38.16 = A fragmentarily preserved South-Western Karaim translation of the Book 
of Psalms. Copied in the 19th century most probably in Lutsk. 3 folios. 

JSul.1.38.17 = A fragmentarily preserved South-Western Karaim translation of the Book 
of Psalms. Copied in the 19th century most probably in Lutsk. 4 folios 

JSul.1.38.18 = A fragmentarily preserved South-Western Karaim translation of the Book 
of Psalms. Copied in the 19th century most probably in Lutsk. 6 folios. 

JSul.1.38.20 = A fragmentarily preserved South-Western Karaim translation of the Book 
of Psalms. Copied in the 19th century most probably in Lutsk. 42 folios. 

JSul.1.40.05 = A fragmentarily preserved South-Western Karaim translation of the Book 
of Psalms. Copied in the 19th century. 6 folios. 

JSul.r.45 = A payer book in Hebrew and South-Western Karaim. A copy of volume 1 of 
Siddur (1528/1529) bound together with handwritten additions copied in Halych in 
the ist half of the 19th century (after ca. 1825) by Jeshua Josef Mordkowicz (1802- 
1884). 103 * 153 folios. 

JSul.1.50.06 = A translation of the Book of Esther into South-Western Karaim supple- 
mented with a collection of piyyutim into both Hebrew and South-Western Karaim. 
Copied ca. 1815 in Lutsk by an unknown copyist. 36 folios. 

JSul.1.51 = A North-Western Karaim translation of the Book of Esther. Copied on 23- 
24 February 1926 in Vilnius by an unknown person. 16 folios. 

JSul.1.54.01 = A fragmentary translation of the Book of Proverbs into North-Western 
Karaim. Copied by Jozef Eobanos (1878-1947) in 1937 in Vilnius. 3 folios. 

JSul.1.54.02 = A fragmentary translation of the Book of Proverbs into South-Western 
Karaim. Copied in 1937 in Halych in Latin script by Zarach Zarachowicz (1890-1952). 
4 folios. 

JSul.11.02 = A prayer book in Hebrew. Copied by an unknown person in Kukizów around 
the turn of the 18th century. 53 folios. 

JSul.111.01 see H 

JSul.111.02 = An Eastern Karaim translation of the Former Prophets, the books of Ruth, 
Esther Proverbs (the latter has survived in fragments). Copied before 1687 (but after 
1648). 244 folios. 

JSul.111.03 = A prayer book in Hebrew and South-Western Karaim. A copy of volume 1 of 
Siddur (1737) bound together with handwritten additions copied in Halych shortly 
after 1805 by an unknown person. 122 + 120 folios. 
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JSul.111.05 = A prayer book in Hebrew and North-Western Karaim. Copied by unknown 
persons in Kukizow in the 2nd half of the 18th century. 655 folios. 

JSul.111.65 =18th-century handwritten additions in Hebrew and South-Western Karaim 
bound together with volume 4 of Siddur (1737) that contains various religious works 
and a South-Western translation of the Book of Esther. Folio 3p v? contains an 
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K - Kukizów - The basis of the present edition. A translation of the Torah, the Book 
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Western Karaim. The Torah was copied between 25 March 1720 and 31 May 1720, the 
other books were copied ca. 1720; more precisely after 31 May 1720, and before 27 
March 1723. Copied in Kukizów by Simcha ben Chananel (died 27 Mar 1723). Stored 
in Warsaw in the private archive of the late Aleksander Dubiński (1924-2002) under 
the accession number ADub.t11.73. 385 folios. 
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the beginning of the 19th century. Stored in the John Rylands Library of The Uni- 
versity of Manchester Library under the accession number Gaster Hebrew Ms 170. 
Described by Jankowski (1997), its full text compared with C in Jankowski & Aqtay 
& Cegiotka & Culha & Németh (2019). Full text available at: https://luna.manchester 
.ac.uk/luna/servlet/s/aojkzm (accessed 4 October 2019). 265 folios. 

P = Peringer, Gustaf. 1691. [Gen 11-3 in a private letter reprinted in: Tentzel (1691: 572- 
573)). 

R = Rojecki = A translation of the Torah and of the Former Prophets into North-Western 
Karaim. Copied by Zevulun Rojecki in the second half of the 19th century. Stored in 
The Wroblewski Library of the Lithuanian Academy of Sciences in Vilnius under the 
accession number F305-01. 548 folios. 

RAbk.1v.o5 = A North-Western Karaim translation of the books of Job and Song of 
Songs. Copied by Pinchas ben Aaron Malecki (Job) and Simcha ben Uzziah Firkow- 
icz (Song of Songs) in 1923 and 1932. 49 folios. 

RAbk-Tv.ış = A prayer book in Hebrew and North-Western Karaim. The work of many 
copyists bound together. Copied sometime between the end of the 18th century and 
the 1st half of the 19th century. 183 folios. 
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Siddur (1737) = Afedah Jeraqa, Shabetaj Jeraqa [= Xp "Naw, Np? 7758] (publishers). 
1737-1742. apa mönp anno möanni 110. Vol. 1-4. Kale. [See Walfish (2011: 452; poz. 
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manuscript mistakenly described by Kowalski (1929: 289) and Zajaczkowski (1939: 
94) as a manuscript created in 1723 in Derazne. Copied by Simcha ben Chananel, the 
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TKow.o2 = A translation of the Former Prophets, and 1-2 Chronicles into South-Western 
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in the 2nd half of the 19th century. 218 folios. 

TKovv.oş = A translation of the Ketuvim into South-Western Karaim (except 1-2 Chron- 
icles). Copied by Jeshua Joseph Mordkowicz (1802-1884) in Halych most probably 
in the 2nd half of the 19th century. 221 folios. 

TKovv.oq = A translation of the Ketuvim into South-Western Karaim (except 1-2 Chron- 
icles). Copied by Jeshua Joseph Mordkowicz (1802-1884) in Halych most probably 
in the 2nd half of the 19th century. 221 folios. 

V = Vilnius = Mickiewicz, Zacharjasz [= p'ipəssp mar] & Rojecki, Eliyahu [= be 
33817] (transl). 1889. WTP RIPA 35 ATP ng nana nmn "00317 nvnn 75 ㅁ 
ron mövbaa pm Dn mbnp va noxunn. Xamuwa xymue mopa, m. e., namu- 
KHUDicie eemxaeo 3aswma, nepesedennoe Ha KapaumcKoe Haprouie nocpedcmeoms 
Saxapin Muxatinosa Muukesuua u Hava Hcaesa Poeyxaczo. Vilnius. 
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Facsimilia 


The facsimilia presented below cover the text of the Torah copied in manuscript 
ADub.111.73. The facsimilia of the text of the Karaim translation of four of the five books 
of The Five Megillot copied on folios 344 r”—388 v? of the same manuscript are not 
presented here. 
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